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رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۱ : تاريخ پیامبران - ١‏ هک یه کب اس ممم مم امات مم ساب مدي 
اشاره ن ‏ ن ل ن ان نحن ل ل نان لان نان لان ل ان لاسا ا نالا لاس الالال اناالا لال ا ااال ا ااا ااا ااا ااا اا 38036 
اشاره 2 
أبواب النبوّه العاقه د دک ک ط ہے ھت ھ وت ھ E‏ ھت تد ناه نع و کدی ماه هی 2 2ھ سشه داد شوه یام E‏ ا ھ هی ھ هسطع عم ماه سای هه یم هی ھی عم اهب ی ۱۳ 
باب ۱ معنى النبوه و عله بعثه الأنبياء و بيان عددهم و أصنافهم و جمل أحوالهم و جوامعها صلوات الله عليهم أجمعين ET‏ 
الایات E Ee sS‏ 

تفسير لمم م م م م مه مم مه ا ممه مم م م ا ا مه یا مه مم مه ممه مم مه ممه مه ا ممه مم ا م مه مه مم م م م م مه ممه مه مم م مه مه مه م مه مه ا ممه مه ام مم م م ا ام م م م با مب مب مب AF‏ 

الأخبار ل ون اا ا ا اسه e‏ ا او لاه عا وا کرک ا ا کک SE‏ 22 

»١«‏ مر خر مر کر کر کر کر مر کر Ri E aR A‏ کر رک کر |[ ا ا ار 

ES «۲‏ ع جور وو و بطو دوم وج كي ون مو مومه ا كمي رر سور ع برطي ووم و امي يرو ب بوط وا عمد يو سد و و و ما بعر و و ار ار وعم ع و عر وی مر بحو عامل اورم و انکر 

«f»‏ وم سدع بو ست ردير بن یز یی ی رت یک موه عي مويه ی رک یج یی ی رس یه جاک عي مر ی رب عي جروا دي موه تیم یی رس سا یه جاک دب مواد سیم یی موك ديه وا توي یدای ساب رب پا ار 

AAs رک سب‎ SES eS ره لد جع ار اک سید کی رب اعم دی ار ماک سید سار اط‎ aE اا ا‎ ia E م‎ ê «f» 

SE ETERS EE TESTES TER TSAR «A»‏ خی بات EE TES‏ مب سی TEESE TESEL ESSERE‏ ا قيار 

N SESS یر ا ا‎ aero Sa a ا‎ SS SEE DSS SAE SE SES aE SE aE 1 1 1 011 1 8 «۶» 

E «۷‏ 1 1 اھ دشرم مہ ہروشم م ا م مم م م م تج م تب و ا و 

«A»‏ و ود ع سند وج مه جع عع ويج زور و ور ارد و اود مور زی ھا رر ا و در ري ع عي نا جع 22 و یھ يمع اح ۳ رو ل عي و ع اھ سب 

51 e e e E E EE E تدوع‎ E e وو‎ E یہہ پچ وھ ےو‎ «4» 

SE «1۰»‏ 6 اد واه ود EE SECS E E‏ ردج اه مود و LEE‏ ا ای ا ف وجح جد حا ا ا OEE‏ محا وا اود ل EE‏ سا ا 

DEY »١١«‏ سد وہ E‏ و ی چو ی کب يديره لوحي مود انيه ا بت لم و جرع و مرج و و حو و و مس سی تس ا 

۱۲« وا طاح اع بضع کی سی فرب رت كاين مث قا ترك می بت مد مہب سی بی اي با سرع و دح بی فا بات كدج بكم فا بب يدح موه کا بك كج ساسا انا مث جاح موس قب يعات كط بی لوج بف ہے نے نوس کاپ لمات ماپ ا ماپ بی ما سج گا 

۱۳« رع کاب وع سب کے کرت کع عام عمف م قم ملع عه مرج عام چچ چچ وھ سرت کچ جات حك مج کج سر اه جوتو علد ون کے را کت بت سا رجت سکع رح کہ سا باب SS ae‏ وے مرک ساسع ٩۳‏ 

f»‏ \« مب ای اتب توت ساب ی ل ل ا کت سا جار مو رک ا ھی نوا ای کور ی شاب سا رکش ای AR‏ ی کو ید ای دب سای رتش الب شم سای کو بت خرس رکه اب و ی کوبت اشوس AOS‏ اب وب ا 

»1۵« کا کو ونع ماج عد حم جڑ جرج ووم مل نیو خسم واھ ھر ریم سط مھ ج داح مجر ع وك مر جاح م جوع ج باس ماهر مار ام ا جب کرش چ بسا جرج شوو م یا مو بط عام مره یط در مر مر ج بر مارم رم یاد 


۱۶« ۹۵ 
بیان وٹوم الو اجھو کچھ جوف لج دیع EE‏ بش جع ی بخ ی بر کر شرع سا مه رک بوخ سر QESES‏ 
۱۷« و ھی و رک تب ی ی که بر خی یش یک وھ ھی ہی سم که تست شی کے ی ASE‏ که کی ی ماس که مر شی که تب مه سس که ری مخت شی کته بش یس SASS‏ که ا 5۱۷ 
۸> ویو وی تاه 3 موس کج جع مک ھی ARENAS‏ جع که ES‏ فلت کب که مهد AEA ERE NR ES‏ سدع یت E‏ هک BREDA ES‏ ماع N ENR SS DEAE ES BREDA‏ 
»1۹« و ماعب عات لو هرگ بسا اج مت م نے سای قاع ہوک ہپ بی وك وی ہت می ہو وت ماپ بی وأ سب ہن مرف مك وت اپ بی وك مہ ہن ساب جات سب ہے سا زاك ی ہے بجی فا با ہے چو تی زاك بب ہج سا جات وت تب تی وو جرب کاپ بی واج QA ite‏ 
بيان سعد کے کک کے مع كه د دم دع کک ےھ کے کے سی عقوم کاس کے رهاظم عم ماد هس کک جاده د شه د وده د د کک مه ٩۱:2‏ 
CRE I ENE IEE ERE SOTE «<»‏ ا ENE‏ کی سے ریو OE MME‏ ل E CEBIL ENE AE ENE OE DIE‏ ۹:۹ 
E E >١)‏ اط :جا كا E EE‏ ی رس بر EEE E‏ مرت E E E EEO E e E‏ وط جاک E‏ عدي E‏ مل کو لاک 
«YY»‏ بساحت دج كدج عام یج میج وت جع مت ته پاک عد متك عات تام تت دنه شك عد عه كان تاك جات د کت عد جات كاتا مودت تدك دده حت دك دی اس وت ته سد کو برس جات کے چوک 1۳ 
بیان سس 
«YY»‏ ہ وت ار ل ا اج ره دا ری اد یاج داد جات اه مرج ات ااي ات سر یت یی a‏ رد اد ےپ بات ری اد مسا اتود ۳3:۱ 
بيان 00007 نان ان انان ان ان ان نان ت ۴ ۰ 
«YF»‏ مث ات E E‏ ا ا جات ی ع E‏ سی سای تین دع لس ی با ھی هاش کرش ةن ی هر ف E‏ مات عب 0 1۳۵ 
بيان ممه م ممه ممه مم م م مه ممم مه مم مه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ,1 
«YA»‏ دو تسسات تعد ما د ہت دب د ۷د رخ رع د باد مواد بطر یھر ام حار دج حابدا دك در دجا قاد مابس د سات ا دجا د زس دش د باك بدا ساح جد ما ديد رن دا د ناديد نم عند د یك ORE‏ رر واوا ا کا رو 
بيان ا ان ا ناا نان انان ا حا نا حا ا ا ا ا ا ا اا اا اا عا اا اا اا ا اا ا ا ا اا اا اا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا اا ا سا اا 0 
«Y۶»‏ تاس يد م عم عت یت مه م ع تا ما مت E‏ ا ات E‏ لت ا جع اه كت جات تك ع ات ات جات ا كرت نات تت سا سارت جو تا پیت لات كت عد عي سس تج کت شا مج A‏ 
«TV»‏ ا EASE E SEE E AEE ESE SEES E‏ ا ا ا ای ا ENES TEE EE ESS‏ 
EE «YA»‏ عم عه اک می E E‏ ار هه سب E‏ عامط اه E‏ سرد هط ات هد اس مها همه رس هط و هه ات ماه دا هس ها ماح ام دز 787[ 
SEES SESS «4»‏ د22 525 52 581221522258225 22( 212(2 1212ھ( 2ھ ( ESS EES‏ د 2د 2(2 1ھ دك جد ESE SSS‏ ری 2 درد EEE‏ مد NIN SEE‏ 
بیان حا 11 1 1ر رٹ ۱۱۱ 
۳> اي و ور و اح مرو جا مر ور و پور ور یھو ہو سر یو وس ہو و پر یر تو یتہر ہوا و ہو رو سر ہر ہو و پور و یر یھ ہوا وھ ہی و پر یو و ہر ہوا ہو ليا و یو ہو O‏ پور رپ ہو ہد یور EE‏ ہا لوو ا ع میں کا کے 
)۳> اه د كا هه كك سرد ات مرھد ھی رت اچس كرت SEE‏ درك حم كات جد جر SEE‏ نات عم سرت جد ات ےس رھ یھ ورس عم دك كنت رح SEES‏ در ےک مرف عد كرح SERRE‏ وھ عد گر رچھ کچ ھچ 2۳ جھ وچ VSS SESE RE‏ 
بیان کب ٹ ‏ کٹ ۲ ۲ ا ا اا ٹر رٹ ٹں رر ٹڈ ٹڈ گیںٹ[ٹڈٹگٹٹ ٹر ٹ ٹںگںگ ‏ ٦ٹ‏ 0 
«TY»‏ عون کی کے عم ذه کے ذو غرم ےک گرگ جر شف ذه کے جع رد ےد عه 12 غرم ذه کے ےچ کے ےک کے ع د ذم عع ذو غرم جد کے کت غرم کہ عه ذو عه ود گرگ جب شرف دہ عه جرد ھک کے عاذ ذه شر کے هد وت مھ کی ۰۱۱۲۱ 
بیان ببس ۱۱۴ 


«f» 


«TF» 


«TA» 


»عا١«‎ 


«FY» 


«FY» 


«FA» 


«F۶» 


«FV» 


101 2 مس ع م مج هر د يد‎ E E ی بخ ی مر حم جر هر هم رم ی ما هر دا اب اه‎ «A» 
NOE E تت‎ EE E E E E ESS «AF» 
1:۵۲۷ و ٗی دب واي عه ی ی کک و ی وي کک ی تاس‎ «AA» 
جلا جع كلما ہو ری و اا چ و مرا خط عد يد ماس و اا و سا يد ا ا کا کا پا‎ eee ae ee a عدا صاصر هد‎ Se SESE دو‎ «AF» 
0 مد عجو ود ده ده م مهاده مه جاده واد نه وت جع دام 25 1ه م وات 5ه ی‎ «AV» 
100 2 كاد عط دا ع2 عن کا وا كاذه كاد‎ E e سید یه ی مس ی یه سید‎ e E ی ادن یس‎ «AA» 
OF ea 2ھ ح2212 اد اطع کیم مرح رح ع درم دع رطعو رد اتد جع ک ہویم کردا درعع ہد سم مد سعم‎ EA حاط ع اح 2(2 ا له ادام ازع ا عاد کر رده عر رجه عاء زم ساعاء اد موك دمح 27ھ عا‎ a ۹ھ‎ 
NON او و و سپ‎ ES EES ES ERS وع بدي وو وع ول وہ‎ E وہ يدها ييه ما و‎ EEE ESTEE عايج جد جوج جح حت وو وچ ابرع بجاو جوزي جم بدي وباي بابد ع يماي يه وہ‎ »۶۰«( 
NONE eal e ea le e sel lel e eS el لس كك‎ el دلو ماج‎ el Se با مات ول ما لو تر تتا ليا‎ «۶\» 
NON ENES ڈے ےھاچ کے ےے جے اچ ی رد ے ھی کے کے‎ AEG AEE AEE RARE IESE RAR SS «FY» 
۵/۳2 مھ کے ا‎ BEE من‎ BEET جع ےہ ہے کے کٹ ےھ دم‎ EEE درن‎ BETE جع‎ EERE کے کہ ےے گے گے‎ EEE جک کے کے ہے دعا‎ EERE کہ کے کے کے ہے‎ ERS چو ےا می اك‎ «Ff» 
110 e e E ی رد ات ی کات سید سو كو یط یه ی ات سید هت یط یه رات سید جک بط ا بر با سید دب کیش مر باب‎ «۶F» 
NONE e لم جم کش کا وی و جع ھک مع ع وہ مر جع سره کے شد کع کہ کے رھ کے شر چ اھ کے مع وت سم جع عرد دع ماھ ےھ مع مره ےک و دع ا ای می سض فيه جع‎ «۶0» 
VESSELS EES ADEE EDR ESLE EES ES EDE A ES «۶F» 
70 وع مه دم ی‎ Ea SEALs سم رگ جع ع ریز ددع امارج رد مد یر در‎ aE Saeta ASSESS «FV» 
۳۶ e باوج تج درن كاد دوت 2 معد د ی عم ديا 2ج ترجاه نی موحد 5 تج شرت جو جج اه‎ «FA» 
«وع» وو بح ازع کی ای ا نہ نس میا یم ا ا ا مھ ام را تا م‎ 
جه ات :ساب ات هادا هك باجا ہا عاد د ع یس هه کید یا با عا ايع یا ماه ها و هآ هب عاد م ع وا بل ھا پوپ هه اه لمان نه ع بد می اه ی یک مس یا عم مس سم یا ےس له دس مو یه هه ره سا یب هس ا‎ «V۰» 
311 بيان احاح اح ناح اح حا انا ان انان ا ان اناا ا ان نا اناا ا ا ان اناا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ااا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا اا ل ا اس الال اج لج ا الالال اس اس اسداس‎ 
EDE RRs باب ۲ نقش خواتيمهم و أشغالهم و أمزجتهم و أحوالهم فى حياتهم و بعد موتهم صلوات الله عليهم‎ 
۱۶۵ اسر ا رظ رم ما روہ معط وه ة‎ leeds eels دوس معاي بطع حم‎ es الأخبار‎ 
اليدب و مني ها ا ہم ید مط یرم یئ هو اہ جب يمار اد ال وا له عراس ابطر ل ماري اش اہ انع رن اديه ورت عن طامط مل یی سراي لك و‎ «\» 
NEV شاو جع سو اھ شع ساس مو ساس کچھ کاع ھی سا مو ا ھی ہے‎ SESE اد سر و جس دی و در جو ھا نا ود راد سر وو سو تو تد ید شاو ماد او‎ SKIS ESA MSE چو ھی و جو م و ا وا و بجا نك‎ es لعجي‎ «Y» 
Paa رہ رہ رہ‎ a بیان در رر ی‎ 


«f»‏ م م هب خی بت مت ا ا ا و ع ع مر ل ل مد عند شرت ی وی عند ہے مع یت عند و امع تم یت ار کے کے 
«A»‏ 000-70 کک ۳ با ۳0 جا ا که که ۳ ۳ با ا ۳۳۳ ا ۳ | |[ ۳ ند کر کر کر |[ |[ | | |[|[|[|[ ا ا ا 2 2 12 12 1212 1 1 1[ 1 1 1 1 ای i‏ 
»۶« ای لاب سس EOE E O‏ ني OE OO ED‏ و ی O O‏ يديد OE‏ بريد EOE E O OE TOO‏ ہس EOE ETO‏ ۱۱۳۷۵ 
927 مما ع سا 0د ما RE Ea‏ وعد كع عدج رای و مر عاج ات و ae r e‏ عدج ا ع e A ee‏ ا و ا اج ليد ما و ا داهج ا جات کو کے ۱۸۷۰ 
EE «A»‏ یم حكن وق تكو EEE EE ETE ESE E PEE EEE PEE E OEE EE E‏ اج وچ لی ای مو اج ہا کے 
SS E Sa EE E SEE SAE SS 77 «4»‏ ل که تاد بت کر تن ۱۵ ون 
»1۰« ادع تزع جاع ASA a‏ جع AES‏ جام داعو عو كم ماع aa‏ مام AER‏ مع ره هس رت بت هو Da Saa‏ بمب بر سرب دود ع جام داع بر ہی مورک یس ک7 
as «11»‏ بت کو جو کاو ET‏ جع ES SD‏ وہ ESTES TESS‏ یم KS‏ وم ہوا عو سرت می وو HE ES‏ سرت يتناو ود کی کے ہو مہ بجی ہے و EES‏ ۳۷۱ 
el e ee SR ۰۱۲‏ ےھ ی دییات سا Es EE el‏ ست el e lse e‏ تنبت E e ee‏ سیب ب el‏ ككرت فو a es e‏ ۳ ۱۱۷ 
اف وو سے لت تر وو E‏ ا و ئش ل ل مات اواب E‏ ا ا جا ل الو ہپ مات اب جا کی او مکی مات ادك اوت پڑت ۹۷۹۴ 
۰۱۴ عد ده کرد سک اس کے SEET SE‏ دان مک که کرد تی رت بات مان مک سض که که مات سے جات عزن کرات ھی ہے ماد SEET‏ اد عقي گرد کرد اك ند هد گے مھ اھ چک دح LETE a EEE‏ مم و ۵ 
»1۵« بداب ای ور دحي الوك ا می داك جات کم ساب بت بر کاب سید وا کرت تب سب وك جاب شاب موی وا کب کاب سرد بابه جرب کاب سب ماك مب كام بها مات تب باب ساب ماك باب شب ساب وأ لوك شاب سید ياك يك باب سا وأ لبك تا دان ياك بر کب سا بط تدای( ا 
Sz bE SEES Eg SEL hg Aha a E «1۶»‏ نون NFB SESE Ê EÊ ÊÊ Sz‏ 
«\V»‏ جک سای هر کت ی اسب رس ساط وت ایم یدای ی ورپ با ی تفج کے سی سی پر سی ع یھ a‏ سی یب Re a e e‏ 
SASSER EASES EASES A >۸‏ جع جع اه امويع مد مي ا بد كته «المم ع و امضنع اع مع اد ع شمر AAR ENES‏ يديع لالج سيط هد ی سم اد از دس جرج ۶ ۸۷[ 
»۱۹« ےج طم وميد كانه اجب چو و داب سنج ہہ و وا جل ہو او عاو یہ و وا ول ہت او ماباب ید و واو ول ودوك ماب محارم نطاب سای تك نات ع موای جا او لجان أ ہپ بادك ۱۳۷۷۲ 
»°۰« نا عات عه ماح دايا و و وک ی کو ای سا و و وف کت اد در بات ای ترا LS a a a‏ 
«Y1»‏ ا ا EOC EPPO REP EOP PC‏ ا ا POPC CEO OPO‏ ا ا ا ا ا ا ا PEO‏ سدع عم ۱۳۱۷۱۷ 
«TY»‏ فو بك نا مس سو یہ كد سم مق مك AAR‏ جم سيك باك A ERED EES‏ سرع ہم AARNE AES‏ سرچ ہہ RSS ASE AAD ARES AES‏ عم ED‏ سو ہف ہے وع SE‏ مع EN SER AEDES‏ 
«YT»‏ ام يات ا ات ی ی ی سا بای جرب یط سای حك برس ری سبط a‏ جر تبح سس سب بل یب تح سر ی بمب مر سا اب موی AES E SES‏ وب وک نمو پاپ وا کاو NN QE‏ 
«TF»‏ کے کے چ وی و وہ عسو کے وچ وچک چو وچ ےھ جك عدج عم وه كوا چ ےو چ ی د ھی عم وو وو چچ وچ کے ع چ E gS‏ © ۱ 
«TA»‏ یز یا ارت وی اج سس ی اب ها ها و رر سا مهد ےک جر ی یت سارت کک دم رت دعا شود ا و مر ا مہ داه ا یرم چو مرو او ی ها با ی 1۹۷۹ 
SESE SS «T۶»‏ جه جر SIAR‏ مب مھا جد يي اج کوب ی کاس در عو عد خط ENES ESE‏ یج بت جورم مر مھ جو ESEN DAES SEA‏ لاط ع عار ا ENE EE‏ 
SSAA «TV»‏ مہ و مو E E RE Sa ESS‏ حي ا VANS SS EASE A‏ 


)۴> چو بیو بك٘عمووتوجو٘وصىوجومونفٌی ی زور( 
»10۵« ا كن ع ہیں شر شر یرہ رش رش باوج یرہ کی یں ںیہ رر رر رش یں شر شر ہر ری شر رر شر رہ رہش ںہ رجہ رجہ ہرہش ہہ VTE‏ 
بیان ودب ی ی ی ی دجم مره عمتجم بمب و ا ان 
SEDER AEDES E SEE RSE A REE E AES SEE «1۶»‏ رز هر 
بيان E Ra‏ جو دہ وت دہ سو وت نات حت جنا حت حت حت سد وت شين دع جب حت وج ور کے سد حت کک دنا وہ شين ےک نان مہ دابا ع حابن دع ود حي نان حي ہس مو مم ہو عد جات ب ۳۴۹٢‏ 
آبواب قصص آدم و حواء و أولادهما صلوات الله علیهما کت ےت تہ کہ ا 
باب ۱ فضل آدم و حواء و علل تسمیتهما و بعض آحوالهما و بدء خلقهما و سؤال الملائكه فى ذلك E‏ مك صن نکد اک کک 
الآيات تی ا ا ا مت ہے کک کت کے و کے ی 
تفنسيز کا فلس اھ یب لنلای بھااک انا اناد لھا یناد نما لوا یھنا س ماب یما A‏ 
الأخبار OSES CEE EES SR‏ مساوق د كد عار نما وهم کے دع كوا ف دع ع ےھ واج ےت ےھ ےا کے کے ےواج دع مہ و ESLE‏ 
»\« مد ليع مي لتك كد کہ مسج ہج دید عادو کے کید لد د عاذ گے عاتب كيه کہ کت توت جا کو که o‏ فكو که گی عا کے داع ف جج دا کے کے o‏ دق ہج دع عق مياه مھ BETE‏ جره کیا ا 
۰۲ وح ب تب توب کات و E‏ پا E‏ بر کیت سا حا ی اش ہہ E‏ وہ E‏ ہو رت کت عات رس تا سیب هیر کیت سای وپ E‏ ہت E‏ وآ بدا ات سید ہو HE mae‏ ۳۹۴۹۳۴ 
رف #خ حاط ات ددح اسر کی تا سک شا تسه یر کے ےھ سس ی كر را اد قرط د جه تک کات ما اک جر مسج موع قع و کے چ مجع می قع جك داك د E‏ طحم جات شا E‏ ا طح یقت FEF‏ 
«f»‏ و سا كلد وه جا ديو ایر کرد ای کات اک یادا که سا قبط اد جریا رک يا كام ی کر ا سیرک سای اج یط سا دبای دبای شاب بای بط سا کل ۲۳ 
«A»‏ ممع داع بالط هه هک جرد اور دب دک در اه ارم ا جرک ام در سا ار عانم ره بتک ام مج مت e e‏ کرد ده ۱۳/۳۳۵ 
بیان مي ا ا ی IE E EE OEE‏ ۲۳ 
46 ایا وچ ۓ سای اس ماود جر و بت لما ا E‏ ہے دا یک کر ھت س کر ماب بر ےت ےکر لیس ا کف ا ا ھی سر سر عرش شک سو سر شرع شب ا کک TEE‏ 
بیان اي تایه و ا او ول جوا CE‏ ا ا ا تو وی الو ا ما E‏ ود تو کس هدند یه وه و کپ 25 ۱۲۳۳۵ 
SES «V»‏ سامت سا بنج تا ENE‏ تساک بنج اس لب هبل سامت سا اس موم كرك سض اناك کے موم تاک E‏ سا نج ام یلم هبل کے دض ےھ ہے کے SEE ES‏ مه مه خاش نج میت ی ۱۲۳۱ 
بیان A TT‏ 
E «A»‏ عاد عه ES a SES‏ عردو اسع ی عع ےہ SRE‏ دہ دج دہ کہ و دہ ESE aE‏ یہ کک سوت مت ۲ ۲۰۱ 
E E TE >۹‏ مه E E CE‏ عم E E‏ عم و 7 
SSE EEA «1۰»‏ وی یر ترد یی وس تیر ےد گرا :در ی ERASERS‏ رع ظط وی اد مرج اك رسي دع جج عاد رد عاك ا جرد دوج TARE‏ 
92 دعت عمد ع اند وجاك تدج A E‏ 


»١؟«‎ 


«۱۳ 


«\ ¥» 


>۵ 


جرم 4)۱ 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«f» 


«YF» 


«YA» 


>۸ 


«۹» 


«\» 


«TY» 


«TV» 


«TA» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«۵\1» 


«AY» 


«Af» 


«AF» 


«AA» 


«AF» 


»۱۵« -۰۰۰آآآآش٩شآ٩٩٩شآآآأآ<<<<ظظظظظظظظظظظظظظظظظظس ‏ 
۱۶« از مس ای هت ما مت ی ی اس سا عم ع ف E‏ سر ات وو ی ET E E E E E e‏ ق٣۳‏ 
بیان ۳۴۵ 
۷« وی دی یی یی ی تاه ییاد پا دادیب جره وي سن ات E‏ اه اس بج سس بص بسي دم مب وجي نو كو باب و يب سس ۳ ۱۳ 
۸> داك ادع اج دراک ساب ماج زب رت اک ماج جر مرج امد ی تسج عاك سار ج سا راکرس دب تاج ماد سای اج وماد جك رك عاك E DEEDES DERE‏ ھ نعط سد بر دم 2 EN‏ 
»1۹« دام دعسن عاد كت E‏ ع د ع وات نام كات عه EDIE‏ ذه كت ذه كاك عد حت كو م داكت دج جو ود حت دوع ورك ده د E‏ عدج دده عدم وج عد واس عدت وده دع دعت 7/5 
DO DEL «<»‏ دس و سا دزی ات و سس دی سب سوت سا م مت ات سر ترتع EDED‏ س شوت اس وی م لامر سس ان SSO OES DOS‏ اپ ا ا و پا کے کے 
EASE >١)‏ جع laa‏ سح دبع کچ مهن کم aS a‏ ٥م‏ هکم جاع EES‏ جاع aa‏ اس رماع جاح ده کم aa a Saa‏ درس SERS‏ هد هب کر هس )۱۳ 
«YY»‏ نیچ ود اوج ہد گی اپ وو کے کی پے چاو کے کی ہپ چپ یہ بی ہے اپ گت ہو جا نے یج بد چا ہے ہتپ ید بجی پاپ یھ ہیاپ چپ بت بدی پاچ E‏ ہت بای سب سای اج .۵ ۱۲ 
بيان ا د ۳۵۱ 
TAN SEES EAE STINE OTTER OESTRONE E DTT ETTI ESSE «YY»‏ 
«YF»‏ ات ود هرد LE‏ اد STE‏ طض SEE Ea SELTENE‏ خی a SEET‏ ما 0 2 ز کدی 1 1 1 1 1[ 1 1 1 ذم SE SETA‏ کم ]۱۳۵ 
«YA»‏ ی ات وپ کاپ می کو وپ ہہ مد ہچ وت EC‏ سا بات و ہت مہ E E‏ ساب باه ود کاب CC‏ مت ھی کرت ما تہ ہہ ہیا ا لا ا 
«TF»‏ کے کے ےک شعت کے کے کیک کک کک کک فو کک کک کک کے کک کے کک کک کک کک دعر کر تب دمعت کا کر شب یت دص ره 2 ek‏ دعن ودعت SE‏ شرت YO‏ 
«TV»‏ © لے هد عو عدا يع E E a a a a a a a a a a e‏ 

NEESER رس سرت ک کر کیم‎ aa و کاس کرد هت دس عاق قد ریت رح مرت نع مد جر رس .تح 0 مد ریز دق در ی ی 2 کی رع 27:27 2 1ع قح انزع حا كدر‎ «YA» 
یا‎ TEE CEE CETTE CEE ECE مو ٹیہ‎ ETE EEE NECE e E «۹» 
۳۶۱ 00 0 بيان لاا ا الل لل ت ت‎ 
سو وس د وس وو ھا لاع‎ a و ود کو ا و وو کو ا ا کک اک وی وو وو سی وما اها عات دح وی وو وو لاطا اها داب ديع لام عا ادا‎ «۲۰« 
N ده ایو شاه ديع تاك كاد اباد و حك ایر ےت ای ان‎ E SÊ E تاماك خی‎ SERA ید جوم ہلاگ و جوم یرہوج سک جع پاش مت متا و ات مک جات نقد‎ SEA بت تا رن‎ >۳) 
بیان پ-پب-پبپ---سسسسسوهوی‎ 
۱۳۶۴ 2 22 باب ۳ ارتكاب ترك الأولى و معناه و كيفيته و كيفيه قبول توبته و الكلمات التى تلقاها من ربه ره و ووو وو د عه مان رد عع فد‎ 
و ماران د داكا عادبا تی سی یھ اہج یع وي ا‎ E وا ون لدت كاماد واد تدان دمجا لدت ددحا د ددن دوا کون نا ناد‎ as الآيات‎ 
۶۷ ٦٘ ٦ك‎  ----وىىتىص تفسیر ا‎ 
PSA الأخبار فاع لش ئش اا‎ 
تل سوماج الاح عا وان عسوي ف وا ع جنا ا ا اتوي جنا اماج موحت جاه وجا ا ی بر و‎ 0-7 «\» 


۱۳« ھی و هدر علي دن دم يعر ی جو ند ع کم کی تيع ع کی سي ی دم OSS‏ و رک ی جو تا کی ے یط رک ی دعر کی مت رک SESE‏ كر با تک ی ب کر ا کیا 


»¥ \« کو داه مع جاع داع مم مك و ملع ممیرکے کم عم ہم مع لے مور جز جم ماع ]مع ماع م جم ماع جه رصم ملع عو قش وم كرما یکر حك مر کا نم هرك جام ا کیم حزق جم كاج متمز کرت ترام كرات یم حك كلام جاح ب زه عي 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«TV» 


«YA» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


۱۳۰۲۱۷ ات دع جرد اہی تك عاك ع سس ھا مد داع ہہ می‎ SSE درك و ہرد :ہی سرد‎ SERE EASE EEE EEE د عد‎ EEE رھ د عرد درج د جات جار ع دك رھ داح درو درط ع كك دك كك جاع كد‎ «f°» 
کک کے کک کک مت ول بای کے کے کی کے ل لت اه دا سای تم سانجا سس جو کر کے يد ہک کے کے مج لا عي کے يد جو کے کے ی ما ع کے بای دي کک یں ت۴۲۸‎ «f\» 
E E E E E E E E E EE E اباد‎ E E E E EEE E E E KE E | «FY» 
Aaa an وت لاتوت ای هی ملي ون یو سس دس ر رہ دہ مو ہر خر را حر م اس اة م ر ا دا‎ «f» 
۶۲۹/2 E E E بیان یب مایاباای باه بات مج بابا بات باه‎ 
سد عات سرب خی ی یت سرخ هس ود سب ہس یط مد جرت جنا ده ہد وہ کہ د دس جار جنا دع بد وہ حت ده سوج حابن اع وہ عي نان مہ سو تس طخ رخ وو عم و مہ ہو وم ی ی وو ع با ۶ا۴‎ «FF» 
A E E ےک ھب‎ E E مو‎ EET E E E EE E EE E E e ال‎ «FA» 
e a a a ق‎ a بیان رووا ی جع کب لوس کر ع کیک دک وه دا کک ده و و د دی ده و‎ 
۱۲۱ ۲ دده وان کو و وك ده وچ چو دعن بی چپ جاده بوا پچ وتو بت و ودوك ج جو و جاده ود عن ما پا پچ و ےہ پوپ جات کو دو اجب بجاو و بر وپ ےج ہو اموجه عن یایب دب داوج جح‎ «f۶» 
a ملل ا ا ا ا ا ی ا ا ا‎ «FV» 
۴۴ بيان ا ان ناح احاح ان ان ان احاح اح ان اح ناا ا ا ا اح انا ا ا حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ساس اس‎ 
WEEE SENE a BEE ید عن عب عرد برد اك اعد سے عي ہے زه ون سے ہے ع‎ TA o دنا عكر فرع‎ BEA عزن ع که رد‎ BETA د اد عا که کر هد نط من عقا عط ده‎ «FA» 
EFS SE ES E نيحا عاك كسا‎ E OEE E داك‎ E ماك‎ E ترد تا نت‎ E یی جا می‎ SE بك عا ایام سن‎ «۳۹ 
۱۳۱۲ E هس یع تی ما ی‎ E E ظز نے‎ «۵.» 
۴۴ ۵ ا‎ a AEE SAREE BA ALE مد اام بورد وح‎ SDE AEE E DE ACESS EES ۵۷٣ 
۳۴ A که عم در سارک جع یا ره رک جک دا مره یه مد وت ا بت حك اح جع جا ا دق خر كا عاق عاك ات ا بر‎ O رو اد عط عدا ا جع رم حا جاع و ارم جع دام و ارم جع‎ «AY» 
باب ۴ كيفيه نزول آدم عليه السلام من الجنه و حزنه على فراقها و ما جرى بينه و بين إبليس لعنه الله ااا 0 ون‎ 
۴۳۶۰ الأخبار نل توت بل سای چس سس سم تحت تا سب سم یم سس عیب ماس امم ساسا کہ الما معدن بن شاد سیگ دنا ای‎ 
۱۳۶۰ ا ا ئضت شلش بان چگ بای شت ست ياش 7ش وس ممم ممم ممم ع حم ممم وحن یجید‎ »١١« 
2 1.1, ---- بیان س2222‎ 
۴78 ساس سج‎ E ESER ل ا اا جک اس ھا کرک یلوا و وا سے جاما ا کم یلوا کے‎ E ا ا ا‎ «۲ 
۱۳۶ 2:2 رف مض موا چھٌ می م تدع کم طعا ودب کرک اط د دسا ی دی کت كسما سرب دم كارك كك طدع دعام م رک کت وم تعض‎ 
ہر رر رر رر رر در ہر رر ہر رر رر رر یر رر اع‎ a a کہ رہ‎ «f» 
۴۶۷ AS SES E E یره معا هد رده سس‎ N بیان بات بای داجس ده عادبا‎ 
۴۶٢ دم ع سماد ددم ده عاد دم دم د سب جح‎ E جو م م د تج سر جع سس دجر د عاد د دام حم سين ندع د ع خرس عرش نع‎ «A» 
۱۳۳ ۲۲ O O E بیان مد تج جوا اد ص‎ 


»۶« تبه رد وی مد مامه E‏ 5ه سام وو وو ور وی 5ه سامت O‏ اسر 4206 5ه سامت ات وو ور وھ وھ سامت 8028 کر 2:26 وھ سره ھی وو سر E‏ وو ارس و ھکاس دام وو او و اي ۱۴۳۶۲ 
RRS «VY»‏ او ای اہی انه ا و 5 جه ب نج 9 اہی ا ای ع ووه ESET‏ هک و SAS‏ ۶۱۰ ۱۳ 
بيان س ت ت ت ۴۶2 
«A»‏ شر مر مرف م ی رت ی بهد ی ی و ی موه ی موه ی ی روح مي اسب مده ی ی وھ با سب مده وي ی دی ات یدیا سب ید ھی سس خاک ی ید ی 
ROE ECTS «4»‏ بو حارج اک مرج اج ند اہر ای و رد ہر ری رو مر EOE EEE EEOC‏ و پر مد اہر کرو رد ہر مر و اک اہر بی و OE EEO‏ مرج پک ع و ا 
بیان حاب ب نان نح ان نان نان نان ان ان ا نان ان مد ا یا ا دم دم مد ا دم سم مه مس مد سم دم سم ا ا ا سم دم ہا مس دم ہا ہا سم ت ۴۶2 
E | [1001 «1۰»‏ نے رن 
»١١<‏ رطع وم ع ERASERS EEA a a‏ عاد هن ع دقع جع مج٘ے جاسم سم مي حا ديع قاع عبط هه عويع مس سرع رم سم علطم و در عع اج ور رم FPN‏ 
بیان ی 
«IY»‏ للا شش ات ا سدع دابع یعس ایس ترش le‏ جریا سای Se‏ یا سیب رت ولک ميات ا مالك مات مرت القع دایب تارب لیا ات شر و شع دای Se‏ با سای سر سرد لد مياد تدر دایب ا ۱۴۷۲ 
رف وو ات جع وو ذا پاپ ا ا ا اج کپ E‏ ا کا کا ا کی ا پاپ ا ا اک ا ا E O‏ پا کا کا و او کم او پاپ کے اوج پاپتے ۴۷۳ 
۰۱۴ اس که سر ری دنا کاو A‏ تق ہے دنع مک گرد که ھتاس سعط a‏ کےا گرد كام BETA‏ دان عي می دام SEETÊ‏ داح BEETLES‏ دا عتم گرد 2 SIE‏ دان SEDE‏ دام SEATE‏ وام ۱۳۱۷ 
»1۵« ا وہ وہ كما داعا پاپ سا واي ہیمیت و جا الماع واي ویپ كبا داعا وا كا نكما وپ ویش ہاو تہ كا نكا وپ وب دما ساح واي عن ہہ وا يدت تاداع ی وا وپ یی ول ۴۷۷۳۴ 
۱۶« بھی قدت کے حك ےک کے دم قد قرع جح ا هرك کے قد عرد کم موہ هرگ ده کے قد دع موہ مع عت دم کے فو ۵ی مد عر ےھ دہ شع دی دج عه طح عه كفم مطح موه مه a‏ 22 ۵:2 ۱۳۷ 
۱۷« تب اس هس تا ,ی مت اه لته تساه هل مت هه له بت ی مت اه ال هه ی تا تب سا سل هه ی دسا عا سا 2( ل۴ 
a >۸‏ كأ ده هار هرمز دس سر مع ادع ودع سح جنع داع هرهس سس هک عم جع هط هی سس ا سر مج دع انع ديع هيع يولك رجا ره ع دج مرج اس ماع رت سا مدع سم ار سر هم وم جم سے ہا و ۳۶ ۱۳۷ 
»۱۹« وو ذو کہ تاو ل لان و وا جك ہے و وا واج و ہد ناما سس بت وچ ی لاعن و وا كل کوا ہہ او جات د ہد وا وا لجع جاح حاتت باتع و تم جا حك اب مہ ب اجب عاو نات امات كت ۱۴۱/۱۷ 
.۳> جار e e ae‏ سور e ees‏ سرت es‏ ديف ميات صم eS Gees‏ قمر ف لدع عبات عرد عاد ميل قرو د ذه عباس عل میات TVRs‏ 
<١؟»‏ مي ا ا ا EEO OPO‏ ا EOP EPEC‏ ا ا ار ا ا ا ا ا O EOP RTP‏ ا وي E e‏ 
«TY»‏ شرع ی جو خر سوک ہیی مدرم درل دك ساره جاع لالب يت تاه سرع ماق میت سره E‏ لاق رك سا سیر ما ماع عم وم قد لاير موه جنار مه ود سرع حتف ام مد قر سار هرمز سا رن سای سرع رل مہ رم عام SEE‏ مر ری ا كر اه ۱۳ 
«YY»‏ مي ی باه سره و بیج شر بك می می جك مو مت سی مہ بب ہج ای بو می و ی می موی پیب ا E a‏ 
بيان ا ا 0 ۴۸۱ 
«TF»‏ جديا باجح و رف را رو رو چک راو و را رو روز ارہ ال رف ری روز خی کی ارہ کک رای رهطم مت کے كا جرت درت خر سرت كاماد مامد داكا رهظ اب صا بر کہ ی بآ ات چو سپ حادب ۱۳۹7 
بيان FAY o‏ 
«TA»‏ مار سح اد عم حي وہ ریاشع د عي کہ ےہ وو a‏ ھپ جع عو وو داس ہر سے چب FAY‏ 
بيان 0 PAF o‏ 


«TA»‏ حك مه باد عفد ياي يدي رمي موجه عومدب بحي بو هيدب يمه بوه عنما مد سرب مو ب هديرب EEO ON OE CC OO CEE E PE E OEE COO E OEE‏ سم اد یدید وا 


»۹« 2 2 2 > 2 2 2 2 2 2 2 ا ا ا اک ا با وت مرواب ی ا ا دواد اہ توچ ا اوج و ا اس ہد وا چ اا چ سح ماس و بمب 


»¥ \« لس ا ماع نه ماده ی دش ہہ عون ع ماده کی a‏ ہت مامه ع مق مه E‏ عه ہہ اب ع کم پر ی يج بر هع ع م 2 هه ود د وح كدح مج يع داح مو موا ع پا بخ 22ت 


E DD DE DA DE RE e E «10۵»‏ ا سج ار اہی ات ا ی اموا وها ی 


ENE IEE NETE من نايع‎ SERE NEE RE EPA SEE BONIS تع ميات ود قلقت‎ NSE فاك ھاہاپ عجره تع هيا سد ف‎ RPE IEP INSEE TE «TY» 


«YY»‏ عو ا EAS PSE SOPE A RSS ASSL RD‏ ا LDS RES EDE ASR ASE DLL‏ کی 


aê مات بای‎ SS SEAS SS سی مجر مم وہ‎ ARCS سا اه سط‎ ASE ماد پیر مم سم دزم‎ AES REA SARS سا ھکر‎ RA SARE مدرم رل‎ RAD AAR مد‎ SES ARES «Tf» 


«YA»‏ جوف ایور هه وت هس جرج سر ره SEs E‏ ا کو شش مہ کوچ عسوت چ د عه ےڈ كس 


«T۶»‏ اج جه كود ف دن و 0و رم و و ی رط هط ا و یہار ی مود ع مو و رو ين مع ع جين و ر و و و ر و د رقا ر ی عد ع پھر ہر ع نوز کر ا و شر و و مایا 


)۳> یر ار لو اس درو و پر وو ید یر دو 01010700 ا ۱ ۳ در و بر 


«TY»‏ زم او سے مد بريد سرب دہ دی يو ب وريد بحي برت ا و ی ی سد يدح مني روي و و سمردو د اه م ی تو براح اما سب ھت بای و اید 


A بعر‎ SGA پوس‎ DTA REIT SAAD ميمت‎ RA هيت كع هي‎ KESTER EID SATS ETDS عه‎ TSAR ID ده عي ع دع ده مهدع مدت حنج وو عو تج هه دع دی‎ «TT» 


E CES CS 6ھ‎ ES و و یس موی و وی و‎ 1 1 12 2 2 21 1212 2 2 2 2 2 2 2 SES E OS سا وھ او مد یو سای‎ SES OES E ری‎ CDE SORES SARA ESS «Tf» 


aa «TA»‏ ضط ARRAS‏ دو وه سا عر RS‏ مرس بقع اد جر )سین ورك ارد ات جر بش دع ا سا عر سم نت جع هر سر تا هرک ود رس ر2 اوھ فارع سر هر سد جرع ا رھ یج ی مج هب مس جرد سم 


PTE NANE متخو بم عع ددج كدو مع جرم عه ےچ و یو و یچ جرم ےی و جه جن وچ نیو قدي او تسج جه كاج تمن سے تی ہی و درم م هدق ھی وی یھ موه وك رصعي مو وجوج هماه ود رصع‎ «TF» 


«F\»‏ جلا ا موا امو اع و ASE CIEE‏ اا واه جب وا CAE‏ عم کی چس ایک ONE HALE REME ENE BNE CE ENE CRE IRE NEE ETE ERE BASE NEE MESREF‏ ا کی ها 


«FY»‏ کو عام ع وھ کی جع میم م درام عو م ع جيم ا هتم خر ماع ر کم ماع مرج هتم م ماع و یھ گس كبام درو مارم ار کا جام ا عم کک جازم ا ر كرام سم کی اغ هر هارمهب 


روف ESSERE EES‏ سر طز یک سید سد رھ باق DE BE EE EES E SEE ES EEE E E ES‏ ره كاذ درت اوددر داك وھد ری عرد داك عرد BESE‏ ی ۱2 | ۳ 


آبواب قصص نوح على نبینا و آله و عليه السلام - ت ت رر رر رٹ ااا ا ...111112 ۷ 
باب ۱ مده عمره و ولادته و وفاته و علل تسمیته و نقش خاتمه و جمل أحواله ع es‏ رر رر سنکھ 
الأخبار كاماد د لما مو مو مال و اس رام سا عم تاد مل مو اپ نان لو نادي عم و مر مر مو سمل وو پل پچ 2 2 ۶۷۷۴ 
۱> جع جع مد وی يدي مدي جص نس ود ع يمحي جاع O‏ موادا ماج ينمه چو ألا دج وعدي چو وھد ع يسدق جع يد مدي وهاي و جو دهع ا هاه ينها يدج دا كج يماع مم يعم Oe‏ می رود ع يعي e‏ ڈنو ہد عاہ اه مام ساس 2 بي ی 

a «۲‏ سس سوج و 

«I»‏ اا 0000000 ا ا ی ا ا 

۳۶۳۱۰۸ aaa ماع مد قو مصاع باحو جلاع جارج و ااه قورع فاح ع انها ع داع جاع ع ام وم‎ ERSELAN ERE Raa ae «Ff» 

2۷80 E ٹ٭وج٭ووأودی کموچپوچھومّٗٗیومےوعوسچچوچھووپٗیھٌع مواو ٭ووو(]و02ہ2یجوووووھومیوٗووپھپچیھووپووجیووھوپویووعوفووچوو ٘وویوھعؤوو یچچ‎ «A» 

FOP eds تر‎ Ces a See a ee مت ھ ابی ہے كد‎ Ce SS eA ود برای شبات سی‎ e Ee e Se e e مع‎ «۶» 

OEE LEE OPC OE POP SESE OPES COS OPEL OLE E OE CIE OPC ODEO «V»‏ لب ا داع OE PEE OPES SE‏ ات کے 

FUP رو اك ش ری دیع‎ ASE یج ےراشا‎ RASER مو شيع مو موس عم ہج ربمم بر شیر چرس تا شرت جك ع ع ما د وح ع یاک بای جرح ع سم سے نر سد‎ ETE لوح جع‎ «A» 

۹> سی ماك نمك کت سری OEE OEE‏ ہو ھا بد وی اموي يجا ميق ہو سواہ وو ملا بقارت تھی EEE EE‏ 6 7 

بیان س2222 ہت ۷یئ ,ٔٔٗ۹٘ىىپ۹) 2 

»1۰« ۷ا ا ات د E‏ ہے 

a 1١)‏ و ہرد گر مھ اھ ند تد را2 2212 ار ا ا ا ۷2 تو و ا 2 seng‏ سد توف ايح رط و قاع دا مالع يودع ےہا ماج قبع کاو عط فاج دع کاو اہ جو رس اج پک 

۶۱۲۲ ووپووووسٌٛومھومیچعھدووووچھوھوجچویچچھدوپھٗھجچچھوپچپصوچیع وو اع م‎ ECE EEE EN ETE «۱۲ 

۱۳« رت تر ود را اید مس لدان وا بی كوا e‏ بات لاج فرط اح لكات عابم دمت a E a a a‏ م کی EEE‏ صمت EEA‏ عن ميا ی 

بيان اح سس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا هه ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا سم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا مه مه مب مب ااا دم دم سم سم ۳۳ و 

باب ۲ مكارم أخلاقه و ما جرى بينه و بين إبليس و أحوال أولاده و ما أوحى إليه و صدر عنه من الحكم و الأدعيه و غيرها تسار و 
الایات 0ئ سس سا سا ام سا ا ا ا ام سم سا سم سا سا سم سا دم اس ما ما سا سم سا سم سم با > یی اا مج تج 2 PEY‏ 
تفسير سس دس ا ا ا ا ا مه ده ده ا ا ده ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا مه ا ا ا ا ا ا سم ا ا ا اا ا ا ا ااا دم سم مد مد مد مد مب مب مب مب دم دم و سم EE‏ 
الأخبار اد رم رم مج عم عم أ قاط عم عم قي أ ہوسا ا اما ا یا ا ھا و با ا وا اج وت ۶۴۵ 
»\« + ری جعي مھ مدعا سای ویو جع سای واه ماهر اه سای ماع دای وا ایا هی سای واه یسرم ما جوا ساره جع سای ESER‏ ول م وا وھ ا کچھ مساو وس کو اس هج سر ماع دج ازج عار وی دوعص تاج ای POD‏ 

SALAR ARARAT SSS «۲‏ ا وی سن و ضف وعد موه عه و ددع ALORA‏ وم ی سرت مت اج وام ام نه د نه ا ممم اه( بر 


«\ ¥» 


«1۵» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«YT» 


«YF» 


«YA» 


«Tf» 


«1» 


«TY» 


«TY» 


«TF» 


«TA» 


»عا١«‎ 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«FV» 


«AY» 


«Af» 


«AF» 


«AV» 


«AA» 


«Ff» 


«FFE» 


«۶0A» 


«FF» 


«FA» 


۹ء )> 
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«VY» 


«VV» 


«VA» 


«\Y» 


«۱۳ 


SESS «1۵»‏ جع مير جا عر بع عي م ع قبع اع عام جا رو ہی لح ااي ود ود لف يوا عدي وام ف و يع ع يج ع فداه و دہ ھی جاع ف ود يع ع لمي ع تر ماع ماعو کب ب اج ب د ب و 


OEE REBER REECE مجو عبد سوام‎ E ER EE EE EE EE ERE E مدو‎ RE E ERECTED Ee TOTO «۱۶ 


NL تک‎ N دک‎ COE O ےت ہت کت‎ ED OM RDO تی بت تک ی ا‎ «TY» 


ASAE a «YY»‏ بت وو سید فدہ بج جد کت كط مك به سار رذ ابوه مہ و نیہ مجع موی مت مع وله مت ره کی طورشم و عاج لو شام می ری سرت و ےم می رر مد مہ شرب ساب 


«YF»‏ و حك که ہے و و ا ا سی سی وی ی برجم جات مط کا کک ا بر چ و یھ هر هه ی ا 


«TA»‏ 00 کچ ا ا کے کوک کچ کے چک ےو کے کک وھ کو کو د ھچ چت کچ 


Di IE SENE ETE EAE داح بح‎ AEE ENE د کا اھ کو با ساي عاض عا عا وات و ماه لاسا‎ EE NEE LI CEE ی‎ CE CREE HITE EAE ھا مو اید لی اناد ہروا ا ا او ود‎ «T۶» 


»\« 20 9:7 كار 
۲« ویر و و یر مر کور ھا و لدم موه مب یر و LS OEE‏ هج و ری EE‏ ع بور ع EOS O‏ امع پر سرد سم رد حاو EE‏ مو O OE i‏ بر EN E‏ بت یبرچ سد و سر ۱ 
«I»‏ ات م سس ی یس سس تسس و ی سس ات سس تست ی وه سس سس موت اس سس مت یه سم سم ی تلم ود ی بحب مدو يديد ایا ل ۸/۲۰ 
بيان ہر رر م مه مه مم م م مه م م م م مه عم م عع ATA‏ 
«f»‏ سس هع نه اداه یو وو وف تع ببس شم لا قن مج يه ماع مح د ا ف كا و ا و كات ا بت ف كات شم بیع كح و مت ل ع جع لات شام و م مع وھ بن e‏ 3 لاز 
«A»‏ 7و ا و Sa aa e SS SE SA E SEE E SEE‏ سا یت و سس ای ای و ور و لہ سیا یں ا 
بیان س2ص :88 "و" 
»۶« 2 دهج ميج اج جع موچ وو ہپ تاج ات جہ بت اماب رت E‏ تبني وي بابد ع پوس ولوپ وہ بيات يي EE ES‏ وہ هاچ ES‏ جات جرت بتي اهدي وما دع CEST‏ بت باب ادع وج و کپ 
EEE EE E EEE EE EE EEE EEE «V»‏ رت تد اراس ےکر وہ E EEE E EEE PE E TEE‏ عبت ۲۰:2 ۳ 
بیان = FY‏ 
۸> ا طن ASS‏ ا مو ع 2ق يط A‏ ےید کید 2ھ جم جج داع SEDE‏ 4 مج مم و داع نا فيكم داع 4 تقطن و داع ہس گرا اج ماد داع عفد جع جج ka‏ عل يك ع 6ص وزعت .۸۳,۷ 
بیان وم شوت ترس جات مه تا سید وو ہاو بات اتب دب کب سب هت کت سید ہب وت دا عات یتسه بت ساب عات جك ابا ہو رس کیت جو وپ یہو هرس بت ہو هب كا نايا اك موب بت واج 4۱ ۷۵ 
۹> یت وس خر کش رت تاه وم مه و عمو و تمدام ریات بے ES‏ اه جات جع مدع ف گت EAS‏ مدعو وو ESS‏ مع عبت هید عه تاج اه وه وط بسا بای کات ا چاه جرک که موی بے KOT‏ 
»1۰« ی اب ا بی کے ال ات مت اکس ال قا یو کا ا ما ا کس ال مت هه له بت ی كام اه ل ی هه ی تا لاا اموه ديع لد ذا حاو لاا دمو اميم عا دا اه ا ا کا 007 
92 عا ع اماع دبع ٤ع‏ وو ٌو بر مس ررکم اد هس أده مارم بیس سرا مج دامع عوج م دآع موس راع Ra‏ او در ماع ماج سا عوجر aS‏ ماج aa‏ ماعط د بر AT‏ 
بيان ان نان انان ان انان انان نان نان انان دس دس دس دس دس دس ده دس ا ا دس ا ا دس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا اا اا اا ااا دم دم سم سب سب سب سب سب مد ۸۵۵ 
>1 عت م ae‏ ود اح اماما حت اھر الام ردب ہدرم ای جرت فا کم کید و کرادت ایا جره وہ الع ع اام عر بیع کی جره فا کم انام رت لح ع کی جره ae‏ ات هر نينا وت دم وام گور ROD aes‏ 
۱۳« داه او تع وو ات مت و وا یی روا وا وا ی تب روا او وا لاہ وا ہو و ام ا روا او وا کرای وک وااو ہے وا پا هط دک داح ادك ہپ واے اب تم دو وو ام لپ وا چاو وا ا دا وا ما سا واے د ۷:02 (۵ ۷ 
f»‏ \« خا جه وس وت ور شر پر a‏ سر ایر ESA‏ ہد را سر ار شر الال داوم کر فو او اس ماق ااا | 
إيضاح سم سس سس سس مس سا سا سا سس سا مس دم سس دسا سا سا دس سا سم سا سا مسا سم سا سم سا سا سا سم سم سا سم ام سا سم سس ام :9 ۷ر 
توضيح 0ص سا دم نالل ل سم سا تس ل لل ست نالل ل اس مس سل سا سم سم سا سم ل لل ل لل N9۹‏ 
۱۵« الما مامه یا ارو ل ات دبع وتيا ونه تمه ماح مثيم یه هته تيا عر امو اماع ھا ساس دم مني السو ابرع عكيم ودب نميه مد عدي معد اند وحن جه يجب لدوم يدع ی عانم ورت بج و شو ديات عع را سی و سرع دون للدي اک ھا و 7 
بیان «-پپسبسبسببسبسسسسسسسسسستسسسسستس وی 
جم ۱)> مہ کب رت مت با مسجت قن جم مایت سوه تا معط سوت E‏ میت م میک هخا سس بش مہ ی بت ا 2 سوت ی مش شا میج متسه تام د وتوا ار 


فهرست ما فی هذا الجزء رک کی هه ویو اط اخ یا دیحو موہ دی اه اه ری ا 


رموز التعلیق و کلمه التقدیر ا ید ا لد بد بد ا دع ا سم ما میں اك می می ما ما می میں ما می می میں یں ما اناك می میں یں می می میں یں می میں میں ت سا یں یں می می سا یں می میں یں ت ما یں ما می میں یں می ما الك الك میں ما می می میں یں ما میں یں می ما سا یں می میں میں ت ما یں می سم می یں یں الك الل اك ما می می یں الك ما میں لك سم ما ما ما مر 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ۱ 

* | تر جمه | 

اشاره 


بشم الله الرّخمن الرّحِيم الحمد لله الذى اصطفى من عباده رسلا فبعثهم مبشرين و منذرین و اختار منهم خيره من خلقه محمدا 
فجعله سيد المرسلين و خاتم النبيين فصلوات الله عليه و على أهل بيته المنتجبين و على كل من ابتعثه لإقامه شرائع الدين. 


أما بعد فهذا هو المجلد الخامس من كتاب بحار الأنوار تأليف الخاطوم الخاسر القاصر عن نيل المفاخر و المآثر محمد المدعو 


٭ | تر جمه]|ہشم الله الؤإُخمنِ الإژإجیم الحمد لله الذی ا صطفے من عباده رسلا ف فبعثهم مبشرين و منذرين و اختار منهم خيره من 
خلقه محمدا فجعله سید المرسلین و خاتم النبيين فصلوات اللہ عليه و على آهل بيته المنتجبین و على كل من ابتعثه لاقامه شرائع 
الدين. 


أما بعد فهذا هو المجلد الخامس من كتاب بحار الأنوار تأليق الخاطيع الخاسر القاصر عن ثيل المفاخر و المآثر محمد المدعو 
بباقر بن الشيخ العالم الزاهد البارع الرضى محمد الملقب بالتقى غفر الله لهما و حشرهما مع مواليهما. 


٭| ترجمه ] 

أبواب النبوّه العامه 

باب ١‏ معنى النبوه و عله بعثه الأنبياء و بيان عددهم و أصنافهم و جمل أحوالهم و جوامعها صلوات الله عليهم أجمعين 
الآبات 


یره بو قالوا كُوتُوا مُوداً أو تصاری توا فل بل مله ریم حنيفاً 5)0 ما كات ین اش کین »فلا له و ما رل لا 
َم أ إلى إنراهيع و پیماعیل إٍشرحاق و وب و اباط و ما أوتى موسى و عیسی و ما وتی ابو من هم لا فرق 
و اف ملع و لقن لا درن ان آمَنُوا مل ما آمتثع به قد تزا و ان توا اما هُمْ فی شد قاق (00سیکنیکم الله و 
هو السمیع | للم +(۱۳۷-۱۳۵) 


(و قال تعالی): «أَمْ تَقَولُونَ اد راهيم و اشماعیل و !شحاق و يَعْقَوبَ و السباط 


ص: ۱ 


۱- المله: اسم لما شرع الله تعالی على لسان الأنبياء» و الفرق بینها و بين الدين آنها لا تضاف الا الى البق الذى اتی بهاء بخلاف 
الدین فانه یضاف لله و لللبی و ل خاد امه و الشریعه تضاف إلى الله و الى الي و الشْمه دون الخاد و الحنف: المیل عن 
الضلال الى الاستقامه» و عن الش رك الى التوحبد. و الحنیف: المائل الى ذلكك. 

۲- الشقاق: المخالفه و المعاداه و المباينه» و کونک فى شق غير شق صاحبك» یعنی انهم صاروا فی غير شق النبق و أوليائه. 


2 


کانوا م مود أ تصاری فلا ۶ 76 ل 
تعالی): «کان الا مه واج ف یت الله الم 3 شري و منذرین و اَل مه مهم الاب بالق پیشکم : ین النّاس فیتا اختلفوا فيه 


وو لت نا ال ون بد ما اتهم ينا با نع ودی الا منوا لها الوا فیه من الق باذنه و الله 


ہت بَعْضَّهُْ رجات و اهنا عیسی ابْنَّ مَزیّم لیات و 
یه پژوح دس و ز شاء اله ما ال لین مِن بجع مِنْ بغد ما جاءهم الات و لکن اخْتلَقُوافَمنْهُم من آمن و یلع مَنْ 
کر و لو شاء الله ما افتتلوا و لكنّ الله بَفْعَل ما یُریُ»(۲۵۳) 


۳ 
2 


آل عمران: «إنَّ الله اضرطفی آَم و توح حاو آل إثر راهيم و آل عفران عَلَى الْعالمیت* * درب بفضها من بَغض و الله سمح عَلیم(٣۳-‏ 
(fF‏ 


(و قال تعالی): «قل آمَنّا بالله و ما آزل نا و ما أَنْزلَ عَلى ابراهیم و اشماعیل و إشحاق و يَعْقَوبَ و الأشباط و ما آوتی مُوسى و 
عيسى و اون ِن رهم لتق بين آعب مهم و تحن له مُسلِمُونَ»(65) (1)(و قال تعالى): :ما كان يشر أن بُ الل اتاب و 
وه م ول اس کوئوا عباداً لین دُون الله و لکن کوھُوا کر ت رے ںی سے 


2 


e 
e 


0 
| و تد 


و 


@ ء 


چو لا يمر کم انآ دُوا الملابكة و این أذبابا أ يمرم بالكفر : غود إِذْ ام مُث | ٭ ود اله مياق ای ما نيكم 
من کتاب و حکنه ‏ نم جاء کم سول مص دَق لما معكع ی و شم فلأو تھ و دنم على ذلکم إضری (1ففالرا 
فرزناقال فَاشْهَدُوا و نا عك من الساهدین؛ * كَمَنْ وی بعد ذلک ولیک هُم الْفاسِقُونَ(9/- -۸۲) 


2 


2 
ع 


النساء: ip:‏ ژحینا یک كما زین إلى توح و لین ین تقد و وحینا إلى إِبْراهِيمَ و إشماعِیل و إشحاق و يَعْقَوبَ و 


عض رت و تونق و هارون و شاعمان 


ااا 

یا 

f 
on 


© 


ص: ۲ 


-١‏ هكذا فى النسخ و الآيه متأخره فى المصحف الشريف عن الآيتين» فتقديمها سهو منه قدس سره أو من النشاخ. 
۲- الاصر: العهد المؤكد الذى يثبط ناقضه عن الثواب و الخيرات. 


و آتینا داد زیورا #وّ رسلا قذ قم هم ۳ لكاي جر لم سه نَعَصْضْهُمْ علیک و کلم الله مُوسى تكليما* رُسْلا مُبَسْرِينَ و 
منذرین لا كود لاس عَلَى الله که بغد الژسُلِ و كان ال عیزاً عکیمً(۱۶۳ -۱۶۵) 


2 


الأنعام: بقل ایحا و یوب کل ينا و لوحا هی ین بل و من دع داد و یمان 
هارُونَ و کذلک د نجزی المهینین و كا و سی و می و الا کل من اتاد ٤‏ إشماعیل و ای و وش و لوطا و 
كلا سنا علی الا ٠‏ یل آبنهغ 5 باتهم 5 إخوانهم و جع و ام لیبدرا مدقم ٭ذلک دی الله دى 
به تن بضاء مِنْ عبادہ و لو اشر کوا لبط عَنّْهُْ ما كانوا غود : ولیک این تشم الکتاب و کم ابو ان ینز بها 


موا فد وَکلنا بها قَوْما یسوا بها یکافرین * ولیک الّذِينَ یی الله هدام فده قُلْ لا كم علیہ أخراً إِنْ هُوَ إلا ذ کری 
لالم (۰-۸۳) 


2 
2ھ 
7 ر -ھ و 


و یوب و يُوسْفَ و مُوسی و 


كد 


۔ 


التوبه: ما هم با دين ین تیم وم وح و عاد و مود و ؤم إثراجيم و 
قما كان ال لمهم و لکن کاثوا أَنْمُمَهُ َطلموّ»(۷۰) 


ا 


خاب مین و و الم کات امو تهم ژشلهع ب بالات 


سف: «ختی إذا استاس الژسُل و ظنوا أنْهُمْ قذ کذبُوا جاءَهُمْ نَضْرّنا فنجی مَنْ نشاء و لا یرد بَأَسُنا عن القؤم المُجْرِمین؛(۱۱۰) 


2 
ار 


الرعد: «و لمث اوشلا رُسْلَا من یلک و جعنا لَّهُمْ آژواجاً و ديه و ما کان لرسول أنْ يَأْتَى باه إلا باذ ن الل۳۸(۵) 


بت ۳ 


وا ارف نا من رم شولِ سان وم ین َه بل الله من شاه و غردی من شاء و و ازير لکیم:(۴) (و قال 
ایمیک ین ين فلكم قوم وج و عاد و مود و لین ِن بجع لا یمهم ال ام وس َم بالات 
فردُوا وا أَمْديَهع ذ فى أَفْواهِهم و قالوا | ا كفنا ہما أذ لغ به و إا هی شک يا د نذعُوننا له ثریب؛ × قات وام ا فی الله شک 
فا الشماوات و الوص تفر کم یف کم ون دم و کم الیل شت مى لوا إن 1 


4 5 


ن آنتع إلا بشو مثلنا ترید E‏ 


تو عقا كان يد آیاژنا 


ص: ” 


سے یہ شیلهم ان تحن إا بر نكم و لكنّ الله یمن على مَنْ بشاء مِنْ عباده و ما کان نا أن اكه 
قطان ِا ادن الله و علی الله َو کل الْمَؤْمنُونَ» * و ما اا کو کل على الله وق دانا نا و لین على ما آ45 خر ی 


2 
2 
ع 


اله يو کي ات کون « و قال الَّذِيَِ كَفَرُوا تلهم لنَخْر جنك مت رخن أو تردن فى با أؤحى ایغ ر زی هم هلک 
اسالمیق» و لشکتکم الأَرْض من بَغْدِهة ذلك و خات مقامی وَ خاف وعید: ب الع یت 


الحجر: ما َلکنا ین قریه إلا و ها کناب ب مَعْلوم» 4 ما شق من آجلها و ما یش تَأْخِرُونَ»(؟-0) (و قال تعالی): «و لَقَدْ أَرْسَلْنا 


2 
اع 
7 عو 


من کیلک فى ش ع # و ما تیه من رَسُولٍ ال کانوا به يَسْتَهزِؤنَ»(١1-١1)‏ 


2 
مه 
2 
ھ۶ 


۳ 


النحل: «و ما أَرْسَلْنَا من قیلک لا رجالا تُوجی ایهم فستلوا هل الذ کر ٍن کشم لا تخلموت* بالْینات و الیر(۴۴-۴۳) () 
الإسراء: «و ۳ بَغض لین علی بَعض»(۵۵) 
الکهت: «و ما وسل المؤضليق إلا شري و دراه 


مريم: ولیک ایآ عم له له ن این ِن ذب آم و کن حملن مع وج و بن ده رامع و رال و نهد و 
امجتبينا إذا تثلی عَلَيْهم آياتٌ ال خمن روا سيدا و کا« خلت من دهم خلف آضاموا السْلاة و اھر النهوات تق 
عون عع۵۹-۵۸(۰) 


aA 


e. 


لأنبياء: «ما مث قَبلَهُْ من قز أخلكناها أ هع ویو # ما أَرْسَ لن تیک حی ا قد ظرا اف ل الذ کر إن حقو لا 


و 


رجا 
صقا ال ینام و مَنْ تشاء و اه هلکا 


ع 
2 
2 


şo 


x ۰ 


ی و ما ا جا لا یا کلو الطماع و ما کارا غاا 
المشرفیت»(۶-٩)‏ 


2 


الحج: «و إِنْ يکذ بوک فقذ كذبّث قبلهُمْ قوم نوح و عاد و تُمُودٌ٭ و قوم ا: 
ص: ۴ 


-١‏ جمع زبر و هو كتاب غليظ الكتابه» و قیل: الزبور کل كتاب صعب الوقوف عليه من الكتب الالهیه. و قيل: اسم لكل كتاب لا 
يتضمن شيئا من الاحكام الشرعیه» و لذا سمى كتاب داود النبی به لانه لا يتضمن شيئا من الاحكام الشرعيه. 


و قوم لوط* و َضرحاب مین و کبذب مُوسى فأفلیت للکافرین تم أَحَذْتَهُمْ فکیف کان تکیر» فَكأيّنْ من تیه أملكناها و هی 
ظَالِمَةٌ هی خاوَة على عُرُوشِها و ہئر محلو و قضر مَشِيد(61- کت 


3 


المزمنین: اتا انها ھا ژشل کلوا من الات و اعلوا صالحاً إلى بم تفتلون عم ٭و ان هذه أمتکم مه واجِدّة وَ أا رَبُكمْ فانقون 
مرم بینم برا کل جرب ہما دهع فرحوت»(۵۱- -۵۲) 


الفرقان: دو ما أَرْس نا ملک ین الْمَوْسَلِينَ إا إِنهُمْ لا كلونَ الطعاَ و شرن فی الأسواق»(۲۰) (و قال تعالی): دو لد اتا موی 
الکتات ۹ ؿ ۱ > ا با لیا این لا با تفن ی و قوم وح لھا با اليل 


2 
5 o o وه‎ 


ی آي و نزن بلطالمین عذابا ما * و عادو فرك اينات تن کر ا ولك عو ا و و کلا 
TT‏ ونا ۳ ٭وَ لَقد انا علی الْقَْيَه لی آتطرث مَطَر الصَوءِ ام كوتو کا كارا عون 


نشورا)(۴۰-۳۵) 


ہت بو ان افد كذ مم ین فيكم و ما علی لول ل ار ايلاغ لین (18) (و قال تعالی): دو عادا و تمو و قد 
ين لکم من مساکنهم و زین لهم اليا أغمالهُعْ دحم عن لبیل و كانوا ؛ و مُستیص رین* و قارُونَ وَ فزعون و هامان وَ لَقَدْ 


2 


7 


7 


ع 


جاءَهُمْ وسی انات فاش تَكبرُوا فی الأ رض و ما کائوا سابقِينَ « كن اڈنا بيه رتهم > من زا علیه حصا و مغ مَنْ 
دنه الصَيِحَهُ و منم من عفنا به رض و مِنْهُعْ من أَعْرَفْنا و ما کان الله يمهم و لکن کائوا َْنْمَهُم بطلموت»(۴۰-۳۸) 


الروم: «أ و لَمْ یتیژوا فی الْأْرْض فیْطروا کیت كا عاقب الَذِينَ من د له کا ا امن مم َوه وَ أثارُوا الْأَرْض و عمژوها أكثْر 
يا عمژوها و جاءثهُمْ رل م لیات ما كان الله للع و لکن کاثوا میم شون ٭ م کان عاقبة الَذِينَ أساؤًا الشُواى أَنْ 
كَذّبُوا پآیاتِ الله و کانوا بها یھ زود»(۹- ۰ (و قال تعالی): «وَ لد أذ سنا من يلك را إلى قَوْمِهمْ فَجاؤّهُمْ انات فَائتقَمنا 


من لت عدوا و کات ما عَلَيِنا تضر الْمُؤْمِنِينَ)(/1©) 


ص: ۵ 


الأحزاب: او إِذْ 607 - + 9ؤ ,+0" 


2 


الفاطر: «وَ إِنْ يك ذ بوک فَقَدُ کذیّث رل من یلک و إِلَى اله توج ال مُوژه(۴) (و قال تعالی): او إن من آئه إلا خلا فیها ندیه 
و إن يك ذبوک ققد کذب الذین من تلهم جاءَنْهُمْ رم لهم انات و بر و بالکتاب الْمَنير* هثم عدت الْذِينَ کنژوا فکیف 


كان نکیر(۲۶-۲۴) 


روا کم لکنا تلهم من اون هم له ملا 


بو جع ون»(۳۱-۳۰) 


9ء 


الصافات: «وَ لد صل لهم کر الْأوَلِينَ «و مذ أ زس نا فيهدم منذرین» فانظو کیت كان عاقب الْمَْدَرِينَ* إ 
المحْلصینَ»( ۷۱-۔۷۴) رو قال تعالى): ١و‏ لَقَد رٹ کلمتتا لعبادنًا الوص ي انم لوم اوو و ون جانا هم 
الیو (۱۷۳-۱۷۱) (و قال تعالی): «و سَلامٌ عَلَى الْموْسَلِينَ(181) 


لا عباد الله 


ص: «کم أھُلکنا من قَيْلهغ مِنْ قَوْنِ فنادوا و لات حِينَ عناص(۳) (و قال تعالی): «کلِبث قَبِلَهُمْ قَوْمْ وح و عاد و فعَوَنْ ذو 
الأؤتادِ* (0)وَ تَمُود و قَوْم لوط و أضحابُ الک (1) 


ص: ۶ 


۱- قیل فی معناه اقوال: آحدها: أنه كانت له ملاعب من آوتاد يلعب له علیها. ثانيها: أنه كان يعذب الناس بالاوتاد» و ذلكك أنه 
[ذا غضب علی آخد وتد یادیە و رجلیه و رأسه علی الرض. ثالثها: أن معناه ذو البتیان» و البنیان: الاوتاد. رابعها: ذو الجنود و 
الجموع الکثیره» بمعنی آنهم یشدون ملکه و یقوون آمره كما یقوی الوتد الشی ء. خامسها: انه سمی بذلک لکثره جیوشه فى 
الأرض و کثره أوتاد خيامهم» فعبر بکثره الاوتاد عن كثره الاجناد. قاله الطبرسی فى مجمع البیان. و قال السیّد الرضی قدّس سرّه: 
هذا استعاره على بعض الأقوال: و یکون معنی ذی الاوتاد ذا الملک الثابت و الامر الواطد و الأسباب التی بها السلطان كما بت 
الخباء بأوتاده و يقوم على أعماده» و قد يجوز أن يكون معنی ذى الاوتاد ذا الابنيه المشيده و القواعد الممهده الى تشبه بالجبال 
فى ارتفاع الرءوس و رسوخ الأصولء لان الجبال قد تسمى أوتاد الأرضء قال الله سبحانه: «و الْجبالَ أؤتادا 

- الايكه: الغيضه و هى الاجمه. مجتمع الشجر فى مغيض الماء» نسبوا أصحاب شعيب إليها لانهم كانوا يسكنون غيضه قرب 
مدين. و قيل: هى اسم بلد 


أولیک ال خزاب» إِنْ کل ال كذّبَ الرْشل فَحنَّ عقاب»(۱۴-۱۲) 


المؤمن: وك بث كلهم نوم لوح و الأحزابُ من بیجع و ث کل أو برشولهغ لیا ذوة و جادلو ابا لیذجضوا به ات 


o ر‎ 


( )قاذ ُهُم فکیت كان عقاب؛(۵) (و قال تعالی): «أ ولم بیتیڑوا فى رض فیلظژوا کیت کانّ عاقة الْذِينَ کائوا من تلهم 


ا 


22. 


كائوا شمش من فو و آشارا فى الْأْض هم الله مہم و ما كان لهم من اللہ بن واي ذلك یام کائٹ تأيه 
رمُلَهُم بالات فَكَفَرُوا فاعم الله نه وی شید اْجقاب,(۲۲-۲۱) (و قال تعالی): إن تنش و الذيق ا ی الا 
نو بو رم لأضهاة:(1١0)‏ (و قال ال و یشابن کک ہنم من شون علیک و بل من لع تنم 

علیک :وما كاذ لرشول أن نان یه 0 بان الله ناذا جاء اهر الله قضی بالق و سیر نالک امین +(۷۸) (و قال تعالى): ۶ 
م يدوا فى اض یلوا یف کا عاق الب ِن فيلخ کنو نب 6 ملع و دق و آثارا فى الَْدْضٍ فما نیع ما 
کائوا یک بون* ١‏ ما جاءتّهُْ وس تلم نات قروا ہما لمع من الم و حاق هخ ما كانوا بہ ون * فلا روا سنا قانُوا 
آمنا له وخ و کفونا ہما كنا په مش رکین؛ ٥‏ قم یک یم إيمائهع ما رو بت نا شرت اللہ اتی قَدْ لث فی عباده و یر 
نالک الْکافزوت»(۸۵-۸۲) 


شاه مي 


2 
ع 


ق: «کلَبت قَبلَهُم وم و نوح و أضحابٌ الرَّسّ (٢)و‏ مود و عاد و فوعغون و 


2 


ص: ۷ 


۱- أى لیبطلوا به الحق. 
۲- الرس: البثر التی لم تبن بالحجاره؛ و أصحاب الرس هم أصحاب البثر التى رسوا نبیهم فیها. 


0 


فَعَسّاها ما عَسٌّی)(۵۴-۵۰) 


الحديد: «لَقَدْ أَرْس لنا رُسُلنا انات و نا مَعَهُمْ الکتاب و الْمِيزانَ لِيَقَومَ لاس بالْقشط»(۲۵) (و قال تعالی): «و لَقَدْ أَرْسَلْنا ُوحاً 
و إثراهيم و جعلنا فی ذَرَيتهمَا الو وَ الکتاب فَمنْهُم مهد و کییژ مِنْهُمْ فامون» نم قَفینا على آثارهم برشلنا و قَفَينا (۲)بعيسى 
ان مَرَیَم۲۷-۲۶(۰) 


2 
کو ٥‏ م أن 


المجادله: « كت الله عم آنا و رُسْلِى إِنَّ افو عزیژه(۲۱) 


الحاقه: «وَ جاء فَرْعَوْنٌ و مَنْ فلا و الْمُؤْتَفِكاتٌ بالخاطه *فْعضوا رشول رهم كَأَحَدَّهَةٍ خد رايية»(9- 0۰ 


اھر الات وا مه کے ن ء عَدَدا(۲۸-۲۶) 
البروج: «هل اتاک حَدِيتٌ الْجتُودِ* فِرِعَؤنَ و تَمُو؛(۱۸-۱۷) 


الفجر: را له تم کیت فك رک بعاد* إِرَمَ ذات الْعمادِ* ال تر عق ملها فی البلاد:: رانا جار نے انز 
فرعزن ذی اراد دی طعوّا فى البلاد» فا روا فیها الْمَسادَ:ه فَصت علیهم ریک سوط عذاب»(۱۳-۶) 


٥‏ 1]:۳۱6-- الوا کوئُوأ هُودًا أَوْ تصازی توا قل بل بلة|برميم عنیفا وتا كان ین اضر کین * قولواً آمنًا بالله و 


کو ور رہ جو و ےرہ 
فرق بین أي منم وحن له شه مون ٭ قان منوا بمثل ما آمَسّم به فد اهتدوا وان تا اّما هُمْ فی هد ماق ف كفِيكهُم الله 


وه السّمِيعٌ الْعَلِ حا يقر AB‏ ۱۳۵۷[ ۱ ]بت 


زو [اهل کتاب] گفتند یهودی يا مسیحی باشید تا هدایت يابيد بكو نه بلکه [بر] ‏ بين ابراهیم حق گرا [ هستم] و وی از مشرکان 
نبود * بگویید ما به خدا و به آنچه بر ما نازل شده و به آنچه بر ابراهیم و اسحاق و بعقوب و اسباط نازل آمده و به آنچه به 
موسی و عیسی داده شده و به آنچه به همه پیامبران از سوی پرورد گارشان داده شده ایمان آورده ايم ميان هیچ یک از ایشان 
فرق نمی گذاریم و در برابر او تسلیم هستیم ٭ پس اگر آنان [هم ] به آنجه شما بدان ایمان آورده اید ایمان آوردند قطعا 
فدازث شده اند‌ولی ا گر رو راکد نب این لست که سر مس او ندا ] دارند رہ زودی خداولد ۶1 شر] آنان را از تو 


کفایت خواهد کرد که او شنوای داناست.) 


لاست 


م تقو اد تزاهیم وإشماعيل وخ -ق قوت وَالأش عاط كاثواً م هودا هودا او نصاری قل اانتم اعلم 
تهاةة ا هن الله وقا الله فائل عقا قاری و۱۳ 


و 


ڑیا می گوبید ابراهيم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط 
ص: ۱ 


[دوازده گانه] بهودی یا نصرانی بوده اند بكو آیا شما بهتر می دانید یا خدا و کیست ستمکارتر از آن کس كه شهادتی از خدا 


را در نزد خويش پوشیده دارد و خدا از آنچه می كنيد غافل نیست] 


- کا النَّاسٌ أمّهَ وا بعت الله این مبشرین وَمُنذِرِينَ وَأَنَلَ مَعَهمُ اكاب بالق لح لیخکم بین النّاس فیا اختلفوًفه و 
اذ قم أب بط دی عل ف ری ری يه :قن 
من شاد إلى ضز اط مُشتَقيم. عم 216 


[مردم امتى یگانه بودند پس خداوند پیامبران را نويد آور و بيم دهنده برانكيخت و با آنان كتاب [خود] را بحق فرو فرستاد تا 
ميان مردم در آنچه با هم اختلالف داشتند داوری کند و جز کسانی که | کتاب] به آنان داده شد يس از آنکه دلايل روشن 
برای آنان آمد به خاطر ستم [و حسدی] که میانشان بود [هیچ کس] در آن اختلاف نکرد يس خداوند آنان را که ایمان 
آورده بودند به توفیق خويش به حقیقت آنچه که در آن اختلاف داشتند هدایت کرد و خدا هر که را بخواهد به راہ راست 


هدایت می کند) 


عم ہے 


- تلك الژشرل فضلنا بَغض مم علی بَغض مُنْهُم من كلم الله وَرَقع بَغض م دَرَجَاتٍ وآئینا عبتری ابْنَ مریم نات وَأَيذْنَاةُ بژوح 
ادس وَلَوْ شَاء الله ما ال الْذِينَ من بَعْدِهِم مُن بغد ما جَاءتْهُمُ لیات وّل-کن اختلفواً مهم مُنْ آمَنَ وَمِنْهُم من کفر ول شاء 
0 لو ما ُریذ. -. بقره/ ۲۵۳ - 


(برخی از آن پیامبران را بر برخی دیگر برتری بخشيديم از آنان کسی بود که خدا با او سخن كفت و درجات بعضی از آنان 
را بالا برد و به عیسی پسر مریم دلایل آشکار دادیم و او را به وسیله روح القدس تایید کردیم و اگر خدا می خواست کسانی 
که يس از آنان بودند بعد از آن [همه] دلایل روشن که برایشان آمد به کشتار یکدیگر نمی پرداختند ولی با هم اختلاف 
کردند پس بعضی از آنان کسانی بودند که ایمان آوردند و بعضی از آنان کسانی بودند که کفر ورزیدند و اگر خدا می 
خواست با یکدیگر جنگ نمی کردند ولی خداوند آنچه را می خواهد انجام می دهد 


- إِنَّ الله اضرطفی آذع ونوا وآ إِبْرَاهِيمَ ال عفران على الال * در ت ها ین بض وَاللهُ ممیغ عَلِيم. -. آل عمران/ 
ور کرک 


(به يقين خداوند آدم و نوح و خاندان ابراهيم و خاندان عمران را بر مردم جهان برترى دادہ است* فرزندانی که بعضى از 


آنان از [نسل] بعضى دیگرند و خداوند شنوای داناست] 


[بگو به خدا و آنچه بر ما نازل شده و آنچه بر ابراهيم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط نازل گردیده و آنچه به موسی و 
عیسی و انبياى [دیگر] از جانب پرورد گارشان داده شده كرويديم و ميان هیچ یک از آنان فرق نمی كذاريم و ما او را 


- ما کان لش ر أن بُؤة اله اكاب والحكم لب تم به يَقُولَ ناس كوو ادا لی تہ 
مون الکتاب وما شم َو دول انرم أ وا ده وین يَايَا نا مرکم بالکفر بعد إِذ ام مُيِمُونَ * و 
2 ۱ 


کد ال میشاق این لت نب من کتراب وجکنه تم اء کم رَسْرولٌ ثم SS‏ 
وَأَحَذُتُمْ علی لک إِضْرى ال 


2 


روا قال فَاشْهَدُوأ وان معکم من الشَّاهِدِينَ * فمن تولی بَعْدَ ذَلِك فاّل-نک مهم الْقَاِفُونَ. -. آل عمران/ ۷۹- ۸۲ - 


ا 


[هیچ بشری را نسزد که خدا به او كتاب و حکم و پیامبری بدهد سپس او به مردم بگوید به جای خدا بند گان من باشيد بلكه 
[بايد بگوید] به سبب آنکه کتاب [آسمانى] تعلیم می دادید و از آن رو که درس می خواندید علمای دين باشید* و [نيز] شما 
را فرمان نخواهد داد که فرشتگان و پیامبران را به خدايى بگیرید آيا پس از آنکه سر به فرمان [خدا] نهاده ايد [باز] شما را به 
كفر وامى دارد* و [ياد كن] هنگامی را كه خداوند از پیامبران پیمان كرفت كه هر كاه به شما کتاب و حکمتی دادم سپس 
شما را فرستاده ای آمد که آنچه را با شماست تصدیق کرد البته به او ايمان بياوريد و حتما ياريش كنيد آنگاه فرمود آيا اقرار 
كرديد و در این باره پیمانم را پذیرفتید گفتند آری اقرار كرديم فرمود پس گواه باشيد و من با شما از گواهانم* پس کسانی 
كه بعد از اين [پیمان] روی برتابند آنان خود نافرمانانند.) 


یا و تا ایک كما ریا إلى توح لین من بره وَأ حا ای ابراهیم واشماعیل رم رو وى 


2 


وت توش )۹۶+ ا * ولا قذ قَصَضْنَاهُعْ علیک من یل وَرُ شلا لم قمع ۾ علیک و کلم له 
وق تک را شلا مُبََّرِينَ ورین لا يکود لاس عَلَى اللہ که بَعْدَ الوشل وَكانَ ال عَزِيرًا حكيمًا. -. نساء/ ۱۶۳- ۱۶۵ 


3 
2 
2 


(اسحاق و یعقوب و اسباط و عیسی و ايوب و يونس و هارون و سلیمان [: نیز] وحی نمودیم 
ص: ۲ 


و به داوود زبور بخشیدیم* و پیامبرانی [را فرستادیم | که در حقیقت [ماجرای] آنان را قبلا بر تو حکایت نمودیم و پیامبرانی [را 
نیز برانگیخته ايم] که [س رگذشت] ايشان را بر تو بازكو نکرده ایم و خدا با موسی آشکارا سخن كفت * پیامبرانی که بشارتگر 


و هشداردهنده بودند تا برای مردم يس از [فرستادن] پیامبران در مقابل خدا [بهانه و] حجتی نباشد و خدا توانا و حکیم است ] 


و ۳ 


ا هرد دنا ونوا هد 0 وین ديه قاؤو یمان ووب ویو وموتوى کاود 


3 


07 نا و جتبیناهم و ورد ا ل a‏ 


مِنْ عراده وَز آشرکوا لحبط عَنْهُم مّا انوا يَعْمَلونَ ٭ أوْل کٹ الذین آتَينَاهُمْ الکتاب والخکم الوه ان تکفه يها ولاق 
وکنا با قَوْمًا تسوا بها بکافری * أّل-تک الَّذِينَ دی الله دهم اقندة قُل لا أشالكم عليه أخْرًا إِنْ مُو إلا ذكرى للعالمین. 
-. انعام/ ۸۴- ٩۰‏ - 


[نسل او داوود و سلیمان و ايوب و یوسف و موسی و هارون را [هدایت کردیم] و این گونه نیک و کاران را پاداش می دهیم* و 
زكريا و يحيى و عیسی و الیاس را که همه از شایستگان بودند* و اسماعیل و يسع و يونس و لوط که جملگی را بر جهانیان 
برتری دادیم* و از پدران و فرزندان و برادرانشان برخی را [بر جهانیان برتری دادیم] و آنان را ب رگزیدیم و به راه راست 
راهنمایی کردیم* اين هدایت خداست که هر کس از بند گانش را بخواهد بدان هدایت می کند و اگر آنان ش رک ورزیده 
بودند قطعا آن جه انجام می دادند از دستشان می رفت* آنان کسانی بودند که کتاب و داوری و نبوت بدیشان دادیم و اگر 
اینان [مشركان] بدان کفر ورزند بی گمان گروهی [دیگر] را بر آن كماريم که بدان کافر نباشند* اينان کسانی هستند که خدا 
هدایتشان کرده است يس به هدایت آنان اقتدا كن بگو من از شما هیچ مزدی بر اين [رسالت] نمی طلبم این [قرآن] جز 
تذ کری برای جهانیان نیست] 


ج 
3 


2 یم با ین بن لهم وج تعکر 0 ضر حاب مَذَيْنَ اوه تفکات نم رهم بالات فَمَا كان 


پا راو[ [حال] كسانى كه پیش از آنان بودند قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراهيم و اصحاب م دی ن و شهرهاى زیر و 


رو شده به ایشان ہہ است 


- عى إا استاس الؤشل وا هم قذ كَذِبُوأ ججاءمُع نض ل کاو ا اشنا ن اقم الْمْجْرِمِينَ. ES‏ 


تا هنگامی که فرستاد گان [ما] نوميد شدند و [مردم] پنداشتند كه به آنان واقعا دروغ گفته شده يارى ما به آنان رسيد پس 


کسانی را كه ميخواستيم نجات يافتند و[لی] عذاب ما از گروه مجرمان بر گشت ندارد.) 


ا 


زس لتا رشلا م من قیلک وَجعلنا لَهُم أَرْوَاجَا ودره وَمَا كان سول ن ياتى با يِه 


لا دنله ِكل أجل كتَاب. -. رعد/ 


۱ 
زو قطعا پیش از تو [: نیز] رسولانی فرستادیم و برای آنان زنان و فرزندانی قرار دادیم و هیچ پیامبری را نرسد که جز به اذن خدا 
معجزهای بیاورد برای هر زمانی کتابی است) 

- ما أ دعقا من ژشول لا پلسان تو الم عضيل الله تن نا وهی من باه وه و الْعَِيرُ الحکيم. - . ابراهیم/ ۴ - 


و ما هیچ پیامبری را جز به زبان قومش نفرستادیم تا [حقایق را] برای آنان بیان کند پس خدا هر که را بخواهد بیراه میگذارد 


و هر که را بخواهد هدایت میکند و اوست ارجمند حکیم ] 


۳ 
٠ 


سر رج کک 1 ایا فردو 


دهم 
فی أَفوَاهِهمْ م تالو ِا كماما أزي ةلم به به ولا فی شک ما تَدھُوکا إِليه ثریب ٭ قا مرم أفى الله شک قاط لشعاوات 
رارق تار کر یف لحم من وم وير رگم إلى أجل شس- 1 له أن وا ا كاذ 
تشد ناو 
ص: ” 


فاتونا بشلمطانٍ مین #«قالث لهم ر لیم ان نحن إلا و ملك ول کر الاو ل یه ین چیا وماکان کا آن یکم 


لان ادن الله وعلی ال یت كل اون + وما الاک کل علی له وذ اتا م ۰ نَا ولضَبرَنَ علی ما دی وتا وعلی 


- 


الله فلب وکل ام کون ؛ »وال لین كفَرُوأ ِژئرلھم رجن - م اوت أو ود فی با وی ای ره ۾ لکن 
الظالمينَ : * ولش کی كم الأو من يفده ذلك لمن ات مَقَّامى وَخاف وعید * واش کفتځوا وَحَابَ کل ار عنید. - 
ابراهيم/ ۹- ۱۵ - 


[آیا خبر کسانی که ی پیش از شما بودند قوم نوح و عاد و ثمود و آنانکه بعد از ایشان بودند [ [و] کسی جز خدا از آنان آ گاهی 
ندارد به شما نرسيده است فرستاد گانشان دلایل آشکار برایشان آوردند ولى آنان دستهايشان را [به نشانه اعتراض | بر 
پیامبرانشان گفتند مگر در باره خدا ددد آورنده آسمانها و زمین تردیدی هست او شمارا دعوت میکند تا پارهای از 
كناهانتان را رت ری کپ یی lL EGS‏ 
ولى خدا بر هر یک از بند گانش که بخواهد منت می نھد و ما را نرسد كه جز به اذن خدا برای شما حجتی بياوريم و مؤمنان 
بايد تنها بر خدا ت وکل کنند؛ ٭ و وجرا بر خدا توکل نكنيم و حال آنکه ما را به راههایمان رهبری کرده است و البته ما بر آزاری 
که به ما رساندید شکیبایی خواهیم کرد و ت وکل کنند گان بايد تنها بر خدا ت وکل کنند* و کسانی که کافر شدند به پیامبرانشان 
گفتند شما را از سرزمین خودمان بیرون خواهیم کرد مگر اينكه به کیش ما با زگردید يس پرورد گارشان به آنان وحی کرد 
كه حتما ستمگران را هلاک خواهيم کرد + و قطعا شما را ر پس از ايشان در آن سرزمین سکونت خواهيم داد اين برای کسی 
است که از ابستادن [در محشر به هنكام حساب] در پیشگاه من بترسد و از تهدیدم بیم داشته باشد* و [پیامیران از خدا] 


گشایش خواستند و [سرانجام] هر زور گوی لجوجی نوميد شد.] 


مِن أ 


- وَمَا نا من قَيه إلا وَلَهَا کناب مَعْلومٌ ؛ * ما تشبق مِنْ أَمَّهِ 


ا 


TS‏ 2 واه 


و هيج شهرى را هلاک نكرديم مگر اينكه برای آن اجلى معين بود* هيج امتى از اجل خويش نه پیش می افتد و نه يس می 
ماند ؟ 


یا تن ا الد کر وان له تحافظون * وقد ازاون یلک فی ‏ شيع الأَلینَ. ٣‏ 99 .0 
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بی تردید ما اين قرآن را به تدریج نازل کرده ايم و قطعا نگهبان آن خواهیم بود؛ # و به يقين پیش از تو [: نیز] در گروه‌های 
پیشینیان [پیامبرانی ] فرستادیم ] 


- وما اسلا من یلک الا رجالا تُوجی (لیهع فَاسأنُوأ اَل ال کر إن کم لآ تَعلمَونَ ٭ بالات وال -. نحل/ ۴۴-۴۳ - 

و پیش از تو [هم] جز مردانی که بدیشان وحی می کردیم گسیل نداشتيم پس اگر نميدانيد از پژوهند گان کتاب‌های آسمانی 
جویا شوید* [زیرا آنان را] با دلایل آشکار و نوشته ها [فرستاديم ]1 

ولد سا بغض ان علی بَغض. -. اسرا/ ۵۵ - 

[و در حقيقت بعضی از انبيا را بر بعضی برتری بخشیدیم ] 

- وما وسل لین مجشرین وَمُنذِرِينَ. -. کهف/ ۵۶ - 

و پیامبران [خود] را جز بشارت دهنده و بيم رشان گیل نحن داريم] 


ا 


وليك الَذِينَ أن SS‏ تا وَاجْتَمينًا 
لی علیهم آیات الوّحْمَن خوو] ب كنا وی کج * قلف من شیع لت أضَاعُوا اس وا كوا الشهواك توق لفون غنات 


اه 


إذا 


(آنان كسانى از پیامبران بودند که خداوند بر ایشان نعمت ارزانی داش شت از فرزندان آدم بودند و از کسانی که همراه نوح [بر 
كشتى] سوار كرديم و از فرزندان ابراهيم و اسرائیل و از کسانی که [آنان را] هدايت نمودیم و برگزیدیم [و] هر كاه آیات 
آ[خدای] رحمان بر ابشاق خوانده می‌شد سجده کان و کر بان به خاک می‌افتادند* آنگاه پس از آنان جانشینانی به جای ماندند 


که نماز را تباه ساخته و از هوس‌ها پیروی کردند و به زودی [سزای] گمراهی [خود] را خواهند ديد] 


هلکناها أََهُمْ بو * وَمَا زعا مَك لا رجالا وجی اه ۾ فَاألراً أل الذگر إن کش لآ تغلمون 


ریز 


٭ وم 09 نے الطَعَامَ وَمَا کانُوا خالدیق * ثم صَدَقْنَاهُمْ الْوَعْدَ جیهم و ا وَأَهْلَكنا الْمْثِرفِينَ. ع قا 


[قبل از آنان [نيز مردم] هیچ شهری که آن را نابود كرديم [به آيات ما] ایمان نیاوردند پس آيا اينان [به معجزه] ايمان می 
آورند؛ # و پیش از تو [: نيز] جز مردانى را كه به آنان وحی می كرديم كسيل نداشتيم یم اگر نمی دانید از پژوهند گان کتاب‌های 
آسمانی بيرسيد* و ایشان را جسدی که غذا نخورند قرار ندادیم و جاویدان [هم] نبودند* سپس وعده [خود] به آنان را راست 


گردانیدیم و آن‌ها و هر که را خواستیم نجات دادیم و افراط کاران را به هلاکت رسانیدیم. 


ع سد ےت تو 
للکافرین م أَحَذْتَهُْ فکیت کان تکیر ‏ 00 من قَوَيَهِ 
-. حج/ ۴۲- ۴۵ - 


اوخ 0 لوط * وَأَصحَابُ مَذَيْنَ وکذب موی میت 
١‏ تاا ومی ظَالِمَةٌ فهی حَاوِيَة علی عروش تھا بر معط وَقَضر شید 


[واكر تو را تكذيب كنند قطعا پیش از آنان قوم نوح و عاد و ثمود آنیز] به تكذيب پرداختند: * و[نيز] قوم ابراهيم 
ص:۴ 


من چگونه بود و چه بسیار شهرها را که ستمکار بودند هلاکشان كرديم و [اینک] آن 


[شهرها] سقف‌هایش فرو ريخته است و [چه بسيار] چاه‌های متروكك و کوشک‌های افراشته را 
- ابا ال كلو می لیات واوا صالخا ی تا تون عَلِيم * « ون یذ أمتكم مه وَاحِدَهُ وَأنا رَبك فقو فطق 
وف می رو کل E‏ 


(ای پیامبران از چیزهای پاکیزه بخورید و کار شایسته كنيد که من به آنچه انجام می دهید دانایم* و در حقيقت اين امت 
شماست که امتی یگانه است و من پرورد گار شمایم پس از من پروا دارید* تا کار [دین ]شان را ميان خود قطعه قطعه کردند 


[و] دسته دسته شدند هر دسته ای به آنچه نزدشان بود دل خوش کردند) 
- وما أَرِمَلا یلک من الموسلی ال نه لا کلون الطعاع وَيَمْسُونَ فى السواق. - . فرقان/ ۲۰ - 
زو پیش از تو پیامبران [خود] را نفرستادیم جز اينكه آنان [نيز] غذا می خوردند و در بازارها راہ می رفتند) 


سی لت قا موی الکتّاب E‏ 


5:6 


مَعَةُ اه هَارُونَ وَزيرًا » قلا ادعب إلى الم م ای داباهم 
وا 


* وَقَوْمَ وح لھا کب اسل راهم ولاهم لاس یه 


۔ 


غتذنا للظالمین عَدهًا الها جوا شود خاش لژ 


2 
۳ یت 


وتا بین دک كثيرًا * وک رن هلال و کلا را نیزا ٭ ولذ اڑا علی اریہ الى أنطرث ث مَطر السّوْءِ أَفلمْ رات 


تل کانوا ذا کون ور -. فرقان/ ۴۰-۳۵ - 


و به يقين [ما] به موسی کتاب [آسمانی] عطا کردیم و برادرش هارون را همراه او دستیار[ش] گردانیدیم* يس گفتیم هر دو 
به سوی قومی که نشانه هاى مارا به دروغ گرفتند بروید پ پس[ما] آنان را به سختی هلاک نمودیم؛ ہ و قوم نوح را آنگاه که 
پیامبران [خدا] را تکذیب کردند غرقشان ساختیم و آنان را برای [همه] مردم عبرتی گردانیدیم و برای ستمکاران عذابی پر درد 
آماده کرده ایم* و [نیز] عادیان و ثمودیان و اصحاب ر س و نسل‌های بسیاری ميان اين [جماعتها] را [هلاک کردیم]٭ و برای 
همه آنان مثل‌ها زدیم و همه را زیر و زب ر کردیم* و قطعا بر شهری که باران بلا بر آن بارانده شد گذشته اند مگر آن را 


ندیده اند [چرا] ولی اميد به زنده شدن ندارند) 


- وان تُكَذَّبُوا ققد کذب أمَم من قیلکم وما علی الژسُولِ إِلَا للا الْمَبِينٌ. -. عنکبوت/ ۱۸ - 


خداوند فرمود: ادا و موه وفك ۶ ن لكم من تساکنهع ورین یم بان آعمالهم نم َنِ الیل وَكانُوا مُتبید رین ٭ 
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ارو وفرعون وَهَامَانَ ولد جاءهُم مُوسَى بالات فاش شرتکبژوا فی الْأَدْض وَمَا كانُوا سَابقِينَ * فكلا دنا پذنبه فَمنْهُم مُنْ 
زت ا علیه عاصدبا وَملهُم من أن دنه الصَبِحَهُ وملهم من حت فا به لاض ومهم من أرما وَترا كان الله مهم لکن کائوا 
نفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ. -. عنکبوت/ ۴۰-۳۸ - 


سک پوس 


و عاد و ثمود را[نيز ہہ وو سوج سو یہ 
نظرشان بياراست و از راہ بازشان داشت با آنکه [در کار دنیا] بينا بودند* و قارون و فرعون و هامان را [هم هلاک كرديم] 
الس a‏ تو ھت 
هر یک [از ایشان] را به گناهش گرفتار [عذاب] کردیم از آنان کسانی بودند که بر [سر] ايشان بادی همراه با شن فرو 
فرستادیم و از آنان کسانی بودند که فریاد [مركبار] آن‌ها را فرو كرفت و برخی از آنان را در زمين فرو بردیم و بعضی را غرق 
كرديم و [اين] خدا نبود که بر ایشان ستم کرد بلکه خودشان بر خود ستم می کردند.] 


۳ 


َد مهم فوه وَأَمَارُوا الَأ رض ترما کت ا 


2 
£ 


- أَوَلَْ یتیژوا فی الْأْرْض فینظروا کیت كان عاقبةٌ لین من قیلهغ کانوا 
عَمَرُومَا وَجَاءثْهُم ر شا بالات فما كان 


5 


الله ليظلمهم ولکن کانوا آنفت هُمْ بَظُلِمُونَ * م كان عَاقة الَّذِينَ أَسَاؤُوا الشوأى أن توا یات الله ه وَكانُوا بها بش تهرژون. -. 


وم 2۹ 


(آیا در زمين نگردیده اند تا ببینند فرجام کسانی که پیٹ پیش از آنان بودند چگونه بوده است آن‌ها بس نیرومندتر از ایشان بودند 
و زمین را زیر و رو کردند و بیش از آنچه آن‌ها آبادش کردند آن را آباد ساختند و پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردند 
بنابراین خدا بر آن نبود که بر ایشان ستم کند لیکن خودشان بر خود ستم می کردند* آنگاه فرجام کسانی که بدی کردند 


[بسی ] بدتر بود [چرا] که آیات خدا را تکذیب کردند و آن‌ها را به ریشخند می گرفتند) 


او در حقيقت پیش از تو فرستاد گانی به سوی قومشان گسیل داشتیم پس دلایل آشکار برایشان آوردند و از کسانی که 
مرتکب جرم شدند انتقام گرفتیم و يارى كردن مؤمنان بر ما فرض است ] 
ص:۵ 


ے‫ 
ير 9 0 


- وا نا ین ای ماهم ینک وین نُوح واراهیم وموسی وعیتی این ریم وَأَحَذْنَا منهم میا غلیظا. -. احزاب/ ۷- 


زو [یاد کن] هنگامی را كه از پیامبران پیمان گرفتیم و از تو و از نوح و ابراهیم و موسی و عیسی پسر مریم و از [همه] آنان 
پیمانی استوار گرفتیم) 


- وان يُكذبُوك فقّذ کذبث رُشل من قیلک والی الله تُوْجَعٌ الْأْمُورٌ. -. فاطر/ ۴ - 


و اگر تو را تکذیب کنند قطعا پیش از تو [هم ] فرستاد گانی تکذیب شدند و [همه] کارها به سوی خدا باز گردانیده می شود 


۳1 
7 
امه 


ذاو كن رم وان من إلا خلا فا نیز * وان یکوک فد تب الَذِينَ من تلهم موا هم رهم بالات بل 
وبالکتاب الْمِير * م لت الّذِينَ كَفُُوا فکیف كان تکیر. - . فاطر/ ۲۴- ۲۶ - 


أو هیچ امتی نبوده مگر اينكه در آن هشداردهنده ای گذشته است* و اگر تو را تکذیب کنند قطعا کسانی که پیش از آن‌ها 
بودند [نيز] به تکذیب پرداختند پیامبرانشان دلایل آشکار و نوشته ها و کتاب روشن برای آنان آوردند* آن گاه کسانی را که 
کافر شده بودند فرو گرفتم يس چگونه بود کیفر من 

- با حشرة على لاد ما یهن ره سول الا کاوا به بشتهرژون * أَلّمْ یروا كم أهلكنا فَبلَهُم مّنْ الْقَرُونٍ هم 
-. یس / #7١78‏ - 


[دریغا بر این بند گان هیچ فرستاده ای بر آنان نيامد مگر آنکه او را ریشخند می کردند* مگر نديده اند كه جه بسيار نسل‌ها 
را پیش از آنان هلاک كردانيديم که دیگر آن‌ها به سویشان بازنمی گردند] 


-وَقذ صل یلم کر اون * ود اسلا فيهم مُنَذِرِينَ * فانظو کیت كان عَاقِبِهُ لْمَندَّرِينَ ٭ إلا عِبَاد اللہ الَملصدین. - 


صافات/ ۷۱- ۷۴ - 


و قطعا بيش از آن‌ها بیشتر پیشینیان به كمراهى افتادند* و حال آنكه مسلما در ميانشان هشداردهند كانى فرستاديم* يس ببين 
فرجام هشدارداده شد گان چگونه بود* به استثناى بندكان پاک‌دل خدا) 


- ولد مب کلمتنا لعبادئا الْمُوْسَلِينَ * إِنهُم له الْمَنضُورُونَ * وَإِنَّ جندنا لهم عون -. صافات/ ۱۷۳-۱۷۱ - 


و قطعا فرمان ما در باره بند گان فرستاده ما از پیش [چنین ] رفته است * که آنان [بر دشمنان خودشان] حتما پیروز خواهند شد 
# و سياه ما هرآینه غالب آیند گانند) 


- وَسَلَامٌ علی الْمُوْسَلِينَ. - . صافات/ ۱۸۱ - 
و درود بر فرستاد گان ] 


- کم اه هُلکنا من قتلهم من قَژنِ فَنَادَوَا ولات حین مَنّاص. -. ص/۳ - 


[چه بسیار نسل‌ها که پیش از ايشان هلاک کردیم که [ما را] به فریاد خواندند و[لى] دیگر مجال گریز نبود) 


7 - 


كلك تلع قغ وج وعاة عون و اناد 
الؤشل فق عقاب. -. ص/۱۲- ۱۴ - 


2 
و اه 


* وَثمُود وَقَوْمُ لو 


- 


و 


ا 


طرحاث الاک ولیک الأخرّات + 


(۰ 
مك‎ 
U. 
e 
6 
سوه‎ 


پیش از ايشان قوم نوح و عاد و فرعون صاحب [عمارت و] خرگاه‌ها تکذیب كردند* و مود و قوم لوط و اصحاب ايكه [نیز 
به تکذیب پرداختند] آن‌ها دسته های مخالف بودند* هیچ کدام نبودند که پیامبران [ما] را تکذیب نکنند پس عقوبت [من بر 
آنان ] سزاوار آمد) 


ك 


ا ےت لاا كل 


و o‏ 
1 عو کے 


مه برَسُولِھغ لاخ دوه ا بالباطل لد حضوا 4 الکو أ دهم 


پیش از اينان قوم نوح و بعد از آنان دسته هاى مخالف [دیگر] به تکذیب پرداختند و هر امتى آهنگ فرستاده خود را كردند 
تا او را بگیرند و به[وسيله] باطل جدال نمودند تا حقيقت را با آن يايمال کنند 


ص:۶ 
پس آنان را فر وگرفتم آيا چگونه بود کیفر من 


خداوند فرمود: و لغ يَسِيرُوا فی الَدْض فَبنظُرُوا کیت كان اقب این کاوا من قبلهم كانُوا هُمْ 5 اش سد مهم قوٰه وَآثَارَا فى الأزرض 
هم الله بدُتوبھم وَمَا کان لَهُم 


و 


من الله من واق * ذَلِكك باتهم كائت تَأْتِيهِم رُسْلَهُم بالات فَکفُوُوا دهم الله ان قوی شَّدِيدٌ العقاب. -. مومن/ ۲۱- ۲۲ - 


3 
۳ 


(آیا در زمین نگردیده اند تا ببینشد فرجام کسانی که پیۂ پیش از آن‌ها [زبسته ]اند چگونه بوده است آن‌ها از ايشان نیرومندتر 
[بوده] و آثار [پایدارتری] در روی زمین [از خود باقی گذاشتند] با اين همه خدا آنان را به کیفر گناهانشان گرفتار کرد و 
برابر خدا حمایتگری نداشتند* این [کیفر] از آن روی بود كه پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان می آوردند ولی [آن‌ها] انکار 


می کردند پس خدا | گریبان] آن‌ها را گرفت زیرا او نیرومند سخت کیفر است! 
2 گنضر زشلنا CST‏ یوم نعاض مومن/ ۵۱ - 


[در حقیقت ما فرستاد گان خود و کسانی را که گرویده اند در زندگی دنیا و روزی که گواهان بریای می ایستند قطعا يارى 


۔ 2 
سم e‏ 2 بع 1 


اود 00 شا من یلک منهم من قصض ا علیک وَمِنْهُم من لم تفضرص علیک وَمَا کان لرَسُولِ أن 


3 


لا ادن الله 


2 


ن اتی باه 


1 
3 
5 

7 


ادا جاء أَمْژ الله 5 قضی بالق وَحَير نالک الْمُتطِلونَ. -. مؤمن/ ۷۸- 


و مسلما پیش از تو فرستاد گانی را روانه کردیم برخی از آنان را [ماجرایشان را] بر تو حکایت کرده ايم و برخی از ایشان را 
بر تو حکایت نکرده ايم و هیچ فرستاده ای را نرسد که بی اجازه خدا نشانه ای بیاورد يس چون فرمان خدا برسد به حق داوری 


و 802000" ل 


2 
3 


رَأوا بسا الوا آمنا بالل وَحْدَهُ وکفزنا بما كنا به مُشرکین ٭ لم يك یه | ِمَانْهُعْ لا ر 
عباده وسر هالک الْكافدون. اس . مؤمن/ ۸۲- ۸۵ - 


(آیا در زمين نگشته اند تا ببینند فرجام کسانی که پیش از آنان بودند چگونه بوده است [آن‌ها به مراتب از حيث تعداد] بیشتر 
از آنان و [از حیث ] نیرو و آثار در روی زمین استوارتر بودند و[لی] آنچه به دست می آوردند به حالشان سودی نبخشید* و 
چون پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان آوردند به آن چیز [مختصری] از دانش که نزدشان بود خرسند شدند و [سرانجام] آنچه 
به ریشخند می گرفتند آنان را فرو گرفت* يس چون سختی [عذاب] ما را ديدند گفتند فقط به خدا ایمان آوردیم و بدان‌چه با 
او شریک می گردانیدیم کافریم* [ولی] هنگامی که عذاب ما را مشاهده کردند دیگر ایمانشان برای آن‌ها سودی نداد نت 
خداست که از [ديرباز] در باره بند گانش چنین جاری شده و آن‌جاست که ناباوران زیان کرده اند. 


7 2 ۳ 
1 3 


- شرع لكم مَنَ الدین ما وَصَّى به نوخا والذی أُوْحَيِنًا الیک وَمَا وصَینا به إبْرَاهِيمَ وَمُوسى وعیتی أن أقِيمُوا الدین ولا فوقو 


فيه. - . حمعسق/ ۱۳ - 


ژاز [احكام] دين آنچه را که به نوح در باره آن سفارش كرد برای شما تشريع کرد و آنجه را به تو وحی كرديم و آنجه را که 
در باره آن به ابراهيم و موسى و عيسى سفارش نموديم که دين را بريا داريد و در آن تفرقه اندازى مكنيد.] 


بو ۳ 


- وما کان لسر أن يُكلمَةٌ الله الا و حا أؤ من وَرَاء حجاب أؤ یل رسوا فیوحی باذنه ما يَشَاء إِنَهُ لين حكيم. -. حمعسق/ ۵۱ 


2 


زو هيج بشرى را نرسد كه خدا با او سخن كويد جز [از راه] وحى يا از فراسوى حجابى يا فرستاده ای بفرستد و به اذن او هر 


جه بخواهد وحى نمايد آرى اوست بلندمرتبه سنجيده کار) 


- كذْبَتْ فَبلَهُغ قوم وح وأضرحاب الوس وَتَمُودٌ * وعاد وَفرْعَوْنٌ وَإِخْوَانُ لوط * وَأضحاب الأبکہ وَقَوْمْ ع كل کذت الؤشل 


فكو وف ل ۷۱۲ ۱۳ 
پیش از ايشان قوم نوح و اصحاب رس و ثمود* و عاد و فرعون 


ص:۷ 


و برادران لوط* و بيشه نشینان و قوم تبع به تکذیب پرداختند همگی فرستاد گان [ما] را به دروغ گرفتند و [در نتیجه] تهدید 


آمن ]| واجب آمد] 


2 


هلک عرادا انا ۶ وود ما اق * وَقَوْمَ ُوح من قبل هم كانُوا هم م وَأَطْعَى * والمؤتفكة أَهوّی + ماما ما 
غشی. -. نجم/ ۵۴-۰ - 


ا 


عدو 
و انه 
2 


زو هم اوست که عاديان قديم را هلاک کرد: # و مود را[ نيز هلاكك كرد] و [کسی را] باقى نگذاشت* و پیشتر [از همه آن‌ها] 
قوم نوح را زیرا که آنان ستمگرتر و س رکش تر بودند* و شهرها[ی س دوم و عاموره] را فرو افکند* پوشاند بر آن [دو شهر از 
باران كو گردی] آنچه را پوشاند.] 


- مد أرْسَلَنا رسكتا بالات وَأَنرَلنَا مَعَهُمُ الکتاب والمیزان لموم اس بالقشط. -. حدید/ ۲۵ - 


[ به راستی [ما] پیامبران خود را با دلایل آشکار روانه کردیم و با آن‌ها کتاب و ترازو را فرود آوردیم تا مردم به انصاف 
برخیزند ] 


۳ 
سے 5 


-وَلَقَكَ أذ سلتا ُوعا واتراهيم وجعلنا فى ذریتهما الوه والکتاب منم مهد و كشب منم ۾ فاسموت* « ثم قفا على آثارهم برش لتا 
وفيا بعِيسَى ائن مَوْيِمَ. -. حديد/ ۲۷-۲۶ - 


و در حقيقت نوح و ابراهیم را فرستادیم و در ميان فرزندان آن دو نبوت و کتاب را قرار داديم از آنها [برخى] راہ ياب 
[شدند] [ولی] بسیاری از آنان بد کار بودند* آنگاه به دنبال آنان پیامبران خود را پی درپی آوردیم و عیسی پسر مریم را در پی 


[آنان] آوردیم.] 


[خدا مقرر كرده است که حتما من و فرستاد كانم جيره خواهيم گردید آری خدا نیرومند شکست ناپذیر است.] 
- وَجَاء فوْعَوْكٌُ وَمَن هه وَالْمُْتَفْكاتٌ بالْخاطله ؛ * فعصوا رَسُولَ رَبّهمْ فَأحَدمُمْ أَخْدَّهٌ رای -. حاقه/ ۱۰-۵ - 


و فرعون و كسانى که بپ بيش از او بودند و [مردم] شهرهاى سرنگون شده [سدوم وعاموره] مرتكب خطا شدند؛ 8 وازامر 


فرستاده پرورد گارشان سرپیچی کردند و [خدا هم] آنان را به كرفتنى سخت فرو گرفت.) 


- ایم ایب فلا هر علی عي أحدًا : * إا من ازتضی ین رسو ل له بلک من بین یه وین عَله رَصَدًا : ٭ للم أن قد أَبلعُوا 


رالات رهم وَأَخَاط بعا له وَأخضی کل سء عَدَدًا. -. جن/ ۲۸-۷۶ - 


[دانای نهان است و کسی را بر غیب خود آگاه نمی کند* جز پیامبری را که از او خشنود باشد که [در این صورت] برای او از 


پیش رو و از پشت سرش نگاهبانانی بر خواهد گماشت* تا معلوم بدارد که پیام‌های پرورد گار خود را رسانیده اند و [خدا] 


بدانجه نزد ایشان است احاطه دارد جيزى را به عدد شماره کر ده است) 
ہت برد رد وهر جيرى را؛ 3 
- هل اتاک حَدِيتٌ الْمْنُودِ * فِوْعَوْنَ وَنَمُود, -. بروج/ ۱۷- ۱۸ - 

[آيا حديث [آن] سياهيان* فرعون و ثمود بر تو آمد) 


- مر کف فل رک پیا * إَِمَ ذاتِ الاد * الت لغ يُحْلَقْ مها فی الْبلَاد : * وَتَمُود الّذِينَ جَابُوا الصَّحْرَ باراد : ٭ وفوعون 
ذى ال تاد : * الَِّينَ طَعَوْا فى ابا ٭ فا روا فا لاد * فَصَبٌ علیهع ربک سوط غذاب. - . فجر/ ۱۳-۶ - 


[مگر ندانسته ای که پرورد گارت با عاد جه کرد* با عمارات ستون دار ارم* که مانندش در شهرها ساخته نشده بود* و با 
ثمود همانان که در دره تخته سنگ‌ها را می بریدند* و با فرعون صاحب خرگاه ها [و بناهای بلند]٭ همانان که در شهرها سر 


به طغيان برداشتند* و در آن‌ها بسیار تبهکاری کرد ند * تا آنكه] پرورد كارت بر سر آنان تازيانه عذاب را فرونواخت.] 


* | ترجمه | 


یھ 


تسیر 


قال الطبرسی رحمه الل فى قوله تعالی: و قالوا کوئوا مُوداً ای قالت الیهود کونوا هودا و قالت النصاری کونوا نصاری بل مله 


إِْراهيم أى بل نتبع دين إبراهيم و الْأَسْباطٍ أى یوسف (۳)و إخوته بنو یعقوب ولد كل واحد منهم أمه من 


ص: ۸ 


۱- قال الطبرسی: التبایعه: اسم مل وک اليمن فتبع لقب له. كما يقال: خاقان لملک الت رك و قبصر لملک الرومء و تبع الحمیری 
الذی سار بالجیوش حتّی حير الحيره ثم اتی سمرقند فهدمها ثم بناهاء و اسمه اسعد آبو کرب. قلت: سيأتى ذکره فى محله. 

٢‏ من قفوت اثره: إذا اتبعته. أى آتبعنا و آرسلنا. 

۳- فی المصدر: قال قتاده: هم یوسف اه 


الناس فسموا بالأسباط و ذکروا آسماء الا-ثنى عشر یوسف و بنيامین و روبیل و يهودا و شمعون و لاوی و دون (۱)و قهاب و 
يشجر و تفتالی و حاد (۲)و آسر. (۳)قال كثير من المفسرین إنهم کانوا آنبیاء و الذى یقتضی (۴)مذهبنا نهم لم یکونوا آنبیاء 
بأجمعهم لعدم عصمتهم لما فعلوا یوسف (۵)و قوله و ما ارك هم لاء ندل علی آنهم کانواآنیاءلأن الانزال یجوز آن یکون 
على بعضهم و یحتمل أن یکون مثل قوله و ما رل یا و إن كان المنزل على النبى صلی الله عليه و آله خاصه لکن المسلمین 
لما کانوا مأمورين ہما فيه أضيف الانزال إليهم. 


و قد رَوَى الاش عَنْ عنان بن سَدِير عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: فلت له أ و كان ولد یَغقوب أَنْبَاءَ قال لَاوَ لَکَنَهُمْ 
كانُوا آسباطاً اواد ال و لغ يِكونُوا فاقوا الا إلا شعتاء تَابُوا و َد كوا ما صَنَعُوا. 


لا نفرّق بين اعد مِنْهُمْ أى بأن نومن بعضهم و نکفر ببعض كما فعله اليهود و النصارى و نَحْنٌ له أى لما تقدم ذکره أو لله 
موق خاضعون بالطاعه مذعنون بالعبوديه فی شِقاقِ أى فى خلاف و قريب منه 


ما وق عَن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه قال: فى كفر. 


و قیل فى منازعه و محاربه فَِيَكْفِيكهُمُ ال وعد بالنصر و هو من معجزات نبینا صلی الله عليه و آله. (۶) كا ال أمّهٌ واحلَة 
أى ذوى أمه واحده أى أهل مله واحده و اختلف فى أنهم على أى دين كانوا فقيل إنهم كانوا على الكفر فقال الحسن كانوا 
كفارا بين آدم و نوح و قيل بعد نوح إلى أن بعث الله إبراهيم و النبیین بعده و قيل قبل مبعث كل نبى و هذا غير صحيح. 


فان قیل كيف يجوز أن يكون الناس كلهم کفارا و لا يجوز أن يخلو الأرض من حجه قلنا يجوز أن يكون الحق هناك فى واحد 


أو جماعه قليله لم يمكنهم إظهار 
ص: ٩‏ 


اس دن 

٢‏ فی نسخه: جاد. 

۳- فى نسخه: آشر. و فى المصدر هکذا: یوسف و بنيامين و زابالون و روبیل و یهوذا و شمعون و لاوی و قهاب و يشجر و نفتالی 
و جاد و اشر. م. 

۴- فى المصدر: و الذى بقتضیه. م. 

۵- منقول بالمعنی. م. 

۶ مجمع البيان ۱: ۲۱۶ و ۲۱۷ و ۲۱۸ و بعضها منقول بالمعنی. م. 


کا ۱ ا 
المجاهد المراد به آدم كان على الحق إماما لذريته فبعث الله النبيين فى ولده 


وَرَوَى أَصْحَابئًا عَن الباقر عليه السلام أنه قال: إل كانُوا قعل توح مه وَاحء عَلَى فطره الله لا دی و ا ضَلَانًا بعت الله لین 


و علی هذا فالمعنی آنهم کانوا متعبدین يدا في عفولهم غیر مهتدین إلى نبوه و لا شریعه . بعت لها بالشرا: ثع لما علم 
أن مصالحهم فيها سین لمن أطاعهم بالجنه و رین لمن عصاهم بالنار و رل اکتا أى مع بعضهم لیشکم أى الرب 
تعالى أو الكتاب إن الَّذِينَ و آی أعطوا العلم بالکتاب مِنْ بَعْدِ ما جاءَنْهُمُ الْبيّناتٌ آی الحجج الواضحه و قيل التوراه و الانجیل 
ور ل ل رار شض پوپ ہر سل 
بعلمه أو بلطفه. (٢)مِنْهُم‏ مَنْ کلم ال و هو موسى عليه السلام أو موسى و محمد صلى الله عليه و آله و رم بَعْضَهُمْ دَرَجاتٍ 


ص: ۱۰ 


-١‏ و قيل: ان لفظه كان يحتمل أن تكون للثبوت دون المضى» و المراد الاخبار عن الناس انهم امه واحده فى خلوهم عن الشرائع 
و جهلهم بالحقائق لو لا أن الله من عليهم بارسال الرسل و انزال الكتب تفضلا منه. و قيل: ان المراد من وحده الأمه لیس وحده 
العقيده و العمل بل المراد أن الله خلق الإنسان بطبيعته و فطرته امه واحده مدنيا بالطبع يرتبط بعضه ببعض فى المعاش» و بحتاج 
فى توفيه جميع ما يحتاج إليه الى مشا رکه غيره و معاضده افراد بنى نوعه» لا يستغنى بعضه عن بعض و کانوا مع ذلكك ينحون 
فى أعمالهم نحو المنافع التى يرونها لا-زمه لقوام معيشتهم» و لم يمنحوا من قوه الالهام ما يعرف كلا منهم وجه المصلحه فى 
حفظ حقٌّ غيره ليتوفر المنفعه بذلک لنفسه» فكان لا بد لهم من الاختلاف فى أمور معاشهم. فأرسل الله من رحمته بهم الرسل 
مبشرين و منذرين» يبشرونهم بالخير و السعاده فى الدنيا و الآخره إذا لزم كل واحد منهم ما حدد له و اكتفى بما له من الحق و 
لم يعتد على غيره» و ينذرونهم بخيبه الامل و حبوط العمل و عذاب الآخره إذا اتبعوا شهواتهم الحاضره و لم ينظروا العاقبه. 

۲- مجمع البيان ؟: ۳۰۶ و ۳۰۷ مع حذف و نقل بعضها بالمعنى. م. 


قال مجاهد آراد به محمدا صلی الله عليه و آله فانه فضله على أنبيائه بأن بعثه إلى جمیع المکلفین من الجن و الانس بأن آعطاه 
جمیع الابات التی آعطاها من قبله من الأنبياء و بأن خصه بالق رآن و هو المعجزه القائمه إلى يوم القيامه و بأن جعله خاتم النبيين 
نات أى المعجزات و لو شاء الله ا ال الِّينَ من یدهم أى من بعد الرسل بأن كان يلجئهم إلى الإيمان لکنه ينافى 
التکلیف و قيل معناه لو شاء الله ما آمرهم بالقتال مِنْ بعد ما جاءَنّهُمُ لیات من بعد وضوح الحجه فان المقصود من بعثه الرسل 
قد حصل بایمان من آمن قبل القتال و لَوْ شاء الما الوا کرر تأكيدا و قیل الأول مشیه الإكراه و الثانى الأمر للمؤمنين بالکف 
عن قتالهم ما یرد أى ما تقتضیه المصلحه. (١)إنَ‏ الله اضرطفی أى اختار و اجتبی آ5ع و نُوحاً لنبوته و آل اپراهیم و آل عفران 
عَلَى الْعَالَمِينَ أى على عالمی زمانهم بأن جعل الأنبياء منهم و قيل اختار دينهم و قيل اختارهم بالتفضیل على غیرهم بالنبوه و 
غیرها من الأسمور الجلیله لمصالح الخلق و قوله و آل إِبراهِيم و آل عِمْرانَ قیل آراد نفسهما و قیل آل إبراهيم آولاده و فیهم من 
فیهم من الأنبياء و فیهم نبینا صلی الله عليه و آله و قيل هم المتمسکون بدینه و آما آل عمران فقيل هم من آل إبراهيم أيضا فهم 
موسی و هارون ابنا عمران و هو عمران بن یصهر بن ماهث (۲)بن لاوی بن یعقوب و قيل یعنی بآل عمران مریم و عیسی و هو 
عمران بن آشهم (۳ابن آمون من ولد سلیمان عليه السلام و هو آبو مریم و فى قراءہ آهل البیت علیهم السلام و آل محمد على 
العالمین و قالوا أيضا إن آل إبراهيم هم آل محمد الذین هم آهله و يجب أن یکون الذین اصطفاهم الله مطهرین معصومین عن 
القبائح لأنه سبحانه لا يختار و لا يصطفى الا من كان کذلک و یکون ظاهره مثل باطنه فى الطهاره و العصمه فعلی هذا يختص 
الاصطفاء بمن كان معصوما من آل ابراهیم و آل عمران سواء كان نبا أو !ماما و يقال الاصطفاء على وجهین آحدهما أنه 
اصطفاه لنفسه أى جعله خالصا له بختص به و الثانی أنه ب 


ص: ۱۱ 


۱- مجمع البیان ۲: ۳۵۹. م. 

۲- الصحیح كما فى المصدر و فى العرائس للثعلبی: يصهر بن قاهث. 

۳- فى المصدر: الهشم؛ و فى العرائس: عمران بن ساهم بن آمور بن ميشاء و حکی فيه عن ابن عباس أنه عمران بن ماثانء و بنو 
ماثان رءوس بنی إسرائيل و احبارهم و ملو کهم. 


اصطفاه على غیره أى اختصه بالتفضیل على غیره و على هذا الوجه معنی الآ-يه و فيها دلاله على تفضیل الأنبياء على الملائکه 
ره أى أُولادا و أعقابا بغت ها من تقض ای فی التناصر فی الدین أُو فی التناسل و التوالد و الأخیر هو المروی عن آي عبد ال 
عليه السلام لن قال الذین اصطفاهم اه بعضهم من نسل بعض. (۱ما کا5 فر آئ لا یجوز و لا یحل له أن 217 الله ی بب 
الكتاب و نکم و لو أى العلم و الرساله إلى الخلق تم يَضُولَ لاس کوئوا عباداً لی من دون له أى اعبدونی من دونه و 
اعبدونی (۲)معه رَبَائِيِينَ أى حکماء أتقياء أو معلمین الناس من علمکم و قيل الربانی العالم (۳)بالحلال و الحرام و الأمر و النهی 
و ما كان و ما یکون. (۴ابما کشم لمرد الكتات قال الییضاوی أى بسبب کونکم معلمین الکتاب و بسبب کونکم دارسین له 
فان فائده التعلیم و التعلم معرفه الحق و الخیر للاعتقاد و العمل. (۵)و اد اله میشاق ان قال الطبرسی روی عن أمير 
المؤمنين و ابن عباس و قتاده أن الله تعالی أخذ المیثاق على الأنبياء قبل نبینا صلی اللہ عليه و آله أن یخبروا آممهم بمبعثه و نعته و 
يبشروهم به و يأمروهم بتصديقه و قال طاوس أخذ الله المیثاق على الأنبياء على الأول و الآخر فأخذ ميثاق الأول لتؤمنن بما جاء 


به الاخر 


و قال الصّادق عليه السلام تقديره و إذ أخذ الله ميثاق أمم النبيين بتصديق نبيها و العمل بما جاءهم به و أنهم خالفوه بعد ما جاءوا 


و ما وفوا به و تركوا كثيرا من شريعته و حرفوا كثيرا منها. 
و قفر أى بالتصديق و الحجه أو أن المیثاق آخذ على الأبیاء لأخذوه على 
ص: ١١‏ 


-١‏ مجمع البيان ۲: ۴۳۳. م. 

-١‏ فى المصدر: او اعبدونی. م. 

۳- منسوب الى الرب بزياده الالف و النون للمبالغه» و قیل: هو من الرب بمعنى التربيه يربى المتعلمين بصغائر العلوم قبل كبارهاء 
و قیل: الربانى العالم الکامل الراسخ فى العلم و الدين المستديم عملا بما علي أو الذى يطلب بعلمه وجه اللہ و قيل: هو المتأله 
العارف بالله. 

۴- مجمع البیان ۲: ۴۶۶. 

۵- آنوار التتزیل ۱: ۷۹ م. 


آممهم بتصدیق محمد إذا بعث و يأمرهم بنصره على آعداثه إن آدر کوه و هو المروی عن على عليه السلام. 
آقول: سیأتی عن أئمتنا علیهم السلام أن النصره فى الرجعه. 


و قال فى قوله و ذْتُمْ على ذلِكغ ٍضیری أى قبلتم على ذلک عهدی و قیل معناه و آخذتم العهد بذلک على أممكم قالوا أى 
قال آممهم (۱)قال الله فَاشْهَدُوا بذلكك على آممکم و آنا مَعکم مِنَ النامدین علیکم و على أممكم عن على عليه السلام و قيل 
فَاشْهَدُوا أى فاعلموا ذلك و نا مَعَكمْ أعلم و قيل معناه ليشهد بعضكم على بعض و قیل قال الله للملائكه اشهدوا عليهم 


و قد ژوی عَنْ عَلِىٌ عليه السلام أنه قَالَ: لَمْ بث الله با آَم و مَنْ بَعْْدَهٌ الا آخذ علیه الْعَهُدَ عَلَى آن بَعَتٗ الله مدا و هُوَ حي 
لو به و لَيَنْصْرَئَهُ و مره بآن يَأحَدَ الْعَهْدَ بذلک علی قَوْمِهِ .)٢(‏ 


كما أؤحينا إلى توح قدم نوحا لأنه أبو البشر و قیل لأنه كان أطول الأنبياء عمرا و كانت معجزته فى نفسه لبث فى قومه أل سو 
نا ین عاماً لم يسقط له سن و لم تنقص قوته و لم يشب شعره و قیل لأنه لم يبالغ أحد منهم فى الدعوه مثل ما بالغ فيها و لم 
قاس اد من گر نا قاساة و کو أول عن خلت ت سرب أضوت دعر 181 2 1 أى تا رسلا أو أرسلنا رسا كن 
قَصَصِ نامُع عَلَبِك من یل بالوحى فى غير القرآن أو فى القرآن و رش لم تَقْضط هُم علیک هذا يدل على أن لله رسلا كثيرا لم 
يذكرهم فى القرآن. 

حي فد الول بأن يقولوا لو أرسلت إلينا رسولا آمنا بک و كات الله عَزيزاً أى مقتدرا على الانتقام ممن يعصيه حكيماً فيما أمر 
به عباده. (عاوَ مِنْ ركه قال البيضاوى الضمير لإبراهيم و قيل لنوح لأنه أقرب و لأن يونس و لوطا ليسا من ذريه إبراهيم فلو كان 
لإبراهيم اختص البيان بالمعدودين فى تلكك 


ص: ۱۳ 


-١‏ فى المصدر: اى قال الأنبياء و اممهم. م. 
۲ مج البیان ۲ FFA‏ 8 
۴- مجمع البيان ۳: ۱۴۱- ۱۴۲. م. 


الآ.يه و التی بعدها و المذ کورون فى الآيه الثالله عطف على تُوحاً و من آبائهم عطف على كنا أو نوحا و من للتبعیض فان منهم 
من لم يكن نبيا و لا مهدیا ذلکک هی الله (شاره إلى ما دانوا به و ز أَشْرَكُوا أى هولاء الأنبياء مع علو شأنهم فکیف غیرهم و 
الْحَكم الحکمه أو فصل الأمر على ما بقتضیه الحق فَإِنْ يمر بها أى بهذه الثلائه هوّلاء یعنی قريشا فد وَكَلْنا بها أى بمراعاتها 
ما ینوا بها بكافرينَ و هم الأنبياء المذكورون و متابعوهم و قیل هم الأنصار أو أصحاب النبى صلی الله عليه و آله أو كل من 
آمن به أو الفرس و قیل الملائكه فبهداهُم افتدة أى ما توافقوا عليه من التوحيد و أصول الدين. (1)وَ الْمُؤْتَفْكاتِ قال الطبرسى 
أى المنقلبات و هی ثلاثه قرى كان فيها قوم لوط بات أى بالبراهين و المعجزات. (30۲ جعنا لَهُم أَزُواجا و درب أى نساء و 
أولاذا کر عن اتک و أو لادک و كان نی اف فا تال ام اھر سما سره و داوف مات ام أدهق ابن عا أن 
فلا ينبغى أن يستنكر منكك أن تتزوج و يولد لكك 


و رُوىَ أذ أبَا عبد اللّهِ عليه السلام فا عذ و له ثم وم الی صذره و قال تن و الله ده رَشولِ اللَّهِ صلی الله عليه و آله. 

و ما كان لِرَسُولٍ أَنْ بای یه أى دلاله بان الله أى إلا بعد أن يأذن الله فى ذلك و يطلق له فيه. (۳) يِسانٍ قَوْمِهِ أى لم 
يرسل فيما مضى من الأزمان رسولا إلا بلغه قومه حتى إذا بين لهم فهموا عنه و لا يحتاجون إلى مترجم و قد أرسل الله نبينا صلى 
لله عليه و آله إلى الخلق كافه بلسان قومه قال الحسن امتن الله على نبيه صلی الله عليه و آله أنه لم یبعث رسولا إلا إلى قومه و 
بعثه خاصه إلى جميع الخلق و قيل إن معناه كما أرسلناكك إلى العرب بلغتهم لتبين لهم الدين ثم إنهم يبينونه للناس كذلكك 
أرسلنا كل رسول بلغه قومه ليظهر لهم الدين. (۶)لا يَعْلَمَهُ ال أى لا يعلم تفاصيل أحوالهم و عددهم و ما فعلوه و فعل بهم 


من 
ص: ۱۴ 
-١‏ أنوار التنزيل :١‏ ۱۵۰. م. 


٣ے‏ مجمع البيان ۶ . 8 
۴- مجمع البيان ۶: ۳۰۳. م. 


العقوبات إلا الله قال ابن الأنباری إن الله آهلک آمما من العرب و غیرها فانقطعت آخبارهم و عفت آثارهم فليس یعرفهم أحد الا 
الله و كان ابن مسعود إذا قرأ هذه الآبه قال کذب النسابون فعلی هذا یکون قوله و لین مِنْ بَْدِهِغ لا یمهم ال الله مبتدأ و 
خبرا فَرَدُوا أَمْدِيَهُعْ فى أَفْواهِهم أى عضوا على أصابعهم من شده الفیظ أو جعلوا أيديهم فى آفواه الأنبياء تکذیبا لهم أى آشاروا 
بأيديهم إلى أفواه الرسل تسكيتا لهم أو وضعوا أيديهم على أفواههم مومئین بذلک إلى رسل أن اسکتوا أو الضميران كلاهما 
للرسل أى أخذوا أيدى الرسل فوضعوها على أفواههم ليسكتوا فسكتوا عنهم لما یئسوا منهم هذا كله إذا حمل معنى الأيدى و 
الأفواه على الحقيقه و من حملها على المجاز فقيل المراد باليد ما نطقت به الرسل من الحجج أى فردوا حججهم فى حيث جاءت 
(0لأنها تخرج من الأغواه أو مثله من الوجوه. (٢)مُریب‏ أى يوقعنا فى الريب بكم أنكم تطلبون الرئاسه و تفترون الكذب مِنْ 
توركو آی بعضها لاف لا یغفر الش رکک و فل وضع البعض موضع الجمیع توسعا 


ص: ۱۵ 


-١‏ فى نسخه: من حيث جاءت. 

۲- أضاف السيّد الرضی فى تلخيص البيان: ۹۵ على هذه الوجوه وجهين آخرين: أحدهما ما نقل عن بعض أن المراد بذلكك 
وت ا وی اا ی 
فى أفواههم و يتبعون هذا الفعل بأصوات تشبه و تجانسه» يستدل بها على قصد السخف و تعمد الفحش. ثم قال: و هذا القول 
عندی بعید من الصواب. ثانیهما: أن يكون المراد بذلكك أن الكفار کانوا إذا بدأ الرسل بكلامهم سددوا بأيديهم أسماعهم دفعه 
و أفواههم دفعه اظهارا منهم لقله الرغبه فى سماع كلامهم و جواب مقالهم ليدلوهم بذلكك الفعل على أنهم لا يصغون لهم الى 
قدا میت ات 
عن نوج عله سام ریس توف نی كلما وهم لتذفر هم جعلوا أصابعَهُع فى آذانهم و اشفا ثيابهُغ و ضوُوا و 
اشتكيرُوا اش + تکبارا؛ فيكون معنى رد أيديهم فى أفواههم أن يمسكوا أفواههم بأكفهم كما يفعل المظهر للامتناع من الکلام؛ و 
يكون انما ذكر تعالى رد الأيدى هاهنا و هو يفيد فعل الشی ء انیا بعد أن فعل أولا لانهم كانوا يكثرون هذا الفعل عند كلام 
الرسل عليهم السلام فوصفوا فى هذه الآيه بما قد سبق لهم مثله و ألف منهم فعله اه. قلت: و يمكن أن یکون المراد أنهم عضوا 
على أناملهم تعجبا أو اظهارا للتعجب مما يدعو إليه الأنبياء و الرسل. 


إلى أجل مُت می أى إلى الوقت الذی ضربه الله لكم أن یمیتکم فيه و لا يؤاخذكم بعاجل العقاب بشطان مین أى بحجه واضحه 
وإنماقالوا ذلك لأنهم اعتقدوا أن ما جاءت به الرسل من المعجزات ليست بمعجزه و لا دلا له و قيل إنهم طلبوا معجزات 
مقترحات سوى ما ظهرت فيما بينهم. 


و لک الله یمن أى ينعم عليهم بالنبوه و المعجزات و قد هّدانا سينا أى عرفنا طريق التوكل أو هدانا إلى معرفته و توجيه العباده 
إليه لتک لِمَنْ خاف أى ذلك الفوز لمن خاف وقوفه للحساب بين يدى و خاف وَعِيدٍ ()أى عقابی و إنما قالوا أو لَتَعُودّنَ و 
هم لم یکونوا على ملتهم قط !ما لانهم توهموا على غير حقيقه أنهم كانوا على ملتهم و إما لانهم ظنوا بالنشو بينهم أنهم كانوا 
عليها. 


و اش تفتخوا أى طلب الرسل الفتح و النصر من الله و قيل هو سؤالهم أن يحكم الله بينهم و بين أممهم لأسن الفتح الحكم و قبل 
معناه و استفتح الكفار العذاب و خاب کل ار یی أى خسر كل متكبر معاند مجانب للحق دافع له. (1)وَ ما أَخلکنا أى لم 
نهلك أهل قريه فيما مضى على وجه العقوبه الا و كان لهم أجل معلوم مكتوب لا بد أن سيبلغونه فلا يغرن هؤلاء الكفار إمهالى 
إياهم ما 


ص: ۱۶ 


-١‏ قال السيد الرضی قدّس سره فى تلخيص البيان: قوله: «ذلک لِمَنْ خاف مقامی» هذه استعاره» لان المقام لا يضاف الا الى من 
يجوز عليه القيام» و ذلكك مستحيل على الله سبحانه» فإذا المراد به يوم القيامه» لان الناس يقومون فيه للحساب و عرض الاعمال 
على الثواب و العقاب» فقال سبحانه فى صفه ذلك اليوم: او يَقُومُ لاس لِرَبّ الْعالّمِينَ» و انما أضاف تعالى هذا المقام الى 
نفسه فى هذا الموضع و فى قوله: «وَ لِمَنْ خاف مَقامَ رَبّهِ جََانِ؛ لان الحكم فى ذلكك اليوم له خالصا لا يشاركه فيه حكم حاكم 
ولا يحاده أمر آمر» و قد يجوز أن يكون المقام هنا بمعنى آخر و هو أن العرب تسمى المجامع التى تجتمع فيها لتدارس 
مفاخرها و تذاكر مآثرها مقامات و مقاومء فيجوز أن يكون المراد بالمقام هنا الموضع الذى يحصى الله تعالى فيه على بريته 
محاسن أعمالهم و مقابح أفعالهم لاستحقاق ثوابه و عقابه و استیجاب رحمته و عذابه» و قد يقولون: هذا مقام فلان و مقامته على 
هذا الوجه و ان لم يكن الإنسان المذكور فى ذلكك المكان قائماء بل كان قاعدا أو مضطجعا. 

۲- مجمع البیان ۶ 6 ۳۰۸. م. 


تشبق من أمَّهِ أى لم تكن آمه فیما مضی تسبق أجلها فتهلک قبل ذلك و لا تتأخر عن أجلها (۱)فی شِيّع الأَوَّلِينَ الشیع الفرق و 
الأمم. )إا رجالا ُوجى ایهم و ذلك أن کفار قريش کانوا ینکرون أن يرسل إليهم بشر مثلهم فبين سبحانه أنه لا بصلح أن 
یکون الرسل إلى الناس الا من یشاهدونه و بخاطبونه و يفهمون عنه و أنه لا وجه لاقتراحهم إرسال الملک فَسْتَلوا أهل الذ کر أى 
أهل العلم بآخبار من مضی من الأمم أو أهل الکتاب أو أهل القرآن لأن الذ کر القرآن (۳) 


و یقرب مِنْهُ ما رَوَاءُ جابژ و مُحَمَدُ بن مُعلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه قَالَ: تن أهل الذ کر. 


وق م راق کر کر ٹر تاغل اه اوسر و 207 العامل متفر اش تا ز ار وها ارستا 
بالبینات (۴)و الزبر أى البراهین و الکتب إلا رجالا و قيل فى الکلام إضمار و التقدیر آرسلناهم بالبینات. 


ولیک آی الذین تقدم ذکرهم الیل ع ار و غیرها من این من 5ھ آدع (نما فرق سبحانه ذکر نسبهم مع آن 
كلهم کانوا من ذریه آدم لتبیان مراتبهم فى شرف النسب فکان لادریس شرف القرب من آدم و كان ابراهیم من ذریه من حمل 
مع نوح و كان إسماعيل و إسحاق و یعقوب من ذریه إبراهيم لما تباعدوا من آدم حصل لهم شرف إبراهيم و كان موسی و 
هارون و زكريا و یحبی و عیسی من ذریه إسرائیل و من عَدَیْنا قيل إنه تم الکلام عند قوله و اشرائیل ثم ابتدأ و قال مِمّنْ هَدَيْنا 
و اجتبينا من الأمم قوم إذا تثلی علیهغ آیا الوَحْمنٍ 


و ژوی عَنْ علی بن الخسین علیهما السلام أنه قال: خن غیینا بها 
و قیل بل المراد به الأنبياء الذين تقدم ذکرهم روا سيدا لله و بكيّا أى باكين فخلف مِنْ بَعْدِهِمْ خلت الخلف البدل السيئ 
ص: ۱۷ 


۱- مجمع البیان ۶: ۳۲۹. م. 

۲- مجمع البيان ۶: ۳۳۱. م. 

۳- قد استعمل الذكر بهذا المعنی فى مواضع کثیره من القرآن منها فى آل عمران آيه ۵۸ و ۶۳ و ۶۹ء و سوره الحجر آیه ۵ و ٩‏ 
ويس آيه ۶۹ و فصلت آيه ۴۰ و القمر آيه ۲۵ و الطلاق آیه ٠١‏ و القلم آيه ۵۱. 


۴- مجمع البيان ۶ ۳۶۱- ۳۶۲. م. 


أى بقی بعد النبيين المذ کورین قوم سوء من البهود و من تبعهم آضاغوا السّلاة أى ترکوها أو آخروها عن مواقيتها و هو المروی 
عن آبی عبد الله عليه السلام وَ اتّبعُوا الشَّهَواتِ فیما حرم علیهم فموّف يَلْقَوْنَ عَيّا أى مجازاه الغی و قيل أى شرا و خیبه. (۱)ما 
آمَنَتْ قَبِلهُمْ أى لم يؤمن قبل هؤلاء الکفار من أهل قَرْيَهِ جاءتهم الآيات التى طلبوها فأهلكناهم مصرين على الکفر أ فَهُمْ يُؤْمِنُونَ 
عند مجيئها هذا إخبار عن حالهم و أن سبيلهم سبيل من تقدم من الأمم طلبوا الآيات فلم يؤمنوا بها و أهلكوا فهؤلاء أيضا لو 
أتاهم ما اقترحوا لم يؤمنوا و استحقوا عذاب الاستيصال و قد حكم الله فى هذه الأمه أن لا يعذبهم عذاب الاستيصال (۲)فلذلک 
لم يجبهم فى ذلكك و قیل ما حكم الله سبحانه بهلا-كك قريه إلا و فى المعلوم أنهم لا يؤمنون فلذلک لم يأت هؤلاء بالآيات 
المقترحه. 


و ما جَعَلْناهُمْ جَسَداً الجسد المجسد الذى فيه الروح و يأكل و يشرب و قيل ما لا با کل و لا يشرب ثم صَدَقْناهُمُ الْوَعْدَ أى آنجزنا 
ما وعدناهم به من النصر و النجاه و الظهور على الأعداء و ما وعدناهم به من الثواب قَأَنْجَينَاهُمْ و مَنْ تٌشاء أى من المؤمنين بهم و 
هلكا الْمَشِرِفِينَ على أنفسهم بتكذيبهم الأنبياء. (۳فَنَیِتُ للْكافِرِينَ أى أخرت عقوبتهم و أمهلتهم تم دنهم أى بالعذاب 
فکیت كانّ كير استفهام للتقریر أى فكيف أنكرت عليهم ما فعلوا من التكذيب فأبدلتهم بالنعمه نقمه و بالحياه هلاكا فأب مِنْ 
یه أى و كم من قرى أَهْلّكناها و هی ظَالِمَةٌ أى و أهلها ظالمون بالتكذيب و الکفر فَهَِ خاوبَۃ على عُرُوشها أى خاليه من أهلها 
ساقطه على سقوفها و بر له أى و كم من بثر باد أهلها و غار ماؤها و تعطلت من دلائها و قَضِْرِ مَشِيدٍ أى و كم من قصر رفيع 
مجصص تداعی للخراب بهلاكك أهله 


ص: ۱/۸ 
-١‏ مجمع البيان ۶: ۵۱۹. م. 


.۳۳ حکم الله بذلک فى قوله: «و ما كان الله لِيعذَبَهُعْ و أك فيهغ و ما كاد الله مُعَّيهُمْ و هُم يَسْتَغْفِرُونَ» الأنفال:‎ -١ 


و آصحاب الابار ملوك البدو و أصحاب القصور مل وك الحضر و فى تفسیر آهل البیت علیهم السلام كم من بثر معطله أى عالم 
لا يرجع إليه و لا ينتفع بعلمه (۱). 


کلوا من الطَيِباتِ خطاب للرسل كلهم أمرهم أن بأكلوا من الحلال و إِنَّ هله نکم واجدّة أى دینکم دين واحد و قيل هذه 
جماعتكم و جماعه من قبلكم واحده كلكم عباد الله فطع وا أَتْرَهُم بَينَهُْ ژر أى تفرقوا فى دينهم و جعلوه ه کتبا دانوا بهاو 
كفروا با سواها كاليهود كفروا بالإنجیل و القرآن و النصارى بالقرآن و قيل أحدثوا کتبا يحتجون بها لمذاهبهم لپ ہما 
هم فرخون أى كل فريق بما عندهم من الدين راضون يرون أنهم على الحق. (۲)زیراً أى معينا على تبليغ الرساله فَدمَرنامُمْ 
ی تج رت الا ا بت رت 
الأحكام فى الدين و الدنيا و زا ایر ی آهلکنا إهلاكا على تكذيبهم و مذ اڑا علی امه ای أَطرث یعنی قوم لوط 
آمطروا بالخجان | قله تک ونوا يَرَوْنَهها فى 58 إذا مروا بهم فيعتبروا بل كانّوا لا یرون ور آی بل رآوها و إنما لم یعتبروا 
لأنهم لا يخافون البعث (0۳و کانوا مُشتتصدرین أى کانوا عقلاء يمكنهم التمييز بين الحق و الباطل بالنظر أو یحسبون آنهم على 


هدی. 


ا کو وس بیس مو می ہی چو 
فلا أناذوا الا لحي ی لس e‏ آی 
الخله التی تسوء صاحبها إذا أدركها و هى عذاب لنار أن ک2ا 


۱٩ ص:‎ 


-١‏ مجمع البیان ۷ ۸۸ م. 
۲- مجمع البيان ۷ ۹ م. 
۳- مجمع البیان ۷: ۱۷۰. م. 
۴- هکذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصدر: و هو قارون. 
۵- مجمع البیان ۸: ۲۸۳. م. 


أى لتكذيبهم وَ كان عمّا ما علا ت د الزن ی دفعنا الس ء و العذاب عن المومنین و كان واجبا علینا نصرهم باعلاء الحجه و 
دفع الأعداء عنهم. (١)و‏ إِذْ أَحَذّنا أى و اذكر یا محمد حين أخذ الله الميثاق مِنّ ان خصوصا بأن يصدق بعضهم بعضا و يتبع 
بعضهم بعضا و قيل أخذ ميثاقهم على أن يعبدوا الله و يدعوا إلى عباده الله و أن يصدق بعضهم بعضا و أن ينصحوا لقومهم و 
بنك و ین وح خص هؤلاء بالذكر لأنهم أصحاب الشرائع و أَحَذْنا ِهُم ییثا یا ی عهدا شديدا على الوفاء بما حملوا من 
إغياء ربا قبل على ۵ بوا أن مجم مرف الله صلى اله علية و الهو يعاق محا صلی اقاطلیدی اله أن لا ىبان 
0 إلى الله توج َو فيجازى من كذب رسله و ينصر من کذب من رسله. (۴و إن ین أ أى و ما من أمه من الأمم 
الماضيه الا لا فيها نَذِيرٌ أى إلا مضى فيها مخوف يخوفهم و فى هذا دلاله على أنه لا أحد من المكلفين إلا و قد بعث إليه 
الرسول و أنه سبحانه آقام الحجه على ج جميع الأمم بالبینات (۴)قال البیضاوی بالمعجزات الشاهده على نبوتهم و بالژبْر کصحف 
إبراهيم و بالکتاب امبر کالتوراه و الانجیل على إراده التفصیل دون الجمع و يجوز أن يراد بهما واحد و العطف لتغاير الوصفین 
فکیف کان تکیر أى انکاری بالعقوبه. (ھ)یا حشر قال الطبرسی أى يا ندامه علی الباد فى الآخره باستهزائهم بالرسل فى الدنیا 
نهم هم لا يَْجِعُونَ أى أ لم یروا أن القرون التى آهلکناهم لا برجعون إلى الدنیا (عو لَقَد قث کیا أى سيق الوك ما 
هم هضور فى الدنيا و الآخره على الأعداء بالقهر و الغلبه و بالحجه الظاهره و قیل معناه سبقت كلمتنا لهم بالسعاده ثم 
ابتدأ فقال هم أى إن المرسلين له الْمَنْصُورُونَ و قيل عنى بالكلمه قوله لعن أن و رُشُلی (۷)قال الحسن المراد بالآيه نصرتهم 
فى الحرب فإنه لم يقتل 


ص: ۳۰ 


۲- مجمع البيان ۸: ۳۳۹ م. 


۳- مجمع البيان ۸ ۴۰۰. م. 

۴- مجمع البيان ۰:۸ م. 

۵- آنوار التنزیل ۲: ۱۲۳. 

۶- مجمع البيان ۸: ۴۲۲ و ۴۲۳. م. 
۷- المجادله: ۲۱. 


نبی قط فى الحرب و إن مات نبی أو قتل قبل النصره فقد أجرى الله تعالی العاده بأن ينصر قومه من بعده فیکون فی نصره قومه 
نصره له و قال السدی المراد النصره بالحجه و إِنَّ جُنْدُنا أى المؤمنين أو المرسلین لَّهُمُ الْغْالبُونَ بالقهر أو بالحجه و سلا عَلَى 
الْمَوْسَلِينَ أى سلام و آمان لهم من أن ينصر علیهم آعداءهم و قيل هو خبر و معناه أمر أى سلموا علیهم كلهم لا تفرقوا بينهم (۱). 


لا جین ساس قال البیضاوی الى لیس الس سی مناص زیدت علیها تء الات ناکد ولیک ال زاب یعنی المتحزیین 
على الرسل الذین جعل الجند المهزوم منهم ی جقاب أى فوجب علیهم عقابی. (۲)و الأخزابُ مِنْ بَعْدِهِمْ و الذين تحزبوا على 
الل و اسر وها قرع ار وه کل امین هلاه زا هد ره سکرام امه يما آرادر ا مق اب و قل من لف 
بمعنی الأسر لِيِدْحِضُوا به ال ليزيلوه به مُكِفٌ كانّ عقاب فانکم تمرون على دیارهم و هو تقرير فيه تعجیب. 0و مِنّْهُْ مَنْ لم 


قال الطبرسى رحمه الله روى عن على عليه السلام أنه قال بعث الله نبيا أسود لم يقص علينا قصته. 


و اختلف الأخبار فى عدد الأنبياء فروى فى بعضها أن عددهم مائه ألف و أربعه و عشرون ألفا و فى بعضها أن عددهم ثمانيه 


آلاف نبى أربعه آلاف من بنى إسرائيل و أربعه آلاف من غيرهم بایّه أى بمعجزه و دلاله (۴). 
اذا جاء |5 اللو قال البیضاوی آی بالعذاب فی الدنیا و لاس کی بالف بانجاء المحق و تعذیب المبطل(۵). 


فرخوا ہما عِنْدَهُمْ و استحقروا علم الرسل و المراد بالعلم عقاندهم الزائغه و شبههم الداحضه أو علم الأنبياء و فرحهم به ضحکهم 
منه و استهزاؤهم به و يؤيده و حاق بھغ ما 


ص: ۳۱ 


٢‏ أنوار التنزیل ۲: ۱۳۷ و ۱۳۸. و لم نجد الجمله الأخيره فیه. م. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۱۴۹. م. 
۴- مجمع البيان ۸: ۵۳۳ م. 
۵- آنوار التنزیل ۲: ۱۵۶. م. 


كانُوا به هون و قیل الفرح أيضا للرسل شکرا لله على ما وتوا من العلم باسنا أی شده عذابنا قَلّمْ يك ینعم لامتناع قبوله 
حينئذ نت ال ی سن الله ذلكك سنه ماضيه فى العباد برع َم نان ما وَصّى أى شرع لكم من الدین دين نوح و 
محمد صلی الله عليه و آله و من بينهما من آرباب الشرائع و هو الاصل المشترک فيما بینهما المفسر بقوله أن أقِيمُوا لین و هو 
الایمان بما يجب تصديقه و الطاعه فى آحکام الله و لا تفقوا فيه و لا تختلفوا فی هذا الأصل أما فروع الشرائع فمختلفه و ما کات 
لیر و ما صح له أَنْ بُکلمَة لها وَحْياً کلاما فیا يدركه بسرعه لأنه تمثل (٢)لیس‏ فى ذاته مركبا من حروف مقطعه تتوقف 
على تموجات متعاقبه و هو ما يعم المشافهه به كما روی فى حدیث المعراج و المهتف به كما اتفق لموسی فى طوی و الطور 
لکن عطف قوله أَوْ من وراء حجاب عليه يخصه بالأول و قيل المراد به الالهام و الالقاء فى الروع و الوحی المنزل به إلى الرسل 
(۳افیکون المراد بقولهأو یل ور فیوحی ببدنه ما یشاء أو يرسل إليه نبيا فیبلغ إليه وحيه كما آمره و على الأول المراد 
بالرسول الملک الموحی إلى الرسول. (۴)و إِخُوانُ لوط أى قومه لأنهم کانوا آصهاره (۵)فْعَ وعید فوجب و حل عليه وعیدی 
(ع)عادً الآوتى انقدماء لا آولی ال هلاکا بعد نوح و قل عاد الأول قوم هود و عاد الأكرى ارم فا فی الفریقین اغ و 
أَطْغَى أى من الفریقین لأنهم کانوا يؤذونه و ینفرون عنه و يضربونه حتی لا یکون به حراک و الْمَؤْتَفْكة قری قوم لوط (/اأَهُوى 
بعد أن رفعها فقلبها فَعَشَّاها ما عَشَّى فيه تهويل و تعميم لما أصابهم (۸) 


ص: ۳۲ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۳۸۲. م. 

۲- کذا فى الكتاب» و فى المصدر: لانه تمثیل. م. 

۳- فى المصدر: أو الوحی المنزل به على الرسل. م. 

۴- آنوار التنزیل ۲: ۴۰۲. م. 

۵- قال الطبرسی: سماهم |خوانه لکونهم من نسبه. م. 

۶- آنوار التنزیل ۲: ۴۶۵. م. 

- فى المصدر: و القری التی اثتفکت بأهلها ای انقلبت و هی قری قوم لوط. م. 
۸- آنوار التنزیل ۲: ۴۴۷. م. 


لَقَدْ سنا رسكنا أى الملاتکه إلى الأنبياء أو الأنبياء إلى الأمم بالات بالحجج و المعجزات و ارلا مَعَهُمْ اکتا ليبين الحق و 
يميز صواب العمل و الْمِيزَانَ ليسوى به الحقوق و يقام به العدل كما قال ليقو الاس بالْقشط و إنزاله إنزال أسبابه و الأمر بإعداده 
و قیل أنزل المیزان إلى نوح و يجوز أن يراد به العدل ليقام به السياسه و يدفع به الأعداء. 


و جعلنا فی ذریهما الوه و و الکتات بأن استنبأناهم و أوحينا إليهم الكتاب و قيل المراد بالكتاب الخط فَمِنْهُمْ أى من الذريه أو 
من المرسل إليهم (۱). 


کتب الله (۷)فی اللوح لَأَعْلِينَّ أى بالحجه (۳). 


بالخاطه ام لہ أن بالقعله أو الأفال ذاك اط از ابه (۴کزانده فی الشده زیاده آعمالهم فى القبح . (۵)فلا يُظِهِرُ علی 
بره ادا قال الطبرسى أى لا طلع على الغيب أحدا من عباده لت ازتضی من رَمُولِ یعنی الرسل فانه يستدل على نبوتهم بأن 
يخبروا بالغيب لیکون آيه معجزه لهم و معناه إلا من ارتضاه و اختاره للنبوه و الرساله فإنه يطلعه على ما شاء من غیبه فا بک 
مِنْ بين یَدَبْه و من خلفه رَصّ دا و الرصد الطریق أو جمع راصد بمعنى الحافظ أى يجعل له إلى علم من كان قبله من الأنبياء و 
السلف و علم ما يكون بعده طريقا أو يحفظ الذى يطلع عليه الرسول فيجعل بين يديه و خلفه رصدا من الملائكه بحفظون 
الوحى من أن تسترقه الشيطان فتلقيه إلى الكهنه و قيل رصدا من بين يدى الرسول و من خلفه و هم الحفظه من الملاثكه 
يحرسونه عن شر الأعداء و كيدهم و قيل المراد به جبرئيل عليه السلام أى يجعل من بين يديه و من خلفه رصدا كالحجاب 
تعظیما لما یتحمله 


ص: ۳۳ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۲۱۲. م. 

۲- قال السيد الرضی قذس سره فى التلخیص: المراد بالکتابه هاهنا الحکم و القضاء و انما کنی تعالی عن ذلک بالکتابه مبالغه 
فى وصف ذلك الحکم بالثبات: و أن بقاءه کبقاء المکتوبات. 

۳- آنوار التتزیل ۲: ۲۱۵. م. 

۴- قال السيد قدّس سره: المراد بالرابیه هاهنا الغالبه القاهره من قولهم: ربا الشی ء: اذا زاد» و الرباء مأخوذ من هذاء فكأن تلكك 
الآخذه كانت قاهره لهم و غالبه علیهم. 

۵- آنوار التتزیل ۲: ۲۳۵. م. 


من الرساله كما جرت عاده الملوک بأن یضموا إلى الرسول جماعه من خواصهم تشریفا له و هذا كما 
روی أن سوره الأنعام نزلت و معها سبعون آلف ملك. 


لیم الؤشول أن قَذ ار یعنی الملاتکه قال سعید ين جر ما نرل جبرئیل بشی ء من الوحی الا و معه آربعه من اللاك حفظه 
فیعلم الرسول أن قد آبلغ الرساله على الوجه الذی قد آمر به و قبل لیعلم من کذب الرسل أن الرسل قد آبلغوا رسالات الله و قيل 
لیعلم محمد أن الرسل قبله قد أبلغوا رسالات ربهم كما آبلغ هو إذ کانوا محروسین محفوظین بحفظ الله و قیل لیعلم الله أن قد 
أبلغوا و معناه لیظهر المعلوم على ما كان سبحانه عالما به و قيل آراد لیبلغوا فجعل بدل ذلك قوله لیعلم |بلاغهم توسعا كما يقول 
الانسان ما علم الله ذلک منی أى ما كان ذلكك أصلا لأنه لو كان لعلم الله و أحاط ہما لَدَيْهِمْ أى أحاط الله علما بما لدی الأنبياء 
والخلائق و أخصى کل شى ۽ عدداً أى أحصى ما خاق الله و عرف عددهم لم يفته علم شى ء حتى مثاقيل الذر و الخردل. 
(عَلٰ اتاک ع ديت اتود أى هل بلغكك أخبار الجنود الذين تجندوا على أنبياء الله و قيل أراد قد أتاكك. (1)سَوّط عَذاب أى 
مر نه الى ضہو دا ت7 قبا جا ات سای عم تسیا مرول ایا رت 
اسم السوط مجازا شبه الله العذاب الذى أحله بهم بانصباب السوط و تواتره على المضروب (۳). 


| ترجمه |طبر سی رحمة الله عليه در خصوص أيه «و قالوا کونوا هوداً: و گفتند هود باشیده کفته است؛ على پھود كتيل شنا 
از هود باشید و نصاری گفتند نصاری باشید. «بل ملۂ ابراهیم: بلکه دين ابراهیم» یعنی بلکه از دين ابراهیم تبعیت می کنیم. 
«والاسباط» منظور یوسف و برادرانش از فرزندان یعقوب هستند که از هر یک از آن‌ها جمعی از مردم متولد شده 

ص :۸ 


واسباط ناميده می شوند. نام اين دوازده تن از فرزندان يعقوب اين گونه کر شده است: بوسف این يامين» روبیل» يهوداء 


شمعون» لاوی» دون. قهاب» بشجر» تفتالی» حاد. أسر. 


بسیاری از مفسران گفته اند: آن‌ها پیامبر بودند. اما به اقتضای مذهب ما تمامی آن‌ها پیامبر نبودند؛ چرا که به علت آنچه در 


دلالت نمی کند؛ چون ابن نازل كردن جايز است که بر برخی از آنان صورت گرفته باشد و ممکن است شه ايه «و ما آنزل 


إلينا: آنچه بر ما نازل شد» باشد كه اگر جه بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شده است اما چون مسلمانان نيز در 


مورد یوسف مرتکب شدند از عصمت برخوردار نیستند. و آيه «ما آنزل إليهم: آنچه بر آنان نازل شد» نيز بر پیامبر بودن آنان 


خصوص آن مامور:ن سول بودند انزال به آنان نیز نست داده شده است. 


امام باقر عليه السلام می‌فرماید: به ایشان گفتم: آيا فرزندان یعقوب پیامبر بودند؟ فرمود: خیر» ولى از فرزندان انبيا بودہ و در 
سعادت. دنيا را ترک گفتند چرا که توبه كرده و آنچه انجام داده بودند را به ياد آوردند. الا نفرق بین أحد منهم: بين هیچ 
يك از آنان تفاوت قائل نیستیم» یعنی به برخی ایمان آوریم و به برخی کفر بورزیم» درست مانند آنچه يهود و نصاری انجام 


دادند. «و نحن له: و ما برای او» یعنی برای آنچه که اکنون ذ کر شد و يا برای خدا. «مسلمون» يعنى فرمانبرداران و 


اطاعت کنند گان از بند گی خداوند. «فی شقاق» یعنی در اختلاف. نزدیک به همین مضمون حدیثی از امام صادق عليه السلام 


نقل شده است که فرموده: در کفر؛ و همچنین گفته شده در مبارزه و نزاع. «فسیکفیکهم الله: پس خداوند ايشان را کفایت 
خواهد کردا یعنی به پیروزی وعده داده است که اين نیز از معجزات پیامبر ما صلی الله عليه و آله به شمار می آید. -. مجمع 
البیان ۱ و ۲۱۷ و ۲۱۸ و برخی نقل به مضمون شده است. - 


«مردم امت واحد بودند» یعنی دارای امت واحد. آهل ملت واحد. و در مورد اينکه آن ها به جه دینی بوده اند اختلاف نظر 
وجود دارد. گفته شده است: آن ها کافر بودند. حسن نيز گفته است: آن ها کافران مدت زمان بين آدم و نوح هستند. و برخی 
معتقدند کافران زمان بعد از نوح تا زمانی که خداوند ابراهیم و پیامبران بعد از او را بر انگیخت. در قولی دیگر آمده که قبل از 
بعثت پیامبران بوده که اين قول صحيح نیست. اگر گفته شود: چگونه امکان دارد که تمام مردم کافر باشند در حالی که جايز 


نیست زمین خالی از حجت باشد؟ در جواب می گوییم: ممکن است که حق در آن‌جا؛ نزد یک نفر يا گروه اند کی بوده که به 
ص:۹ 


علت ترس و تقيه از اظهار دين خود دارى کرده‌اند و به همین علت به شمار نیامده‌اند. برخی ديكر گفته اند: آن‌ها بر حق بوده 
اند. ابن عباس معتقد است که آنان در مدت زمان ما بين آدم و نوح بر شریعتی از حق بوده ولی يس از آن زمان دچار 
اختلاف شده اند. همچنین گفته شده است : آنان اهل کشتی نوح هستند که در اين صورت تقدیر آيه اين گونه است: کانوا 
أمة واحدة فاختلفوا و بعث الله الین (امت واحدی بودند وسپس پراکنده شدند و پس از آن خداوند پیامبران را مبعوث 
گردانید). مجاهد معتقد است : منظور از آن آدم است که بر حق بوده و پیشوای فرزندان خود بود. يس از او نیز خداوند 
پیامبران را از فرزندان و ذریه وی مبعوث گردانید. از امام باقر عليه السلام نیز روایت شده است که فرمود: قبل از نوح امتی 
واحد وجود داشت که بر فطرت خداوند قرار داشته و نه گمراه بودند و نه هدایت شده. سپس خداوند پیامبران را فرستاد. طبق 
اين روایت مفهوم آيه اين است که آن‌ها از عقل خود تبعیت کرده و با نبوت يا شریعتی هدایت نشده بودند. -. گفته شده که 
ممکن است لفظ «کان» در آيه برای دلالت بر ماضی نیامده باشد و تنها منظور از آن ثبوت باشد که در اين صورت منظور آیه 
خبر دادن از اين مسأله است که مردم در نداشتن شریعت و جهلشان نسبت به حقایق امتی واحد بوده و خداوند به فضل خود با 
ارسال پیامبران و نزول کتاب‌های آسمانی بر آنان منت گذاشته است. 


گفته شده است: منظور از وحدت امت. وحدت عقيده و عمل نیست بلکه یعنی خداوند انسان را مطابق با فطرت و طبیعت خود 
امتی واحد آفرید که ذاتا موجودی اجتماعی است و در امور معیشتی خود با دیگران در ارتباط است. این انسان در برآوردن 
تمام نیازهای خود نياز به مشا ر کت با دیگران و کمک گرفتن از هم نوعان خود دارد. هیچ یک از افراد بشر بی نیاز از دیگران 
نیست ولی با وجود این هر کدام در کارهای خود به دنبال منافعی رفته که برای امرار معاش ضروری است. به انسان‌ها قدرت 
الهام داده نشده است تا هر یک از آنان طریقه حفظ حقوق دیگران در عين دستیابی به منفعت خود را بشناسد. لذا ناگزیر در 
امور معیشتی خود دچار اختلا.ف شده و خداوند به همین علت از رحمت خود برای آنان پیامبران را فرستاد تا به هر یک از 
آنان که به حدود معين شده برای وی پاینبند بوده و بدون تعرض به دیگران به مالی حق وی است اکتفا کند به خير و خوبی و 
سعادت در دنیا و آخرت بشارت دهند. این پیامبران انسان ها را در صورتی که از شهوات آنی خود تبعیت کرده و عاقبت 


اندیشی نکنند به نا امیدی» باطل شدن اعمال و عذاب آخرت بیم می‌دهند. - «سپس خداوند پیامبران را برانگیخت» بعنی 


خداوند پیامبران را با شریعت‌ها مبعوث گرداند چون می دانست که منافع مردم در شریعت است. «بشارت دهند گان» بشارت 
دهنده به بهشت برای کسانی که از آنان اطاعت کنند. «بیم دهند گان» بیم دهنده از آتش برای کسانی که نافرمانی کنند. «و با 
آنان کتاب را نازل کرد» بعنی با برخی از آنان کتاب نازل کرد. «لیحکم: تا حکم کند» یعنی خداوند و یا کتاب. «جز کسانی 
که آن به آنان داده شده است» یعنی جز کسانی که علم کتاب به آنان اعطا شده است. «بعد از آنکه بینات برای آنان آمد» 
یعنی برهان‌ها و دلایل روشن. و گفته شده است: منظور تورات و انجیل است. برخی نيز گفته اند: منظور معجزات محمد صلی 


الله عليه و آله و سلم است. «بغیا» یعنی از روی ظلم و حسد. الما اختلفوا فیه: 


در آن جه اختلاف بيدا کردند» یعنی برای حقی که در آن دچار اختلاف نظر شده اند. «با اذن او» یعنی به علم و لطف او. - . 


«کسی از ميان آنان که با خداوند سخن گفت» یعنی موسی عليه السلام يا موسی و محمدصلی الله عليه و آله و سلم. در مورد 


«و مقام برخی را بالا برد» 
ص:١٠‏ 


نيز مجاهد گفته است: منظور محمد صلى الله عليه و آله و سلم است كه خداوند وى را بر تمام ييامبران خود برترى داد. 
خداوند محمد را برای تمام مكلفان از جن و انس مبعوث کرد و تمام آياتى را كه به پیامبران پیش از او داده بود به طور یک 
جا به وى داد. خداوند محمد صلى الله عليه و آله و سلم را با قرآن كه معجزه وى تا روز قيامت به شمار مى آيد مختص 
كردانيد و وى را خاتم پیامبران قرار داد. «بينات» يعنى معجزات. «اگر خدا می خواست كسانى كه يس از آنان بودند به كشتار 
يكديكر نمی يرداختند» يعنى بعد از پیامبران به اين صورت كه آنان را به ايمان يناه دهد؛ اما اين مفهوم با تكليف منافات 
دارد. و گفته شده كه معنا اين كونه است : اگر خدا مى خواست به آن ها فرمان جنگ نمی داد.«من بعد جاءتهم البینات» يعنى 
بعد از روشن شدن حجت و برهان. منظور از مبعوث كزون پیامبران نیز با ایمان کسانی که قبل از جنگ ایمان آورده اند 
حاصل می‌شود.«ا گر خدا می‌خواست به کشتار یکدیگر نمی‌پرداختند» نيز برای تأكيد تکرار شده است. البته اين گونه نيز گفته 
شده است که : اولی برای بیان اکراه آمده و دومین بار نيز برای امر كردن به مؤمنان جهت دست کشیدن از جنگ آورده شده 


« همانا خداوند برگزید» یعنی برگزید وانتخاب نمود. «آدم و نوح» یعنی برای نبوت خويش آنها را برگزید. «و آل ابراهیم و آل 
عمران را بر عالمیان» یعنی بر جهانیان زمان همین پیامبران تا اینکه از میان آنان این پیامبران انتخاب شوند. همچنین گفته شده 
است : دين آن‌ها را بر گزید. برخی نیز گفته اند: یعنی آن‌ها را با برتری دادن نسبت به دیگران از طریق پیامبری و دیگر امور 
والامرتبه» در راستای منافع خلق بركزيد. در آيه «و آل ابراهیم و آل عمران» نیز منظور خود اين دو پیامبر هستند ولی برخی نيز 
گفته‌اند که آل ابراهیم فرزندان وی و پیامبران بررگزیده شده از ميان آنان هستند که پیامبر ما صلی الله عليه و آله و سلم نیز از 
جمله آنان است. برخی بر این عقیده‌اند که منظور کسانی هستند که به دين ابراهیم تمسكك جسته اند. در مورد آل عمران نيز 
گفته شده که اين ها نيز از آل ابراهیم بوده و منظور موسی و هارون دو فرزند عمران هستند. عمران نیز فرزند یصهر بن ماهث 


-. طبق منبع و همچنین کتاب عرائس متعلق به تعلبی» یصهر بن قاهث صحیح است. - 


ابن لاوی بن یعقوب است. همچنین گفته شده که منظور از آل عمران» مریم و عیسی هستند که در اين صورت عمران نیز 
فرزند آشهم - . در منبع الهشم آمده و در عرائس نیز اين گونه آمده است: عمران بن ساهم بن امور بن ميشاء و در اين زمینه از 
ابن عباس روایت شده که منظور از وی عمران ماثان است. فرزندان ماثان همان سران» احبار و پادشاهان بنی اسرائیل هستند. - 


بن آمون از فرزندان سلیمان عليه السلام است. اين عمران يدر حضرت مریم است. در قراءت اهل بيت عليه السلام نیز آمده 
است: «و آل محمد بر جهانیان». همچنین گفته شده است که آل ابراهیم همان آل محمد یعنی اهل بیت پیامبرصلی الله عليه و 
آله و سلم هستند. کسانی که خداوند آن‌ها را بركزيده ناگزیر بايد مطهر و معصوم از خطاها و زشتی‌ها باشند چرا که خداوند 
جز کسانی را که چنین صفتی داشته باشند انتخاب نمی کند. ظاهر اين افراد نیز بايد مانند باطنشان از طهارت و عصمت 
برخوردار بوده که در این صورت انتخاب و گزینش صرف نظر از پیامبر یا امام بودن» به معصومان آل ابراهیم و آل عمران 
اختصاص يبدا می کند. گفته شده است که : انتخاب به دو شکل است: یکی آنکه خداوند دیگری را برای خود انتخاب مى.. 


کند؛ یعنی او را برای خود مخلص قرار داده و مختص خود می‌داند. و دوم اينكه 
ص:۱۱ 


شخصی را با برتری دادن بر دیگران برمی گزیند و مختص می گرداند. در معنی آيه وجه دوم مورد نظر است چرا که در آيه 
نشانه‌هایی از برتری دادن انبيا بر ملالئکه به چشم می خورد. «ذریة» یعنی از نظر اولاد وعقبه. «با یکدیگر» یعنی در يارى 
رساندن به یکدیگر در دين يا در تولید نسل» كه اين نظراخیر از امام صادق عليه السلام نقل شده است که فرمودند: کسانی که 


خداوند آن‌ها را برگزیده است برخی از نسل برخی دیگرند. - . مجمع البیان ۲ : ۴۳۳ء م - 


«برای هیچ بشری نبود» یعنی برای او جایز و حلال نیست. «اینکه خدا به او بدهد» یعنی اينكه به وی اعطا کند. «کتاب و 
حکمت و نبوت» یعنی علم و رسالت به سوی خلق. «سپس به مردم می گوید: به غير از خدا بند گان من باشید» یعنی صرف نظر 
از خداوند از من اطاعت کرده و همراه با خدا از من پیروی کنید. «ربانیین» یعنی حکیمان پرهیز گار» يا تعلیم دهند گان مردم با 
علم خداوندی؛ همچنین گفته شده: ربانی یعنی عالم به حلا ل و حرام و امر و نهی و آنچه بوده و هست. - . مجمع البيان ۲ : 
۶ - 


«چون کتاب را آموزش می دھید) قرضاوی گفته است: بعنی به اين دلیل که آن‌ها به آموزش کتاب می پردازند. فايده تعليم و 


تعلم شناخت حق و خير برای دست‌یابی به اعتقاد و عمل است. - . انوار التنزیل ١‏ : ۷۹ - 


دو چون خدا از پیامبران تعهد گرفت» طبرسی گفته است : از امير مؤمنان و ابن عباس و قتاده روایت شده است که خداوند 
تبارک و تعالی از پیامبران پیش از پیامبر ما تعهد گرفته است که امت خود را از بعشت محمد صلی الله عليه و آله و سلم و 
صفات وی با خبر ساخته و ضمن بشارت دادن آنان به اين پیامبں امت خود را به تأييد وی امر کنند. طاووس گفته است: 
خداوند از تک تک پیامبران از اولین تا آخرینشان تعهد گرفته است که به آنچه پیامبر خاتم می آورد ایمان داشته باشند. امام 
صادق عليه السلام نيز فرموده اند: تقدیر آيه چنین است: و إذ أخذ الله میثاق أمم النبيين بتصدیق نبیها (و هنگامی که خداوند از 


امت‌های پیامبران در خصوص تصدیق پیامبرانشان تعهد گرفت). یعنی از امت پیامبران در خصوص تصدیق پیامبر خاتم و عمل 


به آنچه او می آورد تعهد گرفته است اما اين مردم به مخالفت با او پرداخته» بسیاری از قوانین شریعت وی را ترک کرده و 
بسیاری دیگر را تحریف نمودند. ١و‏ لتنصرنه: بايد وی را يارى دهند» یعنی با تصدیق و دلیل وبرهان يا اينكه اين تعهد از انبيا 


گرفته شده باشد 


ص:۱۲ 


و آن‌ها نیز از امت خود تعهد بگیرند که زمان بعشت محمد صلی الله عليه و آله و سلم وی را تصدیق نمایند. آنان بايد به امت 
خود دستور دهند که اگر دوران محمد صلی الله عليه و آله و سلم را د رک نمودند وی را در مقابله با دشمنان يارى دهند. اين 
قول از امام على عليه السلام روایت شده است. 


می گویم: به زودی از ائمه اطهار علیهم السلام نقل می کنیم که نصر و پیروزی در دوران رجعت اتفاق می‌افتد. 


«عهد مرا در مورد آن پذیرفتید» يعنى عهد من در اين مورد را يذيرفتيد. و گفته شده كه يعنى شما از امتهاى خود در اين 
زمينه تعهد كرفتيد. « گفتند» يعنى امتهاى آنان كفتند. 


«گفت» يعنى خدا گفت. «در خصوص آن شهادت بكيريد» يعنى از امت هايتان در اين خصوص تعهد بگیرید. «من نيز با شما 
از شاهدان هستم» يعنى بر شما و بر امت هايتان. اين قول از على عليه السلام روايت شده است. همجنين روايت شده كه 
«شهادت دهید» يعنى آن را بدانيد و «و من با شما هستم» يعنى من می‌دانم؛ در قولى دیگر نيز آمده است كه اين آيه يعنى : هر 
كدام از شما بر ديكرى شاهد وكواه باشد. همجنين گفته شده است: خداوند به ملائكه فرمود: شما شاهد آنان باشيد. از على 
عليه السلام نيز روايت شده است كه فرمود: خداوند از زمان حضرت آدم هیچ بيامبرى را مبعوث نگردانید مگر اينكه از وى 
تعهد كرفت كه اگر محمد صلی اللہ عليه و آله و سلم مبعوث شد و آن پیامبر هنوز در قيد حيات است به محمد ايمان آورده و 
وى را یاری دهد. خداوند به تمام پیامبران فرمان داد كه در اين خصوص از امت خود نيز تعهد بگیرند. - . مجمع البيان ۲ : 
۶۸ - 


«همجنان كه به نوح وحى کردیم» نوح را جلو تر آورده است چون او ابو البشر است. برخى نيز گفته‌اند چون وى نسبت به 
سایر پیامبران عمر طولانی تری داشته و همین عمر طولانی از معجزات وی به شمار می آمده است. نوح عليه السلام بدون آن که 
کهنسالی بر وی چیره شود يا مویش سفید گردد و در اثر پیری قدرتش از بین رود ۹۵۰ سال در ميان قوم خود زیست. در قولی 
دیگر آمده است: چون هیچ پیامبری به اندازه وى در ابلاغ دعوت خود تلاش نکرد و هیچ یک از پیامبران به اندازه نوح مورد 
ظلم و قساوت قوم خود واقع نشدند. نوح اولین پیامبری بود که امتش به علت نپذیرفتن دعوت پیامبرشان مورد عذاب واقع 


شدند. - . مجمع البیان ۳ : 


«و پیامبرانی» يعنى داستان پیامبرانی را باز گو كرديم يا اينكه پیامبرانی را فرستاديم. «از پیش داستانشان را برای تو گفتیم» با 
وحی یا در قرآن با در غیر از قرآن. ١و‏ پیامبرانی که داستانشان را برای نگفتیم» اين آ یه نشان می دهد که خداوند پیامبران 


زیادی داشته که نام آن‌ها را در قرآن نیاورده است. 


«حجتی بعد از پیامبران» به اينكه می گویند: اگر برای ما پیامبری بفرستی به تو ایمان می آوریم. «خداوند قدرتمند است» یعنی 
قادر به انتقام گرفتن از کسانی است که از وی اطاعت نکرده‌اند. «حکیما» یعنی در آنچه که به بند گان خود دستور داده است 


حکیم است. - . مجمع البیان ۳ ۴۱- ۱۴۲ . - 


او از ذربه او؛ بیضاوی گفته است: منظور از ضمير «۰» ابراهیم است و نيز گفته شده که به نوح باز می گردد چرا که نوح 
نزدیک‌تر است و يونس و لوط نیز از ذريه ابراهیم نیستند. اگر منظور از اين ضمير ابراهیم باشد مفهوم آیه مختص کسانی است 
که 


ص:۱۳ 


در این آیه و آیه بعد ذكر شده‌اند. و اسامی ذکر شده در أيه سوم نیز عطف بر «نوحا؛ بوده و «من آبائهم: از پدرانشان» نيز 
عطق ير كلاو با کو سا اھ سد ا انه تفه رو وكا نس دمن که ر ا نان سا ی مھا جات ده کلب رن 
هدایت خداست» اشاره به چیزی است که به آن كردن نهادند. «وا گر شرك ورزند» یعنی اگر اين پیامبران با وجود چنین مقام 
و منزلتی اینگونه‌اند دیگران چگونه خواهند بود؟ «و حکم» حکمت. يا فيصله دادن به امر آنگونه که حق اقتضا کند. «ا گر به 
آن کفر ورزد» یعنی به اين سه «اینان» یعنی قریش «به آن موظف کردیم» یعنی به مراعات آن. «قومی که نسبت به آن کافر 
نیستند» منظور از قوم یعنی پیامبرانی که نام آن‌ها آورده شده و همچنین پیروان آن‌ها. هچنین گفته شده منظور انصار با 
اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم يا هركس که به وی ایمان آورده باشد و يا ایرانیان است. برخی نيز گفته اند منظور 
ملائکه هستند. «پس به هدایتشان اقتدا کن» یعنی توحيد و اصول دینی که در مورد آن به اتفاق نظر رسیده اند. - . انوار التنزیل 
۱ - 


«مؤتكفات» طبرسی گفته است: یعنی زیر و رو شده و آن سه روستا است که قوم لوط در آن زند گی می کردند. «با بینات» 


«و برایشان همسرها و ذریه قرار دادیم یعنی زنان و فرزندانی بیشتر از زنان و فرزندان تو. سلیمان سیصد زن آزاد و هفتصد 
كنيز داشت. داوود نيز به نقل از ابن عباس صد زن داشته است. و شایسته نیست که تو ازدواج و صاحب فرزند شدن را ناپسند 
بدانی. روایت شده است که امام صادق عليه السلام اين آيه را خواند و دستش را بر سينه گذاشت و فرمود: به خدا سو گند که 
ما ذریه رسول خدا هستیم. «و ما كان لرسول أن يأتى بآيهُ: هیچ پیامبری نبوده که آیه‌ای آورده باشد» یعنی دلالتی «مگر به اذن 
خدا» یعنی مگر بعد از اينكه خداوند اجازه آن را بدهد و دست او را در آن باز بگذارد. - . مجمع البیان ۶: ۲۹۷ - 


«مگر به زبان قومش؛ یعنی تمام پیامبران پیشین را هم‌زبان با قوم خود فرستاد تا زبان او را بفهمند و نیازی به مترجم نداشته 
باشند. خداوند رسول اکرم صلی الله عليه و آله و سلم را با زبان قوم خود برای تمام جهانیان مبعوث گرداند. حسن گفته است: 
خداوند بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم منت نهاد چراکه او هر پیامبری را تنها برای قوم خود مبعوث گرداند اما پیامبر را به 
طور ویژه برای تمام خلایق» پیامبر قرارداد. همچنین گفته شده که معنی آيه اين گونه است: همان‌طور که تو را برای عرب و با 


زبان آنان مبعوث گردانیدیم تا دين را برای آنان شرح دهی و آنان نیز برای دیگر مردم» تمام پیامبران را با زبان قوم خود 


«فقط آنان را می‌داند» بعنی جزئیات احوال. تعداد» کارهایی که انجام می‌د هند 


ص:۱۴ 


و عقوبت‌های آنان را تنها خدا می داند. ابن انباری گفته است: خداوند امت‌هایی از عرب و دیگر امت‌ها را هلاک ساخته و 
آثار آنان را از بین برد و کسی جز خدا آن‌ها را نمی شناسد. ابن مسعود هنكام قراءت اين آيه گفته است : نشابون - شجره 
نویسان - دروغ گفته اند. طبق اين گفته آيه «و کسانی كه بعد از آنانند را فقط می‌داند» متشکل از مبتدا و خبر است. 
«دستانشان را به دهانشان بردند» یعنی از شدت خشم انگشت به دهان گزیده و يا اينكه دستان خود را به نشانه تکذیب پیامبران 
بر دهان آن‌ها گذاشته‌اند. يعنى برای ساکت كردن پیامبران با انگشت به دهان آنان اشاره کرده‌اند و يا اینکه دستان خود را بر 
دهان خود گذاشته و از این طریق به پیامبران اشاره می کنند که ساکت باشید. شاید هر دو ضمير در آيه به پیامبران باز گردد و 
به این معنا باشد که دستان پیامبران را گرفته و بر دهان‌هایشان گذاشتند که ساکت شوند. پیامبران نیز که از آنان ناامید شده‌اند 
سکوت می کنند. تمام اين تفسیرات زمانی صحیح است که منظور از دستان و دهان‌ها معنای حقیقی آن‌ها باشد. اما در معنای 
مجازی گفته شده است که منظور از دست برهان‌ها و دلایلی است که پیامبران به زبان می‌آورند که با نپذیرفتن آن گویی آن 


را به مکان خروج آن بازمی گردانند چون اين استدلالات از دهان يا شبیه آن یعنی صورت خارج می شود. 


«شک کننده» یعنی ما را در خصوص شما به شک می‌اندازد که شما خواستار ریاست بوده و با دروغ به فریبکاری می پردازید. 
داز گناهانتان» یعنی برخی از گناهانتان چرا که خداوند شرك را نمی آمرزد. و گفته شده: توسعا بعض را به جای همگی 


آورده است. 
ص: ۱۵ 


«تا زمانی مشخص» یعنی تا زمانی که خداوند آن را برای شما در نظر گرفته و در آن زمان شما را می میراند. خداوند شما 
بند گان را سریع عقوبت و مؤاخذه نمی کند. «با سلطنتی آشکار) یعنی با دلیلی آشکار و معتقدان به اين قول بر اين باورند که 
معجزاتی که پیامبران آورده‌اند معجزه و برهان نیست؛ برخی نيز گفته اند : عده‌ای خواستار معجزات پیشنهادی خود و چیزی 


غير از معجزه‌ای بودند که برای آنان ظاهر می‌شد. 


«ولی خدا منت می‌نهد» یعنی با نبوت و معجزات به آن‌ها نعمت می دهد. «ما را به راه‌هایمان هدایت کردا یعنی راہ ت وکل را به 
ما شناساند و يا اينكه ما را به سوی شناخت و عبادت خود هدایت نمود. «آن برای کسی است که بترسد» یعنی اين پیروزی از 
آن کسی است از زمان ایستادن در مقابل من برای حساب ترسیده باشد. ١و‏ از تهدید بترسد» یعنی مجازات من؛ و آن‌ها مى.. 
گویند: «آو لتعودن» و این در حالی است که هر گز از ملتشان نبودند؟ شاید به اين علت بوده که آن‌ها گمان کرده‌اند که جزئی 


از امت آنان بوده و با اينكه به علت نشو و نما در ميان آن‌ها تصور کرده‌اند که از جمله آنان به شمار می آیند. 


«طلب فتح کردند» یعنی پیامبران از خداوند طلب فتح و پیروزی نمودند. و نیز گفته شده که یعنی از خداوند خواستند تا ميان 


آنان و امتشان حکم کند؛ چرا که فتح همان حکم است. در قولی دیگر آمده : برای کفار درخواست عذاب نمودند. «هر جبار 


لجوجی نااميد شد» یعنی هر متکبر لجوجی که از حق دوری کرده و آن را نپذیرد زیان می کند. -. مجمع البیان ۶ : ۳۰۸-۳۰۵ 


«ملاکک نکردیم» يعنى تاکنون هیچ قریه و روستایی را به خاطر عقوبت هلاک نکرده‌ايم مگر اينكه زمان معلوم و مۂ 5 
برای آنان در نظر گرفته شده که نا گزیر بايد بدان تن دهند. يس مهلت دادن من (خداوند) به اين کفار نباید آنان را غژه و 


فريفته سازد. «ما 
ص:۱۶ 


تسبق من أمة: امتی سبقت نمی گیرد» یعنی هیچ امتی تاکنون پیش از آجلش به ھلا۔کت نرسیده است و اجلش به تأخير نيز 


نیفتادہ است. مچمع البیان ۶ ۳۲۹ - 
«فی شيع الأولين: در گروه‌های اولیه» الشيع: فرقه‌ها و امت‌ها. - . مجع البيان ۶: ۳٣۱‏ - 


«مگر مردانى که به آنان وحى می کنیم؛ يعنى كفار قريش نمی پذیرفتند که بشرى مانند خودشان برای آنان به عنوان پیامبر 
فرستاده شود؛ لذا خداوند سبحان توضیح می‌دهد که مصلحت آن است که برای مردم کسی فرستاده شود که وى را دیده. با 
اوصحبت کرده و سخنانش را بفهمند. خداوند همچنین می‌فرماید که پيشنهاد آنان سی بر فرستادن فرشتگان وجهی 
ندارد.«پس از اهل ذکر سژال کنید» يعنى عالمان به اخبار امت‌های گذشته و يا اهل کتاب و يا اهل قرآن؛ چرا که منظور از 
ذ کر قرآن است. نزديك به همین تفسیر را جابر و محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام نقل کرده‌اند که ايشان فرمود: ما 


اهل ذ کر هستیم. خداوند رسول خود را در آيه « ذكرا رسولا» ذکر نامیده است که مفهوم آن یکی از دو وجه ذ کر شده است. 
عامل جار و مجرور در «بالبينات و الزبر: با آیه‌ها و کتاب‌ها» فعل «آرسلنا: فرستادیم» 


بوده و تقدیر آن اين چنین است: ما أرسلنا بالبینات و الزبر الا رجالا؛ یعنی تنها مردانی را همراه با دلایل و کتاب ها فرستاديم. 
برخی نیز معتقدند که یک ضمیر در آيه در تقدير است و منظور ارسلناهم بالبینات بوده است؛ یعنی آن ها را با دلایل روشن 


فرستاديم. - . مجمع البیان ۶: ۳۶۱- ۳۶۲ - 


«آنان» یعنی همان کسانی که قبلا ذ کر کردیم. «کسانی که خداوند به آنان نعمت داد» یعنی با نبوت يا چیزهای دیگر به آنان 
نعمت داد. «از پیامبرانی از ذريه آدم» هرچند تمام پیامبران از ذریه آدم بوده‌اند اما خداوند نسب هر یک را برای روشن ساختن 
مراتب شرف و بزرگی نسبشان به طور جداگانه ذ کر می کند. شرافت ادریس به علت نزدیکی به آدم است و ابراهیم نیز از ذریه 
کسانی است که بر کشتی نوح سوار شدند. اسماعیل و اسحاق و یعقوب نيز از ذریه ابراهیم بودند که چون نسبت به آدم فاصله 
زمانی زیادی داشتند شرف ابراهیم برای آنان حاصل شده است. موسی و هارون و زکریا و یحیی و عیسی نیز از ذریه اسرائیل 
هستند. «و از کسانی که هدایت کردیم» در اين مورد گفته شده كه سخن قبل تا « اسرائیل» به پایان رسیده و سخنی جدید آغاز 


شده که می فرماید: «ممن هدینا و اجتبینا: از کسانی که هدایت کرده و بر گزیدیم؛ از امت‌ها؛ قومی که «إذا تتلی علیهم آیات 


الرحمن: هنگامی که آیات خداوند رحمان بر ایشان تلاوت شود». از على بن حسين عليه السلام روایت شده است که فرمود: 
منظور از آيه ما هستیم. برخی نیز گفته اند که منظور انبیایی هستند که نامشان در قسمت‌های قبلی آيه ذ کر شده است. «خروا 
سجدا: به سجده افتادند» یعنی برای خدا سجده کردند. «و بکیا؛ یعنی گربه کنان. «جانشین بد جایگزین ایشان شد» خلف: 


جانشین ناشایست و جایگزین بد؛ 
ص:۱۷ 


صادق عليه السلام یعنی نماز را ترک گفته و یا از زمان خود به تأخير اندازند. «و از شهوت‌ها پیروی کردند» تبعیت از چیزهایی 
که برای آنان حرام شده است.« گمراه باقی خواهند ماند» یعنی مجازات گناہ و برخى نیز گفته‌اند یعنی شر و نا امیدی. -. 


ممجمع البیان ۶: ۵۱۹ - 


«قبل از آنان ایمان نیاورد» یعنی قبل از اين کفار» ايمان نیاورد. «از» اهل در تقدیر است. «قریة» آیاتی که می خواستند برای 
آنان آورده شد و در حالی که بر کفر خود مصر بودند آن‌ها را به هلاكت رساندیم. «پس آيا آنان ایمان می آورند» یعنی زمان 
آمدن آن. اين جمله بیان حال آنان است و می كويد كه راہ آنان نیز مانند راہ امت‌های پیشین است که آیاتی را طلب کرده 
ولی به آن ایمان نیاوردند و سپس هلاک شدند. اين افراد نیز اگر آنچه در نظر دارند برایشان آورده شود باز ایمان نیاورده و 
مستحق عذاب نابودی می‌شوند. خداوند در مورد اين امت این گونه حکم کرده است که با نابودی آن‌ها را عذاب نکند. لذا 
اين درخواست آنان را نیز (ارسال آیات مورد نظرشان) اجابت نکرد. در قول دیگری آمده است که خداوند برای اهل قریه‌ای 
که معلوم است ایمان نخواند آورد به هلاکت حکم نکرده و به همین علت آیات مورد نظرشان را برای آنان نفرستاد. 


«و ما آنان را جسد قرار ندادیم» جسد: شکل و هیأت مادی كه روح داشته و می خورد و می آشامد. برخی نیز گفته‌اند: چیزی 


که خورده و نوشیده نمی‌شود. 


«سپس به وعده‌ای که به آنان داده بودیم عمل كرديم) یعنی به وعده ای که در مورد پیروزی» نجات. غلبه بر دشمنان و واب 
کارشان به آنان داده بودیم وفا نمودیم. «پس آنان را و هر كس را که بخواهيم نجات دادیم» یعنی کسانی که به آنان ایمان 
۰-۹ - 


«پس به کافران مهلت دادم» یعنی به کافران مهلت داده و عقوبتشان را به تعویق انداختم. «سپس آنان را فرا گرفتم» یعنی با 
عذاب. «پس چگونه بود انکار» استفهام در اين آيه مفهوم تقریر دارد يعنى چگونه تکذیبی که انجام دادند را انکار کردم و 
نعمت آنان را به نقمت و حیات آنان را به هلاک تبدیل نمودم؟ «چه بسیار قریه‌ای» قریه مفرد آورده شده ولی منظور جمع آن 
است و معنی آن «چه بسیار روستاها!» می باشد.«آن را هلاک کردیم در حالی که ظالم بود» یعنی اهل آن قریه‌ها به واسطه 
تکذیب و کفر ظالم بودند. «پس ستون‌های آن ویران است» يعنى خالی از سکنه است و سقف خانه‌های آن فرو ريخته است. 


«و بثر معطله: و چاه بی‌استفاده» یعنی جه سيار چاه‌های آبی كه آب آن فرو نشسته واهل آن نابود شده‌اند؛ که در اثر آن نیز 


سطل‌ها و دلوهای آب کشیدن معطل و بی استفاده مانده است. ١و‏ قصر محکم» یعنی جه بسیار قصر های بز رگ و كج اندود 
شده‌ای كه يس از هلااکت اهل آن» ویران شده است. 


ص:۱۸ 


اهل چاه‌های آب همان رژسای بادیه نشین بوده و اهل قصرها نیز پادشاهان متمدن و شهرنشین بوده‌اند. در تفسیر اهل بيت 
عليهم السلام آمده است: منظور از (بثر معطل: چاه بی‌استفاده) عالمی است که کسی به وی مراجعه نکرده و از علمش به کسی 
نفعی نمی رسد. - . مجمع البیان ۷: ۸۸ - 


«از طيبات بخورید» خطاب به تمام پیامبران است که به آن‌ها امر می کند از چیزهای حلال بخورند. «و إن هذه آمتکم أمة 
واحده: اين امت شما امت واحدی است» یعنی دين شما دینی واحد است و گفته شده: اين گروه شماست و گروهی نيز قبل از 


شما بوده اند که همگی واحد و از بند گان خدا هستید. «کار [دين ]شان را ميان 


خود قطعه قطعه کردند [و] دسته دسته شدند» یعنی در دینشان دچار تفرقه شده و کتاب‌های ساختگی نوشته که به آن نزدیکک 
شده و به غیر از آن کفر می‌ورزیدند. نمونه این قوم يهود هستند که به انجیل و قرآن کفر ورزیدند. نصاری نیز قرآن را 
نپذیرفتند. در تفسیری دیگر آمده: کتاب‌هایی از خود ساختند و در خصوص مذاهبشان به آن استناد می کردند. «هر حزیی به 
آنچه دارد شاد است» یعنی هر گروهی به دینی که دارد راضی است و گمان می کند که همان حق است. - . مجمع البیان ۷ 
۹- 


«وزیر» يعنى يار و ياور در ابلاغ رسالت. «فدمرناهم تدميرا: آنان را ويران کردیم» يعنى آن‌ها را با فرمانى شگفت انگیز به 
هلاكت رساندیم. «و كلا ضربنا له الأمثال» يعنى برای آنان توضیح دادیم که اگر ایمان نیاورند بر آنان عذاب نازل خواهد شد. 
در نظر دیگری آمده است: يعنى احكام دين و دنیا را برای آنان بیان نموديم. «همه را زیر و زبر كرديم» يعنى آن‌ها را به خاطر 
تكذيبشان به هلا-كت رسانديم. «و قطعا بر شهرى كه باران بلا بر آن بارانده شد گذشته اند» منظور قوم لوط است که از 
آسمان بر آنان بارانى از سنگ باريد. « مگر آن را نديده اند» يعنى آيا در سفرهاى خود به هنگام عبور از این قريه جنين 
حوادثى را نديدند تا عبرت بگیرند؟ «ولى اميد به زنده شدن ندارند» يعنى آن‌ها ديدند اما عبرت نگرفتند چون از روز قيامت و 


برانكيخته شدن نمی ترسند. - . مجمع البيان ۷: ۱۷۰ - 


«و اهل بصيرت بودند» يعنى عاقل بوده و می‌توانستند با تفكر بين حق و باطل را تشخيص دهند و يا به اين معنا كه گمان می.. 


کردند هدايت شده‌اند. 


«مانند پیشینیان نبودند» یعنی مانند گذشتگان خدا را از دست داده باشند. «حاصب» يعنى سنگ و در قولى دیگر يعنى بادى كه 
سنگ ریزه به همراه دارد و به طور کلی منظور قوم لوط است و برخی نيز معتقدند منظور قوم عاد است. «و برخی از آنان را 


فرياد فراگرفت» منظور قوم شعیب است و «برخی از آنان را در زمين فرو بردیم» منظور از آن ها قوم قارون است. 


«برخی از آنان را غرق کردیم» قوم نوح» فرعون و قومش. - . مجمع البیان ۸: ۲۸۳ - 


«زمین را زیر و رو کردند» یعنی زمين را زیر رو کرده و شخم زدند تا آن را آباد سازند. «آنگاه فرجام کسانی که بدی کردند» 
منظور اين است که با کفر به خدا و تكذيب پیامبران به نفس خود بدی کردند. «السوأى» یعنی دوستی که چون به دوست خود 
برسد به وی بدی کند و منظور عذاب آتش است. «که تکذیب کردند» 


ص:۱۹ 


یعنی به علت تکذیبشان. «پیروزی مؤمنان بر ما حق بود» یعنی بدی و عذاب را از مومنان دور کردیم و یاری آنان با اقامه 


حجت و دلیل و همچنین دور ساختن دشمنان از آنان بر ما واجب است. - . مجمع البیان ۸ ۳۰٩‏ - 


او آن‌گاه که گرفتیم» یعنی ای محمد به ياد آور زمانی را که خداوند به طور ويزه از تمام پیامبران تعهد كرفت که یگدیکر را 
تأييد نموده و از هم تبعیت نمایند. در قولی دیگر آمده است: از آنان تعهد گرفته شد تا خدا را عبادت کرده و مردم را به 
بند گی خداوند دعوت نمایند. یکدیگر را تصدیق و تأييد کرده و قوم خود را نصیحت و راهنمایی نمایند. «از تو و از نوح» نام 
این پیامبران را به طور جداگانه ذ کر کرده است چرا که دارای کتاب و شریعت بودند. «از آنان تعهد محکمی گرفت» یعنی از 
آن‌ها پیمانی سخت و محکم كرفت تا به باری كه از رسالت بر دوش دارند وفادار باشند. و نيز گفته شده است: پیمان گرفته 
شد كه اعلام کنند که محمد صلی اللہ عليه و آله و سلم» پیامبر خداست و يس از او پیامبری نخواهد بود. - . مجمع البیان ۸: 
۹ - 


«و همه امور به سوى خدا بازمى گردد» یعنی هر كس ييامبران خدا را تکذیب كرده و تكذيب کنند گانشان را يارى دهد 


مجازات می شود. - . مجمع البیان ۸ ۴۰۰ - 


«و امتی نیست» یعنی هیچ امتی از امت های پیش نیست. «مگر اينكه بیم‌دهنده‌ای در آن بوده است» بعنی مگر اينكه بیم دهنده... 
ای در ميان آنان بوده که آن‌ها را بر حذر می‌داشته است. اين معنی بر اين مسأله دلالت می کند که برای تمام مکلفین؛ پیامبر 


فرستاده شده و خداوند سبحان با برهان و جحت‌های روشن بر تمام امت‌ها اقامه دلیل کرده است. - . مجمع البيان ۸: ۴۰۵ - 


بیضاوی گفته است: منظور از نذير معجزاتی است که شاهد بر نبوت پیامبران است. «و با زبر» مانند صحف ابراهیم. «و با کتاب 
منیر» مانند تورات و انجیل که ذکر جدا گانه هريكك به منظور تفصیل است و نه جمع است که البته می تواند منظور از هر دو 
یکی بوده و عطف آن‌ها به یکدیگر نيز به علت تفاوت در اوصاف باشد. « يس انکار چگونه است» یعنی انکار من با عقوبت. 
- . انوار التنزیل ۲: ۱۲۳ - 

«یا حسر» طبرسی گفته است: ای ندامت و پشیمانی. «بر بند گان» یعنی وای بر بند گان در آخرت! که به علت استهزا و به سخره 
گرفتن پیامبران در دنیا حسرت خواهند خورد. «که آن‌ها به سويشان بازنمی گردند» یعنی آيا ندیدند که قرن‌ها و سده‌هایی که 
به امر ما سپری شد دیگر به دنيا باز نمی گردند. - . مجمع البيان ۸: ۴۲۲ و ۴۲۳, م - 


«و قطعا فرمان ما در باره بند گان فرستاده ما از پیش [جنين] رفته است» یعنی وعده ما پیش از اين تحقق يافته است. «که آنان [بر 


دشمنان خودشان] حتما پیروز خواهند شد» یعنی آن‌ها در دنیا و آخرت با جيركى بر دشمنان و برهان‌های روشن یاری مى.. 


شوند. و نیز گفته شده: يعنى پیش از اين با سعادتمند كردن آن‌ها کلام ما جاری شده و به پایان رسیده و سپس جمله‌ای جدید 
را آغاز می کند و می گوید: «همانا آنان» یعنی مرسلین «که آنان [بر دشمنان خودشان] حتما پیروز خواهند شد» گفته شده که 


منظور از کلمه و فرمان اين آيه است: «لأغلبن آنا و رسلی: حتما من و فرستاد كانم چیره خواهیم گردید» - . مجادله/۲۱ - 


حسن گفته است: منظور از آيه يارى آنان در جنگ است چرا که 


ص۲۰ 


هیچ پیامبری در جنگ کشته نشده است. اگر پیامبری نيز قبل از اين يارى وپیروزی کشته شده و یا در گذشته باشد خداوند 
همان یاری وپیروزی» حجت و برهان است. «و هرآینه سياه ما؛ یعنی مؤمنين يا مرسلین. «بر آنان چیره‌اند» يا با غلبه و چی رگی و 
یا با حجت و برهان. «وسلام بر مرسلین» یعنی آن‌ها در برابر اينكه دشمنانشان بر ایشان پیروز شوند از سلامت و امنیت 
برخوردار هستند. در نظری دیگر آمده است که سلام خبر است و مفهوم امر دارد؛ یعنی بر تمام آنان و بدون تفاوت قائل شدن 


میانشان درود و سلام بفرستید. -. مجمع البیان ۸: ۶۲ _ 


«ولات حين مناص: دیگر مجال گریز نبود » بیضاوی گفته است: یعنی اکنون زمان كريز نیست و تاء تأنيث برای تأكيد به لا 
اضافه شده است. «آن احزاب» یعنی کسانی که عليه پیامبران تشکیل حزب و گروه داده و همان ارتش شکست خوردہ هستند. 
(پس عقاب محقق شد» يعنى عقوبت من بر آنان واجب است. - . انوار التنزيل ۲ ۷ و ۰۱۳۸ اما جمله آخر در اين منبع نيامده 


است. - 


او احزاب بعد از ایشان» يعنى كسانى كه عليه پیامبران تشكيل حزب داده و يس از قوم نوح با اين ييامبران به خصومت و 
دشمنی پرداختند. «و هر امتى تلاش کرد» يعنى هر امتى از اينها. «تا آن را بگیرند» تا بتوانند هر آنجه از عذاب و قتل مى.. 
خواهند بر پیامبران وارد سازند؛ أخذ نيز به معناى اسارت است. «تا حق را با آن باطل کنند» تا از اين طريق حق را از بين ببرند. 
پس چگونه بود عقاب» يرسشى است كه مفهوم تقرير و تعجب دارد؛ يعنى زمانى كه بر ديار آنان گذر كرديد عقاب آن‌ها را 


چگونه دیدید؟ -. انوار التنزیل ۲: ۱۴۹ - 


«و داستان برخی را برای تو ذكر نکردیم» طبرسی رحمة الله عليه گفته است: از امام على عليه السلام روایت شده است که 
فرمود: خداوند پیامبری سياه يوست مبعوث گردانیده که قصه وی را برای ما در قرآن حکایت نکرده است. در مورد تعداد 
پیامبران روایات مختلفی در دست است که برخی گفته اند تعداد آنان ۱۲۴ هزار و برخی دیگر گفته اند ۸۰۰۰ نفر بوده اند که 


۰ نفر از آنان پیامبران بنی اسرائیل و ۴۰۰۰ نفر دیگر از دیگر امت‌ها بوده اند. «با آیەای؛ یعنی با معجزه و دلالت. -. مجمع 
البیان ۸: ۵۳۳ - 


«و آن‌گاه که آمد خداوند ويران کرد» بیضاوی گفته است: یعنی با عذاب در دنيا و آخرت. «برسد به حق داوری می شود) 


یعنی با نجات صاحب حق و عذاب اهل باطل. -. انوار اویل ۲: ۱۵۶ - 


«به آنچه نزدشان بود خوشحال شدند» علم پیامبران را تحقیر کرده و منظور از علم نیز یا عقاید باطل و شبهه‌های غير منطقی 
آنان است و يا علم پیامبران. منظور از فرح و خوشحالی نيز به سخره گرفتن است. مؤيد اين قول نيز اين آیه است: «و حاق بهم 
ما 


ص:۲۱ 


کانوا به یستهزءون: آنچه را که مسخره می کردند آنان را فرو خواهد گرفت». همچنین گفته شده که اين فرح برای پیامبران 
همان تشكراز خداوند برای علمی است که به آنان داده است. ) عذاب ما) يعنى شدت عذاب ما. «به آنان نفع نرساند» به علت 


نپذیرفتن آن در آن زمان. «سنت الّه» یعنی خداوند آن را سنت قاطع در ميان بند گان خود قرار داد. - . انوار التنزیل ۲ ۳۸۲ - 


«از دين آنچه را که بدان توصیه کرده برای شما شرع قرار داد؛ یعنی در مورد دين خداوند شریعت نوح و محمد صلی الله عليه 
و آله و سلم و دیگر پیامبران صاحب شریعت ما بين آن دو را برای شما قرار داد و اصل مشت رک ميان اين دو پیامبر نيز همان 
دين است. اين گفته با آيه بعد نيز تفسیر می شود که می فرماید: «که دين را به‌پا دارید» و دين همان اطاعت از احکام خدا و 
ایمان به چیزی است که تأييد آن واجب است. «در آن متفرق نشوید» یعنی در این اصل دچار اختلاف و تفرقه نشوید؛ ولی 
فروع شریعت‌ها مختلف است. «برای بشری نبود» برای بشر صحیح نیست که «خدا جز با وحی با وی سخن گوید» وحی کلام 
پنهانی است که بشر آن را به سرعت د رک می کند چرا که نوعی ظهور و جلوه است. وحی ذاتا مركب از حروف جدا گانه‌ای 
كه در پی هم بيايند و معنایی را القا کنند نیست بلکه کسی را که با او سخن گفته می‌شود؛ مانند روایتی که در خصوص 
معراج وجود دارد» و کسی را كه با فریاد مورد خطاب واقع می‌شد؛ مانند خطاب موسی در طور و طوی» در برمی گیرد. در اين 
جا عطف «پا از يشت حجاب» نوع وحی را مختص نوع اول یعنی صحبت با مخاطب می‌سازد. برخی نیز معتقدند: منظور الهام و 
به وحشت انداختن است و وحی چیزی است که تنها به پیامبران نازل می‌شود. منظور از آيه «يا پیامبری را فرستاده و با اذن خود 
هر آنچه بخواهد به وی وحی کند» این است که خداوند فرستاده‌ای را به سوی پیامبر خود می‌فرستد تا آن‌چنان که به وی امر 
شده وحی خداوند را به پیامبر برساند. در اين صورت منظور از رسول فرشته وحی است که بر رسول نازل می شود. -. انوار 


التنزيل ۲: ۳۲ 7 


«و برادران لوط» یعنی قوم لوط؛ و آن‌ها را براداران لوط خوانده است چون دامادها و از اقوام لوط بودند. (پس نهد ید حق 


است» يس بیم و هشدار من واجب شده و بر وی نازل شد. - . انوار التتزیل ۲: ۵ م - 


«عادیان قدیم» یعنی قدما؛ چرا كه آنان يس از نوح از اولین امت‌هایی هستند که به هلاكت رسیدند. برخی نيز گفته‌اند: منظور 
از عاد اولی؛ قوم هود و منظور از عاد اخری(دیگر) ارم است. «چیزی که ماند گارتر است» یعنی باقی تر از اين دو گروه(عاد 
اولی و اخری). «ظلم و طغیان کرد» یعنی ظالم تر از اين دو گروه؛ چرا که آن‌ها از لوط نفرت داشته و وی را آزار می‌دادند و 
گاهی نیز او را تا جایی مورد ضرب و شتم قرار می‌دادند که دیگر توان حرکت نداشت. «و المؤتكفة: شهرهای سدوم و 
عاموره» روستاهای قوم لوط. « آهوی» يس از آنکه آن روستاها را زیر و رو و دگرگون ساخت. «فغشها ما غشی: پوشاند بر آن 
[دو شهر از باران گ وگردی] آنچه را پوشاند» در سیاق اين آيه نوعی تهویل و تعمیم در خصوص آنچه برای قوم لوط اتفاق 
افتاد وجود دارد. - . انوار التتزیل ۲: ۴۴۷ - 


ص۲۲ 


«همانا ما پیامبرانمان را فرستادیم» یعنی ملائکه را به سوی انبیا فرستادیم و يا اينكه انبیا را به سوی امت‌ها فرستادیم. «با بینات» با 
حجت‌ها و معجزات. «و با آنان کتاب را نازل کردیم» تا حق را روشن و آشکار نموده و کارهای نیکو و درست را از سایر 
کارها جدا سازد. «و میزان» تا به وسبله آن حقوق خلق داده شده و عدالت اجرا شود. نظیر آن. آبه«تا مردم قسط را به پادارند» 
است که وسیله برپایی قسط (یعنی میزان) را به جای خود آن آورده تا به فراهم ساختن اسباب اجرای عدالت فرمان دهد. 
و گفته شده: خداوند میزان را بر نوح نازل کرد و ممکن است منظور از آن عدل باشد که به وسیله آن نيز سياست‌ها اتخاذ شده 


و دشمنان راندہ می شوند. 


«در ذريه آن دو نبوت و كتاب قرار دادیم» از آنها طلب نبوت كرديم و كتاب را بر آنان وحى نموديم. و نيز كفته شله: منظور 
از كتاب خط است. «يس از ميان آنان» يعنى از ذريه و يا از كسانى كه پیامبر به سوى آنان فرستادہ شده است. - . انوار التنزيل 


۲ ۲۱۲ - 
«خداوند نوشت» در لوح نوشته است. «يقينا چبره شدند» يعنى با حجت. - . انوار التنزيل ۲: ۲۱۵ - 


«با خطا» یعنی خطاء یا با یک بار انجام دادن و يا کارهای خطا. « آخذه رابیه: و [خدا هم] آنان را به گرفتنی سخت فرو گرفت» 


رابیه يعنى زشتی و پلیدی اعمال آن‌ها شدت گرفته است. - . انوار التتزیل ۲: ۲۳۵ - 


«و کسی را بر غيب خود آگاه نمی کند» طبرسی گفته است: یعنی هیچ یک از بندگان خداوند از غيب آگاه نمی‌شوند. «جز 
پیامبری را که از او خشنود باشد» یعنی پیامبران» خداوند از این طریق که پیامبران از غیب خبر دهند بر نبوت آنان استدلال 
کرده و خبر از غيب را معجزه آنان قرار می‌دهد. معنی آيه نیز اين است كه : مگر کسی که خداوند از او راضی بوده و وی را 
برای نبوت و رسالت ہر گزیده باشد كه در اين صورت آن پیامبر را از هر جه از غيب بخواهد مطلع می‌سازد. «[در این صورت] 
برای او از پیش رو و از يشت سرش نگاهبانانی بر خواهد گماشت» رصد: راه يا جمع راصد و به معنی حافظ؛ یعنی برای وی 
راهی به روی علم انبیای پیشین و پیامبران يس از وی قرار می‌دهد. يا به اين معنی که از اطلاعاتی که به پیامبر داده می شود 
محافظت می کند و در پیش و يس او حافظانی از ملائکه قرار می‌دهد که از وحی محافظت می کنند تا شیاطین آن را سرقت 
نکرده و به پیشگویان انتقال ندهند. در قول دیگری آمده است که : حافظانی از ملائكه در پیش و يس پیامبر قرار می‌دهد تا او 
را از شر و حیله دشمنان محافظت کنند. برخی نيز معتقدند که منظور جبرئیل است؛ یعنی برای تعظیم و احترام به وحیی که 


جبرئیل حامل آن است در يشت و مقابل پیامبر صفی از فرشتگان مانند حجاب قرار می‌دهد. 
ص :77 


درست مثل عادت پادشاهان كه گروهی از خواص را جهت احترام به فرستاده به او ملحق می کنند. مشابه همین مسأله روايت 
شده است که سوره انعام نازل شد و با آن هفتاد هزار فرشته فرود آمدند.٠‏ تا پیامبر بداند كه آنان ابلاغ کرده‌اند» يعنى ملائكه. 


سعيد بن جبير می گوید: جبرئيل جيزى از وحى را نازل نكرد مگر اينكه چهار فرشته محافظ وى را همراهى می کردند و پیامبر 


متوجه می‌شد که جبرئيل رسالت خدا را همان گونه که به وی امر شده به پیامبر ابلاغ نموده است. و برخی معتقدند که منظور 
این است که کسانی که پیامبران را تکذیب می کردند بدانند که پیامبران رسالت خداوند را ابلاغ کرده‌اند. در نظرات دیگر 
آمده است: تا محمد صلی الله عليه و آله و سلم بداند که پیامبران قبل از او نیز مانند وى رسالت خداوند را ابلاغ کرده‌اند چرا 
كه آن‌ها نيز از سوی خدا مورد حفاظت و نظارت بوده‌اند. و گفته شده: که خداوند بداند که آن‌ها ابلاغ کرده‌اند. و معنای آن 
اين است: تا آنچه که خداوند نسبت به آن علم داشته است معلوم و آشکار شود. گفته شده: شاید هم منظور لیبلغوا بوده است 
یعنی تا اينكه ابلاغ کنند اما به جای آن توسعا گفته است ت تا از ابلاغشان آ گاه باشد. درست مانند اينكه کسی بگوید خدا چنین 
چیزی از من ندیده است و منظور او اد ین است که چنین چیزی اصلا وجود نداشته که خداوند نسبت به آن كاه باشد. (و نسبت 
به آنچه نزدشان بود احاطه بيدا کردا يعنى علم خداوند به تمام آنچه که نزد پیامبران و دیگر خلایق است احاطه دارد. «و تعداد 
هر چیز برشمرده است» یعنی هر آنچه را که خداوند آفریده است را شمرده و شمار آن را می‌داند. علم نسبت به هیچ چیز حتی 
مثقالی از یک ذره و یک دانه خردل نیز از نظرش دور نمانده است. - . مجمع البیان ۳۷۴:۱۰ - 


رآ یا داستان سپاهیان به تو رسيده است» يعنى آيا اخبار سربازانى را كه عليه پیامبران خدا بسيج شدند شنيدهاى؟ گفته شده: 
منظور ا ين است كه قطعا رسيده است. - . مجمع البيان 2٠٠‏ 


«شلاق عذاب» يعنى عذاب را همان ضربه شلاقى قرار داد كه به آن‌ها نواخته مىشود يا قسط عذاب. مانند عذاب با ضربه 
تازيانه که مقدار آن نيز مشخص است. شايد هم برای عذاب اوا تازيانه استفاده كرده است و خداوند عذابى را كه 


بر آنان نازل می کند به نواختن تازیانه و ضربات مكرر آن بر فرد مضروب تشبیه كرده است. -. مجمع البيان ۰ - 


مه 


تفسیر القمى کان ال مه واحدء قال قبل وح علی مَذْهَب واجد الوا عك بعت الله الین ریق و مُنْذِرِينَ (۴) 


* | ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: (مردم امت واحد بودند» یعنی قبل از نوح یک مذهب داشتند اما بعدها دچار اختلاف و 


تفرقه شدند «پس آنگاه خداوند پیامبران بشارت دهنده و بيم دهنده فرستاد» - . تفسير على بن ابراهيم : ۶۱ - 


ےہ 


فس, تفسیر القمی إِنَّ الله | توطفی 08 8000 4 حاص و إِنَمَا فَضْلهُمْ علی عَالّمى زَمَانِِمْ و قال لالم عليه السلام 
رل و آل إِبْرَاهِيمَ و آل عِمْرَانَ و آل مُحَمّدٍ عَلَى الْعَالَمِينَ (۵) 


ص: ۳۴ 


۱- مجمع البيان ۱۰: ۳۷۴. م. 

۲- مجمع البیان ۱۰: ۴۶۹. م. 

۳- مجمع البيان ۱۰: ۴۸۷. م. 

۴- تفسیر على بن إبراهيم ص ۶۱ م. 

۵- هذه الروایه و آمثالها مما ورد فى تحریف القرآن من الاخبار الشواذ التی لا تقاوم ما اجتمع عليه الشیعه الامامیه و غیرهم من 
عدم تحریف القرآنء و أن ما بأيدينا الیوم هو المنزل على نينا محمد صلی الله عليه و آله و سلم» مع أن جلها مراسیل و ضعاف. 


قََسْقَطوا آل مُحَمّدٍ من الکتاب (۱). 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: «و همانا خداوند ب ركزيد» لفظ آیه عام است و معنای آن خاص. خداوند آن‌ها را بر عالمان 
زمانشان ترجیح داده است و عالم - موسی بن جعفر - عليه السلام فرموده است که در اصل آية این گونه نازل شد: و آل 
ابراهیم و آل عمران و آل محمد را بر جهانیان [ بر گزید]. 


ص:۲۴ 

سپس واژه آل محمد را از قرآن حذف کرده‌اند. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۹۱-۹۰ - 
#* | تر جمه | 

۳ 


فس» تفسير پر القمی ثم فول لاس كُونُوا عباداً لی ی إن عیسی عليه السلام لم َل لاس إِنّى یم فووا عِباداً ى مِنْ ون 


لو و لکن کل هم کت ا أن لا ۳ و لمکم قَالَ كان وم ییون الماك و وم من الضازی رَعَمُوا نع عیس ی 


و 
o‏ دي 


کے ا يد ان الله فَقَال ال ١‏ لا أئ ركع أَنْ نخدا الْملائكة و ان أَڑبابا )١(‏ 


3 
‫َ 
٥ 
ع‎ 


**[ترجمه تفسیر على بن ابراهيم: «سپس به مردم می كويد كه بندكان من باشید» يعنى اينكه عيسى عليه السلام به مردم نگفت 
كه من شما را خلق كردم يس شما بنده من باشيدهو خدا را نبرستيد ولی» به آنها گفت كه « از ربانىها باشید» يعنى از علما 
باشید. «و شما را امر نمی کند؛ در مورد اين قسمت از آيه گفته شده است كه: قومى فرشتگان را می پرستیدند و قومى از نصارا 
نیز گمان می کردند كه عيسى پرورد گار است و يهود نيز معتقد بودند كه عزیر فرزند خداوند است اما خداوند فرمود «به شما 


فرمان نداد كه ملائكه و پیامبران را پرورد گارهای خود بگیرید» - . تفسير على بن ابراهيم : ۹۶. م - 
* | ترجمه | 


«f» 


۳ 


مد ماق یه صلی الله عليه و آله علی یاهآ منوا به و ِنْض وه و برو 


نی اہی عن ان أبى عُمَثر عن ابن م کان عَنْ أبى عود الله عليه السلام قمال: ما بعت الله نیا ین من آدع فلع جرا إلا و 
وخ إلى لاو نو أب مین علیہ السلا و وتو یب یی پرشول الو ون أي یی عله سم 


o ٤ 


كان ف فى اندر 7 «أ وم و اع ذنم عَلى لک (ضیری أَىْ عنیدی قالُوا نا قال الله که قضهَدوا و نا ععکع ین 


السَّاهَدِينَ) و رده همع لآب ایی فى شوزه زاب فى قوله و نا من ال یاهع و مک و من وج و الاب ایی فی 


2 


1 


.0۳( او اڈ ھت کررتے نی آدع من طهورهم درم قَدْ کیٹ عذء الَاتُ آيَاتِ فی ثُلَاثِ سور‎ EN 


*#[ترجمه ]دو هر گاه خدا گرفت» آیه؛ یعنی خداوند در مورد پیامبر از دیگر انبیا تعهد كرفت که به وی ایمان بیاورند و ياريش 
کنند و حتی امت‌های خود را از اخبار محمد صلی الله عليه و آله و سلم آگاہ کنند. 


در روایتی از امام صادق عليه السلام آمده است: هر آن تعداد از پیامبرانی را كه خداوند از آدم تا خاتم مبعوث گردانیده است 
به دنیا باز می گردند و اميرالمؤمنين عليه السلام را یاری می‌دهند. اين بخش از آيه «یقینا به او ایمان می‌آورند» یعنی به رسول 
خدا ایمان آورند و بخش بعدی یعنی«یقینا باری می‌دهند» یعنی امير المومنین را يارى می‌دهند. و سپس در عالم ذر به تمام این 
پیامبران گفته شده است که«آیا اعتراف کردید و در اين زمينه به پیمان من عمل می کنید» و واژه «اصری» یعنی پیمان من. 
سپس گفتند اقرار می کنیم. گفت» خداوند به ملائکه «پس شهادت دهید و من نيز با شما یکی از شاهدان هستم» این آيه با 
آيه دیگری در سوره احزاب همراه است که می‌فرماید: «و آن هنكام که از پیامبران پیمانشان را گرفتیم و از تو و از نوح» و 
همچنین اين يه از سوره انعام دو هنگامی که پرورد گارت از ذريه ب: بنی آدم پیمان گرفت» اين سه آبه با یکدیگر همراه بوده اما 
در سه سوره جدا گانه گنجانده شده است. - . تفسیر على بن ابراهیم : ۹۶ - 


1 تر جمه‎ 1 ES 
«A» 


فسير القمى وأو ا رپ وی ری رحاب و فرشا و الّذِينَ أنكروا 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم : «و اگر شركك بورزند» يعنى همان پیامبرانی كه قبلا در مورد آن‌ها صحبت شد. ١و‏ اگر اين 


را به عهده گرفتیم» منظور شيعه امير المؤمنين عليه السلام است. - . تفسیر على بن ابراهيم : ۱۹۷ - 
** | ترجمه ] 
»$« 
فس» تفسیر القمی فَردُوا أَْدِيهُعْ فی أفُواههم یی فى فا الْْياء. 
یی أبى رََعَه ی الب صلی الله عليه و آله قَالَ: ف کی عاو کا ف مک ا الله کار و هو تون و فان ندیم 


ص: ۲۵ 


۱- تفسیر علي بن |براهیم: ۱-4۰ . 
۲- تفسیر علق بن ابراهیم: ۹۶. م. 


۳- تفسیر على بن إبراهيم: ۹۶. م. 
۴- فى المصدر: قوما لیسوا بها بکافرین. 
۵- تفسیر علی بن إبراهيم: ۱۹۷۔ م. 


کفروا إِلَى له قأؤحى ال ۾ رَبّهُْ لک الطالمین و سکتکم الأرض من بغدمع قَوْلهُ و استفتخوا أَىْ دَعَوْاء «و خاب کل جیار 


عنید) .ك0" 
و فی رِوَايَهِ أبى الْمجَارُودِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: الَِْيدٌ الْمُغرض عَن الق (۱). 


* | ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: «دستهايشان را در دهان‌هایشان قرار دادند» يعنى در دهان پیامبران. پیامبر صلی الله عليه و 
07 0000 ۱ ا ا 
به ارث می گذارد. در 1 به: «گفتند کسانی که 


ص:۲۵ 
تا ١‏ «زمین راپ يس از ایشان» به همین مطلب اشاره شده است. «استفتحوا : طلب فتح و كشايش کردند» یعنی فراخواندند و 


خاب در آيه «و خاب كل جبار عنید» يعنى زيان كرد. و عنید نیز يعنى کسی که از حق روى بگرداند. - . تفسیر على بن ابراهیم 
۳ 


* | تر جمه | 


«¥» 


ع 


تفسير القمى نا و لها کناب مَْلُومٌ ی أجل مَكْتُوبٌ (1). 


**[ترجمه ]«مگر اين که برای آن کتاب معلومی هست» د یعنی اجل و زمان شر کی از پیش تعيين شده و ثبت شده. -. تفسیر 
على بن ابراهيم : ۳۴۹ - 


٭| ترجمه | 
«A»‏ 
فس. تفسير القم فخلت مِنْ بَعْدِهِمْ لف و هو التدى 2 و الیل علی ذلك قَوْلَهُ أضاعُوا الصَّلاةَ (۳) 


٭ | ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: «و بعد از آنان جانشینی به جا گذاشت» و این جانشین انسانی فرومایه است و دلیل اين مطلب 


این آيه است که می فرماید: «نماز را فر وكذاشتند» - . تفسير على بن ابراهيم : ۴۱۲ - 
* | ترجمه | 


«ة» 


۶ وو ۵ ر م 


فسء تفسیر القمی أ قَهُمْ يُؤْمنُونَ أئ کی يُؤْمِنُونَ و لَغ يؤْمِنْ مَنْ كان تلهم بال رات ی قلکوا- قف لوا أغل الذ کر قال آل 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «آیا آن‌ها ایمان می آورند» یعنی چگونه ايمان می آورند در حالىكه پیشینیان آنان تا زمان 
ملاکتشان, به آیات ایمان نیاوردند؟ «پس از اهل ذکر سوال كتيده اهل ذکر یعنی آل محمد. -. تفسیر على بن ابراهیم : ۴۲۶ - 


** | تر جمه | 


>۱ 


فس» ت تفسیر القمى خمد بی |ذریس عَنْ أَحمَد بن مد بن عیعی عَنْ محمد بن ال عَنْ جَغفَر عَنْ ِياثِ (۵اعن أبى عبد الله 
عليه السلام فی وله و گلا تیزناتثیرً بغنی کشا تكسي را قَالَ هى افيه (۶) 


#* ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: دو هر كدام را تكه تكه کردیم» در این آيه ڳرنا يعنى شکستیم و برخى گفتەاند كه اين واژه 
قبطی است. -. تفسير على بن ابراهیم : ۴۶۶ - 


# تر جمه | 
»1« 


مس ریت وو ۶ی << 2[ 
تقو فش رد و مِنْھُم مَنْ مَنْ أَعْرَقنا 
اله مهم و لکن کاو هم بَظْلِمُونَ 0 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «و بر برخی از آنان طوفانی فرستادیم» و منظور قوم لوط است. «و بر خی از آنان را فریاد و 
صبحه ای در بر گرفت» منظور قوم شعیب و صالح است. «خداوند فرمود که زمين برخی از آنان را ببلعد» یعنی قوم هود.«برخی 
از آنان را غرق کردیم» یعنی فرعون و اصحابش. سپس خداوند متعال برای تأ کید و در پاسخ به جباران زور گو فرمود:«خداوند 
به آنان ظلم نمی کند بلکه آن‌ها خود به خودشان ظلم می کنند». - . تفسیر على بن ابراهیم : ۴۹۶ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


٠ 


e‏ تفسی القمی و لا تهنا ین المع و ملک ال مده | لواو زيَادَةٌ فی قَوْلِه و ملک و اّما مو منک و مِنْ وح فد 
لله اماق یه عَلَى الا و 


ص: ۳۶ 


۱- تفسیر على بن ابراهیم: ۳۴۴. م. 
۲- تفسیر على بن إبراهيم: ۳۴۹. م. 

۳- تفسیر على بن ابراهیم: ۴۱۲. م. 

۴- تفسیر على بن ابراهیم: ۴۲۶. و فیه: آل محمد هم أهل الذكر. م. 

۵- فى الهامش استظهر أن الصحیح حفص بن غياث» و فى المصدر: جعفر بن غیاث. 
۶- تفسیر على بن إبراهيم: ۴۶۶. و فى نسخه: هى بالنبطیه. م. 

۷- تفسیر على بن إبراهيم: ۴۹۶. م. 
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علی الا و اتمه علبهم السلام ثم أحَذَ لاه علی رَسُولٍ له ص(١).‏ 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «و آن هنگام که از پیامبران میثاقشان را كرفتيم و از توه گفته شده كه واو در این آيه زائد 
است و معنی آن این گونه است که آن از تو و از نوح است و خداوند ابتدا در مورد خودش از پیامبران تعهد گرفته و سپس 


برای پیامپرش 
ص:۲۶ 


از ائمه و انبیا تعهد گرفته و بعد از آن نیز از رسول خدا برای پیامبران دیگر پیمان گرفته است. - . تفسیر على بن ابراهیم : ۵۱۶ 


* | تر جمه | 
۳ 
فس » 17 تفسير القمی وَ لات جین ناص أىْ ليس هُوَ وت مر (5). 


**| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «و وقت كريز نیست» يعنى آن زمان» فرصتی برای فرار وجود ندارد. -. تفسير على بن 
ابراهيم : ۵۶۱ - 


#* | ترجمه ] 
«۴» 


فس» تفسیر القمی و الأخزابُ مِنْ بَعْدِهِع هُغ أَضْحَابُ الْأَنَْاءِ اْذین تَعَزَّبُوا- و عم 
جاَلوا بالباطل أىْ اضما لیذ حضوا به ال ُن یلوہ وبڈ e‏ 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: دو حزب‌هایی بعد از آنان» آن‌ها اصحاب پیامبران هستند که حزب حزب و گروه گروه شده 
اند.«و هر امتی آهنگ فرستاده خود را کردند تا او را بگیرند » منظور از بگیرند يعنى تا پیامبر را بکشند. «به باطل به مجادله 
پرداختند» مجادله یعنی با یکدیگر دشمنی کردن. «تا حق را با آن از بين ببرند» یعنی حق را باطل کرده و كنار بگذارند. -. 


تفسیر على بن ابراهیم : ۵۸۲ - ١‏ واق) ب 9 يعنى دفع کننده. - تفسیر على بن ابراهیم : ۳۴۲ - 
** | تر جمه | 
۱۰ 


فن ضیر القن ا اعد رش و الذية کرات اکا الا قو ف اخ جه إذَا جع رَسُولٌ اله و انم علبهم السلام. 


٦ 


3 بی کے جس ٗی یہت لگ کون 
تیا رک و تَعَالَى إلا صر سنا و الِّينَ منوا فى الْحياء ایا و بوم يَقُومُ الأشْهادُ قال داك و الّه فى الرَجْعَهِ أ مَا عَلِمْتٌ أَنَّ أ 
کرای و لي و ٹا 7 نار 
ها له (عقَولُ و آثاراً فی الْأَوْض يَقُولٌ أَعْمَانًا فى اض (۷). 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «همانا ما پیامبرانمان و کسانی راکه در زتدگی دنیا ايمان آوردند را يارى می دهیم) منظور 
دوران رجعت است که رسول خدا و ائمه علیهم السلام باز می گردند. 


احمد بن ادریس نقل می کند که وقتی اين آيه را خواندم امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا که منظور از آن زمان رجعت 
است. آيا ندیدید که پیامبران با وجود اين همه کثرت هیچ یک در دنیا یاری نشده و همگی به قتل رسیدند و ائمه نيز يس از 
ایشان به قتل رسیده و کسی در دنبا آن‌ها را باری نداد؟ لذا منظور دوران رجعت است. «لأشهاد: شاهدان» یعنی ائمه. -. تفسیر 


على بن ابراهیم : ۵۸۶ - 

«آ ثاری در زمین» یعنی کارها و اعمالی در زمین. -. تفسیر على بن ابراهیم : ۵۸۸ - 
٭| تر جمه | 

۴ 


فس» تفسير بر القمى شرع لک ین ادن نا لد ص 
ال کاو و صَوْمَ هر رَمَضَانَ و کے اعت و السَّنَ و ال ا می ey‏ 
1 2 1 ر ۳ 


لیا 


ہے تہ e‏ 


ص: ۳۷ 


-١‏ تفسیر على بن ابراهیم: ۵۱۶. م. 
۲- تفسیر على بن ابراهیم: ۵۶۱ م. 
۳ تفسیر على بن ابراهیم: ۵۸۲ م. 
؟- تفسیر على بن ابراهیم: ۳۴۲ م. 
۵- فی نسخه: اما علمت أن اساد الله کثیره؟. 
۶- تفسیر على بن ابراهیم: ۵۸۶ م. 
۷ تفسیر علي بن ابراهیم: ۵۸۸ م. 
۸- تفسیر على بن ابراهیم: ۶۰۰ م. 


یرل رَسُولًا قتیوحی باه ما يِشاء قال وخی مُقَاقَهَهِ (١)یغنی‏ ای الّاس (1) 


٭ | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: «قرار داد برای شما از دين» مخاطب اين آیه حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. 


«كه دين را به‌پادارید» يعنى دين را بياموزيد و منظور از دين» توحيدء اقامه نماز» دادن ز کات روزه گرفتن ماه 


رمضان»حج و سنت‌ها واحکامی است که در کتاب‌ها اه وهمچنین اقرار به ولایت امير المؤمنين عليه السلام. «و در آن 


متفرق نشوید» یعنی در زمینه دين با یکدیگر دچار اختلاف و د رگیری نشوید. -. تفسیر على بن ابراهیم : ۶۰۰ - 


«هیچ بشری نیست که خداوند با او سخن گفته باشد مگر از طریق وحی» منظور هم وحی کلامی و شفاهی است و هم وحی 
الهامی است. الهام همان چیزی که بر قلب واقع می‌شود. «يا از يشت حجاب» مانند سخن گفتن خدا با پیامبر و سخن گفتنش با 


ص۲۷۰ 


«يا فرستاده ای را می فرستد که به اذن خدا هر جه را که خداوند بخواهد بر دیگران وحى می کندا اين جا منظور وحی کلامی 


و شفاهی است و پیامبر از سوی خدا پیام پرورد گار را به مردم می‌رساند. -. تفسير على بن ابراھیم: ۶۰۵ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


یمکن إرجاع ما ذكره إلى بعض ما مر فى کلام المفسرین بأن یکون قوله و وحی إلهام عطف تفسیر لقوله وحی مشافهه و قوله 
آخرا وحی مشافهه المراد به وحی الملكك فإن النبی یشافه الملک أو وحی اللہ إلى الملک فیکون المشافهه بالمعنی الأول أو 
المراد وحی النبی إلى الناس فان سماع الناس الوحی إنما یکون مشافهه من النبی و يؤيده قوله یعنی إلى الناس فعلی هذا بحتمل 
أن یکون المراد بوحی المشافهه فى الأول وحی الملک مشافهه إلى النبی و لعل هذا آظهر المحتملات و إرجاع الضمیر المستتر 
فى قوله فیوحی على التقادیر غير خفی على المتأمل. 


#* ترجمه ]البته می‌توان آنچه را ذ کر شده به کلام برخی از مفسرین ارجاع داد و كفت که وحی الهام عطف تفسیری به به 
وحی شفاهی است. در نظر دیگری آمده است که منظور از وحی کلامی» وحی به عالم مُلک است که پیامبر یا خود خدا با 
عالم ملک سخن می گویند. در این صورت وحی کلامی به معنای اول است يا مشافهه به اين معنا است که پیامبر وحی را به 
مردم ابلاغ می کند و شنیدن وحی توسط مردم» مشافهه از سوی پیامبر است و اين گفته او: «یعنی به مردم» اين نظر را تأييد می۔۔ 
کند. بنابراین ممکن است منظور از وحی مشافهه در اول» وحی ملک به صورت شفاهی با پیامبر باشد و شاید اين توضیح 
آسان‌ترین احتمال ممکن برای تفسیر اين مطلب است و در اين صورت برای مرجع ضمير مستتر در فعل يوحى نیازی به تقدیر 
گرفتن چیز های محذوف نيس که عيب آن بر تأمل کننده پوشیده نیست. 


* | تر جمه | 
۷ 


فس» تفسير القمی و الْمَؤْتَفكة أفوى قَالَ امک الْمضْرَه و الیل علی لک ول أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام یا أَهْلَ الْمِضْرَهِ و یا 
أَهْلَ الْمَؤْتَفْكه إلى قَوْلِهِ عليه السلام کت (٣بأخْلها‏ مرن و علی الله تام له و تام اله فى الوّجْعَدِ (۴) 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: دو شهرهارا فرو افکند» می كويد منظور بصره است و دلیل آن نيز اين روایت از امير مؤمنان 
عليه السلام است که می‌فرماید: ای اهل بصره و ای اهل مؤتفكه تا آن‌جا که می‌فرماید- : دو بار با سا کنانش زیر و رو شد و 


٭| تر جمه | 
۸۰ 
فس, تفسير القمی و الْميزانَ قال الْميرَانُ الِْمَامُ (۵). 


عد. العقائد اعتقادنا فى عدد الأنبیاء آنهم مائه ألف نبی و أربعه و عشرون آلف نبی و مائه ألف وصی و آربعه و عشرون آلف 
وصی لكل نبی منهم وصی آوصی إليه بأمر الله تعالی و نعتقد فیهم آنهم جاءوا بالحق من عند الحق و أن قولهم قول الله تعالی و 
آمرهم أمر الله تعالی و طاعتهم طاعه الله و معصيتهم معصیه الله و آنهم علیهم السلام لم ينطقوا إلا عن الله تعالی عن وحيه و أن 
ساده الأنبیاء خمسه الذين علیهم دارت الرحی و هم أصحاب الشرائع من أتى بشریعه مستأنفه نسخت شریعه من تقدمه و هم 
صَدَّقَ الْمَوْسَلِينَ (۶) 


ص: ۲۸ 


-١‏ قوله: مشافهه يتعلق بيوحى» و الى الناس یتعلق بيرسل؛ و لعل المعنى: فیرسل رسولا الى الناس فيخبر مشافهه باذن الله ما يشاء. 
۲- تفسير على بن إبراهيم ص ۶۰۵. م. 

۳- ائتفک البلد باهله: انقلب. 

۴- تفسیر على بن إبراهيم ص ۶۵۵. م. 

۵- تفسیر على بن إبراهيم ص ۶۶۶. م. 

۶- اعتقادات الصدوق ص ۹۶- ۹۷. م. 


آقول: سيأتى الکلام فى تفضیلهم على الملائکه فى کتاب السماء و العالم. 
**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: دو المیزان» منظور از ميزان امام است. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۶۶۶ - 


العقائد: به نظر ما تعداد پیامبران صد و بيست و چهار هزار نفر بوده و و هر کدام از آنان یک وصی داشته‌اند که به امر خداوند 
متعال وی را وصی خود قرار می‌داده‌اند لذا تعداد اوصیا نيز صد و بيست و چهار هزار نفر است. هر یک از اين اثبيا به حق و از 
جاب حق آمده است و کلامشان» کلام خدا؛ امرشان امر خدا؛ و طاعتشان طاعت خدا و معصیتشان معصیت خداوند است. اين 
انبيا تنها وحی خداوند را به زبان آورده و ينج تن از آنان محور بوده‌اند و بر دیگران سرورند که هر کدام با خود شریعت 
جدیدی آورده و شریعت پیامبران پیشین را نسخ کرده است. اين ينج پیامبر اولوالعزم نوح» ابراهيم» موسی؛ عیسی و محمد 
صلی الله علیهم اجمعین هستند و حضرت محمد سرور آنان و برترین آنان است که «حق را آورد و پيامبران پیشین را تصدیق 
نمود». - . اعتقادات الصدوق: ص ۹۷-۹۶ - 


ص:۲۸ 
می گویم: علت برتری اين پیامبران نسبت به ملائکه در کتاب السماء و العالم ذکر خواهد شد. 
* | تر جمه | 


۹ 


٥ 


مع» معانی الأخبار این دوس عَن ابن فََيَة عَنْ حفردان بن شرلیمان عَنْ حم بن فضلان عَنْ شرلیمان بن جغفر الْمَرْوَزِىٌ عَنْ 
ل راب لِرَسُولِ الله صلی الله عليه و آله السَّلامُ علیکک یا نبی 2 الله 


ابت بن أبى ص ميه عن سید بن جبیر عن ابْن عَبّاس قال: قا 
قال لَمتٌ تی ء الله و لکنّی تب الله. 


النبوه لفظ مأخوذ من النبوه و هو ما ارتفع من الأرض فمعنی النبوه الرفعه و معنى النبی الرفیع سمعت ذلك من أبى بشر اللغوی 


٭ | ترجمه این عباس می گوید: یک اعرابی به پیامبر خدا گفت: سلام يا نبیء الله و پیامبر در جواب فرمود: من نبیء الله نیستم 


بلکه نبی الله هستم. 


نبوت از لفظ نبوه گرفته شده که به معنی چیزی است که از زمين ارتفاع گرفته باشد لذا معنای نبوت برتری و بلند مرتبگی 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزری فيه أن رجلا قال له يا نبی ء الله فقال لا تنبر اسمی (۲)فانما أنا نبى الله النبی فعیل بمعنی فاعل للمبالغه من النبا الخبر 
لأنه أنبأ عن الله أى آخبر و يجوز فيه تحقیق الهمزه و تخفیفه يقال نبأ و تنأ و أنبأ قال سيبويه لیس أحد من العرب الا و يقول تنبا 
مسيلمه بالهمز غير أنهم تركوا الهمز فى النبی كما تركوه فى الذريه و البريه و الخابيه إلا أهل مكه فإنهم يهمزون هذه الأحرف 
الثلاثه ولا يهمزون غيرها و يخالفون العرب فى ذلك. 


قال الجوهرى يقال نبأت على القوم إذا طلعت عليهم و نبأت من أرض إلى أرض إذا خرجت من هذه إلى هذه قال و هذا المعنى 
أراد الأعرابى بقوله يا نبی ء الله لأنه خرج من مكه إلى المدينه فأنكر عليه الهمز لأنه ليس من لغه قريش و قيل إن النبى مشتق من 
النباوه و هی الشی ء المرتفع. 


و قال الجزری فى النبر بالراء المهمله فيه قيال له يا نبی الله فقال إنا معشر قريش لا تبر و فى روايه لا تتبر باسمی التبر همز 
الحروف و لم تكن قريش تهمز فى کلامها. 


*#[ترجمه ]جزری نيز نقل کرده است که: در آن آمده است: فردی به پیامبر كفت ای نبیء الله و پیامبر نيز فرمود: نام مرا 


مخفف نکن من نبی الله هستم. نبی بر وزن 


فعیل و اسم مبالغه از واژه نبأ بمعنی خبر است. یعنی پیامبر از خدا خبر می‌دهد. در اين صورت می‌توان همزه را مخفف کرد و 
با تبدیل آن به ی به جای نبیء كفت نبی. در کلمات نبأء نبا و أنبأ نيز اين همزه مخفف می‌شود. سیبویه می گوید: تمام عرب‌ها 
تنبأ را با همزه و بدون تخفیف تلفظ می کنند اما در واژه نبی و دیگر واژه‌هایی چون ذریه بريه و خابیه همزه را مخفف مى.. 
کنند جز اهل مکه که بر خلاف دیگر عرب‌ها تنها در سه فعل مذ کور همزه را مخفف و در بقیه جاها به طور اصلی تلفظ می۔۔ 


جوهری می كويد: گفته شده است: نبأت على القوم یعنی بر آن قوم وارد شدم و نبأت من الارض إلى ارض یعنی از سرزمینی 
خارج شده و به سرزمین دیگری وارد شدم. منظور آن اعرابی از نبیء الله نيز همین معنا بوده است چرا که پیامبر از مکه به 
مدینه رفته بود. اما همزه را مخفف می کند چون در لهجه قريش تلفظ همزه کمی ثقيل است. برخی نيز معتقدند که واژه نبی از 


نباوه مشتق شده و به معنای چیز مرتفع است. 


جزری در مورد واژه نبر با سکون راء می گوید: در خصوص آن آمده است: وقتی به پیامبر گفته شد يا نبیء الله فرمود: ما 
قریشی‌ها نبر در کلام را جایز نمىدانيم و نبر یعنی تبدیل حرفی به همزه و ظاهرا قريش حرفی را به صورت همزه تلفظ نمی 


کردند. 
۷| تر جمه | 


»۲۰« 


ید التوحيد الدَقاق عَنْ آبی الْقَاسِم الْعَلُوِىٌ عن البزمکی عن الحترین بن الْحَسَن عَنْ ابراهيم ِن راشم الم عن الفقیمی عَنْ 


هشام بن الْحكم قال: مَأل الزّنْدِيقُ الذی آتی أبَا عند الله عليه السلام فَقَالَ مِنْ أَئْنَ نت َنْبا 2 ما قال اي عفن الله عليه السلام 
1 


-١‏ معانی الأخبار ص ۳۹. م. 


۲- آی لا تهمز اسمی» من نبر الحرف: همزه. 


1 


کا خالا َازعاً ماعنا و عن جمیع ما عَلقَ و كانَ ذلک الصانع کیا لغ جز آن یامه له و لا تكايشوة و لیاسم و 


0 


ےت ون یی وی وی 

وم قبت الآیژون وَالنَاهُونَ عَنِ اكيم الْعَلِيم فى علق و 4 بت علد دلک أنه (أَن) لَه م ری (کاؤ هم الا و صَفْوَنُ مِنْ 

له محكواء ؛ دی بالحکمه میغونین با َير ما کین اس فی آخوالهم عَلّى مسا ركهم لَهُْ فى اللي و از کیب میدن 

کت - و الدَّلَائلٍ و رامین و لاد من إمحواء الْمَؤتَى و اراء ال کمه و ابص فلا ۱ 
لح څک کون ممه عِلم يذل عَلَى صذق مَفَالٍ الژشولِ و و جوب عَدَالَيهِ (8. 


ع» علل الشرائع حمزه بن محمد العلوی عن على عن آبیه عن العباس بن عمر الفقیمی مثله (۵). 


#[ تر جمه التوحید: هشام بن حکم نقل م ىكند که زندیقی نزد امام صادق عليه السلام آمد و گفت: چگونه انبيا و رسل را 


اثبات می کنی؟ ایشان فرمود: | گر به ما ثابت شود که 
ص:۲۹ 


خالق و آفریننده‌ای داریم که نسبت به ما و هر آن‌چه آفریده است بر تری دارد و آن خالق حکیمی است که مخلوقاتش نمى.. 
توانند او را مشاهده و لمس کنند و هیچ کدام نمی‌توانند با دیگری معاشرت داشته و با یکدیگر به مناظره بنشینند در اين 
صورت ابت می شود که خداوند از ميان خلق خود سفیرانی دارد که مردم را به مصالح و منافعشان راهنمایی می کنند. اگر به 
گفته‌هایشان عمل کنند ضامن بقای آنان خواهد بود و اگر راهنمایی‌هایشان را ترک کنند نابود می‌شوند. پس کسانی از ميان 
بند گان هستند که در مورد خداوند حکیم به امر و نهی پرداخته و ثابت می‌شود که اينها اوامر الهی را برای مردم آورده و در 
حقيقت همان انبیا و ب رگزید گان خداوند از ميان مردم هستند. حکیمانی که با حکمت پرورده شده و با آن مبعوث می‌شوند. 
در ظاهر مانند دیگر مردم هستند اما در احوالات و اخلاق با آنان بسیار تفاوت دارند و حکمتشان از سوی خداوند حکیم علیم 
مورد تأييد است. -. اين حدیث در العلل اين گونه آمده است: سپس در هر دوره و زمانی آنچه پیامبران و انبيا از دلایل و 
براهین آوردند آن را ثابت کرد تا زمين خدا از حجت خالی نباشد. حجتی که با آن علمی است که بر صدق گفته اش و جواز 
عدالتش صدق می کند. - دلایل» براهین و شواهدی چون زنده كردن مرد گان» شفای كور مادرزاد و بیماری پیسی نیز برای 
اثبات پیامبری آنان وجود دارد. زمين خدا هركز خالی از اين گونه حجت‌ها نیست و هميشه بر درستی گفته پیامبر و لزوم 
عدالت پیشه بودن وی دلالت می کند. -. توحید الصدوق: ۲۵۳ - 


در علل الشرایع نیز این روایت عینا آمده است. - . علل الشرائع 
در الاحتجاج - . الاحتجاج: ۱۸۳۳ - نیز این روایت ت عينا كف است. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


مر ا مر ام 


ل» الخصال لی الأمالى للصدوق با شناد د ی دارم لاعن الضا عَنْ آبائه عليهم السلام قال ال ابی صلی الله عليه و آله حل 
الله عر و ل اف تن و آزبعة و عشرین َ الف تب آنا رتم هم على الله EH‏ لت 2 صدی وَ 
أرب و عشرین آلف وَصِيٌ فَعَلِيٌ آکرمهع علی الله و أمْصَلْهُ. 


61 


ال ارم و نی بذَّلِك عَبِدُ له لها مُحَمّدِ د ٿن شلیمان بن عبد الله : بن الْحَسَن 
ص: ۳۰ 


-١‏ فى العلل: فثبت أن له سفراء فى خلقه؛ يعبرون عنه الى خلقه و عباده» و يدلونهم. 

۲-فی المصدر: أن له معبرين 

۳- الحدیث فى العلل هکذا: ثم ثبت ذلک فى كل دهر و زمان ما أت تت به الرسل و الأنبیاء من الدلائل و البراهين لكلا تخلو 
أرض الله من حجه یکون معه علم يدل على صدق مقالته و جواز عدالته. 

۴- توحید الصدوق: ۲۵۳. و قد تقدم الایعاز الى أن للحدیث قطعات اخری و بينا مواضعها فى کتاب الاحتجاجات. 

۵- علل الشرائع 

۶ الاحتجاج: ۱۸۳ مع اختلاف يسير. م. 

۷- تقدم السند بتمامه فى مقدّمه الکتاب. راجع ج ١‏ ص ۵۲. 

۸- فى المصدر: قال الشیخ: و حدّثنى بهذا الحدیث محمد بن آحمد البغدادی الوراق قال: حدّثنا على بن محمّد مولی الرشید 


قال: حد نی دارم بن قبیصه قال: حذثنی عبد الله اه. 


عَنْ أبيهِ عَنْ جده عَنْ زید بن عل عَنْ أبيه علی بن خسن عَنْ آبیه عَنْ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام (۱). 


| ترجمه |الخصال» الامالی: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: خداوند عز و جل صد و بيست و چهار هزار پیامبر 
آفريد كه نزد خداوند كرامى ترين آنها هستم و البته فخرى بر آن نيست. خداوند صد و بيست و جهار هزار وصى نيز آفريد 


كه على عليه السلام نزد وى كرامى ترين و بهترين آنان است. دارم 

ص:۳۰ 

گفت: اين حدیث از امير الممنین عليه السلام روایت شده است. - . الخصال ۲: ۱۷۳-۱۷۲ امالی الصدوق: ۱۴۳-۱۴۲. در دو 
منبع آمده است: اين روایت از امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل شده است. 
| تر جمه | 


«¥» 


قال ال ۱ 


2 2 
5 9 


عليه و آل ال ا نی ار ی 


از اسراقيل عون 

٭| تر جمہ] 

بیان 

لعل المراد هنا عظماء الأنبياء علیهم السلام لثلا ینافی الخبر السابق و اللاحق. 

ت رجمه ]شاید منظور در این جا بز ر گان انبیا باشد که دراین صورت اين قول با روایات قبل و بعد تناقضی نخواهد داشت 


* | تر جمه | 


«f» 


شی» تفسير العیاشی عَنْ عود الله بن تنل ذل ےہ - و ز شاء ریک لَجَعَلَ النّاسَ أمه 


واحِدَةٌ و لا یراون مُحْتَلفِينَ الا من رَحِم رَبك قَالَ کاوا أَمَهُ واحء فَبعَتٌ الله الب لیخد علیهم لخد 


#*|تر جمه |تفسیر عیاشی: در مورد اين آيه از امام صادق عليه السلام سوال شد: « گر پرورد كارت بخواهد یقینا مردم را امت 
واحدی قرار می‌دهد و آن‌ها همچنان دچار اختلاف هستند مگر کسی که پرورد گارت به او رحم کند» ایشان فرمود: امت 


واحدی بودند 
* | تر جمه | 


بيان 


ذكر المفسرون أن المراد بجعلهم أمه واحده جبرهم على الإسلام ليكونوا جميعا مسلمين و قوله عليه السلام كانوا أمه واحده لعله 
|شاره إلى قوله تعالی كان اس أف وابعةة عك اله اقيق الآبه و ظاهره أن المراد آنهم کانوا جمیعا على الش رک و الضلاله و 
لو شاء لتر کهم كذلك و لکن بعث الله النبيين لیتخذ علیهم الحجه فأسلم بعضهم فلذا صاروا مختلفین و إن احتمل أن يكون 
المراد آنهم کانوا فى زمن آدم عليه السلام فى بدو التکلیف كلهم مؤمنين 


عء علل الشرائع ابن الولید عن الصفار عن ابن عیسی عن الأهوازى عن النضر عن ابن سنان مثله (۴) 
ص: ۳۱ 


-١‏ الخصال ج ۲: ۱۷۲- ۱۷۳؛ أمالى الصدوق: ۱۴۲- ۱۴۳ و فى المصدرين: عن أمير المؤمنين علی بن أبى طالب عليه السلام 
عن النبئ صلی الله عليه و آله. م. 

۲- هکذا فى نسخ» و الصحیح: ابن راق وهی اس الخ غ ون فح ار ضے الد تراك اف ل: راجع ترجمه 
الطوسی: المقدّمه ص ۵۶. 

۳- آمالی الطوسی: ۲۵۳. م. 

۴ علل الشرائع: ۵۱. م. 


**[ترجمه آبرخی از مفسرین معتقدند که امت واحد قرار دادن آن‌ها برای مجبور کردنشان به اسلام است تا همه مسلمان 
باشند. و سخن امام مبنی بر اين که «امت واحدی بوده‌اند» اشاره به اين آیه «مردم امت واحدی بودند و سپس خداوند پیامبران 
را آفرید» دارد و ظاهرا منظور اين است که همگی آنان مش رک و گمراه بوده‌اند و اگر خداوند می‌خواست می‌توانست آن‌ها 
را در همان حال رها کندہ اما پیامبران را فرستاد تا برایشان حجتی باشند. از اين طریق برخی اسلام آورده و در نتيجه دارای 
دين و منشی متفاوت از دیگران شدند. علاوه بر این احتمال دارد منظور اين باشد که همگی در زمان آدم عليه السلام و در 


ابتداى تکلیف» مؤمن بوده‌اند. 

در علل الشرائع نيز اين روایت آورده شده است. - . علل الشرائع 
ص:۳۱ 

** | ترجمه ]| 

«f» 


تپ ہے سہ سے جج ںہ و مین یہ س كين اللو إن 
محمد د بن أَسَدٍ عن الْحُمَینِ بن رایع عن یی بن سید ضرق عن اب جرح عَنْ عظاِ ن ثم الل عن أبى در رَجمۂ الله 


رز ام م 


الک با زول الہ کم اود كال يا الب و نت به و شون أل تب فلت کم ارت لون مهم َال ات مائو و اه عشر 
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عن غيرا فلت من کات اڑل نی ياء قَالَ 1 1 فلت و كان مق ال و یل ال تعم عله اله رده وخ فيه ین ژوجه تم ال يا 
أبَا ذرٌ أَربَعَة مِنَ الأَنْييَاءِ یاون کم وَ د یل و آخنوخ و هو ٍذریش و و رل م من تحط باعل و وخ و أَبعة مِنَ ارب هُو 


هود و 
صا و شعیب و نیک مكذ صل الله عليه و آله و ول نبت من بی | ال ریخ خی و ها کلک نا 


رَسُولَ الله کم آَل الله الى م من کتاب قال ماه تاب و أَزْبعة بعة کلب رل له تای عَلَى شیب عليه السلام حَمْيدينَ صَحِيفَة و 
علی |ذریس ئائین صَحيفه و علی إِبْرَاهِيمَ رین نّ صَحيفَة و رل الورَا وال نجیل و الرَبُورَ و لقن احبر 0 


| ترجمه آمعانی الاخبار الخصال: از ابوذر رحمه الله نقل شده است: به پیامبر گفتم ای رسول خدا تعداد پیامبران چند نفر 
بوده است؟ فرمود: صد و بيست و چهار هزار پیامبر. پرسیدم: چند نفر از آنان از مرسلین بوده اند؟ فرمود: ۳۱۳ نفر جما غفیرا. 
گفتم: و جه کسی اولین انبيا بود؟ فرمود: آدم. گفتم: از انبیای مرسل بود؟ فرمود: بله و خداوند وى را با دست خودش آفرید و 
از روح خود در آن دمید. سپس فرمود: ای ابوذر چهار نفر از پیامبران یعنی آدم» شیث» اخنوخ و ادریس سریانی بودند. ادریس 
و نوح اولین پیامبرانی بودند که با قلم می‌نوشتند. چهار نفر از آنان نيز عرب هستند: هود» صالح» شعیب و پیامبرت محمد. 
موسی اولین پیامبر بنی اسرائیل و آخرینشان عیسی بود و ۶۰۰ پیامبر دیگر. گفتم يا رسول الله خدا چند کتاب آسمانی نازل 
کرد؟ فرمود: ۱۰۴ کتاب. بر شيث ۵۰ صحیفه» بر ادریس ۲۰ صحيفه » بر ابراهیم ۲۰ صحیفه » و سپس تورات» انجيل» زبور و 


فرقان را نازل کرد. ادامه روایت. - . معانی الاخبار : ۹۵. الخصال ۲: ۱۰۴ - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری 
فى حديث أبى ذر قلت يا رسول الله كم الرسل قال ثلاث مائه و خمسه عشر و فى روايه ثلاثه عشر جم الغفير. 


هكذا جاءت الروايه قالوا و الصواب جما غفيرا و الجماء الغفير و جماء غفيرا أى مجتمعين كثيرين ثم قال و أصل الكلمه من 
الجموم و الجمه و هو الاجتماع و الكثره و الغفير من الغفر و هو التغطيه و الستر فجعلت الكلمتان فى موضع الشمول و الإحاطه. 


وقوله صلى الله عليه و آله و ستمائه نبى يحتمل أن يكون معطوفا على عيسى أى ستمائه نبى بعد عيسى و يمكن أن يكون المراد 
أنه كان غير موسى و عيسى من أنبياء بنى إسرائيل ستمائه نبى فالمراد عظماؤهم لثلا ينافى الخبر السابق. 


** | ترجمه آجزری گفت: در روايت ابوذر است كه گفتم: ای رسول خدا! تعداد ييامبران جند نفر است؟ فرمود: ۳۱۵ و در 
روايتى دیگر ۳۱۳ نفر و در روايت بعد از عدد ۳۱۳ واژه جم الغفير آمده است كه صحيح آن جما غفيراً و الجماء الغفير و جماء 
غفیرا و به معناى جمع كثير است. اصل اب ين كلمه از جموم و جنه به معنى اجتماع و كثرت است. غفير : نيز از غفر به معنى 
پوشش و حجاب است كه اين دو واژه در موضع شموليت و جامعيت قرار داده شده است. 


آن جا كه ييامبر فرمود (و ۶۰۰ پیامبر) شايد منظور عطف اين وازه به عيسى بوده تا بیان كند كه اين ۶۰۰ نفر بعد از عيسى 


مبعوث شده اند. شايد منظور اين بوده كه به غير از عيسى و موسى ۶۰۰ پیامبر دیگر نيز از بنی اسرائیل بوده اند. برای اينكه اين 


روايت با روايت سابق تناقض نداشته باشد ظاهرا بايد به پیامبران برجسته اين قوم اشاره داشته باشد. 

* | ترجمه | 

«¥0۵» 

ملء كامل الزيارات أبى و ماع نایخی عَنْ مرخب ان نع ان و عبرو عن اح بن هلال عن ابن أب كر 
عَنْ ماد بن عْمَانَ عن آبی بعد ير عَنْ آبی عبد الله عليه السلام تن إن توب عن آی عدو عن عن الع عیب 
السلام قالا 


ص: ۳۲ 


۱- بفتح الالف و يضم نسبه الى آسواریه: قريه من قری آصفهان خرج منها جماعه من العلماء. 
۲- معانی لزان ۹۵. الخصال ج ۲: ۱۰۴. م. 


3 


ب أن ُصافعه ما آّف تب و أربعة و عون ألْفَ تب قیقر أبى عبد الله الین بن عَلِيّ علیهما السلام فی اضف 
سر سيا ی ام ره و من اقلا من هُم قال 
اتراهيم و مُوسَ ی و عبتری و مُحَد ص لی الله لهم فا له ما مه مَغتَى ولو ارم َال یا ی شرق لض و عزبها ها و 
تھا (۱). 


ع 


ااا 
0 ۰ھ 


کت یں 


٭ ترجمه ]کامل الزیارات: از على بن حسين عليه السلام نقل شده است: 
۳۱ 


هر كس می‌خواهد با ۱۲۴ هزار پیامبر دیدار داشته باشدہ در نیمه شعبان قبر امام حسین عليه السلام را زیارت کند. در اين روز 
ارواح پیامبران برای زیارت امام حسین عليه السلام از خداوند اجازه می گیرند و خداوند به آن‌ها اجازه می‌دهد. «پنج پیامبر 
اولوالعزم؛ نيز در بين آن‌ها هستند. پرسیدیم اين پیامبران اولوالعزم جه کسانی هستند؟ فرمود: نوح» ابراهيم» موسی عیسی و 
محمد صلی الله علیهم. پرسیدیم: معنای اولوالعزم چیست؟ فرمود: برای جن و انس از شرق تا غرب زمین مبعوث شده‌اند. -. 
کامل الزیاره : ۱۸۰-۱۷۹ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


يدل على أن موسی و عیسی علیهما السلام کانا مبعوئین إلى کافه الخلق و ینافیه بعض الا خبار (۲). 


** | ترجمه ]بر اين دلالت دارد كه موسى و عيسى عليهما السلام برای همه خلق به پیامبری مبعوث شده بودند و برخحی روایات با 


آن منافات دارد. - . به اين روايت ذيل شماره‌های ۰۲۸ ۴۹ ۵ مراجعه شود. - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ل لفسال ا نے ۶ا ند اط ر عن اژن بان عن این أورَمَه عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىّ الکوفی عن الْعِرَنْطيٌ عَنْ بان عَنْ 
إٹرماییل این بیقر عليه السلدم قال : آولو ا 
الله علیه : ا 


| ترجمه |الخصال: امام صادق علبه السلام فرمود: پیامبران اولوالعزم نج نفرند: نوح» ابراهيم» مو سى » عيسى و محمد صلی اللہ 
عليهم اجمعين. - . الخصال ١‏ : ۱۴۴ - 


# تر جمه | 


۷ 


یش فی مارت لوار ع علِی بن عاصم الکوفی قَالَ: لت علی أبى محمد لْعَسكرِىٌ عليه السلام ال لی باعل از ی 
کا نت میک فانک على بساط قذ جلی عَليہ یز ین لین وَالْمَوْسَلِينَ و اله الاش ا 

راك فی ابساط اما و ضور ال عذا | رقم آ5م عليه السلام و توضغ جلوبه 

توح و دا د یار (6)وَ هذا أ مَوْلَائِيلَ (ه)وَ هذا أ ار سد 
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-١‏ کامل الزیاره: ۱۷۹- ۰۱۸۰ م. 

۲- راجع الخبر الآتى تحت رقم ۲۸ و ۴۹ و ۵۵. 

۳- الخصال ج ۱: ۱۴۴. م. 

۴ لعل الصحیح قينان» و هو قینان بن آنوش بن شيث بن آدم» و فى اثبات الوصیه للمسعودی أن اسمه آیضا محوق. راجع تاريخ 
۵- هو ابن قینان. و فى المحبر: مهلالیل. خلافا للیعقوبی فأثبته: مهلائیل. 

۶- هکذا فى النسخ: و فى تاريخ الیعقوبی ۱: ۳ و المحبر ص ۴: «یرد» و هو يرد بن مهلائیل. 

الوصیه ان اسمه إدريس و هرمس أيضا. و سيأتى ذلک فی باب قصه إدريس. 


و هذا آثر متَوَشْلِحٌ (00و هدا یر سام (00 هذا تر أَرْقَحْمَدَ (0۳و هیا اتر مود (0۴ هذا یر صالعم و هذا أر ان و هَذَا َه 
اتراهيع و كردا أ لوط را اه إا و یا 5 لیاسو هذا 5 إشحاة و مدا لاکفثرت و هذا اكد بوشت و دا مه 
شعیب و هدا رز موی و عذا یز ُوشع بن ُون و هدا نز طالوت و عذا أو داود و هذا أو شرلیمان و داز ال در و هذا یر 
ایال و هَذًا اثر الع و هدا اتر ذى القوئین الاشکندر (ھاو هذا أو اور بن آردشیر (2)وَ هَذًا أو ی و عذا أو كلاب و هَذَا 
قتوی و عل آر ند مهو نهآ رد ماب و فآ و عبد الطب و هدا َو عبد الله (۸او هدا أ زیا َشولِ الله 


الله عليه و آله (8)وَ مَذا اث تر أمبر اْمُؤْمنِينَ عليه السلام و هذا نز الصا من بغدء ای هی عليه السلام بأ نه قد وطیع و 
جلس عليه 5 م ال الو یار و الم نها تا دن اللو أن لاک فیهم کالساک فى اه و تن جد فيهم کمن جح الله 
لقال اخفض طوفک با عل صف عضو با كما کت (1۰. 


*##[ترجمه ]برسی در مشارق الانوار از على بن عاصم کوفی نقل کرده است: بر امام حسن عسکری عليه السلام وارد شدم. 
فرمود؛: به زیر پاهایت نگاه کن. تو به روی فرشی پا گذاشته‌ای که بسیاری از پیامبران مرسلین و ائمه بر آن نشسته‌اند. سپس 
فرمود: نزدیککتر بيا. جلوتر رفتم و او دستش را به روى صورتم كشيد و من بصيرت يبدا كردم. در آن هنكام بر روی فرش 
آثار و تصاويرى را ديدم. پیامبر فرمود: اين جاى ياى آدم و مكان نشستن وى است و این‌ها نيز آثار هابيل» شيث» نوح قيدار - 
. شايد صحيح آن قينان باشد. و او قينان بن انوش بن شيث بن آدم است. در اثبات الوصيه مسعودى آمده است كه اسم وى 
محوق نيز بوده است. مراجعه شود به تاريخ يعقوبى :١‏ ۴ و المحبر: ۰-۳ مهلاليل - . او فرزند قينان است. و در المحبر آمده 
است: مهلالیل بر خلالف يعقوبى كه مهلائيل ثبت كرده است. -؛ ياره -. در نسخدها اين گونه آمده است: در تاريخ 
یعقوبی ۱: ۳ و المحبر ص ۴: (یردا و او يرد بن مهلائيل است. -» خنوخ - . در تاريخ يعقوبى و اثبات الوصيه : اخنوخ» و در 
المحبر احنوخ و او اخنوخ فرزند يرد است. وی ادريس نیز ناميده شده است» و در اثبات الوصيه آمده كه نام وى ادريس و 


هرمس نيز هست. اين مو ضوع در باب داستان ادريس نیز خواهد آمد. - » ادريس» 
ص :"77 


متوشلخ -. در برخى نسخه‌های كتاب و در المحبر و اثبات الوصيه اين گونه آمده است و در تاريخ يعقوبى: «متوشلح» با حاء 
آمده و او متوشبح فرزند اخنوخ است. -» سام -. وی سام بن نوح است و شاید خود نوح دراین بين جا افتاده باشد. -» 
ارفخشد - . او فرزند سام است. -» هود -. در اثبات الوصیه: او هود بن شالخ بن ارفخشد است و نسب وی در باب مربوط 
خواهد آمد. -» صالح لقمان» ابراهیم» لوط اسماعیل» الياس» اسحاق» يعقوب» یوسف. شعیب. موسی» یوشع بن نون طالوت؛ 
داوود. سلیمان خضر دانيال» یسعء اسکندر ذوالقرنین» شاپور بن اردشیر - . ذکر نام وی در شمار افراد مذ کور بسیار عجیب 
بوده و احتمال می‌رود راوی و يا كاتب آن را اضافه کرده باشند. -: لوی» کلاب قصی؛ عدنان عبد مناف. عبد المطلب» 
عبدالله» و این اثر سرور ما رسول‌الّه و اين اثر امير المؤمنين و اين آثار دیگر اوصیای يس از ايشان تا مهدی عليه السلام است؛ 
زیرا او پا گذاشته و بر آن نشسته است. سپس فرمود: به ایخ آثار نگاه كن و بدان که این‌ها آثار دين خداست و کسی که در 
آن شک کند گویی در وجود الله تعالی شک کرده است و انکار آن به منزله انکار خداوند است. سپس فرمود: پلک‌هایت را 


به روی هم بگذار ای علی! و پس از آن به حالت اول که حجابی در پیش چشمانم بود باز گشتم. - . مشارق الانوار: ۱۳۰-۱۲۸ 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


نه عيون آخبار الرضا عليه السلام ای عَنْ خت تنعل علق بن الْحَسَنٍ بن َال عَنْ أبيه عَنْ آبی الَْسَن الرّضَّا 
عليه السلام قَالَ: إِنّمَا س م ی أولو العم أذلى العزم أن انوا أضححاب العزئم و نع و لک أن كل بن كا بد وج عليه 
السلام کان علی شریعته و مِنھاجہ و تابعا لکتابه ای رَمَن إِبْرَاهِيمَ بع الیل و کل بل کان فى ایام إبْرَاجِيم و یه كان عَلَى شَرِيعَ 
إِبْرَاهِيمَ و منهّاجه و 


ص: ۳۴ 


۱- هكذا فى نسخ من الکتاب و المحبر و اثبات الوصیه و فى تاريخ اليعقوبى: «متوشلح» بالحاء» و هو متوشلح بن اخنوخ. 
۳- هو ابن سام. 

۴- فی اثبات الوصيه: هو هود د بن شالخ بن ارفخشد» و يأتى نسبه فى بابه. 

۵- يأتى ذكرهم فى أبوابهم. 

۶- ذكره فى عدادهم غريب جداء و لعله من إضافه الراوى أو الناسخ. 

۷- هو عدنان بن ادد بن الهميسع من ولد إبراهيم و الترتيب يقتضى ذکره قبلا. 

۸- سيأتى ذكرهم فى باب آباء النبیی صلی الله عليه و آله و سلم. 

انی تس سينا مد رمل الف صلی اف علہر آله 


۰- مشارق الأنوار: ۱۲۸- 170. م. 


رہہ لح ہو ۲۳" 
ین كل 1 ی کا فی ایام یکی وه کان ی مهاج جبسى و یه و تا هی رن ین ی صلی اله 

ال انس ولمم و مع قل یا و ال عليه السلام و ريع مد تتم إلى یم یاه م 

ؤم الاه من ای بعد بآ تیب الرآن بکتاب مد ماخ لکل من شيخ لک ف 


١ 


| ترجمه ]عیون الاخبار: امام رضا عليه السلام فرمود: ييامبران اولوالعزم را به اين دليل اولوالعزم نامیده‌اند كه داراى همت و 
عزم راسخ و شریعت هستند. هر پیامبری که بعد از نوح مبعوث شده است شریعت نوح را داشته و تابع کتاب و منش وی بوده 


ست تا اينكه زمان ابراهیم خليل الله فرارسيده است. پیامبران بعد از ابراهيم نيز تا 
ص:۳۴ 


زمان موسی از شریعت وی و سپس تا زمان عیسی از شریعت موسی و تا زمان ظهور پیامبر ما محمد صلی الله عليه و آله و سلم 
از شریعت عیسی و کتابش تبعیت کرده‌اند. این پیامبران اولوالعزم و برترین انبیای الهی هستند و شریعت محمد تا روز قيامت 
هر گز منسوخ نخواهد شد و هیچ پیامبری بعد از او نیست؛ اگر کسی يس از او ادعای پیامبری کند يا اينكه يس از قرآن کتاب 
دیگری بیاورد خونش برای کسانی كه ادعای او را شنیده‌اند مباح است. - . عیون الاخبار : ۲۳۵-۲۳۴ - 


#* | تر جمه | 


۲۹ 


2 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام فی روایه ماع قال: فلس لأہی عَدِدِ الله عليه السلام فَوْلهُ تعَالَى- فاضبز كما صَبَرَ أولوا الْعَرْم 


ہس ہے 


من ال قال هم أضحابٍ الکثب لوح جاء بشریعه و ذَكرَ یئل ما مر (). 


٭ |ت رجمہ أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام در مورد آيه «صبر كنيد مانند صبر كردن پیامبران اولوالعزم» فرمود: اين 


پیامیران» صاحب کتاب بوده و نوح» شریعتی را آورده است. بقیه روايت نيز مانند روايت فوق ذكر شده است. -. قصص 
الانبياء نز ۰ وا 9 

* | ترجمه | 

بیان 


کون هؤلاء الخمسه علیهم السلام آولی العزم هو المروی فى آخبارنا المستفیضه و 


- روی المخالفون أيضا عن ابن عباس و قتاده و ذهب بعضهم إلى آنهم سته نوح و إبراهيم و إسحاق و يعقوب و یوسف و 
آیوب و قیل هم الذین آمروا بالجهاد و القتال و آظهروا المکاشفه و جاهدوا فى الدین و قيل هم آربعه ابراهیم و نوح و هود و 
رابعهم محمد صلی الله عليه و آله و لا عبره بآقوالهم بعد ورود النصوص المعتبره عن أهل البیت علیهم السلام 


**[ترجمه ]اولوالعزم بودن اين ينج پیامبر در روایات فراوانی آمده است. اما برخی از مخالفان نيز به نقل از ابن‌عباس و قتاده 
آن‌ها را شش نفر از جمله نوح ابراهيم» اسحاق» سعقوب. یوسف و ایوب دانسته‌اند و گفته‌اند که اين پیامبران همان کسانی 
هستند که به جهاد و مبارزه دعوت کرده و علاوه بر نشان دادن برخی مکاشفه‌ها در راه دين بسیار تلاش کرده‌اند. برخی نيز 
معتقدند كه آن‌ها چهار نفرند: ابراهيم» نوح» هود و چهارمین آنان محمد صلی الله عليه و آله است. اما با توجه به احادیث 
وارده از اهل بيت علیهم السلام اعتباری به گفته آنان نیست. 


2 | ترجمه ] 
«۳۰» 


کت رھ وت سر و کس تد تاعفد تع اذب لهم وی 
(۴). 


**| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «صبر كن آن‌چنان که پیامبران اولوالعزم صبر كردند» اين پیامبران اولوالعزم نوح» ابراهیم 
موسی و عیسی بن مریم علیهم السلام هستند. معنای اولوالعزم آن است كه اين پیامبران در اقرار به خداوند از همه پیشی گرفته 
و ضمن اقرار به پیامبران قبل و بعد از خودہ در مقابل تکذیب و آزار و اذیتشان از سوی مردم صبر ييشه کردند. - . تفسیر على 
بن ابراهیم : ۶۲۴ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


اسا فى للم و و لذ هن إلى آكم من بلي من 4 عم ال هد یه فی شس و الكو بن بغده 
رکه و لم یکن لَه عَزْمٌّ فیهم نهم عکذا و نا ی آوو العزم لاهم غه إل دق الكو يوا زار سور اس تو 


سِيرتِه قمع عَرْمُهُعْ أن دیک كذَّلْك و الْإِفْوَارُ به (۵) 


کو 


ص: ۳۵ 


-١‏ فى نسخه: على شريعته و منهاجه. 
۲- عيون الأخبار: ۲۳۴- ۲۳۵. م. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۴- تفسیر علي بن ابراهیم: ۶۲۴. م. 
۵- علل الشرائع: ۵۲. م. 


فسن تفسیر القمی أن عن ابن عیسی مثله (۱). 


| ترجمه اعلل الشرائع: «قبلا از آدم پیمان گرفتيم اما فراموش کرد و نزد او عزمی نیافتیم» امام صادق عليه السلام در مورد این 
آیه فرمود: خداوند در مورد محمد و ائمه بعد از او از آدم عهد كرفت اما عزم آن را نداشت که آن‌ها را آن طور که هستند 
پپذیرد. دیگر پیامبران» اولوالعزم نامیده شدند جراكه در مورد محمد و اوصیای بعد از او تا مهدی علیهم السلام و سیرت او از 
آنان عهد گرفت. يس عزم آنان را جمع کرد که قبول کنند آن‌ها همان گونه هستند و به آن‌ها اقرار کنند. - . علل الشرائع : ۵۲ 


ص:۳۵ 
در تفسیر على بن ابراهیم نیز اين روایت عینا آورده شده است. - . تفسیر على بن ابراهیم : ۴۲۴ - 
| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد عدم الاهتمام و العزم التام الذی كان مندوبا إليه فى مثل ذلكك (۲). 

##[تر جمه آشاید منظور عدم اهتمام و عزم کاملی است که در چنین شرایطی از آنان خواسته شده بوده است. 
** | ترجمه ] 

۳۲ 


ل» الخصال ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع سَأَلَ فی (أمير امین عليه السلام عَنْ حَفعو ین ابا 
تکلما اه قال مود و صاز و شيب و |شعاجیل و مد ص وات الو لهم و له من ولد ین توا قال علق 
الله آدم مَْموناً و ول شیث مو و إڈریسش و وخ و ساغ بن وح و رای و از د و یمان و لوط و اشماعیل و موی و 

عبتی و محمد وت الله لهم و عبت ّم يو كضوا ف فى جم فقَالَ 7 دم و عو ام و كبش تراهيع و عضا مُومدى و ئا 
ضالح و لاش ای عَملهُ عبت ی بل زیم و طاز بان الله عو و جل و مه عن توبن الم اشمان ال یوبن ون 


وَهُوَ ذو الكفْل و یوب و ہُو إشرزائیل و اضر و ہُو تاليا و وش و هو دُو اون و عیتری و هو الب راتا هی اع 
صَلْوَاتٌ الله عم (۴). 


| تر جمه |الخصال» عبون الا خباره علل الشرائع: فردی شامی سے اين حديث طولانى اسبيت و سلسله راویان آن به طور کامل در 
کتاب احتجاجات در باب سؤالهاى فرد شامی از اميرالمؤمنين عليه السلام آمده است. - از امير المومنین درمورد ينج پیامبری 


مورد پیامبرانی سؤال کرد که ختنه شده به دنيا آمدند. ایشان فرمود: خداوند آدم را این گونه خلق کرد و پیامبرانی چون: 


شیث. ادریس» نوح» سام بن نوح» ابراهیم؛ داوود» سلیمان؛ لوط اسماعیل» موسی» عیسی و محمد صلوات الله علیهم ختنه شده 
به دنیا آمدند. سپس از شش تایی سؤال کرد که در رحم رشد نکردند. ايشان فرمود: آدم» حواء گوسفند ابراهیم» عصای 
موسىء شتر صالح» خفاشی که عیسی بن مریم ساخت و به اذن خداوند عز و جل به پرواز در آمد. از شش پیامبری که دو اسم 
داشتند سوال کرد و ایشان جواب داد: پوشع بن نون و نام دیگرش ذو الکفل» یعقوب و نام دیگرش اسرائیل خضر و نام 
دیگرش تالیا؛ يونس و نام دیگرش ذو النون» عیسی و نام دیگرش مسیح» محمد و نام دیگرش احمد صلوات الله علیهم. -. 
الخصال ج ۱: ۱۵۴ و ۱۵۶ اما در این کتاب نامی از پیامبرانی که ختنه شده اند نيامده است. عیون الاخبار : ۰۱۳۶-۱۳۵ علل 


الشرائع : ۱۹۸ - 


| تر جمه | 


بیان 


کون ذی الکفل هو یوشع عليه السلام خلاف المشهور و لکنه أحد الاقوال فيه و سیأتی فى باب ذکر أحواله عليه السلام تحقیق 
ذلک قال الرازی فى تفسیره الکبیر قبل إن ذا الکفل زكريا و قیل یوشع و قیل إلياس ثم قالوا خمسه من الأنبياء علیهم السلام 
سماهم الله باسمین إسرائيل و یعقوب إلياس و ذو الکفل عیسی و المسیح يونس و ذو النون محمد و أحمد صلی الله عليه و آله 
انتهی. 


و قال بعض المژرخین إنه حزقیل و قيل إنه وصی الیسع بن آخطوب. 


##[ترجمه ]اینکه ذوالکفل يوشع باشد خلا-ف قول مشهور بوده ولی یکی از اقوال است که تحقیق در باره آن در باب احوال 
این پیامبر خواهد آمد. رازى در تفسير كبير خود آورده است كه برخى ذوالكفل را زكريا مىدانند و برخى يوشع و الياس. 
سيس آوردہ است که خداوند برای پنج تن از پیامبران دو اسم انتخاب کرده است: اسرائیل و بعقوب. الیاس و ذو الکفل 


عيسى و مسیح» يونس و ذو النون» محمد و احمد. يايان. 

برخى از مورخين نيز معتقدند كه ذو الکفل نام حزقيل بوده و برخى دیگر می گویند اين نام وصى يسع بن اخطوب است. 
٭| ترجمه | 

۳۳ 


لء الخصال مراجیلویه عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عن الیشکری عَنْ مُحَمّدِ بن زتراد الْأزْدِىٌ عَنْ ايان بن غتعان عَنْ أبَانِ بن تَغْلِبَ عَنْ 
مُفََانَ بن أبى لیلی عَن الحسن بْن عَلِىٌ عليهما السلام 


ص: ۳۶ 


۱- تفسیر على بن إبراهيم: ۴۲۴ مع اختلاف يسير. م. 
۲ مع ان فی الاسناد ضعفا بالمفضل بن صالح. 
۳- الحدیث طویل تقدم مسندا بتمامه فى کتاب الاحتجاجات فى باب آسئله الشامی عن أمير المؤمنين عليه السلام. 


۴- الخصال ج ۱: ۱۵۴ و ۱۵۶ و لم نجد فيه خبر من ولد من الأنبياء مختونا؛ عیون الاخبار: ۱۳۵- ۱۳۶ علل الشرائع: /19. م. 


و 


فى دی ی طویل )أ ن تدك اله م له عن تربعه آشیاء تا الله رو حل لم تخر ج نْ زجم فال آم وَعَوَاء و كبش 


2 
2 


ایراهیم و اه صَالِح و - یه الْجَنّه و لاب الى هلر و جل يتحت فی الأَدْضِ و الیش لمعنه الله (1). 


فس. تفسیر القمی الحسین بن عبد الله السکینی عن آبی سعید البجلی عن عبد الملک بن هارون عن آبی عبد الله عن آبائه 
صلوات الله علیهم مثله (۳). 


٭ | ترجمه |الخصال: از حسن بن على علبه السلام نقل شده است -. اين حديث طولانى در كتاب احتجاجات در باب مناظرات 


حسن و حسين عليهما السلام ذكر شده است. - : 
ص :72 


پادشاه روم از ايشان در مورد هفت جيزى سؤال كرد كه خداوند آن‌ها را خلق کرده اما از هيج رحمى خارج نشده اند. ايشان 
فرمود: آدم حواء گوسفند ابراهيم» شتر صالح» مار بهشت» کلاغی كه خداوند عزوجل آن را برای جست و جو در زمين 
فرستاد» و ابليس لعنه الله عليه. - . الخصال ۲ : ۸ - 


تفسیر على بن ابراهیم نیز عين این روایت را آورده است. - . تفسیر على بن ابراهیم : ۵۹۸ - 


| تر جمه | 
«f»‏ 

مصء مصباح الشريعه قمالَ الاق عليه السلام إن الله رو ل مکن یامه يتن خرن لطفه و کرم و رمه وَعَلمهَم مِنْ 
e‏ خوالهم یذ من حاتي أجمعِين إذ عم وَسَائِلَ سا 
الخلق إليه و ج YY eys‏ ین 


و کار 


٠ھ‏ و E‏ و نآ نگ من ملع شار 
بال تق نیا قط الم و تراهم و ی بالوضول ای عقیه ما هم عند الله و إن كت ماع و لیم بعن دوتهع ین 
اس أَجعوين كقذ مأك خبتهع و آلکزت رکنم و جهلت شضرمتهم باه و رقط عن دجم عقيف یمن و المغرةه 
یاک تم باک (۴) 


:| ترجمه |مصباح الشریعه : امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند عز و جل پیامبرانش را از خزائن لطف. کرم و رحمت خود 
بهره‌مند ساخت و از مخزن علمش به آن‌ها علم بخشید و از ميان تمام خلائق آن‌ها را برای خودش یگانه ساخت به گونه ای 
که احدی از خلائق در اخلاق و احوال با آنان شباهتی ندارد. آن‌ها را وسیله ارتباط ساير خلایق با خودش قرار داد و دوست 
داشتن و اطاعت از آنان را موجب رضای خويش قرار داد. انکار آنان موجب خداوند شده و هر قومی را به تبعیت از سنن 


رسولش فرمان داده است. خداوند طاعت هیچ بنده ای را بدون اطاعت وی از پیامبران» شناخت حق» حرمت. وقار» عظمت و 


جایگاهشان نزد خداوند را نمی پذیرد. يس تمام پیامبران را بز رگ بشمار و آن‌ها را هم ردیف کسانی کمتر از ایشان قرار نده. 
مطابق با عقل خود با مقام» احوال و اخلاق آنان برخورد نکن. تنها به سخن قاطع خداوند در مورد ايشان و نظر اهل بصیرت در 
خصوص فضائل و مراتب آنان عمل كن چرا که هرگز نمی‌توانی به جایگاه آنان در نزد خداوند برسی واگر گفتار و کردار 
ایشان را با ساير مردم مقایسه کنی یقینا در نوع معاشرت با اين پیامبران به خطا رفته و ضمن انکار شناخت آن‌ها خاص بودن 
آن‌ها نزد خداوند را فراموش کرده‌ای. در این صورت از درجه ایمان و معرفت حقیقی تو کاسته خواهد شد. يس بسیار بر حذر 
باش! - . مصباح الشریعه: نسخه خطی - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


ع» علل الشرائع ابن الوَليدِ عن الصفار عَن ابن عِيسى عن الحُسَيْنٍ بن على عَنْ عفرو بْنِ أبى المقدام عَنْ إشحاق بن غالب (هاعَنْ 


‫َ 


أبى عَبد له عليه السلام فى کلام لَه يَقُولُ فيه 


ہت- 


ص: ۳۷ 


-١‏ تقدم الحديث بطوله فى کتاب الا حتجاجات فی باب مناظرات الحسن و الحسین علیهما السلام. 

۲- الخصال ج ۲ ۸ م. 

۳- تفسیر على بن ابراهیم: ۵۹۸ مع اختلاف فى الألفاظ. م. 

۴- مصباح الشریعه مخطوط. م. 

۵- آخرجه الصدوق فی کتابه التوحید ص ۳۱ أيضا ضمن خطبه لرسول الله صلی الله عليه و آله و سلم» و الاسناد هکذا: محمد 
بن الحسن بن أحمد بن الولید» عن محمد بن الحسن الصفار و سعد بن عبد اللہ جمیعا عن أحمد بن محمد بن عيسى» و الهیثم 
بن أبى مسروق النهدی و محمد بن الحسين بن أبى الخطاب. كلهم عن الحسن بن محبوب» عن عمرو بن أبى المقدام» عن 
إسحاق بن غالب. 


مد له المختجب الور 01دون له فى اي الطامح و ار الاح و ملک لفق کل مش ۽ علا وین کل شن ۽ 5 و 


2 


و“ 


نی ره من خخ أذ ون بزی و و بری و مو لمنظر لیب ب الا ختضاص بِالتَوْحِيدٍ إِذَا اختجب پنوره و سَمَا فی عُلوٌه 
اکر عن له )لتکو آ لاله الْمَالِعَهُ و ات عت (َعت) فيهم (۳الَئينَ رین و مُْذِرِينَ - - ليوك م مَنْ هلك عَنْ یه و 


یخی مَنْ ڪي عن بت و لیقل الاد عن رهم ما جهلوا وَ عرفوة بزبوبیه بغ ما آنکزوا و يُوَحَدُوهُ بِالْإِلّهِهِ بعد ما أَضدُوه (۳) 
٭ | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: 
ص۳۷ 


سياس خداوندی را که در پس حجاب نور است - . خداوند را به خورشيد تشبیه كرده است که از شدت نورش نمی توان به او 
نگاه کرد. - نسبت به خلق خودہ در افق والا-و عزت بلند و ملک مرتفع؛ بر فراز هر چیزی قرار گرفته و به هر چیزی نزدیکک 
است. بر خلقش متجلی می شود بدون اينكه دیده شود. او از منظری والا - مخلوقات را- می‌بیند. دوست دارد توحید مختص او 
دانسته شود چرا که با نورش در حجاب قرار گرفته و با علوش برتری يافته و از مخلوقاتش پنهان شده است تا حجت قوی از 
آن او باشد. پیامبر را بشارت دهنده و بیم دهنده در ميان آنان برانگیخت تا هر كس را که هلاک می‌شود از روی بینه - 
آ گاهی - هلاک شود و هر كس حیات می‌یابد از آ گاهی حیات يابد. تا بندگان در آنچه در مورد پرورد گارشان نمی دانند 
تعقل کرده و او را پس از انکار با ربوبیتش بشناسند. و سپس از اينكه برایش شریک قائل شدند او را در الوهیت و خداوندی 


بگانه بدانند. - . علل الشرائع: ۵۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


المحتجب بالنور أى بكونه نورا أى مجردا لا تدركه الحواس و العقول فليس حجابه إلا تقدسه و كماله و الطامح و الشامخ 
المرتفع و الباذخ العالى و الفقرات الثلاث كنايات عن أنه تعالى أرفع من أن يدرك بالحواس و الأوهام و العقول. 


فوق كل شی ء علا أى قدره و شرفا و من كل شی ء دنا أى لطفا و جودا و رحمه و تربيه فتجلى أى ظهر لخلقه بإظهار جوده و 
قدرته و علمه فى كل شی ء و المنظر الموضع المرتفع الذى ينظر إليه أى هو بمحل من الرفعه و العلو هو أعلى من أن يدركه 
أبصار العقول فأحب و اقتضى حكمته البالغه أن يعرفه خلقه بالتوحيد و يخصوه به و لم يكن ذلكك ممكنا إلا بإرسال الرسل لما 
قد تمهد من كمال علوه و نهايه سموه و انحطاط درجه المكلفين و جهلهم و عجزهم فلذا جعل بينه و بين خلقه سفراء يفيض 
عليهم من جهه كمالهم و يفيضوا على الخلق من جهه بشريتهم و مجانستهم لهم و قد آوردنا تحقيق ذلك على وجه أبسط فى 
الفوائد الطريفه. 


* | ترجمه ]در يشت حجاب نور يعنى با نور بودن خداوند و مجرد بودن اوء به گونه‌ای كه عقل و حواس آدمى قادر به شناخت 
او نيست؛ يس حجابش جيزى جز قداست و كمالش نيست. «طامح و شامخ) يعنى مرتفع؛ باذخ يعنى بلند؛ اين سه بخش كنايه 
از آن است كه خداوند والاتر از آن است كه با عقل» خيال و حواس درک شود. از هر جيز بلند برتر است يعنى از نظر قدرت 


و شرف برتر است و از هر چیزی يايين تر است یعنی از نظر لطف. سخاوت. رحمت و تربيت نسبت به هر چیزی برتری دارد. 
تجلی کرد یعنی با اظهار جود» قدرت و علمش نسبت به هرچیز خود را به خلقش نشان داد. منظر یعنی جایگاه مرتفعی که به 
و عقل‌هاقادر به درک آن باشند. حکمت فراوان و برتر خداوندی اقتضا کرده است که خلقش وی را با توحید شناخته و 
خداوند را با توحید از دیگران متمایز بدانند. اين مسأله نيز امکان پذیر نبود مگر از طریق ارسال پیامبران که به خاطر كمال 
برتری و نهایت رفعت و منزلت خود و نهایت انحطاط و پایین بودن منزلت مکلفین و جهل و ناتوانی آنان خداوند بين خود و 
بند گانش سفیرانی را قرار داد که از یک سو در کمال» صفات خداوند را داشته و در ظاهر به دیگر خلائق در جنس و بشر 


بودن شباهت دارند. ما تحقیق اين مطلب را به گونه‌ای ساده‌تر در الفوائد الطریفه آوردیم. 


* | تر جمه | 
»$« 
شی» تفسير العیاشی عن التمالی عن ابى تس عليه السلام قال: کان ما بن نوح هن الا تقياء 


ص: ۳/۸ 


۱- شبهه تعالی بالشمس حیث لا یکاد یری لشده نوره. 

۲- الحدیث فى التوحید هکذا: و استتر عن خلقه» و بعث اليهم الرسل لیکون له الحجه البالغه على خلقه» و یکون رسله الیهم 
شهداء علیهم و انبعث فیهم النبیین. و فيه: فیعرفوه بربوبيته بعد ما أنكرواء و يوحدوه بالالهیه بعد ما عندوا. 

٣‏ فی نسخه: و ابتعث فیهم. 

۴- علل الشرائع: ۵۱ و فيه: و یوحدوہ بالالهیه بعد ما عضدوا. و فى نسخه من الکتاب: بعد ما آضدوا. م. 


ےہ 
تفص هُمْ 


ہپ جس ہر تہ ہہ 8س 
1 علیک و کلم الله ثوسی تکلیماً يَغنى لع سم المستخفین كما سکیث المشتفلییی من لام )١(‏ 


٭ | تر جمه | تفسير عیاشی: از امام صادق عليه السلام نقل شده است: در زمان نوح عليه السلام برخی از پیامبران بودند که به 


ص:۳۸ 


لذا نام آنان در قرآن نیامدہ و مانند دیگر پیامبرانی که به طور علنی به رسالت مشغول بوده اند برای آنان نامی ذکر نشده است. 
اين مطلب در آيه «و پیامبرانی که داستان آنان را برای تو حکایت نکردیم و خداوند با موسی سخن گفت» یعنی خداوند برای 


پیامبران در خفا نامی مانند دیگر پیامبران در نظر نگرفت. - . تفسیر عیاشی : نسخه خطى - 
* | تر جمه | 
36 


ع» علل الشرائع الدَّقًا 


ام سا وین شن بت له نی ال ای الاس تال نیون لاس على البق الؤشل و 
7 برع ]نس افا N‏ نَذِير و کون که الله يسع ألا تدع الله عر و جل يفول کاب عن ن رنه جهنم و 
اعیجاجهم عَلَى أَهْل ارب ای ھا و الؤشل- ا میک تذیز قالوا بلی قد جاءنا یر قدا و فنا ما تل الله م ین شین إن اقم 
لا فی ضلال کر 


۱ 


** | ترجمه |علل الشرائع: مردی از امام صادق عليه السلام سؤال کرد: خداوند برای جه پیامبران و انبیا را برای مردم فرستاد؟ 
ایشان پاسخ داد: تا بعد از آمدن پیامبران امردم بهانه‌ای بر خداوند نداشته اتا رت نگو ند (بشارت‌دهنده و بیم‌دهنده ای 
برای ما نیامد» و برای اين که پیامبران» حجت خدا بر مردم باشند. آيا نشنیده‌ای که خداوند عزوجل حکایتی از زبان نگهبانان 
جهنم و استدلال آنان برای جهنمیان در مورد پیامبران آورده و فرموده است: «آیا بيم دهنده ای برای شما فرستاده نشد گفتند 
آری بیم دهنده ای به سراغ ما آمد اما تكذيبش کردیم و گفتيم خداوند چیزی را نازل نکرده است و شما در گمراهی و جهلی 
بز رگ به سر می برید». - . علل الشرايع: ۵۱ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


الجا ا ی 


1 روز کل مقر ود وخ يکم تأر العا ال بحا من حلا ال ون 


شی اه الله عه فی الكتاب بما محمد من اقلا ويل مُحَمّدٍ قال إنَّ الله 


۱ 


كن تی 
:6 
عا 
Cr‏ 
3 
0 
a‏ 
۹۹ 
۰ 


ممانکته و جمیع آنببائه و له و جمیع نو خن کرو اضق رو ے ل 


| ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام صادق عليه السلام فرمود: اسم پیامبر در صحف ابراهیم ماحی؛ در تورات موسی الحادٌ» در 
انجیل عیسی احمد و در فرقان محمد است. گفته شد: تأويل ماحی چیست؟ فرمود: از بين برنده تصویر صنم‌هاء بت‌ها؛ 
مجسمه‌ها و هر معبود دیگر جز خداوند رحمان. گفته شد: تأويل حاد چیست؟ فرمود: حاد یعنی با هر كس که با خداوند و 
دینش دشمنی کند دير يا زود در افتاده و با او مقابله می کند. گفته شد: تأویل احمد چیست؟ فرمود: حسن ثنای خداوند بر او 
در کتابها به خاطر افعال پسندیده او. گفته شد: تأویل محمد چیست؟ فرمود: همانا خداوند. ملائکه» تمام پیامبران و همه امت‌ها 
وى را حمد گفته و بر وی سلام و درود می‌فرستند. همانا نام نوشته شده او بر عرش «محمد رسول الله است. - . الفقیه: ۲ : 


۶۴- 
٭| تر جمه | 


۰۳۹ 
> عال الشوائع ی عن غد عن ارقن عن أب عن بر ومد عن اتسين بي یم الحا قلت لأبى عبد الو ليه السلام” أ 


ص: ۳۹ 


-١‏ تفسیر العتّاشي مخطوط. م. 

۲- علل الشرائع: ۱ھ م. 

۳- الفقيه: ج ۲ ص ۲۴۶ باب الوصيه من لدن آدم و الحديث طويل أخرجه المصّف عنه و عن الأمالى فى المجلد السادس فى 
باب اسمه صلی الله عليه و آله و سلم فى الكتب الأربعه. 


لق له بع الْإيعانِ 2۵۶۹ی ہ بت الیو اس ی الْإيمانٍ پل و لا وا دا إلى 
الکثر فك لت فيكونٌ الول کافرا قن تبت لَه الکفه عند الله یلاله بَعْدَ دل م ن الکفر ی لیعن ال اله عر ول عق الات 
علی الفرہ یی فطرفم الله لا یغرو این بشريعه و لا كفرا مود تم بعت الله سل ل ایهم يَدْعُوتَهُمْ ای الایمان 
بالل حه لله لهم فَملهُم مَنْ هَدَاه له و منم من لم يَهْدِهِ (؟) 


٭ |[ ترجمه اعلل الشرائع: حسين بن نعيم صحاف نقل كرده است كه از امام صادق عليه السلام سؤال کردم: آيا می‌شود که 
فردى مؤمن باشد و نور ايمان در قلب وى ثابت شده باشد 


ص: ۳۹ 
اما خداوند يس از ایمان او را به کفر بکشاند؟ ایشان فرمود: خداوند 


پرسید آیا می‌شود که کسی کافر باشد و خداوند او را پس از کفر به ایمان هدایت کند؟ فرمودند: خداوند عز و جل مردم را 
از فطرتی که آنان را بر آن سرشته است خلق کرده و هیچ یک نه ايمان به شریعتی را می‌شناختند و نه کفر و انکاری را. سپس 
خداوند برای آنان پیامبران را برایشان مبعوث کرد تا پيامبران مردم را به عنوان حجت خداوند بر ايشانء به ایمان به الله دعوت 


کنند. برخی از آنان را خدا هدایت می کند و برخی دیگر را خير. - . علل الشرایع: ۵۱-۵۱ - 
| تر جمه | 


م۴ 


و ور ھی و ا 


ع؛ (۴)علل الشرائع نه عیون أخبار الرضا عليه السلام فی عمل ال ل عَنِ الا عليه السلام قن قال لم وَجَبَ لهم مَغرفه 
یواژ يهم و العا لهم بالطاعه قیل بال لام يكن فى لهم و فرام ما یکملوا (0۳(یکنلون) لِمَصَالِحِهِمْ و كانَ 
صاخ متا عن أن ری و کان نم و یرم عن إذرَاكه طایرالم يكن بد (هاین شوه و هم مفضوم دی ایهم 
نز َه وه و هم (عاعلی ا کون به إخزاذ تامهم 00و فعض ازمع ‏ لسم یکن فى مهم یا غولب ما 
یحاون یه (من) ماهم و عضاژجم فو لم يٺ عیهع مغر وال مک لَهُم فى جى و الاشول مه و تشرد اه 
و لكان ان عبتا لیر نعو وا لاح و لیس هَذًا ین صفه الحكيم الى َنم کل سى ۽ (۸) 


ص: ۴۰ 


-١‏ فى نسخه: ثم بعث الله 
۲- علل الشرائع: ۵۱- ۵۲. م. 
۳- الحدیث طویل جدا من ص ۲۴۸ الى ص ۲۶۴ من العیون لما سمع ابن قتیبه النیسابوری هذه العلل من الفضل بن شاذان سأل 
عنه: اخبرنی عن هذه العلل أ هی من الاستنباط و الاستخراج و من نتائج العقل او سمعتها و رویتها؟ قال: لا اعلل من ذات نفسی 


بل سمعتها من مولای ابی الحسن الرضا عليه السلام. م. 

۴-فی العلل: لما لم یکتف فى خلقهم و قواهم ما يثبتون به لمباشره الصانع عرٌ و جل حتّی یکلمهم و يشافههم. و كان الصانع اه. 
و فى الخصال: ما یکلمون به مصالحهم. م. 

۵- فى العلل: لم يكن بدلهم. و فى الخصال: لم يكن لهم بد. م. 

۶- فى نسخه: يوفقهم. 

۷- فى العلل: اجتلاب منافعهم. 

۸ علل الشرائع: ۹۵. عیون الاخبار: ۲۴۹. م. 


#*| ترجمه |علل الشرائعء عيون الاخبار: امام رضا عليه السلام از مردم پرسید: چرا شناخت پیامبران و اقرار به آنان و اذعان به 
طاعت از آنان بر مردم واجب است؟ گفتند: از آنجا كه در خلقت و ساختار مردم آنچه که منافع ايشان را به طور کامل تأمين 
کند وجود نداشت و خداوند متعاول برتر از آن بود که دیده شود و ضعف و عجز مردم از درک وی آشکار و ظاهر بود؛ لذا 
چاره‌ای جز اين نبود که پیامبری معصوم بين خداوند با آن‌ها باشد که امر و نهی و دستورات خدا را به مردم رسانده و برای 
تحقق منافعشان و دفع ضرر از آنان در کنارشان باشد. زیرا در خلق مردمان چیزی نبود که مردم از طریق آن به نیازشان مبنی بر 
شناخت منافع و زیان‌ها اطلاع بيدا کنند و اگر شناخت و اطاعت از پیامبر واجب نبود» آمدن پیامبر برای آن‌ها نفعی نداشته و 
هیچ یک از نیازهایشان تأمين نمی‌شد. در این صورت فرستادن پیامبران کاری عبث و بی‌فایده بود و کار عبث از صفات 
خداوند حكيمى كه «هر جيز را در نهايت كمال قرار داده است» نيست. - . علل الشرائع : ۹۵. عيون الاخبار: ۹ - 


ص: ۴۰ 
#* | ترجمه | 
«f1»‏ 


SS‏ شالت ا 
و رو 


E E‏ ین املك لت را ما رک قال م 3 پا و و ی 


.)۱( ا تب و لا مُحَدَّثْ‎ yS 


٭ [ترجمه ] کافی: از زراره نقل شده است: از امام صادق عليه السلام در مورد آیه: «و رسول و نبى بود) پرسیدم که رسول و 
نبی به جه معنا است؟ ايشان فرمود: نبى کسی است که در خواب می بیند و صداها را می‌شنود اما فرشته را نمی بیند. رسول 
کسی است که در خواب می بیند و می‌شنود و علاوه بر این فرشته مقرب الهی را نيز می‌بیند. پرسیدم منزلت امام چیست؟ پاسخ 
دادند: صداها راهن شنود اما در خواب چیزها را شی بت و با فرشته نیز دیدار ندارد. سپس این آیه را خواند: ما قبل از تو 
رسولء نبی و محدئی را نفرستاديم. - . اصول کافی: ۱: ۱۷۶. در برخى روایات آمده است که امام باقر و امام صادق علیهما 


السلام محدث را با فتحه و تشدید دال قرائت کرده اند. - 
| تر جمه | 
«FY»‏ 


كاء الكافى عَلِيٌ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ بيه عَنْ اشعماعیل بن تار قال: کتب الْعَسَنُ بن لاس لْعروفی إِلّى الرْضا عليه السلام جُعِلْتٌ 
«ِ ل و الب و ارام قال فكب أو د ال الوق ین لول و الي و الام أن الوشول لیر 
عجترئیل يراه َء تشع كلَامَة (1)وَ یرل عَليه الوح و زا 
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کے 


۳11 ی فى ابد نو ریا اميه علیه الات و اي رما یشم 


اكلام و رب رای الشخْص وآ بش و الْإِمَامُ هو الذی يَسْمَعُ اكلام وَل ری الخ (۳). 


#*| ترجمه ] کافی: حسن بن عباس معروفی در نامه‌ای به امام رضا عليه السلام می‌نویسد: جانم فدای شما! به من بگویید که فرق 
بین رسول نبی و امام چیست؟ ایشان پاسخ دادند: فرق بين اين سه آن است که رسول کسی است که جبرئیل بروی نازل می.. 
شود و در حالی که وحی بر وی نازل می شود فرشته خدا را دیده و صدایش را می‌شنود. البته اين دیدار می‌تواند در خواب 
اتفاق بیفتد؛ مانند رژیای ابراهیم عليه السلام. نبی ممکن است فرشته را ديده و صدايش را بشنود و نیز احتمال دارد که گاهی 


نيز ندیده و نشنود اما امام کسی است که سخن فرشته وحی را می‌شنود اما او را نمی بیند. -. اصول کافی ۱: ۱۷۶ - 


* | تر جمه | 

دمع 

.لہ مد عَنْ علی بن الحكم عَنْ ود ار + خمن نب الج عن أ عفر عليه السلام تا قال قال 
ٹول الله صلی الل علبه و بن آَم - و ما من تی مَضی إا و لَه وَصیٌ كانّ عَدَدُ 


یآ ی و اھ و عشرین نف تب سا نهم ولو لعزم - نوخ و إِبْرَاهِيمٌ و مُوسَرى و عبتری و مد صلی 
اللہ عليه و آله و نع( نن أبى طالب كان هبه الله محمد وت عِلَمَ ياء و عِلْمَ 2 مَنْ كان َه ما اد مُححمّداً ورت علم مَنْ 


کان مله مق ناه الْمَْسَلِينَ (ع). 


##[تر جمه ]بصاثر الدرجات: امام صادق عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم نقل می کند: اولين وصی خداوند بر 
روی زمین فرزند آدم بود. تمام پیامبران یک وصی داشته و تعداد پیامبران صد و بيست و چهار هزار نفر است که ينج نفر از 
SS‏ 
مصطفی بود كه علم تمامی اوصيا و پیشینیان را به ارث برد همان‌طور که محمد نيز علم تمام پیامبران و انبیای پیش از خود را 
به ارث برد. - . بصائر الدرجات: ۳۳ - 


#* | تر جمه | 
بیان 


ص: ۴۱ 


-١‏ أصول الكافى ج ۱: ۱۷۶. و روى فيه فى حدیث أن أبا جعفر و أبا عبد الله عليهما السلام قرءا «المحدث» بفتح الدال و 
تشد نده. 


اف نسخه: و يسمع کلماته. 


۳- آصول الکافی: ۱: ۱۷۶. 
۴- بصاثر الدرجات: ۳۳. م. 


** | ترجمه ]على عليه السلام به منزله هد به خداوند برای محمد صلی الله عليه و آله بوده و عطايى بوده که خداوند به پیامبر 


بخشيده است. 
ص: ۴۱ 

* | تر جمه | 
«fF»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام , بالِْشِنَادٍ إِلَى الصَّدُوقٍ عَنْ مَاجِلَوَيْهِ عَنْ مُحَمَّدٍ ُحمّدِ العَطارِ عن ابْن بان ڪن ابن کو ہت 
عن الْعَلَاءِ عن الْقْصَّ یل قال قال و عدد الله عليه السلام لم يبعت یت الله عر و جل من الْعرَب ال تفس أَنْيا- هُوداً و صَالِحاً و 
اسماعیل و شُعَیباً وَ مُحَمَداً حاتم امین صلی الله عليه و آله (۱). 


۰ 


٭ |ت رجمه أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام فرمود: خداونداز ميان عرب تنها پنج ييامبر: هود صالح؛ اسماعيل» شعيب و 


محمد خاتم الانبيا را آفرید. -. قصص الانبیا: نسخه خطى - 
۷| تر جمه | 


بیان 


هذا الخبر و خبر الشامی (۲)بدلان على کون اسماعیل من العرب و يظهر من خبر أبى ذر (۳)آنه ليس منهم و هذان آقوی سندا 
منه لکون آکثر رجاله من العامه لکن سيأتى خبر آخر عن الفضیل على وفق خبر أبى ذر و یمکن الجمع بینهما بأن یکون 
إسماعيل قد يتكلم بغیر العربیه أيضا أو يكون علم قومه العربیه و لم یکونوا قبل ذلك عارفین بها و الله تعالی یعلم. 


*#[ترجمه ]این روایت به همراه روایت شامی -. و همچنین روایات شماره‌های ۴۷ و ۴۸ - بر این دلالت دارند که اسماعیل 
عليه السلام از عرب بوده است اما از روایت ابوذر ظاهر می شود که وی از عرب نبوده است - . در شماره ۴۶ نیز آمده است. - 
. سند اين دوروایت قوی‌تر است چراکه اکثر راویان آن از اهل تسنن هستند. اما روایت دیگری از فضیل خواهد آمد که مطابق 
روایت ابوذر است. البته می توان هر دو قول را با یکدیگر جمع کرد و كفت اسماعیل عليه السلام گاهی به غير عربی نیز سخن 


می گفته يا به قومش عربی آموخته است که قبل از اين عربی نمی‌دانستند و خدا متعال به اين امر آ گاه است. 
* | تر جمه | 
دن۴ 


لكو رج سس ہی 


ك» | کمال الدین أبى و ابن الولید معا عن سعد عن ابن عیسی و على بن إسماعيل عن محمد بن عمرو بن سعيد عن الجریری 
عن ابن أبى الديلم مثله (۵). 


| ترجمه ]| كمال الدين: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند هم ييامبرانى داشته كه به طور علنى پیامبری كرده و شناخته 


شده بودند و هم بيامبرانى مخفی و ناشناخته. هر كاه به حق پیامبران علنى از خدا درخواست كردى به حق پیامبران مخفی نيز 
درخواست كن. - . اكمال الدين : ۱۴ - 


در اكمال الدين از ابن ابى ديلم نيز اين روايت عينا نقل شده است. -. اکمال الدين : ۱۹۷ - 
#* | ترجمه | 


جرع » 


- 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصَّدُوق باشتاده عن ابن عيسى عَنْ جَمَاعَهِ عن الْعَلَاءِ عن الفضل عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: 
لَمْ بنِعثِ الله مِنَ الب الا أزبعة- هُوداً و صَالِحاً و شعیبا و مَُمّداً صَلَوَاتٌ الله عَلَيْھغ (۶). 


٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبيا: امام صادق علبه السلام می فرماید: خداوند تنها چھار نفر از پیامبران یعنی هود صالح؛ شعيب ومحمد 


را از ميان عرب مبعوث كرد. -. قصص الانبيا: نسخه خطى - 


** | ترجمه ] 


رود 
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و ژوی َنهُمْ حَمْسَةٌ و |شرماعیل بن |براهیم مهم و قال إِنَّ الوخی یرل من عند الله عَزَّ وَ جل بالعریته فإذا تی تیب من انیا 
بلسان قَوْمِهِ (۷). 


ص: ۴۲ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۲-و كذا ما يأتى تحت رقم ۷ و ۴۸. 

۳-و كذا ما يأتى تحت رقم ۴۶. 

۴- كمال الدین: ۱۴. و فیه: فاسأله. و كذا فى الحدیث الذی بعده. م. 
۵- كمال الدین: 1۹۷. م. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


* | تر جمه آهمچنین روایت شده است که آن‌ها ينج نفر بوده و اسماعیل را نیز شامل می شو د. در روایتی دیگر آمده است که 
خداوند وحی را به زبان عربی نازل می کرد اما هر یک از پیامبران آن وحی را با زبان قوم خود به آن‌ها انتقال می‌دادند. -. 


ص: ۴۲ 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


ختص, الاختصاص رُوى عَن ابن عباس أنه قال: أوّل مر عم و آخرهُم مُحمَدٌ حلی ال عَليه و آله و علیهم (١)وَ‏ کات 


نها لب وب و شري لت بل الم قات بال و تفع مهم أو لغم وخ ورام و وی و جیمی و 
عفد ی الله علیهم و فة ین العرب و ود و صالخ و شیب و بسماحیل و محمد صلی الله هم و مه شزیایون دم 
ما ع 0 َ۰" نر مُوشی و ات عبعی- - و الب الب آثرکث عَلَى 

ياء عليهم السلام ماله کاب و أذ عه بک کب ونه على آ5م مون َحیفه و على ریش ی مائون و عَلَى إِبْرَاهِيمَ عِشْرُونَ و عَلَى 
CSS‏ رھ 


1١م‎ 
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**[ترجمه ]الاختصاص: از ابن عباس نقل شده است: حضرت آدم اولين يبامبران و محمد صلی الله عليه و آله و عليهم 
آخرينشان است. تعداد پیامبران در مجموع ۱۲۴ هزار نبى است كه ۳۰۰ نفر از آنان رسول و ينج نفر از جمله نوح ء ابراهیم» 
موسی؛ عيسى و محمد صلی الله عليه و آله اولو العزم هستند. ينج نفر از جمله هود. صالح» شعیب اسماعيل و محمد عرب و 
بنج نفر نيز ازجمله : آدم» شیث» ادريسء نوح و ابراهیم سريانى هستند. موسى اولين پیامبر بنى اسرائیل و عيسى آخرینشان 
است. صد و چهار كتاب نيز بر پیامبران نازل شده كه پنجاه تاى آن بر آدم» سی تا بر ادریس» بيست تا بر ابراهیم» تورات بر 


#* | ترجمه | 
۴۹ 


ک. ( كمال الدین الطَلَئُ عَنْ خمد بن محمد مان عن عل بن ان بن قَضَّالٍ عَنْ أبيه عَنْ مد د بن الیل عن 
لین أبى جر عليه السلام قَال: إن الله عر ول عه إِلَى آَدَمَ عليه السلام أَنْ لَا یرب الشَّجَرََ ماب لوف اذى کا 
فى علم الله اک و تعالیآن با کل ٹھا یی فا کل لها و و قَوْل الله زک ET‏ - و لد عَهِذنا إلى آدع ِن بل قن و 


۳ #و سم اس م2 تھے 


َم تجذ لَه عَْما نما کل دم الع خبط إِلَى الَْدْض وید له ال و حه تزع و ولد 4 فيل و آغته ترام كر إن آعع 


جل- و اثل علیهم تب یی 51م باحق ذ قربا توبن یل من أحدهما و لع بل من ال خر له و كان مان دا قبل تأ كله از 
َعَم قابیل (۶)قبتّی لها يبنا و کان أَوَّلَ مَنْ بی لار ییوت و قال 


ص: ۴۳۳ 


۱- هکذا فى نسخ من الكتاب» و لعل لفظه «و علیهم» زائده. 

۲- الاختصاص مخطوط. م. 

۳- رواه الکلینی فى روضه الکافی باسناده عن علی بن إبراهيم» عن أبيه» عن الحسن بن محبوب. عن محمد بن الفضيل» عن 
آبی حمزه و آلفاظه تختلف» و نحن نشير الى بعض الاختلافات حيث بحتاج فهم الحدیث الیها. 

۴- فی الکافی و فى نسخه: فعمد قابیل الى النار. 


جح بے ا ہہت م تفیل قوبانک و إن ر كه 
کون ات فرع ی عقیمک "فته َال قلا زجع ای دم قال له تا یل ین مَابِيل مال ما آذری و ما نی[ 
ای 211 وت هَابِيلَ متا (۳فقال لعنت مِنْ أَرْض كما قبلت دم هَابِيلَ فبكى آدَمُ عَلَى َابِيلَ أَدْبَعِينَ یله تم إن آدع 
ها وف ات یہو نوی وی نت 


س 
مع 


الي ی تا 0 


یع عة تاد و سم و جو من شب کیک امه اض الا و فیها 
ہے ے اس ُوحا و ال (۵)إن الله تبازکک و 


تعالی باعث ی امه وخ و غو إلى الله تيكبو نه ھ ی تن کان نآ و عذ غضوة آباء کم انا 


الله (200 أَوْصَى ۳ من آذرکه ملکم فلیژین به و له و یف به فان ينجو مِنَ الق 
ص: ۴۴ 


-١‏ فى الکافی: ثم ان إبليس لعنه الله أتاه- و هو یجری من ابن آدم مجری الدم فى العروق- فقال له: يا قابیل قد تقبل. 

۲- فى الکافی: و انک ان ترکته یکون له عقب یفتخرون على عقبک» و یقولون: نحن آبناء الذی تقبل قربانه» فاقتله كيلا یکون 
له عقب یفتخرون على عقبک» فقتله. 

۳- فى الکافی: أين هابیل؟ فقال: اطلبه حيث قربنا القربان» فانطلق آدم فوجد هابیل قتیلا. 

۴- فى نسخه: فانی لم آقطع العلم. 

۵- فى الکافی: و بشر آدم بنوح فقال. 

۶ فى الکافی: فیکذبه قومه فیقتلهم الله. 

۷- فى الکافی: عشره آباء أنبياء و أوصياء كلهم انبياء الله. 


23 o سے‎ 


ن آكَمَ مر ض 01١‏ الْموضّة اتی قبض فقا سل الی هبه الله قال له ِن آقیت جتوئیل أؤ من لقیت من المامالکه افر 
بی هیک من ار اله ققعل فمل لَه جترئیل يا جبة لباک قد قیضی و مات | لصا عَلَيِه 
د با قذ قبض ار جبرئيل کیت يسل له حنّى إذا بى الصا علیہ َال جب الله ا جپرئیل تم صل علی 


2 


و ا اک مر عو 2 ۶و لس 


اكم- هب رئیل با هبه الله اد اله جاک و تَعَالَى مر را ن تشد لبیک فی الْجنِّ و یس گا آن 
هه الله فص لی عَلَى آَم - و رئیا عليه السلام هو زب من المایکه (۳و كبر علي این تکییة فار جبرئیل نوف من 
الك لقف و نون تكبيرَة (افَالكنَة اليم م فيا حفس تَكبيرَاتٍ وش کان كبر على أل بڈر تیب و ْغ لها م إن هبه الله 
ان 51م أنه یل شالا 4 جبة اللہ نی تد رت 51م أبى یذ خضک من الم ا ّم أحصٌ به و مو الیل لی دعا + 
اوک مَابلُ بل باه واه ِكيلا کون لعفت یوق على عق رون نحن أت الى تب كرب و أكم أنا 
لی لم بقل فان و اک ان هرت ین الم ای انتک به به أبوك ينا تک كما فك آخخاک عابیل لب هبه الله و 
لب من مَحفِينَ يما عِنْدَهُْ + ےج و ااسم اک و یا الم ز تلم لب عی و رنہ 


هرت وَصِيْهُ هبه الله حین نَطرُوا فى وَصِيْه آدَمَ - فَوَجَدُوا لوحا فده شر (۶)به به وف ال 


3 


تم دا من فتقدم 


Ê 


طم 


2 
ا‎ ٩ 


2 


وقد کان دم أَوْصَى (لااجبة الله أن يَتعاهَدَ هَذِهِالْوَصِدَيْة عند زأس کل مرکو کون یوم 1 هُمْ دون بت توح فی زمانه 


الق بت 
ص: ۴۵ 


-١‏ فى المصدر: لما مرض. م. 

۲- فى الکافی: فارسل هبه الله 

۳- فی الکافی: و جنود الملائکه. 

۴- هکذا فى نسخ من الکتاب و فى المصدر: خمسه و عشرین» و فى الکافی: فرفع خمسه و عشرین تکبیره. 
۵- هکذا فى نسخ» و فى المصدر: سبعا و تسعاء و فى الکافی: تسعا و سبعا. 

۶- فى الکافی: فوجدوا نوحا عليه السلام نبا قد بشر. 


۷- فى الکافی: وصی. 


یہ لكو لک جری فى زمدیه کل بل ی بعت الله تاك و تال مُتمداً صلی الله عليه و آله و ِنّمَا فا وس با 
الى عِنْدَهُمْ و هُوَ ول الله تعالی و لذ سنا ُوحا ی آخر له و کان ما بهن آدع و ُوح من الْأنيَاءِ منتخفین و ملين و 
لک فی رهم فى الان متا كما یی قن نکن من انو ون الله تعالی-وزشیلا قذ َصَضناه علیک 
ین قبل و رما لم َفْصْضْهُمْ م علیک نی منم 1 مهم ین المستخفین کما سی المستخلین ین ابا مک وخ فى قزبه 
الک سه لاج سا و ریت 


دیجم ہیں زلم ا ی لعفب بن ريك نة عام تاق أله من يوت 
ص نوها عل رف بو دينى 3 تزاف ب طاتى و یکوڈ تجن ن ولد 
لص وو رھ ید تام إلا وڈ کان ین وج و مود ین ایام (هامنتخفین فِينَ و مُسْتَعْلِنِينَ و 


ال وخ ان ال واكك و الى باوت یا ال له فد وه وذغو تقوم لیا زک و تعالی كيك هوالع وج 


مُهْلِكَهُمْ فَمَنْ آذرکه ملکم فَليْؤْمِنْ به و لتبِعْة فان الله عر ذ کره پنجیه من عذاب الژیح و آمر وخ اه سَاماً آن 
ص: ۴۶ 


-١‏ فى الکافی: فیتعاهدون نوحا و زمانه الذى يخرج فيه و کذلک جاء فى وصيه كل نبی 

۲- فى الكافى: يعنى لم اسم المستخفين كما سميت المستعلنین من الأنبياء. 

ف المصلر: و آثار اة 

۴- فى المصدر: فانی لم اقطعها من بیوتات الأنبياء الذی بینک و بين آدم. و فى الکافی فانی لم اقطعها كما لم اقطعها من بیوتات 
الأنياء التی بینکک و ین آدم. 


۵- فى الکافی: و بشر نوح ساما بهود عليه السلام» و كان اه. و هو يخلو عن قوله: مستخفین و مستعلنین. 


ری و سار نَ يَوْمَ عید با تَ الله 
ف ِنَ للم وَالْإيمانٍ و مِيرَاثِ الم و الاشم ال کر و ار عِلْم | وه ود وا هُوداً اَذ 


25 


39 
5 
ما 
پہگ اه 
نا 
٥‏ 
١يا‏ 
6 
5 


2 


و ابرق سر روم 57 ا ةنجو من تیاب الڑیح و رل له و إلى عا أا هم هُو دا و مه کت 
تو قال ول ر ی بها براه و توت و وله و ونا نا له إشحاق 
وا هل ین من بل لجعلا فی أل بیتہ 16ء َنَ لب من دري انا مَنْ كاد قل 
ناف ویو ہہ لدع ا مد نا 
له لوط و قال ی مهار لی ی ُو انعبر اكيم و وله تای- - و إثراهيم اذل یه ایا الله و اوه ذلكم خی كم 
رین كل يي وین عر باو 1و مه 7 تشعه آیاء تر ہر وت ہت 


ع 
وا 
0 
۲ 
1 


یف فى یه ی هر إلى فد ےت 
زرل الله عر ول - موتری و کراژون إلى فِرْعَوْنَ و هَامَانَ و اون بم ارس ل الله سل تثری- کل ما جاء 
2 سنا ھت ضا کے تس ا فكائك بو 


۱ 
لیم الوَاجدِ مَيعون تب و يَقُومُ سوق لهم فى آخر الھَار- (۵) 


ص: ۴۷ 


۱- الکافی يخلو عن قوله: عشره. 
۲- فى الکافی: عشره أنبياء. 
٣‏ فى نسخه: فى أسباط اخوته. 
۴- الکافی يخلو عن قوله: عشره. 
- أى کانوا يشتغلون بقتلهم و لا یبالون أن يقوم آسواقهم حتّی سوق بقلهم آخر النهار. و فى المصدر: و یقوم فى سوق من فى 
ح آخر النهار. م. 


مار لاه علی موی بْنِ عقران تشر بش صلی الله عليه و آله (0)و ان بین بُوشف و مُوسی ین انا عَشَرَه (301 
كات ومع مُوسى بن مرا وع بن ون و ہُو كنا اذى قال فيه عو و جل قم ا رل لامش , مُحمّد ِمَحَمّد صلی الله عليه و آله 


(۴ )و دک قول یج دونه بَ نع نی الو ود و الع ازی يَعْنِى صه فَه محمد و اش_عه- راغ فى قزر بل مرف 
کو رر لسك رب رٹ ان مریم - و م شرا وغول نی بن بشدی اد مُه أَحمَدٌ 


سم 


هده نرقی ي محمد صَلَى ال هم أَجْمَعِينَ 7 كما > او اه سی ساس کس کسی لا له رآ 
کسی هی ا ات 7 مه أؤحى الله راز کک و تی ای یه ن یا مُحَمَدُ قَدْ قَض یت بوک و 
تیتکمات یاک فاجترل الیلم الى عندک و یمان و ایاشم ال كبر و میزاث للم و از ماب ند عَلی بن آبی طالب 
عليهما السلام ی نع للع هار الإيتدات و الاسم ارو میات الم و از لم ابو من اعقب ین ریک كما لم 
آفطغها من وتات انا لين كانوا يتنك و بين ایک 51م و ڈلک وله تعلی ال اضطفى آ5م و ُوحا وآ ل إثراهيم و آل 
عفران على العالمرة 17ف غق ها ین ببغض و الله ریغ لیم قد الل را زک ایغ جل الل اولع يكل ری 

مکی مقرب (علو ذا ی تب مسل و لَك أَرْسَلَ روا من لكيه ای به ال له كذَا و دا 0َََة بعا یب و هاه عَمَا 


نکر قفص عَلیه ما له و ما بَعدَهُ بعلم 


2 


۷ 


5 


ص: ۴۳۸ 


۱- فى نسخه: بشر بمحمّد صلی الله عليه و آله. 

۲- المصدر و الکافی يخلو عن قوله: عشره. 

۳- فى الکافی: و هو فتاه الذی ذکره الله عرّ و جل فى کتابه. قلت: فى قوله: «قَلْمَا جاوزا قال لا آتنا عُداءنا لد لينا مِنْ س فُرنا 
هذا نَصَباً» الکهف: ۶۲ 

۴ فى الکافی تبشر بمحمد ص: حتی بعث الله تبا رک و تعالی المسیح عیسی بن مریم فبشر بمحمّد صلی الله عليه و آله و ذلكك 
قوله. 

۵- فى نسخه: فانی لم اقطع العلم. 

۶- فى الکافی: و لم يكل امره الى أحد من خلقه لا الى ملک مقرب. 

۷- فى الکافی: فقال له: قل: كذا و كذا. 


عم دک الْعِلْم (00َياة و أَضْ غِياءَة من الْآبَاءِ و الْإخْوَانِ بالذَّرَيّهِ )یی بع با مِنْ خض دک وله مذ آئینا آل إثرامیم 
الکتاب و الْحكمة و آتیدامُع ملكا عَظِيماً (٣فَأما‏ اكاب قَالَيوٌه و ما لعاف تی ار و افیا 7+ 
و کل نا بیع ها ین بغض اين عل اله مارک و تعالی فيه اب (۵او نیع اه و یت 
عتٌی قفد ى ادنيا هم الما وة ار ار شاط للم واه وا را اقل فی ال و انا و العُکَماء 
الى و الخلناء ء ینم هر اله ول اشیتباط علم الہ و اَل آئار ماهر جل م الذَريه الى بغ تھا ین ڈو 

AE‏ شید الا من الال و ال وا و مهب مراب ليد تخل پل ی إى زیم ابرم لد 
ن وفع ول الله اق أل اشيباط علیہ فى 2 عير أَهْلٍ الصّفْوَهِ من وتاب ناء ققد حَالَفَ أهر اله و جعل الْحهَالَ وده مر 
له تفن بثر کی (فاز زعموا آم اَل اننبا لم الله قد کپوا علی اله و رها عن مب الله و طاعَته ٠ ١(‏ )فلم 
یق وا قط ل له عیث وضع الله تارك و تعالى قف لوا و أ لوا نامع و لم يكن لهم بز م یامه مج نما لحه فی آل 


و س 


ثراهیع لَِوْلِ الله تاک و تالی- فد آنينا آل رو تج یت 


و أئمّه 


ص: ۴ 


-١‏ فى الكافى: عما يكره» لقص اليهم أمر خلقه بعلم فعلم ذلك العلم و علم انبياؤه اه. 

٢‏ فى الكافى: و الذرّیه. 

۳- هکذا فى الكتاب و المصدر و فى المصحف الشريف: قد آتینا». و لعله سهو من النشاخ. 

۴- فى الكافى زياده و هى: و ما الملكك العظيم فهم الأثمّه الهداه من الصفوه. 

۵- فى الكافى: و العلماء الذين جعل الله فيهم البقيه و فيهم العاقبه و حفظ الميثاق حتّى تنقضى الدنيا و العلماء. 

۶ فی المصدر: و ولاه الأمر. و فى الکافی: و لولاہ الأمر استنباط العلم و للهداه فهذا شأن الفضل من الصفوه و الرسل اه. 

۷- فى المصدر: و انتهى الى امرهم فجزا فجرى خ ل فجاء خ ل بنصرهم. م 

۸ فى الکافی: من الآباء و الاخوان و الذرّيه من الأنبیاء» فمن اعتصم بالفضل انتهى بعلمهم و نجا بنصرتهم و من وضع ولاه أمر 
الله اه 

۹ فی الکافی: و المتكلفين بغر هدی من الله. قلت: أى جعل الذين يتكلفون فی أمور النامن بغير هدی منسوبا من الله تعالى. 
٠-فى‏ الكافى: و رغبوا عن وصيه و طاعته. 

۱- قد عرفت ان الآيه فى المصحف الشریف: مد اتنا 


الب لاه و هل بیوتاب انیا حى تقوم الاعه أن كاب الله رو جل ينعن با صب الله کرت لک (١)فی‏ 
العقب من ام وت بیرف الل رارک و بای على اقاس فال فی پوت ون الله ا e‏ 

ء و و الیل و النعکتراء و ائه ای یرذا بیان غززه الایمان الى تا بها مَنْ تا فلکم و باه بنجو من اتب یع انی کم 
الو قد قال الله تمارک جوم و و الل سور 
هوق و ذلک زی اتمخیتیین و زكرا و یی و جیسی و الیش كَل ین الصَالِحينَ و إشماعِيل و اليس و یوش و لوطا و 
كن شا على المالمین وین آبانهم و اه و إخوانهغ و یاهع و كيام إلى مدراط مد تقیم- ولیک یام 
الکتاب و اكم و الم بن یو ھا ملء نف وکا با وا یشوا بها بکفین وگل بقلم مِنْ هل بیته ین انا 
و اون ودره و هو وله و عر و یل ى کتاه ف یکر ی ئک هيول شڈ کم ل یک بالإيمانٍ اذى 
او مہ ۵۰ د الى أت لتك به و جعلث اَل بيتك تغدك علماعنک و وه ین بَغدكك 
ہی یورم وع کہ 

یه و جعل هم آجر الموده و أجرى لَه الو 1 


1 


2ء 
الانيا 


2 


۳۹ 


ىا 
o‏ 
۴ 
۶ 
0 
ىا 
55 
اه 
: 


-١‏ خبره الشی ء و بالشی ء: اعلمه إِيّاه و انبأه به. و الظاهر أنه مصحف جرت كما فى المصدر. 

۲- فى الکافی: و بها ينجو من يتبع الأئه. 

*- فى المصدر: و بها ينجو من اتبع الأثمه و قد ذكر الله تعالى فى كتابه اه. م. 

۴- الكافى خال عن قوله: الأنبياء» و فى المصدر: الآباء. 

۵- تفسير لقوله تعالى له قبل ذلک: إن یکر بها هلا فَقَد نا بها قَؤماً وا بها بكافِرِينَ؛ 

۶- فى نسخه: و ولاه الأمر من بعدک. و فى أخرى: و جعلت أهل بيتكك بعدك علم امتكك و ولاه الامر خ من بعد که و فى 
المصدر: و جعلت أهل بيتكك بعدكك على امتكك ولاه من بعدكك. 

۷- فى المصدر و فی الکافی: و لا زور. 

۸-فی المصدر: فهذا تبیان. و فى الکافی: فهذا بیان ما ينتهى إليه أمر هذه الأمه. 


E‏ تبروا با اس و تَفَكرُوا فیما قلت حیث وضع الله َر و جل ولاه و طَاعَتَهُ و مَوَڈَتَهُ و اش باط علمه و 


ا اي o 7 9 2 92 2 e‏ ے‫ َ‫ و 
دج بَا ۹ کو تیگ ی 32 eS‏ ۾ و بین رکم و لا تصل 
ا ۲ 


کرت م 


م2 


لی تاه فیا (ه)بَُو إِسْرَائِيلَ 
ص: ۵۱ 


-١‏ فى المصدر: فاثبته بعده فى امته من بعده. م. 

۲- فى المصدر: فاعتبروا ايها الناس فيما قلت و تفكروا حيث وضع الله اه. 

٣‏ فى نسخه و فى الكافى: فاياه فتقبلوه. 

۴- فى نسخه: فمن يقل يفعل خ ذلک. م. 

ه- إلى هنا انتھی الحدیث فی الكافى. 

۶ لعله مصحف بکوئی ربی» و المصدر خلى عن قوله: «ویا؛ و هی بالضم فالسکون بلده بسواد العراق فى أرض بابل» تسمی 
«کوثی ربی» بها مولد إبراهيم الخليل عليه السلام و بها مشهده و بها طرح فى النار. راجع معجم البلدان ۴: ۴۸۷. 

۷ فی المصدر: فنبوته بدؤها. 


۸- أى ضلوا و ذھبوا فيها متحيرا. 


لت اه 2 کئیژون مهم من قصّه الله عر ول علی مُحمّد صلی الله عليه و آله و مهم مَنْ لَم بَقَصَّهُ علیه تُم إن الله عر و 
ول أَزْمَل یی این موم إِلَى ينى إِشرزائیل خَاصٌهُ فکانث و یت الْمَعْدِس و کان من بغرده الْحَوَارِبُونَ ان عشر فلغ یر 
یمان تو سرت و تغالی مُحمّداً صلی الله عليه و آله إِلَى الجن 
و انس عَائة و گان حاتم ای وان من بغده الگا عكر ياء نهم من فر كا و مهم من سبقنا و ملهم من بى فهدا فر 
وه و واه و كل فق اويل إلى کی تیایل حاص أو عام له ومد ی جرت به الشته و کات ا زا الذي بقل ماد صلی 
اف عليه و آله على تل ومان عبتی و کات أ الین عليه السلام على مكو الح و ذا تیان اله و أكال الأوصاء يقد 


شی» تفسير العياشى عن الثمالى بعض الخبر مع اختصار (۳)و رواه فى الكافى (۴)عن على عن أبيه عن ابن محبوب عن محمد بن 
فضيل عن الثمالى. 


| ترجمه || كمال الدين: امام باقر عليه السلام مى فرمايد: خداوند عزوجل از آدم تعهد كرفت كه به درخت نزديكك نشود. و 
۹۳یپ ل 
از ميوه درخت خورد. خداوند در اين زمينه فرموده است: «از پیش از آدم پیمان گرفتیم اما فراموش كرد و ما نزد او عزمى 
نيافتیم» وقتى آدم از ميوه درخت خورد به زمين فرود آمد. هابيل و خواهرش كه دو قلو بودند و قابيل و خواهرش كه دو قلو 
بودند از او متولد شد. اين جا بود که آدم به هابیل و قابیل دستور داد برای نزدیکی به خدا قربانی کنند. هابیل گوسفند داشت 

و قابیل نیز زمين کشاورزی. هابیل بهترین گوسفند و قابیل محصول نامرغوب مزرعه اش را قربانی کردند. قربانی هابیل پذیرفته 
شد اما قربانی قابیل مورد قبول خداوند واقع نشده و در اين باب فرموده است: «و به حق خبر بنی آدم را بر ایشان تلاوت کن. 
آن هنكام كه یک قربانی به پیشگاه خدا عرضه کرده و تنها از یکی از آنان پذیرفته و از دیگری پذیرفته نشد» در آن زمان اگر 
قربانی پذیرفته می‌شد آتش آن را می‌خورد. لذا قابیل دست به کار شد و جایگاهی را براق آتش ساخت و او اولین کسی بود 
که خانه را برای آتش بنا کرد. قابیل گفت 


ص: ۴۳۳ 


من اين آتش را يرستش مى كنم تا قربانى من يذيرفته شود. سپس دشمن خداوند. ابليس به قابيل كفت كه خداوند قربانی 
هابيل را پذیرفته» اما قربانى تو را خير. اكر او را وابگذاری نسلى خواهد داشت كه بر نسل تو فخر فروشى می كنند. به همین 
علت قابیل؛ هابيل را کشت و به سوى آدم بازكشت. آدم به او گفت: اى قابيل!هابيل كجاست؟ جواب داد: نمىدانم تو مرا 
مسؤول حفاظت از او نکرده بودی. آدم خود به سراغ هابیل رفت و او را کشته شده و بی جان بيدا کرد و گفت: لعنت بر آن 
زمینی كه خون هابیل را به خود پذیرفت. آدم چهل شب بر هابیل گریست.آدم سپس از خداوند خواست تا فرزند دیگری به 
وی بدهد. آدم صاحب یک فرزند پسر شد و او را هبه الله یعنی بخشش خدا نامید چرا که اين فرزند هدیه و عطیه‌ای از جانب 
خداوند بود. آدم اين فرزند را بسیار دوست داشت. زمانی که دوران پیامبری آدم به پایان رسید خداوند به او وحی کرد که ای 
آدم دوران نبوت تو به پایان رسیده است يس علم. ایمان نام اصلیء میراث علم و آثار نبوت خود را به ذريه خود یعنی هبه الله 


عالمی را قرار خواهم داد که به وسیله او دين و طاعت من شناخته می‌شود. اين عالم وسیله نجات بشر يس از تو و يس از نوح 
است. حضرت آدم نام نوح را ذ کر کرده و فرموده است که خداوند پیامبر را بر می ‌انگیزد که نامش نوح است. وی مردم را به 
سوی خدا فرا می‌خواند اما او را تکذیب می کنند و به همین علت خداوند آن‌ها را با طوفان به هلاکت می‌رساند. از آدم تا 
نوح ده نسل بوده و همگی از پیامبران خدا بودند. آدم به هبه اللہ سفارش کرده بود كه هر کدام از شما که نوح را دید بايد به 


او ایمان آورده و پس از تصدیق دعوتش از وی تبعیت کند. اين تبعیت شما را از هلاكت نجات می‌دهد. 
ص: ۴۴ 


سپس آدم به سختی مریض شده و زمین كير شد. پیکی برای هبه الله فرستاد و به او ييغام داد که اگر جبرئیل یا یکی دیگر از 
فرشتگان را زیارت کردی به آن‌ها سلام برسان و بگو که آدم برای بيدا كردن راہ بهشت از شما کمک می‌طلبد. جبرئیل 
هنكام عمل هبه الله به سفارش پدر به او گفت: يدر تو وفات کرده و من تنها برای خواندن نماز بر وی فرود آمده‌ام يس 
باز گرد. هبه الله بار گشت و دید که پدرش در گذشته است. جبرئیل به او ياد داد که چگونه جنازه پدر را غسل دهد. سن از 
غسل نوبت به نماز ميت رسيد. هبه الله از جبرئيل خواست تا بر جنازه آدم نماز بگزارد اما جبرئیل گفت: خداوند تبارک و 
تعالی به ما فرمان داده است که در بهشت بر يدرت سجده کنیم و دستور نداده که پیشوای نماز یکی از فرزندانش به جنازه 


وی باشیم. هبه الله 


جلو آمد و خود بر جنازه يدر نماز خواند و جبرئیل و گروهی از ملائکه نیز در يشت سر وی به نماز ایستادند. در اين نماز هبه 
الله سی بار تکبیر كفت و سپس به دستور جبرئیل بيست و ينج تکبیر نماز را حذف کرد. سنت امروز ما نیز این است که ينج بار 
تکبیر می گوییم. اما در نماز بر پیکر شهدای بدر هفت و نه بار تکبیر گفته شد. وقتی هبه الله آدم را دفن کرد قابیل نزد او آمد 
و گفت: ای هبه الله من ديدم که آدم علم ویژه خود را به تو داد اما آن علم را به من نسپرد. آن علم همان علمی است که 
هابیل با آن دعا کرد و قربانیش پذیرفته شد. من به همین علت او را کشتم تا نسل‌های بعد از او بر ذريه من فخر فروشی نکرده 
و نگویند که ما فرزندان همان کسی هستیم که قربانیش پذیرفته شد و شما فرزندان کسی هستید که قربانیش پذیرفته نشد. يس 
اگر تو نیز علمی را که يدرت به تو داده است را آشکار کنی تو را نیز مانند هاییل خواهم کشت. لذا هبه الله در اظهار آن 
درنگ کرد و ذريه او پیامبرانی ناشناخته‌اند. علم» ایمان» نام ميراث علم و حتی آثار علم نبوی در زمان آنان آشکار نشد تا 
اينكه نوح عليه السلام به ييامبرى رسید. ذريه هبه الله وصيت وی را که همان وصیت آدم در مورد نوح بود را به ياد آورده و 
متوجه شدند که نوح همان کسی است که آدم عليه السلام پیش از اين بشارت آمدنش را به فرزندان خود داده بود. لذا به وی 
ايمان آورده و علاوه بر تصديقش از ما اطاعت کردند. آدم به هبه الله وصیت کرده بود که وصیت پیشین در مورد نوح را هر 


ساله یاد آوری کند. لذا ذربه نوح هر ساله در زمانی که نوح به بعشت رسید جشن شادی و عيد بر گزاری می کردند. 
ص: ۴۵ 


و همین‌طور در وصیت همه پیامبران به همین شکل آمده است تا اينكه خداوند تبا رک و تعالی محمد صلی الله عليه و آله را 
فرستاد و آن‌ها نوح را با علمی که در نزدشان بود می‌شناختند و آن علم اين سخن خداوند متعال بود: «همانافروفرستايم نوح را١‏ 


تا آخر آیه. و از زمان آدم تا نوح» هم پیامبرانی بودند که به طور مخفیانه فعالیت می کردند و هم پیامبرانی بودند که به صورت 


آشکار فعالیت داشتند و به همین خاطر ذکر آن‌ها در قرآن پنهان شد و مانند پیامبرانی که به صورت آشکار فعالیت داشتند نام 
برده نشدند و سخن خداوند متعال در مورد آن‌ها اين است: «قبلا از پیامبرانی برایت حکایت کردیم و از پیامبرانی برایت سخن 
نگفتیم.» یعنی پیامبران پنهان کار مانند پیامبرانی که به صورت آشکار فعالیت داشتند نام برده نشدند. نوح نهصد و پنجاه سال 
در ميان قومش سکنی گزید و کسی در نبوت با وی مشارکت نکرد. نوح در قومی وارد شد که پیامبران ما بین خودش و 
حضرت آدم را تکذیب می کردند. همان‌طور که خداوند فرمود: «قوم نوح فرستاده شد گان را تکذیب کردند.» یعنی پیامبرانی 
كه ما بین حضرت نوح و حضرت آدم بودند تا پایان سخن خداوند: «همانا پرورد گار شکست نايذير و مهربان است.» پس 
هنگامی که نبوت نوح و دوران پیامبریش پایان يافت خداوند عرّوجل به او وحی کرد که: ای نوح نبوت و دوران پیامبری تو 
پایان يافت يس علمی را كه در نزد توست» ايمانء اسم اكبر» میراث علم و آثار علم نبوّت را به ذریه‌ات از نسل سام قرار بده 
و آن را از منازل انبيايى که بين تو و آدم بودند قطع نکردم و هميشه در زمين عالمی قرار دادم که به وسیله او دين و طاعتم 
شناخته می‌شود. آن عالم وسیله نجاتی است برای کسانی که از زمان مرگ یک پیامبر تا زمان آمدن پیامبری دیگر متولد می... 
شوند. بعد از سام فقط هود است اما بين نوح و هود هم پیامبران ناشناس بودند وهم پیامبران علنی. نوح گفت: همانا خداوند 
تبا رک و تعالی پیامبری را مبعوث می گرداند كه هود نام دارد. او قومش را به سوی خداوند تبا رک وتعالی دعوت می کرد اما 
تکذیبش می کردند وخداوند آن‌ها را هلاک می گرداند. پس هركس از شما او را د رک کرد بايد به او ایمان آورد و از او 


تبعیت کند که در اين صورت خداوند او را از عذاب طوفان نجات می‌دهد. نوح به فرزندش سام دستور داد که 
ص: ۴۶ 


در آغاز هر سال اين وصيت را زنده كرده و يادآور شود. آن روز روز عیدی برای آن‌ها خواهد بود كه در آن به مبعوث 
شدن هود و زمانی که مبعوث می شود اقرار می کردند وقتى خداوند تبا رک وتعالی هود را مبعوث گرداند با توجه به چیزهایی 
که در اختيارشان بود یعنی علم» ايمان» میراث علم» اسم اکبر وآثار علم نبوت» متوجه شدند كه هود پیامبری است که پدرشان 
نوح بشارت وی را به آن‌ها داده بود پس به او ايمان آورده ويس از تصدیقش از او تبعیت كردند و به همین علت از عذاب 
طوفان نجات یافتند. این مطلب در آيات زیر آمده است: «وبه سوی عاد برادرشان» هود را فرستاد.» «عاد پیامبران را تکذیب 
كردند آن‌هنگام كه برادرشان هود به آنها كفت هان تقوا پیشه كنيد» «و ابراهيم فرزندانش و يعقوب را به آن وصيت كردا 
«به او اسحاق و يعقوب را دادیم و همه را هدايت کردیم.» تا رسالت را در اهل بيتش قرار دهیم. «قبلا نوح را هدايت کردیم.؛ 
تا رسالت را در اهل بیتش قرار دھیمء ذریه انبیایی که قبل از ابراهیم بودند به ابراهیم ایمان آوردند. بين هود و ابراهیم ده پیامبر 
بودند و خداوند فرموده است: «قوم لوط از شما دور نبودند» ايمس لوط به او ایمان آورد و گفت: همانا من به سوی پرورد گارم 
خواهم رفت و او مرا هدايت خوهد کردا و قول خدای متعال:« ابراهیم آنگاه که به قومش گفت: خدا را بپرستید و تقوای او را 
بيشه كنيد که اين برای شما بهتر است» پس بين هر دو پیامبره ده يدر و نه يدر و هشت يدر بود که همگی انبیا بودند. برای هر 
پیامبری همان اتفاق افتاد که برای نوح اتفاق افتاده بود و همان طور که برای آدم» هود» صالح» شعیب و ابراهيم صلوات الله 
عليهم اتفاق افتاده بود تا اينكه به بوسف بن یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم رسید. سپس بعد از بوسف رسالت به برادرانش 
انتقال یافت و در نهایت به موسی به عمران رسید. بين يوسف و موسی بن عمران ده پیامبر بودند. خداوند عرّوجل موسی و 


هارون را به سوی فرعون» هامان و قارون فرستاد و پیامبران بعدی را پیاپی مبعوث گرداند. «هرگاه رسول امتی آمد او را 


تکذیب کردند» بنی‌اسرائیل در هر روز دو يا سه يا چهار پیامبر را می کشتند و حتی در یک روز هفتاد پیامبر را می کشتند و 


بازارهای سبزیجات خود آخر روز بر پا می کردند. 
ص: ۴۷ 


وقتی تورات بر موسی بن عمران نازل شد بشارت محمد صلی الله عليه و آله را داد. بين بوسف و موسی ده پیامبر مبعوث شد. 
وصی موسی بن عمران» یوشع بن نون بود. و این همان جوانی است که خدوند در قرآن به وی اشاره کرده است. و به همین 
ترتیب تمام پیامبران بشارت محمد را می‌دادند. ومعنی آيه «او را می یابند؛ همین است. یعنی بهود و نصاری محمد را درک 
خواهند کردند و او را می یابند یعنی اوصاف و نام محمد را. «در تورات و انجیل ثبت و نوشته شده می‌یابند و آمده است که 
آن‌ها را امر به معروف و نهی از منکر می کند» خداوند از قول عیسی بن مریم فرموده است: «وبشارت می‌دهم شما را به 
افير که بعد ازم سی اناو نامع اس اسا وس واب اه مد شارت دادن و دیک باہر انت شارت 
مبعوث شدن پیامبر خدا را به یکدیگر می‌دادند تا ابن که خضرت محمد به پیامبری رسید. زمانی که نبوت محمد به پابان رسید 
خداوند به او وحی کرد كه ای محمد دوران نبوت تو به پایان رسیده است لذا علم» ایمان» اسم اکبر؛ میراث علم و آثار علم 
اينها را از انبیایی كه قبل از تو از زمان آدم تا زمان تو بودند را قطع نکردم. اين مطلب در اين آيه آمده است: «همانا خداوند 
داناست». خداوند تبارک و تعالی هر گز علم را به جهل تبدیل نکرده و اين امرش را نه به ملک مقرب و نه به هیچ نبی مرسلی 
واگذار نکرده است؛ بلکه یکی از فرشتگانش را به سوی پیامبرش فرستاده و به اين واسطه امرش را ابلاغ کرده است. پیامبر را 
به آن‌چه خود دوست دارد امر کرده و به آن‌چه که ناپسند می دارد نهی کرده است. هم‌چنین علم پیشینیان و پسینیان را برای 
آن پیامبر حکایت کرده است. 


ص: ۴۸ 


خداوند آن علم را به انبيا و اولیای خود که همگی برادر يا از ذریه یکدیگرند آموخت. اين مطلب در اين آيه آمده است: «و 
ما به آل ابراهيم کتاب و حکمت عطا كرديم و به سوی آنان فرشته‌ای ارجمند فرستادیم» منظور از کتاب ‏ نبوت است و منظور 
از حکمت یعنی انبیا و اصفیا از بر گزید گان. تمام اين پیامبران ذریه یکدیگر هستند که خداوند تبارک و تعالی نبوت. عاقبت و 
حفظ میثاق را تا پایان دنیا درمیان آنان قرار داده است. آنان عالمان و اولیاء امر و استنباط علم و هدایتند. اين توصیف برتری 
پیامبرانء انبیاء حکیمان» ائمه هدى و خلفایی است که ولی امر خداوند هستند. آن‌ها اهل استنباط علم خداوند عزوجل و اهل 
آثار علم وى بوده كه همگی از ذریه ب رگزید گان خداوند هستند ويس از انبیایی آمده‌اند که پیامبری به خانواده و برادران و 
ذریه آنان انتقال يافته است. هر كس به علم این بر گزید گان عمل کند به ابراهیم عليه السلام متصل شده و پیروز می شود و هر 
کس ولایت امر خدا و اهل استنباط علمش را در غيل اهل :یٹ بر گزیده انبا قرار دهد خلاف امر خداوند عمل کرده و انسان.. 
های جاهل و کسانی که به تکلف به راه غير هدایت می روند را والیان امر خدا قرار داده و و گمان کرده‌اند که شایسته استنباط 


علم خدا هستند؛ آنان خداوند را تکذیب کرده و به از وصیت و طاعت خداوند منحرف شده‌اند. فضل خداوند را در جايى که 


خودش قرار داده بود قرار ندادند لذا گمراه شده و پیروانشان را گمراه کردند. آنان در روز قیامت حجتی ندارند. طبق فرموده 
خداوند تبارک و تعالی در آيه «و همانا کتاب و حکمت را به آل ابراهيم دادیم و به آنان ملک عظیم اعطا کردیم؛ 


ص: ۴ 


حجت تنها در ميان آل ابراهيم است. سپس حجت تا روز قيامت مختص انبيا و اهل بيت آنان است جراكه كتاب خدا به اين 
مطلب اشاره كرده و وصيت خداوند به آن خبر داده است» در نسل خانههايى كه خداوند آنتها را بر مردمان رفعت داد. 
خداوند می‌فرماید: «در خانه هايى که خدا رخصت داده که [قدر و منزلت] آن‌ها رفعت يابد و نامش در آن‌ها ياد شود» و آن 
اهل بيت انبياء رسولان» حکما و ائمه هدى است. يس اين توضیح ریسمان ایمانی است که هر کس پیش از شما نجات يافته 
تنها به واسطه آن نجات يافته و به وسيل هآن هر کس که پیش از شما از هدايت تبعیت کرده است. نجات می یابد. خداوند 
تباركك و تعالی در کتابش فرموده است: «و نوح را از پیش راہ نمودیم و از نسل او داوود و سلیمان و ايوب و یوسف و موسی 
و هارون را [هدايت کردیم] و این گونه نیک وکاران را پاداش می دهیم* و زکریا و يحيى و عیسی و الیاس را که همه از 
شایستگان بودند* و اسماعیل و يسع و يونس و لوط که جملگی را بر جهانیان برتری دادیم* و از پدران و فرزندان و 
برادرانشان برخی را [بر جهانیان برتری دادیم] و آنان را بركزيديم و به راه راست راهنمایی کردیم* اين هدایت خداست که 
هر كس از بند گانش را بخواهد بدان هدایت می کند و اگر آنان ش رک ورزیده بودند قطعا آن جه انجام می دادند از دستشان 
می رفت» خداوند با فضل خود کتاب. حکمت. نبوت را به اهل بیتش از انبیا و برادران و ذریه آن‌ها سپرده است و به همین 
دلیل فرموده است که امت تو به آن کفر نمی ورزند -. تفسیر آیه‌ای است که قبلا ذ کر شد: «و اگر آنان شركك ورزیده بودند 
قطعا آن جه انجام می دادند از دستشان می رفت» - و می فرماید ما همان ایمانی را به اهل بيت عطا کردیم که تو را با آن 
ایمان مبعوث گردانيم و اين اهل بیت هرگز به آن کفر نمی ورزند و من ایمانی را که تو با آن مبعوث گردانیدم ضايع نمی 
کنم. من اهل بيتت را پس از تو ولی امر و عالم به علم تو قرار دادم. آنها اهل استنباط علم من هستند و در اين علم کذب 
گناہ سنگینی» سر کشی و ریا راه ندارد. مطالب ذکرشده توضیحی برای آیاتی بود که خداوند در خصوص امت پیامبر بعد از 
او آورده است. خداوند تبا رک و تعالی اهل بيت پیامبرش را مطهر گردانیده و برای آنها اجر مودت را قرار داده است. ولایت 


به آنها سيرده شده و خداوند آنها را اوصياء دوستان و ائمه خود 
ص: ۵۰ 


در بين مردم قرار داده است. يس ای مردم عبرت گرفته و در مسائلى که گفتم به تفكر بپردازید و چرا که خداوند عزوجل 
ولا۔یت» طاعت. مودت» استنباط علم و حجتش را کجا قرار داده است. ای مردم بايد با ياد گرفتن این مطالب به آن تمسكك 
جویید تا نجات يابيد و در روز قيامت حجتی در اختبار داشته و پیروز شوید. اينها حلقه وصل بين شما و پرورد گار هستند و 
ولایت تنها به واسطه آن‌ها به خداوند عزوجل می رسد هر كس به اين دستورات عمل کند يقيناً خداوند وی را اكرام کرده و 
عذاب نمی دهد و هر كس خلاف امر خدا عمل كند خدا حق دارد که او را خوار کرده و عذاب دهد. -. در الکافی اين 
حدیث در همین‌جا به پایان می رسد. - پیامبران به صورت خاص و عام برانگیخته شدند» نوح با نبوت عامه و رسالت عام به 


سوی زمینیان فرستاده شد و هود با نبوتی خاص به سوی قوم عاد فرستاده شده و صالح به یک روستا از قوم ثمود فرستاده شد 


که آن روستا کمتر از ۴۰ خانه کوچک در كنار ساحل دریا را شامل می شد و شعیب به مدین فرستاده شد که به ۴۰ خانه نمی 
رسید. نبوت ابراهیم در کونی ويا -. شاید اين کلمه خطای املایی و در اصل كوثى ربی باشد. در مرجع کلمه «ویا» نیامده 
است و كوثى با ضمه حرف اول و سكون حرف دوم شهرى در حومه عراق در سرزمين بابل است 05 این مکان محل تولد و 


00 ابراهيم خليل عليه السلام است و در همین مكان به آتش انداخته شد. مراجعه شود به معجم البلدان۴: ۴۸۷ - بود. 


جنگ نبود. اين مطلب در این آيه آمده است. «و گفت: من به سوى خدا هجرت کننده ام و او مرا حتماً هدايت خواهد کرد.؛ 


اما اسحاق» نبوت وی بعد از ابراهيم بود. نبوت يعقوب در سرزمين كنعان بود و بعد به سرزمين مصر فرود آمد و در آنجا وفات 


يافت. سپس جسد او حمل شد تا در سرزمين كنعان به خاكك سپرده شود. 


و خوابی كه يوسف در آن بازده ستاره و ماه و خورشيد را ديد كه براى او سجده مى كنند آغاز نبوت او در مصر بود و سيس 
دوازده نوه يعقوب بعد از يوسف كه به پیامبری رسيدند. يس هارون و موسى براى هدايت فرعون و مردم مصر برانكيخته 


نبوت وی در صحرایی بود كه بنى اسرائیل در آن حيران بودند 
ص: ۵١‏ 


و بعد از آن پیامبران زیادی بودند که حکایت برخی از آن‌ها را خداوند برای محمدصلی الله عليه و آله و سلم ذکر کرد و 


سپس خداوند عزوجل عیسی بن مریم را به طور خاص به سوی بنی اسرائیل فرستاد که نبوت وی در بيت المقدس بود و بعد از 
او حواريون دوازده نفر بودند و از زمانی كه خداوند عبسی عليه السلام را به آسمان برد ایمان در دیگر افراد اهل بيت او 
پنهانی باقی می‌ماند؛ و خداوند تبارک و تعالی محمد صلی الله عليه و آله و سلم را به سوی جن و انس به طور خاص فرستاد. 
محمد آخرین پیامبران بود و بعد از وی دوازده نفر از اوصیا بودند كه برخی از آن‌ها در زمان ما و برخی پیش از ما و پس از 
ما بودند. مسأله نبوت و رسالت همین گونه است هر پیامبری که به طور عام يا خاص به سوی بنی اسرائیل فرستاده شد یک 
و کشت الى ترمط ار سا ہے امه ای یی تیا یا السو رن ها نسعك 
اوصیای عیسی را داشته و بدان عمل می کردند. اميرالمؤمنين عليه السلام بر سنت مسیح بود؛ و اين بیان سنت و نظایر اوصیا بعد 
از ایا اسر كمال الذي 2۱۳۵۱۷۲ 


عیاشی: اين روایت با اختصار از ثمالی نقل شده است. -. تفسیر عیاشی: نسخه خطی - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


قوله و الاسم الأكبر أى الاسم الاعظم أو کتب الأنبياء و علومهم كما فسر به فى خبر آورده فی الکافی قوله عليه السلام و هو قوله 
عز و جل و ما قَوْمُ لوط لعل المراد الاشاره إلى الآيات الداله على بعثه إبراهيم عليه السلام و من آمن به من الأنبياء لأن لوطا عليه 
السلام كان بعثته بعد بعثه إبراهيم عليه السلام و كان معاصرا له لا متقدما عليه قوله عليه السلام و جرى لكل نبى ما جرى لنوح 


قوله عليه السلام تتری أى متواترین واحدا بعد واحد من الوتر و هو الفرد و التاء بدل من الواو و الألف للتأنيث لأن الرسل جماعه 
فأتبعنا بعضهم بعضا أى فى الإھلاک و جَعَلْنامُْ أحادِيتٌ أى لم يبق منهم إلا حكايات يسمر بها. 


ص: ۵۲ 


۱- فى المصدر: يستتر فى بقیه آهله. م. 
۲- كمال الدین: ۱۲۲- ۱۲۷. م. 

۳- تفسیر العیاشی: مخطوط. م. 

۴- آشرنا إلى موضعه قبلا. 


قوله عليه السلام و يقوم سوق بقلهم أى کانوا لا یبالون بذلک بحیث كان یقوم بعد قتل سبعین نبيا جمیع آسواقهم حتی سوق 
بقلهم إلى آخر النهار قوله عليه السلام حتی بلغت أى سلسله الأنبياء أو النبوه أو البشاره. 


قوله عليه السلام قد قضیت على بناء الخطاب المعلوم أو الغیبه المجهول قوله عليه السلام و ذلك قوله تعالی أى آل ابراهیم هم 
آل محمد علیهم السلام و هم الذریه التی بعضها من بعض قوله عليه السلام لم یجعل العلم جهلا أى لم یجعل العلم مبنیا على 
الجهل بأن یکون آمر الحجه مجهولا- أو لم یجعل العلم مخلوطا بالجهل بل لا بد أن یکون العالم عالما بجمیع ما يحتاج إليه 
الخلق. 


قوله عليه السلام و فیهم العاقبه إشاره إلى قوله تعالی و الْعَاقِبَه لقن قوله عليه السلام فهذا بيان الفضل و فى الکافی شأن 
الفضل فیمکن أن يقرأ بضم الفاء و تشدید الضاد المفتوحه جمع فاضل. 


قوله عليه السلام و المتکلفین عطف على الجهال قوله عليه السلام و زاغوا أى مالوا و انحرفوا قوله عليه السلام فانه و کل بالفضل 
یمکن أن يقرأ وكل بالتخفیف و یکون الباء بمعنی إلى و الفضل على صيغه الجمع أى و کل الایمان و العلم إلى الأفاضل من 
أهل بيته و بالتشدید على سبیل القلب أو بتخفیف الفضل فیکون قوله من آهل بیته مفعولا لقوله وکل آی و کل جماعه عن أهل 
بيته بالفضل و هو العلم و الایمان قوله عليه السلام على سنه المسیح أى بسبب افتراق الأمه فيه ثلاث فرق. 


**[ترجمه ]در توضیح کلام امام بايد كفت منظور از (اسم اکبر) اسم اعظم يا کتاب‌های انبیا و علم آن‌ها است چنان که در 
روایتی که در کتاب کافی آمده است تفسیر شده است. گفته ایشان: كه همان آیه (و قوم لوط نیست) است. شاید منظور اشاره 
به آیاتی باشد که به بعثت ابراهیم و انبیایی که به او ایمان آوردند دلالت می کند چرا که بعشت لوط بعد از بعثت ابراهیم و هم 
زمان با او بوده و مقدم بر آن نبوده است. گفته‌ایشان: (و برای هر پیامبری همان چیزی واقع شد که برای نوح واقع شد) منظور 
وصیت هذا و امر به تعاهد بدان و کتمان آن است. در گفته ایشان (تتری: نی در پی آمدن) یعنی یکی سن از دیگری به طور 
متواتر آمدن. ابن واژه از کلمه وتر به معنای فرد و تک است و تاء بدل از واو می باشد. الف نیز برای تأنيث است چون که 
پیامبران جماعت بودند و جماعت مونث است. (برخی را تابع برخی دیگر قرار دادیم) یعنی در هلاک کردن. (آن‌ها را 


احادیث قرار دادیم) یعنی از آن‌ها چیزی جز حکایت هایی که بر سر زبان ها می جرخيد باقی نماند. 

ص: ۵۲ 

در گفته وى عليه السلام: (و بازار سبزیجاتشان برپا بود) یعنی بدان توجه نمی کردند به گونه ای که بعد از قتل هفتاد پیامبر 
تمام بازارهای آن‌ها حتی بازار سبزیجاتشان به پا می‌شد تا آخر روز. (تا اينكه رسید) یعنی سلسله انبیا یا نبوت يا بشارت. 

(قد قضیت) اين فعل می تواند مخاطب معلوم باشد يا فعل غائب مجهول. (و آن قول خداوند متعال) یعنی آل ابراهیم همان آل 


جع جور ل سای ماکت راک تار ا جال شتا کرد ا جاک گان کس زا ات واه هی E‏ 
مردم به آن احتیاج دارند آ گاه باشد.(و عاقبت را در آنان قرار داد) اشاره به اين آيه دارد: «و العاقبه للمتقین» (اين توضیح فضل 


است): در کافی آمده است: شأن فضل. واژه فضل را می توان با ضم فاء و تشدید ضاد مفتوح خواند که در اين صورت جمع 


فاضل است. 


مکح در یاه لن و ال ایک ور سكن اسان اف بی ری رک دات ر سرت شلاب دوع اھ کل 
بالفضل) می توان و کل را بدون تشدید خواند در این صورت به معنی إلى(: به سوی) می باشد و فضل نيز جمع است. پس 
معنا اين می شود که ایمان و علم را به افراد فاضل اهل بيت پیامبر سپرد؛ يا با تشدید بنابر قلبء يا با تخفیف فضل و در اين 
صورت. «من اهل بیته» مفعول فعل (وکل) باشد که در این‌صورت معنی جمله اين است که: به هر جماعتی از اهل بيت» 
فضیلت داد و منظور از فضیلت علم و ایمان است. (علی سنه المسیح) یعنی به دلیل سه فرقه شدن امت به حاطر او. 


اد اد | ترجمه ] 
<۵> 


ره بصائر الدرجات اب زین محمد بن تین عن اد عن عریز عراز عن أبى عقر عليه السلام قَال: ناء عَلَى 
تدم (۸)اُنواع منم من نیع الطوت بل صروت التلیدلهققم ترا یی په و تم من ب فى مامه بل پوس و إِثزامیم 
علیهما السلام رتھ عن این و ملع من ھی تی ذس أ ل 


ص: ۵۳ 


۱- استظهر فى الهامش أنه أربعه. 
۲- هكذا فى الكتاب و المصدرء و لعله مصحف: ینقر» و استظهره: فى هامش الكتاب. 
۳- بصائر الدرجات: ۱۰۷. م. 


شی» تفسیر العیاشی عن زراره مثله (۱). 


#* | تر جمه |بصائرالدرجات: از امام باقر عليه السلام نقل شده است: پیامبران ينج گروه بودند» بعضی از آن‌ها صداها را مانند 
صدای زنجیر می شنیدہ و مفهوم آن را می فهمیدند. برخی مانند یوسف و ابراهیم در خواب به آن‌ها خبر داده می شد. برخی 
چشم مشاهده داشتند و برخی دیگر به قلبشان الهام می شد و به گوششان کوبیده می‌شد. - . بصائر الدرجات: ۱۰۷ - 


ص: ۵۳ 

عیاشی: از زراره نظیر این روایت تقل شده است. - . تفسیر عیاشی نسخه خطی - 

٭ | تر جمه | 

بیان 

لعله كان مکان خمسه أربعه أو النقر فی الأذن هو الخامس. 

##[ ترجمه آممکن است به جای پنج» چهار باشد و يا اينكه «نقر الاذن» - کوبیدن در كوش - پنجمین گروه باشد. 
٭| ترجمه | 


«A1» 


یرں بصاثر الدرجات خد د بن مد عن ان ِن تخبوب عن الأول ال: میمعت روَا بل أا غفرٍ عليه السلام قَالَ 
آخبونی عن الوَسُولٍ و لب وَ المع دب فَقَالَ و جغفر عليه السلام لول الى بَأتِبه جیرئیل فلا و ك ودا اول و 
ا الى إت زی فى مناه لی تخو یا ری هي و تخو ما كان زأی ول الو ین یاب له بل لوخي حتّى أن 
جبرئیل مِنْ عند الله لاله 7 ی و جات الرّسَالَهُ من عند الله يجيه بها جترئیل 


2 
2 بیو پر دو وی 


و یکلم يا ان بن نيا من مجیع لَه اوه و ری فی مامه بأتیه اوح فکمه و نار غير أذ کر واه فى انت 


کت 


ا تيو ایی ا ر آ0 ی فى ا 


##[ تر جمه ]بصائرالدرجات: احول گوبد: شنيدم زراره از امام باقر عليه السلام می پرسید: مرا از مفهوم رسول» نبی و محدّث 
آكاه کن. ایشان فرمود: رسول کسی است که جبرئیل رویاروی نزد او می آبد و او را می بیند و با او سخن می گوید. اما نبی 
کسی است که خواب می بیند مانند ابراهیم که در خواب دید و همان طور که رسول الله قبل از وحی در مورد اسباب و علائم 
نبوتش خواب دید تا اين که جبرئیل از جانب خدا بر وی نازل شد و رسالت را برای او آورد. لذا محمد صلی الله عليه و آله هم 
از نبوت برخوردار شد و هم جبرئیل رسالت را برای او آورد و رویاروی با او سخن می گفت - هم رسول و هم نبی بود -. 
برخی از انبيا نبوت برایشان جمع شده و در خواب می‌بینند» روح بر آنان وارد شده و با آن ها سخن می كويد اما آن را در 


بیداری نمی بینند. اما محدث کسی است که با او سخن گفته می‌شود یس می شنود ولی مشاهده نمی کند و در خواب نمی 


بیند. - . بصائر الدرجات: ۱۰۸-۱۰۷ کلینی نيز اين روایت را در الکافی در باب تفاوت ميان رسول. نبی و محدث با اختلاف 


در سلسله راویان آورده است. 
* | تر جمه | 
بیان 


اعلم أن العلماء اختلفوا فى الفرق بين الرسول و النبی فمنهم من قال لا فرق بينهما و آما من قال بالفرق فمنهم من قال إن الرسول 
من جمع إلى المعجزه الکتاب المنزل عليه و النبی غير الرسول من لم ينزل عليه کتاب و إنما يدعو إلى کتاب من قبله و منهم من 
قال إن من كان صاحب المعجز و صاحب الکتاب و نسخ شرع من قبله فهو الرسول و من لم يكن مستجمعا لهذه الخصال فهو 
النبی غير الرسول و منهم من قال إن من جاءه الملكك ظاهرا و آمره بدعوه الخلق فهو الرسول و من لم يكن کذلک بل رأى فى 
النوم فهو النبى کذا ذکره الرازی و غيره و قد ظهر لک من الأخبار فساد ما سوی القول الأخير لما قد ورد من عدد المرسلین و 
الکتب و کون من نسخ شرعه ليس الا خمسه 


ص: ۵۴ 


-١‏ تفسير العیاشی مخطوط. م. 
۲- فى نسخه: فانه يؤتى فی منامه. 

۳- أى عيانا و مقابله. 

۴- بصائر الدرجات: ۱۰۸-۱۰۷ و رواه الكلينى أيضا فى الكافى فى باب الفرق بين الرسول و النبی و المحدث باسناده عن 


محمّد بن يحيى» عن أحمد بن محقد» عن الحسن بن محبوب» عن الاحول قال: سألت آبا جعفر عليه السلام. 


فالمعول على هذا الخبر المؤيد بأخبار کثیره مذ کوره فى الکافی (۱) 


#[ترجمه آعلما در مورد فرق بين رسول و نبی اختلاف نظر دارند برخی معتقدند اين دو تفاوتی ندارند و برخی دیگر که 
مابین آن کو فرقی قائلند فى گویند: رسول کسی است که علاوه بر معجزه كناب نیز دارد اما یی کاس بر وی نازل نشده و 
مردم را به کتاب پیامبران قبل از خود فرا می خواند. برخی می گویند: رسول کسی است که معجزه و کتاب داشته باشد و 
شریعت پیامبر قبلی را نسخ کند و اگر هر سه را با هم نداشته باشد دیگر رسول نیست» بلکه نبی است. نظری دیگری می گوید: 
کسی که فرشته وحی در ظاهر - رویاروی - بر او وارد شده و او را به دعوت مردم امر کند رسول است و اگر در خواب ببیند 
نبی می باشد. رازی و دیگران نيز اين قول اخیر را روایت کرده اند. بر اساس روایات بر تو معلوم شد که تمام نظرات به جز 
قول اخیر نادرست است به دلیل روایتی که در باره تعداد مرسلین و کتابها وارد شد و اين که کسانی که شریعت آنان نسخ شد 


بنج نفر بیشتر نبودند. 

ص: ۵۴ 

يس بايد به این روایت تکیه کرد که با روایات زیادی که در الکافی ذکر شده است تأیید می‌شود. 
# تر جمه | 

«AY» 


یرہ بصائر الدرجات مد بن َارُونَ عن أب یی الامن (0عن جشام بن مالم و شك بن أبى تلور رتیل نع 
میم السلا قلا نیاو ار على أي عبات کین كأ فى تفه و قفا زین ازم و مع 
این فى الْبَقَطَهِ و و ا بت إلى سد و عَليه ام ام ول ترا كات إِبْرَاهِيمُ لی لوط و بی ی فی مام و َع الصَّوْت وَ 
کوت ایر شآ ا نت ےت رف و این ا هور 
000 ۰ و ا فى ولو ری - قال لا بل ۶ کو ہو تو 
(0). 


2 


info‏ ]۱۱۵ را بصائرالدرجات: از امام صادق و امام باقر علیهما السلام نقل شده است: انبیا و فرستاده شد گان چهار طبقه 
هستند: پیامبری که خبر غیبی به قلب او القا می شود و مسئولیت تبلیغ به دیگران را ندارد؛ و پیامبری که در خواب می بيند و 
صدا را می شنود و در بیداری - فرشته را- نمی بیند و به سوی کسی فرستاده نشده و تحت نظر امامی - مفترض الطاعه - 
است. مثل امامت ابراهیم بر لوط؛ و پیامبری كه در خواب می بیند و صدا را می شنود و در فرشته را مشاهده می کند و به سوی 
7 فرستاده شده است. خواه آن قوم کم ويا زياد باشنده همان گونه که خداوند متعال فرمود: «پس او را بر صد هزار 
نفر یا بیشتر فرو فرستاديم» و گفت: بیشتر يعنى ۳۰ هزار نفر؛ و پیامبری که در خوابش می بیند» صدا را می شنودہ در عالم 


وى فرموده: «و همانا من تو را امام بر مردم قرار دادم و ابراهیم گفت: از ذریه من» به اينكه رسالت در ميان تمام فرزندان او 
باشد. «و كفت پیمان من به ستمکاران نمی رسد» یعنی کسی که بت بپرستد يا مش رک باشد. - . بصاثر الدرجات: ۱۰۹-۱۰۸ - 
* | تر جمه | 

بيان 


لعل التشبيه بلوط عليه السلام فى محض كون الإمام عليه فإنه عليه السلام قد عاين الملكك و بعث إلى قومه قوله عليه السلام فى 
ولده كلهم أى فى كل صنف و قبيله منهم و يحتمل کون من فى الآيه ابتدائيه. 


**[ترجمه ]شايد دليل مثال آوردن لوط عليه السلام امام بودن محض وی باشد و لوط عليه السلام درعالم واقع فرشتكان رامى 
ديد و به سوى قومش فرستاده شد و اين سخن امام: (در ميان تمام فرزندانش) يعنى در هر دسته و قبيله ای از آن‌ها و احتمال 


می رود كه (مَن: هر كس) در آيه ی مذكور مبتدا باشد. 


* | ترجمه | 


«Af» 


رشول الله إن ععاشر الْأنَْاءِتَنَامُ يونا و لا تام قلوبنا و ری من حلفا کما تُری مِنْ بین أَبدِينا (2). 


#*[تر جمه |بصائرالدرجات: رسول صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ما گروه انبيا چشمهایمان می خوابد و قلب هایمان به 


خواب فرو نمی رود و يشت سرمان را می بينيم همان گونه که جلویمان را می نگریم. - . بصائر الدرجات: ۱۲۴ - 
ص: ۵۵ 

** | ترجمه] 

«Af» 

سنء المحاسن مدب عِيسی الْيَفْطِينكُ عَنْ ید الله بن عبد اللہ الدّمْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ 


ص: ۵۵ 


۱- راجع اصول کافی بابطبقاتالانبیاوباب الفرق بين الرسول والنبی والمحدث 


۲- أخرجه الکلینی فى الأ-صول من الکافی فى باب طبقات الأنبياء باسناده عن محترد بن یحبی عن أحمد بن محتد. عن أبى 


يحيى الواسطی. 

۳ فی الکافی قلوا و کثروا کیونس قال الله لیونس اه. 

۴- زاد فى الکافی: و عليه امام. 

۵- بصائر الدرجات: ۱۰۸- ۱۰۹. و فی الکافی: من عبد صنما أو وثنا لا یکون اماما. 
۶- بصائر الدرجات: ۱۲۴. م. 


جو ار و بر غ و اح علق داد ترلیمان و هو ان ا 
سنه و ملک ذو لقن و ہُو اب ای عَشَرَ و کت فى ملکه تین سه (1). 


**[ترجمه آخداوند هر گز پیامبری را نفرستاد مگر اينكه عاقل بود. و بعضی از پیامبران برتر از دیگر پیامبران هستند. داوود را 
جانشین سلیمان قرار نداد مگر زمانی که عقل وی را آزمايش کرد و داوود را در حالی كه پسری سیزده ساله بود جانشین 
سلیمان قرار داد و خلافت وی چهل سال به طول انجامید. ذوالقرنین در حالیکه پسری دوازده ساله بود به پادشاهی رسید و 


دوران پادشاهی او سی سال بود. - . المحاسن: ۱٩۹۳‏ - 


من المحاسن عُثْمَان و عي ى عن مرماعه قال: قا فلت اہی ود الله عليه السلام قَوْلُ الله َاصْيدْ كما 2 رازم ین ال 
ال وخ و راهن و موی و عیتری و مد ص وات اله هع و علی ججبيع نا ال و هت كيف صَارُوا أولى ام 
ال ل وح یت پکتاب و ریو فکل من جاه بغر وج أذ بکتاب وج و شریعبه و ملهاچهعی جاء راهم عليه السلام 
بالصحفِ و بعزیعه تزک کتیاب نو ح کا كرا به کل تب جاه بش1 إثزامیم اء ربع و اجه و بالْکف تی جاء موتری 
لاه و بعزیمه 7 وک الصحف - کل تب جاء بد وت ی ابا و شریعه و ملهاجه عى جاء اليح بالجیل و بعزیه 
ری ہت پوس 


| ترجمه ]محاسن: از امام صادق عليه السلام در مورد این سخن خداوند سؤال شدہ: (پس صبر كن همان گونه که پیامبران 


اولوالعزم صبر کردند» جواب داد؛ منظور از پیامبران اولوالعزم نوح و ابراهيم و موسی و عیسی و محمد هستند که صلوات 


خداوند بر آن‌ها و بر همه انبیا و پیامبران خدا باد. گفت: چگونه اولوالعزم شدند؟ جواب داد: زيرا نوح با کتاب و شریعت 
برانگیخته شد و تمام کسانی که بعد از نوح آمدند کتاب و شریعت و طريقه او را ييشه خود ساختند تا اينكه حضرت ابراهیم 
صحف و عزیمتی را آورد و کتاب نوح را ترک كفت و نه اينكه به آن کتاب کفر بورزد. هر پیامبری که بعد از ابراهیم آمد 
شریعت و طربقه و صحف وی را آورد تا اينكه موسی تورات و عزیمت را آورد و آن صحف را ترک کرد. و هر پیامبری که 
بعد از موسی 1 مد تورات و شریعت و مسلک موسی را پیش كرفت تا اينكه مسیح انجیل و عزیمتی جدید را آورد و شریعت 
موسی و مسلكك او را ت رک گفت» يس هر پیامبری بعد از مسیح آمد شریعت و طريقه وی را بر گزید تا اينكه محمد صلی الله 
عليه و آله و سلم قرآن و شریعت و طريقه خويش را آورد. يس حلال شریعت محمد تا روز قيامت حلال است و حرامش تا 


روز قيامت حرام است. پس اينها همگی پیامبران الوالعزم هستند. - . المحاسن: ۲۷۰-۲۶۹ - 


* | تر جمه | 


«AF» 


سن» المحاسن أبی عَنْ مُحمّدِ بن مان عَمَنْ ذکره عن آبی عون الله عليه السلام قال: فلت له کیٹ علعت الائل اها يشل قال 


کشت غا الا الخ 


eta ۵‏ ,اا=". محاسن: به امام صادق عليه السلام گفتند: چگونه رسولان دانستند که رسول هستند ؟ فرمود: پرده از 


مقابل آنان برداشته شد؛ ادامه حدیت. 


2 
1 ع 


ختص الإختصاص مدب جَغْمَرِالْمَوَدبُ عَنِ البزقی عَنْ أبيه ڪن اين قصال عَنْ عُمَر بن أبَانِ ‏ 


الأنيَاءِ شرویایون- آَم و شَهِتْ و اذریس و نوخ و إِبْرَاهِيمٌ و كان لِسَانَ آَم العَرَيبّهَ و هُو لسان أل الْجَنّْهِ فلا عص ى رَبَهُ أَژْدَهُ 
بالجته و تیمها الأزض و الحزث و پلَان العریّه الشرْيَائيَةَ قال و کان خفسه راون |شرحاق و يَعْقوبٌ و مُوسَى و داوّذ و عيسَى 


۱- المحاسن: ۱۹۳ 


۲- أى ترک بعض الفروع من شريعته» لان المسیح عليه السلام كان تابعا لموسی عليه السلام فى الفروع. 
۳- المحاسن: ۲۶۹- ۲۷۰. م. 


6 


تغعاںو کرت و N‏ اك بعت الله تراهیم و 00 


و محمد علیهم السلام و حَمْسَهٌ بُعْنُوا فى زمن وَاجیٍ- ایراهیم و 
بج ہہ تی 


بر ويا 
e‏ وم ےت : 7ج Ms‏ 


٦ 
6 غ‎ 


السلام و آگا الكاؤان كتمروة بن کوش بن کغاق هو بقث تر اعد 

eta ۵0‏ ,tا-'.‏ كتاب الاختصاص: E‏ تن از ييامبران سريانى بودند: آدم» شیث» ادريس» 
نوح و ابراهیم. زبان حضرت 1 دم عربی بود و عربی زبان اهل به بهشت است. پس هنگامی که از پرورد گارش نافرمانی کرد 
زمين و زراعت را جایگزین بهشت و نعمت های آن کرد و زبان سریانی را جایگزین زبان عربی کرد. و گفت: ينج نفر از آن... 


ها عبری بودند: اسحاق. یعقوب. موسی. داود و عیسی. و پنج تن عرب بودند. هود. صالح» شعیب. اسماعیل 
ص: ۵۶ 


و محمد عليهم السلام و پنج تن در یک زمان مبعوث شدند: ابراهیم» اسحاق» یعقوب و لوط. - . در نسخه‌ها اين گونه آمده 
است. مصنف اين گونه نشان می‌دهد که صحیح چهار نفر است. ظاهرا پنجمین نفر اسماعیل است. - خداوند ابراهیم و اسحاق 
را بر سرزمین مقدس فرو فرستاد. و یعقوب را بر سرزمین مصرء اسماعیل را بر جرهم فرو فرستاد جرهم در حوالی کعبه و بعد از 
عمالیق بود. و آن را عمالیق نامیدند چون پدرشان عملاق بن لود بن سام بن نوح عليه السلام بود. لوط به چهار شهر: سدوم» 
عاموں صنعا و داروما فرستاده شد و سه تن از پیامبران پادشاه بودند: یوسف: داود و سلیمان؛ دو مؤمن و دو کافر بر دنیا 
پادشاهی کردند: مؤمنان ذوالقرنین و سلیمان عليه السلام و کافران نمرود بن کوش بن کنعان و بخت نصر بودند. -. 
الاختصاص نسخه خطی - 


| تر جمه | 


«AA» 


3 


كاء الكافى له عَنْ آخعد بن مُحَمّدٍ عَنْ آخعد بن أبى اود عَنْ عبد الله ن بان قال ل: دحلا على اہی هد الّه عليه السلام 
ك د ي علي فقال جل ین اموم أن ِ ار گے 


2 می م2 مر ي وي اي ي 


ُعراویه بن |شاق الأنْصّ ار ی اد قال الوا با نی فى > مش جد السَهْلَهِ فقال َو عو اللہ عليه السلام ول لا اة أ 
قشع عن ال اب ال ما و الله ۾ لو أعاذ (اسْتَعَادٌ) الله (هابه (لَهُ خ ل) عونا لأعادة أ ما لفت أنه وضع پیت إِدْرِيسٌ الب 
EES‏ إثراجيم عَليه السام ی ان لاله و مه ساز اود الی جالوت و إِنَّ فیه حْرَةٌ حض راء فيها تال 


کل تب و من تخت تلك الصَّحْرَهِ نت طِينَهُ کل تب و هلماح الاكب قیل 2 من الرّاكبٌ قَالَ اضر عليه السلام (2). 


0 8 ا۔''. کافی: عبد الله بن ابان نقل می کند: بر امام صادق عليه السلام وارد شدیم. ايشان از ما پرسید: آیا کسی از 


شما از عمویم زید بن على خبری دارد. يس مردی از قوم گفت: من از علم عمویت آگاهی دارم شبی در خانه معاویه بن 


اسحاق انصاری نزد عمویت بودم. ناگهان گفت: برویم تا در مسجد سهله نماز بخوانیم. يس ابوعبدالله عليه السلام پرسید: آیا 
رفت؟ جواب داد: نه» کاری برایش پیش آمد و مانع از رفتن او شد. فرمود: آ گاه باشيد به خدا سو گند که اگر از خدا مى.. 
خواست یکسال - در اين مسجد- به او يناه دهد خداوند به او يناه می‌داد؛ آيا ندانستی که آن مسجدء جایگاه خانه ادریس 
پیامبر است كه در آن خیاطی می کرد و از آنجا ابراهیم عليه السلام به سوی عمالقه در يمن رفت و از آنجا داود به سوی 
جالوت رفت و در آنجا صخره ای سبز است که بر آن تصوير هر پیامبری است و سرشت هر پیامبری از زیر آن صخره گرفته 
شده است. و آن منزل كاه مسافر است؟ پرسیده شد: مسافر جه کسی است؟ جواب داد: خضرعلیه السلام. - . فروع الکافی ۱: 
۹ - 


ص: ۵۷ 


* | تر جمه | 

«۵4» 

یب تهذیب الأحكام أَحْمَدٌ بُ مُحَمّدٍ عَنْ یغقوب بن عبد الله عَنْ |شماعیل بن زَبْدٍ عن الکاهیی 
ص: ۵۷ 


۱- هكذا فى النسخ» و استظهر المصّف أن الصحیح آربعه. قلت: و الظاهر أن الخامسه هو إسماعيل. 

۲- الصحیح: عملاق بن لاود بن سام. و يقال لعملاق: عملیق ایضا. 

۳- فى تاريخ الطبری: نمرود بن کوش بن کنعان بن حام بن نوح. و فى العرائس: نمرود بن کنعان بن سنجاریب بن کوش بن 
حام بن نوح. روی الثعلبی فى العرائس ذیل الحدیث فقال: و فى الحدیث: ملل الأرض الأربعه اه. 

۴- الاختصاص مخطوط. م. 

ه- فى المصدر لو استعاذ اللّه. م. 

۶- فروع الکافی ج ۱: ۱۳۹. م. 


2 2 


عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال قَالَ اییژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام مد جد الکوقه صلی فيه تبون تب و يعون وَصِیاً أا أَحَدّهُمْ 
)00 


وصی نماز خوانده و من یکی از آن‌ها هستم. 
| تر جمه | 
«۶۰» 


یب تهذیب الاحکام عَلِىٌ بن ازاجم عن صا بن ای عن عقر ِن نی أبى عبد خن ن دام عن ابی أَسَامَه عَنْ 
أب یه عن أبى بر عليه السلام ا یج ونان یف أل تبي و رفن ی يه عضا ویو شب يقلن و 
انم شلیمان و مه فار الور و تُجرَتٍ اف (1)وَ هی سره بابل و مَجْمَمٌ ناه (). 


است. - . التهذیب ۱: ۱٩۳‏ - 


* | تر جمه | 
»$91« 


قل» إقبال الأعمال با ادلی من تن داد النقق راڈ جا إلى ان بن تخبوب عن ای قال یغ علق بن 
تین عليهما السلام ول تنب أن بص افحة م تال الى وا عه و شون اَل تین لیر این عليه السلام لله 
اضف من شخان فإ اروا این (عايَسََوْنُونَ الله فى زاره ین َم طوبی لمن صَافَحَهُعْ و صاخو ملع حمسة أولو 
ال من ارد نوخ و اوت و موتری تی و فا خ لی ال یه و علبهع ين فلت وع وا أولى لف كال 
نه یو ای مرقها و غربها و جنا و إِنْسِهَا (۵. 


اف 


٭ |ت رجمہ |اقبال الاعمال: على بن حسين عليه السلام می فرماید: هر كس دوست دارد صد و بيست و چهار هزار پیامبر با او 
دست دهند در شب نیمه شعبان به زيارت حسين عليه السلام برود. در این زمان ارواح پیامبران برای زيارت وی از خداوند 
اجازه می‌خواهند و خداوند به آنان اجازه می‌دهد. پس خوشا به حال کسی که با آنان مصافحه کرده و آنان با وی دست مى.. 
دهند. از جمله اين پیامبران» ينج نفر اولوالعزم هستند: نوح» ابراهيم» موسیء عیسی و محمد صلی الله عليه و علیهم اجمعین. ينج 
تن از آن‌ها پیامبران اولوالعزم هستند. نوح: ابراهیم» موسی؛ عیسی و محمد صلی الله عليه و علیهم آجمعین. پرسیدم: چرا 
اولوالعزم نامیده شدند: گفت: زیرا آن‌ها بر شرق و غرب زمین و جن و انس آن فرو فرستاده شدند. - . اقبال الاعمال: ۷۱۰- 


| تر جمه | 


«PY» 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم جَعْفَرُ بن مُحمّد بن س ِي مُعَثْعَنا عَنْ أبى مَوْيَمَ قال سمغت أبَانٌ بن تلت قال: سالت عففر ن معن 
عليهما السلام عَنْ قَوْلٍ الله تَعَالَى- يا أَبُھَا لول کلوا مِنَ الطتباتٍ قَالَ الوّرْقَ الْحَلَالَ (۶) 


يرسيدم: «ای رسولان از پاکیزہ ها بخورید» جواب داد: منظور از طیبات رزق و روزی حلال است. -. تفسير فرات: (۱- 


1 تر حمه‎ 1 E 
«ff» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی ای عُيِدُونِ عن این لیر عَنْ علی بن فضال عن الاس بن عار عن عَلٌِ بن مغعر عن َل من 


جَعْفِيٌ قال: كنا عند أبى عَود الله عليه السلام الول الهم ی شلک رزقاً یبا قال فال أبُو عدٍد الله عليه السلام مَيْهَاتٌ 
عیهات هذا فوت انیا 


ص: ۵۸ 


-١‏ التهذ یب ج ۱: ۰۱٩۳‏ م. 

۲- فى نسخه: جرت السفینه. قلت: نجرت السفینه أى نحتت و صنعت. 
۳- التهذ یب ج ۱: ۱۹۳ م. 

۴ فی المصدر: فان الملائکه و ارواح النبیین. م. 

۵- اقبال الاعمال: ۷۱۰ م. 


۶- تفسیر فرات: ۰۱۰۱ م. 


و لَكنْ سل ریک رذقاً لا بعذبک علیہ یم الْقیاعه عیهات إن الله كول با انها سل کلوا من الات و اغعلوا صالساً لق 


*٭ |[ ترجمه |امالی الطوسى: على بن معمر نقل مى کند: نزد امام صادق عليه السلام بودیم که مردی گفت: خداوندا از تو رزق 
طيب مى طلبم. سيس امام صادق عليه السلام فرمود: هيهات هيهات رزق طيب قوت انبيا است 


ص: ۵۸ 


و لکن از پرورد گارت رزقی را بخواه که در روز قيامت به خاطر آن تو را عذاب ندهد. هیهات» خداوند می فرماید: «ای 
پیامبران از طیبات بخورید و عمل صالح انجام دهید.» - . امالی ابن الشیخ: ۶۷ - 


* | تر جمه | 
«$f»‏ 


كاء الکافی مُحَمَّدَ رن يَحْيَى عَنْ أخم E TS‏ 


سے ع3 آبی قد الله عليه السلا قال رت اروا فی رٹ متخ من ش هر رتضان و رل نیل فى این عَشهه ليله قضث 


ین شهر رَمَضَانَ و رل روز فى یله مان عَشْرَۃ مضث من شهر رَمَضَانَ و رل لقن فى یله اْقَدْرِ (0) 


#[تر جمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: تورات در شش روز گذشته از ماه رمضان و انجیل در دوازده شب گذشته 


از ماه رمضان و زبور در هجده شب گذشته از رمضان نازل شدند و قرآن در شب ليله القدر نازل شد. - . فروع الکافی ۲۰۶ 


ل ۷ شعیب و أَيُوبَ و مُوتری و راون و یوش و میا و الخضد 


رو ذِی القزنئن و 
وحن واوا امع و وی ا و ل و شغیا و یخی و تورخ و مَنَى وَ آزمیا و حیقوق و دانیال 
و غَرَبْر ر و عِيسَى و شَّمْعُونَ و جؤجيس و الْکَوَاربہ ین و الأتباع و خالد و حنظله و لقَمَانَ (۳) 


٭ | ترجمه ]می گویم: در كتاب المصباح و الامثال در دعای ام داود آمده است. خداوندا بر هابیل و شيث و ادریس» نوح» هود. 
صالح: ابراهيم» اسماعيل» اسحاق. یعقوب. يوسف و اسباط - نواد گان ے لوط شعيبء ایوب. موسىء هارون» یوشع» ميشاء 
خضر ذوالقرنین» يونسء الیاس» يسعء ذو الكفلء طالوت. داوود. سليمان» زكرياء شعیاء یحیی» تورخ و متی» ارمیاء حبقوق» 
دانیال» عزير» عیسی» شمعون» جرجیس» حواریون اتباع» خالد» حنظله و لقمان درود فرست. - . مصباح المتهجد: ۵۶۳ الاقبال: 
99۰ _ 


# تر جمه | 
«Ff»‏ 


ختصء الاختصاص محمد بن علق عن آبیه عَْ مهد عن الْحَسَن بن موی عَنْ |شعایل ن مِهْرَانَ عَنْ عَلِيَ بن عانعن آبی 


لسن موی عليه السلام قال: إِنَّ ناء و أوْلَاد لاه و آثباع یاه خصُوا بتلات خِصَالٍ السُمَّم فى الْأَئْدَانِ و حَوفِ السُلَطَانٍ و 


:* | ترجمه | کتاب الاختصاص: ابوالحسن موسی علبه السلام می فرماید: انبيا وفرزندان انبيا با سه ویڑگی متمايز مى شدند: 
لاغرى اندام» ترس از خدا و فقر. -. الاختصاص نسخه خطى - 

* | ترجمه | 

«SN» 


ختص: الاختصاص جَمَاعَة من رابنا عَنْ مد بْن > جغفر مدب عَنْ لو ین أ ڪابه ڪن ابن أبى الخطاب عن ان ن آشیاط 


عن تن بن زيا ن فوا اجان أبى عبد الله عليه النسلام قال : قَالَ لی با صَفْوَاكَ هَل تذری کم بعك الله ِن کین كَالَ 
فك ما آذری قَالَ بعت الله ماقة لب تیش و آربعه و رین آلت تب و مهم آزصیاء بصذق الْحَدِيثِ و دَاء 


ص: ۵۹ 


-١‏ آمالی ابن الشیخ: ۶۷. م. 

۲- فروع الکافی ج ۱: ۲۰۶. م. 

۳- مصباح المتهجد: ۵۶۳ الاقبال: ۶۶۰. 
۴- الااختصاص مخطوط. م. 


امه و لد فى لیا و ما بعت الله نیا حيرا من محمد صلی الله عليه و آله و لا وَصِيَاً خیرا من وَصیّه (۱) 
** | تر جمه | 


كتاب الاختصاص: صفوان جمال از امام صادق عليه السلام نقل مى كند: ايشان از من يرسيد: اى صفوان آيا مى دانى خداوند 
چند نبى را فرستاد؟ گفتم: نمی دانم او گفت: خداوند صد و جهل و جهار هزار نبى را برانگیخت و همانند آنان اوصيا را 
برانگیخت با صداقت در گفتار و ادای 


۵٩ ص:‎ 


امانت و زهد در دنیا؛ و خداوند هیچ پیامبری را نفرستاد که برتر از محمد صلی الله عليه و آله باشد و هیچ وصی را نفرستاد که 


بهتر از این وصی او باشد. - . الاختصاص نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


سے سے اح من بخ عن ايلع نے ا 
رَجّى عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: قال أَبُو در یا رَ شول الله کم بعك الله ین ئ قال تلا ماه اب ین و جشرین ت آلف 
ہے ہہ موس ون 080 


ایم عفراو ن او لی موی و ابو علی او الیل لی جیشی زان لی تشد صلی الله علیہ و آل( 


#[ت رجمه ] کتاب الاختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: ابوذر از پیامبر پرسید: ای رسول خداء خداوند چند پیامبر را 
برانگیخت؟ ايشان فرمودند. سيصد و بيست هزار يبامبر و باز پرسید: ای رسول خدا مُرسّلین چند تن هستند؟ فرمودند: سیصد و 
چند نفر. پرسید» ای رسول خداء خداوند جند كتاب فرو فرستاد؟ فرمودند: صد وبیست و چهار کتاب: بر ادريس پنجاه صحيفه 
فرو فرستاد. او همان اخنوخ است که اولین کسی است که با قلم نوشت. بر نوح و ابراهیم ده کتاب و تورات را بر موسی و زبور 
را بر داود و انجیل را بر عیسی و قرآن را بر محمد صلی الله عليه و آله و سلم نازل کرد. -. الاختصاص نسخه خطی - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$۹» 


سے سر عن ان م مَعْروفِ عَن ابن الْمُغِيرَ عن أبى حفص الد دی عن 1 3 
ری فال: اك وقول الله صلی اله علیه و آله و قم رل ق عك مرا بعث ال ا ا و د دعا إلى ونانتکت طافع 
كارهاً (۴). 


٭ | ترجمه ] کتاب الاختصاص: ابی سعید خدری می گوید: رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم را ديدم و شنیدم که می فرمود: 
ای على خداوند هیچ نبی را مبعوث نکرد مگر اينكه او را به ولا۔یت تو دعوت کرد خواه از روی ميل يا از روی اجبار. -. 
الاختصاص نسخه خطى - 


] ترجمه‎ | E 
«¥ *» 


نهج نهج البلاغه قَالَ یر امین عليه السلام فى تیه طوبله وی آَم عليه السلام أب إلى دار اه و سل الذي 
ر اط طفى انش وه اء اد علی خی ِيتَاقَهُمْ و علی ليغ الرسَاله ماه (هاكما کل آکتر لته عفد الله هم 
e‏ مه اليس اس سح ر نم ی 


من سَمّف َوْقَهُمْ 7 


ص: ۶۰ 


- الاختصاص مخطوط. م. 

۲- كذا فى النسخ و تقدم عن ابن عباس ان الله انزل على آدم و إدريس و إبراهيم و موسى و داود و عيسى و محترد عليه 
السلام و عليهم مائه كتاب و أربعه كتبء و عليه فيكون لنوح عشرون کتابا. 

۳- الاختصاص مخطوط. م. 

۴- الاختصاص مخطوط. م. 

۵- بأن لا يشرعوا للناس الا ما يوحى اليهم. 

۶ بالجيم أى حولهم عن قصدهم و عن مقتضى فطرتهم و هو الإقرار بربوبيته و وحدانيته» و أصله من الدوران کان الصارف 
يصرفكك تاره هكذا؛ و اخرى هكذا؛ و فى بعض النسخ بالحاء. 

۷- أى ليطالبوهم أداء ميثاق فطرته أى ما تقتضى فطرته أن يصرف ما آتاه الله فيما خلق له» و يشكره فيما أنعم به عليه. 


و مراد نَحْتَهُمْ موضوع و معرایش تخبیهم و آجال تفنیهم و أؤصَاب تَهْرمُهُمْ ر آخدات تتاب علیهم و لم بحل الله رنه عَلقَهُ 
۱ ه و فک قائمه رل ذا ص بهم قله ددجم و ا نره الک دی لَهُم من سایق 
غابر عَوَفَهُ مَنْ ْله ء کی تیک تست اون زا عضت الاو و لت اء و کت الئاه إلی ان بعك 
ته و تمام تب ته ای آخر الخطبه (۲). 


٭| ترجمه أنهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام در خطبه‌ای طولانى كه در آن از حضرت آدم عليه السلام ياد می كند هی 
فرمايد: آنگاه آدم را به زمین» خانه آزمايشها و مشکلات. فرود آورد. تا ازدواج كند و فرزندانی يديد آورد؛ و خدای سبحان 
از فرزندان او پیامبرانی بركزيد و خدا ييمان وحى را از پیامبران كرفت تا امانت رسالت را به مردم برسانند» آنگاه كه در عصر 
جاهليتها بيشتر مردم» پیمان خدا را ناديده انگاشتند و حق پرورد گار را نشناختند و برابر او به خدايان دروغين روى آوردند و 
شيطان مردم را از معرفت خدا بازداشت و از پرستش او جدا کرد» خداوند ييامبران خود را مبعوث فرمود؛ و هر چند كاه 
متناسب با خواسته‌های انسانھاء رسوان خود را پی در پی اعزام کرد تا وفاداری به پیمان فطرت را از آنان باز جویند و نعمتهای 
فراموش شده را به ياد آورند و با ابلاغ احکام الهی» حججت خدا را بر آنها تمام نمايند و توانمندی‌های پنهان شده عقلها را 
آشکار سازند و نشانه‌های قدرت خدا را معزفی کنند» مانند: سقف بلند پایه آسمانها بر فراز انسانھاء 


ص: ۶۰ 


گاهواره كسترده زمين در زیر ياى آنهاء و وسائل و عوامل حيات و زند گی و راههاى مرگ و مردن» و مشكلات و رنجهاى 
بير کننده» و حوادث پی در بىء که همواره بر سر راہ آدمیان است. خداوند هر گر انسانها را بدون بياميرء يا کتابی آسمانی» يا 
برهانی قاطع» يا راهی استوار» رها نساخته است. پیامبرانی که با اند ک بودن ياران» و فراوانی انکار کنند گان» هر گز در انجام 
وظیفه خود کوتاهی نکردند. بعضی از پیامبران» بشارت ظهور پیامبر آينده را دادند و برخی دیگر را پیامبران گذشته معزفی 
کردند. بدین گونه قرنها يديد آمد و رو زگاران سپری شد. پدران رفتند و فرزندان جای آنها را گرفتند تا این که خدای 


سبحان» برای وفای به وعده خود» و کامل گردانیدن دوران نبوّت» 

حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث کرد... تا آخر خطبه - . نهج البلاغه بخش اول خطبه اول[۱] - 
** | ترجمه ]| 

بيان 


على الوحى أى على أدائه و اجتالتهم أى أدارتهم تاره هكذا و تاره هكذا و واتر إليهم أى آرسلهم وترا بعد وتر و الإضافه فى 
دفائن العقول بتقدير فى أى العلوم الكامنه فى العقول أو بيانيه أى العقول المغموره فى الجھالالت و الأوصاب الأ-مراض و 
الأحداث المصاب علی ذلكة نسلت ای درجت و مضت. 


ص: ۶۱ 


-١‏ أى مضت متتابعه. 


۲- نهج البلاخه: القسم الأوّل الخطبه الأولى» و هی طويله يأتى قطعه منها فى باب مبعث الرسول صلی الله عليه و آله و سلمء و 
تمامه فى باب الخطب. 


*#*[ترجمه ]بر وحی یعنی بر ادای آن. (اجتالتهم: آن‌ها را سر گردان کرد) یعنی یک بار به اين سو و بار دیگر به سوی دیگر 
کشاند. (واتر إليهم)يعنى پیامبران را یکی يس از دیگری برایشان فرستاد. اضافه در دفائن العقول به تقدير فى استء یعنی علم 
نهان در عقل‌هاست. با اينكه اضافه بیانیه است یعنی عقل‌های غرق شده در جهالت. (اوصاب) امراض. (احداث) مصیبت‌ها. ( 
على ذلک نسلت) یعنی به اين ترتیب آمد و رفت. 


ص: ۶۱ 
| ترجمه ] 


باب ۲ نقش خواتيمهم و أشغالهم و أمزجتهم و أحوالهم فى حياتهم و بعد موتهم صلوات الله عليهم 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام لى» الأمالى للصدوق أبى عَنْ رد عَن الْبَْقِىَ عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىٌ الکوفی عَن الْحَسَن بن أبى 
له تحن الح ير ین بن الب السَیرَفی ال: قلت پی ا لسن علی بن موس ی الرّضًا علیهما السلام الژَجْل و و اه فی 
ضع وه الق ره ایک هك يجت ناک أ ایس کان ول ال صلی لله عليه و آله و کل اب ین 


باتک عليهم السلام بعل دنک و عام فی إط به ال بی و لکن ولیک کارا( E‏ يتَحتّمُونَ فى الد الى فَاتفُوا الله 
انظروا نکم فك یا تفش ائم أمير لین عليه السلام ال وم علٰی من كان قبل لت نی آشالک قا 


بہت آم ل إل نالل مهد و شول الله قبط به مَعَهُ و اد وحاً لها کب السَفِيتة أ عى الله عر و جل له با وخ إِنْ 

ألفا م مم فو ھکر فت وم امن سرک مان ناكا ای کرے و سای نے رت 
09 حا سس لس مھ 00 
ماريا أتقن- قال اش وی الْقَلْسٌ و اشْتَمَوتِ السَفِيئهُ (٣افقالَ‏ وخ عليه السلام ان کلاما يجان الله به من الق لَحَِين أَنْ 


ما مرا رم 


بای قال قش فی خائمه لا ان الله الف مره با رب أَصْلِحَنِى 


2 


وا 


- 


0 1١ 


3 


Cı‏ ب 


ص: ۶۲ 


-١‏ فى العيون: و لكن كانوا. م 
۲- فى العيون: يا ماريا يا ماريا اتقن. م. 


قال ص وس سو ور ل ہہ الل 
جیرئیل قا وت ا رت الأ ال وت و عد و تاؤعی ازع وعل 
یج نے کت 


ا 


32 


یک ا له جل بلدا اہ بل عون 


4 


و 


ه له محمد سول الله ا ول و لا ره له َوَضْتٌ آثری إلى الله آنینذث شزری إلى اله خفن ی الله َأ عى اله عر 


3 
م2 
2 


اس 


1 
3 
َ‫ 
هھ 


جلا لیو نتم لام ی أجل از عیک بدا لاا لو کا تفش عائم ُوسى عله السلام خی تا 
ہے رہ کت و رٹک تن مان بکلمانه و كان تفش خانم 
عبش ی عليه السلام حوفین اش شَفَُما مِنَ الانجیل - طوبی د اله ف أخله و ول لعبد یی له من اجه و کان تقش انم 


ر ره ود 


مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله لا له الله محمد ر سول الله و انش حاتم یی ین عليه لسلام الک له و کان تفش 
انم ان عليه السلام ار لله و کا تفش حاتم الح : ين عليه السلام إنَّ الله ال مره و كان عَلِيُ بن این عليهما السلام 
تم بت أيه هت بي عليه السلام و ادن علق عليهما السلام بتكم بحام تین عليه السلام و كان تفش حَائم 
جغفر بن مح مو عليهما السلا ال وى لل يط متى بن علق ركان وی ظا آبی الْحَسَن مُوسى بن جغفر علیهما السلام 


وت 1 ه قال الس ین بن خالد و بسط أَبُو لسن الرّضًا عليه الام که و حاتم أبيه عليه السلام فى اطبعه > ّى آرانی ال 


8 2 


*٭ | ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام» امالى الصدوق: حسين بن خالد صيرفى می گوید: به ابی الحسن على بن موسى الرضا 
عليه السلام گفتم: مرد استنجا می كند و انگشترش در انگشتش است و نقش آن ؛لا اله الا الله می باشد. حضرت فرمود: آن را 
برایش ناپسند می دانم. من گفتم: جانم به فدایت آيا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم و هر کدام از پدرانت عليه السلام 
استنجا نمی کرد در حالی که انگشترش در انگشتش بود؟ جواب دادند: بل ولی آن‌ها انگشتر را در دست راست می کردند. 
پس تقوای خدا را پیشه كنيد و به خودتان بنگرید. پرسیدیم: نقش انگشتری امیرالممنین عليه السلام جه بود؟ فرمود: برای جه 
(لا اله الا الله محمد رسول الله) بود که با آن بر زمين فرود آورده شد. 


هنگامی كه نوح سوار کشتی شد خداوند عز و جل به او وحی کرد که ای نوح اگر ازغرق شدن ترسیدی هزار بار لا اله الا الله 
بگو هم از من نجات را بخواه من تو و هر كس كه با تو ایمان آورده را از غرق شدن نجات می دهم. پس هنگامی که نوح و 
nS‏ ہپ میتی وہ 
می وزید و فرصت نبود که نوح هزار بار تحلیل بگوید لذا به سریانی © گفت: «هلوليا الفاً الفاً یا مارا اتقن» در اين ن هنكام بادبان 
ها آرام ایستاد و کشتی بی حرکت ماند. نوح عليه السلام می فرماید: کلامی که 


خداوند به واسطه آن مرا از غرق شدن نجات داد هر گز از زبانم نمی افتد. و از من جدا نمی شود روایت شده است که نوح بر 


روی انگشترش اين نقش را زده بود: لا اله الا الله هزار بان خداوندا مرا صالح گردان. 


ص: ۶۲ 


على بن موسی الرضا عليه السلام می فرماید: هنگامی که ابراهيم در منجنیق قرار داده شد جبرئیل خشمگین شد و خداوند به او 
فرمود جه چیز تو را خشمگین کرده است ای جبرئیل. گفت: پرورد گارا بر روی زمین کسی جز ابراهيم خليل الله تو را عبادت 
نمی کند و هم اکنون دشمن تو و او بر وی مسلط شده است. خداوند به جرئیل وحی کرد: ساکت باش. کسی که مثل تو از 
فوت وقت بترسد عجله می کند اما در مورد منء او بنده من است و هر وقت بخواهم او را نجات خواهم داد. جبرئیل آرام 
كرفت و خوشحال شد رو به ابراهيم کرد و گفت: آیا حاجتی داری؟ ابراهیم پاسخ داد از تو خیر. در آن هنگام خداوند عز 
وجل انگشتری بر ابراهیم نازل کرد که بر روی آن شش جمله نوشته شده بود الا اله الا الله» محمد رسول اللہ لا حول و لاقوه 
الا باللہ فؤضت امری الى الله اسندت ظهری الى الله» حسبی الله خداوند به ابراهیم وحی کرد که اين انگشتری را در دست كن و 


آن گاه من آتش را بر تو سرد وايمن می گردانم. 


على بن موسی عليه السلام در مورد نقش انگشتری موسی می فرماید: نقش آن دو جمله بر گرفته شده از تورات بود «اصبر 
توجر اصدق تنج: صبر كن پاداش داده می‌شوی» راست بگو نجات يبدا می کنی؛ ايشان می فرماید: نقش انگشتری سلیمان 
«سبحان الله من آلجم الجن بکلماته: پاک و منزه است خدا؛ کسی که جن را با کلماتش رام کرد.» نقش انگشتری عیسی عليه 
السلام نیز دو جمله از انجیل بود: خوشا به حال بنده ای که خداوند را به خاطر خودش ياد کند و وای بر بنده ای که به خاطر 
نفس خود خداوند را فراموش کند. نقش انگشتری محمد (لا-اله لق محمد رسول ال بود. نقش انگشتری امیرالمومنین 
(الملك لله) » نقش انگشتری حسن عليه السلام (العزه لله)» حسین عليه السلام (إن الله بالغ آمره: همانا خداوند امرش را محقق 
می کند)؛ على بن حسین عليه السلام و محمد بن على عليه السلام همان نقش انگشتری حسین عليه السلام بود. نقش انگشتری 
جعفر بن محمد عليه السلام (الله ولیی و عصمتی من خلقه: خداوند ولی و محافظ من در برابر خلقش است است) و ابو الحسن 
موسی‌بن جعفر عليه السلام (حسبی الله: خداوند مرا کفایت می کند) بود. حسین بن خالد می گوید: ابوالحسن رضا عليه السلام 
دستش را در حالی که انگشتری پدرش در انگشتش بود باز کرد تا تقش آن انگشتری را به من نشان دهد -, عبون الاخبار؛ 
۲۱۸-۷ امالی الصدوق: ۲۷۴-۲۷۳ - 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»¥« 


لء الخصال آبی عَنْ أَححمَد بن ٳڏريس عَن الَْشْعَرِىٌ عَنْ عَبدِ الله بْن آخمد عَنْ مُحَمّدِ بن علی السَیرفی عن الحمين بن حَالِِ قال: 
قلت لِأَبى الْحَسَن مُوسَى بن جغفر عليهما السلام ما كانّ نش انم آدَمَ عليه السلام فَقَالَ اه إلا الله مُحَمّدٌ رَسُول الله صلی الله 
عليه و آله قبط به دم مَعَهُ مِنَ الْجَنَّهِ و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى قَولِهِ بدا و سَلَاماً (۴). 


ص: ۶۳ 
١ف‏ العبون: عنده خاتما. م 


٢‏ فى العيون: انه وليى. م. 


۳- عيون الأخبار: ۲۱۷- ۲۱۸ أمالى الصدوق: ۲۷۳- ۲۷۴. م. 


رسول الله). آدم با اين انگشتری وارد بهشت شد. اين حدیث تا جایی كه گفته شد آتش بر ابراهیم سرد می شود مانند روایت 
قبلی آمده است. - . الخصال ۱: ۱۶۳-۱۶۲ - 


ص: ۶۳ 


قال الفیرو زآبادی القلس حبل ضخم من ليك أو خوص أو غيرهما من قلوس سفن البحر و ما خرج من الحلق مل ء الفم أو دونه 
و غیثان النفس و قذف الكأس و البحر امتلاء انتهى. 

أقول: الظاهر أن المراد هنا الأول أى تسويه شراع السفينه و إن احتمل الأخير على بعد و ضمير من أجله فى الموضعين راجع إلى 
العبد و يحتمل إرجاعه فى الأول إلى الله إن قرئ على بناء المعلوم و لا يخفى بعده. 

##[ترجمه آفرهنگ فيرو زآ بادى. قلس: ريسمان كلفتى از لیک يا بركك درخت خرما يا غيره است از طنابهاى كشتىها و نيز به 


معنای آن چیزی است که از حلق خارج شود و به اندازه دهان يا کمتر از آن باشد و نیز غيكان. قذف الكأس و البحر یعنی آن 


را پر کرد. پایان. می گویم: ظاهراً در اینجا معنای اول موردنظر است یعنی صاف نگه داشتن بادبان کشتی. اگر جه معنای آخر 


نیز با وجود بعید بودنش احتمال دارد. ضمير در «من آجله» در هر دو جا به بنده باز می گردد. البته می توان در جمله اول به 


خدا باز گرداند اگر فعل معلوم خوانده شود و بعید بودن آن پوشیده نیست. 
* | تر جمه | 


«¥» 


فس» تفسیر القمی يَاسِرٌ عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: ما بَعَتّ الل با صاحب مره سَؤْدَاءَ صافیه (۱). 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: ابی الحسن عليه السلام می فرماید: خداوند پیامبری را نفرستاد مگر اين که دارای خلط سياه 


شفاف بود. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۶۵۱ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


لما كان صاحب هذه المره فى غايه الحذق و الفطانه و الحفظ لکن قد یجامعها الخیالات الفاسده و الجبن و الغضب و الطیش 


فلذا وصفها عليه السلام بالصافیه أى صافیه عن هذه الأمور التی تکون فى غالب من استولی عليه هذه المره من الأخلاق الردیثه. 


##] ترجمه آچون صاحب اين خلط در نهایت هوش و زیرکی و مهارت بود ممکن است تصورات فاسد. ترس» غضب و خیره 
سری نيز در او جمع شده باشد لذا آن را به صافیه توصیف کرد د بعنی از اين اخلاق ناپسند و اموری که در اغلب اوقات بر 


ايشان مستولى مى شود به دور است. 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


ماق قرع ا الصا هن ي ان ری یا ا ا وی رن ا جن 
عَلِيٌ عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ عَلیٌ عليه السلام قال: رُؤْيَا لاه وخ (۲). 


٭ [ترجمه ]الأمالى: على عليه السلام مى فرمايد: روباى انبيا وحى است. -. امالى الطوسى: ۵ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


تی ے ہےے۔۔۔  I‏ ہے النسادم 
فى قَوْلٍ الله رو لو کلا نوا ثبي را قال بَغنی را تكسي را قال وَ هی باه (۳ 


* | ترجمه آمعانی الا خبار: امام صادق عليه السلام در مورد آي یه: «و کلا تبرنا تتبيرا: و همه را تکه تکه کردیم» می فرمابد: : بعنی 


شکستیم شکستنی! و اين واژه نبطی است. - . معانی الاخبار: ۶۶ - 
| تر جمه | 
»$« 


تہ تر SS‏ 


**[ترجمه ]علل الشرايع: امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند در ميان کارها كشاورزى و دامدارى را برای انبيايش می 


پسندد تا آن‌ها هیچ جيز از قطره‌های آسمان را ناپسند ندانند. -. علل الشرائع: ۲۳ - 


ص: ۶۴ 


| تر جمه | 
»¥« 
ع» علل الشرائع أبى عن سَقدِ عَنِ ابْنِ فضالي عَنْ مَرْوَانَ بن مشیم عَنْ عب عَنْ آبی 


ص: ۶۴ 


-١‏ تفسير على بن إبراهيم: ۶۵۱. م. 
۲- أمالى الطوسی: ۲۱۵. م. 

۳- معانی الاخبار: ۶۶. م. 

۴-علل الشرائع: ۲۳. م. 


ید الله عليه السلام قَالَ: ما بَعَتَّ الله ی قط حَتَّى يَسْتَوْحِيهُ الم بُعلمَةُ ہدک رغية النّاس (۱). 


**| ترجمه ]علل الشرايع: امام صادق عليه السلام می فرمايد: خداوند چراندن گوسفندان را به تک تک انبيا آموخت تا از این 


* | ترجمه | 


«A» 


ین 


ع علل الشرائع اناد ی وت فی يفو N‏ َهُ اْعانکه فَعَسَلُوا زَكريًا و صَلُوْا عَلَيه عَليه لاه أ 


طَّ یح ٹپ 
آن بَدْفَنَ وَ کذلک انیا ل یرون ول کاراب و يُصَلَى علیهم تاه ام تم تم دون (۲) 


*(ترجمہ]علل الشرایع: در روایت وهب در خصوص داستان ذکریا آمده است: خداوند فرشتگان را فرستاد تا ذکریا را غسل 
داده و سه روز قبل از دفن كردن وىء بر او نماز بگذارند. امر الهی در خصوص دیگر پیامبران نیز به همین شکل است که قبل 
از به خاک سپرده شدن سه روز بر آن‌ها نماز خوانده می شود و پس از دفن شدن» جسد آنان تغییر نکرده و خاک آن را 


تجزیه نمی کند . - . علل الشرائع: ۳۸ - 
| تر جمه | 
۹گ 


فس, تفسیر القمی فی روایّه آبی اج ارود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قَوْله فان کذبوک فد کدت و من نلک جاو 
نات ایا و الب ہُو کب اه ار و الكتاب الْمَير الا و ارام (0۳. 


#[تر جمه آتفسیر على بن ابراهیم: امام باقر عليه السلام می فرماید: در آيه (پس اگر تو را تکذیب کردند بدان که پیامبرانی 
[هم] که پیش از تو دلایل روشن آورده بودند تکذیب شدند» تا آخر آیات. «زبر» کتاب‌های نبوت انبیا است «الکتاب المنیر» 


حلال و حرام است. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۱۱۶ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


(۴)ء؟ ےک 


عفد عن یه عن حه عليه السلام عن زشول الله ال: عاش 51م بر افش حا تد کہ تب وم 
ا ۳2 ۳۶ إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام ماله وَ فساً وَ سَبْعينَ سَنَه و اش إشماعيل : ْنُ ابراهیم علیه السَلَامُ ماه 
و عشرین سنه و عاش اشیتاق بن إِبْرَاهِيمَ عليه السلام مِاقَه و تمایق سَنَهُ وَ عاش يَعْقُوبٌُ مائه سنه و عشری سه و عاش يوشت 


ور 
م2 


انه و عشرین سنه و عاش مُوسَى عليه السلام ِا وَ ست (متا) و عَشْرِينَ سَنْهُ و عاش ارون باه و ای سنه و عاش او عليه 
OL‏ کرک فلك و عاش شیمان إن اد سبعماله له و ان ی عَشرة سک (۶) 


**| ترجمه ]| كمال الدين: پیامبر می فرماید: آدم ابوالبشر ۰ سال» نوح ۰ سال. ابراهیم ۵ سال اسماعيل بن ابراهیم 
۰ء اسحاق بن ابراهیم ۰ء يعقوب ۳۰ بو سف ٣ء‏ موسی ۶ء هارون ۱۳۰ داوود ۰ سال كه ۴۰ سال آن يادشاه بود 
سليمان بن داوود ۷۱۲ سال عمر كردند. - . اکمال الدين: ۲۸۹ - 


* | ترجمه | 


«1» 


عم ھے۔ 


جا المجالس للمفید معشد ن تقد إن طاور الفوشوى عن ان ا عن ی اک و ا ان عَنْ خد بن 
مان ال قال شمف سمفث با عبد له عليه السلام قول اٍنْ كاد الب 


ص: ۶۵ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۳. م. 

۲- علل الشرائع: ۸ م. 

۳- تفسير على بن إبراهيم: ۱۱۶. م. 

۴- لم نظفر بترجمته. 

۵-فی المصدر: سبعمائه و ثلائین سنه و هو مصحف. قال الیعقوبی: و كانت حياه آدم تسعمائه سنه و ثلائین سنه اتفاقا. و أرخه 
ابی حبیب فى المحبر أيضا بذلک و فى العرائس: ان الله تعالی اكمل لادم الف سنه. 

۶- كمال الدین: ۲۸۹. و سيأتى ذکر الخلاف فى مده اعمارهم فى باب آحوالهم علیهم السلام. 


مم 
مِنَ ان ا 


- کی 


ے 


: یتلی ہالئجوع حَتّى يموت مجوعا و إِنْ كات الب من واه ی ہالعطشِ عتّی يموت عطشاً و ٍن کان الي من 
نی با على بوت مرک لي من نید لیف ار على نا وذ کا یی أ قز 
قوم هم مم بطاعه الہ و و نخوقع ی ؤجيي الله وما د یر كوه يفرع من کنامه و لا بد عون َيِه حَنّى 
و ما لی لباک و تعالی عِبَادَهُ علی قَذْرِ مَتَازِلِهغ عِنْدَهُ 


تر جمه آمجالس المفید: امام صادق عليه السلام می فرمايد: اگر پیامبری با 


ص: ۶۵ 


گرسنگی آزمايش شود با گرسنگی می میردہ اگر با تشنگی آزمايش شود تشنه می میرد اگر با برهنگی آزمایش شود برهنه 
می ميرد و اگر یکی از پیامبران با بيمارى آزمايش شود از بيمارى تلف می شود. اگر پیامبری به سوى قومى فرستاده شود كه 
بايد آنها را به اطاعت خدا امر كرده و به توحيد فرا خواند حتى یک شب نيز او را راحت نمی گذارند و اجازه نمىدهند 
سخنش را تمام كند و به كلامش كوش نمی دهند تا اين كه او را می کشند. خداوند تبارک و تعالى بند گانش را بر حسب 


قدر و منزلتشان در نزد خود آزمايش می كند. -. مجالس المفيد: ۲۴ - 
* | تر جمه | 


۰۳ 


۵ هم و 


م رے مر ل "2 
إسْمَاعِيلَ الم عَنْ رَجل عَنْ أبى ید الله عليه السلام قَالَ: ما بَعَتّ الله ع و جل يا إلا > عش القت (۲) 


- ۶ 

* | تر جمه | 

۳ 

رن اتا عن اتد بن مد بن ڪال عن أيه اؤ یره عن رد بن تِن لسن بن الهم عَنْ أبى 


ا 
2 
2 + أ 


الْحَسَن عليه السلام قَالَ: م من أخلاق الا اف و ایب و علق انکر و کر الطَدُوقَهِ (۳). 


**| ترجمه ] کافی: ابوالحسن عليه السلام می فرمايد: نظافت» عطر زدن» شانه كردن موء زيادى همسران از اخلاق انبياست. -. 


فروع كافى ۱: ۷۸ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


كاء الكافى له ین اض ابا عن أ بن محمد عنِ نایم بن یی عن جه لسن بن رَاشِدِ عَنْ محمد بن شیم عَنْ أبى 


ید الله عليه السلام قَالَ قال اا علیه السلام عَشْاءُ ۳ TEE‏ 

٭ | ترجمه ]كافى: امیرالمؤمنین عليه السلام می فرمايد: شام انبيا يس از تاريكى هواست. - . فروع كافى ۲: ۱۶۲ - 
** | ترجمه ] 

«۵» 


كاء الکافی عَلِنٌ بن اه عن مدب عبتیی عَنْ بوس عَنْ أبى لسن الزضا عليه السلام قَالَ: ما من تب الا و قذ دَعَا لا کل 


الشعير و زک عَلَيِهِ و ما دَخَلَ وة إل و رح کل دای فيه و ہُو قُوتٌ الأْياءِ و طَعَامُالأََْارِ نی الله تعالّی أَنْ بقع تررك اسان 
إا عیرا (). 


ص: 44 


-١‏ مجالس المفيد: ۲۴. م. 

۲- أصول الكافى: ج ۲: ۶۱۶. م. 
۳- فروع الکافی ج ۱: ۷۸ م. 
۴- فروع الکافی ج ۲: ۱۶۲. م. 
۵- فروع الکافی ج ۲: ۱۶۶. م. 


*#*[ترجمه | کافی: ابوالحسن امام رضا عليه السلام مى فرمايد: هيج پیامبری نيست مگر اين كه مردم رابه خوردن جو دعوت 
کرده و آن را يربركت نموده است. به محض ورود جو به معده تمام بیماری‌ها را از بدن دفع می کند. جو قوت پیامبران و 
غذای صالحان است و خداوند تبارک و تعالی امتناع کرد از این که چیزی جز جو را غذای پیامبرانش قرار دهد. -. فروع 
کافی ۲: ۱۶۶ - 


ص: ۶۶ 
* | ترجمه | 
۰۶ 


2 
ع 


كاء الكافى عَلِىُ بن مُحمّدِ بن بُنْدَارَ عَنْ اعد بن أبى عد الله عَنْ عنمان بن عیتی عَنْ حال بن نجيح عَنْ أبى عبّد الله عليه 
السلام قَالَ: الوبق طَعَامُ الْمَوْسَلِينَ أو قال ال (0. 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام می فرمايد: سويق (غذايى از جو و خرما) غذاى مرسلين است يا فرمود: غذاى انبيا. - . 


فروع كافى ۲: ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 
۷۴ 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ آبیه عن اثن أبى غُمَیر عَنْ هام ِن الم عَنْ أبى عَوٍد الّه عليه السلام قال: الم بان مَرق باه علیهم 
السلام (۲). 


٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فى فرماید: گوشت با شير غذای انبیا است. -. فروع كافى ۲: ۱۶۹ - 
* | تر جمه | 
۸۰ 


كاء الكافى عَلِیٌ عَنْ أبيه عن ای عن السکونی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: كانَ أححبٌ الْأَضْبَاغْ (۳إإلّی رَسُولِ الله ال 
وَالزَّيْتٌ وَ قال هُوَ مَعَامٌ ای هف 


روغن بود. و فرمود: اين غذای پیامبران است. - . فروع كافى ۲: ۱۷۲ - 


* | ترجمه ] 


ل أم 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ما افر اهل بت بَتدمون بالخل و الزَّئْتِ و َلك دم لنیاءه (۵). 


| تر جمه | 
«۲۰» 


یب و دی یی ا رد 


* | تر جمه | 


«¥1» 


کے 


۴ ی أب الْعلَاءِ عَنْ أبى عَبِدِ ال عليه السلام قا 
کے بیع تیا بِصِدْقٍ الحییث و آ5اء لماه إلى ابر و لاجر (. 


2 م2 


تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند تمام پیامبران را با راستگویی در گفتار و ادای امانت به انسان 


های خوب يا بد مبعوث گرداند. -. اصول کافی ۲: ۱۰۴ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


که الكافى عِذٌة ین آضیکابا عن مد بن محمد عَنْ على بن الحم عَنْ زياد ن أبى الْحَلّالٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: 


نا من ی وکا و ی کی فی وض اک بن كل ا سے تا 


ر ر و 


ص: ۶۷ 


.۱۶۶ :۲ فروع الکافی: ج‎ -١ 


.۱۶۹ :۲ فروع الکافی ج‎ ٢ 

۳- جمع الصبغ بالکسر: الادام و هو بالفارسیه: خورش. 
۴- فروع الکافی ج ۲: ۱۷۲. م. 

۵- فروع الکافی ج ۲: ۱۷۲. م. 

۶- فروع الکافی ج ۲: ۲۱۸. م. 

۷- آصول الکافی ج ۲: ۱۰۴. م. 

۸ فروع الکافی ج ۱: ۳۲۰. م. 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام می فرماید: تمام پیامبران و اوصیای آن‌ها در کم‌تر از سه روز پس از مرگشان روح» 
استخوان و گوشتشان به آسمان مى رود مردم به سراغ جايكاه دفن و قبر آن‌ها رفته و از دور به آن‌ها سلام مى كنند و آن‌ها 


صدای مردم را در مرقدهایشان از نزديكك می شنوند. - . فروع کافی ۱: ۳۲۰ - 
ص: ۶۷ 

** | ترجمه | 

«f» 


كاء الکافی مُحَمَدُ ین يَحيَى عن ابن عبتی عَنْ مئر و عَلی بن مُحَمّدِ بن بُنْدَارَ عن ال رقي عن ممل بن عي دى عَنْ مَعْمر 
را ی 
بو جر عليه السلام مَأَلْتَ فوت ال قل الم نی أشألك رژقا وَاسِعاً با من رژقک .)١(‏ 

٭٭| ترجمه ]| کافی: امام موسى كاظم عليه السلام مى فرمايد: امام باقر عليه السلام به مردی رسید که دعا می کرد: خدایا من از 


تو رزق حلال می خواهم. امام باقر به او فرمود: تو قوت انبيا را طلب كردى. از اين يس بگو پرورد كارا از تو رزقى وسيع و 
پاک و نيكو می طلبم. - . اصول كافى ۲: ۵۵۲ - 


رراة ق یاه فی الزّرْع و الضّوع لتنا 
يَکرھُوا میا مِنْ قطر السَمَاءِ (. 


٭| ترجمه | کافی: ابوالحسن عليه السلام می فرماید: خداوند رزق پیامبرانش را در کشاورزی و کشت و کار قرار داد تا چیزی 
از قطره آسمان - باران - را نايسند ندانند. -. اصول كافى ۱: ۴۰۳ - 


* | ترجمه ] 


«¥0» 


و 1 


یں صا ال رانک اعد در ٹن مُحمّدٍ عَنْ آبی عد اللہ اوق ن بقع إلى آبی عو اله عليه السلام ال ان له عر وغل جع 
اة الأَعْط علی تاه و م مِعِينَ حرفا َأغطى آدع منها حَشمة و عشرین حرف و أغطى لوحا نها مه ىف 
تا |رهيم عليه السلام تايه خرف (20۳ أغطى موترى ينها أذ بوه أخدف و أغطى عیتری مثا عر و کان تا 


موی و بر بهعا الا کمه و ابرض و أعْطَى مُحَمّداً این و مربعین حؤفاً و اختّجت 2 ب حرفا للا بعلم کیا فی تسه و يَعْلّمَ ما فى 


العباد (۴). 


#*| تر جمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند اسم اعظم خود را بر هفتاد و سه حرف قرار داده است؛ 
به آدم بيست و ينج حرف. به نوح بيست و ينج حرف. به ابراهيم هشت حرف» به موسی چهار حرف» به عیسی دو حرف داد 
كه با آن مرد گان را زنده و کور و فرد ييس را شفا می داد. به محمد صلی الله عليه و آله هفتاد و دو حرف اعطا کرد و یک 
حرف را مخفی نگه داشت تا از آنچه در جان مردم می گذرد آگاہ باشد اما ديكران از آنچه در وجود او می گذرد اطلاع 


نداشته باشند. - . بصائر الدرجاتة ۵۶ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمّدُ بن عدد الْجَبَارِ عن أبى عود الله الق عَنْ فص ال عن عَود الصَعد بن بشتیر عن أبى عَوِدِ الله عليه 
السلام قال: كان مَعَ عِيسَى ابن مَوْيَمَ حوفان يَعْمَل بهما و كان م 


ص: ۶۸ 


۱- آصول الکافی ج ۲: ۵۵۲. م. 

۲- فروع الکافی ج ۱: ۴۰۳. 

۳- قال المحدث الجزاثری رحمه الله: آما آدم أعطى من الاسم الأعظم آزید من إبراهيم» و کذلک أعطى نوح عليه السلام فلا 
پلزم منه فضلهما و شرفهما على إبراهيم عليه السلام؛ لان الأفضليه لا یلزم أن یکون بکل فرد فرد و شخص شخص من آنواع 
التكامل فى التفاضل بين أولى العزم الأربعه و الذی یظهر من إشارات الاخبار انه الخلیل لأمور سيأتى التنبیه علیها فی مواضعها. 
تع كنا ان أسماء الله الج مظاهر و مال لفوت کاله و ضفات جباله له عمالی فک لكه هده الخ ویو كبا ان ہشن 
تلك الأسماء أعظم من غيره لجامعيته و شده اقتضائه و منشئيته للآثار فکذلک حال هذه الحروف. فالتفاضل لا يكون بحسب 
وجدان كثره افراد الحروف و قلتها؛ بل يكون بحسب وجدان ما هو الأجمع و الأبسط و الأقوى للاقتضاء و التأثير» فلعل ما أعطاه 
الله إبراهيم عليه السلام كان من هذه الحروف الجامعه؛ أو كان إعطاء الازيد غيره لأمور خارجه من خصيصه زمانيه او مكانيه 
اوجبت ذلكك. 

۴- بصائر الدرجات: ۵۶. م. 


و 
= 7 


موس ى عليه السلام ربع رف و كدان مع | راهم سته آخژف و کال مَع 57م حَمْسَةٌ و عون حرفا و ان ع ُوح مان نه نمه و 
جوع دک کله لزشولِ الله صلی الله عليه و آله 


مس ےی 


ن اسم الله ثلاثة و م سبعو سَبْعُونَ حرفا و محجب عله وَاجدٌ (0. 
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ان 
٭| تر جمه ]بصائرالدرجات: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: عيسى بن مريم دو حرف داشت كه با آن كار مى كرد. 
ص: ۶۸ 


الله عليه و آله جمع شده بود. نام خدا هفتاد و سه حرف است که یک حرف آن از پیامبر مخفی ماند. - . بصاثر الدرجات: ۵۶ 


] ترجمه‎ | E 
۷ 


صء قصص الأنياء عليهم السلام پاترتاوز عن اين قصال عن الوصا عليه السلام قال: :اا شرف تُوح علی الق عا الله فنا 
دَق الله هلق و لا زین ی راهيم فى الا عا الله با عل لها ۶ بوذا ان و إن نوسي علي ماق لها رت 
طريقاً فی البخر دا الله یا فَجعَلَهُ بسا و إِنَّ عي ی عليه السلام لگا را الود له دعَا الله بحا د فاه من ال و رفعه إِليْه 
او 


*٭ |ترجمەہ]قصص الانبيا: امام رضا عليه السلام می فرماید: وقتی نوح در آستانه غرق شدن بود خدا را به حق ما قسم داد و خدا 
او را نجات داد. ابراهیم نیز در آتش خدا را به حق ما فراخواند و خدا آتش را بر او سرد و گلستان کرد. موسى وقتی در راهش 
به دريا رسيد خدا را به حق ما فراخواند و خدا آن دریا را خشکک کردہ و عیسی نیز وقتى يهوديان قصد قتل او را داشتند خدا را 


به حق ما قسم داد و خدا او را نجات داد و او را به سوى خود بالا برد. -. قصص الانبیا: نسخه خطى - 
۰| تر جمه | 
۸ 


کی انی یں 


eS 


را در دست بگیرد ٩۳۱۳‏ فرشته از آسمان فرود می آيند. اين فرشتگان همان هایی هستند که در کشتی با نوح بوده و وقتی 
ابراهیم در آتش انداخته شد او را همراهی می کردند و هنكام شکاف دریا با موسی و هنگام نجات يافتن عیسی از دست يهود 
با عیسی همراه بودند. حديث. - . غیبه النعمانی: 4 - 


در روایت دیگری آمده است تعداد اين فرشتگان ۱۳۳۱۳ فرشته بوده است. - . غیبه النعمانی: ۱۶۹ - 
| تر جمه | 
۲۹ 


عن اق نآ عن ان ای شع عن وکا : ٹن امن أب عبد اللہ عليه السلام كال إن مد اس باه اه 25 
هع تم الِّينَ وهم تم الل امل (ع). 


ص: ۶۹ 


.۵۶ بصائر الدرجات:‎ -١ 

۲- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۳- رواه اللعمانی باسناده عن آحمد بن محقد بن سعد عن علق ين الحسین التیمی» عن الحسن و محمد ابنی عل بن یوسف. 
عن سعدان بن مسلم عن آبان بن تغلب. 

؟- غيبه النعمانی: ۱۶۹ و يأتى تمام الحديث فى أحوال القائم عليه السلام. 

فغ اللعمائی: 1۶4و قد زواه السا باستاده ضر كيك الواحد بن عبد الله بن فين عن محشد بن عفر اق عق ابی 
جعفر الهمدانن» عن موسی تچ سعدان؛ عن عبد الله : بن القاسم الحضرمی عن عمر بن ابان الکلبی» عن آبان بن تغلب. 


- آمالی ابن الشیخ: ۵۸. م. 


**[ترجمه |الأمالى: امام صادق عليه السلام می فرماید: انبیا علیهم السلام بیشترین بلا و مصیبت را کشیده‌اند و سپس کسانی که 


طریق آنان را پیش گرفتند سپس بهترین‌ها و بهترین‌ها. -. امالی ابن الشیخ: ۵۸ - 
ص: ۶۹ 
* | ترجمه | 


باب ۳ عله المعجزه و أنه لم خص اللّه كل نبى بمعجزه خاصه 


ع؛ علل الشرائع نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام ان رور عن ان عار عَنْ آبی عَدِدٍ الل لیا (1)عَنْ أَبى یوت 
البَغْدَادِقٌ (۲)قال :َال ابن لشکیت (۳بی لسن الْضًا عليه السلام لما ا بعك اله وى بن عفرا پیهاأیضاء الصا و آله 
لشخر و بعت عِیسی بالط و بعك مُحَمّداً صلی الله عليه و آله الام و الب تال[ ی اس 1 3 
تَعَالّى لها بَعَثّ موس ی عليه السلام كان العْلْت عَلَى ال عض ره السَخر انام ین لد له َو جل بعا لع یک فی وشع ار 
له 8و يها بطل به رهم و نت به اه علیهم و إِنَّ الله رارک و تَعَالَى بَعت عیتی فى وَفْتٍ هرت فيه الرَمَانَاتُ و 
تاج الاس ای ال هم من ند الله عر و جل ہما لم يكن عندخم مل و ما ایا هم المؤتى و ابا اكم و ابص بان 
اله و یت به اليه علیهم ون الله با ک و تعالی بعت محمد فی وف کان الأَغْْبُ عَلَى ال عضره و الب و اكلام وا 
ال و ار ام ین کاب له و جل و مواعظه و آکامه ما تطل (ه)به كَوْلَهُعْ و م بت اجه علیهم ال ابن الشکیت 


له ما ْب یل الوم قط - - (ع)فمًا 
ص: ۷۰ 


۱- هو آحمد بن محمد بن سيار أبو عبد الله الکاتب البصری» تقدم ترجمته فى ج ۱: 1۶۲. 

۲- هو يزيد بن حماد الأنباری السلمی تقدم ترجمته فى ج ۱ ص ۱۰۵. 

۳- هو یعقوب بن اسحاق السکیت آبو يوسف الامامی الثقه الثبت» كان وجیها فى علم العربیه و اللغه» ثقه مصدق لا يطعن علیه 
و كان مقدما عند ابی جعفر الشانی و ابی الحسن علیهما السلام له کتب کثیره فى اللغه و الأدب و غیرهماء قتل رحمه الله فى 
سادس شهر رجب سنه ۲۴۴ قتله المت و کل لاجل تشیعه و قصته مشهور. 

۴- فى العیون: بما لم يكن عند القوم و فى وسعتهم. م 

۵- فى نسخه: بما ابطل بهء و فى الاحتجاج: فاتاهم من عند الله من مواعظه و احکامه ما ابطل. م 


اله علی الْحَلق لیم فَقَالَ عليه السلام ال تفرف به الصادق علی اللہ مَعُصَدَقَهُ و الکاذب علی الله كدي فقال اب الشکیت 
کنا و الله الات تھ 


*٭[ترجمہ]علل الشرایم» عيون الاخبار: ابن سكيت از امام رضا عليه السلام يرسيد: چرا خداوند موسی بن عمران را با يد بيضاء 
و عصا و اہزار سحر مبعوث گرداند وعیسی را با طب و محمد صلی اللہ عليه و آله را با کلام و خطبه ها؟ 


امام رضا عليه السلام فرمود: هنگامی که خداوند موسی عليه السلام را برانگیخت سحر برای هم عصرانش بسيار مهم و غالب 
بود و خداوند چیزی را آورد که آوردن نظیر آن در توان آن قوم نبود. با آن معجزه» سحر آنان را باطل کرد و حجت خویش 
را بر آنان ثابت نمود. خداوند عیسی را در زمانی به پیامبری مبعوث کرد که بیماری‌ها شايع شده بود و مردم به پزشکی احتیاج 
داشتند و عیسی از جانب خداوند چیزی را آورد که مردم مانند آن را نداشته و به اذن خدا با آن مرد گان را زنده كرد و كور 
مادرزاد و فرد پیس را شفا داد و از این طریق حجت خويش را بر آنان ثابت نمود. محمد صلی الله عليه و آله نيز زمانی مبعوث 
شد که خطابه گویی و سخن - گمان كنم فرمود: شعر - در ميان مردم رواج داشت پس کتاب خداوند متعال را با مواعظ و 
احکامش برایشان آورد تا با باطل كردن سخنان آنان حجت خويش را بر آنان ثابت کند. ابن سکیت گفت: به خدا قسم که 
هركز مثل امروز را ندیده بودم 

ص: ۷۰ 

امروز حجت بر خلق چیست؟ ایشان فرمود: عقل؛ با عقل» کسی را که بر خدا صادق باشد می‌شناسی و او را تصدیق می کنی و 


هر كس را که كاذب بر خدا باشد تکذیب می کنی. ابن سکیت گفت: به خدا كه جواب همین بود. - . علل الشرائع: ۵۲. 


سر E‏ 
احتجاج: اين روایت عيناً آمده است. - . الاحتجاج: ۲۳۷ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ع؛ علل الشرائع عَلِىُ بْنْ آخمد عَنْ مُحَمّد بن أبى عَدِ الله عَنْ مُوسى بن عفران عَنْ عَمُهِ عن علی بن یی نز أى مر 


ال: لت ہی عبد الله عليه السلام ی عله أغطى الله رو جل امه و رمل و آغطا کم الْمَعْجرَة كَقَالَ لیکون لیا علی صذ 
من أتَى به و الْمُعْجِرَّهُ علامَه مه له ا تُقطیها ان 
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ا نيا یاه و وُسْلَهُ و حججه لیقرف به صذق الصادق مِنْ کذب الکاذب (۳), 


ص: ۷/۱ 


-١‏ علل الشرائع: ۵۲. عيون الأخبار: ۲۳۴. م. 


۲- الاحتجاج: ۲۳۷ مع اختلاف. و قال الطبرسی فی آخر الحدیث: قد ضمن الرضا عليه السلام فى کلامه هذا ان العالم لا بخلو 
فى زمان التکلیف من صادق من قبل الله پلتجی إليه المکلف فیما اشتبه عليه من امر الشریعه صاحب دلاله تدلّ على صدقه عليه 
تعالی یتوصل المکلف الى معرفته بالعقل» و لولاه لما عرف الصادق من الکاذب فهو حجه الله على الخلق اولا. قلت: قد اخرج 
الحدیث الکلینی أيضا فى الکافی فى کتاب العقل و الجهل. 

۳ علل الشرائع: ۵۲ م. 


**[ترجمه اعلل الشرایع: از امام صادق عليه السلام سؤال شد که چرا خداوند به انبيا و پیامبرانش و به شما معجزه عطا کرده 
است. ایشان فرمود: تا دلیلی بر صدق گفته کسی باشد که آن را می آورد و معجزه. علامتی مختص خداوند است که آن را جز 
به انبيا و پیامبران و حجت‌های خود بر روی زمین عطا نمی کند تا از این طریق درستی سخن راستگو و دروغ بودن سخن 
دروغگو مشخص باشد. - . علل الشرائع: ۵۲ - 


ص: ۷۱ 
۷| تر جمه | 


باب ۴ عصمه الأنبياء علیهم السلام و تأويل ما يوهم خطأهم و سهوهم 


اشاره 


عد العقائد اعتقادنا فى الأنبياء و الرسل و الأثمه و الملائكه صلوات الله علیهم آنهم معصومون مطهرون من کل دنس و آنهم لا 
یذنبون ذنبا صغيرا و لا كبيرا و لا بعصو الله ما أَمَرَهُع و يَفْعَلُونَ ما يُؤْمَرُونَ و من نفی عنهم العصمه فى شی ء من آحوالهم فقد 
جهلهم و اعتقادنا فیهم آنهم موصوفون بالکمال و التمام و العلم من آوائل آمورهم إلى آواخرها لا یوصفون فى شی ء من 
آحوالهم بنقص و لا جهل (۱). 


| تر جمه العقاید: اعتقاد ما در مورد انبیا و پیامبران صلی الله عليه و آله و سلم و ملائکه اين است که آن‌ها معصوم و پاک از 
هر گونه گناهی هستند و آن‌ها هيج گناہ كوجكك و بزرگی را مرتکب نمی شوند و از امر خداوند سرپیچی نمی کنند و آنچه 
بدان فرمان داده شوند را انجام می دهند و هر كس آنان را از عصمت عاری بداند آنان را نشناخته و ما معتقدیم كه آن ها 
متصف به كمال و تمام و آگاهی هستند از ابتدای امرشان تا انتهای آنء و متصف به صفات نقص و جهل نیستند. - . اعتقادات 


- ۹٩ صدوق:‎ 


لى» الأمالى للصدوق الْهَمْدَانِيُ عَنْ عَلِيّ بْن تراهیم عن الْقَاسِم بن مُحمّدِ مکی عَنْ أبى الصَّلْتِ الْهَرَوىٌ قَالَ: ما جمع الا 
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لعلی بن موس ی الد ٠‏ عليهما السلام أل اقلا ين أل ال شا ۽ 5 یالاب ین ابو و الصارى و موس و الصَايئِنَ 3 


۶ و 


سائر أل الْمَقَالاتٍ فلع قمع دا و قد لزع ه مت کاله قذ ألم جرا ام هعلق بل محمد ئن الهم ال له يا ابن شول 
هتقو بعض عه الا فال کی قال ھا تل فى تقول اه عر وغل و عصی ارہ وی و قوله 2 وع وا اون لد 
و ل و 


مم 2 2 ۶و 9 


وله فى تہ مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله و تَخفی فى تفسکک ما ال قیدبه و تخت ی قاس و الله أعقٌ آن تفا فال مولن الاضا 


ے موم 


و 


عليه السلام وب كك با عَلِىٌ اتی الله و لا تتشت إلى أا الله الفواجش و گا کول کناب الله رآیک كن الله رز جل يفول - و 
انان ويله إا ال و لاتوت فى الملم ما ول عو و جل فى آ5َمَ عليه السلام و عصی ام رَبَهُ د 


0ج 


e‏ ھک کت رض لتم مقادیژ آئر الله عَزَّ وَ 


ع 


عَلَى الْعالَمِينَ 


6 
2 
ات 
اها 
۳۹ 
بو 
to‏ 
۱ 
۰ 
اسب 
اما 
۳ 
¢ 
ااا 
لع 
اما 
ات 
٦‏ 


ص: ۷۲ 


۱- اعتقادات الصدوق: .۹٩‏ 


تب ۳ 32 ے ے ہے 2 ترا 9 1 ۳۹ رك هو 2 


وا عو جل ہے بت با َ الله عر و جل لاب ی علیه رق ألا تشم 
5 ےی ند رز 
ره لظم ما َاَله فظ وف الله عه 
کا ؤة اون مب نا 
کس 35 ون كاز ان نی محرا ايفان او ال و دی 
تم ول کر ی یش نأش و کر ن ان اطع 
لس ل ع سم ۳« 
كلم و ا الب مل سید ر باتش کین مت دک علی دود تب يه أَنْ و َم ابو فمل وريا رج 
لله و روج او ره قض رب الزضا عليه السلام دہ لی مجهي ال ا یه راو بش یبن لا اه 
یاون بضلاته ی حرج فی آثر لیر م اجه م بالْقثل ال با این زشول اللہ قعا انث یه تال وک ان داوة 
را یا ما علق الله عرو جل لت هو ألم له تبعث الله عر و جل إِليه لملکین أ قُتَسَوٌرَا المخراب فقالا تحص مان بَغی بَغض نا 
علی بغض قاحکم ییا باق و لا طط و اهنا إلى سواء الصراط إِنَّ هذا خی لَهُ يِشمٌ و تش مود له و لی نج واجدَة قال 
ليها و عزّنی فى الخطاب قعل دَاوْدُ عليه السلام علی ای عَليه فَقَالَ لد لک بشوال تَعْجيِكٌ إلى نعاجه قَلَمْ يَسألٍ 
ایی اين على لک ول بف على ای ییون ما نون کان هذا یت كيه لاما دع بآ مع كول اله 
و ول ينول داز د إن جلاک حَلِيفَهَفِى الأرْض فَاحْكَمْ : ین الاس بالق إِلَى آخر یقلت ا ای وَشولِ الله فما قِصّنّهُ مع 
أَوريًا ال الژضّا عليه السلام نا 
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عق أن شاه فی تیک و إن اله ر و جل ما ی تزویج رد من عَلقہ إل زُويجَ 
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بے ہووت ول الله صلی الله عليه و آله و تابن علق عليه السلام تال فبكى علي بناج و ال با این 
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رَسُول الله آنا ب لی الله عر و جل أن اطق فی آناء الله عر و جل َعدَ یی هَذًا ال ِا ذَكَوْتَهُ (۱) 
نء عيون آخبار الرضا عليه السلام الهمدانی و المکتب و الوراق جمیعا عن على بن إبراهيم إلى آخر الخبر (۲). 


**[ترجمه ]الامالى: از ابی صلت روايت شدہ است: هنگامی که مأمون دانشمندان اهل اسلام و دیگر اديان مانند بهود ٹصاری؛ 
مجوس» صائبين و دیگر اهل علم را برای بحث با امام رضا عليه السلام جمع كرد هيجيكك نتوانستند حجتى برای امام رضا 
بياورند بلكه استدلال هاى آن حضرت مانند سنگی بود كه در كلوى آنان بماند - مانع استدلال آنان شد-. على بن محمد 
جهم به امام عليه السلام گفت: يابن رسول الله آيا تو به عصمت انبيا معتقدى؟ فرمود: بله. گفت: يس اين آيات را جه می کنی؟ 
«آدم پرورد كارش را عصيان کرد و كمراه شد» ١و‏ ذوالنون را [ياد كن] آنگاه كه خشمگین رفت و ينداشت ت كه ما هركز براو 
قدرتى نداریم» «[آن زن] آهنگ وى كرد و [یوسف نيز] آهنگ او كرداء «داوود دانست كه ما او را آزمایش كرده ایم» در 
خطاب به 


بيامبراو آنچه را كه خدا آشکارکنندہ آن بود در دل خود نهان می كردى و از مردم می ترسيدى با آنکه خدا سزاوارتر بود كه 
از او بترسی». امام رضا عليه السلام فرمود: وای بر تو ای على! تقواى خدا بيشه كن و اين سخنان نايسند را به انبیا نسبت نده و 
کتبا خدا را طبق نظر خود تفسير نكن و خداوند می فرمايد: «تفسير آن را جز خدا و راسخان در علم نمی دانند» در مورد آيه 
ای که در مورد حضرت آدم است بايد كفت كه خداوند آدم را به عنوان حجت و خليفه خود در زمين خلق كرد نه برای 
بهشت. اشتباه آدم در بهشت اتفاق افتاد نه در زمين. و هنگامی به زمين فرود آمد و حجت و جانشين خدا بر روى زمين قرار 
داده شد خداوند در مورد عصمت او فرمود: «همانا خداوند آدم» نوح» آلء ابراهيم و آل عمران را ب بر تمام جهانيان بر كزيد و 


برترى داد.) 

ص: ۷۲ 

در مورد آيه «و ذوالنون را [یاد كن] آنگام که غٹمگین رفت و داش شت كه ما هركز بر او قدرتى نداریم» بايد كفت كه آدم 
گمان می كرد كه خدا هر گز رزق او را تنگ نمی گرداند. آيا اين آيه را نشنيده ای که خداوند فرموده است: «و آنگاه كه او 
را آزمایش کرد رزقش را بر او تنگ كردانيد» اگر آدم گمان می كرد كه خداوند بر او تسلط ندارد يقينا کفر ورزيده بود - 
معنای «قدّر علیه» در آيه «ضمن علیه» است یعنی تنگ كردن روزی. - اما آیه ۱ آن زن] آهنگ وى کرد و[يوسف نیز] آهنگ 


او کرد» که در مورد يوسف است یعنی آن زن بر معصیت اصرار کرد. یوسف تصمیم داشت اگر او را مجبور به آن کار کند 


تصمیم به قتل وی بگیرد به خاطر خشمی که بر او گرفت. اما خداوند قتل آن زن و این هرزگی را از يوسف دور کرد. اين 
معنا در آيه «کذلکک لنصرف عنه السوء: و اين گونه بدی را از او دور می کنیم) آمده است. سوء در اینجا یعنی قتل و «الفحشاء» 
یعنی زنا. و اما در مورد داود؛ پیشینیان شما در مورد او جه می گویند؟ على بن جهم گفت: می گویند: داود در محراب نماز 
می خواند که ناگهان ابلیس در شکل زیباترین پرنده بر وی ظاهر شد. او نمازش را شکست و رفت که پرنده را بگیرد. پرنده 
از خانه خارج شد. داود نيز به دنبال پرنده رفت. پرنده بر روی يشت بام نشست. داود نیز به دنبال آن به روی يشت بام رفت. 


پرنده وارد خانه اوريا بن حنان شد. داود به 


دنبال پرنده وارد خانه شد. زن اوریا را در حال حمام كردن دید. وقتی نگاهش به او افتاد عاشق آن زن شد. داوود اوریا را در 
آن زمان به جنگ فرستاه بود. يس در نامه ای به دوستش - فرمانده - نوشت که اوریا با به ميدان جنگ بفرستد. وی اوریا را 
به میدان فرستاد و اوريا بر مش رکین پیروز شد. اين مسأله بر داوود كران آمد و دوباره به فرمانده نوشت که اوریا را جلوی 
تابوت قرار دهد. يس اوریا رحمه الله کشته شد و داود با زن اوریا ازدواج کرد. امام رضا با دست بر پیشانی زد و گفت: (إنا لله 
وانا إليه راجعون» شما به پیامبری از انبیای خدا بی توجهی از نماز را نسبت می دهید؟ یعنی او نماز را به خاطر پرنده رها کرده 
و سپس هرز گی کرده و سپس مرتکب قتل شده است! آن شخص گفت: ای رسول خدا يس خطای او جه بوده است؟ وای بر 
تو! داود گمان می کرد که خداوند خلقی را نیافریده که از او آ گاه‌تر باشد؛ لذا خداوند دو ملک را به سوی او فرستاد که در 
محراب نماز در مقابل او مجسم شدند و به داود گفتند: «[ما] دو مدعی [هستیم] که یکی از ما بر دیگری تجاوز کرده يس ميان 
ما به حق داوری كن و از حق دور مشو و ما را به راه راست راهبر باش* این [شسخص] برادر من است او را نود و نه میش و مرا 
یک ميش است و می كويد آن را به من بسپار و در سخنوری بر من غالب آمده است» داود به سرعت خطاب به کسی که از 
او شکایت کرده بود گفت: «[ داوود] كفت قطعا او در مطالبه ميش تو [اضافه] بر ميش هاى خودش بر تو ستم کرده» و از 
مدعی شاهدی برای اين مطلب نخواست و به مدعا عليه روی نکرد که بگوید: تو جه می گوبی؟ لذا خطای او در شيوه حکم 
كردن بود نه چیزی که شما به آن معتقد هستید. آيا اين آيه را نشنيده ای که خداوند می فرماید: «ای داوود ما تو را بر روی 
زمين خلیفه قرار دادیم پس بين مردم به حق داوری كن» تا آخر آیه. سپس پرسیدم: ای رسول خدا جریان او با اوریا چیست؟ 
امام عليه السلام فرمود: در زمان داود اگر زنی 


ص: ۷۳ 


شوهرش می مرد با کشته می شد هرگز يس از او ازدواج نمی کرد. خداوند برای اولین بار به داود اجازه داد که با زنی که 


شوهرش کشته شده ازدواج کند و آن بود كه بر اوریا كران بود. 


اما در مورد این آيه كه در خصوص محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. خداوند می فرماید: «و آنچه را كه خدا 
آشكاركننده آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می ترسیدی با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی» بايد بگویم 
كه خداوند عزوجل نام همسران پیامبر در دنیا و آخرت را به او گفته بود و تمام آن‌ها امهات المؤمنین بودند یعنی از زنان نیکو 
و پاکدامن. یکی از آن‌ها زینب دختر جحش بود. در آن زمان اين دختر در خانه زیدبن حارثه بود. لذا پیامبر نام او را مخفی 
کرده و فاش نکرد تا یکی از منافقین بر او خرده نگیرد که نام زنی را که در خانه مرد دیگری است به عنوان یکی از همسران 


خود به زبان مى آورد. پیامبر از گفته منافقان ترسید و لذا خداوند فرمود: «خحدا سزاوارتر بود که از او بترسى» يعنى خداوند 
شایسته تر است از اينكه نسبت به آنچه در دل توست بترسد. خداوند تنها در ازدواج آدم و حوا و زینب و رسول الله و فاطمه و 
سس رو جس جح ےیگ تح شسےت 
که از این يس در مورد انبیای خدا چیزی جز آنچه که شما فرمودید بر زبان نياورم. -. امالی الصدوق: ۵۷-۵۵ - 


عیون الاخبار: این حديث به طور كامل در كتاب عيون الاخبار از على بن ابراهيم نقل شده است. - . عيون الاخبار: ۱۰۸-۱۰۷ 


قوله عليه السلام و كانت المعصیه من آدم فی الجنه ظاهره یوهم تجويز الخطيئه عليه على بعض الجهات اما لأنها كانت فی 
الجنه و إنما تجب عصمتهم فى الدنیا أو لأنها كانت قبل البعثه و إنما تجب عصمتهم بعد النبوه و کلاهما خلاف ما جمعت عليه 
الامامیه رضوان الله علیهم من وجوب عصمتهم على جميع الأحوال و دلت عليه الأخبار المستفيضه على ما سیأتی فى هذا الكتاب 
و كتاب الإمامه و غيرهما فيمكن أن يحمل كلامه عليه السلام على أن المراد بالخطيئه ارتكاب المكروه و يكونون بعد البعثه 
معصومين عن مثلها أيضا و يكون ذكر الجنه لبيان كون النهى تنزيهيا و إرشاديا إذ لم تكن دار تكليف حتى يتصور فيها النهى 
التحریمی. 


و یحتمل أن یکون إيراد الكلا-م على هذا النحو لنوع من التقیه مماشاه مع العامه لموافقه بعض آقوالهم كما سنشیر إليه أو على 
سبیل التنزل و الاستظهار ردا على من جوز 


ص: ۷۴ 


-١‏ آمالی الصدوق: ۵۵- ۵۷. م. 
۲- عیون الأخبار: ۱۰۷- ۱۰۸. و بينهما اختلافات يسيره. م. 


الذنب مطلقا عليهم صلوات الله علیهم و فى تنزیه يونس عليه السلام فى العیون زیاده و هی قوله !نما ظن بمعنی استیقن أن الله لن 
یضیق عليه رزقه ففی تفسیر الظن باليقين فائدتان إحداهما أنه لو لم يستيقن ذلك لما خرج من بين القوم و إن كان مغاضبا لهم 
الثانيه أن لا يتوهم فيه نسبه خطاء و منقصه على هذا التفسیر آیضا بأنه لم يستيقن رزاقیته تعالی لا سيما بالنسبه إلى أوليائه و آما 
ظن داود عليه السلام فیحتمل أن یکون عليه السلام ظن أنه أعلم أهل زمانه و هذا و إن كان صادقا إلا أنه لما كان مصادفا لنوع 
من العجب نبهه الله تعالی بارسال الملکین و على تقدير أن یکون المراد ظن أنه أعلم من السابقین آیضا فیحتمل أن یکون المراد 
التجویز و الاحتمال بأن يقال لم يكن ظهر عليه بعد أعلميتهم بالنسبه إليه أو يخص بعلم المحاکمه أو یکون ذلك الظن کنایه عن 
نهايه الإعجاب بعلمه و أما تعجيله عليه السلام فى حال الترافع فليس المراد أنه حكم بظلم المدعى عليه قبل البينه إذ المراد بقوله 
لد مک أنه لو كان كما تقول فقد ظلمكك بل كان الأصوب و الأولى أن لا يقول ذلك أيضا إلا بعد وضوح الحكم. 


٭[ترجمہ]آنجا كه امام می فرمايد: (خطاى حضرت آدم در بهشت بوده است) اين كونه گمان می شود كه خطای اين پیامبر 
در برخى جاها جايز بوده است يا به اين دليل كه چون عصمت آن‌ها مربوط به دنياست در بهشت اين خطا جايز است يا اينكه 
عصمت آن‌ها مربوط به بعد از نبوت است و قبل از مبعوث شدن احتمال خطا وجود دارد. اما هر دوى اين نظرات با نظر اماميه 
كه عصمت را در تمام حالالت واجب می دانند اختلاف دارد. تمام رواياتى كه در اين كتاب و دیگر كتابهاى حديثى و 
کتاب الامامه آمده است نيز خلاف اين را می گوید. لذا می توان كفت كه شايد منظور امام از خطا و گناہ انجام عمل مكروه 
باشد. جرا كه پیامبران بعد ازبعثت حتى از انجام عمل مكروه نيز معصومند و در اينجا واژه جنت ذكر شده است تا بیان کند 


نهی. تنزيهى و ارشادی است يعنى اينكه بهشت دار تكليف و وظيفه نيست تا نهى تحريمى در آن تصور شود. 


ممکن است اين نوع شیوه بیان برای رعایت تقیه و همراهی با عامه باشد تا در برخی از جاها با سخنان آنان همراه باشد که بعدا 
به این مسأله اشاره خواهیم کرد» يا می توان كفت که منظور تنها منصرف كردن مخاطب از اعتقاد قاطعش است که می كويد 


ص: ۷۴ 


ارتکاب گناہ توسط پیامبران به طور مطلق امکان پذیر است. در مورد منزه دانستن حضرت يونس در کتاب عیون الاخبار اين 
مطلب اضافه آمده است که: (ظن به معنای اطمینان حاصل كردن است یعنی حضرت يونس يقين داشت که خدا رزق او را 
تنگ نمی کند) تفسیر واژه ی ظن به معنای يقين اشاره به دو چیز دارد: یکی اينكه اگر يونس يقين بيدا نمی کرد هر چند که 
بسیار عصبانی بود اما از ميان قوم خود خارج نمی شد. دوم اينكه مخاطب گمان نکند که پیامبر خدا در مورد رزاق بودن 
پرورد گار به ویژه در زمينه اوليايش يقين نداشته و در این خصوص دچار خطا و اشتباه شده است. اما در مورد ظن داود می 
توان كفت که اين ظن واقعا معنای گمان كردن دارد و داود واقعا گمان می کرده است که نسبت به تمام اهل زمان خود داناتر 
است. اين موضوع هرچند هم درست بوده باشد اما چون با نوعی تکبر همراه بود خداوند با ارسال آن دو فرشته او را آ گاه 
ساخت. با فرض اين که منظور» گمان او بر اين باشد که از پیشینیان خود داناتر است احتمال می رود که مراد» تجویز و احتمال 
اين باشد كه گفته شود: اعلمیت او نسبت به ايشان هنوز بر او ثابت نشده بود يا اختصاص به علم محاکمه دارد يا آن گمان 
کنایه از نهایت شیفتگی به علم خويش است. اما در باره تعجیل وی عليه السلام در حال مرافعه بايد كفت منظور این نیست که 
وى قبل از ينه و دلیل به ظلم مدعی عليه حکم داده استء زیرا منظور از «لقد ظلمتک» اين است که اگر چنان باشد که تو 


می گوبی به تو ظلم کرده استء بلکه بهتر و درست‌تر این بود که تا وضوح حکم؛ چنین چیزی را نمی گفت. 

* | تر جمه | 

«¥» 

ل الخصال أبى عَنْ أَحْمَدَ بن ریس و مُحَمدٍ العطار معا عن الْأَشْعَرِئٌ رَفعَة ای آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: تالغ غر نها 
بي فَمَنْ دونه الطيرة و الْحَسَدٌ و اكز فی الْوَسْوَسَهِ فى الْحَلقٍ. 

قال الصدوق رحمه الله معنی الطیره دفي هذا اوح مان عادر مهم پت رو نس یں لكك کما قال 
بر ہت یر باب تو آخرون لأنبيائهم ان لزنا كم ینآ 
نتم تا سکم (8)لایہ و أما الحسد فى هذا الموضع هو أن یحسدوا لا آنهم يحسدون غيرهم و ذلک كما قال الله عز و جل أ 
سر دود الاس علی ما آتاهُم الله من فض له فص آئینا آل إثراہیم الكتات و الْحکعهة و آَيناهُم مُلکاً عظیماً 4۳0و آما التفکر فى 
الوسوسه فى الخلق فهو بلواهم علیهم السلام بأهل الوسوسه لا غير ذلكك و ذلك كما حکی الله عن 


ص: ۷۵ 


۱- النمل: ۰۷ 
۹ بس: ۰۱۸ 


۳- النساء: ۵۴. 


الولید بن المغیره المخزومی له فکر و فَدَر َمل كيت قَدَّرَ (۱)یعنی قال للقرآن إِنْ هذا إلا خر یر إن هذا إلا قول اسر (۲) 


| ترجمه |الخصال: امام صادق علبه السلام می فرماید: سه جيز است که هیچ پیامبری و کسانی که پایین تر از بی هستند از آن 


خالى نشده‌اند: فال بدل» حسد و وسوسه در آفرینش. 


شيخ صدوق مى كويد: معناى به فال بد كرفتن در اينجا اين است كه قومشان آن ها را به فال بد مى كرفتند. اما آنها مرتكب 
جنين خطایی نمی شدند همانگونه كه خداوند عزوجل در مورد قوم صالح فرمود: «گفتند: ما تو و همرانيانت را به فال بد 
كرفتيم گفت: فال نیک و بد شما در نزد خداست» -. نمل /۴۷ - 


دیگر اقوام نيز به پیامبرانشان گفتند: ما شما را به فال بد می كيريم. اگر به دعوتتان پایان ندهيد شما را سنگسار می کنیم.» - . 
یس /۱۸ - و حسد در اينجا يعنى اينكه به آن‌ها حسد می‌شد نه اين كه آنان به غير خود حسد می ورزيدند. خداوند می فرمايد: 
«آيا حسد می ورزند (يهود) با مردم (يعنى با مسلمين) چون آن‌ها را خدا از فضل خود برخوردار نمود. البته ما برای آل ابراهيم 
كتاب و حكمت فرستاديم و به آن‌ها ملک و سلطنتى بزركك عطا كرديم). - . نساء/۵۴ - اما تفكر در وسوسه خلق: خداوند 
پیامبران عليهم السلام را به وسيله اهل وسوسه آزمايش كرده است و جيزى جز اين نيست. اين همان جيزى است که خداوند 


در مورد 
ص: ۷۵ 
ولید بن مغیره مخزومی گفته است: « آن [دشمن حقّ] انديشيد و سنجید* کشته باداء چگونه[او] سنجید.» - . مدثر/۱۸ و ۱٩‏ - 
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* | تر جمه | 


بیان 
ماذکره رحمه الله توجیه وجیه لکن فی الکافی و غیره ورد فيه تتمه تأبی عنه و هی لكن الوم ذا يظهة الكت د و یمکن أن 
یکون المراد بالحسد آعم من الغبطه أو يقال القلیل منه مع عدم اظهاره لیس بمعصیه و الطیره هی التشوم بالشی ء و انفعال 
النفس ہما یراہ أو يسمعه مما يتشأم به و لا دليل على أنه لا يجوز ذلك على الأنبياء و المراد بالتفکر فى الوسوسه فى الخلق 
التفكر فيما يحصل فى نفس الانسان من الوساوس فی خالق الأشياء و كيفيه خلقها و خلق أعمال العباد و التفكر فى الحكمه فى 
خلق بعض الشرور فى العالم من غير استقرار فى النفس و حصول شكك بسببها و يحتمل أن يكون المراد بالخلق المخلوقات و 
بالتفكر فى الوساوس التفكر و حديث النفس بعيوبهم و تفتيش أحوالهم و يؤيد كلا من الوجهين بعض الأخبار كما سیأتی فى 
أبواب المكارم و بعض أفراد هذا الأخير أيضا على الوجهين لا يستبعد عروضها لهم عليهم السلام. 


**[ ترجمه ]آ نجه شيخ صدوق رحمه الله گفته است توجیه پسندیده‌ای است ولی در کافی و دیگر کتاب‌ها تتمه تتمه‌ای ذ کر شده که 
این توجيه صدوق را دور می کند و آن تتمه به اين قرار است: ولى مؤمن حسد را ظاهر نمی کند. و ممكن است منظور از حسد 
اعم از غبطه باشد يا اينكه گفته شود: اندكى از آن با عدم اظهار آن معصيت نيست. فال بد: يعنى بدبينى نسبت به چیزی» و 
انفعال و تأثيريذيرى نفس به جيزى كه می بيند و می‌شنود كه موجب بدبينى نسبت به آن می شود و هیچ دليلى وجود ندارد كه 
چنین جيزى برای پیامبران جايز نباشد. منظور از تفكر در وسوسه خلق» تفكر به جيزى است که در جان و نفس انسان به شكل 
وسواسهايى در مورد خالق اشياء كيفيت خلقت آن‌ها و خلق اعمال بندكان ایجاد مىشود. همجنين تفكر در حكمت خلق 
برخى شرارتها در جهان بدون استقرار اين افكار در جان آدمى و ايجاد شكك در خصوص سبب اين خلقت. احتمال دارد 
منظور از خلق» مخلوقات بوده و منظور از تفكر در وسوسه‌ها نيز اقرار نفس آدمى به عيوب آنان و تفتيش احوال آنان باشد. 
برخى روايات وجود دارد كه هر دو وجه را تأييد می کند و در ابواب مكارم به آن اشاره خواهد شد» و برخى از مصادیق این 


وجه اخير بر دو وجه است که بعيد نيست برای انبيا عليهم السلام پیش بیاید. 
** | ترجمه ] 

«f» 

ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام (۳) 


وم 
ا 


َه يدهم و یُقُوبهم و لا 


اس 
۳۹ 
بت 
5 
ای 
7 
پ3 اچ 


دو ہے اس(« 


۱ 


عليه السلام آفدة است. - 


خطاب به مأمون می نويسد: در دين و اعتقاد اماميه» خداوند اطاعت از کسی را كه می داند مردم را گمراه كرده و فريب می 
دهد واجب نمی كند و جنين فردى را برای رسالت خود انتخاب نكرده و برای بند گانش برنمی گزیند؛ چرا كه می داند اين 
فرد به او کفر ورزيده و از عبادت خدا روى برمی گرداند و به جاى او شيطان را می يرستد. - . عيون الاخبار: ۲۶۸-۲۶۷ - 


* | ترجمه | 


«f» 


حم همم 


مع معانى الأخبار أبى عَنْ مُحمّدِ العطار اسر عَنْ ِبْرَاهِيم بن هَاشِم عَنْ صَالِح بن م د عي جید عَنْ رَجُلِ من أَضْحَابنًا عن أبى 
ید اه عليه السلام قَالَ: َال عن فول الله عر و جل فى قِضّه إثرامیع عليه السلام- قالَ بل عله كبِيرُمْ هذا فَنعنُوهُمْ إن کالُوا 
یو قال ما عله كبِيرَهُمْ و ما کذب إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام فلت و کیف ذاکک؟ قَالَ: ما قَالَ إبْرَاهِيمٌ عليه السلام فلوم ان 
کاُوا نطو ان لطقوا فَكبيرُهُمْ فعل و ان َع يَنْطِقُوا لم یل کبیرهم سيئ فما نَطَهُوا و ما کلب ایراهيم عليه السلام فلت ول 


رو جل فی يُوسَفَ- ها العيرُ انکغ لسارقون 
ص: ۷۶ 

AS RN 

۲- الخصال ج ۱: ۴۴. م. 


۳- تقدم الحديث بتمامه فى كتاب الاحتجاجات فى أبواب احتجاج الرضا عليه السلام. 
۴- عیون الأخبار: ۲۶۷- ۲۶۸. م. 


ال نه روا ُوشف من أبيه ألا ری ال له ین قال  .‏ <<« 
امک انا عَنَى ترم پوش من أبيه قت قول ای تریغ قَالَ ماکان ارايم م قیماً و ما کلب إلا عنی سر قيماً فى ديد 


دسه 


E 


یرادا و قد وی اه عنیبقله ی سقیم أ سَأَسْفُم و کل میب سقیع و ق قال اله عر و جل نی صلی الله عليه و آله کت 
ی آن ستموث- لقاو كذ وق ال ی ّى سَقِيمٌ بعا يَفْعَلَ بالْحْسَين بْن عَلِیٌ عليهما السلام (۴). 


٭ |ترجمہ آمعانی الاخبار: صالح‌بن سعید می گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد آيه «گفت بلكه بزرككترين آن‌ها (بت 


ها) اين را انجام داد يس از آن‌ها بپرس اگر سخن بگویند.» سوال کردم. ايشان فرمود: بت بز رگ این کار را انجام نداده بود و 
ابراهیم عليه السلام دروغ نگفته است. پرسیدم: چگونه؟ ایشان فرمود: ابراهیم عليه السلام فقط می فرماید: «از خودشان بپرسید 
اگر سخن بگویند» یعنی اگر سخن بگویند يس بت بز رگ اين کار را کرده است و اگر سخن نگویند بت بز رگ کاری نکرده 
است. چون بت ها سخن نمی گویند پس ابراهيم هم دروغ نگفته است. سپس 


در مورد آبه: «ای کاروان شما دزد هستید» 


ص: ۷۶ 


به آنان گفت: (به دنبال جه می گردید گفتند به دنبال جام پادشاه می‌گردیم» نگفت: جام پادشاه را دزدیدید» بلکه بلکه منظور 
اين بود كه شما یوسف را از پدرش دزدیدید. در مورد آيه «همانا من بیمارم» نيز امام فرمود: ابراهیم بیمار نبود و وقتی كفت 
من سقیم (بیمار) هستم نيز دروغ نگفت چرا که منظور او این بود که در دینش شک کرده است. 

در روایت دیگری گفته شده که منظور | ين است که من بیمار خواهم شد و هر مرده‌ای بیمار است. همان‌طور که خداوند به 
پیامبرش فرمود : «تو مرده هستی» یعنی خواهی مرد. و در روایت دیگری آمده است که منظور ابراهیم ناراحتی و نگرانی از 
حواد د ی است که برای حسين بن على عليه السلام اتفاق خواهد افتاد. _- . معانی الا خبار: ۶۳-۳ - 

احتجاج: عين روايت تا اینگفته وى: «شک كرده است» ذكر شده است. - . الاحتجاج: ۱۹۴ - 


#* | ترجمه ] 


بيان 


قوله و كل ميت سقيم لعل المراد أنه عند الإشراف على الموت يعرض السقم لا محاله بوجه إما بمرض أو بجرح. 


**[ترجمه]كفته وى: «هر مرده‌ای بيماراست» شايد منظور اين باشد كه هنكام قرار گرفتن در آستانه م رگ» ناگزیر مرگ بر اثر 


| تر جمه | 


«A» 


فس» تفسير القمى سُئْلَ أبُو بد الله عليه السلام عَنْ قَْلٍ إِبْرَاهِيمَ هذا رَبّى لیر الله هل آشرک فی قَْلِهِ هذا رَبّى (عَقَالَ مَنْ قال 
هَذَا الیو فهو مُشْرك و لغ يَكنْ مِنْ ابراهیم شؤكك و انا کان فى طلب رَبهِ و هو مِنْ غیره شوكك (۷). 


*#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: از امام صادق عليه السلام سؤال شد كه وقتى ابراهيم به جيزهايى غير از خدا می گفت: «هذا 
ربی: این پرورد كار من است» آبا شرك نورزیده است. ایشان فرمود: کر کسی امروز چنین حرفی بزند مشرک امت اما 
ابراهیم مش رک نبود چون او به دنبال پرورد كارش می كشت و اين سخن از غير او شركك است. -. تفسیر علی‌بن ابراهیم: ۱۹۵ 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


فس» تفسیر القمی و ما كانّ اعفار إثراهيم لأبيه لا عَنْ مزعده وهای قال |بتراهيم لأبيه إِنْ لغ تعد لماعت لك 
لا لَمْ يَدَع الْأَصَْامَ ترا مه (۸). 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «و طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش جز برای وعده ای که به او داده بود نبود) ابراهیم به 
پدرش گفت: اگر بت‌ها را پرستش نمی کردی برایت استغفار می کردم. و هنگامی که بت‌ها را رها نکرد از او تبری جست. -. 


تفسیر على بن ابراهیم: ۲۸۲ - 


کا ماد | ترجمه ] 
1۷ 


تس کے الق فنظر ضر فى النجوم فقال نی سَقیم فَقَالَ أبُو عبد الله عليه السلام و الله ما كان سَقِيماً و ما کذب و الما عنی 
سَقِيماً فی دینه مُرْتَاداً (9). 


VV ص:‎ 


۱- الظاهر أنه مصحف «قالوا». 
۲- أى سقیما فى دين بظنون انه عليه و هو دینهم» طالبا للحق و دینه. 
٣‏ فى نسخه: انک ستموت. 


۴- معانی الاخبار: ۶۳- ۶۴. م 


۵- الاحتجاج: ۱۹۴ مع اختلاف فى الألفاظ. م. 

۶- يأتى توجیه لذلكك عن الرضا عليه السلام فى الخبر الآتى تحت رقم ۱۰. 
۷- تفسیر علي بن إبراهيم: ۱۹۵. و فیه: فقال: لا بل من قال هذا الیوم اہ م. 
۸- تفسیر عل بن ابراهیم: ۲۸۲. م. 

4- تفسیر على بن ابراهیم: ۵۵۷ م. 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: (پس نگاهی به ستاره ها انداخت و گفت: همانا من بیمار هستم.» امام صادق عليه السلام مى 
فرمايد: سوكند به خدا که ابراهيم بیمار نبود و دروغ نگفت و منظور او از بیمار کسی است كه در دینش شک كرده است. - . 


تسیر على بق ابراهيم: ۵۵۷ - 
ص: ۷۷ 

* | تر جمه | 

«A» 


نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام ميم الق ش عَنْ أبيه عَنْ ڪنان بن شمان عن علق بن مد ن ال پم قال : خف وت 
مج امون و عة لرا علق بن فوتیی علیهما السلام ال ا الارن تالق تشول الله أ تس مِنْ ویک أ لیا 
مَعْصُومُونَ قمال بلی ال فما مَغْنَى سا یی ہو تا 
اکن آنت و مرک اله و كاف ها ا د عقاو لا کقربا عدا و انا شار لا إِلَى شجره الْحِنْطه- تتکونا ین 
الالمینٌ وش ان مر کا ئا گن بنج مو کر 
وَسْوَس الشّئِطَانٌ لها TIE NT‏ ِ و ناکما أن تفر عبرا و لم نکم عن الكل ينها - إن أَنْ 
تكونا کین أو تکونا ن ادن و قامَمَهُم ی تکمین النَاصِحِنَ و لم یکن آ5م و عواء قافتا قبل 5 ک مَنْ يَحْلِفُ بالله 


1 


كاذباً- لها بعرو اكلا متها یه بمینه بل 2 کان ذلك فق 51 م قبل الوه و لم یکن دک دنب كبير اش تَحَقَّ به دول 


ار لو ی م 
ات ب مدخي وأا ب ال ال عر ويل و عصی آ5م وه وى ثم اجب ر فبعلی و کدی و قال عر و جل إن ال 
اضرطفی آَم وَ وحاً و آل |تراهیع وَ آل عفران عَلَى الْعَالَمِينَ فَقَال ا ا فاعض لاع وجه اقا اا 
0 ش رکاء فيما آتامُما ال الوصا عليه السلام إن عوَاءَ ود لام کم بائ بل نیرتیو فآ و 
حَوَاء اتا الله عو و جل و دعَوَاهُ و الا ین اتنا صالحاً کون ین الا کرین فا تاهما ضالحا + من ال خلقا سوب ريثا من 
رنه الاو کا ما اناما مین مِعثفا کزان و لا( فجعل اسان له تعلی ذ که رکه مه وم ره 


کشکر او تا ع و جل مال الله 12 و جل تَعالَى الله عم بش کون (٢افْقَالَ‏ الْمَأْمُونٌ أَشْهَدُ نک ان زشول الله ما انی 


عَنْ قول الله عر و جل فی 
ص: ۷۸ 


۱- راجع بيان المصّف بعد الخبر الأوّل. 
٢‏ و لو كان الضمیر راجعا إلى آدم و حواء لقال: تعالی الله عما يشركان. 


رایع عليه السلام- فلا > جَنّ عليه الیل رَأى كؤكباً قال هذا رَبّى فقال الرّضًا عليه السلام إِنَّ راهيم عليه السلام وق لی لات 


جک وه 


ضاف صلف ی الڑَرۃ و صف يعد ار و جلف یب دس و دک حي حرج من السب (۸الّی آشبی فيه ناج 
َليه ال 5 اهر فقال هذا ری على انار و الاش یار کا أَقَلَ الکزکت تال لا اك 5ار عن ات 
الْحَدَثْ لا مِنْ صفات الم (0- فلا اي الْقَمَرَ بازغا قال هذا ر بی علی کار و تخر ال قال لَئِنْ لم بهودنی ری 
تن نمزم لین ول آز َم نی وی لکنث من اقم الال - لا ضيح و رای انس بازِعَة ال هذا َبّى هذا 
كير ون هافر على الإنكار و الاش یخبار ا على الإخجار و الإفرار- لما قث قال لطاب لا ین عمد لز واف 
و الشفس- يا قوم ی ری ٤‏ 2 مما تش کون إلى وت وَجْهِىَ للَّذِى قَطَرَ الشماوات و الْأَدْضَ عنيفاً و ما أا من لغش رکین و انم 
را اه تا فال أن ےج ہت نت ےت رت ان و 
تق الاد ده لخالقها و خالق السَّمَا وات و اض و کات ما اځ به عَلَى قَوْمهِ ما همه له عر و جل و ااه کم قال عَرٌ کک 
و تلک عبت یا آئیناھا إثرامیم علی قؤمہ ال امون لله دک یا ان زشول الله فُخہونی عن ول اجيم رب آرنی کی تخي 
لمؤتى قال و ُؤین قا بلی و لکن لین ی قال لصا عليه السلام له اک و تعالی ان أؤسحى ی رام عليه 
السلام نی شد من عباوی عَلل ان سای إخباء المؤتى جع فی تَفُس إِبْرَاهِيم عليه السلام هدک الیل فََالَ بُ 
نی یف تخي المؤتى قال أو م ؤيئ قال بلى و لکن نیقی على لا مک ذ ری بن لط وغ ایک 
اجعل لی کل جبل مهن جُژءا ٠‏ ثم اهن ئک مر ئی و اغلم أنَّ له عزیژ حكيم فاح راهيم عليه السلام شرا و E‏ 
و ديكا قطن و لسن م جعل علی کل ججل بن الجبال ای خؤلة و کات عَفَرۃ یهن بجزها و جعل 


ص: ۷۹ 


۱- السرب بفتح السین و الراء: الحفیر تحت الأرض 
۲- فى نسخه: من صفات الحدیث لا من صفات القدیم؛ و فى المصدر: من صفات المحدث لا من صفات القدیم. 


92 


میرن یی آضاببه لم ان ائه و وضع علده حتاو ما قطایرث بلک اج بَا إلى بخض عَتّى اشتو ت ادا و 
اء کل کن ی الْضَمْ إلى رقيو و کے یں مرن فد عفن نرق ین دبک اه و 
قطن ین ذلک الب و فن ا ی الله آخیتا آخياک اله ال برجم عليه السلام بل الله یخی و ب و قو على كل قرع 
یز ال لامرن با رک الله فيك تا با الْحَسَن قأخبزنی عَنْ قول الله عر و جل فََكَرَهُ مُوسى فَقَضى عَليه قالَ هذا مِنْ ععل 
السَّئِطانٍ قال الرّضًا عليه السلام إِنَّ مُوسَى عليه السلام دَحَلَ مَدیة من مان فرْعَوْنَ عَلَى جين عَفْلَهِ من أهلها و لک بين الْمَغْْبٍ 
و العشاء فَوَجَدَ فيها رَجُلين یَفتتلان هذا من شتیعته و هذا من عَدُوٌهِ فاستفاةٌ الى و شتیعته علی الذی من غا د فص ی فوشي 
وت مره الى دوه مو کز فدات ع و 


ر 5 


¥ 
aA 


ی تفز لی کال کول إلى وش تب ی ومع ولیک لني ا ى أي ا نی ین ایک ا َو بی 
فقتلمونی - فعفر له انه م و الور الؤجیخ قال موتری رب بسا ات علي ين اوه نی 5 لت رجا بو هن أكون ظھیراً 
للمجرمین بل أَجَاهدٌ فى شَبیلک بهذه له علی توضبی- فضیح ار قن اله خائفا كرفت فاد الي اة انس 


يقس خلا على آر- قال له مُوسی نك لو ثبین قائلت رجا الس و تال هَذا الوم دک( و آزاة أذ کن به- 
لا أنْ أراد أن تتطش بالذی هُوَ عدو لَه و مو مِنْ ندیه -قال يا فوسی ری أن نی كما قلت فا بالأنس ی إن رید إل 
أَنْ د نَ جَبَاراً فى الْأرْض و ما تُرِيدٌ دار ن کون من الم بحن كَالَ المأمُون جاک الله حيرا يا أب اشن فما مه مَعْنَى قَوْلٍ موس ی 


ا من الضالین قال ل الرّضًا عليه السلام إِنَّ فوِعَوْنَ قال لمُوسی ما ناء و فلت فَعلتَكك 


الى فلت و أَنْتَ من الکافرین لی - قال مُومری ها إذاً و آنا مق الضالین ۶ عن الطريقٍ بوقعی إِلَى مَردِينَهِ من منک - - ففرَزث 

کک تک نونك زرا یا و من الو لين وق قال ال و له مد ص - أ لَمْ بذک تم نوی 
بون مغ با ک ود تی اک ان عو 1 کا عند سکن -فَهّدی أىْ هَدَاهُمْ ای مَغرفك- عو و كه 
عائًا فَأغْنى يَقُولُ أَغْنَاكٌ بان عل دُعاء ک مدتجابا قال الْمَأمُونٌ زک ال فیک با الق رَشولِ الله َمَا مقنی قَوْلِ الله عَرٌوَ جل - 
و لا جاء مُوسى لمیقاتنا و کلم ره قال رب آرنی نطو یک قال ن ترانی الاب کیت یَجُو آن یکون كليم اله موی بل 
اقا یمن اله کرالی وه نا جوز عليه الؤؤية على له متا الشؤال َال ازم عليه السلام إن كليم الله موی بن 
عِمْرَانَ عليه السلام عَلِمَ له الى أَعَرٌ دمن أَنْ يُرَى بِلْْصٍ ار و کله لا له الله َر و جل و ره نج جع إلى تمه 
برخم ال زو حول کلم وه و اجا لا آن کی لكك عى د جع که كما م رشق و ان الم عات الى 


َه 2 و 
° 


ول اسان ويم جس ثم اختار مِنْهُمْ سَ ِعه آلاف ب تم اختار منم تر یعبات ثم اختار مهم مین زجلا لمیقات َيه فخرخ 
بهغ إلى طور عه لاق فى جم الیل ر خم وتیی عليه السلام إلى الطور و كال الله مارك و تعالی أن يكلمة و 
ےھر كذاقة تك الله الى ذ که و شمغوا اا من قوق و أل و یمین و مال و وراه و أقاغ اد ال غر و جل آ52 

فى اجره و خكلة لفيا ات شی عمغوة ین جمیع الْوْجُوءِ لوا آن تزین لک بان هَذًا اذى .مغناة کلام له - سی ری الله 
جهرة فلا الوا ًا الول العظیم و اشتکیروا و عتوا بعت الله رو جل علبهم صَاعِقّة دنهم مغ فعائوا ال وسی يا رب 
را ول لينى إش رائیل إذا رجف ہم الا نک ذعبت بهم هم دنک لم تکن صَادقاً فیما دعت من ماج اللہ اک 
88۶ کار اکآ فاك ی 00ھ کنت تخر کیف و تعره حي مغرفیه فا 


ص: ۸۱ 


-١‏ فى المصدر: منزه اعز خ ل عن ان بری. م. 
۲- سفح الجبل: اصله و آسفله. عرضه و مضجعه الذی یسفح ای ینصب فيه الماء. 


ول ینهآ و نما مرف یه و بعلم بأغلامه الوا آن زین لكك عثی کنا كال موم ی عليه السلام يارب اک ذ تفت 


ەر 


ماله بی اشررائیل - و انك آغلم بص لهم أؤعى الله کول جال لها وم ی می ما مارک ف ازات اک بجهلهع ا 
تک ال توتیی- - وت أرق نر وک قال آن تراہی و لکن الغ إلى بارعا کو وی قوف رای فما 
5 یز جب باه من باه وا کو وسى ضبق لتق ال بحاک کٹ لیکو و ِ جعت |لی مَغرفتی بک 
عَنْ جهیل قَؤيى - و انا ول میتی منم پاک ری ال امون له دز که با ںےہ رر اه وجل -و 
لَقَدْ مث به و عم بها لو لا ن رأی بُرْهانَ یه فَقَالَ الصا عليه السلام لَقَدْ عم به و لو لا أن رَأى بان تا 

رو اق مغ ققشوماً (0 الْمَعْضُومٌ 1 و باون هه الا ٩7‏ ال 5 نٹ بان 
و عم أن لا نعل قال اممو ِل ژک یا با اون ی قزق اللو عر جل - و دا النُونِ إِذْ دعب مُغاضة با فظن آن لن 
در عَلیه قَالَ الوصا عليه السلام ذاک بو ہے نت يو رز وق اب رک 
اما لاه فَقَّدَرَ علیه رَه أئ ضَيْقَ و قت نادی فی لمات شمه اليل و له 


۶ مور 5 


oa 


و أمّا 


لهه رذْقهُ و مث قول الله عر و ل - 
البخر کر نت رانک ای کت می این بترکی مل رذ الجا الى كذ کو یی لھا فی 
طن الْحوتٍ قات باب الله لَه قال عرو جل و لا أل كات من امبحین بت فی بن إلى مب عون فَقَالَ الْمَأْمُونٌ لله درک 
با لحن نی عن قول اله عر وجل - ی إا اشتيأس الول و نوا من كوا جاعم تن ال الزضا عليه السلام 
يول عر و جل عى ذا اشتیأس الْشل من قزمهم ون مهم يغ ال كذ كرا جاء انل ضا 


ما اد 
0 لا إل 1 


ص: ۸۲ 


۱- تقدم فى الخبر الأؤل عنه عليه السلام: انها همت بالمعصیه و هم یوسف عليه السلام بالقتل إن اجبرته لعظم ما داخله. 


ال اون له درک يا با لحتن فأغبزنی عن قول الله عو و جل- يعفر ک الله ما تَقَدَّمَ من دبک و ما تأر قال الرَضًا عليه 
السلام لم يِكنْ اعد عِنْدَ نش کی اخ مک عم دنب ین شول اله صلی الله عليه و آله أنه اون نون الله 
تلائماگه و سين رک ےئ یا مس و عظم ال احفر الاو 
إلهاً واجداً اد هذا ی ۶ جاب و الق الَا مع آن او و اصْبرُوا عَلى آلِهَيِكَمْ ان هذا لین 2 بر ما سشهغنا بهذا فى الملد 
اجره إن هذا الق لھا کح الله عو و جل على تیه مكة ال لها مد 0 
د نش رکی مكة آشلم نم 
رج بط عم ی( ید ها ات نی کت 
وره عیهع ال اون له در ک نیا اسن شون عن قول الله عر و جل فا الله عنک لم نت لهم قال الزضا عليه 
السلام اما رن ای خی و نیعبی با جازه لت ال عر و جل لک بی صلی ل عليه و آله به أت کلک 
وله عر وَ ج1- - لین آشرکت خی ععلکک و لَتَكورَنٌ من الخامترین وقول عر و جلى لزان غ تاک لَقَدْ کذت ركن 
یہ یاقا قال تفت یا ابن ن رول یی عن للع وع و اد تقول لل و سی 
آنسک عَلْيِك روجک و اتی الله و تخفی فی نفک ما له دبه و 7 تسى النّاس و الله أعق آن تَحْساهُ قال الرَضًا عليه السلام 
إنَّ سول الله - صلی الله عليه و آله قَصَدَ داز یبن حَارتَهَ بن ےج ےت 


هس 


یھو اانا پیلک ية الله یوک و ای تن ول مین زعم أَنَّ الْمطائكة بَا الله ال الله عر و حل - أ 


َأضفاكم و اين و ند ین الملاکہ نانک ون تا عظيما َال ال صلی الله عليه و آله ما زآها بل شیحان 
نی لک أَنْ تخد ولد تاخ ی هَذًا اطهیر و الِاْتسَالٍ كلما عاد زَبڈ ی مرلو )+ ره امرأة بهجی ‏ ول الله صلی الله 


ع 
7 
َ‫ 2 
e‏ 


قد ین دبک و ما انو ند مش رکی أل مكة پذعایک ی توحید الله فيما تدم و ما تأخر ل 


امعان اعت 


عليه و آله و قَله ها سحاد الى لک تلع یلم رَد ما اراد بلک و طَنَ 


ص: ۸۳ 


اله ال دک لا غ عْكه من حش بها ف اء إِلَى ال صلی الله عليه و آله ال لَه یا رَشول الله اد اترأتی فی خُلَقَهَا شوه و ئی 
ايد مھا َال ایی صلی الله عليه و آله شیک لیک سیت پوت 0 
۳ 


لک الْمَرأه مه قاخفی دلکک فی تفیه و لم بده رید و خی الاس أَنْ يَقُولُوا رن مُحَمّد ول مهد نک متکود لی 
ا را ھت و آنغدت علیه يَغنى ببلمتق- أشيتكك 
لک روجک و انق له و تُحْفْی فی تَفْسِك ما له موديو و خی اش هل أن کخده ثم إن بن حار مه و 
اعَْدتْ به وها الله رو جل من تیه مد صلی الله عليه و آله و رل بذ بدلک فآ فَمَالَ ت وجل لا فى ريد ونها ور 
جن اکھا كن لا يكون على امین حرج فى زواج أذجيانهم إِذا وا من EE‏ 1 "2۳ معن عر و جل أذ 
عفن س مَعِيبُوتهُ بتژویجها برل ما كانّ عَلَى الب من چ فيما رض الله له ال امن لََذْ شمیت حذری ا ابن رَمُولِ 
الله e‏ ن مد بن اهم قم امأو ی 
٥٦‏ تٹ9ٰٰٰٰ 9ئ له الْمأمُونُ كيت رَأَنتَ ابن اُجیکک نالعا 


و لغ رَه 3 یت ایآ بن أل الیل ال امأو نُ ان ن آخیک مِنْ أَهل یت یب الي الِّينَ تال صلی الله عليه و آله فيهم أل 
ود ی أطي أت ال مقر اي كباراً لا نموم فإ مم الم منکم ل بخ رجولکم ین باب 
ی وا ُذعلوتکم فی پاب ناو ال وف الوا عليه السلام ای مَنِْلِ ا كان ین اد عدوت عله و غلم ما كان ین 
ول ارو بے عي الماح لم رش ےر تق 
عو الله تم لی من ا 


ص: ۸۴ 


١-فی‏ المصدر: اطائب ذڑیتی و اطهار ارومتی. م 
ف المصدر: مت سیقتلنے سيفتالنى خ ل وفى الاحتجاج: سیغتالنی. م 


قال الصدوق رحمه الله هذا الحدیث عجیب من طریق على بن محمد بن الجهم مع نصبه و بغضه و عداوته لأهل البیت علیهم 


*٭ | ترجمه ]عون الاخبار: علی‌بن محمدبن جهم می گوید:در مجلس مأمون حاضر شدم. امام رضا علی‌بن موسی عليه السلام 
نزد وی بود. مأمون به على بن موسی الرضا عليه السلام گفت: ای فرزند رسول خدا آیا تو نمی گویی که انبیا معصوم هستند؟ 
فرمود: بله. گفت: پس معنی اين آيه که خدا فرمود: «آدم پرورد گارش را عصیان کرد و گمراه شد» چیست؟ فرمود: خدا به 
آدم گفت: «تو و همسرت در بهشت ساکن شوید و هر آنچه خواستید از نعمت آن بخورید ولی به اين درخت نزديكك نشوید» 
و به بوته گندم اشاره کرد «در این صورت از ظالمین خواهید بود». خدا به آنان نگفت که از این درخت و از درختی که از 
جنس آن است نخورید. آنان به آن درخت نزدیک نشدند. آن دو از میوه های دیگر درختان می خوردند تا اینکه شیطان آنه 
ها را وسوسه کرد و گفت: «پرورد گارتان شما را از این درخت نهی نکرد» و فقط شما را از نزديكك شدن به آن نهی کرد نه از 
خوردن از آن. «جز [برای] آنکه [مبادا] دو فرشته گردید يا از [زمره] جاودانان شوبد* و برای آن دو سو گند ياد کرد که من 
قطعا از خیرخواهان شما هستم» آدم و حوا تا قبل از آن کسی را ندیده بودند که به خدا قسم بخورد ولی دروغ بگوید «پس 
آن‌ها را با نیرنگ فریب داد.» آن دو با اعتماد به قسم خوردن شیطان به خداء از ميوه درخت خوردند. اين اتفاق قبل از نبوت 
آدم رخ داد و گناہ بزرگی نبود که به موجب آن مستحق دخول در آتش باشد بلکه از خطاهای کوچکی بود که تا قبل نزول 


وحی برای پیامبران جائز است. اما يس از آنکه خداوند او را بركزيد و پیامبر قرار داد معصوم بود و هیچ گناہ کوچک و 


بزرگی مرتکب نشد. خداوند می فرماید: «آدم نسبت به پرورد گارش عصیان کرد و گمراه شد سپس پرورد گارش او را 
بركزيد يس او توبه كرد و هدایت شد.» خداوند فرمود: «خداوند آدم و نوح و آل ابراهیم و آل عمران را بر تمام جهانیان 
بر گزید» مأمون پرسید يس معنی آیه ١و‏ چون به آن دو [فرزندی] شایسته داد در آنچه [خدا] به ایشان داده بود برای او 
شریکانی قرار دادند» چیست؟ امام فرمود: حوا پانصد شکم برای آدم زائید و هر شکم یک دختر و یک پسر. آدم و حوا با خدا 
عهد بستند و او را خواندند و گفتند: «اگر به ما نسل صالحی عطا کنی از شاکران خواهیم بود» و وقتی نسلی صالح با ظاهری 
نیکو و مبرا از هر گونه نقص و بیماری به آنان عطا شد اين نسل متشکل از دو گروه مذ کر و مؤنث بود هر دو گروه جنس 
مذکر را در نسل به وجود آمده شريكك خدا می دانستند و مانند آدم و حوا خدا را شکر نمی کردند. لذا خداوند فرمود: 
«خداوند از آنچه شرك می ورزید بالاتر و مبرا است». مأمون گفت: شهادت می دهم که تو حقيقتاً فرزند رسول خدا هستی. 


در مورد آيه 
ص: ۷۸ 


دو چون صبح شد ستاره ای را دید و گفت: این پرورد گار من است» برای من توضیح بده [ که چرا ابراهیم به ستاره گفت: «هذا 
ربی»]. امام فرمود: در زمان ابراهیم سه گروه بودند. گروهی ستاره؛ گروهی ماه و گروهی خورشید را می پرستیدند. ابراهیم 
وقتی از سردابی که در آن مخفی شده بود بیرون آمد شب شده بود و ستاره را دید. برای انکار و آ گاه كردن مردم كفت اين 
پرورد كار من است «و وقتی افول کردا یعنی: ستاره» «گفت: افول کنند كان را دوست ندارم» چرا که افول و زوال از ویژگی 
های محدث است نه قدیم. «و هنگامی که ماه را درخشان دید كفت اين پرورد گار من است.» اين قول نیز برای انکار و 


آ گاهی دادن بود و «وقتی ماه افول کرد گفت: اگر پرورد گارم مرا هدايت نکند من از قوم گمراهان خواهم بود» اين آيه می۔۔ 
گوبد: اگر پرورد گارم مرا هدايت نمی کرد يقينا من از زمره گمراهان بودم. «وقتی» صبح شد و «خورشید را درخشان دید 
گفت: اين پرورد گار من است اين بزر گتر است» از ستاره و ماه. معنای اين جملات انکار و استخبار است نه خبر دادن و اقرار 
کردن. «وقتی خورشید افول کردا به کسانی که ماه و خورشيد و ستاره می پرستیدند گفت: «ای قوم من از چیزهایی که شما به 
آن شرك می ورزید مبرا هستم من رویم را به سوی کسی می كنم که یکتاست و آسمان ها و زمين را خلق کرده است و من 
از مش رکان نیستم» منظور ابراهیم از گفته هاى قبل اثبات باطل بودن دين و اعتقاد آن مردم بود و به آن‌ها ثابت کرد که 
چیزهایی مانند خورشید و ماه وستاره شایستگی پرستیدن را ندارند و عبادت مستحق خالق ماه و خورشید و ستاره و آسمان ها 
و زمين است. استدلالی که او برای قومش آورد چیزی بود که خدا به او الهام کرده بود و خدا خود می فرماید: «و آن حجت 


ما بود که به ابراهیم در مقابل قومش اعطا کردیم». 


مأمون گفت: شگفتا از تو يابن رسول الله! در مورد این گفته ابراهیم نيز برایم توضیح بده: «پرورد گارا به من نشان بده که 
چک و ته مرد گان را زنده می کنی گفت: آیا ایمان نداری؟ گفت: ایمان دارم ولی می‌خواهم قلبم مطمئن گردد» امام رضا عليه 
السلام فرمود: خدا به ابراهيم وحى كرد: من از ميان بند گانم فردى را به عنوان دوست و خليل خود برمى گزینم اگر از من 
زنده شدن مرد گان را بخواهی تو را اجابت می کنم. لذا به ابراهيم تلقين شد که او خليل خداست و سپس كفت «پرورد گارا به 
م نشان بده حكوته مرد گان را زنده می کنی. گفت: آيا ايمان نداری؟ گفت: ايمان دارم ولى می‌خواهم قلبم مطمئن گرددا 
يعنى بر دوستى تو مطمئن كردد. «خدا فرمود جهار پرنده را بگیر آن‌ها را بکوب. سپس هر قسمت از آن‌ها را بر كوهى قرار 
بده. بعد از آن آنان را فرابخوان تا به سوى تو بشتابند. و بدان كه خدا شكست نايذير و حكيم است.» ابراهيم یک عقاب و 
مرغابى و طاووس و خروس گرفت. آنان را قطعه قطعه و با یکدیگر مخلوط كرد. سپس بخشى از آن مخلوط را بر روى تكك 
تک کوه‌های اطرافش که تعدادشان ده كوه بود قرار داد. 


ص: ۷۹ 


و منقارهایشان را بین انگشتانش گرفت. بعد آن‌ها را با اسم‌هایشان فراخواند و در مقابل آن‌ها آب و دانه گذاشت. اجزاء به 
یکدیگر پیوسته و بدن پرند گان دوباره شکل كرفت و هر بدن به سمت كردن و سر پرنده مربوط حرکت کرد و به آن وصل 
شد. ابراهیم منقارهای آن‌ها را رها کرد منقارها نیز به سمت بدن ها رفته يس از آن پرند گان از آب و دانه خوردند و به 
ابراهیم گفتند ای پیامبر خدا تو ما را زنده کردی خداوند تو را زنده بدارد. ابراهیم فرمود: خیر» بلکه خداوند زنده می کند و 


مى ميراند و او بر هر چیزی قادر و تواناست. 


مأمون گفت: آفرین بر تو ای اباالحسن! در مورد اين آيه مرا آگاہ ساز: «موسی به او مشت زد و او را کشت. كفت اين از 
کارهای شیطان است» امام رضا عليه السلام فرمود: موسی عليه السلام بين مغرب و عشاء به طور ناشناس وارد شهری از 
شهرهای تحت تسلط فرعون شد. «در آن شهر چهار مرد را دید که با یکدیگر می جنگیدند. یکی از پیروان موسی و دیگری از 
دشمنان او بود. کسی که شيعه موسی بود از وی در مقابل دشمن موسی کمک خواست» موسی به حکم خدا آن دشمن را 
محکوم کرد «پس به او مشت زد» آن دشمن مرد. سپس گفت: «اين از کارهای شیطان است» یعنی جنگ و جدالی که بين آن 


دو مرد بود کار شیطان است نه کاری که موسی کرد. و منظور از «همانا او دشمن گمراه کننده است» نیز شیطان است. مأمون 
پرسید سپس چرا موسی گفت: «پرورد كارا همانا من به خودم ظلم کردم يس مرا ببخش» امام فرمود: موسی در واقع می كويد 
من با وارد شدن به این شهر خودم را در جایی قرار داده ام که نباید قرار می دادم «پس غفران کن» یعنی مرا از چشم دشمنانت 
مخفی بدار تا به من دست نيافته و با من وارد جنگ نشوند «و خداوند او را بخشید چرا که او غفور و رحیم است. موسی 
گفت: پرورد كارا با آنچه به من نعمت دادی» یعنی قدرتی که تنها با یک مشت مردی را به قتل رساندم «هرگز پشتیبان 
مجرمان نخواهم بود» بلکه با این قدرت در راه تو جهاد می كنم تا تو راضی باشی. موسی «در شهر ترسان و مضطرب بود که 
نا گهان متوجه شد کسی که دیروز از او یاری خواسته بود او را فرا می خواند» تا در مقابل فرد دیگری ياريش کند.«موسی به 
او كفت كه تو انسان واقعاً نادانی هستی» دیروز با مردی جنگیدی و امروز نيز در حال جنگ هستی تو را ادب خواهم کرد. 
موسی خواست که به سمت مرد حمله ور شود. «هنگامی که خواست به سمت کسی که دشمن هر دوی آن‌ها بود حمله‌ور 
شودا آن فرد که از پیروان موسی بود «گفت ای موسی آیا می خواهی مرا بکشی چنانکه دیروز شخصی را کشتی تو می 


خواهی در این سرزمین فقط زورگو باشی و نمی خواهی از اصلاحگران باشی». 


مأمون گفت: یا ابا الحسن خداوند خیرت دهد. منظور موسی از اينکه به فرعون گفت: «بنابراین آن را انجام دادم و من از 
گمراهان هستم» چیست؟ امام رضا عليه السلام فرمود: وقتی موسی نزد فرعون رفت فرعون به او گفت: «آن کاری که انجام 
دادی» انجام دادی! 


ص: ۸۰ 


و تو از کافران هستی» یعنی نسبت به من کافر هستی و موسی در جواب گفت: «بنابراین چنین کرده ام. و من از گم گشتگان 
بودم» که راه را گم کرده و به شهری از شهرهای تو وارد شدم «لذا از شما فرار کردم چون از شما ترسیدم پرورد گارم به من 
حکمی عطا کرد و مرا از مرسلین قرار داد؛ خداوند به پیامبرش محمد صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «آیا تو را یتیمی نیافت. 
و پس از آن به تو مأوى داد.» منظور اين است که آيا تو را تنها نيافت و سپس مردم را با تو مأنوس گرداند. «و تو را گمراه 
یافت» یعنی گم گشته در ميان قومت «پس هدایت کردا یعنی مردم را به سوی شناخت تو هدایت کرد «تو را عائله‌مند یافت 
پس تو را بی نیاز كردا می گوید: تو را با مستجاب كردن دعایت غنی ساخت. مأمون گفت: يابن رسول الله تباركك الله! معنی 
این آيه چیست: «وقتی موسی به دیدار ما آمد پرورد كارش با او سخن گفت. موسی گفت: پرورد گارا خود را به من نشان بده 
تا به تو نگاه كنم خدا كفت هر گز مرا نخواهی دید ادامه آیه. چگونه می شود که موسی بن عمران نداند که دیدار خدا برای 
او جائز نیست. اگر می دانست اين سؤال را نمی پرسید. امام رضا عليه السلام فرمود: موسی بن عمران می دانست که خداوند 
فراتر از آن است که با چشم دیده شود اما وقتی خداوند با موسی سخن كفت او را به خود نزدیک گرداند موسی به سوی 
قومش با زگشت و به آن‌ها كفت که خداوند يس از سخن گفتن با او وی را نجات داده و او را مقرب درگاه خويش قرار داده 
است آن‌ها گفتند: هرگز به تو ایمان نمی آوریم جز اينكه کلام خدا را همان گونه که تو شنیدی بشنویم. و قوم موسی ۷۰۰ 
هزار نفر بودند. از میانشان ۷۰ هزار نفر را بر‌گزید و از آن‌ها ۷ هزار نفر بعد از این تعداد ۷۰ نفر و پس از ۷۰ نفر ۷مرد را برای 
ملاقات با پرورد كارش انتخاب کرد. با آن‌ها به طورسیناء رفت. آنان را در دامنه كوه مستقر کرد. موسی از طور بالا رفت و از 


بالا و پایین و راست و چپ و يشت و جلو شنیدند. چرا که خداوند عزوجل آن صوت را در یک درخت ایجاد و از آنجا منتشر 
کرد تا آن را از همه جهات بشوند. آن‌ها گفتند: «هرگز به [سخن] تو ایمان نمی آوریم» که چیزی که شنیدیم سخن خدا بود 
«تا زمانی که خدا را آشکارا ببينيم.» وقتی اين سخن درشت را گفته و تکبر ورزیدند و سركشى کردند خداوند عزوجل صاعقه 
ای بر آن‌ها فرو فرستاد و آن‌ها به خاطر ستمشان مردند. سپس موسی گفت: ای پرورد گار هنگامی که با زگشتم به بنى اسرائیل 
جه بگویم؟ هنگامی که بگویند: تو آن‌ها را بردی و به قتل رساندی زیرا در ادعایت مبنی بر مناجات تو با خدا صادق نبودی. 


پس خداوند آن‌ها را زنده کرد. سپس موسی عليه السلام گفت: ای قوم خدا با چشم‌ها دیده نمی شود 
ص: ۸۱ 


و کم و كيف ندارد. او فقط با آیات و نشانه هايش شناخته می شود. آن‌ها گفتند: تا از او درخواست نکنی به تو ایمان 
نخواهیم آورد. موسی عليه السلام گفت: ای پرورد گار تو سخن بنی اسرائیل را شنیدی و تو از مصلحت آنان آ گاهی. خداوند 
جل جلاله به او وحی کرد که: ای موسی آنچه از تو خواستند را بخواه من تو را به خاطر جهل آنان مؤاخذه نخواهم کرد. در 
آن زمان موسی گفت: «ای پرورد گار خود را به من نشان بده تا به تو بنگرم كفت مرا نخواهی دید ولی به كوه بنگر که در 
جای خويش مستقر است» و سقوط م ىكند «پس مرا خواهی دید هنگامی که پرورد گار بر كوه نمایان می گردد» با آیه‌ای از 
آیاتش «آن را ریز ریز ساخت و موسی بیهوش بر زمين افتاد و چون به خود آمد كفت تو منزهی به دركاهت توبه کردم» می 


گوید: از جهل قوم خود به شناخت تو باز گشتم «و من نخستین مؤمنانم؛ از ميان قومم به اينكه تو دیده نمی شوی. 


مأمون گفت: ای اباالحسن شگفتا از تو. مرا از فرموده خداوند متعال آگاہ کن: «و در حقيقت [آن زن] آهنگ وی کرد و 
[یوسف نیز] اگر برهان پرورد كارش را ندیده بود آهنگ او می کردا يس امام رضا عليه السلام فرمود: آن زن آهنگ یوسف 
کرد و اگر یوسف برهان پرورد گارش بر ایشان را نمی دید آهنگ آن زن را می کرد همان‌طور که او آهنگ یوسف را کرده 
بود. ولی يوسف معصوم بود و معصوم به گناہ توجهی نکرده و مرتکب آن نمی‌شود. پدرم از پدرش امام صادق عليه السلام 


نام 


نقل فرمود که ايشان فرموده است: آن زن قصد کرد که انجام دهد و پوسف قصد کرد که انجام ندهد. 


مأمون گفت: ای اباالحسن شگفتا از تو. مرا از فرموده خداوند متعال كاه کن: او ذوالنون را [یاد كن] آنگاه که خشمگین 
رفت و پنداشت که ما هركز بر او قدرتی نداریم» امام رضا عليه السلام فرمود: آن يونس بن متی عليه السلام است. «خشمگین 
رفت» به خاطر قومش «پس گمان کردا به معنی يقين حاصل کرد. «که هركز بر او قادر نیستیم» که هركز رزقش را بر او تنكك 
نمی کنیم. از آن جمله است فرموده خداوند: «و اما هنگامی که او را مبتلا- ساخت يس رزقش را برای او مقدر ساخت» یعنی 
رزقش را تنگ و کم کرد. «پس در تاریکی‌ها ندا داد» تاریکی شب و تاریک دریا و تاریکی درون شکم ماهی. «اينكه خدایی 
جز تو نیست. تو پاک و منزهی و همانا من از ظالمان بودم» به علت ترک كردن مثل جنين عبادتی که اوقات فراغت لازم برای 
انجام آن را در شکم ماهی برایم فراهم ساختی. يس خداوند او را اجابت کرد. خداوند عزوجل فرمود: « و اگر او از زمره 
تسبیح کنند گان نبود قطعا تا روزی که برانگیخته می شوند در شکم آن [ماهی] می ماند». 


مأمون گفت: ای اباالحسن شگفتا از تو. مرا از فرموده خداوند متعال 1 كاه کن: « تا هنگامی که فرستاد كان [ما] نوميد شدند و 
[مردم] ينداشتند كه به آنان واقعا دروغ كفته شده يارى ما به آنان رسید) امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند عزوجل می ... 
كويد تا زمانى كه پیامبران از قومشان نااميد شده و قومشان كمان كردند كه بيامبران دروغ كفتهاند» در اين هنكام يارى ما به 


پیامبران رسيد. 


AY ص:‎ 


مأمون گفت: ای اباالحسن شگفتا از تو. مرا از فرموده خداوند متعال آگاه كن «نا خداوند از گناهان گذشته و آینده تو 
بگذرد». امام رضا عليه السلام فرمود: نزد مشر کان مکه کسی گناه کارتر از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نبوده. زیرا 
آنان ۳۶۰ بت غير از خدا را می پرستیدند. زمانی که پیامبر صلی الله عليه آله و سلم با دعوت به اخلاص بر آنان وارد شدہ اين 
امر بر آنان سنگین آمد و گفتند «آيا خدایان متعدد را خدای واحدی قرار داده. اين واقعا چیز عجیبی است* و بزر گانشان روان 
شدند و گفتند بروید و بر خدایان خود ایستاد گی نمایید كه اين امر قطعا هدف ماست* از طرفی اين مطلب را در آيين عیسوی 
هم نشنیده ایم. اين ادعا جز دروغ بافی نیست.» يس زمانی که خداوند متعال مکه را بر پیامبر گشود فرمود: ای محمد «ما برای 
تو گشودیم» مکه را «گشودنی درخشان* تا خداوند از گناه گذشته و آينده تو» نزد مشرکان مکه با دعوت گذشته و آینده تو 
به يكتا پرستی خداوند «د رگذرد» زیرا عده‌ای از مش ركان مکه اسلام آوردند و عده‌ای از مکه خارج شدند و وقتی پیامبر مردم 
را به یکتاپرستی دعوت می کرد دیگر کسانی که مانده بودند نمی‌توانستند یکتاپرستی را انکار کنند. پس گناه او نزد ایشان در 


اين زمينه» با ظهور پیامبر بر ايشان آمرزیده شد. 


پس مأمون كفت آفرین اباالحسن! يس مرا از اين فرموده ايزد متعال آگاہ کن: «خدايت ببخشاید چرا به آنان اجازه دادی» امام 
رضا عليه السلام فرمود: اين بر مبنای «ای در به تو می گویم دیوار تو بشنو» نازل شده است. خداوند متعال با اين آيه پیامبر خود 
را مورد خطاب قرار داد و امت او را اراده فرمود. در اين سخن پرورد گار عز و جل نيز چنین است «اگر ش رک بورزی حتما 
کردارت تباه و مسلما از زیان کاران خواهی شد» و همچنین اين فرموده باری تعالی «و اگر تو را استوار نمی داشتیم قطعا نزديكك 
بود کمی به سوی آنان متمایل شوی» [مأمون] گفت: ای پسر رسول خدا درست می گوبی. پس مرا از این سخن باری تعالی 
آگاہ كن «و آن گاه که به کسی که خدا بر او نعمت ارزانی داشته بود و تو تيز به او نعمت داده بودی می گفتی همسرت را 
پیش خود نگاه دار و از خدا پروا دار و آنچه را كه خدا آشکار کننده آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می... 
ترسیدی با آن که خدا سزاوارتر بود که از او بترسی». امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می... 
خواست برای کاری به خانه زید بن حارثه بن شراجیل کلبی برود. همسر زید را در حال شستشو دید. به آن زن فرمودند: پاک 
و منزه است کسی که تو را آفرید. و منظور پیامبر منزه دانستن خداوند تبارك و تعالی از گفته کسانی بود که ملاثکه را 
دختران خداوند می‌پندارند. پس خداوند متعال فرمود: «آیا پنداشتید که پرورد گارتان شما را به داشتن پسران اختصاص داده و 
خود از فرشتگان دخترانی برگرفته است. حقا که شما سخنی بس بز رگ می گویید» يس پیامبر زمانی که همسر زید را در حال 
شستن دید فرمود کسی کہ تو را آفريد منزه از این است که فرزندی اختیار کند که به این طهارت و شستشو نیاز داشته باشد. 
پس وقتی زید به خانه بر گشت همسرش به زيد كفت پیامبر آمده و فرمود منزه است کسی که تو را آفرید. زید منظور پیامبر را 


نفهمید و فکر کرد 


ص: ۸۳ 


پیامبر از زیبایی همسرش خوشش آمدہ. پس پیش پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رفت و گفت: ای رسول خدا همسرم بد 
اخلاق است. می‌خواهم طلاقش دهم. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «همسرت را نگه دار و از خدا پروا دار». خداوند 
تعداد همسرانش را به او خبر داده بود و این زن یکی از آن‌ها بود. اين موضوع را در دل خود پنهان داشت و به زيد نگفت. 
ترسید که مردم بگویند محمد صلی الله عليه و آله و سلم به غلامش گفته همسر تو همسر من خواهد بود و اين را بر پیامبر 
عيب می گیرند. پس خداوند عزوجل اين آيه را نازل نمود «و اذ تقول للذی انعم الله علیه: و آنگاه که به کسی که خدا بر او 
نعمت ارزانی داشته بود» يعنى با اسلام «و انعمت علیه: و تو [نیز | به او نعمت داده بودی» یعنی با آزاد كردن غلام «همسرت را 
پیش خود نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را که خدا آشکارکنندہ آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می 
ترسیدی با آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی» سپس زید بن حارثه همسرش را طلاق داد و همسرش عده را به جاآورد. 
پس خداوند متعال او را به همسری محمد صلی الله عليه و آله و سلم در آورد و به اين خاطر این آيه را نازل نمود: «پس چون 
زيد از آن زن كام بر گرفت و او را ترک كفت وی را به نکاح تو در آوردیم تا در آينده در مورد ازدواج مومنان با زنان 
پسرخواند گانشان چون آنان را طلاق گفتند گناهی نباشد و فرمان خدا صورت پذیرد» و چون خداوند متعال می‌دانست 


منافقین ازدواج پیامبر را بر او عيب خواهند شمرد فرمود: «بر پیامبر در آنچه خدا بر او فرض گردانیده گناهی نیست». 


مأمون گفت: ای پسر رسول خدا سینه‌ام را شفا دادی و آنچه را که بر من مشتبه بود واضح ساختی. يس خداوند تو را از 


پیامبرانش و از اسلام جزای خير دهد. 


من يشت سر او رفتم. مأمون به او كفت برادرزادهات را چگونه دیدی؟ كفت او عالم است در حالی که ندیده‌ايم با کسی از 
اهل علم نشست و برخاست کند. 


مأمون گفت: برادرزاده ات از اهل بيت پیامبرصلی الله عليه و آله و سلم است که پیامبر در مورد آنان فرموده: «آ كاه باشید 
همانا نیکان عترت من و پاکان ذریه من در کودکی صبورترین و در بزرگی داناترین مردم هستند. آنان را آموزش ندهید. 
آنان از شما داناترند و شما را از راہ هدايت خارج نمی کنند و شما را به گمراهی وارد نمی‌سازند.» امام رضا عليه السلام به 
سمت خانه رفتند. فردا صبح بر ایشان وارد شدم و ایشان را از سخن مآمون و پاسخ عمویش محمدبن جعفر آكاه کردم. ایشان 


ص: ۸۴ 


صدوق رحمت الله عليه گفت: اين حدیث با اسناد على بن محمد جهم به خاطر ناصبی بودن و كينه و دشمنی‌اش با اهل بيت 


الاحتجاج: عین این روایت را آورده است. - . الاحتجاج: ۷۳۱۷/۳ - 


آقول ما ذكره فى خطيئه آدم عليه السلام قريب مما ذکره بعض العامه من أنه تعالی أشار لهما حين نهاهما إلى شجره واحده و 
كان المراد نوع تلك الشجره فوسوس الیهما الشیطان أن المراد كان ذلك الشخص من الشجره فقبلا ذلك منه و هذا مثل ما 
ورد فى الخبر السابق فی مخالفه الأ-صول و التوجیه مشت رك و لعل ذکر هذا الوجه لبیان عله ارتکاب ترک الأولى لا أن یکون 
جوابا مستقلا و الضمير فى قوله عن الأكل منها راجع إلى غیرها و يحتمل أن یکون راجعا إلى هذه الشجره بأن یکون الاستثناء 
منقطعا أى ليست هذه الشجره منهیه بل هی سبب لکونکما ملکین أو خالدین إذا أكلتما منها و قال الجوهری يقال فى المدح لله 
دره أى عمله و قال الشیخ الرضی رضی الله عنه الدر فى الأصل ما يدر أى ینزل من الضرع من اللبن و من الغیم من المطر و هو 
هاهنا کنایه عن فعل الممدوح الصادر عنه و إنما نسب فعله إليه تعالی قصدا للتعجب و إن الله منشئ العجائب فكل شی ء عظیم 
يريدون التعجب منه ینسبونه إليه تعالی نحو قولهم لله آنت و لله أب وک فمعنی لله دره ما عجب فعله. 


قوله تعالی و و انهم قد كذِبُوا قال الشیخ أمين الدین الطبرسی قرأ أهل الکوفه و أبو جعفر كَذِبُوا بالتخفيف و هی قراءه على و 
زين العابدین و محمد بن على و جعفر بن محمد علیهم السلام و زید بن على و ابن عباس و ابن مسعود و سعید بن جبیر و 
عکرمه و الضحاك و الأعمش و قرأ الباقون کذبوا بالتشدید و هى قراءه عائشه و الحسن و عطاء و الزهری و قتاده ثم قال و 
المعنی آنا آخرنا العقاب عن الأمم السالفه المکذبه لرسلنا كما آخرناه عن أمتكك يا محمد حتی |ذا بلغوا إلى حاله يأس الرسل 


عن إيمانهم و تحقق يأسهم باخبار الله تعالی إياهم و ظنوا آنهم قد کذبوا أى تيقن الرسل أن 
ص: ۸۵ 


-١‏ عیون الأخبار: ۱۰۸- ۱۱۴. م. 


۲- الاحتجاج: ۲۳۳- ۲۳۷ مع اختلاف بینهما. م. 


قومهم قد کذبوهم تکذیبا عاما حتی أنه لا بصلح واحد منهم عن عائشه و الحسن و قتاده و أبى على الجبائی و من خفف فمعناه 
ظن الأمم أن الرسل کذبوهم فیما آخبروهم به من نصر الله تعالی إياهم و !هلاک أعدائهم عن ابن عباس و ابن مسعود و ابن 
جبير و مجاهد و ابن زيد و الضحاک و آبی مسلم و قبل يجوز أن یکون الضمیر فى ظنوا راجعا إلى الرسل أيضا و یکون معناه و 
علم الرسل أن الذین وعدوهم الایمان من قومهم آخلفوهم أو كذبوا فیما آظهروه من الایمان و روی أن سعید بن جبیر و 
الضحاك اجتمعا فى دعوه فسٹل سعيد بن جبیر عن هذه الآيه كيف تقرؤها فقال و وق كُذِبُوا بالتخفيف بمعنی و ظن 
المرسل إليهم أن الرسل كذبوهم فقال الضحاک ما رأيت كاليوم قط لو رحلت فى هذه إلى اليمن كان قليلا. 


و روى ابن أبى مليكه عن ابن عباس قال كانوا بشرا فضعفوا و یئسوا و ظنوا أنهم أخلفوا ثم أخلفوا ثم تلا قوله تعالی حتّی يَقول 
الول و الذین آمتوا معه مت ک2 الله الآآرة و هذا باطل لا یجوز امت قله لی ایا اتی 


آقول: ما ذکره عليه السلام غير تلك الوجوه و توجیهه واضح و یمکن ارجاعه إلى آول وجهی التخفیف كما روی عن ابن 
عباس بأن يقرأ کذبوا على المعلوم فیکون بیانا لحاصل المعنی لکنه بعید. 


و آما ما ذکره عليه السلام فى قوله تعالی لِيَغْفْرَ لَك ال فالظاهر أن الغفر فيه بمعنی الستر كما هو معناه فى أصل اللغه و سیأتی 
الکلام فيه و فى غیره فى مواضعها مفصلا إن شاء الله تعالی و سیجی ء بعض آخبار هذا الباب فى ذکر أحوال الأنبياء عليهم 
السلام و سیجی ء خبر آدم و أنه وهب عمره لداود فى خبر الثمالی و يدل على جواز السهو على بعض الأنبياء علیهم السلام و 


سنتکلم عليه. 


** |[ ترجمه ]می گویم آنچه در اشتباه حضرت آدم عليه السلام ذكر کرد به آنچه بعضی از اهل تسنن می گویند نزدیک است. 
بعضی از اهل تسنن می گویند: خداوند متعال هنگامی که آدم و حوا را نهی کرد خطاب به آن دو به یک درخت اشاره کرد و 
منظور نوع آن درخت بود. شیطان آن دو را وسوسه کرد که منظور آن درخت مشخص است. پس از او پذبرفتند - به آن 
درخت نزدیک شدند - و اين روایت از نظر مخالفت اصول مثل روایت قبلی است و توجیه مشت رک است. شاید ذ کر اين وجه» 
براق بیان علت ارتکاب كناف ترک اولی است نه اینکه جواب مستقلی باشد. و ضمیر در (عن الأکل منها: از خوردن از آن) به 
غير آن درخت برمی گردد» و احتمال دارد مرجع ضمير اين درخت باشد و استثناء منقطع باشد یعنی اين درخت نهی شده 
نیست» بلکه سببی است برای اين که اگر از آن بخورید فرشته يا جاوید می‌شوید. جوهری می كويد در مدح گفته می شود: لله 
دره یعنی عملش. شيخ رضی می گوید: «5رٌ) در اصل یعنی آنچه از شیر از پستان جاری می‌شود یعنی می آید و يا باران از ابر و 
اینجا کنایه از کار مورد ستایشی است که او انجام داده و كارش به خاطر تعجب به خداوند متعال نسبت داده شده است؛ و اين 
همانا خداوند اماد کننده چیزهای شگفت است پس هر چیزی که بز رگ است و بخواهند تعجب را از آن قصد کنند به خدا 


نسبت می‌دهند مانند این سخن عرب که می گویند: له انت و له ابوکک. پس له ده سی چقدر کارش تعجب برانگیز است. 


سخن خداوند «و گمان کردند آنان دروغ گفته اند» شيخ امین الدين طبرسی می گوید: اهل کوفه و ابوجعفر فعل کذبوا را با 
تخفیف (بدون تشدید) خوانده‌اند و این قراءت على» زين العابدین» محمد بن علی» جعفرين محمد علیهم السلام و زيد بن 
علی» ابن مسعود؛ سعید بن جبير» عکرمه و ضحاک و اعمش است. و دیگران یعنی عایشه» حسنء عطاء زهری و قتاده «کذبوا» 
را با تشدید خوانده‌اند. سپس گفت: یعنی: ما عقاب (مجازات) را از امت‌های پیشین که رسولانمان را تکذیب می کردند عقب 


انداختیم. همچنان که از امت تو عقب انداختيم ای محمد. پیامبران از ایمان آوردن امتشان و تحقق خبرهای خداوند تعالی در 
مورد آنان مأيوس شده و «گمان کردند که آنان دروغ می گویند» یعنی پیامبران به اين باور رسیدند که 

ص: ۸۵ 

قومشان به طور کلی آنان را تکذیب کرده و حتی یکی از مردم امتشان هم اصلاح نمی شود. از عايشه و حسن و قتاده و ابن 
على الجبایی. و کسانی که بدون تشدید می خوانند معنی آن چنین می شود: امت ها وعده پیامبرانشان که خداوند آنان را 
يارى و دشمنانشان را نابود می سازد دروغ می پنداشتند. از ابن عباس و ابن مسعود و ابن جبير و مجاهد و ابن زيد و ضحاک و 
ابی مسلم. و گفته شده جایز است ضمیر در «ظنوا» به رسل بر گردد و معنی آن می‌شود: پیامبران فهمیدند قومشان در مورد 
وعده به ايمان» خلف وعده کردند يا ایمانی که آن را آشکار کرده‌اند دروغ بوده است. و روایت شده سعیدبن جبیر و ضحاكك 
در دعوتی جمع شده بودند. از سعيد بن جبیر پرسیدند چگونه این آيه را تلاوت می کنی؟ گفت: « وظنوا انهم قد کذبوا: گمان 
كردند 

كه آنان دروغ می گویند؛ كذبوا بدون تشديد به اين معنى كه: كسانى كه ييامبر به سوى آنان فرستاده شده گمان كردند 


پیامبران به آنان دروغ كفتهاند. پس ضحاك كفت هر كز مانند امروز نديدهام. اگر تنها به خاطر اين به يمن بروم كم است. 


ابن ابی ملیکه از این عباس نقل كرده است: بشر بودند و ضعیف و ناامید شدند و گمان کردند که آنان خلف وعده می کنند 
سپس خلف وعده کردند. سپس این آیه را تلاوت نمود: «تا جایی که پیامبر خدا و کسانی که با وی اسان آورده بودند گفتند 


باری خدا کی خواهد بود» آیه. و این باطل است. صحیح نیست که مانند اين به انیا نسبت داده شود. پابان. 


می گویم: آنچه که ايشان عليه ال لام ذ کر کرد غير از آن وجوه است. و توجیه آن واضح است و ممکن است به اولين آن دو 
وجه تخفیف رجوع داد همچنان که از ابن عباس روایت شده است که کذبوا به صورت فعل معلوم خوانده شود. و اين بیانی 


اما آنچه که امام عليه السلام در مورد سخن خداوند متعال ذ کر کرده «لیغفر لک الله: تا خداوند تو ببخشد» واضح است که در 
غفر (بخشش) معنای ستر و پوشش نهفته است. همچنان که در اصل لغت نیزچنین است. و دراین مورد و دیگر موارد آن در 
جای خود به طور مفصل سخن خواهد آمد. ان شاءالله تعالی. و بعضی روایات اين باب در ذكر احوال انبیا علیهم السلام خواهد 
آمد. و خبر آدم و اینکه عمرش را طبق روایت ثمالی به داوود بخشیده خواهد آمد و این دلیلی است بر جایز بودن سهو بر 


بعضی از پیامبران و از آن سخن خواهیم گفت. 


0 1 تر جمه 1 
۰ 


فس» تفسیر القمی قَوْلَهُ عّی |ذا استیأس الؤشل و ظلوا انم قذ کپوا جاءَهُمْ تنا فاته حَدَّئْنِى أبى عن ابن أبى غعیر عَنْ أبى 


تصير عَنْ آبی عند الله عليه السلام قال: وکلهم الله إلى انهم فوا أَنَّ نیاق تمل لَّهُعْ فی صُورَه الْمََائِكهِ (0۱. 


ص: ۸۶ 


-١‏ تفسیر القَی: ۳۳۵ و فیه: ان الشیاطین قد تمثلت. م. 


]| تر جمه |تفسير على بن ابراهيم: سخن خداوند رتا هنكامى كه فرستاد كان ما نااميد شدند و مردم پنداشتند که به آنان واقعا 
دروغ گفته شده يارى ما به آنان رسيد» امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند آنان را به خود واكذار كرد. يس پنداشتند 
كه شیطان برای آنان به صورت فرشتكان ثمايان كر شدہ اسث۔-, تفسر القعی ؛ ۳۳۵ 


ص: ۸۶ 


لعل هذا الخبر محمول على التقیه كما عرفت أو المراد بالظن محض خطور البال أو المراد أن النصر تأخر عنهم حتى كان مظنه 
أن یتوهموا ذلك و إرجاع الضمیر المنصوب فى و کلهم و المرفوع فى فظنوا إلى الأمم بعید جدا .)١(‏ 


يا منظور اين است که دير يارى داده شده‌اند. تا اينكه به چنین توهمی افتادند. و ارجاع دادن ضمير نصب در « و کلهم» و رفع در 
«فظنوا» به امم سيار بعید است. 


* | ترجمه | 
۱> 


دک ی جات آعدجما عليهما السلام قَالَ فى إِبْرَاهِيم عليه السلام إذْ رَأى كؤكياً قال 
لہ و لم بع کفرا و من فکر من الاس فی مثل دک إل بعترلیه(0) 

#[ تر جمه آتفسیر عیاشی: از محمد بن مسلم از یکی از آن دو امام علیهما السلام نقل شده است که درباره ابراهیم عليه السلام 
هنگامی که ستاره‌ای ديد فرمود: ابراهیم جوینده پرورد كارش بود و به کفر نرسید و هر كس [از مردم] چنین فکر کند به منزله 
اوست. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


۹1۳ 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ أَبانِ بن عنْمَانَ عَمَنْ که ة لمآ کات من خدیث إبْرَاهِيم عليه السلام أنه وُلِدَ و فى زَمَانِ نودب 


2 


پا 


م هم ۳1 


کنات و کان قَدْ ملک رض اربع موان و کافران مرلیمان بن 5اه و دُو لین و نودب کلعان و بت سر و 
رود هبو العام ایکون هلاک لاک دینک 7+4 ۳ او آتر أن 
ا يُولَدَ هذه السَنَّهَ دک إلا كلو 


يم 


۲ 


1 20 وھ 


هو أن ابر رَاهِيمَ عليه السلام عَمَلَثُ مه فى طَهْرِهَا و لَمْ تَۂ لعل نی طاو أنه لقا ومعته او مد 


إلا قتلو 


و وص عث علیه غطاة اه انیب با یله الصا و کانث ناهد فخرج رای عليه السلام من المرب فرآی هل بو 
کوک او مها َال هداد و سر و تال عم هذا ر یل قال لا اب این لا ری 


2 
ع 


الاو و طح الع فال متا کے هذا اكد يكنا ریت فلا فل قال لین لَمْ نی رَبّى کول من الوم الضَالَينَ- نی 


عم 


هت وجهی لِلَذِى قطر الشماواتِ و اض عنیفاً مُشلماً- و ما نا ین مش کین (۳ 


۳۰۱ 


| ترجمه |تفسير عیاشی: ابان بن عثمان می گوید: در قصه ابراهيم عليه السلام آمده است که در زمان نمرود بن کنعان پسری 
به دنیا آمد و آن زمان چهار نفر بر زمين پادشاهی می کردند. دو نفر مؤمن و دو نفر کافر. سلیمان بن داود و ذوالقرنین و نمرود 
بن کنعان و بخت نصر. و اينكه به نمرود گفته شده بود امسال پسری به دنیا می آید که نابودی تو و دين و بت هایت به دست 
اوست. او برای زنان قابله‌هایی گذاشت و به آنان دستور داد هر پسری را که امسال متولد شدء بکشید. مادر ابراهیم عليه السلام 
فرزندش را در پشتش حامله شد نه در شکمش. وقتی وضع حمل نمود كودكك خود را در سرداب گذاشت و رویش پوششی 
قرار داد. ابراهیم بز رگ و جوان شد و به کودکان شباهت نداشت و مادرش از او سر می‌زد. ابراهيم عليه السلام از سرداب 
خارج شد. زهره را دید و ستاره‌ای زیباتر از آن ندیده بود. كفت «هذا ربی: اين پرورد گار من است». طولی نکشید ماه طلوع 
کرد. ماه را دید و كفت اين بز رگ تر است. «هذا ربی فلما افل قال لا احب الافلین اين پرورد گار من است. وقتی غروب کرد 
كفت غروب کنند گان را دوست ندارم» وقتی روز و طلوع خورشید را دید كفت «قال هذا ربی هذا اکبر: اين پرورد گار من 
است. اين بزركتر است» از هر چیزی كه دیده ام. «زمانی كه خورشید نیز غروب کرد كفت اگر پرورد گارم مرا هدایت نکند 
از كمراهان خواهم بود من از روی اخلا.ص پاکدلانه روی خود را به سوی کسی گردانیدم که آسمان ها و زمين را يديد 


آورده است و من از مش رکان نیستم» -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 

«¥» 

شح ۷ العیاشی عَنْ خر قال: أَرْسَلَ العَلَاءُ بْنُ س يابة سل ابا عبد اللِٰ عليه السلام عَنْ قَوْلٍ إِبْرَاهِيم عليه السلام هذا رَبّى و 
قال له من قال َا الوم فَهُوَ عندنا مُش رک قال عليه السلام لَمْ يكن من ابراهیع اڑکٹ إِنّمَا كان فی طلب ره و هُوَ من غیره 
شر ک(۴) 

ص: ۸۷ 


۱- هكذا فى المطبوع» و فى النسخه المخطوطه: و يمكن أن يكون ضمير المنصوب فى وكلهم و المرفوع فى ظنوا راجعا إلى 
الأمه. و المعنی ان الله وكل الأمه إلى انفسهم فظنوا ان إخبار الرسل بمجی ء الفتح و النصره ليس من الله باعلام الملائكه بل من 
الشيطان. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 


| تر جمه | تفسير ای حجر می کو اہ علاء بن سیابه از امام صادق عليه السلام در مورد سخن ابراهیم عليه السلام «هذا ربی» 


نبوده» بلكه او تنها در جستجوى پرورد كارش بود ولى اين سخن از ديكران شركك به شمار می آید. - . نسخه خطى - 
ص: ۸۷ 
* | تر جمه | 


۱۳ 


شىء تفسیر العياشى عَنْ محمد بن فان قال: مأك أبا عبد الله عليه السلام ول الله فا جر ر عَنْ إبْرَاهِيم - هذا رَبّى قال 


مغ يه شیارا عیر الى قَالَ(0). 


**| تر جمه |تفسير عیاشی: محمد بن عمران می كويد از امام صادق عليه السلام در مورد آيهاى که خداوند در داستان ابراهيم 
فرموده «هذا ربی» يرسيدم. فرمود: اين سخن او را به جيزى نرسانده بلكه غير از آنچه گفته است را اراده كرده است - . نسخه 


خطى کڪ 
* | ترجمه | 


بيان 


لم يبلغ به شیثا أى لا- كفرا و لا۔فسقا بل أراد غير الذى كان ظاهر كلامه اما بأنه كان فى مقام النظر و التفكر و إنما قال ذلكك 
على سبيل الفرض ليتفكر فى أنه هل يصلح لذلكك آم لا أو قال ذلكك على سبيل الإنكار أو على سبيل الاستفهام (۲)و سیأتی 
تمام القول فيه. 


info‏ ۵ (لم یبلغ به شيئا: چیزی به او نرسانده) یعنی نه کفر و نه فسق. بلکه چیزی غير از ظاهر كلامش را اراده 
كرده استء يا به اين دلیل كه در مقام دیدن و تفكر است و اين را فرضا گفته تا بیندیشد آيا درست است يا نه» یا آن را برای 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


ہے فص سی سا زج 


شی تفسیر العياشى عَنْ إِبْرَاهِيم بن آبی لاد عن بغض أَضْحَابه قَالَ ال أَبُو عَمْدِ الله عليه السلام مَا يَقَولَ النّاسُ فى قل الله- و 
رر ہے و ی تحت رت 
وَعَدَهُ آن يُسْلِمَ فَاسْتَغْفَرَ له- - فلا تن له أنه عدو لله را مه (۳) 


*: |[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابراهیم بن أبى بلاد نقل کرده که امام صادق عليه السلام فرمود: مردم در مورد سخن خداوند جه 
می گویند «و طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش تنها برای وعده‌ای بود که به او داده بود؛ گفتم می گویند ابراهیم پدرش را 
وعده داده كه برایش استغفار کند. فرمود: این چنین نیست بلکه ابراهیم به پدرش وعده داده که اگر اسلام آورد (تسلیم امر 


خطی 2 
۷| تر جمه | 
»١4«‏ 


شی تفسيرالعياشى عن أبى إشحاق اَي عن ول قال صلی جل إلى کی فاستفقر بوبه و كانًا مَانَا فی الْجَاهِاكِه فقت 


2 


و 


تفر لونک و كد مانا فى العاماقہ فقال قد اش تغفر إِبْرَاهِيمُ لاب و ا ےت 


رل قاو كن اق ويم امز مَوْعِدَّهٍ وَعَدَّها یاه فلا 2 تن له أنه عدو لله يَأ مثه تال نما مات تین من عَدوٌ لله 


٭| ترجمه]تفسیر عیاشی: ابو اسحاق همدانی می گوید: مردى در كنارم به نماز ايستاده بود و براى يدر و مادرش طلب آمرزش 
می کرد. آن دو در جاهلیت مرده 


بودند. پرسیدم برای يدر و مادرت آمرزش می‌طلبی در حالی که آنان در جاهلیت مرده‌اند ؟ كفت ابراهيم برای پدرش استغفار 
کرد. نمی‌دانستم جه جوابی به او بدهم» يس آن را برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به ياد آوردم که خداوند نازل کرد: 
او طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش تنها برای وعده‌ای بود که به او داده بود و هنگامی که برایش روشن شد كه او دشمن 
خداست. از او بیزاری جست» گفت: وقتی که مُرد معلوم شد دشمن خداست» پس برایش استغفار نکرد. -. نسخه خطی - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الشيخ الطبرسى رضى الله عنه أى لم يكن استغفاره له إلا صادرا عن موعده وعدها إياه و اختلف فى صاحب هذه الموعده 
هل هو إبراهيم أو أبوه فقيل إن الموعده كانت من الأب وعد إبراهيم أنه يؤمن إن يستغفر له فاستغفر له لذلكك فلما تبين له أنه 
عدو الله ولا يفى بما وعد تبرأ منه و ترک الدعاء له و هو المروى عن ابن عباس و مجاهد و قتاده إلا أنهم قالوا نما تبين عداوته 


لما مات على كفره و قيل إن الموعده كانت من إبراهيم قال لأبيه إنى لأستغفر لكك ما دمت حيا و كان يستغفر له مقيدا 


ص: ۸۸ 


اطوط 


۲- او على سبیل المناظره و الاحتجاج على الخصم بأن يوافق معهم اولا و یسلم ما یسلمون» ثم يرد علیهم بما فيه إبطال ما كان 
مسلما عندهم. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 


2 0 


بشرط الایمان فلما أيس من إيمانه تبرأ منه و هذا يوافق قراءه الحسن إلا عن موعده وعدها آباه بالباء و يقويه قوله | الا د قول 


إبْراھیم اي لسن تک(۱) 


٭ | ترجمه ]شيخ طبرسی رضى الله عنه می گوید: يعنى استغفار او تنها به دليل وعده‌ای است کہ به او داده بود. در مورد وعده.. 
دهنده اختلاف نظر است كه آيا ابراهيم است يا پدرش. كفته شده اين وعده از طرف يدرش بوده كه به ابراهيم وعده داد که 
اگر ابراهيم برايش آمرزش بخواهد ايمان می‌آورد. ابراهيم نيز براى پدرش آمرزش خواسته است. اما زمانى كه برايش روشن 
شده يدرش دشمن خداست و به وعده‌اش عمل نمی کند از او بیزازی جسته واز دعا كردنش دست شست. و این قول از ابن 
عباس» مجاهد و قتاده نقل شده است. اما آنها گفتند: دشمنىاش بعد از اينكه كافر مُرد آشكار شده است. و گفته شده اين 


وعده از سوى ابراهيم بوده كه به 
ص: ۸۸ 


پدرش گفته تا زنده‌ام برایت طلب آمرزش می كنم و در اين کار به شرط ایمان آوردن پدرش ملزم و مقید بوده است. زمانی 
که از ایمان آوردن پدرش ناامید گشت. از او بیزاری جست. این مطابق با قرائت حسن است. «جز برای وعده ای که به پدرش 
اس بوده با بامه و آیه مجز [در] سكن ابراهیم کر[ کا کرای خود | گفت] سا ری آمرزش خواهم خواست؛ نظر 


| تر جمه | 


مم 


و 


شی تفسير امیاشی حلا بن عبد اله ای اله قت أب عد الله عليه السلام ما حال ی یوب هل رو من 
يمان قال عم فلت له ما ول فى آدع قال دع آكَمَ (۳) 


6:۱ 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: سلمان بن عبد الله طلحی می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: سر گذشت فرزندان یعقوب جه 
خطى - 

| تر جمه | 

بیان 


آقول لما آوردنا بعض الأخبار الداله على عصمه الأنبیاء المتضمنه لتأویل ما يوهم صدور الذنب و الخطاء عنهم فلنتکلم علیها 
جمله إذ تفصیل القول فى ذلك يوجب الاطناب و یکثر حجم الکتاب. 


اعلم أن الاختلاف الواقع فى هذا الباب بين علماء الفريقين یرجع إلى آقسام آربعه آحدها ما یقع فى باب العقائد و ثانیها ما یقع 


فى التبلیغ و ثالثها ما بقع فى الأحكام و الفتيا و رابعها فى آفعالهم و سیرهم علیهم السلام و آما الکفر و الضلال فی الاعتقاد فقد 
آجمعت الامه على عصمتهم عنهما قبل النبوه و بعدها غير أن الأزارقه (۴)من الخوارج جوزوا عليهم الذنب و کل ذنب عندهم 
کفر فلزمهم تجویز الکفر علیهم بل يحكى عنهم آنهم قالوا يجوز أن يبعث الله نبيا علم أنه یکفر بعد نبوته. 


و آما النوع الثانی و هو ما یتعلق بالتبلیغ فقد اتفقت الأمه بل جمیع آرباب الملل و الشرائع على وجوب عصمتهم عن الکذب و 
التحریف فیما بتعلق بالتبلیغ عمدا و سهوا إلا القاضی آبو بكر (۵)فانه جوز ما كان من ذلك على سبیل النسیان و فلتات 


ص: ۸۹ 


. مجمع البيان ج ع:‎ -١ 

۲- الصحیح سليمان مکبراء عده الشیخ فى رجاله من أصحاب الصادق عليه السلام» و لکنه مجهول الحال. 

۳- مخطوط. م. 

ع- الازارقه أصحاب ابی راشد نافع بن الأزرق الحروری من رءوس الخوارج» خرج هو و أصحابه من البصرہ إلى الأهواز فغلبوا 
عليها و على کورها و ما ورائها من بلدان فارس و كرمان فى ايام عبد الله بن زبير و قتلوا عماله بهذه النواحیء له مقالات رائقه 
أوردها الشهرستانى فى الملل و النحل ۱: .١14‏ 

۵- هو القاضى أبو بكر محمد بن الطيب الباقلانی البصرى المتكلم على مذهب الأشعرىٌ سكن بغداد» و له تصانيف مشهوره» و 
توفى فى ۴۰۳ يحكى انه ناظر الشيخ المفيد قدس الله روحه فغلبه المفید فقال للشيخ: أ لكك فى كل قدر معرفه؟ فقال الشیخ: 
نعم ما تمثلت بأدوات ابیک. 


اللسان و آما النوع الثالث و هو ما یتعلق بالفتیا فأجمعوا على أنه لا يجوز خطاؤهم فيه عمدا و سهوا إلا شرذمه قلیله من العامه و آما 
النوع الرابع و هو الذی يقع فى آفعالهم فقد اختلفوا فيه على خمسه آقوال. 


الأول مذهب آصحابنا الامامیه و هو أنه لا يصدر عنهم الذنب لا صغيره و لا کبیره و لا عمدا و لا نسیانا و لا لخطاء فى التأويل و 
لا للإسهاء من الله سبحانه و لم یخالف فيه الا الصدوق (۱)و شيخه محمد بن الحسن بن الولید رحمهما الله فانهما جوزا الاسهاء 
لا السهو الذی یکون من الشیطان و کذا القول فى الأثمه الطاهرین علیهم السلام. 


الشانی أنه لا يجوز علیهم الکباثر و يجوز عليهم الصغاثر إلا الصغاثر الخسیسه المنفره کسرقه حبه أو لقمه و کل ما ينسب فاعله 
إلى الدناءه و الضعه و هذا قول أكثر المعتزله. 


الثالث أنه لا يجوز أن يأتوا بصغیره و لا كبيره على جهه العمد لکن يجوز على جهه التأويل أو السهو و هو قول آبی على الجبائی. 


الرابع أنه لا-یقع منهم الذنب إلا على جهه السهو و الخطاء لکنهم مأخوذون بما یقع منهم سهوا و إن كان موضوعا عن آممهم 
لقوه معرفتهم و علو رتبتهم و کثره دلالئلھم و آنهم یقدرون من التحفظ على ما لا یقدر عليه غیرهم و هو قول النظام و جعفر بن 


مبشر و من تبعهما. 

الخامس أنه يجوز عليهم الکباثر و الصغاثر عمدا و سهوا و خطأ و هو قول الحشویه و کثیر من أصحاب الحدیث من العامه. 
ثم اختلفوا فى وقت العصمه على ثلاثه آقوال. 

الأول أنه من وقت ولادتهم إلى أن يلقوا الله سبحانه و هو مذهب أصحابنا الامامیه. 


ص: ۹.۰ 


-١‏ قال شيخنا الصدوق قدس الله روحه فى كتاب من لا يحضره الفقيه: و لیس سهو النبى صلی الله عليه و آله و سلم كسهونا 
لان سهوه من الله ع و جلٌ» و انما هو إسهاء ليعلم انه بشر مخلوق فلا يتخذ ربا و معبودا دونه و ليعلم الناس بسهوه حکم السهو 
متى يسهواء و سهونا عن الشیطانء و ليس للشيطان على النبئى صلى الله عليه و سلم و الأثمه صلوات الله عليهم سلطان, انما 
سلطانه على الذين يتولونه و الذين هم به مشركون و على من تبعه من الغاوين. 


الثانی أنه من حين بلوغهم و لا يجوز علیهم الکفر و الکبیره قبل النبوه و هو مذهب کثیر من المعتزله. 


الثالث أنه وقت النبوه و آما قبله فیجوز صدور المعصیه عنهم و هو قول أكثر الأشاعره و منهم الفخر الرازی و به قال أبو هذیل و 
أبو على الجبائی من المعتزله. 


إذا عرفت هذا فاعلم أن العمده فیما اختاره أصحابنا من تنزیه الأنبیاء و الأئمه عليهم السلام من کل ذنب و دناءه و منقصه قبل 
النبوه و بعدها قول أئمتنا سلام الله عليهم بذلك المعلوم لنا قطعا بإجماع أصحابنا رضوان الله علیهم مع تأيده باللصوص المتظافره 
حتى صار ذلكك من قبيل الضروريات فى مذهب الإماميه. 


و قد استدل عليه أصحابنا بالدلائل العقليه و قد آوردنا بعضها فى شرح كتاب الحجه و من أراد تفصيل القول فى ذلك فليراجع 
إلى كتاب الشافى و تنزیه الأنبياء و غيرهما من كتب أصحابنا و الجواب مجملا عما استدل به المخطئون من إطلاق لفظ العصيان 
و الذنب فيما صدر عن آدم عليه السلام هو أنه لما قام الدليل على عصمتهم نحمل هذه الألفاظ على ترك المستحب و الأولى 
أو فعل المكروه مجازا و النكته فيه كون ترك الأولى و مخالفه الأمر الندبى و ارتكاب النهى التنزيهى منهم مما يعظم موقعه لعلو 
درجتهم و ارتفاع شأنهم و لنذكر بعض ما احتج به المنزهون من الفريقين على سبيل الإجمال و لهم فى ذلكك مسالک. 


الأول ما أورده السيد المرتضى قدس الله سره فى كتاب تنزيه الأنبياء حيث قال اعلم أن جميع ما ننزه الأنبياء عليهم السلام عنه و 
نمنع من وقوعه منهم يستند إلى دلاله العلم المعجز إما بنفسه أو بواسطه و تفسير هذه الجمله أن العلم المعجز إذا كان واقعا موقع 
التصديق لمدعى النبوه و الرساله و جاریا مجرى قوله تعالى له صدقت فى أنكك رسولى و مود عنى فلا بد من أن يكون هذا 
المعجز مانعا من كذبه على الله تعالى فيما يؤديه لأنه تعالى لا يجوز أن يصدق الكذاب لأن تصديق الكذاب قبيح كما أن 
الكذب قبيح فأما الكذب فى غير ما يؤديه و سائر الكبائر فإنما دل المعجز على نفيها من حيث كان دالا 


ص: ۹۱ 


على وجوب اتباع الرسول و تصدیقه فیما يؤديه و قبوله منه لأن الغرض فى بعثه الأنبياء علیهم السلام و تصدیقهم بالأعلام 
المعجزه هو أن يمتشل بما يأتون به فما قدح فى الامتثال و القبول و آثر فیهما يجب أن یمنع المعجز منه فلهذا قلنا إنه يدل على 
نفی الکذب و الکباثر عنهم فى غير ما يؤدونه بواسطه و فى الأول يدل بنفسه. 


فان قیل لم يبق إلا أن یدلوا (۱)علی أن تجویز الکباثر یقدح فیما هو الغرض بالبعثه من القبول و الامتثال قلنا لا شبهه فى أن من 
نجوز عليه کباثر المعاصی و لا من منه الاقدام على الذنوب لا تکون آنفسنا ساکنه إلى قبول قوله و استماع وعظه سکونها إلى 
من نجوز عليه شیثا من ذلك و هذا هو معنی قولنا إن وقوع الکباثر ینفر عن القبول و المرجع فیما ينفر و لا ينفر إلى العادات و 
اعتبار ما بقتضیه و ليس ذلك مما یستخرج بالأدله و المقاییس و من رجع إلى العاده علم ما ذکرناه و أنه من أقوى ما ینفر عن 
قبول القول و أن حظ الکباثر فى هذا الباب إن لم يزد عن حظ السخف و المجون و الخلاعه (۲)لم ینقص منه. 


فان قيل أ ليس قد جوز کثیر من الناس على الأنبياء علیهم السلام الکباثر مع آنهم لم ینفروا عن قبول أقوالهم و العمل بما شرعوه 
من الشرائع و هذا پنقض قولکم إن الکباثر منفره قلنا هذا سؤال من لم يفهم ما آوردنا لأنا لم نرد بالتنفير ارتفاع التصدیق و أن لا 
بقع امتثال الأمر جمله و إنما آردنا ما فسرناه من أن سکون النفس إلى قبول قول من يجوز ذلك عليه لا یکون على حد سکونها 
إلى من لا نجوز ذلك عليه و إنا مع تجویز الکباثر نکون آبعد من قبول القول كما آنا مع الأمان من الکباثر نکون أقرب إلى 
القبول و قد يقرب من الشی ء ما لا بحصل الشی ء عنده كما يبعد عنه ما لا يرتفع عنده. أ لا تری أن عبوس الداعی للناس إلى 


طعامه و تضجره و تبرمه (۳)منفر فى العاده 
ص: ٩۲‏ 


۲ السخف: رقه العقل و نقصانه. مجن مجونا: مزح و قل حیاژه كانه صلب وجهه. فهو ماجن. خلع خلاعه: انقاد لهواه و تهتک. 
استخف. 


۳- التبرم: التضجر و السأمه. 


عن حضور دعوته و تناول طعامه و قد يقع مع ما ذکرناه | لحضور و التناول و لا بخرجه من أن یکون منفرا و كذلكك طلاقه وجهه 
وا تبشاره و ت مه يقرب من حضور دعوته و تناول طعامه و قد يرتفع الحضور مع ما ذكرناه و لا يخرجه من أن يكون مقربا 


فدل على أن المعتبر فى باب المنفر و المقرب ما ذكرناه دون وقوع الفعل المنفر عنه أو ارتفاعه. 


فان قيل فهذا يقتضى أن الكبائر لا تقع منهم فى حال النبوه فمن أين أنها لا تقع منهم قبل النبوه و قد زال حكمها بالنبوه المسقطه 
للعقاب و الذم و لم يبق وجه یقتضی التنفير قلنا الطريقه فى الأمرين واحده لأنا نعلم أن من نجوز عليه الكفر و الکباتر فى حال 
من الأ-حوال و إن تاب منه و خرج من استحقاق العقاب به لا نسكن إلى قبول قوله مثل سكوننا إلى من لا نجوز ذلک عليه فى 
حال من الأ-حوال و لا على وجه من الوجوه و لهذا لا يكون حال الواعظ لنا الداعى إلى الله تعالى و نحن نعرفه مقارفا للکبائر 
مرتكبا لعظيم الذنوب و إن كان قد فارق جميع ذلك و تاب منه عندنا و فى نفوسنا كحال من لم يعهد منه إلا النزاهه و الطهاره 
و معلوم ضروره الفرق بين هذين الرجلين فيما يقتضى السكون و النفور و لهذا كثيرا ما يعير الناس من يعه دون منه القبائح 
المتقدمه بها و إن وقعت التوبه منها و يجعلون ذلك عيبا و نقصا و قادحا و مؤثرا و ليس إذا كان تجويز الكبائر قبل النبوه 
منخفضا عن تجويزها فى حال النبوه و ناقصا عن رتبته فى باب التنفیر وجب أن لا يكون فيه شی ء من التنفير لأن الشیئین قد 
يشت ركان فى التنفير و إن كان أحدهما أقوى من صاحبه ألا ترى أن كثير السخف و المجون و الاستمرار عليه و الانهماكك فيه 
منفر لا محاله و أن القليل من السخف الذی لا يقع إلا فى الأحيان و الأوقات المتباعده منفر أيضا و إن فارق الأول فى قوه التنفير 


ولم يخرجه نقصانه فى هذا الباب عن الأول من أن يكون منفرا فى نفسه. 


فإن قيل فمن أين أن الصغائر لا تجوز على الأنبياء عليهم السلام فى حال النبوه و قبلها قلنا الطريقه فى نفى الصغائر فى الحالين 
هى الطريقه فى نفى الكبائر فى الحالين عند التأمل لأنا كما نعلم أن من نجوز كونه فاعلا لكبيره متقدمه قد تاب منها و أقلع عنها 
و لم يبق معه شی ء من استحقاق عقابها و ذمها لا يكون سكوننا إليه سکوننا (١)إلی‏ من لا نجوز ذلک 


ص: ۹۳ 


-١‏ فى المصدر: کسکوننا إلى من لا يجوز عليه ذلکک. كذلكك نعلم ان من يجوز عليه اه. م. 


عليه فکذلک أن من نجوز عليه من الأنبياء علیهم السلام أن یکون مقدما على القبائح مرتکبا للمعاصی فى حال نبوته أو قبلها و 
إن وقعت مکفره لا يكون سکوننا إليه سکوننا (١)إلی‏ من نأمن منه كل القبانح و لا نجوز عليه فعل شی ء منها انتهی ما أردنا 
إيراده من کلامه قدس الله روحه. (۲)أقول لا يخفى عليكك أن من جوز صدور الصغائر عن الأنبياء و لو نفی صدور الخسیسه منها 
يلزمه تجویز آکثر الذنوب و عظائمها عليهم بل لا فرق كثيرا بینه و بين من يجوّز جمیعها إذ الکباثر على ما رووه عن النبی صلی 
الله عليه و آله سبع و رووا عن ابن عمر أنه زاد فیها اثنتين و عن ابن مسعود أنه زاد على قول ابن عمر ثلاثه و لا شک أن کثیرا 
من عظائم الذنوب التى سوى ما ذكروه ليست من الصغائر الخسيسه كسرقه درهم و التطفيف بحبه فيلزمهم تجويز ما لم يكن من 
الصنفين المذكورين كالاشتغال بأنواع المعازف و الملاهى و ترك الصلاه و أصناف المعاصى التى تقارفها ملوك الجور على 
رءوس الأشهاد و فى الخلوات فھؤلاے أيضا مخطئون للأنيياء و لکن فى لباس التنزيه و لا يرتاب عاقل فى أن من هذا شأنه لا 
يصلح لرئاسه الدين و الدنيا و أن النفوس تتنفر عنه بل لا يجوز أحد أن يكون مثله صالحا لأن يكون واعظا و هاديا للخلق فى 
أدنى قريه فكيف يجوز أن یکون ممن قال تعالى فيهم الله يَصْطَفِى مِنَ الْمَلائِكهِ رُسْلَاوَ مِنَ النّاس (٣)و‏ إذا ثبت بطلان هذا النوع 
من اتزیه آمکن التمسکه ق اثبات ما ذهب له آصحابنا من تتزههم صلوات اف علیهم عن کل منقصه و لو علی مل السهو و 
النسیان من حين الولاده إلى الوفاه بالاجماع الم ركب و لا يضر خروج شاذ من المعروفین من آصحابنا بعد تحقیق الاجماع. 


الشانی أنه لو صدر عن النبی ذنب لزم اجتماع الضدين و هما وجوب متابعته و مخالفته أما الأول فللاجماع و لقوله تعالی قل إِنْ 
کم تود الله اوی يُخيبكم الله (۴)و إذا ثبت فى حق نبينا صلی الله عليه و آله ثبت فى حق باقی الأنبياء لعدم 
ص: ٩۴‏ 


۲- تنزیه الأنبياء: ۴- ۶ م. 


۳- الحخ: ۷/۵ 


ا0 00 ی ی ار ات ای ادل 
الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و لكنه نه حرام لاستلزام إيذائه المحرم بالإجماع و لقوله تعالی إِنَّ الَِّينَ دوق ال رز وله 
َعَنَهُمُ الله فى الدُنیا و ال خره (۱)الرابع أنه لو أقدم على الفسق لزم أن يكون مردود الشهاده لقوله تعالى إن جاء کم فاسق با 5 
ینوا (۲)و للاجماع على عدم قبول شهاده رم أن يكون آدون حالا- من آحاد الامه مح أن شهاد ته TT‏ 
القویم و هو شاهد على الكل يوم القيامه قال الله تعالی لِتَكُونُوا شّهَداء عَلَى الاس و يَكُونَ الشول عََیکم شهیداً(۳)الخامس آنه 
يلزم أن يكونوا أقل درجه من عصاه الأمه فان درجاتهم فى غايه الرفعه و الجلاله و نعم الله سبحانه بالاصطفاء على الناس و 
جعلهم أمناء على وحيه و خلفاء فى عباده و بلاده و غير ذلكك عليهم أتم و أبلغ فارتكابهم المعاصى و الإعراض عن أوامر ربهم 
و نواهيه للذه فانيه أفحش و آشنع من عصيان هؤلاء و لا يلتزمه عاقل. 


السادس أنه يلزم استحقاقه العذاب و اللعن و استیجابه التوبیخ و اللوم لعموم قوله تعالى و مَنْ یَعّص الله و رَسُولَهُ و ید مدُوده 
يدَخِلَهُ ناراً خالِداً فيها و له عذابٍ مُهِينٌ (۴)و قوله تعالی ألا لن اله عَلَى الالمین (۵)و هو باطل بالضروره و الاجماع. 


لماع أنهم کنو مرن اناس بطاعه لہ فهم لولم بطيعوا لدخلوا تحت قول علی أو الأ با و نآ 
لون اْکتاب اقلا تَعْقِلُونَ (۶)و اللازم باطل بالإجماع و لكونه من أعظم المنفرات فان كل واعظ لم يعمل بما يعظ الناس به لا 
يرغب الناس فى الاستماع منه و حضور مجلسه و لا یعبتون بقوله. 


الثامن أنه تعالی حکی عن إبليس قوله یرتک عم جع 
ص: ۹۵ 


- الأحزاب: ۵۷. 
۲- الحجرات: ۶. 
۳ البقره: ۱۴۳. 
۴ النساء: ۰۱۴ 
۵- هود: ۰۱۸ 


ع- البقره: ۴۴. 


عبا ک مهم الْمَخلْص ب بنّ (لافلو عصی نبی لكان ممن أغواه الشیطان و لم يكن من المخلصین مع أن الأنبياء فن لاصو 
للاجماع و لأنه تعالی قال و اد کز عبادنا إِْراجیم و اشیحاق و يَعْقُوبَ أولى الْأَئدِى و الصا لا أَخْلَصْنامُمْ بخالصّه ذ کری | الدار 


هم عِنْدَنا لَمِنَ الْمُصْطَفَينَ الأخيار )و اذا ثبت وجوب العصمه فى البعض ثبت فى الكل لعدم القائل بالفرق. 
التاسع أنه يلزم أن یکون من حزب الشيطان و قال الله تعالی ألا إنَّ حژب الشَّيِطانِ هُمُ الْحاسِرُونَ (۳)و لا يقول به إلا الخاسرون. 


العاشر أن الرسول أفضل من الملكك لقوله تعالى ال اضرطفی آم و تُوحاً و آل إِبْراهِيم وَآلَ عفران عَلَى الْعَالَمِينَ (۴)و 
أفضليه البعض يدل على أفضليه الكل للإجماع المركب و لو صدرت المعصيه عنه لا-متنع كونه أفضل لقوله تعالى نجل 
امین کار (۵)الحادی عشر النبى لو كان غاصبا لكان من الظالمين و قد قال الله تعالى لا يَنالُ عَهدِى الظالمین (۶)قال 
لرازی فى تفسیره افراد بهذا العهد ما عهد البوه و عهد الامامه فان کان المراد عهد اوه ثبت المطلوب و ان کان المراد 
عهد الامامه فکذلک لن کل نبی لا بد أن یکون إماما يؤتم به و یقتدی به فالایه على جمیع التقدیرات تدل على أن النبی لا 
یکون مذنبا. 


2 


نی عشر آنهتعلیقال وق صل علیهغ یس 200 ة لا قَريقاً مِنَ الْمَؤْمِنِينَ (۷)و الأنبياء من ذلك الفريق بالاتفاق و قد 
ذكروا وجوها أخر و فیما ذكرناه كفايه لِمَنْ کات أ لك لت أذ ایال مع 9 وَ ہُو شهیذ و آما الجواب عن حجج المخطثه فسنذ کر 
فى كل باب ما يناسبه إن شاء الله تعالى. 


ص: ۶ 


۱- ص: ۸۲ و ۸۳ 
٢‏ ص: ۴۵- ۴۷. 

.۱٩ المجادله:‎ -۳ 

۴ آل عمران: ۳۳. 
۵- ص: ۲۸. 

۶ البقره: ۱۲۴. 


۷ سبا: ۲۱ 


#*[ ترجمه آمی گویم: وقتی در مورد بعضی از روایاتی سخن گفته‌ايم که بر عصمت انبیاء دلالت کرده و شامل تأويل چیزهایی 
است که اين وهم را ایجاد می کند که پیامبران مرتکب گناہ و خطا شده‌اند» بايد به صورت کلی به آن بپردازيم. زیرا بیان 


جزئیات اطناب است و حجم کتاب را زياد می کند. 


بدان که اختلاف موجود در این باب بين علمای دو فرقه به ۴ قسم است: یکی از آن‌ها چیزی است در باب عقاید است و 
دومی آنچه در تبلیغ واقع می شود. سومی آنچه در احکام و فتواها مطرح است. و چهارمی در مورد افعال و سيره پیامبران 
عليهم السلام است. اما کفر و گمراهی: امت - به جز ازارقه از گروه خوارج - بر عصمت پیامبران از کفر و گمراهی قبل و 
بعد از نبوت اتفاق نظر دارند. اما ازارقه ارتکاب گناہ را جايز می دانند و از آنجا که به عقیده آنان هر گناهی کفر است لازم 
می‌نمود کفر را نیز بر انبیا جایز بدانند. از آنان حکایت می شود که گفته‌اند جایز است خداوند پیامبری را مبعوث کند با آنکه 


دروغ و تحریف در باب تبلیغ معتقدند عمدی باشد يا سهوىء اما قاضی ابوبکر آن را اگر از روی فراموشی 
ص: ۸٩‏ 


يا لغزش زبان باشد جایز می‌داند. نوع سوم که به فتواها مربوط می‌شود همه به جز گروه کمی از اهل تسنن بر جواز عمدی و 
سهوی خطاهایشان اجماع دارند و نوع چهارم در بیان مواردی است که در کارهایشان صورت می‌پذيرد. و در این زمینه ينج 


قول وجود دارد: 


اول: مذهب اصحاب امامیه است که معتقدند هیچ گناهی صغیره باشد يا كبيره» عمدی باشد يا از روی فراموشی يا به دليل 
اشتباه در تأویل يا اسهاء - به سهو افکندن - از سوی خدا از آنان سرنمی‌زند. تنها صدوق - . شيخ ماء صدوق قدس اللہ روحه 
در کتاب «من لا بحضره الفقیه» می گوید: سهو نبی صلی الله عليه و آله و سلم مانند سهو ما نيست چرا که سهو وی از جانب 
خداوند عزوجل است كه به آن اسهاء (مورد فراموشی قرار دادن) گفته می شود و برای آن است تا پیامبر بداند كه بشری 
مخلوق است و نباید پرورد گار و معبودی جز خدا داشته باشد. و برای اينكه مردم با سهو او بدانند که هر وقت چیزی را 
فراموش کنند حکم سهو چیست. سهو ما از شیطان است و شیطان بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و ائمه صلوات الله علیهم 
چیر گی ندارد. شیطان بر کسانی غلبه دارد که از او پیروی کرده و به خداوند شركك می‌ورزند. شیطان بر گمراهانی چیرگی 
دارد که از او تبعیت می‌کنند. - و استادش محمد بن حسن ین ولک رحمهما ال اسهاء را اين می دانند نه سهو را. زیرا سهو از 
سوی شیطان است - و اسهاء از رحمان -. در مورد ائمه مطهر علیهم السلام نیز همین نظر را دارند. 


دوم: بنا بر قول بیشتر معتزله بر پیامبران جایز نیست گناهان كبيره انجام دهند اما گناهان صغیره را می‌توانند مرتکب شوند به 
شرطی که آن گناه مانند دزدیدن دانه يا لقمه سٹو مشمئ زکننده نباشد و مرتکب شونده‌اش به پستی و ضعف نسبت داده 


نشود. 


: بنا به قول ا جائے جا نيستند عمدا گناه صغيره با کسر ه‌ای انجام دهند. اما از باوبا ے طا :ور تاوا جنا 
سوم تا اول ابو ی ھی ہی صبعيرة یا ور کت م ر روی او ل رر وچ 


| اشکال ندارد م تكب شو ند. 
سهو رے من بے سو 


چهارم: ایشان تنها از روی سهو يا اشتباه گناہ می کنند» اما به دليل گناهان سهوی به خاطر قوّت شناخت و جایگاه والا و کثرت 
دلايلى كه دارند مؤاخذه می‌شوند. هر چند امتشان به خاطر گناهان سهوى مؤاخذه نمی‌شوند. اين نظر نظام جعفر بن مبشر و 


پنجم: بر آنان جايز است عمدى و سهوى يا از روى خطا گناهان كبيره يا صغيرهاى مرتكب شوند و این قول حشويه و بسيارى 


از اتات کات ا ام اث 


سيس در مورد زمان عصمت انبيا بر سه قول اختلاف نظر كردهاند: 


اول: اینکه عصمتشان از زمان تولدشان است تا زمانى كه با خداوند سبحان ديدار كنند» و این نظر اصحاب ما از اماميه است. 
ص: ۹۰ 
دوم: بسيارى از معتزليان معتقدند از زمان بلوغ معصومند و قبل از نبوت جايز نيست كافر باشند يا كناه كبيرهاى انجام دهند. 


سوم: در زمان پیامبری معصومند. اما قبل از آن صدور معصيت از آنان جايز است» و اين قول بیشتر اشعريان از جمله فخر رازى 


اگر اين را فهمیدی» بدان نظر كلى اصحاب ما منزه دانستن پیامبران و ائمه عليهم السلام از هر گناہ پستی و نقصء قبل و بعد از 
زمان ييامبرى است و قول ائمه ما سلام الله عليهم بر اين نظر به اجماع اصحاب ما رضوان الله عليهم كاملا بر ما معلوم است و 
اين نظر با روايات متعدد و هماهنگ» مؤيد است. تا جایی كه در مذهب اماميه از ضروريات است. 


اصحاب ما با دلايل عقلى آن را ثابت كرده اند و بعضى از آن ها را در شرح كتاب الحجه آورده ايم. علاقه مندان به تفصيل و 
جزئيات اين مطلب می توانند به كتاب الشافى و تنزيه الانبياء و دیگر كتاب هاى اصحاب ما مراجعه کنند و جواب كوتاه و 
مختصر در خصوص استدلال كسانى كه را خطا رفتهاند و لفظ عصيان (نافرمانى) و گناه را بر كار آدم عليه السلام اطلاق 
كردهاند آن است كه: زمانى كه براى عصمت آنان دليل آورده شدء اين الفاظ را بر تركك مستحب و تركك اولى يا انجام كار 
مكروه مجازاً حمل می كنيم. نكته اصلى در اين نظر آن است كه مطرح بودن مسأله ترک اولى و مخالفت با كار مستحبى و 
مرتكب شدن نهى تنزيهى از ييامبران» از جمله مواردى است كه در مورد آنان بزركك و كران است زيرا جايكاه آنان را رفيع و 
مقامشان بلند است. در اینجا بعضی از دلایل تنزیه کنند گان از دو گروه را به طور مختصر ذكر كنيم. آنان در اين زمينه چند 
مسلک دارند: 


اول: زی انست كد سد مر فی قسن اھ شر کر کات رنه الا ناه زوایت کرده است: او گفعه است:نذان كمه هات که 


پیامبران عليهم السلام را از آن منزه می دانیم و انجامش را بر آنان ممنوع می دانیم» بر پایه علم معجز است به طور بی‌واسطه و 


يا باواسطه. تفسیر اين جمله چنین می شود: اگر علم معجز مورد تصدیق مدعی نبوت و رسالت واقع شود و جاری مجرای جایی 
باشد اين سخن خدای متعال قرار گیرد: (راست گفتی که پیامبر و تأیید کننده من هستی) يس ناگزیر بايد اين معجزه مانع از 
دروغ گفتن او بر خداوند متعال در چیزی که مأمور به انجام آن است باشد. زيرا جایز نیست که خداوند متعال دروغگو را 
تصدیق کند زیرا همان طور که دروغ زشت است» تصدیق دروغگو نيز زشت است. اما در باره دروغ در غير از وظیفه ابلاغ 


پیامبری و دیگر گناهان کبیره - بايد كفت - معجزه بر نفی چنین اموری دلالت دارد زیرا معجزه بر این دلالت دارد 
ص: ۹۱ 


كه بايد از رسول تبعيت و او را در آنچه آورده است تصديق کرد و از او پذیرفت. زيرا هدف از بعثت انبيا و تصديق ايشان با 
اعلام معجزه» آن است كه به آنچه ايشا می آورند عمل - امتثال امر - کند» يس آنچه را كه به اين امتثال و يذيرش آسيب می۔۔ 
رساند و در آن دو اثر می گذارد بايد معجزه از او منع شود؛ و به اين دليل گفتیم اعجاز دليلى است بر نفى دروغ و كناهان 


كبيره از آنان در غير آنچه به واسطه انجام می دهند و در اول» بر خودش دلاات مى كند. 


يس اكر گفته شود: تنها راهى كه باقى مىماند اين است كه استدلال کنند: تجويز ارتكاب به گناهان كبيره به هدف بعثت 
يعنى يذيرش و فرمانبرى خلل وارد می کند. می گوییم شبهه ای نيست بر اينكه کسی که مجوز ارتكاب به كناهان كبيره به او 
بدهيم و از ارتکابش به گناہ آسوده و مطمئن نباشیم» نفس ما برای يذيرش سخنان و كوش دادن به موعظه هاى او آسوده 
نيست مثل آرامش در برابر کسی كه جيزى از آن را بر او تجویز می كنيم» و اين همان معناى سخن ماست کہ: وقوع گناهان 
كبيره باعث اجتناب از يذيرش سخنان او می شود و برای تشخيص کراهت داشتن و نداشتن آن بايد به عادت ها و اعتبار آنچه 
اقتضا می كند رجوع كرد و اين با دلايل و معيارها استخراج نمی شود و کسی که به عادت رجوع كند, منظور ما را می فهمد و 
اين مورد از مواردى است كه باعث اجتناب از يذيرش قول می‌شود و سهم ارتكاب كناهان كبيره در اين باب اگر از سهم 


سبكك مغزى و فسق و فجور بيشتر نباشد از آن كمتر نيست. 


واكر كفته شود: آيا این گونه نيست كه بسيارى از مردم ارتكاب كناهان كبيره را برای انبيا جايز می‌دانند و در عين حال از 
يذيرش سخنانشان و عمل به شرايع آن ها اجتناب نمی كنند؟ و اين با سخن شما كه گناهان كبيره دورى و كراهت ايجاد می 
كند متناقض است. در پاسخ می گوییم اين سؤال برای کسی مطرح می شود كه منظور ما را نفهميده باشد زيرا منظور ما از 
كراهت یا اجتناب رد تصدیق و این كه امتثال امر در همه امور صورت نگیرد نیست بلكه فقط قصدمان از اين تفسير اين بود 
كه آرامش خاطر نفس در برابر کسی که اجازه ارتكاب داشته باشد به اندازه کسی كه ارتكاب را برای او جايز نمی‌دانیم 
نيست. و ما با تجویز ارتكاب گناهان كبيره دورتر از قبول قول هستيم همجنان كه با امان از ارتكاب كناهان کبیره» به يذيرفتن 
نزديكك تر هستيم می پذیریم و كاهى به جيز نزديكك می شود آنجه كه آن جيز نزد آن حاصل نمی شودء همجنان كه آنجه كه 
از آن جيز بركنار نمىشود از آن دور مىشود. آيا ندیدی کسی که با ترش رويى و اخم مردم را به غذای خود دعوت كند 


معمولا کسی 


ص: ۹۲ 


در دعوتش حضور نيافته و غذايش را نمی خورد و ممکن است با وجود آنچه که گفتیم بر سفره اش حاضر شود و از غذايش 
بخورد» اما از کراهت او نمی کاهد. همچنین گشاده رویی و شادی و لبخند» پذیرش دعوت (مهمانی) او و خوردن غذایش را 
راحت تر و نزدیک تر می کند و ممکن با آنچه ذکر کردیم حضوری در کار نباشد و این موضوع او را از مقرب بودن خارج 
نمی کند. بنابراین ملا-كك در باب کراهت (اجتناب) و نيز مقرّب بودن» چیزی است که ذکر کردیم نه واقع شدن عمل مورد 
کراهت يا واقع نشدن آن. و اگر این طور گفته شود: اين مسأله اقتضا می کند که در حالت نبوت» گناہ كبيره از آنان سر نزند. 
يس از کجا معلوم که قبل از پیامبری مرتکب نشونددر حالی که حکم آن با نبوتی که ساقط کننده مجازات و نکوهش است 
زائل شده و وجهی که کراهت را ایجاب کند باقی نمانده است؟ می گوییم: شیوه در هر دوء یکی است. زیرا می دانیم که اگر 
کسی در هر صورت. کفر و گناهان کبیره را برای او تجویز کنیم هر چند توبه کند و مستوجب عقاب آن نباشدہ به قبول سخن 
او به اندازه کسی که در هیچ صورت و به هیچ وجه من الوجوه اجازه ارتکاب به او داده نشده» راضی نمی‌شویم. و به هميين 
دليل حال واعظ و دعوت کننده به خدای تعالی -در حالی که ما می دانیم او مرتکب گناهان بزرگی شده هرچند که از آن ها 
دست شسته و توبه کرده باشد- با وضعیت موعظه گری که تنها پاکی و طهارت از او دیده ايم یکسان نیست. و ضرورت 
اختلاف بين اين دو فرد به خاطر حالت آرامش و انزجاری که اقتضا می کند» واضح است. لذا می بینیم بسیاری از مردم بر کسی 


هرچند توبه کند» عیب و نقص می گیرند و آن را عيب و نقص و مخل و مؤثر می دانند و اين گونه نيست که اگر تجویز 
گناهان کبیره قبل از نبوت کمتر از تجویز آن در حال نبوت باشد و از مقدار کراهت و اجتناب آن بکاهد واجب باشد که 
چیزی از کراهت در آن نباشد» زيرا اين دو در تنفیر و ایجاد کراهت مشتر کند اگرچه یکی از آنها از دیگری قوی‌تر است. 
مگر نمی‌بینی که فردی که فسق و فجور زیادی انجام می‌دهد و بر آن استمرار دارد و در آن غرق شده است ناگزیر مورد 
کراهت قرار می كيرد و همانا مقدار اند کی از سبکک‌سری (گناه) که بعضی وقتها و با فاصله زياد انجام می كيرد نيز ایجاد 
کراهت می کند و فرق آندو در مقدار و شدت ایجاد کراهت است و اندک بودن کراهت در وجه دوم او را از وجه اول در 


اين زمینه جدا نمی کند و باعث نمی‌شود به خودی خود مورد کراهت نباشد. 


اگر گفته شود: از کجا معلوم که گناهمان صغیره در زمان نبوت و پیش از آن بر انبیا جایز نباشد؟ می گوییم: وقتی تأمل کنیم 
درمی‌يابيم كه شیوه در نفی گناهان صغیرہ در اين دو حالت» همان شیوه در نفی گناهان کبیره در اين دو حالت است» زیرا 
چنان که می‌دانيم آرامش ما نسبت به کسی که تجویز می کنیم انجام دهنده گناہ کبیره‌ای در گذشته باشد که از آن توبه کرده 
و از آن دست كشيده است و چیزی از استحقاق مجازات و نکوهش به خاطر آن برای او باقی نمانده است مانند آرامش ما 


نسبت به کسی که اين تجویز را برای او نمی کنیم نیست. 
ص: ٩۳‏ 


همچنان که پیامبری که بيشينه انجام زشتی ها و ارتکاب گناهان را در زمان نبوت يا قبل از آن داشته باشد» هرچند توبه کند 
آرامش و اطمینان ما به او در مقایسه با کسی كه او را از همه زشتی ها مصون بدانیم و انجام هیچ خطایی را برای او تجویز 


۴و - 


می گویم: بر تو يوشيده نماند که کسی که صدور گناہ صغیره را برای انبیا تجویز می کند هرچند صدور مقدار اندکی از آن را 
نفی کند بايد بیشتر گناهان و گناهان کبیره را برای آنان تجویز کند و فرق زیادی بين او و کسی که ارتکاب همه 


گناهان را تجویز می کند نیست. زیرا طبق آنچه از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده است گناهان کبیره هفت تاست 


و از ابن عمر روایت شده که دو تا را اضافه کرد و از ابن مسعود روایت شده سه تای دیگر به قول ابن عمر اضافه کرد 


و هیچ شکی نیست که بسیاری از گناهان کبیره غير از آنچه آنان ذکر کرده‌اند از گناهان صغیره کوچکی مانند دزدیدن درهم 
يا کم فروشی یک دانه نیست. پس بايد آنچه که از اين دو قسم مذ کور نباشد را تجویز کنند مثل مشغول بودن به انواع ساز و 
آلات لهو و لعب و ترک نماز و انواع گناهانی که پادشاهان ظالم علنی و در خلوت مرتکب می شوند. يس اينها بايد بر انبيا 
عيب بگیرند اما در لباس تنزیه؛ و در این صورت هیچ عاقلی شک ندارد که چنین فردی برای ریاست دين و دنيا صالح نیست و 
مردم از او دوری می کنند و کراهت دارند و هیچ كس تجویز نمی کند که چنین شخصی نصیحت گر و هدایت کننده مردم 
در کوچکترین ده باشد يس چگونه ممکن است جزء کسانی باشد که خداوند تعالی درباره آن ها گفته «خداوند از فرشتگان 
و از مردم فرستاد گانی را برمی گزیند» -. حج / ۷۵ - اگر بطلان اين گونه تنزیه ثابت شود در اثبات گفته اصحاب ما در مورد 
منزه دانستن انبياء صلوات الله علیهم از هر نقصی از روی سهو يا فراموشىء از زمان تولد تا م رگ» امکان تمسكك به اجماع 
مركب وجود دارد و خارج شدن تعداد کمی از اصحاب معروف ما از این قاعده بعد از تحقق اجماع» خلل و ضرری نمی 


ا 


دوم: اگر از پیامبری گناهی سر بزند» مستلزم اجتماع ضدين است. و آن دو ضد» وجوب پیروی از او و مخالفت با اوست. اما 


تلا نما را دوسك واه داشک ال عم ان ۱۵ ۴ 

و اگر در مورد پیامبر ما صلی الله عليه و آله و سلم ثابت شود در مورد دیگر انبياء نيز اثبات می شود زيرا 
ص: ٩۴‏ 

کسی بين آن‌ها تفاوتی قائل نشده است. و اما دومی به دلیل اينكه پیروی از گناہ کار حرام است. 


سوم: اين که اگر گناهی از او سر بزند» با توجه به عموم ادله امر به معروف و نهی از منکر واجب است كه او منع شود و جلوی 
او گرفته شود و مورد انکار قرار گیرد» اما اين کار حرام است. زیرا مستلزم آزار رساندن به انبیاست طبق نظر اجماع و اين آيه 
قرآن «بی گمان کسانی که خدا و پیامبر او را آزار می رسانند خدا آنان را در دنيا و آخرت لعنت کرده و برایشان عذابی خفت 


آور آماده ساخته است» حرام است. -. احزاب / ۷ - 


چهارم: اگر مرتکب فسق شد. لازم می نماید که شهادت او مردود باشد. زیرا خداوند می فرماید: «ا گر فاسقی برایتان خبری 


آورد نیک وارسی کنید» -. حجرات / ۶ - و نيز برای اجماع بر عدم قبول شهادت فاسق. پس لازم می آید از آحاد امت پایین... 
تر باشد با اینکه شهادت او در دين استوار پذیرفته می‌شود و او روز قيامت بر همه شاهد و گواه است. خداوند تعالی می 


فرماید: «تا بر مردم گواه باشيد و پیامبر بر شما گواه باشد». -. بقره / ۱۴۳ - 


پنجم: لازم است درجه‌ای کمتری از درجه نافرمایان امت را داشته باشند. اما آنان دارای عالی ترين درجه و مرتبه از بزرگی و 
شکوه هستند و خداوند سبحان با گزینش آن ها بر مردم و قرار دادن آنان به عنوان امین وحی خود و جانشینانش بر بند گان و 
سرزمینش و غیره قرار داد نعمت را بر ایشان تمام کرد و به نهایت رساند» يس ارتکاب گناهان توسط ایشان و دوری و 
نافرمانی آنان از اوامر و نواهی پرورد گارشان برای رسیدن به لذت فانی» زشت‌تر و شنیع‌تر از عصیان و نافرمانی اينان است و 


عاقل چنین چیزی را نمی پذیرد. 


ششم: مستلزم اين است که ایشان مستحق عذاب. نفرین» توبیخ و سرزنش باشند به خاطر عموم اين فرموده خدای تعالی: «و هر 
كس از خدا و پیامبر او نافرمانی کند و از حدود مقرر او تجاوز نماید وی را در آتشی درآورد که همواره درآن خواهد بود و 


برای او عذایی خفت آور است». -. نساء / ۱۴ - 


و فرموده خداوند: «هان لعت خدا بر سعمگران باد - . هود /۱۸ - زیر سؤال می رود و این بنا به ضرورت و اجماع» باطل 


4. 


است. 


اھک وی سر ووو ای عاك تھا کات | خر لني اندي اھ ED‏ 
۴۴ 


مردم را به آن پند و اندرز می دهد عمل نکند» مردم نيز به كوش دادن سخنان او و حضور در جلسات او بی ميل می شوند و 


به سخنانش ا همیت نمی دهند. 

هشتم: خداوند متعال از زبان ابلیس می كويد: «[شيطان] كفت يس به عزت تو سوكند كه همگی را جدا از راه به در می برم* 
و 

ص: 16 

آن بند گان پاکدل تو را» -. ص / ۸۲ و ۸۳ - يس اگر پیامبری نافرمانی کند از جمله کسانی خواهد بود که شیطان او را 
فریب داده و از مخلصان نخواهد بود. با اينكه پیامبران بنابر اتفاق اجماع و سخن خداوند تعالی «و بند گان ما ابراهیم و اسحاق و 


يعقوب را که نيرومند و ديده ور بودند به بادآور* ما آنان را با موهبت ویژه ای كه یادآوری آن سرای بود خالص كردانيديم* 
و آنان در پیشگاه ما جدا از بر كريد كان نیکاننده -. ص / ۴۷-۴۵ - 


از مخلصان هستند و اگر وجوب عصمت برای برخی ابت شود برای همه ابت فى شود زیرا کسی بد تفاوت قائل نیست. 


نهم: اينكه بايد از گروه و دسته شیطان باشد و خداوند متعال فرمود: «آ گاه باش که حزب شیطان همان زیان کارانند» -. 
مجادله / ۱٩‏ - 


و فقط زیان کاران اين را مى گویند. 


دهم: اينكه پیامبران از فرشتگان برترند. به دلیل قول خداوند که می فرماید: «به يقين خداوند آدم و نوح و خاندان ابراهیم و 


برتری داده است» -. آل عمران ۳۳ - 


و برتر بودن برخىء بنابر اجماع مر کب بر برتر بودن همه دلالت می کند و اگر معصیتی از او سر بزندہ برتر بودن از او سلب 
می شود. خداوند می فرماید: «يا پرهیز گاران را چون پلید کاران قرار می دهیم». -. ص / ۲۸ - 
یازدهم: اگر پیامبر غاصب باشد از ظالمین است و خداوند متعال فرموده است: «پیمان من به بیداد گران نمی رسد». - . بقره / 


- ۴ 


رازی در تفسیر خود می گوید: مراد از عهد يا عهد و پیمان نبوت يا امامت است. اگر منظور عهد نبوت باشد مراد. محقق می 
شود و اگر منظور عهد امامت باشد نيز جنين است. زيرا هر پیامبری بايد امام باشد كه امام قرار داده شود و به او اقتدا شود. پس 


آيه با همه فرض ها نشانه این است که پیامبر گناهکار نمی شود. 


دوازدهم: خداوند می فرماید: «و قطعا شيطان گمان خود را در مورد آن‌ها راست يافت و جز گروهی از مؤمنان [بقيه] از او 
پیروی کردند» - . سبا / ۲۰ - و ابنیاء همگی به اتفاق جزو این دسته هستند. و وجوه دیگری ذکر کرده‌اند ولی آنچه آورده ايم 
برای کسی که قلبی داشته باشد و یا كوش فرادهد کافی است و او آگاہ است. اما پاسخ همه دلایل اشتباه را انشاءالله تعالی در 


هر بابی که به آن مربوط است خواهیم آورد. 

ص: 18 

٭٭| ترجمه | 

أبواب قصص آدم و حواء و أولادهما صلوات الله عليهما 

باب | فض آدم و حواء و علل تسمیتهما و بعض أحوالهما و بدء خلقهما و سؤال الملائكه فى ذلک 
الآيات 


البقره: «و إِذْ قال رَبك لِلْمَلاائْكه ای جال فى الْأْرْض حَلِيفَهَ قالوا أ تجعل فيها مَنْ بت فيها و د يك الدّماء و تن لبم 


1 


بح دک و نس لک قال إِنّى أغلم ما لا تَعْلمُونَ و ء م آ5م الأشماء كلها م عرض هم علی الملایکه فقال نوی 
لاء إن کشم صاوقینَ: « لّوا شبحانک لا ءلم لن إا ما تن كك أنت لیم الحكيم» قل یا ا بتع بأصايي أت 


2 
ع نز 


بشمائهغ قال ا لم آَل کم إِنّى اطع غيب الشماوات و الأذض و أغله ما دود و ما کشم > تکتموق»(۲۳-۳۰ 


النساء: ديا انا لاس انوا رکم اذى خَلَفَكُمْ ِن تفس واجدو و علق بلها ژوجها و بت بلهما رجالا كثيراً و نساة:(۱) 


الرحمن: «لق الْإِنْسانَ مِنْ صَلصال کالفحار»(۱۴) 


info‏ هاعمم :|" وإذ قال ربک للعلایکه ی باعل فى الأزض حَِيقه قالوأ آنا يها تن تيعد فا ونع فك انا 
SS‏ * وعلم آدم الأشماء كلها رهم علی الْمَلايكه َال نی 
اء لام إن کم ادِقِينَ ن ٭ او مرانک لا لم کنا الا تا عمتا نک آنت لیم التحكيم (۳۷ ال ا ام ۳۶ 
بأسْمَائ نهع فلا امع باسمآنهع َال لم أل کم نی عم عيب السَمَاوَاتٍ وَالأْض وم ما تلو وما كم تکفرن. -. بقره/ 
مك 


م١‎ 


ےت ںا 


و چون پرورد گار تو به فرث شتكان که كفت من در زمين جانٌ سّینے خواهم گماشت [فرۂ شتگان] گفتند آیا در آن کسے رامی 
گماری که در آن فساد انگیزد و خونها بریزد و حال آنکه ما با ستایش تو [تو را] تنزيه می كنيم و به تقديست می پردازیم 
فرمود من چیزی می دانم که شما نمی دانید* و [خدا] همه [معانی] نام‌ها را به آدم آموخت سپس آن‌ها را بر فرشتگان عرضه 
نمود و فرمود اگر راست می گویید از اسامی اینها به من خبر دهید* گفتند منزهی تو ما را جز آنچه [خود] به ما آموخته ای 
هيج دانشى نيست تويى داناى حكيم* فرمود ای آدم ایشان را از اسامی آنان خبر ده و چون [آدم] ایشان را از اسماء‌شان خبر 
داد فرمود آيا به شما نكفتم كه 
من نهفته آسمان‌ها و زمين را مى دانم و آنچه را آشکار مى كنيد و آنجه را ينهان مى داشتيد مى دانم] 

کا أ 


ا اھا الاس انوا ریم الذی لمکم من تفس وَاحدء وَتَلَقَ منها زَوْجَهَا وَبَت مِنْهُمَا رجالا كثيرًا وَنِسَاء. -. نساء/ ١‏ - 


[ ای مردم از پرورد گارتان که شما را از نفس واحدی آفرید و جفتش را [نیز ز ]از او آفرید و از آن دو مردان و زنان بسیاری 
پراکنده کرد پروا دارید) 


كلق نهان من ملصال کالفخار. حم الرحمن/ ۱۴ - 


[انسان را از گل خشکیده ای سفال مانند آفرید) 


ض یه قال البيضاوى الخلیفه من یخلف غيره و ينوب منابه و التاء للمبالغه قالُوا أ تَجعَل فيها تعجب من أن 


0 
ہے 
2 
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یستخلف لعماره الأرض و اصلاحها مَنْ بُفْيدٌ فیها أو یستخلف مکان آهل الطاعه أهل المعصیه و استکشاف عما خفی علیهم 
من الحکمه التی بهرت تلكك المفاسد (۱)و استخبار عما پرشدهم و یزیح شبهتهم (۲)و لیس باعتراض على الله و لا طعن فى بنی 
آدم على وجه الغیبه فإنهم أعلى من أن يظن بهم ذلك و إنما عرفوا ذلك باخبار من الله أو تلق من اللوح المحفوظ أو استنباط 
عما ركز فى عقولهم أن العصمه من خواصهم أو قياس لأحد الثقلين على الآخر (۳)و نَحْنْ 


ص: ۹۷ 


۱- آی غلبت تلك المفاسد. 


۲- أى يزيل شبهتهم. 
٣‏ او لما عرفوا من حال من كان قبلهم من نوع الانسان على احتمال. 


مخ ببحم دك و تقد لک حال مقرره لجهه الاشکال و كأنهم علموا أن المجعول خلیفه ذو ثلاث قوی علیها مدار آمره شهوبه 
و غضبيه تودیان به إلى الفساد و سفک الدماء و عقلیه تدعوه إلى المعرفه و الطاعه و نظروا إليها مفرده و قالوا ما الحکمه فی 
استخلافه و هو باعتبار تينك القوتین لا تقتضی الحکمه ایجاده فضلا عن استخلافه و أما باعتبار القوه العقلیه فنحن نقیم بما يتوقع 
منها سلیما عن معارضه تلك المفاسد و غفلوا عن فضيله کل واحده من القوتین إذا صارت مهذبه مطواعه للعقل متمرنه على 
الخیر کالعفه و الشجاعه و مجاهده الهوی و الانصاف و لم یعلموا أن الت ركيب يفيد ما يقصر عنه الآحاد کالاحاطه بالجزئیات و 
استنباط الصناعات و استخراج منافع الکائنات من القوه إلى الفعل الذی هو المقصود من الاستخلاف و إليه آشار تعالی إجمالا 
بقوله قال نی أَعْلّمُ ما لا تَعْلّمُونَ و التسبیح تبعید الله عن السوء و كذلكك التقدیس و برد کث فى موضع الحال أى متلبسین 
بحمد ک على ما آلهمتنا معرفتک و وفقتنا تسبیحک و عَلم آم الما كلها إما بخلق علم ضروری بها فيه أو إلقاء فی روحه و 
لا یفتقر إلى سابقه اصطلاح لیتسلسل و الاسم ما يكون علامه للشی ء و دلیلا یرفعه إلى الذهن من الألفاظ و الصفات و الأفعال و 
استعماله عرفا فى اللفظ الموضوع لمعنی سواء كان مركبا أو مفردا مخبرا عنه أو خبرا أو رابطه بینهما و اصطلاحا فى المعنی 
المعروف و المراد فى الآيه !ما الأول أو الثانی و هو يستازم الأول لأن العلم بالألفاظ من حيث الدلاله متوقف على العلم بالمعانی 
و المعنی أنه تعالی خلقه من أجزاء مختلفه و قوی متباینه مستعدا لادراک آنواع المد رکات من المعقولات و المحسوسات و 
المتخیلات و الموهومات و آلهمه معرفه ذوات الأشياء و خواصها و آسمائها و أصول العلم و قوانین الصناعات و كيفيه آلاتها تم 
عَرَضَّهُمْ عَلَى اْملانکه الضمير للمسمیات المدلول علیها ضمنا فال نوی بأشماءِ ّلاء تبكيت لهم (۱)و تنبيه على عجزهم عن 
آمر الخلافه فان التصرف و التدبیر و |قامه المعدله قبل تحقق المعرفه و الوقوف على مراتب الاستعدادات و قدر الحقوق محال و 
ليس بتکلیف لیکون من باب التکلیف بالمحال إِنْ کم صادِقِينَ فى زعمکم أنكم أحقاء بالخلافه لعصمتكم أو أن خلقهم و 
استخلافهم و هذه صفتهم لا يليق 


ص: ۹۸ 


-١‏ التبکیت: الغلبه بالحجه. التعنیف و التقریع. 


بالحكيم قالوا مریحانک لالم لنا إلا ما عَلمتَنا اعتراف بالعجز و القصور و إشعار بأن سؤالهم كان استفسارا قال أ لَم قل كم 
استحضار لقوله اغ ما لا كعلقوة لکنه جاء به علی وجه أبسط لیکون کالحجه عليه تال تعالی لما علم ما حفی علیهم من آمور 
السماوات و الأرض و ما ظهر لهم من الأحوال الظاهره و الباطنه علم ما لا یعلمون و فيه تعريض بمعاتبتهم على ترك الأولى و هو 
أن يتوقفوا مترصدین لأسن يبين لهم و قیل ما تْدُونَ قولهم أ نَل فيها و ما تکتمون استیطانهم أحقاء بالخلافه و إنه تعالی لا 
یخلق خلقا آفضل منهم و قیل ما آظهروا من الطاعه و آسر منهم إبليس من المعصیه (۱). آقول سیأتی تمام الکلام فى تفسیر تلكك 
الآيات و ساثر الایات الوارده فى ذلك و دفع الشبه الوارده علیها فى کتاب السماء و العالم. 


قوله مِنْ تفس واحدّه قال الطبرسی رحمه الله المراد بالنفس هنا آدم و حَلَقَ منها زَوْجَها ذهب أكثر المفسرین إلى آنها خلقت من 
و رووا ع عن ال صلی الله عليه و آ له أنه قَالَ 


۔ 


:یب امه ین ضلع ان آقنتها کسرتها و إن تر کته و فا عوج اشتفتغت سْتَمْتَعْتَ بهًا. 


و رُوىَ عَنْ آبی جغفر ابقر عليهما السلام ان اله عَلَقَ عَوَاء من قَضْل الطیته الى حَلقَ نها آَم 


فى تفسیر على بن إبراهيم آنها خلقت من آسفل أضلاعه (۲). 


خلت الْإِنْسانَ مِنْ ص لصال قال البیضاوی الصلصال الطین الیابس الذی له صلصله و الفخار الخزف و قد خلق الله آدم من تراب 
جعله طینا ثم حمأ مسنونا (۳)ثم صلصالا (۴)فلا يخالف ذلك قوله خَلقَةُ من تراب و نحوه(۵). 


| تر جمه دمن در زمين جانشینی خواهم گماشت) بیضاوی می گوید: خلیفه کسی اسك که جانشین دیگری است و به جاى 
او می نشیند و تاء آن برای مبالغه است. «گفتند آیا قرار می دھی در آن» تعجب از اين كه - به جای آن که - کسی بر زمين 
بنشیند که آن را اصلاح کند «کسی که در زمين فساد كند» يا اهل گناہ به جای مردم فرمانبردار بنشینند و آشکارساختن 
حکمتی که بر آن مفاسد غلبه داشته و بر آنان مخفی و پوشیده است و كسب اطلاع از آنچه آنان را ارشاد کرده و شبهاتشان را 
از بين ببرد» و این اعتراض به خداوند با اعتراض به د بنی آدم به صورت غائب نیست بلکه آنان برتر از آنند که جنين گمانی به 
آن ها شود. آن ها این مطلب را یا از طریق خبر دادن خداوند به آنان و یا با دریافت از لوح محفوظ فهمیده‌اند. شاید هم 
استنباط آنان بر گرفته از چیزی است که در ذهنشان حكك شده بود؛ مبنی بر اینکە عصمت تنها مختص به خودشان است يا 
قياس یکی از ثقلین بر دیگری است. «و حال آنکه 


ص: ۹۷ 


ما با ستايش تو [تو را] تنزيه می كنيم و به تقديست می پردازیم» جمله حالیه‌ای است كه دليل اشكال وارد كردن را تقریر می... 
كند. كويا آن ها دانسته اند کسی كه خليفه قرار داده مى شود داراى سه نوع قوه است که محور کار او قرار می كيرد. از جمله 


قوه شهويه و غضبيه است كه به فساد و خونريزى منجر مى شود و قوه عقليه كه او را به شناخت و اطاعت دعوت مى كند. 


آنان تنها به اين قوه نگاه کرده و گفتند: حکمت جانشین شدن او چیست؟ در حالی که با اتکا به اين دو قوه» حکمت اقتضا 
نمی کند که خلق شود جه رسد به اين که به جانشینی بر گزیده شود. اما به اعتبار قوه عقلیه: يس ما آن‌طور که انتظار می رود و 
بدون معارضه آن مفاسد. به آن می پردازیم. آنان از فضیلت هر یک از آن دو قوه زمانی که تهذیب يافته و يبرو عقل و مزين 
به خوبی‌هایی چون عفت. شجاعت. مبارزه با هوا و هوس» انصاف شوند غفلت کرده اند و نفهمیده اند که ترکیب. مزیتی دارد 
که تک تكك, آن ارزش را ندارد مانند احاطه به جزئيات و استنباط صناعات و از قوه به فعل در آوردن منافع کائنات که هدف 
و مقصود از جانشین كردن و استخلاف است. و خداوند متعال در اين آيه به اجمال اشاره ای به آن فرموده است: «گفت من 
می‌دانم چیزی را که شما نمی‌دانید» و تسبیح یعنی بعید دانستند خداوند از زشتی. تقدیس نيز چنین است و «با ستایش تو» حال 
واقع شده است و یعنی در حالی که لباس حمد تو را بر تن کرده‌ايم با آنچه که از شناخت خود به ما الهام کردی و ما را به 
تنزیه و تسبيح خويش موفق ساختی. «و [خدا] همه [معانی] نام‌ها را به آدم آموخت» يا با آفرینش علم ضروری به آن در او یا 
القاء كردن در روحش. و به پیشینه اصطلاحی که تسلسلش را بیان کند نیاز ندارد. و اما اسم: آنچه که علامت چیزی است و 
راهنمایی است که الفاظ صفات و افعال را به ذهن می رساند» و کاربرد عرفی آن در لفظی است که برای معنایی وضع شده 
است. جه مركب باشد يا مفردی که از آن خبر می‌دهد يا خبر يا رابط بين آن دو. و کاربرد اصطلاحی آن در معنای شناخته 
شده است. مقصود از آن در آيه يا اولی است يا دومی که البته آن هم مستلزم اولی استء زیرا از نظر دلالت» علم به الفاظ 
بسته به علم معانی است. و خداوند متعال معنا را از اجزای گونا گون و نیروهای مختلفی آفریده است که آماد گی ادراک انواع 
مدر کات. از معقولات گرفته تا محسوسات. متخیلات و موهومات را دارا می باشد و به او شناخت ذات اشیاء خواص و اسماء 
آن» اصول علم و قوانین صناعات و چگونگی لوازم آن را الهام نموده است. «سپس آن ها را بر فرشتگان عرضه كردا ضمیر به 
آن اسمایی برمی گردد كه ضمنا بر آنان دلالت دارد. سپس فرموده« و فرمود از اسامی اين ها (اين معانی) به من خبر دهید» 


واين برای غلبه 
ص: ۱۳۱ 


نمودن بر آن ها(فرشتگان) همراه با برهان و آ گاه نمودن آنان از ناتوانی در امر جانشینی (خداوند) است. زیرا تصرف و تدبیر 
و بریایی عدالت قبل از شناخت و آشنایی با ميزان توانايى و اندازه حقوق» محال است. (اگر صادق بودید) در پندار خويش که 


به دليل عصمتتان» شاد نگ جانشینے را دارید. با اينكه منظور آفرینش و جانشینے آنان باشد. اين صفت آنان است و شایسته 
ص: ۹۸ 


خداوند حکیم نیست. «گفتند تو منزهی. ما را جز آنچه (خود) به ما آموخته‌ای هیچ دانشی نیست» اعتراف به عجز و ناتوانی و 
اشاره به اينكه سؤالشان برای پی بردن به تفسیر و حقیقت مسأله است. «فرمود آيا به شما نگفتم» مقدمه‌چینی برای اين آيه 
است: «من چیزی می دانم كه شما نمی دانید» اما آن را ساده تر آورده تا مانند دلیل و برهانی بر آن باشد. چرا که خداوند 
متعال امور آسمان‌ها و زمين را که بر آن‌ها پوشیده بود و آنچه از ظاهر و باطن بر آنان آشکار بود را می‌داند و در آن تعریضی 
- گوشه و کنایه - است به به سرزنش ايشان به خاطر ترک اولی» و آن اين که آن‌ها منتظر و مترصد بمانند تا پرورد كار 


برایشان روشن سازد و گفته شده: «آ نچه آشکار می کنید». سخن آنان: «آيا در آن كسى رامى کماری» و «آ نچه پنهان می ... 


کنید» ينهان می کنند که خود را شایسته جانشینی می‌دانند و معتقدند خداوند متعال آفرینشی بهتر از آن‌ها ندارد. گفته شده: 


طاعتی که آنان اظهار کردند و نافرمانی که از ميان آنان ابلیس پنهان کرد. - . انوار التنزیل ۱: 0۱۸ ۱۹ء ۲۰ - 


می گویم: تفسیر کامل آن آیه‌ها و ساير آیاتی که در این بارہ آمده و دفع شبهه وارده بر آن در کتاب السماء و العالم به طور 
کامل خواهد آمد. 


فرموده خداوند: «از نفسی واحد» طبرسی رضی الله عنه می گوید: اینجا مقصود از نفس آدم است. «و جفتش را نیز از آن 


آفرید» بیشتر مفسرین بر اين باورند که همسرش از دنده آدم آفریده شده است. از پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم 


روایت شده است: «زن از دنده‌ای آفریده شده که | گر راستش کنی» آن را می‌شکنی و اگر با کجی‌اش رهایش کنی از آن 
بهره می‌بری» امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند حوا را از بهترین بخش خاکی که آدم را از آن آفرید خلق کرد. و در تفسیر 


على بن ابراهيم آمده: حوا از پایین ترین بخش دنده آدم آفریده شد. - . مجمع البیان ۲: ۲۰۴ - 


«انسان را از گل خشكيده آفرید» بيضاوى می گوید: صلصال گل خشکی است كه طنين دارد و فخار گل سفالى است. 
خداوند آدم را از خاک آفرید. آن را گل و سپس لجن بدبو و بعد كل خشکیده قرار داد. پس با اين بخش از سخن خداوند 
در تضاد نیست «او را از خاک آفرید» و مانند آن. -. انوار التنزیل ۲ ۲۰۴ - 


۱- آنوار التتزیل ج :۹ھ ۱۹ و ۲۰. م. 

۳- ای طین اسود متغیر منتن. 

۴- الصلصال: طين یابس سمی بذلک لأنّه بصل ای یسمع له صلصله إذا نقربه. 
۵- آنوار التنزيل ج ۲: ۲۰۴. م. 


#[تر جمه آتفسیر قمی: خداوند می‌فرماید: « ای آدم آنان را از نام‌هایشان آگاه گردان» ر پس آدم آمد تابه آن‌ها بگوند. 


خداوند فرمود: «آیا به شما نگفتم» آیه. پس آدم را حجتی برایشان قرار داد. - . تفسیر قمی: ۳۸ - 


فس» تفسیر القمی اکم ین کی واجتء سی آدع- و یلها زجها سے عژاء برأم فين سل اه 


**| ترجمه ]تفسیر قمی:«شما را از نفسی واحد آفريد) د یعنی آدم ١‏ و از همسرش را خلق کرد؛ یعنی حوا و او را از پایین دنده‌های 
آدم آفرید. -. تفسیر قمی: ۱۱۸ - 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»¥« 


ع الاحتجاج عَنْ آبی بصت یر قال: سال طاؤسّ اليك ان ابا جغفر عليه السلام لِم می دم آدَمَ قال لأنه رفغت طینته من آدیم 
رض الشفلی قَالَ لم ميث 1 عواء وا قال ها مِنْ ضلع حي یی ضع آدع (۳) 


** | ترجمه |الاحتجاج: ابى بصير می گوید: طاوس یمانی از امام باقر عليه السلام پرسید: چرا آدم 4 آدم نامیدہ شد؟ امام فرمود: 


چون خاكش از پوسته زيرين زمين بركرفته شده است. گفت: جرا حواء حوا ناميده شد. فرمود چون از دنده زندهاى يعنى آدم 


آفريده شده است. -. الاحتجاج: ۵۹ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


سْمَىَ دم دم هلق ین أديم از 


قال الصدوق رحمه الله اسم الأرض الرابعه آدیم و خلق آدم منها فلذلک قیل خلق من أدیم الأرض (۴) 
٭ | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق علبه السلام فرمود: آدم آدم نامیده شد چون از يوست زمين آفریده شده است. 


صدوق رحمه الله می گوید: اسم زمين چهارم ادیم است. و آدم از آن آفریده شده به همین دلیل گفته شده که از ادیم - پوسته 


- زمين خلق شده است. - . علل الشرائع: ۱۶ - 
#* | ترجمه ] 
۰*۵ 


ع علل الشرائع الق عنام غن ان عن الول عن على بن أبى حفر عَنْ أبى بعدیر عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 
قال شيعت ڪا وا لها لق من ڪي قَالَ الله عر و جل کم من تفس واجدو و عَلَق بلها وجها (۵) 


| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: حوا حوا ناميده شد چون از زنده آفريده شك خداوند عزوجل فرمود: 
«شما را از نفس واحد آفريد و از آن همسرش را خلق کرد». - . علل الشرائع: ۱۷ - 


** | ترجمه | 


بيان 


اختلف فى اشتقاق اسم آدم فقيل اسم أعجمى لا اشتقاق له كآذر و قيل اشتق من الأدمه بمعنى السمره لأنه عليه السلام كان 
أسمر اللون و قيل من الأدمه بالفتح , بمعنى الأسوه و قيل من أديم الأرض أى وجهها وقد روى هذا فى أخبار العامه أيضا و قيل 
من الادام بمعنى ما يؤتدم به و قيل من الأدم بمعنى الألفه و الاتفاق و ما ورد فى الخبر هو المتبع (2)و أما ما ذكره الصدوق 
رحمه الله من كون الأديم اسما للأرض الرابعه فلم نجد له أثرا فى كتب اللغه و لعله وصل إليه بذلكك خبر. 


و أما اشتقاق حواء من الحی أو الحبوان لکون الأولى (۷)واویا و الأخريان من الیائی بخالف القياس و يمكن أن يكون مبنیا على 
قياس لغه آدم عليه السلام أو يكون مشتقا من لفظ 


ص: ۱۰۰ 


١-أى‏ خلقها. 

۲- تفسير الََی: ۱۱۸. م. 

۳- الاحتجاج: ۱۷۹. م. 

۴- علل الشرائع: ۱۶. م. 

۵- علل الشرائع: ۱۷ م. 

۶- قال الجزری فی النهایه: ادمه الأرض: هو لونها و به سمی آدم عليه السلام. 
۷- فی النسخه المخطوطه: أن یکون الأولى واویا. 


یکون فى لختهم ب بمعن الحياه مع أنه كثيرا ما يرد الاشتقاق فى لغه العرب على خلاف قياسهم فیسمونه سماعيا و شاذا فلیک. هذا 
بٹھا: 


**[ترجمه ]در مورد اشتقاق اسم آدم اختلاف نظر است. گفته شده اسم اعجمی است و اشتقاقی ندارد مانند آذر. و گفته شده 
از ادمه به معنی گندمگون است. چون آدم عليه السلام گندمگون بود و گفته شده ادمه با فتحه به معنای اسوه و الگو است. و 
گفته شده از ادیم الارض یعنی پوسته زمين گرفته شده است. اين موضوع در روایات اهل تسنن نيز روایت شده و گفته شده از 
ادام به معنای «ما يؤتدم بها است و گفته شده از آدم به معنی الفت و اتفاق نظر است. آنچه در روایت آمده مورد تبعیت است. 
- . جزری در کتاب النهایه می گوید: ادمه الارض: یعنی رنگ زمين و اسم آدم عليه السلام از اين واژه مشتق شده است. - در 
کتب لغت هیچ اثری از نظر صدوق رحمه الله عليه كه آدم را از اديم اسم چهارم زمين ذكر كرده نديديم. شاید در این‌باره 
روایتی به دست او رسیده باشد. و اما اشتقاق حوا از حی یا حیوان مخالف قاعده است. چون در ريشه جوا واو است و اما در 


ريشه اين دو واژه ياء وجود دارد. و ممکن است مبنی باشد از قياس لغت آدم عليه السلام» يا مشتق و و ز لفظی 


ص: ۱۰۰ 


باشد که در لغت آن‌ها به معنای حیات و زند گی است. اله اند توجه داشت که در زبان عرب سار اتفاق ہے افتد که لفظی 


برخلاف قياس مشتق شود که در این صورت به آن سماعی و شاذ می گویند بايد اين کلمه نیز از آن جمله باشد. 


ی او یت ۱۶ 777 ل ین حا أ لقث حا ین آم تال بل حو 
بے ین آدع و لو كان احم خلق ين عواء کا اقب الا وم یکن برد الزجاي ال من كله يقث آم م من بَعضه قال 
یل من بَضِه و لَوْ لقت مِنْ كله لحار اق اص فی النَّاءِ كما جوز فى الال ال ین طَاهِرء أذ باطِنه ال بل ین تاطنه و 
خلت مِنْ ظاهره انش انشا گیا کشت الرجال لک ضاق الا مق رات قال فمن يمه او مر شتماله قال تل عن 
ماله و َو لقت من یمین لكان ی کعظ ال کر نالرت نلک ضاز لای سهم و لد كر سهعان و شهاده رین یل 
َهاده جل واحد كَالَ من أبن لت قَالَ من اليه ای فص من ضلیه ار 4۳ 


۹۹ 


info‏ 6۵ . علل الشرائم: در روایت ابن سلام آمده است که از پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم سؤال کرد چرا آدم» 
آدم ناميده شده است؟ گفت: چرا كه او از خاک زمين وپوسته آن آفريده شده است. گفت: پس آيا آدم از تمام گل زمين 


آفریده شده يا از یک نوع گل؟ گفت: بله از تمام كل زمين و اگر از گل خاصى خلق می شد مردم یکدیگر را نمی شناختند 


و تنها به يكك صورت بودند. گفت: آيا آنان در دنیا شیه و مانندی دارند؟ گفت: خاک» سفید سبز» زرد؛ غبا رآلوده قرمز و 


آبی است و برخی 


خاک ها شیرین و برخی شور هستند» برخی خشن و برخی نرم و برخی سرخ گون هستند. به همین دلیل مردم نیز در میانشان 


نرم خو و خشن دیده می شود و مانند رنگ های خاكء به رنگهای سفید. زرد قرمز» گل گون و سياه هستند. 


گفت: پس مرا در مورد آدم آ گاه ساز که آيا او از حوا آفریده شد يا حوا از آدم؟ گفت: بلکه حوا از آدم خلق شد و اگر 


آدم از حوا خلق می شد طلاق به دست زنان بود و در دست مردان نبود. 


گفت: يس از كل آدم خلق شد يا از بخشی از وی؟ گفت: بلکه از بخشی از اوه و اگر از كل او خلق می شد جایز بود قصاص 


در مورد زنان مانند مردان اجرا شود. 


گفت: از ظاهر او خلق شد يا از باطنش؟ گفت: بلکه از باطنش. اگر از ظاهر او خلق می شد زنان مکشوف می‌شدند چنان که 


مردان مکشوفند. پس به همین دلیل زنان پوشیده و در حجاب شدند. 


کف سن از راسش خن شد بااز ج گنت از ی و ار از واش علق سی شد زثات در ارک مان مردات بردتت به 


همین علت برای مؤنث یك سهم و برای مذ کر دو سهم است و شهادت دو زن مانند شهادت یک مرد است. 
گفت: حوا از کجا خلق شد؟ گفت: از گل باقی مانده دنده چپ آدم -. علل الشرائع: ۱۶۱ -. 
٭| تر جمه | 


بيان 


الأشقر الشديده الحمره و قال الفیروز بادى الصهب محر که حمره أو شقره فى الشعر كالصهبه و الأصهب بعير لیس بشديد 
البياض و الصيهب كصيقل الصخره الصلبه و الموضع الشديد و الأرض المستويه و الحجاره. 


ص: ہے 


-١‏ و الخبر طويل أخرجه مسندا فى كتاب الاحتجاجات فى باب احتجاج النبئ صلی الله عليه و آله على اليهود فى مسائل شتّی. 


۳- علل الشرائع: .۱۶١‏ م. 


**[ترجمه ]اشقر: بسیار قرمز قرمز تند. فیرو زآبادی می گوید: الم هب با حرکت هر سه حرف: قرمزی يا زردی در مو مانند 


ضحبه. اصهب: شتری که خيلى سفید نباشد. صهیب بر وزن صیقل: صخره سخت و مکان محکم. زمین صاف و سنگ. 


ص: ۱۰۱ 

**[ ترجمه ] 

«¥» 

ع؛ (۱)عدل الشرائع الق عن ا کل عن عَلان ر قال: أتى آپر اْمزمنیی رون الام تحن ی آم آدَمَ و عَوَاءُ حَوَّاءَ قال 
ا ى دم آ5م هلق من آدیم الرْضِ و ذَلْكك أن الله تہارک و تعَالَى بَعَتّ جَبرئِيلَ عليه السلام و الس 


لاض بزع ميات بتو ياء و له مر دو رھ لزننو كم ون قر وله و رنه ۶ ب 
ماب و مَاءِ لح و ماع مرو امین تم وه آن ِْع الم فی الین و أَدَمَهُ اله يده لم بفضل شین ع ءُ من الطين يَحْتَاجٌ 
اور لاهن العاء شی نياج إلى الطين فجعل الا الب فى له و جعل الْمَاءَ الْمَالِحَ فى عَیتیه و جعل الْمَاءَ الْمَرَ فى أَذْلَيه 
و جعل الما الْميينَ فى أنه و اما 22 یت ع زار كه خر یی اسان از a‏ 


۴ 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرائع: یک فرد بهودی نزد امیرالمؤمنین آمد و گفت: جرا آدم» آدم نامیدہ شد و حواء حوا؟ فرمود: آدم آدم 
نامیده شد چون او از پوسته زمين (ادیم الارض) آفریده شد. ماجرا اين است که خداوند تبا رک وتعالی جبرئیل را فرستاد تا از 
پوسته زمين چهار نوع گل بیاورد: گل سفید» قرمز غبا رآلود و سياه که اين خاکها از قسمت نرم و سخت زمين بود. سپس به او 
فرمان داد تا چهار نوع آب بیاورد آب شیرین» شور تلخ و بدبو. سپس به او فرمان داد كه آب را بر روی خاک خالی کند و 
خداوند با دستش آن را سرشت به طوری که هیچ قسمتی از خاک باقی نماند که آب به آن نرسیده باشد و هیچ قسمتی از آب 
نيز نبود که به خاک احتیاج داشته باشد. يس آب شیرین را در حلقش قرار داد و آب شور را در چشمش و آب تلخ را در 
كوش و آب بدبو را در بینی او قرار داد. حوا نیز حوا نامیده شد چون از حيوان یعنی جان دار خلق شد. حديث - . علل الشرائع 
: ٣ا‏ سح 


۷| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهرى الأدم الألفه و الاتفاق يقال آدم الله بینھما أى أصلح و آلف و کذلک آدم الله بینهما فعل و آفعل د بمعنى انتهی و 
الید هنا بمعنی القدره. 


##[ ت رجمه آجوهری می گوید: الأدم: الفت و هماهنگی گفته می شود: آدم الله بينهماء بعنی بين آن دو الفت و دوستی برقرار 
کرد و آن دو را آشتی داد . همچنین آدم الله بینهما نيز به همين معنی است یعنی وزن فعل و أفعل آن یک معنا دارد؛ پایان. 


دست در اینجا بعنی قدرت. 


* | تر جمه | 


«A» 


ختص» الاختصاص الى بن محمد عَنْ بقض أضیکابا ره ی أبى عود الله عليه السلام قا قَالَ: 


او 


ےت یو رڈ جل ال فی آکم لم تخر علیه نم ال ان ےت رت 
ور و لق اجان مِنَ ار و علق حل الْجنَّ صِنْفا ین الجا ین البح و علق الجن صفاً مِنَ الجن (۳امن الماء و حَلَق آَم مِنْ صفحه 
الین (۴)؟ َم أخرى فی 51م اور از و اکیع و لاه شور ا فرتفر رف یھ لو رتو لو زا 
المیده لم بط الْمَصَدَهُ العام و زا أن ايح فی جرف ابن آ5م لباز مده لم تهب و لو 


3 دم طف > حر نار الْمَعده وَلَأعرقت ج0ا جوّف ابن آم فَجَمَعَ الله ذلك فى آدَمَ الحم خصال و کانث فی الیش کے له قافر 


3 3 


۱ 


1 7 
ا 


ا 


ص: 1۰۲ 


-١‏ تقدم الخبر بطوله فى كتاب الاحتجاجات فى باب احتجاج أمير المؤمنين عليه السلام على اليهود. 

۲- علل الشرائع: ۱۲. م. 

۳- استظهر فى الهامش ان الصحيح: الجان. 

۴- الصفحه من الشی ء: جانبه و وجهه. و هو يؤيد ما تقدم فى معانی آدم انه اشتق من ادیم الأرض بمعنی وجهها. 
۵- مخطوط. م. 


0 8 ا۔'' الاختصاص: امام صادق عليه السلام می فرماید: اولین کسی که مقایسه کرد ابلیس است و گفت: «مرا از 
آتش خلق کردی و او را از خاك» اگر شیطان می دانست خدا در درون آدم جه قرار داده است بر او فخر فروشی نمی کرد. 
سپس گفت: خداوند عزوجل ملانکه را از نور خلق کرد وپری را از آتش» و جن را نوعی از پویانی خلق کرد که نوعی از 
آنان از باد آفریده شده و نوعی از آب. آدم از صفحه - . صفحه هر چیز: طرف و روی آنء این مطلب نيز گفته های قبلی را 
در خصوص معانی آدم و اينكه از پوسته زمين خلق شده و به معنای ظاهر آن است ت سك سی کند. - خاک آفریده شده سپس 
در آدم» نور» آتش» باد و آب را جاری کرد. پس با نور بینا و عاقل شد و فهمید. با آتش خورد و نوشید و اگر آتش در معده 
نبود غذا را هضم نمی کرد. اگر باد در شکم بنی آدم نبود که آتش معده را شعله ور کند. آتش معده نمی سوخت. اگر آب 
در جوف بنی آدم نبود تا حرارت آتش معده را فرو نشاندہ يقيناً آتش» درون بنی آدم را می سوزاند. پس خداوند به اين طریق 
ينج خصلت را در آدم قرارداد درحالی که در ابلیس تنها یک خصلت بود و به آن می نازید -. نسخه خطی -. 


ص: ۱۳۰۲ 
#* | ترجمه | 
۹گ 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنِ الجقیری عَنْ مد بن ُ ہس نآ عن عانعن بیع ال یه سا ال" 
إن ابض یی قبض ها الله عر و جل مى الطين ای خلق خلق مِنْهَ آَم عليه السلام سل یا جبرَئِيلَ عليه السلام نصا ال 
ررض ود بل اَن د ی ی جع إلى وه قال با زب تَعؤڈٹ پک بی ا ال یه إشررافیل تقالث بثل ذلک قازتیل 


° 
1۹ ۶ ه 4 


ها میکائیل فان مثل ذلک فازسل ها ملك الْمَوْتِ فَتَعَوَدّتْ اللہ ان اد منها شَیتا (١كْقَالَ‏ ملك الْمَوْتٍ و آنا أَعُودٌ بل 


2 
۶ و 


ن آزجع یه ّى آفبض ملک قال و اّما ی 27 دع لبق ین آدیم اض 0۵ 


ع 
2 
ان 


|[ ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام می فرمايد: مشتى که خداوند از گل برداشت و آدم را از آن خلق كرد مشت 
كلى بود كه جبرئيل را فرستاده بود تا آن را بياورد. پس زمين گفت: يناه می‌برم به خدا از اينكه تو از من جيزى بر كيرى. پس 
جبرئيل به سوى پرورد كارش بازكشت. يس گفت: يرورد كارا زمين از من به تو پناه آورد. پس اسرافيل را به زمين فرستاد. 
يس زمين همان را كفت. يس ميكائيل را فرستاد و زمين باز همان را كفت. يس خداوند ملكك الموت را به سوى زمين فرستاد 
و زمين از اينكه از او جيزى بركيرد به خدا يناه برد. ملک الموت گفت: و من يناه می برم به خدا ازاينكه نزد وى بازكردم 
مگر اينكه از تو مشتی خاک بركيرم. گفت: همانا آدم» آدم ناميده شد چرا كه او از پوسته زمين خلق شده است - . علل 
الشرائع» ۱۹۳ - . 


۷| تر جمه | 


>۱ 


0 


فس. ته تفسیر القمی بی عَنِ ابّن مَحْبُوبٍ عَنْ عفرو تن أبى المضڌام عن ثابتِ ال ذاِ عن ابر ال عَنْ آبی جغقر تباقر عَنْ 
آبائہ عَنْ علی عليه السلام قَالَ: إن له بازک و تعالی اراد أن یلق (٣َِلقاً‏ ید و لک بت ما مى + ِنَ الْجنّ و لاس فى 
الأو سم جکه آلاف ركه و کان من شَأَنهِ لی آم کفط (اعَنْ سای المُم اوات وتال که ان 9 أَهْلٍ اض مِنْ 


2 


لق ي ال و لاس فلا رآ ما علو ین الما و فک الما و الماد فى الأْضٍ بعر الح لتق عظم دیک علیهم و 
عضت وا لله و افوا على لالض و لع يكوا عض: مار رکا رات ریز شاور مب الاوز میم الأ و كذ 
کو ل و کے E‏ ۶ ْ 0 َك پم عو الوب ام 


7 0 


لا اسف عَلَيِهمْ (۶)و لا تسب و لتقم فک اتدمع یلیم و تری و كد عم ولك 2 1 عَليِنَا و أکتوتاه 


فیک قال قلا شیع دک من الْمَلَئِكه قَالَ إنّى جاعِلٌ فى اض خَلِيفهُ کون * سے 
ص: ۱۰۳ 


-١‏ فى المصدر: فتعوذت بالّه منه ان يستثنى يأخذ خ ل منها اه. م. 

۲- علل الشرائع: 197. م. 

۳- فى العلل: احب ان يخلق. م. 

۴ فى العلل: و لما كان من شأن الله ان بخلق آدم عليه السلام للذی أراد من التدبير و التقدیر لما هو مکنونه فى السماوات و 
700 

۵- فى العلل. و لم يملكوا غضبهم ان قالوا: يا رب اه. م. 

ہر ہد سک داھک ریت 


على خفن ال ا شا یکت ا تفع فياك سود کہا كما الت كر الات اه يد فكرة ا اھک کو 


ان وتات دون و یعون َال دیک لليف اقا لا تا و ا اض و نفك ادا و بخ بويك و 
دس لسك تقال ل و عر ی عم ما لا تلود ی رید آن لق عَلقاً یی و جعل من درل نا و موترلین وَ بادا 
E‏ شاه لی حل کے ا کی نوم عَنْ مغصة يتى و یرون ین ترذابی و دوع إلى 


لات و جملكزة بهغ تا لكان | ۳ + لى شه علوم و راو ذاو ین تس عن ايى دعو اه هع ول 
رف جات اه عن ترتی و حَلقِى و جیرتی و كلهم : فى الَا و فی أَفْطَارٍ الْأَرْض فا بح اوِرُونَ سل حَلْقَى و جعل ین 
ای و ی عقی ججابً ّا یری شل ی اج وَل باش وهم و يحَلِطوئهعْ فمن عضانی من تس عَلقی الذین انیم 
آتکنهم ‏ اکن الم او و زرم مارم ولا أوإلى ال الب مان با رن فلا دنت لا ولمم نالک 
أَنتَ ال لیم اكيم قال اهم الله م ِن رش میتیزة خمیتمائه ام قال توا بالعزش فَأَشَارُوا بالصَابع كر الب جل جال 
ایهم و رلت الرّخمة وضع لَهُم ابیت اْمغمور ال طُوهُوا به و دعُوا العش فَنّهُ لی رضًا قَطَاهُوا به و مو الت اذى ءَدْحَلهُ کل 
یم بود الف ملك نا یوون اي ند وضع الله الت موز َوب هل المَاء و وضع الکنبه توبة هل ال ذض ال الله 
ارک و تعالی - نی خالِقٌ برا ین حلصال من ما مسیون فإذا سَوَئتهُ و تحت فيه من رُوجی فَمَعُوا لَه ساجدین قال و كان 
یک می الله تیه فى آم تلآ کل و اخیجاجا نه لهم قال عرف وین تبازک و تی ره یمه من الماء الب 
را و کت یه یمین فصَلْصٍ لها فى کفه تی جه د - قال ها ملک خن این و الْمُوْسَللِينَ و عبادی الصَالِحِينَ وَ 
له الْمَهْتَدِينَ 


ص: ۱۰۴ 


-١‏ فی نسخه: كما افسدت بنو الجان. 
۲- فى نسخه: و یسلکون بهم طريق سبيلى. 
۳- أى افصل النسناس من ارضی. و فى نسخه: ابير. و فى أخرى و المصدر: ابید اى اهلکهم. 


۴ فى نسخه: فجمدت. 


و ادلی اور اياف إلى يوم امه در لا أزالى وا اعاعا امل و خم ار ثم ارف غُْقَهَ ری من اما 
ایح اجاج لصا فی که فجتث ا ثم ال ها ینک أخلق این و لته و امتا و إِخْوَانَ الشََّاطِينِ وَ الدعَاة ی ار 
إلى زم القواعه و یاهع وا أوالى و كا نالعا ول و مع تلو قان و شَرط فى لتك ارتا هم ولم #شترط فی 
آضعاب یمین اقا( لط اما ن جميعاً فی که فَصلْصلَهُمَا ا ہے تک م مر الْملائْكة 
الْأَرْبَعَهَ السَّمَالَ و لوب و الصا و البو ع أن جوا على رذو شاه لین َو تھا (20۴ أَنْمَقُوهَا نم أَبرَوْهَا (هكوَ جوا و 
ا رؤا فبها اطباع ری لیخ و الدُم و ار و لبم فجالب المنانکه عَلَيھا و هى الشَّمَالَ و لوب و الصا و الدبو 
۲ جرڑا فا الطواتع الأ ج5 به ریخ من الطوائع اليكو ین این من اجیه امال و للم فى الطبائع لزب من اجه الا و 
الم ۂ فى الطبائع ار ۾ بل اجب الور و الم فی الطبائع ری ین اجه لوب قال قا یقلت (عاالنسَمَهُ وَ كمل الب كمه 
من تاحبه الڑیح حب الت اء و طول ال تلو الْحِوْصٌ و لزع من تاحبه مب الطعام و اسراب و بر الم و لفق و مه 
را اكه ال ال له الط و ابر و امد و اَل و ره ِن اجه الدُم حب التباء 0۵و الاب و کوب 


عتارم و الا قال أَبُو جغفر عليه السلام وج هذا فی کاب أمير اون عليه السلام (۸. 


أ 


سعء علل الشرائع ابن الولید عن الصفار عن ابن عيسى عن ابن محبوب عن عمرو بن أبى 


ص: ۱۰۵ 


-١‏ فى نسخه: إلى يوم الدين. 

۲- تقدم معنى البداء فى بابه» راجع. 

۳ قد اطلق هتا لفظه الملائکه على الشمال و غیره فانها من ملائكه الله و جنوده» او اراد الملائكه الموكلين بهذه الجوانب» و 
الأول اظهر. 

۴- فى نسخه: فأيردها. 

ه- فى نسخه: فأبدءوها. 

۶ استقل الشی ء: حمله و رفعه. 

۷- فی نسخه: حب الفساد. 


۸- تفسیر القمق: ۳۲- ۳۴. م. 


المقدام عن جابر مثله (۱)و قد آوردناه بلفظه فی باب قوام بدن الانسان. 


## ت رجمه آتفسیر على بن ابراهیم: على عليه السلام فرمود: خداوند تبارك و تعالی خواست که با دستش خلقی را خلق کند. و 
در آن زمان هفت هزار سال از خلقت جن و نسناس در زمين می گذشت و او هنگامی كه خواست آدم را خلق کند پرده از 
طبقات آسمان برداشت و به ملائكه گفت: به خلق من از جن و نسناس در زمين نگاه کنید. يس هنگامی که کارهای آنان از 
جمله گناهان خون ریزی و فساد در زمين و اعمال ناحق را دیدند اين مسائل برای آنان سخت آمد به خاطر خدا به خشم 
آمده و برای اهل زمين تأسف خورده و خشمشان را کنترل نکردند پس گفتند: پرورد گارا تو عزیزه قادر جبار» قاهر و عظیم 
الشأن هستی و اين خلق ضعیف و ذلیل تو که در قبضه تو بوده و با رزق تو زندگی می کنند در عین حال که از عافیت و 
نعمت تو برخوردار می شوند تو را عصیان کرده و چنین گناهان بزرگی مرتکب می شوند» يس بر آنان تأسف نمی‌خوری؛ 
خشمگین نمی‌شوی و به خاطر آنچه از آنان می شنوی و می بینی از آنان انتقام نمی گیری. جنين چیزهایی بر ما بسیار سبخت 
است و ارتکاب آن در خصوص تو را بسیار بز رگ می دانیم. گفت: وقتی خدا آن مطالب را از فرشتگان شنید «گفت همانا من 


در زمين جانشینی قرار مى دهم» که بر روی زمين من برای مخلوقاتم حجت 
ص: ٠١7”‏ 
ست. پس ملائکه گفتند: «پاک و منزهی تو. 


آیا در زمين کسی را قرار می دهی که در آن فساد کند» درست مانند فساد كردن طایفه جنیان؛ کسی که مانند جنیان -كه 
خون ریزی کرده» حسادت و كينه توزی می کنند- خون ریزی کند؟ يس آن خلیفه را از ما قرار بده چرا که ما حسد و کینه 
توزی نکرده و قتل و خون ریزی به پا نمی کنیم «و ما خود تو را تسبیح و تقدیس می کنیم» يس خداوند عزوجل فرمود: «همانا 
من چیزی را می دانم كه شما نمی دانید» همانا من می خواهم خلقی را با دست خود خلق کرده و از ذریه او انبیا؛ مرسلین؛ 
بندگان صالح و ائمه هدی را قرار دهم. من آنان را جانشینان خود بر روی زمين برای خلقم قرار می دهم که آن‌ها را از 
معصیت من بازداشته و از عذاب من برحذر می دارند. آنان را به اطاعت من هدایت کرده و راہ مرا به آنان نشان می دهند. من 
آنان را حجت. عذر و نذر خود بر خلق قرار می دهم. نسناس را از زمینم دور می كنم و زمين را از وجود آنان پاک می سازم. 
من جنیان عصیانگر شورشی را از مردمء خلق و بر گزید گانم دور می كنم و آن را در اطراف زمين و در هوا ساکن می كنم تا 
در مجاورت نسل خلق من نباشند. بين جن و خلقم حجابی قرار می دهم تا نسل خلقم جنیان را نبینند و با آنان همنشینی نکنند. 
ه رکدام از نسل خلق من که آن‌ها را بركزيده ام مرا عصیان کند او را در همان جایی سکنی می دهم که عصیان كران را 
سکنی داده ام و آنان را در محل ورود ایشان وارد می کنم و اهمیتی نمی‌دهم. گفت: ملائکه گفتند: هرجه می خواهی بکن. 
«علمی جز آنچه تو به ما آموخته ای در نزد ما نیست. همانا تو دانا وحکیم هستی». گفت: پس خداوند آنان را تا مسافتی به 
اندازه راہ پانصد ساله از عرش خود دور کرد. گفت: پس به عرش يتاه بردند و با انگشت اشاره کردند. خداوند متعال به آنان 
لگاه كرو سس رس زا ازل 'كرده يراق انان مك الخضور وا ار داف نس كفك اطراف ست السرر طراق كيهو 
عرش را رها كنيد كه آن برای من رضایت است. پس بيت المعمور را طواف کردند و آن خانه ای است که هر روز هفتاد هزار 


فرشته وارد آن شده و هركز به سوی آن بازنمی گردند. خداوند بيت المعمور را مکانی برای توبه اهل آسمان ها قرار داد و 


کعبه را مکانی برای توبه اهل زمین. خداوند تبا رک و تعالی فرمود: «من بشری را از گل خشکیده و گل بدبو خلق کردم. 
هنگامی که آن را خلق کردم از روح خود در آن 


دمیدم و ملائکه برای او سجده کردند» گفت: اين کار خدا مقدمه ای برای خلقت آدم و استدلالی در دفاع از آدم در مقابل 
فرشتگان بود. گفت: پس خداوند تباركك و تعالی مث مشتی از آب شیرین فرات را با دست راست خود برداشت -اين درحالی که 
هر دو دست خداء دست راست است- و كل آن را در دست نگه داشت تا خشكك شد. سپس به او گفت: از تو پیامبران؛ 


ص: ۱۰۴ 


ايشان و پیروانشان تا روز قيامت به بهشت فرا خوانده شده اند و توجهی نمی کنم. من در مورد آنچه انجام می دهم مورد سژال 
واقع نمی شوم اما از آنان سؤال مى شود. سپس مشتی دیگر از آب شور برداشت و كل او را در دستش نگه داشت تا شک 
شود. سپس به او (مشت خاک) گفت: از تو جباران؛ فرعون ها عصیان گران» برادران شياطين و کسانی را خلق خواهم کرد که 
تا روز قيامت به همراه پیروانشان به آتش فرا خوانده می شوند و توجهی نمی کنم. من در مورد آنچه انجام می دهم مورد 
سؤال واقع نمی شوم اما از آنان سؤال مى شود. گفت: و برای آنان در اين مسأله بداء را شرط کرد اما برای اصحاب یمین بداء 
[۱]: معي شداء در بات آن آمده آبث) مراجعه كتيده را شترط تکرک سپس هر کو آت را دو‌دستش با يكديكر مخلوط 
کرد و آن را به صدا درآورد سپس آن مخلوط را در جلوی عرش خود خالی کرد در حالی که سلاله‌ای - ممزوجی از طعام و 
و ل a‏ و ےس 
اطراف این سلاله چرخیده و آن را گوارا ساخته و پرورش داده و سخت و محکمش نموده و سپس آن را قطعه قطعه و تکه 
تکه نمایند و در آن قطعات و تکه‌هاء اخلا-ط اربعه - طبایع چها رگانه - یع یعنی: باد» خون» صفرا و بلغم را جاری کنند. يس 
ملانکه از جمله شمال» جنوب» صبا و دبور در اطراف آن چرخیده و اخلاط اربعه را در آن جاری می کردند. يس باد از 
اخلاط اربعه بدن از سمت شمالء بلغم از ناحیه صباء صفرا از ناحیه دبور و خون از ناحیه جنوب جاری شد. گفت: يس تک 
تك اجزا بر هم سوار شده و بدن کامل شد. به خاطر باده حب زنان» حرص و آرزوهای بلندمدت در او به وجود آمد و به 
خاطربلغی حب غذاء نوشیدنی» نیکی» بردباری و مدارا. به خاطر صفرا نیز غضب. نادانی» شیطان صفتی. زور گویی؛ عصیان 
گری و عجله به وجود آمد و به خاطر خون حب زنان» لذات و ارتکاب کارهای حرام و تن دادن به شهوات به وجود آمد. امام 
باقر عليه السلام فرمود: اين مطالب را در کتاب اميرالمؤمنين عليه السلام يافته ایم - . تفسیر قمی : ۳۴-۳۲ -. 


علل الشرائع: اين روایت با اسناد دیگر 
ص: ۱۰۵ 
از جابر عيناً نقل شده است - . علل الشرائع: ۴۶ -. اين حدیث در باب قوام و شکل گیری بدن انسان آمده است. 


٭٭| تر جمه | 


«1» 


فس» تفسير القمی د کر بعد الْحَبر الْمُتَقَدّم فَحَلَق الله اَدَمَ قى آزبعین سنه مُصَوَّراً و كان بَمُژ به (')إبْلِيسٌ اللَعِينٌ فيقول لأثر ما 
خُلِفْتَ فقال لام عليه السلام فَقَالَ إثليش لین امن الله بالشجود لهرذا لَص يه قال تم تفع فيه فلا لكت فيه وخ إِلَى دماغه 
عطس فَمَالَ امد لله فَقَال الله لَه بوعشک الله قَالَ الصَادق عليه السلام فَسَبَقّتْ لَه مِنَ الله الوَحْمَهُ (۳) 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: بعد از روايت پیشین آمده است: يس خدا آدم را خلق کرد و آدم چهل سال به صورت 
مصور باقی ماند. ابليس لعين از او می گذشت و می گفت: خلق آن دلیلی دارد. امام موسى کاظم عليه السلام فرمود: ابليس 
گفت: اگر خداوند مرا به سجده در مقابل او امر کند يقيناً او را عصیان و نافرمانی می کنم. فرمود: سپس در او دمید و هنگامی 
که روح در بدن او به دماغش رسید عطسه کرد. يس گفت: الحمدلله. خداوند به او گفت: خدا تو را رحمت کند. امام صادق 


عليه السلام می فرماید: رحمت خدا بر او پیشی كرفت -. تفسیر قمی: ۳۴ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


سيأتى تمام الخبر فى الباب الآتى و يقال كشطت الغطاء عن الشی ء أى كشفته عنه و النسناس حيوان شبيه بالانسان (۴)یقال إنه 
يوجد فى بعض بلاد الهند و قال الجوهرى جنس من الخلق يثب آحدهم على رجل واحده و أسف غضب وزنا و معنى و 
الصلصال قیل إنه المتغير و قبل الطين الحر خلط بالرمل و قيل و الطين اليابس يصلصل أى يصوت إذا نقر أو لأنه كانت الريح إذا 
مرث به سمعت له صلصله و صوت و الخماً الطین الأ دو المسنون المتغیر الکن 


قوله عليه السلام و کلتا يديه يمين قال الجزری أى إن يديه تبارک و تعالی بصفه الکمال لا نقص فى واحده منهما لأن الشمال 


تنقص عن الیمن و اطلاق هذه الاسماء آنما هو على سبیل المجاز و الاستعاره و الله منزه عن التشبه و التجسم انتهی أقول یمکن 


توجیهه بوجوه ثلاثه. 


الأول أن یکون المراد بالید القدره و اليمين کنایه عن قدرته على اللطف و الاحسان و الرحمه و الشمال کنایه عن قدرته على 
القهر و البلایا و النقمات و المراد 


٠١۶ ص:‎ 


-١‏ علل الشرائع: ۴۶: و بينهما اختلافات أشرنا إلى بعضها. م. 
"- فى نسخه: و كان مر به إبليس. 
۴- قال الجزری فى النهايه: فى حدیث أبى هريره: ذهب الناس و بقى النسناس. قيل: هم يأجوج و مأجوج» و قيل: خلق على 


صوره الناس أشبهوهم فى شی ء و خالفوهم فى شی ء و ليسوا من بنى آدم» و منه الحديث: ان عادا عصوا رسولهم فمسخهم الله 


و قد تفتح. 
نها مکسوره 
ثم. و نو 
البهائم. 
كما ترعی ال 
۱ ۵ 
ہرہب سو 
0 نسان الوحۂ 
ينقرون 3 
0 عليه السلام من 
رج 0 
3 كان قہ 
7 من 
لكل رجل ابن 
ساسا 00 
يمكن أن د 
قلت: و د 


بکون کل منهما يمينا کون قهره و نقمته و بلائه أيضا لطفا و خیرا و رحمه. 
و الثانی أن یکون المراد على هذا التأويل أيضا أن كلا منهما کامل فى ذاته لا نقص فى شى ء منهما. 
و الثالث أن یکون المراد بیمینه يميق الملکک الذی آمره بذلکک و بکون کلتا یدیه يمينا مساواه قوه بدیه و کمالهما (۱). 


و سلاله الشی ء ما انسل منه و استخرج بجذب و نزع قوله عليه السلام فأبروها یمکن أن یکون مهموزا من برأہ الله أى خلقه و 
جاء غير المهموز أيضا بهذا المعنی فیکون مجازا أى اجعلوها مستعده للخلق كما فى قوله آنشئوها و بحتمل أن یکون من البری 
بمعنی النحت کنایه عن التفريق أو من التأبیر من قولهم آبر النخل أى آصلحه و المراد بالريح السوداء و بالمره الصفراء أو 
بالعکس أو المراد بالریح الروح الحیوانی و بالمره الصفراء و السوداء معا إذ تطلق علیها و تکرار حب النساء لمدخليتهما معا فيه و 
لیس فى بعض النسخ الأخير و فى بعضها حب الفساد و هو آصوب و قد مر بيان الطینه و معناها فى کتاب العدل و سیأتی توضیح 
سائر ما یستشکل منه عن قريب إن شاء الله تعالی. 


*#[تر جمه ]این روایت به طور کامل در باب بعد خواهد آمد و گفته می شود: کشط الغطاء عن الشیء: يعنى حجاب را از روی 
آن کار زد. نسناس: حیوانی شبیه انسان. گفته شده: نسناس در برخی از قاط هند وجود دارد. جوهری می گوید: نوع و 
جنسی از خلق است که یکی از آنان بر یک پا می‌جهد. آست؛ بر وزن غضب و به معنی خشمگین شد. در مورد صلصال گفته 
شده: همانا آن متغیر است و گفته شده: خاک داغی كه با ریگ مخلوط شده است. گفته شده: خاک خشک. يصلصل یعنی 
وقتی به آن ضربه زده می شود صدا می دهد. يا اينكه: چون وقتی باد از آن می گذرد صدا و صوتی از آن خارج می شود به 
آن صلصال گفته شده است. حمأ: خاک سیاه. مسنون: متغیر بدبو.كفته ايشان عليه السلام: (هر دو دست خداء راست است) 
جزری می گوید: دستان خداوند تبارك و تعالی در نهایت كمال بوده و هیچ نقصی در هيج یک از آن دو وجود ندارد؛ چون 
چپ در مقایسه با راست ناقص است. اطلاق اين گونه اسامی از باب مجاز و استعاره بوده و خداوند منزه از هرگونه تشابه و 


تجسم است. پایان. 


می گویم: می توان آن را به سه صورت توجيه کرد: اول: منظور از دست. قدرت باشد و راست کنایه از قدرت خداوند بر 


لطف كردن و احسان و رحمت است. چپ کنایه از قدرت خدا بر قهر» مصیبت ها و بلاهاست. منظور 
ص: ۱۰۶ 
از اينكه هر دو دست خدا راست است اين بوده که قهر» مصیبت و بلای خداوند نيز عين لطف و خير و رحمت ست.. 


دوم: مراد از اين تأویل آن باشد كه هریک از دست های خدا در ذات خود کامل است و هیچ نقصی در هیچ یک از آن دو 


نست. 


سوم: منظور از دست راست خداء دست راست فرشته ای باشد که به او این دستور دادہ شده و منظور از راست بودن هر دو 


دست» تساوی قدرت و كمال هر دو دست است. 


سلاله الشیء: آنچه از آن بیرون کشیده شده و با جذب كردن يا کندن از آن استخراج شده است. فرموده ايشان عليه السلام: 
(فأبروها) ممکن است اين واژه» مهموز باشد. برأه الله یعنی خداوند او را خلق کرد. با همین معنی به صورت غیرمهموز نیز آمده 
است که در اين صورت از باب مجاز است یعنی او را برای خلقت آماده کنید. همین نظر در مورد گفته امام در (انشووها) نيز 
صادق است. ممکن است از بری به معنی کندن و تراشیدن باشد که در اين صورت کنایه از متفرق شدن است. شاید از واژه 
تأبير باشد. عرب ها می گویند: أبرٌ النخل: یعنی خرما را اصلاح کرد. منظور از ریح؛ سودا و منظور از مره صفرا است يا 
بالعکس. شاید منظور از ریح؛ روح حیوانی و منظور از مره صفرا و سوداء هر دو با هم باشد. تکرار حب زنان از آن جهت 
است که هر دو در ایجاد حب زنان نقش دارند. البته اين اخیر در برخی نسخه ها نيامده و در بعضی نیز «حب فساد» ثبت شده 
که درست تر است. واژه طينه و معنای آن در کتاب العدل ذکر شد. تود ضيح دیگر مسائلی که ممکن است مورد اشکال واقع 


شود ان شاءالله به زودی خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


اض (۲), 


2 


دم ال لِأنّهُ خلق من آدیم 


| ترجمه |علل الشرائع» عيون اخبار الرضا: فرد شامى از امي رالمؤمنين عليه السلام سؤال كرد: چرا آدم» آدم نامیده شد؟ گفت: 
چون از ادیم يا همان پوسته زمين آفریده شد - . علل الشرائع: ۸ عیون الاخبار: ۱۳۴ - 


** | تر جمه | 

«¥» 

ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام لى» الأمالى للصدوق قد مَو فى بر الْحسين بن لد (۳)عن الرّضًا عليه السلام قَال: كان نش 
حاتم آ5م عليه السلام لا إل إلا الله مُحَمَدٌ وشول الله بط به مه من ان (۶). 


:| تر جمه آعیون اخبار الرضاء امالی الصدوق: پیش از اين در حدیثی -. در حديث اول از باب دوم - آمد که امام رضا عليه 
السلام فرمود: نقش انگشتری آدم عليه السلام «لااله الا الله» محمد رسول الله بود که با او از بهشت به زمین هبوط کرد -. 
عيون الاخبار: ۲۱۷ امالی الصدوق: ۲۷۴ -. 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


واد الرَاَنْدِىُه باشناده عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عَنْ آبَائہ علیهم السلام قال قال ول الله صلی الله عليه و آله لالج یت لَه 


-١‏ فى المطبوع: و يكون کلتا يديه يمينا لمساواه قوه يديه و کمالهما. 

۲- علل الشرائع: ۱۹۸. عيون الأخبار: ۱۳۴. م. 

۳- فى الحدیث الأول من الباب الثانی. 

۴- عیون الأخبار: ۲۱۷. آمالی الصدوق: ۲۷۴ و ليس فيه کلمه «من الجنه». 


۵- النوادر: ۹ 


#*[تر جمه ]نوادر الراوندی: امام باقر عليه السلام از رسول الله صلی الله عليه و آله نقل می کند: هیچ يكك از اهل بهشت به جز 
آدم عليه السلام کنیه ندارند. كنيه آدم عليه السلام برای تعظیم و احترام به وی ابومحمد گفته شده است - . النوادر: ٩‏ - . 


ص: ۱۰۷ 
* | ترجمه | 


۱۰ 


يقرب الإسناد راون عن ای زاو عفن یه عليه السلام أنّ رُوخ آَم عليه السلام لما آمرث أنْ تذخل فيه فکرهنه 


مرا أذ تخل کوهاً و تخد بج كزهاً. 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: امام باقر عليه السلام می فرماید: هنگامی که به روح آدم فرمان داده شد تا به جسم او وارد شود اکر اه 


داشت. يس خداوند به او فرمان داد: از روی اکراہ وارد شو و از روی اكراه نيز خارج شو. 


۷| تر جمه | 

۶ 

سے الق ر ےر نان عن لب E‏ یر قَالَ: قلت نت لأبی َب الله عليه 
السلام ی ِل نله و جل آدم من عبر أب و آم و > 18 ن عبتری مِنْ عير أب و حل سما 9 س من ااا و لمات كَقَالَ 


5 


عبر ۳9 2 


عم اقاس تتام نذزیہ و ماه را کو على أن یلم ين أكى ين ی کم قایژ على أن بلق ین خم 
کر وا أثتى وه َر و جل فعل ذلك لبغلم أنه علی کل د شئ ء قدي (۱). 


٭[ترجمہ]علل الشرائع: ابوبصیر می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: به جه علت خداوند آدم عليه السلام را بدون يدر 
و مادر آفرید و عیسی را بدون يدر خلق کرد؟ درحالی که خداوند ساير مردم را از پدران و مادران خلق کرده است. يس 
گفت: تا مردم به تمام قدرت خدا و كمال آن پی‌برده و بدانند که خدا قادر است خلقی را از جنس مؤنث بدون مشارکت 
مذکر به وجود آورد. همچنان که قادر است حتی بدون مذکر و مؤنث آن را خلق کند. خداوند عزوجل چنین کرد تا مردم 


بدانند او بر هر چیزی تواناست - . علل الشرائع: ۱۷ - 
* | تر جمه | 
۷۴ 


جج ایپ ری ڑ سے تو وت 2 


<< نک ين رازم وف الوم و أخيزنى عن مه یب کف صاز فر" 


ل تله إلى جا فى الأو + یه ص کت الْملَائكة (۳)م دک و قالوا يَا رب إِنْ کنت لاب جاعلا فى أَزض وك کل و1 


فَاجْعَلهُ يا من یغترل فی کلک بطاع یک رد عَلَيِهمْ از لی اَل ما لا تَعلمونَ نت الملايكة دیک خط من الله عرو جل 


علیهغ فاذوا باعش يَطُوقُونَ به فَأمَر الله عر ول لَه پیب من كرتر ره اوه عفرا و هار كر نوم 
رم و م2 GE‏ ۰5 


ا لا دونه بذ د وک ل وم اوقت الْمَعْلُوم قال و يَوْمَ الْوَهْتِ الْمغلوم يَوْمَ نشخ فى الشُور تَفْحَۃٌ واخد 


هو الیش مرا بَئْنَ له الْأولّى و اانه و ما ون قا نهر فى الهش يياضاً من اج و آعلی يى لعل قال له ع 
.ےت م خد شجره فَرسها يده م قال و اليد الو و لس 

ص: ۱۰۸ 

-١‏ علل الشرائع: ۱۷. م. 


المصدر: فضجت. م 


یکت تهب إِلیه الم یھ مم قال لیا کونی لم تم قال له اکنت فَقَالَ با رب و ما أَكّْبٌ قَالَ ما هو کاب إِلَى یم امه 
وو اي يوم الْوَقْتِ الْمَعْلُوم (۱) 


٭ | ترجمه ]علل الشرائع: ابوالعلا رازى مى كويد: مردى بر امام صادق عليه السلام وارد شد و گفت: جانم به فدايت! مرا از اين 
گفته خداوند عزوجل آگاه کن: «نون. قسم به قلم و آنچه می نویسند» و مرا از | ين گفته خداوند خطاب به ابليس آ كاه كن: 
پس همانا تو تا روز وقت معلوم از منتظران خواهی بود.» و به من بگو چرا بر مردم واجب شده که به خانه خدا بروند؟ گفت: 
امام صادق عليه السلام به او رو کرد و فرمود: تاکنون هر گز سئرالی را که تو پرسیدی کسی از من نپرسیده بود. همانا خداوند 
عزوجل هنگامی که به فرشتگان گفت: «من در زمين جانشینی قرار می دهم» ملائکه از شنیدن آن ضجه زده و همهمه کرده و 
گفتند: پرورد كارا اگر چاره ای نیست بايد در زمینت جانشینی قرار دهی پس از ميان ما کسی را جانشین گردان که در ميان 
خلقت به اطاعت از تو مى پردازد. يس خداوند به آنان جواب داد: «همانا من چیزی را مى دانم که شما نمی دانید) ملائکه 
گمان کردند که اين گفته بیانگر خشم خداوند عزوجل بر آنان است. پس به عرش يناه برده و اطراف آن می چرخيدند. 
خداوند عزوجل برای آنان دستور ساخت خانه ای از مرمر را داد که سقف آن از ياقوت قرمز و ستون هایش از زبرجد بود. هر 
روز هفتاد هزار فرشته وارد آن می شدند که تا روز وقت معلوم دیگر وارد آن نمی شدند. گفت: روز وقت معلوم روزی است 
که در صور یک بار دمیده می شود و ابلیس مابین دمیدن اول و دوم می ميرد. اما (نون): نهری است در بهشت» سفیدتر از 
برف و شیرین تر از عسل» خداوند عزوجل به او گفت: مداد باش. يس مداد شد. سپس درختی را كرفت و با دست خود آن را 


كات سيبس كفت :بن قرت 
ص: ۱۰۸ 


وخداوند آن گونه نیست که بتوان او را به چیزی تشبیه کرد. يس به درخت گفت: قلم شو. سپس به قلم گفت: بنویس. يس 
گفت: پرورد گارا جه بنویسم؟ گفت: هر آنچه تا روز قيامت وجود دارد. پس چنین کرد. بس بر او مهر زد و گفت: تا روز 
وقت معلوم سخن نكو - . علل الشرانع: ۶۰ -. 


* | تر جمه | 


۸ 


سے خی ص 


کس سيو یر القمی خُلِقَالْإنْسانٌ مِنْ عل الما أَْرَى الله الوح من دمه قلعت إِلَى رکه راد آن یوم لم یز تال 
الله رو جل لقَ اسان من عتعل 

:* | ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «انسان از عجله آفریده شد» گفت: وقتى خداوند روح را در ياهاى او جارى كرد روح به 
زانوهاى او رسيد و آدم خواست که بایستد اما نتوانست. خداوند عزوجل فرمود: «انسان از عجله آفريده شد» - . تفسير قمى: 


.- ۹ 


* | ترجمه | 


۹ 


جّدص سىس وا ری جو 
السلام قال: میت الْمَْأه مََأء نها خلق من الْمَْءِ بَغنی خلت عواء من آَم (۳). 


| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: زن (مرأه) زن ناميده شد چون از مرد (مرء) خلق شده است بعنی 
حوا از آدم خلق شده است - . علل الشرائع: ۱۷ - 


* | ترجمه ] 


»۲۰« 


ور تن ایی الم عن أبى عود الله عليه السلام فى یت ويل كَل کو و دام دا 
)8 


٭٭ [ تر جمه اعلل الشرائع: امام صادق علبه السلام در حدیثی طولانی می فرماید: زنان (نساء) زنان نامیده شدند چون آدم انس و 


مونسی جز حوا نداشت - . علل الشرائع: ۱۷ - 
* | تر جمه | 
بيان 


كأنه مبنى على القلب أو على الاشتقاق الكبير. 


**[ترجمه] گویا آن مبتنى بر قلب است (ريشه انس با دك ركونى در حروف ريشه از آن واژه نساء ساخته شده است). يا اينكه 
اژ بات اشتقاق كبير است. 


| تر جمه | 

«¥1» 

لء الخصال عَنْ أبى لباب عن ال صلی الله عليه و آله قال: عَلَقَ ا لله آم فى ؤم اج 
أقول: سيجى ء الخبر بتمامه فى فضائل الجمعه. 


٭ | ترجمه |الخصال: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند آدم را در روز جمعه آفرید. 


می گویم: اين حدیث به طور کامل در فضیلت روز جمعه خواهد آمد. 
#* | تر جمه | 
»¥« 


ع» علل الشرائع الق عن اد عن سَهْلٍ عَنْ عبد العظیم الْححسيي قَال: کتبث إِلَى أبى جغفر انى عليه السلام أَسألهُ ن عله 
الط و که قال ان الله عر و جل عَلَق آ5م عليه السلام و کان حَسَدَهُ طا و بقی أَرْبَعِينَ سَنَهُ نی 7 مر به الْمَلَائكه فقو لأثر ما 
حلفت و کان الیش یل فى فبه (هوَ حرج مِنْ دبرہ لک صَارَ ما فی جوف آَم عليه السلام میا ينا یو طیب (2). 


#[ ت رجمه اعلل الشرائع: عبدالعظیم حسنی می گوید: به امام جواد عليه السلام نوشتم: از شما در مورد علت غائط و بدبویی آن 
سوال دارم. ایشان فرمود: خداوند عزوجل آدم را درحالی خلق کرد که بدنش خوش بو بود و چهل روز به همین صورت در 
گوشه ای قرار گرفته بود و ملائكه از آن می گذشتند و می گفتند: برای كارى آفريده شده است. درا ين هنكام ابلیس وارد 
دهان او شده و از مؤخره اش خارج شد. به همین علت آنچه در جوف آدم عليه السلام است بدبوء كثيف و ناياكك است -. 


علل الشرائع: ۱۰۱ -. 
* | ترجمه | 
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أنه سْيْلَ عَن ایْتداء الطواف فَمَالَ إِنَّ الله تجار کک 


ص: ۱۰۹ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۴۰. م. 

1- تفسیر القَمَىّ: ۴۲۹. م. 

۳- علل الشرائع: ۱۷. و يأتى عن قريب أنّها خلقت من فاضل طينته» و سيأتى بعد الخبر ۴۶ بيان من المصّف حول روايات تدل 
على انها خلقت من ضلعه الايسر. 

۴ علل الشرائع: ۱۷. و الانس: من تأنس به. 

۵- فى نسخه: يدخل من فيه. 


۶- علل الشرائع: .٠١١‏ م. 


و تالی ما آراد عَلقَ آدَمَ عليه السلام قال- - للملیکه إِنّى جاعتل فی الْأْض خَلِيفَه ال علکان مِنّ الْملَائْكه- أ تل نها تن 


2 


ليد فیها و شفک الدماء مت لیب فیا ما و ین له عر و جل و کان تبازک و تَعالَى نُورهُ ارا که فلمّا وُقعت 


الات ولاو نما علدا أله مخط وو فلا لعل کر ما ا ما وه تویتا الوا ما تغرف لکما من | له الا أن تلوذا 
بالعزش ال فا بالعوش حٌى اَل الله عر و جل توبتهعا EE‏ ها تا و ULE‏ عاك :و كالى ان مق 


لک الاه فَکلَق الله یت فى الْأَرْض و جتول عَلی اراد لوا مو ی الیک ارق الا 


سَبَعُونَ َلْفَ مک گا يَعُودُونَ یه إلى يم الْقَامَهِ (۱. 


۱ 
te 
Ga 

۳ی 
2 
Lo‏ 


**[ترجمه ]علل الشرائع: در مورد ابتدای طواف از امام باقر و يا امام صادق عليهماالسلام سؤال شد. فرمود: خداوند تبارک و 


تعالی 
ص: ۱۰۹ 


هنگامی كه تصميم بر خلق آدم كرفت «به فرشتگان» گفت: «همانا من در زمين جانشينى قرار مى دهم». دو نفر از فرشتگان 
كفتند: «آيا در زمين كسى را قرار مى دهى كه در آن فساد كرده و 


خون ريزى کند» در این هنگام حجاب هاى ب بين آن دو و خداوند كنار رفت. تا پیش از اين نور خداوند بر ملائكه ظاهر مى 

شد. اما وقتى حجاب ها از ميان خداوند و آن دو فرشته كنار رفت. آن‌ها فهميدند كه خداوند بر گفته ايشان خشم گرفته است. 
پس به ديكر فرشتگان كفتند: چاره كار ما جيست؟ و وجه توبه ما چگونه است (چگونه توبه كنيم)؟ پس گفتند: راهى برای 
توبه شما نمی شناسیم مگر اينكه به عرش يناه برید. گفت: پس آن دو به عرش پناه بردند تا اینکه خداوند توبه آنان را نازل 
کرد و حجاب های ميان ا ی 
قرار گیرد. یس خانه خدا را در زمین علق کرد و طواف پیرامون آن را بر بند گان واج ساخت. در آسمان نیز بیت المعمور 
را خلق کرد که هر روز هفتاد هزار فرشته وار آن شده و سپس تا روز قيامت دیگر به آنجا بازنمی گردند - . علل الشرائع: ۱۴۰ 


المراد بنوره تعالی إما الأ-نوار المخلوقه فى عرشه أو آنوار الأثمه صلوات الله علیهم أو آنوار معرفته و فیضه و فضله فالمراد 
بالحجب على الأخير الحجب المعنویه. 


|ترجمه]منظور از نور خداوند متعال با نورهای خلق شده در عرش اوست و با اینکه منظور» انوار ائمه صلوات الله عليهم 
است. شاید هم منظور» نورهای معرفت. فيض و فضل خداوند باشد. منظور از حجاب ها که در آخر حديث به آن اشاره شد 


حجاب های معنوی است. 


بد > | ترجمه ] 
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ع؛ علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام فی عِللِ مب مان قال: 7 و 
أذ الله تمارک و هال قال الملانک- ی جاعِلٌ فی الأَدْض خَلِيقَة قالُوا أ تجعل فيها من ید فيها و دمک الدّماء د فردُوا علی 
اله کرازک و تَعَالَى هرا اواب قعلشو انم وتوا موا دوا بالغؤش و اشتنفژوا عب اله رو جل أن تب بل دیک 
الاد وضع فی الما الرَابعَهِ تا بدا العش بت كی الضراح تم وضع فی السَمَاءِ الدَّنْيا ين بت می الْمَعْمُورَ بجّاء الضراح ثم 
وضع الت بجّاء الت العتشور تم أمر آم عليه السلام قطاف په کاب له یه و جزی ذلک فی ولیہ إلى يؤم اه (0. 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع» عبون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: علت طواف خانه خدا آن است که خداوند تباركك و 
تعالی به ملائكه گفت: «همانا من در زمين جانشینی را قرار می دهم. [فرشتگان] گفتند: آيا در آن کسی را قرار می دهی که 
فساد کرده و خون می ریزد» آن‌ها به خداوند عزوجل چنین پاسخی دادند و متوجه شدند که گناہ کرده اند. پس پشیمان شده 
و پس از يناه بردن به عرش استغفار کردند. ر پس از آن خداوند خوشش آمد که بند كان او را به همین صورت عبادت کنند 
يس در آسمان چهارم. خانه ای را در مقابل عرش به نام ضراح قرار داد. سپس در آسمان دنیاء درست رو به روی ضراح. خانه 
ای به نام معمور ایجاد کرد و پس از آن در مقابل معمور کعبه را ایجاد کرد. سپس خداوند به آدم عليه السلام فرمان داد و 
آدم آن 

خانه را طواف کرده و خداوند توبه او را پذیرفت. يس از آن همین شیوه در ميان فرزندان آدم تا روز قيامت جاری شد - . 


علل الشرائع: ۰۱۴۱ عيون الاخبار: ۲۴۲ - . 
* | تر جمه | 
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ع؛ علل الشرائع علق ن حاتم عن الام بن شح عن حهدان ناسین عن اتسين بن ید عن ان بن سب عن ای 
عَنْ علي بن الت ين عليهما السلام قَالَ :قت أبى یم ضار لاف مربعة أ شواط قال ان الل تمارک و تعالی كَالَلِلْمَلَائكه- إنّى 
باعل فى اض کل واوا عل الله تارك و گائی وقالرا | کل فیا م شید هیا 0 
تَْلمُونَ و كان لا يم عَنْ ُوره هم عن بوره تربعة آلاف عام اوا بالخزش مچ لاب مهف حِمَهُمْ و تا عَلَيْهم و 
جع لهم ايت 


١٠١ ص:‎ 


۲- علل الشرائع: ۰۱۴۱ عيون الأخبار: ۲۴۲. م. 


o 


لیر الذى فی الك اء الرّابعه فَجَعَلَه ناب و ناو وضع اميت الْحَرَامَ تخت الْمَيِتٍ الْمَعْمُورِ فَجَعَلَه کا لاس و اهنا ا 


لف سَنَه شوطا وَاجدا (۱). 


ع 


الطوَاف مَبعَة أَشْوَاطٍ واجبا عَلَى الاد لكل أ 
#*| ترجمه |علل الشرائع: على بن حسين عليه السلام فرمود: به يدرم گفتم: جرا طواف هفت شوط - دور - است؟ فرمود: چون 
خداوند عزوجل به ملائكه گفت: همانا من در زمين جانشينى قرار می دهم» پس آنان به خداوند تبارک و تعالی جنين پاسخ 
دادند كه: «و گفتند آيا در زمين کسی را قرار می دهد که فساد كرده و خون می ریزد» خداوند فرمود: «همانا من جيزى را می 
دانم كه شما نمى دانيد» تا آن زمان نور خداوند از فرشتگان يوشيده نبود اما يس از آن خداوند تا هفت هزار سال حجابى بين 
نور خود و فرشتگان قرار داد. به همین علت فرشتگان هفت هزار سال به عرش پناه برده و پس از آن خداوند بر ايشان رحم 


كرده و توبه آنان را يذيرفت. يس از آن بيت المعمور را براى آنان 
ص: ١٠١‏ 


خلق کرد كه در آسمان جهارم قرار دارد و مكان ثواب وامنيت است. خداوند بيت الحرام را در زیر بيتالمعمور به عنوان محل 
ثواب مردم و امنيت آنان قرار داد. پس از آن هفت بار طواف بر بندكان واجب شد. هر شوط برای هزار سال - . علل الشرائع: 
۱-۔ 


٭٭[ترجمہ] 

بیان 

مثابه أى مرجعا آو محلا لحصول الثواب. 

أقول: سیأتی بعض الأخبار المناسبه لهذا الباب فى باب قوام بدن الانسان و قد مر معنى قوله تعالى نَفَحْتٌ فيه من رُوجی و 
ول الى صلی الله عليه و آله عَلَقَ ال آ5م عَلَى صُورَته. 


فى كتاب التوحيد (۲)لأنها كانت أنسب بتلكك الأبواب و كذا أوردنا بعض الأخبار المناسبه لهذا الباب فى باب العوالم و ما خلق 
می گویم: برخى روايات مناسب در اين زمينه» در باب قوام و شكل كيرى بدن انسان خواهد آمد. معنى آيه «از روح خود در 
أو دميدم) و فرموده ييامبر: «خداوند آدم را مطابق صورت و شکل خود آفرید» در كتاب التوحيد آمده است چرا كه آن كتاب 


برای پرداختن به جنين ابواب و موضوعاتی مناسب تر است. همجنين برخى روايات متناسب با اين باب را در باب عوالم و 
مخلوقات خداوند پیش از آدم عليه السلام آورده ايم. 


6ه 
۶ ۹ 8 


* | تر جمه | 
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سو 


»$¥« 
ی عَنْ محمد بن إِسْماعِيلَ عَن امن بن ظریف عَنْ أبى عبد الخمن 


لء الخصال ان الْوَلِيدٍ تن الصّفَارٍ تمن ابن عبت 
بان أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: اء اه آَم وَلَدَ موم و اجان ول کافرا و ليش وَلَدَ كافراً و لیم 
مؤمنان از او هستند. جنيان كه كافر مى زايند و 


بیص و یفرح و وله د کو لیس فیهم ات (۳ 
[ ترجمه ]امام صادق عليه السلام مى فرمايد: يدران سه دسته اند آدم 


ابلیس که کافر می زاید. در شیاطین ولادت نسست؟ 
شيطان تخم می گذارد و جوجه می كند و فرزندان او ذكور بوده و در ميان انان مؤنث وجود ندارد - الخصال ١‏ “ا - 


] [ترجمه‎ E 
۷ 


ال عليه السلام ان TT‏ امن ارہد ھت 


[ ترجمه |الخصال امام صادق عليه السلام می فرمايد: صرد به مدت یک ماه راهنمای آدم عليه السلام از سرزمين سرندیب تا 


له بو اد امه خارک سے الکفقال :۱۵6 


* | تر جمه | 

۸ 

ع؛ علل الشرائع ا لسلام أن ابی صلی الله عليه و آله یل کیت صارّت الْأَشْجَارُ عضا تم 
ب أختال ل كلما رع ل لله آَم تَشبيَةٌ ضَارَث لَه فى ادا ره مغ حفل و كلما مریحث راء تَصبحةٌ 


اعمال 
ارت ف ا5160 
0 ع : 5 2 برا 1 
درخت ها ميوه دار شده و برخى بدون ميوه هستند؟ فرمود: هر بار آدم خداوند را تسبيح کرد درختى ميوه دار در ازاى آن در 


دنيا به وجود امد و هر بار كه حوا خدا را تسبیح کرد در ازای آن درختی بدون میوه در دنیا ید بدار شد علل الشرائع: ۱۹۱ 


* | تر جمه | 

۲۹ 

ول ما خلق الله ال َمَالَ إِنَّ الله تمارک و تَعَالَى مر آدَمَ عليه السلام آن 
ص: ۱۱۱ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۴۱. م. 

۲- تقدم فى الباب الثانی من آبواب تأویل الآيات راجع ج ۳ ص -١١‏ ۱۵. 
۳- الخصال ج ۱: ۷۳ م. 

۴- فى نسخه و فى المصدر: الحسین بن زیاد. 

۵- الخصال ج ۱: ۱۵۹. 

۶ علل الشرائع: .۱٩۱‏ م. 


اخ مما ارت فیک و 1ءء ججرئیل بقبضو ین الحلطه ققبض آ5م على قبضو وق ث راء عَلَى أَخْرَى فَقَالَ آَم لِحواء لا 
ترعی انت قلعم تقبل اهر 51 ع فكل قاور ام جاء ےا 2 کل فا زوع عق ام تيا ققد 


| ترجمه أو سؤال شد جو از جه جيز خلق شده است؟ يس فرمود: خداوند تبارک وتعالى به آدم عليه السلام فرمان داد: 
ص۹11 


از آنچه برای خود برگزیدی بکار. در این هنگام جبرئیل نزد او آمد و مڈ مشتی از گندم برایش آورد. آدم مث مشتی از آن گندم 
برداشت. حوا نیز مشت دیگری برداشت. آدم به حوا گفت: تو نکار. اما حوا دستور آدم را نپذیرفت. هر آنچه آدم کاشت 


گندم آورد و هر آنچه حوا کاشت جو شد - . علل الشرائع: ۱٩۱‏ -. 
* | تر جمه | 
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فس» تفسير ير القمی أبى عَنْ خد د بن محمد عن على بن اکم عن الْمفضَّلٍ بن ضالح عَنْ تابر عَنْ أبى جَغفَرٍ عليه السلام فى 
ول الله - و قد عھڈنا إلى آدع من تیل نیدی و لع نجذ لَه زم ال عهد یه فى مب صلى الله عليه و آله و اأ ین بغده 
کرک و لع يكن لَه عَم فیهم م کد و ما نوا أولو (أولى) العم َه هد یه فی مُحمدٍ صلی الله عليه و آله و أوصفاقة 
علیهم السلام من بعد (٢)و‏ امام عليه السلام و سیرته مع عَزمهُم أن دیک گذلک و را به (. 


-ع علل الشرائع أبى عن سعد عن ابن عیسی عن على بن الحکم مثله (۵). 


0 ]0/۲06 1-. تفسير على بن ابراهيم: امام باقر عليه السلام در مورد آيه «ما از پیش با آدم پیمان بستيم پس او فراموش 
كرد و ما نزد وى عزم و اراده ای نیافتیم؛ فرمود: خداوند در مورد محمد صلی الله عليه و آله و سلم و ائمه يس از او عليهم 
السلام از آدم عهد كرفت اما آدم ترک بيمان کرد و هيج عزمى در مورد آنان نداشت و توجهی نداشت که آنان جنين هستند. 
بيامبران» اولوالعزم ناميده شدند چون در مورد محمد و ائمه يس از او و قائم عليه السلام و سيره او از آنان پیمان گرفته شد. 


پیامبران اولوالعزم عزم خود را براينكه آنان جنين هستند جزم كرده و به آن اقرار كردند - . تفسير قمى: ۴۲۴ - . 
علل الشرائع: از على بن حكم نيز مانند اين حديث روايت شده است - . علل الشرائع: ۵۲ -. 
* | ترجمه | 


«¥1» 


١ 


فسۂ 3 تفسیر القمى أبى عَنِ ابن توب عَنْ جام بن الم عبر ال عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال َأَلُ عَنْ قَولِ الله 
1 إن الله جاک و تَعَالَى لتق آم من الْمَاءِ الْعَذْب و حَلقَ 


2 


ناک و تعالی دوق الذى خا وق فا ا مضه نضا وخ صهْراً قال إن 


4 


وه من مدثخه قد أها مش أ شم ضلاعه (عجرّی ہدک الضلع يَتنَهُمَا مربب تعب تم رجا یه فی بے ب ذلك یت 
صفر دک تک نتب و صهرا الب با أا نی جل ما کان ین تب الزجال و اهر ما کان ین یب السا (0۷. 


0 ۲۱6۵( - . تفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام در مورد آيه «و او است کسی که از آب بشری را خلق 
کرد و برای او نسب و داماد قرار داد» می فرماید: خداوند تبارک و تعالی آدم را از آب شیرین خلق کرد و همسرش را نیز از 
همان سنخ آفرید. خداوند همسر آدم را از انتهای دنده های آدم تراشیده و خلق کرد --. مراجعه كنيد به توضیح مؤلف پس از 
روایت ۴۶ -. يس به علت اينكه حوا از پهلوی آدم بود بين آن دو سبب و نسب جاری شد. سپس خداوند حوا را به ازدواج 
آدم درآورد و به همین دليل ميان آن دو دامادى جارى شد و ای بع ماق آبه رتسا و را اسك بسن اق براذر نی جل تسب 
آن چیزی است که از سب مردان است» و صهرء آن چیزی است که از سبب زنان است. -. تفسیر قمی: ۶۶۴. در آن آمده: به 


سبب نسب زنان - 
چا ماد | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام لصو غن ابن الک كل و مايوه معا عن محمد د الْعطَارِ عن ان ايان غن ان a‏ 
عفرو ٿن ڪنان عن ابقر عَنْ عُمَرَ بن “ابت عَنْ أبيه عَنْ یه امین عَنْ أمير الْمُؤْمِنينَ لت ِن أبى طالب عليهما السلام كَل 
د الله تای حَلَق آكم عليه السلام من أديم اض مه لاخ و لالخ و الب و من در لصا و الطَالِحَ 


۱ 


ص: ۱۱۲ 


-١‏ علل الشرائع: ۱ و فى نسخه: فکل ما زرعه آدم جاء حنطه» و كل ما زرعته حواء جاء شعیرا. 
٢‏ فی يقس ار وا من بعده. 

۳- فی نسخه: فأجمعوا عزمهم. 

- تفسیر الققیٰ: ۴۲۴. م. 

۵- علل الشرائع: ۵۲ م. 

2 بیان المصنف بعد الخبر ۴۶. 

لاد قزمي ال ۶۶۴و فيه سب سب الام 


و قال ان الله تعالی لَمَا حَلَقَ آَدَمَ وخ فيه مِنْ وحه نَهَض لیقوم فَقَالَ الله و خلِقَ اْإِنْسَانُ عَجُولا. 


و هذا علامه (۱)للملانکه أن من آولاد آدم عليه السلام يكون من يصير بفعله صالحا و منهم من يكون طالحا بفعله لا أن من 
خلق من الطيب لا يقدر على القبيح و لا أن من خلق من السبخه لا يقدر على الفعل الحسن. (۲) 


eta 0‏ ,اا=". قصص الأنبياء: امیرالممنین على بن ابی طالب عليه السلام مى فرمايد: خداوند متعال آدم عليه السلام را 
ذريه آدم برخى صالح و برخى عصیانگرند. 


ص: ۱۱۲ 


و گفت: همانا خداوند متعال آدم را خلق کرد و از روح خود در او دمید. آدم برخاست تا بر روی پا بایستد پس خداوند 


گفت: (و انسان عجول آفریده شد). 


آفرینش آدم از خاک شور و شیرین» علامتی برای ملائكه است تا بدانند که اولاد آدم عليه السلام با كارهايشان صالح شده و 
آنان که عصیان گرند به واسطه اعمالشان است نه اينكه کسی که از خاک پاک آفريده شده توانایی کار زشت نداشته باشد و 
نه اينكه کسی که از خاک شور آفريده شده توانایی انجام كار خوب را نداشته باشد -. قصص الانبیاء» نسخه خطی - . 


**| ترجمه] 

بیان 

قوله و هذا علامه کلام الراوندی ذکره لتأويل الخبر. 

**[ترجمه | گفته ایشان: (اين علامتی است) کلام راوندی است که برای تأویل اين حدیث آورده است. 
**| تر جمه | 


«ff» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادٍ عن الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سغد عَن ان يزيد عَن ابن آبی غمیر عَنْ هسام بْن سَالِم عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: کات الْملَائِكةُ تفر آَم عليه السلام أ بِصُورَتِهِ و هُوَ مُلقّى فی الْجَنّهِ من طین فتقول لأئر ما مت 
(۳ 


0 ]1/۲16 . قصص الانبياء: امام صادق عليه السلام می فرماید: ملانکه از آدم عليه السلام - یعنی از تصوير او - 


درحالي که از گل ساخته شدہ و در بهشت به ت افتاده - درا ز کش - قرار گرفته بود می گذشتند گفتند: برا 
بهس په صور رار فرار بود می و می براى 


کاری خلق شده است - . قصص الانبیاء نسخه خطی -. 
| تر جمه | 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام تاد ان ن أبى عُمهر عن أَبَانِ عَنْ مُحمّدِ ال عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: إن 
مضه الَّتى قَبِضَ ها له تَعرالّی م ِنَ لين الَذِى ی آدم عليه السلام هآ ل ال ایا جتنيل أ بأد نا إن شاء كات 
الوص أ أعُودٌ الله أن اخ نی شین فرجع قال با زب رد پک فاسل الله ای لبها إن رافيل و كير الث ئل ذلك 
مومع فا لاله الا میکائیل و ره أضاً لت بٹل دیک فرجع كاه روات الور رت 

۱ 


أن ید مها ال ملک الموت و آن َو بالل أن 
22 


3 


زجع الیه حَنّى آخذ منک قَبضه َبضَةَ وَ اما 2 مذ می آم اه من آدیم الْأَدْضٍ 


info‏ سستو تن امام صادق عليه السلام فرمود: مشتی که خداوند از خاک بر گرفت و با آن آدم را خلق 
كرد پیش از این به جبرئیل دستور داده بود تا از زمين > در صورتی که بخواهد - آن را ب رگیرد. زمين در آن زمان گفت: به 
e‏ نم سب en SE CO‏ 
خداوند متعال اسرافیل را ب ركزيد و به زمين فرستاد. زمين همان مطلب را تکرار کرد و اسرافیل باز گشت. سپس خداوند 
۸ی یھ 070ا 
04 سصتً800٭٭ مشتی از خاک زميق بیاورد. زمین بان دیگر از اينکه ملک الموت از او چیزی 
برگیرد به خدا يناه برد ملک الموت 5: گفت: من يناه می برم به خدا از اينكه نزد او با زگردم مگر درحالی که از تو مشتى خاک 


بررگرفته باشم. و آدم آدم نامیده شد چون از پوسته زمین خلق شده است = قصص الانبیا» نسخه خحطی - . 
٭ | تر جمه ]| 

» 

و قال قال: إِنَّ ا الله تعالی لى 251 1 م من الطين و عق راء ین آدع همه الرَجَالٍ اَْرْضُ و هن لاء الرّجَالَ. 

و قیل آدیم الأرض أدنى الرابعه إلى اعتدال لأنه خلق وسط بين الملائکه و البهائم (۵) 


0 8:)ا۔''۔ و گفت: خداوند متعال آدم را از خاک خلق کرد و حوا را از آدم. يس همت مردان زمین است و همت 
زنان» مردان هستند. و گفته شده: پوسته (آدیم) زمین: نزدیک‌ترین زمين چهارم به اعتدال استء زیرا خلقتی میانه ملائكه و 


** | تر جمه | 


«$» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالإش تاد عن الصُدُوقِ ہے ن أبى یر عن هسام : ن سام عَنْ آبی َي الله الصادق 
عليه السلام قال: لكا يكن آدَمٌ عليه السلام عَلَى الْجَنَّه وکا هی تابر اواب ار اذى بِالفُٹس فَحط مِنْ 
قَامَته (۶). 


ص: ۱۱۳ 


١-أى‏ خلقه من السباخ و المالح و الطيب علامه. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۵- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۶- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


0 ]1/۲۱6 1- . قصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام می فرماید: وقتی آدم عليه السلام به خاطر بهشت گریه می کرد 
سرش در بابی از باب های آسمان بود و از نور خورشید اذیت می شد. به همین دلیل قامتش کوتاه شد -. قصص الانبیاء 


نسخه خطی -. 


ص: ۱۱۳ 


eta ۵‏ ,tا-'.‏ و گفت: هنگامی که آدم از بهشت پایین آوده شد و غذا خورد کر لکش اسان کے کر درس 
جبرئیل در اين زمینه شکایت کرد. جبرئیل گفت: ای آدم دور شو؛ يس او را دور کرد و حدث کرد و سنگینی از او خارج شد 
دس کاو جو یس 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد عن الصّدُوقٍ عي اب امک عي الجفیرق عن ان عبتبی عَنِ ان خبوب عَنْ عبد 
لرخترن بن الاج عن اقام بن مُحَمّدِ عَن أبى جففر عليه السلام قَالَ: E‏ آم مدا العیت لعف أنه عَلَى فَدَمَین ('اينها 
شال O‏ انا 


info‏ ۲-۱۲۱۲۱۵۲۵ . قصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: آدم هزار بار با پای پیاده به حج اين خانه - خانه خدا - آمد. 


هفتصد بار حج واجب و سیصد بار حج عمره -. قصص الانبیاء» نسخه خطی - . 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ارت ی بنْ الداع عَنْ جغفر الذوزیشتی عَنْ أيه عن الصَّدُوقٍ عن الختین بن مُحَمّد بن 
سَعِيدٍ عَنْ فرَاتِ بن ےو لسن إن الخترین عن إإزاويم إن الفضل عن الحسن إن على الزغفرانی عن تغل أن ينان عن 
أبى جِغفَر بن مُحمّد الَائِفِيَ عَنْ محمد ن عدد الله عَنْ مُحمّدِ بن إشححاقَ عن الراقتیی ء ڪن الیل عَنْ مکخولِ عَنْ اوس عَنٍ 


ی کا ي ي 


این عباس رَضی هه ال قَالَ رَ ول الله صلی الله عليه و آله ما نله ای آ5م وه تین بد به معطم مه الله أَنْ 


عمده فقال یا آەَمُ أ حمذتنی فو عرّتی و جلایی لَوْ لا عبدان رید أَنْ أَخْلْقَهُمَا فى آخر الزَّمَانِ ما شتک قال آَم یا رب بقذرهم 
لک ما اسمهم (عَافمَالَ تعالی يا آم از تخو العزش اذا ب وَين من ور و الط کا ِل إل الله دی الوخمه وَعَلِيٌّ 
متاخ اله و الم انی یت عَلَى تفسی أَنْ عم من والامماؤ دب من غاذاهما تھا 


info‏ 8 . قصص الانبیاء: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که خداوند آدم را خلق کرد او در مقابل 
خود نگه داشت. آدم عطسه کرد. خداوند به او الهام کرد كه پرورد گارش را ستايش كند. خدا گفت: ای آدم تو مرا ستايش 
E 7۶‏ در آخرالزمان آن‌ها را خلق کنم» يقينا 
تو را نمی آفریدم. آدم گفت: پرورد كارا تو را به منزلت آنان در نزد خویش سوكند می دهم بگو نام آن‌ها چیست؟ خدا 
گفت: ای آدم به عرش نگاہ کن» در آن جا دو سطر پر نور است. سطر اول: «لااله الاالله» محمد پیامبر رحمت و على کلید 
بهشت است» و سطر دوم: «برخودم س و گند خوردم - عهد کردم - بر هر کس که آن دو را دوست بدارد رحم كنم و هركس 
با آن دو دشمنی کند را عذاب دهم» -. قصص الانبیاء» نسخه خطی - . 


] ترجمه‎ | 2 
«f+» 


ہور تی my‏ عن این معد بن جرا عن اوأر 


سو عو سس ي 


1 و ور ل بعش مع مل الغزض اذل عل ج الہ تن بعش هخ لهذ جا تع عن بوخ 


ص: ۱۴ 


-١‏ قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۲- فی نسخه: على قدمیه. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۴ فى النسخه المخطوطه: بقدرهما عندكك ما اسمهما. ظ. 


۵- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


ےرت ءِ كنم الوا کنا نكر فى حبر حل الله ا زو فقال اضہژوا لی یا نی آزجع |لیکم نی 
اه ال ا بت ی لت علی ٍغوتی و مم یدازون فی یر لی ال ألونى لم بک دی ما أيهم فقت اضہزوا 

جع اکن ال آم عليه السلام ای وقفث بين يدي الله جل جاه رت إلى م طر علی وجه العش تکثوب- ب بشم 
کے سے ما و لعف کچ تن و کون 


8 


#*| ترجمه آقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام می فرماید: فرزندان آدم در خانه ای جمع شده و به مشاجره پرداختند. برخی 
می گفتند: بهترین خلق خداء پدر ماء آدم است و برخی دیگر می گفتند: ملائكه مقرب و برخی نيز می گفتند: حاملان عرش 
کرد. 


ص: ۱۱۴ 


پس هبه الله سلام کرد و نشست. سپس گفت: به جه چیز می پرداختید؟ گفتند: در مورد اينكه بهترین خلق خدا کیست فکر می 
کردیم. پس مارا آگاہ ساز. او گفت: اند کی صبر کرده و منتظرم بمانید تا با زگردم. نزد پدرش آمد و گفت: ای پدرا بر 
برادرانم وارد شدم و آنان مشغول مشاجره بودند که جه کسی بهترین خلق خداست. از من سؤال کردند ولی من چیزی نمی 
دانستم تا به آن‌ها بگویم. به همین دلیل به آنان گفتم: صبر كنيد تا بازكردم. آدم عليه السلام گفت: ای فرزندم من در مقابل 
پرورد گار ایستادم و به اين سطری که بر روی عرش نگاشته شده بود نگاه کردم: بسم الله الرحمن الرحیم. محمد و آل محمد 
عليهم السلام بهترین خلقی هستند که خداوند آفریده است -. قصص الانبیاء» نسخه خطی -. 


| تر جمه | 

«f1» 

صء قصص الأنبياء عليهم السلام اناد إَى الصَدٌوقِ عَنْ عَلِيَ بن عبد ال اسار نع TRE‏ 
ی نیون عن ای أن تن كفب قال کال ول الله صلی الله عليه و آله أباكم كان وال الله المَحُوقِ سین ذراعً 
0 


."-ltj;meta info‏ قصص الانبیاء: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می فرمايد: يدرتان [آدم] مانند نخلی سرافراشته بلندقامت 
بود و ارتفاعی معادل شصت ذراع داشت -. قصص الانبياء» نسخه خطی -. 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الجوهرى الطوال بالضم الطويل فإذا أفرط فى الطول قيل طوال بالتشديد و قال السحوق من النخل الطويله انتهى. 


آقول: هذا الخبر عامی و على تقدیر صحته یمکن الجمع بینه و بين ما سیأتی باختلاف الأذرع و سیظهر لكك عند إيراد ذلكك 
الخبر بعض الوجوه و آما ما قیل إن ستين ذراعا صفه للنخله و التشبیه فى أصل الطول لا فى مقداره فلا يخفى بعده. 


*#[تر جمه آجوهری می گوید: الطوال با ضمه بعنی بلند و طویل. و اگر خیلی بلند باشد» گفته شده: طوال (با تشدید). و گفت: 


نخل سحوق یعنی بلند. پایان سخن. 


روایت آن حدیث» برخی وجوه برای شما مشخص می شود. اما در مورد اينكه گفته شده: شصت ذراع صفتی برای نخل است 


و تشیه در اصل طول است نه در مقدار آن؛ البته بعید بودن آن پوشیده ست. 
٭| تر جمه | 
«FY»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالْإِسْادٍ إلى لصو اه إلى و2 هب قَالَ: إِنَّ الل تعالَى حَلقَ عوّاء من فَضْلٍ طیّه آمَمَ علی 
و هم رلک نمی و هن ولي الث فى زب میج من فلز 
رل ترا دم ما ذہ الجاِمة قال اليا الى ایی فی منامی ایس و عبت الله اؤ عى الله ای ای آم ی أَجْمَمٌ تک الیلم 
کل فی ایج کلعاب واه لی و واحده لک و واحدة فا تی کا و ولحدة ما ٹکٹ و ہے یا 
تشرک ہی شین و ما الى لك اجزیک بلک آخوج ما تکون یه و ما ایی یما بينى و بيتك علیکک الدُعَاء و عَلَی الْإجَابَُ 


2 


و گا ای فيمَا یتک و > مم ال 
٭ |ت رجمه أقصص الانبیا: وهب نقل می کند: خداوند متعال» حوا را از باقی مانده كل آدم و به شکل او آفرید. خداوند خواب 


را بر آدم مستولی کرد و در خواب حوا را به او نشان داد. این اولين رژیایی بود که در زمين ديده شد. يس بيدار شد و دید 
حوا در بالای سر او نشسته است. خداوند عزوجل گفت: ای آدم اين که اینجا نشسته است» کیست؟ گفت: همان رژیایی است 
که در خوابم به من نشان دادی. پس آدم با او انس كرفت و خدا را شکر کرد. خداوند به آدم وحی کرد: من تمام علمم را در 
چهار کلمه برای توجمع می کنم: یکی برای من» یکی برای توء یکی بين من و تو و یکی بين تو و مردم. علمی كه برای من 
است اين است که مرا عبادت کرده و چیزی را شريكك من قرار ندهی. علمی که برای تو است: اين است که تو را با عملت جزا 
می دهم به چیزی كه بيشترين نیاز را به آن داری. علمی که بين من و توست: تو بايد دعا کنی و من اجابت می کنم. علمی که 


بين تو و مردم است: آنچه برای خود می پسندی برای مردم بيسند - . قصص الانبیاء» نسخه خطی - . 
* | تر جمه | 
دمع 


شی تفسير العياشى عَنْ مُحَمّدِ بن یی العلوی عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ أمير المُؤْمِنِينَ ع 


ص: ۱۱۵ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


قال: خلت عَواء مِنْ قُصَيْرَا جلب آدع و الْقُصَيرَا هو الضع اضر و ابل الله َكانه لخماً (۱). 
**| ترجمه |تفسیر عياشى: امي رالمؤمنين عليه السلام می فرماید: 
ص: ۱۱۵ 


حوا از قصيرا در پهلوی آدم خلق شد -و قصیرا همان دنده کوچک است- و خداوند گوشت را جایگزین آن کرد -. تفسیر 


عياشى» نسخه خطی -. 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 
و ب شناده عَنْ أبيه عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ: ملق حو مِنْ جنب آَم و مُو رَاقِدٌ (۲) 


** | ترجمه آفرمود: حوا از پهلوی آدم و درحالی که او خوابیده بود آفریده شد -. تفسیر عیاشی» نسخه خطى -. 
* | تر جمه | 
» 


ےو ۳ و یپ ا و ل 
و الطین و ان هلق عَوَاءَ من آم هه الَمَاءِ فی رال فَحصٌنَومُنٌ فى الْبْيُوتِ (۳) 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق علبه السلام می فرماید: خداوند آدم را از خاک و آب آفرید. پس همت آدم در آب و 
خاک است. خداوند حوا را از آدم آفريد يس همت زنان در مردان است يس آن‌ها را در خانه ها محجوب و يوشيده نگه 


دارید -. تفسیر عیاشی» نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
جوع » 


2 


شی تفسیرالیاشی د عغرو و یئ مالك ا جَعْفَر عليه السلام م من ی شن ء عَلَقَ الله عَوَاء فَقَالَ أن 


شی ء و كنول هذا AEA‏ ك 
يلت فاگ ا ابن وول الله ىت يكن كنال + یزنی أبى عَنْ آباہ عليهم السلام قال ال ول الله إن الله تمارک و 


و کے م 


علض :۱ جح وت َحَلَقَ منها آَم و فضلت فَضْلَه ین الطین هَل بلها عراء (۴) 


**| ترجمه ]تفسير عیاشی: عمر بن ابی مقدام می گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: خداوند حوا را از جه آفرید؟ پس 
گفت: این مردم جه می گویند؟ گفتم: می گویند: خداوند او را از دنده ای از دنده های آدم آفرید. پس گفت: دروغ می 
گویند. یعنی خداوند نمی توانست حوا را از چیزی غير از دنده آدم بیافریند؟ گفتم: جانم به فدایت يابن رسول الله از جه جيز 
حوا را خلق کرد؟ فرمود: پدرم از اجدادش نقل کرد كه رسول الله فرموده است: خداوند تبارک و تعالی مشتی از خاک 
بركرفت و با دست راست خود آن را مخلوط کرد وهر دو دست خدا راست است - يس آدم را از آن گل آفريد و باقی 


مانده آن گل را برداشت و از آن حوا را آفرید -. تفسیر عیاشی» نسخه خطی -. 


| تر جمه | 


بیان 


فالأخبار السابقه إما محموله على التقيه أو على أنها خلقت من طينه ضلع من أضلاعه (۵)و قال بعض أصحاب الأرثماطيق إن 
عدد التسعه بمنزله آدم فان للآحاد نسبه الأبوه إلى سائر الأعداد و الخمسه بمنزله حواء فانها التى يتولد منها فان کل عدد فيه 
خمسه إذا ضرب فيما فيه الخمسه فلا بد من وجود الخمسه بنفسها فى حال الضرب البته و قالوا فى قوله تعالى طه إشاره إلى آدم 
التسعه حصل خمسه و آربعون و هی عدد آدم و ضلعاه الخمسه و التسعه قالوا و ما ورد فى لسان الشارع صلی الله عليه و آله 


١١8 ص:‎ 


-١‏ تفسير العاشی مخطوط. م. 
۲- تفسير العیاشی مخطوط. م. 
۳- تفسیر العیاشی مخطوط. م. 
۴- تفسیر العیاشی مخطوط. م. 
۵- النسخه المخطوطه خلت من قوله: «و قال بعض» إلى الخبر الاتی. 


من قوله خلقت من الضاع الأيسر لادم إنما ينكشف سره بما ذکرناه فان الخمسه هی الضاع الایسر للخمسه و الأربعين و التسعه 
الضلع الا کبر و الأيسر من الیسر و هو القلیل لا من الیسار. 


**[ترجمه آروایات سابق يا حمل بر تقیه می شود يا اينكه بگوییم حوا از گل دنده ای از دنده های آدم آفريده شده است. 
برخى از اصحاب ارثماطيق كفته اند: عدد نه به منزله آدم است جون اعداد فرد نسبت ابوت (يدرى) به ساير اعداد دارند. ينج 
به منزله حوا است. او كسى است که مى زايد. هر عددى كه در آن ينج وجود داشته باشد اگر در عدد دیگری كه ينج دارد 
ضرب شود بدون شک درحاصل آن ينج وجود خواهد داشت. آن‌ها در مورد «طه» گفته اند: اشاره به آدم و حوا دارد. 
هر کدام ازا ين دو عدد اگر از یک با آن به صورت نظم طبیعی جمع شود جمع آن مساوی عدد مختص به آن می‌شود؛ اگر از 
یک تا نه را جمع زنيم عدد چهل و ينج به دست می آید که عدد آدم است. اگر از یک تا ينج را جمع بزنيم عدد ۱۵ء یعنی 
همان عدد حوا به دست می آید. در علم حساب مقرر شده است که اگر عددی در عدد دیگر ضرب شود به هریک از 
مضروب هاء ضلع گفته شود و به حاصل آن مربع می گویند. اگر ينج را در نه ضرب كنيم عدد چهل و ينج به دست می آید 
که عدد آدم است و دو ضلع آن ينج و نه است. آنان گفته اند: سر گفته پیامبر صلی الله عليه و آله 


ص: ۱۱۶ 


مبنى بر اينكه حوا از ضلع کمتر آدم خلق شده است با آنچه ما ذکر کردیم آشکار می شود چون پنج» ضلع کوچکتر عدد 


چهل و ينج است و نه ضلع بزرگتر. در واقع ایسر از واژه يسير به معنای کم گرفته شده و نه از واژه يسار به معنای چپ. 
| تر جمه | 


رود 


ساس ص 2ے 


۳ 


سیک الما و نع كذ کائرا را عن یذ فيهاو ہدنک العا دن 


]| تر جمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام می فرمايد: ملائكه به اين گفته خود: «آيا در زمين كسى را قرار مى دهى كه 
فساد كرده وخون می ریزد» علم نداشتند اگر نديده بودند كه کسی در آن فساد می کند و خونها را می ریزد. - . تفسیر عیاشی» 


نسخه خطى - 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


م؛ تفسير الإمام عليه السلام قو رو جل - -وَإِذْ قال ربك لِلملائکه إِنَى جاعل فى اض او تخل فيها 2 مَنْ يُفْسِدٌ فيها 
و يد فكك الدّماة و تحن بخ بد کک و لد لك قال ای ألم ما لاتوت و علم آدَمَ الْأشِماءَ كلها تم عَرَضَ هم عَلَى 


o£ 


وی رت ری ی یت اد 
نم بأ مائهع فا هم باش‌ما نهم قال الم أل كم ی لم یب الشماوات و اض و آغلم ما تون و ما کشم 2 تکتفون 
ال امام لا ِل هم و اذى حمق کم ما فى ال جبیع ای الوا مکی كات ها ال الله عر و جل و تال رک انتدانی 
مرا الآ میا فی الْأَرْض جبیعً كم حِينَ قَالَ زک للملایکه لین كانوا فى الَدْضٍ مع إبلیس و مذ طردوا لا الجن نی 
اجان و عقّتِ باه ی جاعل فى الَْوْض ی دم : کم و اففکم تھا اش اک علیهم بأ اباد ند وُجَوعِهم ی 
السَمَاء ء کون اقل علیهغ ف لوا را أ تجعل فيها من فيد فيها و بد فك الما كما نان بن الا لین ذ رام 
عَنْ نِه اض - و لش سیخ بحم دک رھک تما لا بلق بک مِنّ الصّفَاتِ و نفد لك نهر آزضک من بغ «یکی- قال 
له تَعَالَى إِنّى ألم مالا عمو إلى الم من الصاح الکاین يمن اعم بد بتكم ماك تون و أغلم ید يكم دن مو 


ر 3 


کا فی اط ما لا كلمو نه و و الیش له الله تم ال و لمع اأ كلها أسماء اا اه و أشماء يتقف و علق و فاظفه 


3 


2 
2 
ب# و 


و الْحَسَن و الْحَسَرِيِنِ و اين من آلهما و آشعماء رجال مِنْ جار شیعتهم و عغضاه آغردانه- ثم عرص هم عرض مُحَمّدا و علیا و 
لته عَلی الملانکه 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ تفسير العیاشق مخطوط. م. 


Ao‏ ع 


رس | شباعهُع و هُمْ أَْوارٌ فى اله (۵- فقالآنونی بأشماء هؤْلاء إِنْ کشم صادقينَ أن > تبون و نو و 
3 ن تزککم انا آضرلخ ٠‏ من إیزاد من بغ کم ی فکما لم 7 رو یب من فى گم ارآ غرقُوا الت الِّی لم ين 

كما لا" تغرفون شتا آشخاص LS‏ ٰ9 0 0 "مت" 
الحکیم لمع یب فی کل فغل لاله ال يا آَكَمُ أنبئ ع هَوّلَاءِ الْمَلائكة بأشمائهغ أا ۳ 0 نامُع عَرَقُوهًا 


أَخَلَ لبهم َو الاق 5ابالْإيمَانٍ بهم و اض يل لَهُْ - قال الله تغالی عِنْدَ ذلك أ تم اقل تكم إِنّى غیت الضارات 
و اض یمتا ٥‏ ۶ ہہ" 4 الیش من الْإبَاءِ علی دم إ أو بلا إت ا 50 
له و مسن اغتقاد کم أنه لا اعد ی ابی يقد کم ال و أ فص ل بن رل فة و آل انرق ال منکم الذيق اباك اد 


##[ترجمه |تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: در مورد آيات: «به ياد آر آنگاه که پرورد كار تو به ملائکه فرمود: من در 
حال آنکه ما خود تو را تسبیح و تقدیس می کنیم. خداوند فرمود: من می دانم چیزی را كه شما نمی دانید و خدای عالم همه 
اسماء را به آدم تعلیم فرمود و آنگاه حقایق 


آن اسما را در نظر فرشتگان پدید آورد و فرمود: خبر دهید مرا به اسماء اینان | گر راست می گویید. فرشتگان عرضه داشتند: 
پرورد گارا 7 تو پاک و منزهی. ما نمی دانیم چیزی جز آنچه تو خود به ما تعلیم دادی و همانا تو دانا و حکیم هستی. خداوند 
فرمود: ای آدم ملائکه را به حقایق اين اسما آگاه ساز. يس چون آدم ملائکه را بدان آگاہ ساخت خدا به ملائکه فرمود: «آیا 
به شما نگفتم که من غيب آسمان ها و زمين را می دانم و می دانم آنچه را که آشکار و پنهان دارید.» امام فرمود: وقتی به 
آن‌ها گفته شد: «او است کسی که هر آنچه در زمین است را همه برای شما خلق کردا ادامه آیه» گفتند: اين جه زمانی بوده 
است؟ خداوند عزوجل فرمود: «و آن گاہ که پرورد گارت گفت» آغاز کار من به خلقت هر آنچه در زمين است برای شماء 
زمانی بود که پرورد گارت به فرشتگانی که با ابلیس در زمین بودند و بنی الجان - فرزندان جن ے را از زمين طرد کرده بودند 
و عبادت محقق شده بود» گفت: «همانا من در زمين جانشینی قرار می دهم» به جای شماء و شما را از زمین به آسمان می 
آورم. اين مسأله برای آنان سخت و سنگین بود چون در صورت با زگشت به آسمان عبادت برای آنان سنگین تر می شد. پس 
گفتند: پرورد گارا «آیا در زمين کسانی را قرار می دهی که فساد کرده و خون ها می ریزند» دوست مانند کارهای جنیانی که 
ما آن ها را از زمين طرد کردیم؟ «حال آنکه ما خود تو را تسبیح می کنیم» یعنی تو را از آن صفاتی که شایسته تو نیست منزه 
می دانیم. «و تو را تقدیس می کنیم» يعنى زمين را از کسانی که از تو نافرمانی می کنند پاک می کنیم. خداوند متعال گفت: 
«همانا من چیزی می دانم که شما نمی دانید» من از صلاح موجود در قراردادن آن ها به عنوان جانشنان شما در زمين آ گاه 
هستم درحالی که شما از این مصلحت چیزی نمی دانید. همان‌طور که می دانم جه کسی از ميان شما در درون کافر است 
درحالی که شما نمی دانید. و آن کافر؛ ابلیس است که خدا لعنتش کند. سپس گفت: «پس تمامی اسما را به آدم آموخت» 
منظور» اسامی انبیای خدا است. همچنین اسامی محمد علی؛ فاطمه» حسنء حسین و پاکان خاندانشان علیهم السلام؛ اسامی 
مردان بركزيده از پیروان آنان و مخالفان دشمنانشان و «سپس بر آنان عرضه کردا یعنی نام محمد» علی؛ و ائمه راعرضه کرد. 
«بر فرشتگان» 


ص: ۱۱۷ 


یعنی اشباح آنان را كه همان نورهای ميان تاریکی ها هستند عرضه کرد. « گفت: مرا از اسامی اين ها آ كاه سازيد» اگر راست 
می گویید» که همه شما تسبیح و تقدیس مرا می کنید. ترک كردن شما در اینجا بهتر از وارد كردن کسی است که بعد از 
شماست بع همان طون که شما از غیب کسان که در ات شما هد ١‏ گاه تور دید و جهتر است که کے را که تا كنوت از آق 
خبر نداشته ايد اکنون نيز ندانید. همچنان که اسامی اشخاصی را که می بینید نمی شناسید. ملائکه گفتند: «پاک و منزهی توء 
ما علمی جز آنچه تو به ما آموختی نداریم. همانا تو دانا و حکیم هستی» دانا به هر جيزى» حکیم یعنی کسی که در هر کاری؛ 
درست عمل می کند. خداوند فرمود: «ای آدم» اين فرشتگان را آگاہ كن «به اسامی آنان» یعنی اسامی انبيا و ائمه علیهم 
السلام. «هنگامی که آنان را آگاه ساخت» یعنی هنگامی که فرشتگان آن اسامی را شناختند خدا از آنان تعهد كرفت که به 
صاحبان اين اسامی ایمان آورده و آن‌ها را برتر از همه بدانند. در آن هنكام خدا گفت: «آيا به شما نگفتم که همانا من غيب 
آسمان ها و زمين را می دانم» یعنی سر آسمان ها و زمین. «و می دانم آنچه آشکار و پنهان دارید». یعنی اعتقاد ابلیس مبنی بر 
اينكه اگر خداوند او را به اطاعت از آدم امر كند از او نافرمانی کرده و اگر آدم بر او مسلط شود او را به هلاءکت برساند. 
همچنین اعتقاد فرشتگان مبنی بر اينكه هركس بعد از آنان بیاید بدون شک آنان از او برتر خواهند بود. اما حقيقت آن است 


که محمد و خاندان پاکش برتر از شما فرشتگانی هستند که آدم شما را از اسامی آنان (محمد و خاندانش) آگاه ساخت. 
| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام ابتداتی هذا الخلق يدل على أن هذا غير ما خلقه الله فى بدء الخلق عند خلق السماء و الأرض و ينافيه ظاهرا قوله 
تعالی ثم اشیتوی إِلَى السَّماءِ و توجيهه أنه يمكن أن يكون هذا المراد بتسويه السماوات تعميرها و تدبیرها و سکان الملائكه 
فیها بعد رفعهم عن الأرض و به بظهر وجه لرفع ما بتوهم من التنافى بین هذه الآیه و بين قوله تعالی و الَرْض بَعْدَ ذلك دحاها و 
سیأتی تحقيقه فى كتاب السماء و العالم. 

٭ |ترجمہ آفرموده ايشان: (زمان آغاز كردن من اين خلقت را) دلالت بر آن دارد كه مخلوق جديد خدا جيزى غير از 
مخلوفاتی است که اند در آغاز علفت آسمان.ها و زمین آفریده است و طاهرا بابق كه خداوكة ال میس به لفات 
آسمان نظر گماشت» در تعارض است. اين مشکل اين گونه توجیه می شود که: شاید منظور از تسویه آسمان در اینجا 
آبادسازی و تدبیر و اسکان ملائکه ای باشد که از زمين به آسمان آورده شده بودند. در این صورت تعارض ظاهری موجود 
ميان اين آيه و آيه دو زمين را يس از آن گسترانید» نیز حل می شود. تحقیق در این زمینه در کتاب السماء و العالم (آسمان ها 


و جهان) خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


۴۹ 


» تفسیر العباشی عَنْ سَلْمَانَ الْمَارِسِيَ رَضِى الله عله قال: ان ال لما علق 51 فکان أوّل ما لق عَيْناهُ فَجَعَل بط ای جسده 
کیت بلق فا حاتت (0۳و لم یترالغ لح فی رجلیه (ع)أرَادَ الام فلم یبشیز و هو قول الله لق اانسان عجولا و إن الله لما 


ع م2 


خلق 

ص: ۱۱۸ 

-١‏ فى نسخه: و هی آنوار فى الاظله. 

۲-فی نسخه: فعرفوها. و فى نسخه: آخذ لهم العهد و المیثاق. و فى المصدر: أخذ علیهم لهم العهد و المیثاق. 


۴۳ حان الشی ء: قرب وفته. 
۴ فى نسخه: و إن لم یتبالغ الخلق فى رجلیه. 


م2 5 o‏ و مس 


آدَمَ و نفخ فيه لم یل أَنْ اول عُنْقُودا فا کله(۱). 


٭ [ترجمه]تفسیر عياشى: سلمان فارسی رضى اللہ عنه می كويد: وقتی خداوند آدم را خلق كرد اولين جيزى كه آفريد 
چشمانش ود يس آدم شروع كرد به نگاه كردن به اينكه چگونه بدنش آفريده مى شود. وقتى زمان اتمام خلقتش نزديكك 
شد هنوز کار خلقت پاها به پایان نرسیده بود که آدم خواست برخيزد اما نتوانست. به همین علت خدا كفت: «انسان عجول 
خلق شد» خداوند زمانی که آدم را خلق کرد 


ص: ۱۱۸ 
و در او دمید طولی نکشید كه خوشه ای انگور فراهم آورد و آن را خورد -. تفسیر عیاشی» نسخه خطی -. 
٭| تر جمه | 


>۵< 


و سے 


شىء تفسير العیاشی عَنْ هسام بن الم عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال َا علق الا 37 دم نفخ فيه من رُوجہ وَنَّتَ لیقوع قبل 
مق فسقط فَقَالَ الله عر و جَلَّ خلقَ نان عو (۲). 


ا 


ن 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْحسَيِنُ بن إبراهيم وی عَنْ مد بن فبا عن آخمد بن راهیم عَنِ الْحَسَن بن عَلِىٌّ الزَعْفَرَانِيٌ 
عن لقن عَنْ أبيه غن ان أبى عير عن هسام هدفه قبل أن نت فيه الژوخ (۳) 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام می فرماید: زمانی که خدا آدم را خلق کرد و از روحش در او دمید قبل از 
اینکه خلقتش به پایان برسد از جايش جهيد تا بايستد» يس افتاد و خداوند گفت: «انسان» عجول خلق شد» -. تفسير عیاشی؛ 


نسخه خطى -. 


امالى الطوسی: عين اين روايت آمده است با اين اختلاف كه آمده: قبل از اينكه روح به طور كامل در بدن او جاى بگیرد - . 
امالى ابن شيخ: ۵۸ - . 


| ترجمه‎ | * 
«A1» 


شىء تفسير العیاشی عَنْ جبیل بن واج عَنْ أبى ود الله عليه السلام فَالَ: َال عن ليس ا کان می که و هَل کان لی 
ِن أثر الصَعراءِ َي َال لم یکن ین امانکه و َم يكن يل ین الا شتا كانَ مِنَ الْجنٌ و كاد مع الْمََائكهِ و كانت المتائكة 
راہ آله ملها و کان الله غم أنه لیس منها قلا آیر بالشجود کان مه الى كَانَ (۴. 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: جمیل بن دراج می گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: آيا ابلیس از ملائکه بود؟ و آيا چیزی 
از امر آسمان ها را ولا۔یت می کرد؟ فرمود: از فرشتگان نبود و چیزی از آسمان را ولا۔یت نمی کرد. او از جنیان و همرا با 
فرشتگان بود. به همین علت فرشتگان گمان می کردند که او از آن‌هاست ولی خدا می دانست که او از فرشتگان نیست. 
هنگامی که او فرمان داده شد سجده کند آنچه از او معلوم شد اتقاق افتاد - . تفسیر عیاشی؛ نسخه خطی -. 


* | تر جمه | 


«AY» 


شی تفسير العياشى عن شم بن الم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فا قَالَ: أَمَرَ | 
یی من الشبود لدع لا جک اد ھا ها خر وه[ 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: خداوند به طور شفاهى به ابليس دستور سجده بر آدم را صادر 
کرد. پس شیطان گفت: به عزتت سوگند که اگر مرا از سجده بر آدم معاف کنی طوری تو را عبادت می كنم که هیچ یک از 


خلایق» تو را آن گونه عبادت نکرده اند -. تفسیر عیاشی» نسخه خطی -. 


[ترجمه] 
«Of»‏ 
و فی روَايَه أخْرَ ری عَنْ هشام عَلهٌ عليه السلام و لم حَلَقَ ال 1 آم قل نیح فيه الوح كان الیش > مر به فيض ره برجله فيب 


ون إئلیسش تفر ما مت (۶) 


** | ترجمه |امام صادق عليه السلام در روايتى دیگر می فرماید: هنگامی که خدا آدم را خلق کرد پیش از آنکه روح در او 
بدمد» ابليس بر آدم می گذشت و با بايش به او ضربه مىزد پس می‌خزید. سپس شيطان می گفت: برای كارى خلق شده است 


سے تفسير عياشى» نسخه خطى - . 
٭٭| تر جمه | 
«Of»‏ 


ه و 


ہہ ےی ہو ہہ کے سم یت 


ص: ۱۱۹ 


۳- آمالی ابن الشیخ: ۵۸. و فیه: قبل ان يتم فيه الروح. م. 

۴- تفسیر العیاشق مخطوط. م. 

۵- تفسیر العتاشق مخطوط. م. 

۶- تفسیر العیاشیق مخطوط. م. 

۸- فی المصدر: شرحب من الرجال فقلت و ما الشرحب اه. قال الفیروز آبادی: الشرحب: الطویل. م. 


رحمک الله ال ل أبى نَقْضِى طوافنا تم انی فَلمَا قَضَى أبى الطواف حلا الْحخرَ فصلا الو كعاتِ تم الك نال أي | الوَجُل 
با و تک نز تال بآ هم کل بآ هم ند ن بيت امس 
ال قرأت الکتابین قال : نَعَمْ قال سَل ًا ہل انالك تن ينوي لیب و و وال وما زو وغل 
وله و الَِّينَ فى آتوالهم عق موم لال و الْمَخرُوم كََالَ با أا هل الام اشغ عدیتا وا تکذت عَلَينا إن من نْ کدّب عَلَيَنا 
کی 898980111111 ہ99 
ما یه هدا ابیت له ارک و تعالی قالللْعانکه- ی جاعل فی اض حَلِيقه رت الماک 


الله ده الله َر و ےل 


5 


E 


رم 


علی الله عر 20 0 بذ فیها و دشک الاد اغ او اث أن دنک من سخطه لاد بعرشه فَأمَرَ 
الله ملكا ین امانکهأنْ جعل لا فى الشماء الكاوسه ابی الضراح راء عزشه یرل السَمَاءِ يَطُوفُونَ به طوف به 


یموق لت ملك فی کل یوم لا يَعُودُونَ و ِرون لما أَنْ قبط آَم إِلَى اڈنا أَمَر ره مره هذا یت و ہُو بازاء لک د فصتره 
لام وَ ره کما 2 یر لک لهل العاء ال صَدَفت يا ان رول الوم 


**[ترجمه | کافی: ابن عطیه می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که من و پدرم در طواف بودیم مردی (سرحب) 


را بين من و پدرم قرار داد. گفت: من و پدرم رو به او کردیم و پاسخ دادیم: عليك السلام. سپس گفت: 
ص: ۱۱٩‏ 


خدا پر شما رحمت کند. سؤالى دارم. پدرم به او فرمود: طواف را تمام می كنيم سپس از من سؤال کن. وقتی پدرم طواف را 
به جا آورد» وارد حجر شدیم وچند ركعت نماز به جا آوردیم. سپس پدرم سرش را بر گرداند و گفت: يسرم آن مرد 
کجاست؟ ناگهان متوجه شد که آن مرد در يشت سرش به نماز ایستاده است. پس گفت: اين مرد از کجاست؟ گفت: از اهل 
شام است. گفت: از کدام اهل شام؟ گفت: کسانی که در بيت المقدس ساکن هستند. گفت: دو کتاب را خوانده ای؟ پاسخ 
داد: بله. گفت: سوالت را بپرس. گفت: در مورد آفرینش خانه خدا و آيه «نون و قسم به قلم و آنچه می نویسید» و آيه «و 
کسانی که در اموالشان حقی مشخص برای فقیر و محروم است» از شما سؤال دارم. گفت: ای برادرم از اهل شام! سخن ما را 
بشنو و بر ما دروغ نبند چرا که هر که بر ما دروغ ببندد بر رسول خدا دروغ بسته و هركس بر رسول خدا دروغ ببندد بر 
خداوند دروغ بسته است. هركس بر خدا دروغ ببندد» خداوند او را عذاب می دهد. اما در مورد آفرینش اين خانه: خداوند 
تبارک وتعالی به فرشتگان گفت: «همانا من در زمين جانشینی قرار می دهم» فرشتگان به خداوند عزوجل جواب داده و 
گفتند: «آيا در زمين کسانی را قرار می دهی که فساد کرده و خون ها می ریزند» خدا از آنان روی بر گرداند و فرشتگان گمان 
کردند كه اين روی برگرداندن به علت خشم خدا بر آنان است يس به عرش پناه بردند. خداوند به فرشته ای از فرشتگان 
دستور داد که برای او خانه ای در آسمان ششم به نام ضراح به موازات عرشش بسازد. خداوند اين خانه را برای اهل آسمان 
قرار داد تا آن را طواف کنند و هر روز هفتاد هزار فرشته به آنجا رفته و بدون اينكه با زگردند طلب مغفرت می کنند. وقتی 
آدم به دنیا هبوط کرد خداوند به او دستور داد تا این خانه - کعبه - را که درست به موازات آن خانه بود مرمت کند. سپس 
خداوند همان گونه كه ضراح را برای اهل آسمان قرار داده بود کعبه را برای آدم و ذریه او قرار داد. گفت: راست گفتی يابن 


رسول الله. -. فروع کافی :١‏ ۲۱۶-۲۱۵ - 


بد > 1 تر جمه 1 
«۵۵» 


یت ےہ جس ریو ہے ہے یی فى هلق ۰ 


مر ہم 


در تس سسجت 
ص: ١٠١‏ 


۱- فی نسخه: فقد کذب علی رسول اللدخلی اله عله و آله. 

۲- تقدم فى الخبر ۲۳ و ۲۴: أنه فى السماء الرابعه. 

۳- فروع الکافی ج ۱: ۲۱۵- ۲۱۶. و تقدم الحدیث مشروحا بطریق آخر تحت رقم ۱۶ و لعله أضبط من هذا. 
۴- فى المصدر بعد ذلک: «و لعله بلسان الحال» و الظاهر أنه من کلام السید و لهذا لم یذ کره المصنّف. م. 


أله یره الله آن ا باخ منها شیب عی تتَض وع إِلَی الله تعالی و تَف وَعَث َأمرَُ له تعالی بالانئصد را عَنْها فَأمَر الله میکائیل 
َاقْمَعََتْ و تَفَوَعَث و مَأَلَث مره الله تعاتی بالانصراف عَنْهَا مر له تعالی |شرافیل بلك فَافَعرّث و سَأَلَتْ و تضوعث ره 
للهُ بالالیۃ را عَنها مر عزوازیل افك عرّث و تض رعث فَقَالَ قذ أَمرَنِى ری بأثر آنا قاض له سوک داك أ سَاءَ كك فقَیض مها 
گنهآ ال کم جد پا إلى مؤقفه قال ال کہ کی یت یق ها من از و می کارا یک لی یھی آزاج کل من 
لها و كل ما قَض یت يت علیه الْمَوْتَ من الوم إِلَى ؤم القيامه ما کان ص اځ يَؤْم اعد الَانِى الیم امن مِنْ حَلقِ ایا مر له 
ملكا فجن من آم فخاط بعص ها يتغض تم مرا امین مره تم جعلها لازبا (اثم جعلها عماً مد ئونا زین سه ثم جلها 
صَنْصَانًا (')كَالْمَخَارِ ارين سه تُم قال للعلانکه بَعدَ عشرین و مائه له مذ حمر وه آ5ع- - إِنَى خالق شرا من طین فاذا موه و 
تفت فيه مِنْ ژوجی فقوا لَهُ ساجیین فَقَالُوا نکم ال فی لضف میا كردا لفق له دم کل روه اح ا 
لح الْمَحفُوظٍ يقول على ؛ ہر سس سو ۶و می ا حي ا ال 
فاحتاج المسلمون إلى تأویلات الحدیث وال فى اج ز تم جعلها ججسدا ی علی ریق المانکه الى (الَذِى خ ل) تَط 

يه إلى شتا ین مر کم گر قائیل الجن و هکم و كرب یس بل إلى اله ا أن بکون ع مه وج 

له کا وق ال على ار اله پیش أذ يعر تع الاك وف كرد و قتشم عن اض الى آفمدوا فيه و رع 
کینیه علق الوح فى أغضّاء آدَمَ و اش توائه جالسا َ الله لعایکةپلشجود فتٍجذوا یش كات می الجن لغ سذ له 
عطس دم ال الله با مع و ہہ رٹ الْعَالَمِيقَ قال الله وفك الله لهذا منک تخد 


آقول: تمامه فى کتاب السماء و العالم. 
ص: ۱۲۱ 
- اللازب: اللاصق ای الطين الملتزج المتماسكك الذی یلزم بعضه بعضا. 


۲- تقدم قريبا معنى الصلصال و غيره. 
۳- سعد السعود: ۳۳- ۳۴. 


**[ترجمه آمی گویم: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در وصف خلقت آدم می فرمايد: خداوند عزوجل زمين را آگاہ كرد 
كه از او خلقی را خواهد آفريد که برخی از آنان خدا را اطاعت كرده و برخی ديكر نافرمانى می کنند. زمين به خود لرزيد و 
با اللماس از خدا خواست کسی را که خدا را نافرمانی می کند وارد آتش می شود از او باقر شد هنگامی که جبرئیل به زميق 
آمد تا گل آدم عليه السلام را از زمين بر كيرد 


ص: ۱۳۰ 


زمين» جبرئيل را به عزت خدا سوكند داد تا جيزى از او برنگیرد و صبر كند تا زمين بتواند نزد خدا تضرع والتماس كند. زمين 
به خدا التماس کرد و خداوند متعال به جبرئيل دستور داد تا بازكردد سپس خداوند به ميكائيل دستور داد. زمين به خود لرزيد 
و در مقابل خدا التماس و درخواست کرد. خداوند به میکائیل نیز دستور داد باز گردد. سپس به اسرافیل دستور دادو باز زمين 
به خود لرزید و التماس و درخواست کرد. خدا به اسرافیل فرمان بازكشت داد. سپس به عزرائیل فرمان داد. زمين باز به خود 
لرزيد و التماس کرد اما عزرائیل گفت: پرورد گارم به من دستوری داده است که من آن راحتماً اجرا خواهم کرد. جه تو 
خوشت بیاید و چه بدت بیاید. سپس طبق دستور خدا مشتی از خاک زمین برگرفت و آن خاک را به جایگاهش در آسمان 
برد. خداوند به او گفت: همان طور که اکنون على رغم ناخشنودی زمین اين مشت خاک را بركرفتى از اين يس تا روز قيامت 
بايد ارواح تمام کسانی را که برروی زمین بوده و زمان مرگشان فرا می رسد على رغم ناخشنودی آنان گرفته و قبض روح 


کنی. وقتی صبح روز دومین یکشنبه یعنی 


هشتمین روز از خلقت دنیا فرا رسید خداوند به یکی از فرشتگان دستور داد تا گل آدم را سرشته و خوب مخلوط کند. سپس 
گذاشت تا چهل سال آن خمير قوام آيد سپس آن را به كل چسبناک تبدیل کرد و سپس به مدت چهل سال آن را به گلی 
بدبو تبدیل کرده و سپس به مدت چهل سال تبدیل به صلصال (گل خشک) مانند سفال کرد. سپس خداوند» صد و بيست 
سال يس از آنکه گل آدم را سرشت به فرشتگان گفت: «همانا من خالق بشری از خاک هستم. پس چون آن را خلق کردم و 
از روح خود در آن دمیدم در مقابل او به سجده بیفتید» گفتند: بله» پس در صحیفه‌ها چیزی كفت که لفظ آن چنین است: 


پس خداوند آدم را به همان شکل و صورتی آفرید که در لوح محفوظ او را تصوير کرده بود. 


على بن طاووس می گوید: برخی از مسلمانان بخشی از اين حديث را نادیده گرفته واز قلم انداخته اند و گفت: در گفته 


بيدا کردند. 


در صحف گفت: سپس آن را جسدی دراز كشيده به مدت چهل سال در سیر فرشتگانی قرارداد که از آن مسیر به آسمان 
می‌رفتند. سپس تولید مثل جن و فساد آنان را ذکر کرد و اینکه ابلیس از دست آنان به سوی خدا گریخت و از خدا خواست تا 
او را با فرشتگان قرار دهد و خداوند درخواست او را پذیرفت. سپس حادثه ای که برای جنیان رخ داد را آورده است تا آنجا 
که خداوند به شیطان دستور داد برای طرد جنیان از زمین به همراه فرشتگان فرود آید. پس شیطان فرود آمد و چان را که در 
زمين فساد کرده بودند طرد کرد. سپس چگونگی خلقت روح در اعضای آدم را و نشستن او را شرح کرده و آورده است که 
يس از آن خدا ملائكه را به سجده بر او فرمان داد. يس همگی سجده کردند به جز شیطان که از جنیان بود و بر آدم سجده 


نکرد. آدم عطسه کرد. پس خداوند گفت: ای آدم بگو: الحمدلله رب العالمین. يس گفت: الحمدلله رب العالمین. خدا گفت: 
خدا تو را رحمت كندء به همین علت تو را خلق کردم تا مرا یگانه بداری و مرا عبادت و ستایش کنی. به من ایمان آوری و 


کفر نورزی و چیزی را شريكك من قرار ندهی -. سعدالسعود: ۳۴-۳۳ -. 
می گویم: کامل آن در کتاب السماء و العالم آمده است. 

ص: ۱۲۱ 

** | تر جمه ]| 

»۵۶« 


نهج نیج البلاغه فى مه ی آ5م نَم جمع ڪاله ین عزن الأزض و لها و ذبا و سبجها ا مه سا بالْمَاءِ عنّی حلص 
(0و لاطا ْله ّى اریت هن ھشرہ ذلك كليو ۶ ضول و أغقاء و فشول- ل اد کث و با ع 
صاصلث اوفع مَغدود و أجل علوم 0 یا من ژوجه فك نذا یلها 150و فکر بے تصرف بها (۴) جّار 

تیمها و دراب یلها( مغر فرق با ین ال و امال و الوا و لام و لا و ناس ۱ 
الله و شاه امه و الأضداد امتعادیه و الأَخْاط بای ه من ال و الددِ و اب E‏ الا و اور و اشتأدى 
الله شیاه و تعای الْمَلائِكة وَدِيعَتَهُ لَدَيْهِمْ (عاوَ عَهْدَ وصیته الیهم فی الْإِذْعَانٍ بالشنجوو لَه و لو لتکرعیه َال شبحاتة و 
ای ا دوا للع عدوا نیس و تم اترتهم اليه و عَلََتْ عليه م شوه و رو بلق الا و اكوا حَلقَ 
الصَّلْصَالٍ فَأَعْطَاءٌ الله اه ٥۳‏ اتف ود و" ِنَ امین إلى يوم ارت الوم 8 


مه له 


شک بان آدَمَ دار أَرْعَدَ یاه هاو آ فيها مه ود وه اش و اوه ا 2412 کقاشه غاد و بار لام و 


2 


د و الْعَزِيمَة پوفنه و ال بل دَلِ وجلا و بالاغتوار نم م سط الله رنه لَه فى تویته و لا 
ص: ١١١‏ 


-١‏ فى نسخه: حتى خضلت. 
۲- فى المصدر: و أمد معلوم. 
٣‏ أى يتحركها فى المعقولات. 
۴- فى نسخه: و فکر يتصرف فيها. 
۵- الادوات: الالات. و تقليبها: تحريكها و تصرفها فى العمل بها فيما احتاج إليه. 
۶- أى طلب منهم أداءهاء و الودیعه هى عهده إليهم بقوله: نی خالق برا من طین فاذا سوه و تخت فيه من ژوحی فَفَعُوا لَه 
ساجدین) 


۷- فى نسخه: و الخشوع لتکر مته. 


۸- فی نسخه: أرغد فیها عيشته. 

۹- قال ابن میثم: قال القفال: أصل التلقی فى قوله تعالی: الف آَم من رَيّهِ کلمات» و قوله: «و لقاء کلمه رحمته» هو التعرض 
للقادم» وضع موضع الاستقبال للمسی ء و الجانى ثم وضع موضع القبول و الاخذ قال تعالى: ١و‏ اک لتلقّى اقآ ا 
يقال: تلقينا الحاج أى استقبلناهم: و تلقيت هذه الكلمه من فلان أى اخذتها منه» و إذا كان هذا أصل الكلمه و كان من تلقى 
رجلا فتلاقيا لقى كل واحد منهما صاحبه و اضيف بالاجتماع إليهما معا فصلح أن يشتركا فى الوصف بذلكك فكل ما تلقيته فقد 
تلقاک فجاز أن یقال: تلقی آدم من ربّه کلمات أى آخذها و رعاها و استقبلها بالقبول و االله اها ای ارسلها ا و واجهه 
بها. 


عة ار إلى نيد فاط إلى دار افك و كاشل الد إلى آخر الخ (۱). 


#*[تر جمه ]نهج البلاغه: در توصيف خلقت آدم: سپس خداوند بزرگ. خاكى از قسمتهاى گوناگون زمین» از قسمتهاى سخت 
و نرم» شور و شيرين» گرد آورد» آب بر آن افزود تا گلی خالص و آماده شد. و با افزودن رطوبت» چسبناک گردید. که از 
آن» اندامی شایسته و عضوهایی جدا و به یکدیگر پیوسته آفرید. آن را خشکانید تا محکم شد. خشکاندن را ادامه داد تا 
سخت شد تا زمانی معین و سر انجامی مشخصء اندام انسان کامل گردید. آنگاه از روحی که آفرید در آن دمید تا به صورت 
انسانی زنده در آمدء دارای نیروی اندیشه» که وی را به تلاش اندازد و دارای افکاری که در دیگر موجودات» تصرف نماید. 
به انسان اعضاء و جوارحی بخشید که در خدمت او باشند. و ابزاری عطا فرمود» که آنها را در زندگی به کار گیرد. قدرت 
تشخیص به او داد تا حق و باطل را بشناسد» و حواس چشایی و بویایی» و وسیله تشخیص رنگهاء و جناس مختلف در اختیار 
او قرار داد. انسان را مخلوطی از رنگهای گوناگون» و چیزهای همانند و سازكارء و نیروهای متضاد و مزاجهای گوناگون» 
گرمی» سردی» تری» خشکی» قرار داد. سپس از فرشتگان خواست تا آن جه در عهده دارند انجام دهند» و عهدی را که 
پذیرفته‌اند وفا کنند» اینگونه که بر آدم سجده کنند و او را بز رگ بشمارند» و فرمود: « بر آدم سجده كنيد يس فرشتگان همه 
سجده کردند جز شیطان» و قبیله او که غرور و خود بز رگ بینی آنان را كرفت و شقاوت و بدی بر آنان غلبه کرد و به 
آفرینش خود از آتش افتخار نمودند» و آفرینش انسان از خاک را يست شمردند. خداوند برای سزاوار بودن شیطان به خشم 
الهی؛ و برای کامل شدن آزمایش و نحشق وعده‌ها به او مهلت داد و فرمود: «تا روز رستاخیز مهلت داده شدی» سپس 
خداوند آدم را در خانه‌ای مسکن داد که زند گی در آن گوارا بود. جایگاه او را امن و امان بخشيد و او را از شيطان و دشمنی 
او ترساند. پس شیطان او را فریب داد بدان علت كه از زندگی آدم در بهشت و هم نشینی او با نیکان حسادت ورزید. پس 
آدم عليه الشلام يقين را به ترديد» و عزم استوار را به گفته‌های ناپایدار شیطان فروخت و شادی خود را به ترس تبدیل کرد که 
فریب خوردن برای او پشیمانی آورد آنگاه خدای سبحان در توبه را بر روی آدم گشود و کلمه رحمت. بر زبان او جاری 


ساخت 


ص: ۱۳۲ 


و به او وعده با زگشت به بهشت را داد. آنگاه آدم را به زمين» خانه آزمایش‌ها و مشکلات. فرود آورد» تا ازدواج کند» و 


فرزندانی يديد آورد تا آخر خطبه -. قصص الانبيا» نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


بيان 


الحزن بالفتح المكان الغليظ الخشن و السهل ضده و سن الماء صبه من غير تفريق و خلصت أى صارت طينه خالصه و فى بعض 
النسخ خضلت بالخاء المعجمه و الضاد المعجمه المكسوره أى ابتلت و لاطها بالبله أى جعلها ملتصقا بعضها ببعض بسبب البله و 
لزبت بالفتح أى لصقت كما قال تعالى ان عنام مِنْ طين لازب و جبل بالفتح أى خلق و الأحناء الأطراف جمع حنو بالکسر 
كلو سرت سی اللسرت ر اهار مدای الحمدها أى مها جاو أصادهاااى:صيريها ماه وماضلت ای مارت 


صلصالا- و اللا-م فى قوله عليه السلام لوقت اما متعلق بجبل أى خلقها لوقت نفخ الصور أو ليوم القيامه أو بمحذوف أى کائنه 
لوقت فینفخ حینشذ روحه فيه و یحتمل أن یکون الوقت مده الحياه و الأجل منتهاها أو يوم القيامه و مثلت بضم الثاء و فتحها أى 
قامت منتصبا و إنسانا منصوب بالحالیه و يختدمها أى یستخدمها و قوله عليه السلام معجونا صفه لقوله إنسانا أو حال عنه و طینه 
الانسان خلقته و جبلته و لعل المراد بالألوان الأنواع و استأدى ودیعته أى طلب آداء‌ها و الخنوع الذل و الخضوع و المراد بقوله 
عليه السلام و قبیله إما ذریته بأن یکون له فى السماء نسل و ذریه و هو خلاف ظواهر الاثار أو طائفه خلقها الله فى السماء غير 
الملانکه أو یکون الاسناد إلى القبیل مجازیا لرضاهم بعد ذلك بفعله و اعترتهم أى غشیتهم و الشقوه بالکسر نقیض السعاده و 
التعزز التکبر و النظره بکسر الظاء التأخير و الامهال و البلیه الابتلاء و إنجاز عدته إعطاؤه ما وعده من الثواب على عبادته و قیل قد 
وعده الله الابقاء و آرغد عيشته أى جعلها رغدا و الرغد من العیش الواسع الطیب و المحله مصدر قولكك حل بالمکان و الاسناد 
مجازی و اغتره أى طلب غفلته و أتاه على غره و غفله منه و نفست عليه الشی ء و بالشی ء بالکسر نفاسه إذا لم تره له آهلا و 
نفست به بالکسر آیضا 


ص: ۱۳۳ 


.۲۵ -۲۲ نهج البلاغه: القسم الأوّل:‎ -١ 
أو كل ما فيه اعوجاج من البدن کالضلع.‎ -۲ 


أى بخلت به و المقام بالضم الاقامه و قیل فى بیع اليقين بالشک وجوه. 
الأول أن معيشه آدم فى الجنه كانت على حال یعلمها یقینا و ما كان یعلم كيف یکون معاشه بعد مفارقتها. 


الثانی أن ما أخبره الله من عداوه إبليس بقوله إِنَّ هذا عدو لک و لِرَوْجكك كان يقينا فباعه بالشک فى نصح إبليس إذ قال نی 
لكما لَمِنَ النَّاصِحِينَ الثالث أن هذا مثل قديم للعرب لمن عمل عملا لا ينفعه و ترك ما ينبغى له أن يفعله. 


الرابع أن كونه فى الجنه كان يقينا فباعه بأن أكل من الشجره فأهبط إلى دار التكليف التى من شأنها الشک فى أن المصير منها 
إلى الجنه أو إلى النار. 


و جذل كفرح لفظا و معنى و سیتضح لكك ما تضمنته الخطبه فى الأبواب الاتیه. 
بسط مقال لرفع شبهه و |شکال. 


اعلم أنه أجمعت الفرقه المحقه و آکثر المخالفین على عصمه الملائکه صلوات الله علیهم أجمعين من صغائر الذنوب و کباثرها و 
سيأتى الکلام فى ذلك فى کتاب السماء و العالم و طعن فیهم بعض الحشویه بآنهم قالوا أ تَجْعل و الاعتراض على الله من أعظم 
الذنوب و آیضا نسبوا بنی آدم إلى القتل و الفساد و هذا غيبه و هى من الکباثر و مدحوا آنفسهم بقولهم و خن بخ بحشدک و 
هو عجب و أيضا قولهم لا عِلْمَ نا إلا ما عَلَمتَنا اعتذار و العذر دلیل الذنب و آیضا قوله إِنْ كنم صادِقِينَ دل على آنهم کانوا 
کاذبین فیما قالوه و آیضا قوله ألم ال لک يدل على آنهم کانوا مرتابین فى علمه تعالی بکل المعلومات و آیضا علمهم بالافساد 
و سفک الدماء إما بالوحی و هو بعید و إلا لم يكن لاعاده الکلام فائده و إما بالاستنباط و الظن و هو منهی عنه. 


و أجيب عن اعتراضهم على الله بأن غرضهم من ذلك السژال لم يكن هو الانکار و لا تنبیه الله على شى ء لا يعلمه و إنما 


منها أن الانسان إذا كان قاطعا بحكمه غيره ثم رآه يفعل فعلا لا يهتدى ذلك الإنسان إلى وجه الحكمه فيه استفهم عن ذلک 
متعجبا فكأنهم قالوا إعطاء هذا النعم 


ص: ۱۳۴ 


العظام من يفسد و پسفک لا تفعله إلا لوجه دقیق و سر غامض فما آبلغ حکمتک. 


و منها أن ابداء الاشکال طلبا للجواب غير محظور فكأنه قيل إلهنا آنت الحکیم الذی لا تفعل السفه البته و تمکین السفیه من 
السفه قبيح من الحکیم فکیف یمکن الجمع بین الأمرين أو أن الخیرات فى هذا العالم غالبه على شرورها و ترک الخیر الکثیر 
لأجل الشر القلیل شر كثير فالملانکه نظروا إلى الشرور فأجابهم الله تعالی بقوله نی أَعْلْمْ ما لا َعْلَمُونَ أى من الخيرات الکثیره 
التی لا یت رکھا الحکیم لاجل الشرور القلیله. 


و منها أن سوالهم كان على وجه المبالغه فى إعظام الله تعالی فان العبد المخلص لشده حبه لمولاه يكره أن یکون له عبد يعصيه. 


و منها أن قولهم أ تجْعل مسأله منهم أن یجعل الارض أو بعضها لهم إن كان ذلكك صلاحا نحو قول موسی أ تهُلکنا ہما فل 
الصُقّھاء ما أى لا تهلک فقال تعالی ای عم ما لا تَغلمُونَ من صلاحکم و صلاح هؤلاء فبين أنه اختار لهم السماء و لهژلاء 
الأرض لیرضی کل فریق بما اختار اللہ له. 


و منها أن هذا الاستفهام خارج مخرح الایجاب کقول جریر 
أ لستم خير من رکب المطایا 


أى أنتم كذلك و إلا لم يكن مدحا فكأنهم قالوا إنكك تفعل ذلكك و نحن مع هذا نسبح بحم دک لأنا نعلم فى الجمله أنكك لا 
تفعل إلا الصواب و الحكمه فقال تعالى ای َعلم ما لا تَعلْمُونَ فأنتم علمتم ظاهرهم و هو الفساد و القتل و أنا أعلم ظاهرهم و ما 
فى باطنهم من الأسرار الخفيه التى يقتضى اتخاذهم. 


و الجواب عن الغيبه أن من أراد إيراد السؤال وجب أن يتعرض لمحل الإشكال فلذلك ذكروا الفساد و السفكك مع أن المراد أن 
مثل تلك الأفعال يصدر عن بعضهم و مثل هذا لا يعد غيبه و لو سلم فلا نسلم ذلك فى حق من لم يوجد بعد و لو سلم فيكون 
غيبه للفساق و هی مجوزه و لو سلم فلا نسلم أن ذكر مثل ذلك لعلام الغيوب يكون محرما لا سيما من الملائكه الذين جماعه 
منهم مأمورون بتفتيش أحوال الخلائق و إثباتها فى الصحف و عرضها على البارى جل اسمه. 


ص: ۱۳۵ 
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و عن العجب بأن مدح النفس غير ممنوع منه مطلقا كما قال تعالی و أَمًا نمه رک ف دب على أنهم إنما ذكروه لتتمه تقرير 
الشبهه. 


و عن الاعتذار بأنه لا يستلزم الذنب بل قد یکون لترک الأولى. 
ثم إن العلماء ذکروا فى آخبار الملائکه عن الفساد و السفكك وجوها. 


منها آنهم قالوا ذلک ظنا لما رأوا من حال الجن الذين کانوا قبل آدم عليه السلام فى الأرض و هو المروی عن ابن عباس و 
الکلبی و يؤيده ما رویناه عن تفسیر الامام عليه السلام سابقا أو آنهم عرفوا خلقته و علموا أنه مركب من الأ ركان المتخالفه و 
الأخلاط المتنافیه الموجبه للشهوه التی منها الفساد و الغضب الذی منه سفک الدماء. 


و منها آنهم قالوا ذلک على اليقين لما يروى عن ابن مسعود و غیره أنه تعالی لما قال للملانکه إِنّى جاعِلٌ فى الَوْض حَِيفهُ قالوا 
ربنا و ما يكون الخليفه قال تكون له ذريه يفسدون فى الأرض و يتحاسدون و يقتل بعضهم بعضا فعند ذلك قالوا ربنا أ تجعل 
فيها أو أنه تعالى كان قد أعلم الملائكه أنه إذا كان فى الأرض خلق عظيم أفسدوا فيها و يسفكك الدماء (1)أو أنه لما كتب القلم 
فى اللوح ما هو کائن إلى يوم القيامه فلعلهم طالعوا اللوح فعرفوا ذلك أو لأن معنى الخليفه إذا كان النائب عن الله فى الحكم و 
القضاء و الاحتياج (۲)آنما يكون عند التنازع و التظالم كأن الاخبار عن وجود الخليفه إخبار عن وقوع الفساد و الشر بطريق 
الالتزام و قيل لما خلق الله النار خافت الملائكه خوفا شديدا فقالوا لم خلقت هذه النار قال لمن عصانى من خلقی و لم يكن 
يومئذ لله خلق إلا الملانکه فلما قال إِنّى جاعِلٌ فى الَدْض یه عرفوا أن المعصيه منهم و جمله القول فى ذلك أنه لما ثبت 
بالنصوص و إجماع الفرقه المحقه عصمه الملانکه لا بد من تأويل ما يوهم صدور المعصيه منهم على نحو ما مر فى عصمه 
الأنبياء عليهم السلام. 


**[ترجمه ]حزن با فتحه: مكان سخت و خشن. سهل: ضد آن است. سن الماء: آن را يكباره و بی وقفه ریخت. خلصت: يعنى 
تبديل به خاک خالص شد. در برخى نسخه ها (خضلت) باخ وض مكسور آمده به معنى: مبتلا شد. لاطها بالبله: با نمناكى 
آن جسندہ قر ار داد. لزيت با فتحه: حسيد. ن د ۰ آنه آمده است: «هما: ا ز خاكك حسده خلو 
ان را چسبنده قرار دا بت با چسبید. هما ركه راين ايها ۱ همانا ما شما را از خاک - : 


کردیم» جبل با فتحه: خلق کرد. احناء: کناره ها و جمع حنو است با کسره - . الروضه: ۲۳۳ - . 


وصول: همان محل های جدایی. و معناهای مختلفی دارد. اجمدها: آن را جامد قرار داد. اصلدها: آن را سخت و محکم کرد. 
صلصلت: تبدیل به سفال شد. لام در اين گفته امام: (لوقت) يا متعلق به جبل است به معنای: آن را برای زمانی خلق کرد که در 
صور دمیده می شود يا اينكه برای روز قيامت آفرید و یا اينكه متعلق آن محذوف است: (کائنه) برای وقتی که او از روح 
خودش در او می دمد. امکان دارد منظور از وقت» مدت حیات باشد. و اجل به معنی انتهای اين زند گی يا به معنای روز 
یام خلت سا شمه كاد تمده آن کی رامت اعد الا راو حال ام هواس اراھ كار من كرت 
و گفته ایشان عليه السلام: (معجونا) صفت است برای (انسانا) و يا اينكه حال از آن واقع شده است. طینه الانسان: خلقت و ذات 
انسان. شابد منظور از رنگ‌هاء انواع باشد. استأدی ودیعته: يعنى انجام آن ودیعه را درخواست کرد. الخنوع: ذلت و خشوع و 


تواضع. 


منظور از گفته ايشان عليه السلام: (و قبیله) يا ذریه او است که در اين صورت بايد شیطان در آسمان نسل و سلاله داشته باشد 
که البته خلاف ظاهر احادیث منقول است؛ با اينكه منظور طایفه ای غير از فرشتگان است که خداوند آنان را در آسمان خلق 
کرده است. شاید هم اسناد به قبیل مجازی است چون يس از آن به کار او راضی بودند. اعترتهم: آن‌ها را فراگرفت. شقوه با 
کسره: ضد سعادت. تعزز: تکبر. النظره با کسره ظاء: به تأخیر انداختن و مهلت دادن. بلیه: ابتلا و گرفتاری. انجاز عدته: يعنى 
وابی را که در ازای عبادت به او وعده داده بود به او اعطا کرد و گفته شده: خدا به او وعده ابقا (باقی گذاشتن در بهشت) 
داده بود. ارغد عيشته: زند گی اش را راحت قرار داد. الرغد من العیش: زند گی راحت و خوب. المحله: مصدر از فعل حل 
بالمکان و اسناد آن مجازی است. اغتره: يعنى غفلتش را خواست و غافلگیرانه و هنكام غفلت او نزد او آمد. نفست عليه الشىء 


و بالشیء - با کسره - نفاسة: هر گاه او را بدون دوست و خانواده ببینی. نفست به > با کسره - 
ص: ۱۲۳ 
یعنی به او بخل ورزیدی. مقام با ضمه: اقامت. و گفته شده در خصوص فروختن يقين به شک چند وجه وجود دارد: 


اول: زند گی آدم در بهشت به گونه ای بوده که در خصوص يقين داشته و نمی دانسته که بعد از دوری از بهشت زند گی اش 


دوم: همان چیزی که خداوند در خصوص عداوت و دشمنی ابلیس در اين أيه به او خبر داده است: «همانا این دشمن تو و 
همسرت است» آدم در خصوص این دشمنی يقين داشت اما اين يقين را با شک در خیرخواه بودن ابلیس عوض کرد چرا که 
ابليس به او گفت: «همانا من خیرخواه شما هستم؛. 


چهارم: بودن او در بهشت يقين بود يس آن را با خوردن از میوه درخت فروخت و به سرزمین تکلیف فرود آمد که یکی از 


ور كن ھائ کت هدن ن وسر ےشکا اسك که یا أرق راو ت می رسد تا انی 


جذل در لفظ و معنا مانند فرح به معنای خوشحالی است. مفاهیم گنجانده شده در خطبه در باب بعدی برای شما توضیح داده 


خواهد شد. 


بسط سخن برای رفع شبهه و اشکال: بدان: فرقه بر حق و اكثر مخالفان بر عصمت فرشتگان صلوات الله علیهم اجمعين از 
گناهان کوچک و بز رگ اجماع دارند. سخن در اين زمینه در کتاب السماء و العالم خواهد آمد. برخی از حشویه به آنان ايراد 
وارد کرده‌اند که فرشتگان گفتند: «آیا قرار می دهی» و اعتراض به خدا یکی از بز ر گترین گناهان است. همچنین فرشتگان به 
بنی آدم قتل و فساد را نسبت دادند و این غیبت بوده از گناهان کبیره به شمار می آید. آن‌ها با این گفته: «و ما خود تو را 
تسبيح و تقدیس می کنیم» خود را ستودند که نوعی عجب و خودپسندی است. در گفته آنان: «ما علمى جز آنچه تو به ما 


آموخته ای نداریم) نوعی عذ رآوردن ديده می شود و عذں نشانه گناہ است. اين سخن خداوند: «اگر صادق بودید» نیز نشان 


می دهد که آن‌ها در گفته هایشان دروغ گفته اند. آیه: «آيا به شما نگفتم» بر این دلالت دارد که آن‌ها شک داشتند آيا علم 
خداوند تمام معلومات را شامل می شود يا خیر. علم آنان نسبت به فساد و خونریزی نیز یا با وحی بوده که البته بعید به نظر می 
رسد - چرا که در این صورت فایده و دلیلی برای تکرار سخن وجود ندارد و يا با استنباط و گمان بوده که البته از آن نهی 


شده است. 


در خصوص اعتراض آنان به خدا اين گونه پاسخ داده شده که منظور ملانکه از آن سؤالء انکار و با آگاہ كردن خداوند از 
چیزی که نمی داند نیست بلکه منظور از آن چند مسأله است:از جمله اینکه: همانا انسان اگر به حکمت غير خود یقین داشته 


يس گویی آن ها گفته اند: دادن چنین نعمت های 
ص: ۱۲۴ 


بزرگی به کسی که فساد می کند و خون می ریزد از سوى خداوند جز از روی علتی دقیق و رازی پنهان و پوشیدہ صورت نمی 
گیرد. پس ای پرورد كارا چقدر حکمت تر زیاد است!. 


دیگر اينكه: اشکال وارد كردن تنها با هدف رسیدن به جواب ممنوع نیست. انگار گفته شده باشد: پرورد گارا! تو حکیمی 
هستی که يقيناً بی خردی از تو سر نمی زند. نگاه داشتن نادان در نادانی از سوی حکیم» زشت و ناپسند است. پس چگونه می 
توان اين دو مسأله را با هم جمع کرد؟ يا اینکه: خیرها در اين دنیا بر بدی ها غالب است. ترک خير بسيار» به خاطر بدی اندكك 
خود شر و بدی بزرگی است. يس ملائکه به بدی ها نگاه کردند و خداوند متعال به آنان پاسخ داد: «همانا من چیزی را می 


دانم كه شما نمی دانید» یعنی از خیرهای زیادی که حکیم آن را به خاطر بدی های کم رها و ترک نمی کند. 


كن اكه سوال آن‌ها از نات ما در بو گا دانستن عذارند کنا اسك ننده كلمن از شدت ت و دوست بهمولایش 


تست من داند که او يناده ای داشته اشد که از او تافرماتی کند, 


دیگر اينكه: سخن آنان: «آيا قرار می دهد» نوعی درخواست از سوی فرشتگان است که اگر صلاح است خداوند زمين را و یا 
بخشی از آن را در اختیار آنان قرار دهد. مانند اين گفته موسی: «آيا تو به خاطر آنچه که سفیهانی از ميان ما انجام داده اند ما 
را هلا ۔ک می کنی» یعنی: هلاک نکن. يس خداوند فرمود: «همانا من چیزی را می دانم که شما نمی دانید» یعنی از صلاح 
شما و از صلاح اینان. سپس روشن شد که خداوند آسمان را برای آنان و زمين را برای اینان بر گزیده است تا هر گروه به 


خاطر آنچه خدا برای آنان انتخاب کرده است خشنود شوند. 


دیگر اينكه: اين سؤال در موضع پاسخ قرار گرفته است. مانند سخن جریر: (آيا شما بهترین کسانی نیستید كه سوار بر مركب 
ها شدند) یعنی شما اين گونه هستید. در غير اين صورت اين شعر دیگر مدح نخواهد بود. پس انگار که فرشتگان گفته اند: تو 
چنین کاری را می کنی و ما با وجود این تو را حمد و ستایش کرده و تسبیح می گوییم؛ چرا که ما همگی می دانیم تو جز 
صواب و حکمت کاری انجام نمی دهی. يس خداوند متعال گفت: همانا من می دانم آنچه را که شما نمی دانید» شما ظاهر 


آنان را که فساد و قتل است دیده ايد اما من هم از ظاهر آنان خبر دارم و هم از اسرار نهفته در باطنشان. اسراری که اقتضا می 


در پاسخ به غیبت كردن - فرشتگان نيز بايد گفت: کسی که بخواهد سؤالى را مطرح کند ناكزير بايد به محل اشکال اشاره 
کند. به همین علت فرشتگان فساد و قتل را مطرح کردند. بايد توجه داشت که البته منظور اين بوده است که مشل چنین 
کارهایی تنها از برخی از انسان ها سر می زند و چنین چیزهایی غیبت به حساب نمی آید. و اگر این پذیرفته شود ما آن را در 
حق کسانی که هنوز خلق نشده‌اند نمی پذیریم و اگر بپذيريم این غیبت فاسقان است و آن مُجاز است و اگر بپذيريم نمى.. 
بذيريم كه چنین چیزی برای علام الغیوب حرام و ممنوع باشد به ویژه از فرشتگانی که گروهی از آنان مأمور تفتیش احوال 


خلایق و ثبت آن در نامه اعمال و عرضه آن به خداوند باری تعالی هستند. 


ص: ۱۳۵ 


و در مورد عجب: مدح خود مطلقا ممنوع یست. همان‌طور که خداوند متعال فرموده است: «پس نعمت پرورد كارت را بر زبان 


آور». فرشتگان این خودستایی را برای کامل كردن تقرير شبهه ذ کر کرده اند. 
در مورد عذر آوردن: عذر آوردن فقط مستلزم گناہ نیست بلکه می تواند به خاطر ترک اولی نیز باشد. 


علما در خصوص خبردادن و سخن گفتن ملائکه در مورد فساد و قتل چند وجه ذكر کرده اند: 


یك وجه آنکه: فرشتگان چون اعمال جنیانی را دیده بودند كه پیش از آدم عليه السلام بر روی زمين بودند چنین گفتند. اين 
قول از ابن عباس و کلبی نقل شده و روایتی که پیش از این از تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام آوردیم آن را تأييد می 
کند. يا اینکە فرشتگان با خلقت آدم آشنا شده و دانستند که او مر کب از اركان متضاد و اخلاط متعارضی است که موجب 


شهوت می شود و فساد و خشمی که منجر به قتل می شود از اين شهوت سرچشمه می گیرد. 


دیگر اينكه: فرشتگان اين سخن را از روی يقين گفتند به خاطر آنچه از ابن مسعود و دیگران نقل شده است که وقتی خداوند 
به فرشتگان گفت: «همانا من در زمين جانشینی قرار می دهم» آنان به پرورد گار گفتند: جانشین چیست؟ گفت: او ذريه ای 
دارد که بر روی زمين فساد کرده و به یکدیگر حسد می ورزند و همدیگر را مى کشند. در این هنكام فرشتگان گفتند: 
پرورد كاراء آيا قرار می دهی.... . يا اینکه پرورد گار فرشتگان را آگاه کرده بود که اگر خلقی عظیم در زمین باشند» فساد و 
قتل مرتکب می شوند. يا اینکه: وقتی قلم هر آنچه بود تا روز قيامت را بر لوح محفوظ نوشت فرشتگان لوح را خوانده و متوجه 
این مطلب شدند. يا اینکه: اگر معنای خلیفه» جانشین خدا در حکم و قضاوت باشد و احتیاج فقط هنكام تنازع و تظالّم است 
گویی خبر دادن به وجود جانشین؛ مستلزم خبردادن به وقوع فساد و شر باشد. و گفته شده: وقتی خداوند آتش را آفرید: 
فرشتگان بسیار ترسیدند و گفتند: برای جه اين آتش را خلق کردی؟ گفت: برای کسانی از خلقم که نافرمانی مرا می کنند. در 
آن زمان خداوند خلقی جز ملانکه نداشت. وقتی خدا گفت: «همانا من در زمين جانشینی قرار می دهم» آنان دانستند که 


معصیت از این خلق سر می زند. خلا-صه کلام آن که: وقتی از طریق متون احادیث و اجماع فرقه اهل حق» عصمت ملائکه 


ثابت شود نا گزیر بايد مانند قول ما در خصوص عصمت انبياء تمام احادیثی را كه به نوعی گمان می شود بر صدور گناه از 
ملائکه دلالت دارد» تأويل كرد. 


* | تر جمه | 
«AY»‏ 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادِ ای الصَّدُوقٍ باشاده عن ابْن مخبوب عَنْ مقاتل بن شمان (۳) 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ فى المطبوع: و أسفكوا الدماء. 
۲- أى و الاحتياج بوجود الخليفه. 
۳ الحديث ضعيف بمقاتل بن سليمان» و الرجل هو مقاتل بن سليمان بن بشير الأزدىٌ الخراسانی أبو الحسن البلخی المفسر 
نزیل مرو يقال له ابن دوال دوز عدوه أصحابنا فى کتبهم الرجالیه من البتریه و من العامّه» و رماه العامّه بالكذب و التجسیم. 


راجع تقریب ابن حجر ص ۵۰۵. 


ال: مات أبَا ود الله عليه السلام کم کان طول آدع علی نبا و آله و عله الصَلَامُ حِينَ بط به إِلَى الْأرْض و کم كانت طول 
حَوَاءَ قال وَج دُنَا فی کاب علي عليه السلام أن الله عر و غل گا اغط آدَمَ و روت راء علی الَرْض کانث رجلا علی تیه 
الا (200 ا قو ی المع اء و ف كا إلى الله عا سرت من غ الهس نع بر طولة یہ ؤزاعا مذواعه و ل طول 
وو فا و لاف ذراعا بن زاعها 26ھ 

كاء الکافی عَلِيٌ بن |نراهيم عَنْ أيه عن ابن تخبوب مِلله إلى له مِنْ حر امس وی الله عر و جل إِلَى جَبرئِيلَ عليه السلام 
أن آدَمَ قد شکا مرا يميه من حرٌ الشَّمْس فَاغْمرْهُ عَمرَه (10۳ ص يو وله سبعین ذرَاعاً بطراعه و غمز عَوَاء غَمْرَة قح یز طولَها 


حَمْسَهً و لائین ذراع بذراعها (8). 
٭ | تر جمه أقصص الانبياء: 
ص: ۱۳۶ 


از امام صادق عليه السلام يرسيده شد: حوا و آدم هنكام هبوط از آسمان به زمين چند سال داشتند؟ فرمود: در نوشته هاى على 
عليه السلام يافتيم که خداوند عزوجل زمانى كه آدم و حوا را بر زمين فرود آوردہ ياهايش در بيج واقع در صفا قرار داشت و 


ذراع مطابق اندازه ذراع آدم» و طول قامت حوا را سی و ينج ذراع» مطابق با ذراع حوا قرار داد. 


کافی: از ابن محجوب عين اين روایت تا قسمت گرمای خورشید آمده است و در ادامه گفته است: يس خداوند عزوجل به 
جبرئیل وحی کرد: آدم از گرمای خورشید به من شکایت آورده است. پس در اين هنكام او آدم را لمس کرد و طول قامتش 


به هفتاد ذراع» مساوی ذراع خود آدم» رسید. حوا را نيز لمس کرد و طول حوا به سی و ينج ذراع» معادل ذراع حوا رسید. 
#[ تر جمه ]| 

ایضاح 

اعلم أن هذا الخبر من مشکلات الأخبار و معضلات الآثار و الاعضال فيه من وجهین (۵) 


آحدهما أن طول القامه كيف يصير سببا للتأذى بحر الشمس و الثانی أن کونه عليه السلام سبعین ذراعا بذراعه یستلزم عدم 
استواء خلقته على نبینا و آله و عليه السلام و أن یتعسر بل یتعذر عليه کثیر من الأعمال الضروريه. 


و الجواب عن الأول بوجهین الأول أنه يمكن أن یکون للشمس حراره من غير جهه الانمکاس آیضا و یکون قامته طویله جدا 
بحیث تتجاوز الطبقه الزمهریریه و يتأذى من تلك الحراره و يؤيده ما اشتهر من قصه عوج بن عناق أنه كان یرفع السمک إلى 


عين الشمس لیشویه بحرارتها. 


و الثانی أنه لطول قامته كان لا يمكنه الاستظلال ببناء و لا جبل و لا شجر فکان يتأذى من حراره الشمس لذلکک. 


و آما الثانی فقد أجيب عنه بوجوه الأول ما ذکره بعض الأفاضل أن استواء 
ص: ۱۲۷ 


-١‏ آی منعطفه» و هو منحناه و منعرجه. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۳- غمزه: جسه و کبسه بيده أى مسه بيده و لینه. 
۴- الروضه: ۲۳۳. م. 


فد يل من لت ارس و الرجه الال أن فاد كبك ضار فضا وها كان غر رگا 


الخلقه ليس منحصرا فیما هو معهود الآن فان الله تعالی قادر على خلق الانسان على هیثات آخر کل منها فيه استواء الخلقه و ذراع 
آدم على نبینا و آله و عليه السلام یمکن أن یکون قصیرا مع طول العضد و جعله ذا مفاصل أو لينا بحيث بحصل الارتفاق به و 
الح رکه كيف شاء. 


الثانى ما ذکره آیضا و هو أن يكون المراد بالسبعین سبعین قدما أو شبرا و ترك ذکرهما لشیوعهما و المراد الأقدام و الأشبار 
المعهوده فى ذلك الزمان فیکون قوله ذراعا بدلا من السبعین بمعنی أن طوله الآن و هو السبعون بقدر ذراعه قبل ذلك و فائدته 
معرفه طوله آولا- فیصیر آشد مطابقه للسؤال كما لا یخفی و آما ما ورد فى حواء عليه السلام فالمعنی أنه جعل طولها خمسه و 
ثلائین قدما بالأقدام المعهوده و هی ذراع بذراعها الأول فیظهر آنها كانت على النصف من آدم. 


الثالث ما ذكره آیضا و هو أن يكون سبعین بضم السین تثنیه سبع أى صیر طوله بحیث صار سبعی الطول الأول و السبعان ذراع 
فیکون الذراع بدلا أو مفعولا بتقدیر أعنى و كذا فى حواء جعل طولها خمسه بضم الخاء أى خمس ذلك الطول و ثلثين تثنیه 
ثلث أى ثل الخمس فصارت خمسا و فی خمس و حینثذ التفاوت بینهما قلیل :إن كان الطولان الأولان متساویین و الا فقد لا 
يحصل تفاوت و یحتمل بعیدا عود ضمیر خمسه و ثلثیه إلى آدم و المعنی أنها صارت خمس آدم الأول و ثلثیه فتکون أطول منه 
أو بعد القصر فتکون أقصر و فيه أن الخمس و ثلثی الخمس يرجع إلى الثلث و نسبه التعبیر عن الثلث بتلک العباره إلى أفصح 
الفصحاء بعید عن العلماء. 


الرابع ما یروی عن شيخنا البهائی قدس اللہ روحه من أن فى الکلام استخداما بأن یکون المراد بآدم حين ارجاع الضمیر إليه آدم 
ذلک الزمان من آولاده و لا يخفى بعده عن استعمالات العرب و محاوراتهم مع أنه لا یجری فى حواء الا بتکلف رکیک و لعل 
الروایه غير صحیحه. 

الخامس ما خطر بالبال بن تکون اضافه الذراع إليهما على التوسعه و المجاز بأن نسب ذراع صنف آدم عليه السلام إليه و صنف 
حواء إليها أو يكون الضمیران راجعین إلى الرجل و المرآه بقرینه المقام. 


ص: ۱۲۸ 


السادس ما حل ببالی أيضا و هو أن يكون المراد الذراع الذی وضعه عليه السلام لمساحه الأشياء و هذا يحتمل وجهین أحدهما 
أن يكون الذراع الذى عمله آدم على نبينا و آله و عليه السلام للرجال غير الذی وضعته حواء للنساء و ثانيهما أن يكون الذراع 
واحدا لكن نسب فى بيان طول كل منهما إليه لقرب المرجع. 


السابع ما سمحت به قريحتى أيضا و إن أتت ببعيد عن الأفهام و هو أن يكون المعنى اجعل طول قامته بحيث يكون بعد تناسب 
الأعضاء طوله الأول سبعين ذراعا بالذراع الذى حصل له بعد الغمز فيكون المراد بطوله طوله الأول و نسبه التسییر إليه باعتبار أن 
كونه سبعين ذراعا آنما يكون بعد حصول ذلك الذراع فيكون فى الکلام شبه قلب أى اجعل ذراعه بحيث يصير جزءا من سبعين 
جزءا من قامته قبل الغمز و مثل هذا قد يكون فى المحاورات و ليس تكلفه أكثر من بعض الوجوه التى تقدم ذكرها و به تظهر 
النسبه بين القامتين إذ طول قامه مستوى الخلقه ثلاثه أذرع و نصف تقريبا فإذا كان طول قامته الأولى سبعين بذلكك الذراع تكون 
النسبه بینهما نصف العشر و ينطبق الجواب على السؤال إذ الظاهر منه أن غرض السائل استعلام قامته الأولى فلعله كان یعرف 
طول القامه الثانيه بما اشتهر بين أهل الكتاب أو بما روت العامه من ستين ذراعا. 


الثامن أن يكون الباء فى قوله بذراعه للملابسه أى كما قصر من طوله قصر من ذراعه لتناسب أعضائه و إنما خص بذراعه لأن 
جميع الأعضاء داخله فى الطول بخلاف الذراع و المراد حينئذ بالذراع فى قوله عليه السلام سبعين ذراعا إما ذراع من كان فى 
زمن آدم على نبينا و آله عليه السلام أو من كان فى زمان من صدر عنه الخبر و هذا وجه قريب. 

التاسع أن يكون الضمير فى قوله بذراعه راجعا إلى جبرئيل عليه السلام و لا يخفى بعده و ركاكته من وجوه شتى لا سيما بالنظر 


إلى ما فى الكافى ثم اعلم أن الغمز یمکن أن يكون باندماج الأ-جزاء و تکاثفها أو بالزياده فى العرض أو بتحلل بعض الأجزاء 
بإذنه تعالی أو بالجميع و قد بسطنا الكلام فى ذلك فى المجلد الآخر من كتاب مرآه العقول. 


ص: ۱۳۹ 


**[ترجمه آبدان که اين روایت از مشکلات و معضلات احادیث و آثار است. به دو صورت بر این حديث اشکال وارد شده 


انیت« 


اول آنکه: چگونه طول قامت موجب آزار و اذیت شدن از حرارت خورشید می شود؟ و دوم اينكه اگر آدم عليه السلام قدی 
به طول هفتاد ذراع داشته يس اندام او متناسب نبوده و در انجام برخی کارهای ضروری ناتوان بوده و یا اینکه بسیار برایش 


سخت بوده ا 


پاسخ اشکال اول: اول آنکه: شاید حرارت خورشید به جهاتی غير از جهت انعکاس نور نیز می رسيده است و قامت آدم آن 
قدر بلند بوده كه حتی از طبقه زمهریر نیز گذشته و از آن حرارت رنج می برده است. قصه مشهور عوج بن عناق که ماهی را تا 


سرچشمه خورشید بالا می برده و با حرارت آن» ماهی را سرخ کرده است. اين گفته را تأييد می کند. 


دوم آنکه: به علت طول قامت» آدم نمی توانست از سایه ساختمان» كوه و یا درختی بهره ببرد و به همین علت از حرارت 


خورشید اذيت شده است. 
در مورد اشکال دوم نيز به چند صورت پاسخ داده شده است: اول: برخی بزرگان گفته اند تناسب اندام 
ص: ۱۲۷ 


تنها منحصر به شکل معمولی امروزی نیست. خداوند متعال می تواند انسان را به شکل‌های دیگری در عین حال که خلقت و 
اندام متناسبی داشته باشد خلق کند و علاوه بر اين ممکن است طول ذراع (از آرنج تا نوک انگشت دست) آدم على رغم بلند 
بودن طول بازو کوتاه بوده و مفاصلی داشته و يا اينكه آن قدر نرم بوده است که آدم بتواند با آن هر کاری را که می خواسته 


انجام دهد و به راحتی آن را به حرکت در آورد. 


دوم: به گفته برخی بزرگان شاید منظور از هفتاد. هفتاد پا و یا هفتاد وجب بوده است که به علت شايع بودن از ذکر آن 
خودداری شده است. البته منظور پا و وجب معمول در آن زمان بوده است. و در آنجا که ذراع را با هفتاد آورده است به اين 
معنی است که طول قامت آدم عليه السلام در حالت فعلی که هفتاد ذراع است به اندازه ذراع آدم» پیش از اين بوده است یعنی 
قبلاً ذراع آدم به تنهايى به طول هفتاد ذراع فعلی آدم که طول تمام قامت اوست» بوده است. فايده آن شناخت طول قامت او 
در اول است يس مطابق با سئوال شدیدتر می‌شود. چنان که پوشیده نیست. اما روایاتی که در مورد حوا آمده است منظور آن 
است که طول قامت او را به اندازه سی و ينج پا با اندازه معمولی ياء قرار داد و اين مقدار به اندازه ذراع اولیه اوست و مشخص 
است که طول او نصف طول قامت آدم بوده است. 


سوم: اينكه سبعین (هفتاد) با ضمه سین خوانده شود که در این صورت مثنای سبع است یعنی طول قامت او به دو هفتم اندازه 
قبلی رسید. و اين دو هفتم معادل یک ذراع سابق آدم بوده و ذراع يا بدل از سبعین یا مفعول به برای فعل محذوفی است که 
تقدیر آن (آعنی) است. در مورد طول قامت حوا نیز چنین است و خمسه را بايد با ضم خ تلفظ کرد. یعنی یک پنجم طول 
قامت قبلی. ثلثين مثنای ثلث بوده و معنای آن ثلث خمس است. يس طول قامت حوا می شود یک پنجم و ثلث یک پنجم. در 


اين صورت تفاوت ميان قد آدم و حوا بسیار کم خواهد بود. در این صورت» پیش از اين آدم و حوا قدی مساوی و یک اندازه 
داشتند و گرنه چنین تفاوتی در قد آنان حاصل نمی شد. احتمال دیگری نيز وجود دارد که البته بعيد است. اينكه ضمیر در 
خمسه و ثلثیه به آدم باز گردد. که در اين صورت معنا اين گونه می شود که حوا یک پنجم و ثلث یک پنجم آدم شد. اگر این 
نسبت مربوط به اندازه اولیه آدم باشد طول حوا يس از کوتاه شدن از آدم بلندتر است و اگر اين : نسبت مربوط به طول قامت 
آدم يس از کوتاه شدن باشد حوا کوتاه تر از او خواهد بود. اين ايراد وارد است که: دیگر اينكه یک پنجم و ثلث یک پنجم 
معادل ثلث یک چیز است. علما اين نوع تعبیر را از کسی که فصیح ترین اهل زبان است بعید می‌دانند. 


چهارم: به گفته شيخ بهایی قدس الله روحه در اين جمله صنعت استخدام وجود دارد. یعنی مراد از آدم هنكام با ز گشت ضمیر 
به آن» آدم آن زمان است از فرزندانش. البته پوشیده نیست که اين نوع تعبیر از استعمال و محاوره های عرب به دور است. به 
ویژه اينكه در خصوص حوا صدق نمی کند مگر اينكه به تکلفی ر کیک و سخت متوسل شویم. شاید اين نقل صحیح نباشد. 


پنجم: به نظر می رسد اضافه ذراع به آدم و حوا از باب تسامح و مجاز باشد. به اين صورت که ذراع صنف و جنس آدم را به 


شخص آدم نسبت داده است و ذراع صنف و جنس حوا را به حواء يا هر دو ضمير باتوجه به قرینه مقام به مرد و زن باز گردد. 
ص: ۱۲۸ 


ششم: همچنین به نظرم رسیده كه ممکن است منظورء ذراعی باشد كه آدم عليه السلام برای مساحت اشیا درنظر گرفته است. 
در این صورت دو احتمال وجود دارد: اول: ذراعی كه آدم عليه السلام برای مردان به کار گرفته است چیزی غير از ذراعی 
باشد که حوا برای زنان درنظر گرفته است. دوم: ذراع» یکی باشد ولی به دليل نزدیکی مرجع» برای بیان طول هر دوی آنها به 


آن سبت داده شده است. 


هفتم: اكرجه دور از فهم است اما ذوق و قریحه من اجازه می دهد که بگویم معنا اين گونه بوده است: طول قامتش را به 
گونه‌ای قرار بده که بعد از تناسب اعضاء طول اول آن هفتاد ذراع باشد به همان ذراعی که بعد از غمز - فشار - برای او 
حاصل شد. يس مراد از طول او همان طول اول او می شود و نسبت تسییر به او به اين اعتبار است که هفتاد ذراع بودنش بعد از 
حصول آن ذراع می‌باشد؛ پس در سخن» شبه قلب وجود دارد یعنی ذراعش را به گونه‌ای در نظر بگیر که جزئی از هفتاد جزء 
از قامت وىء تا قبل از غمز - فشار - باشد. امثال این نوع تعبیر در محاوره به کار می رود و تکلف آن بیش از تکلف برخی از 
وجوهی که قبلا ذكر شد نیست. از اين طریق نسبت بین دو قامت به دست می آید. بدين گونه که طول قامت متناسب تقریبا سه 
ذراع و نیم خواهد بود. اگر طول قامت اولیه آدم با آن ذراع هفتاد ذراع باشد در اين صورت نسبت بين دو قامت نصف یک 
دهم است و جواب نيز با سؤال منطبق می‌شود؛ چرا که ظاهرا هدف سوال کننده جویا شدن از قامت اولیه اوست. شاید سوال 
کننده اندازه طول ثانويه قامت آدم را مطابق با آنچه بين اهل کتاب مشهور بوده می‌دانسته است يا اينكه روایت اهل تسنن را 


هشتم: باء در قول: (بذراعه) برای ملابست باشد یعنی همان طور که قدش را کوتاه کرد ذراعش را نيز کوتاه کرد تا تناسب 


اندام داشته باشد. ذراع را به طور ويه و جداگانه آورده است چون تمام اعضا به جز ذراع شامل طول قامت می شوند. در اين 


صورت منظور از ذراع در گفته امام عليه السلام: هفتاد (ذراع) يا ذراع کسانی است که در زمان آدم عليه السلام بوده اند با 


ذراع کسانی که با راوی حديث هم دوره بوده اند و این وجه نزديكك است. 


نهم: ضمير در قول: (بذراعه) به جبرثیل باز گردد البته دور بودن و ركيكك بودن اين معنی باتوجه به وجوه مختلف موجود به 
ویژه مطالب وارد شده در کتاب الکافی كاملاً مشخص است. بدان كه ممکن است غمز - فشار - با اندماج اجزاء و به هم 
پیوستن آنها باشد يا با افزودن به عرض, يا اينكه به اذن خداوند متعال برخی اجزا یا تمام اجزا به تحلیل رود. اين مطلب را در 
جلد آخر کتاب مرآه العقول به طور مفصل شرح کرده ایم. 


ص: ۱۳۹ 
* | تر جمه | 
باب ۲ سجود الملائكه و معناه و مده مكثه عليه السلام فى الجنه و أنها أيه جنه كانت و معنى تعليمه الأسماء 


الآيات 


2 


البقره: «و ردقنا للملائکه اسْجُدُوا لِآدَمَ فَمَجِدُوا الا إثليس آبی و اشتکبر و کانمن الَكافِرینَ(۳۴) 


3 
2 


الأعراف: ہو لَقَدْ حَلَفَاكعْ تُم صَوَّرْنا كم ثم لتا أملايكه ادا لام جوا إل لیس لَمْ يكن ین التاجدین» قالَ ما متعكك 
اا تسد إِذْ منک قال آنا خير یه نی ون ار و له یل * قال قابط مِٹھا قما يكونٌ لک أَنْ تتکیر فیها نازخ اک 
بن الصَاغْرِينَ* قال أنْظِنَى إلى يم بو #قال |ٍنکک من الْمنْطَرِينَ: »ال ما نیون هم م ےت 3 
ينهم من بين آزدیهم وین علنهع و عن ام و عن الوم ولج رم شاكرين» * قال ارخ مها موم مد نحو 
0 تبعک مهم 30 جهنم نّم یلکم aE‏ 


الحجر: «و لَقَدْ فا الْإنْسانَ من ص لصال من خما | مَشنون» « و الا عفن من قبل من نار السَمُوم: + و قال رَبك للملايكه ی 
خالق بَشَّراً من ص لصال من حما مشئون فاذا سر هفخ فيه من ژوجی فقغوا له ساچدین «فسجد المایکه كلهم مغو 

إا لیس آبی نیون تع لدب ال الیش ما لك أن كود مع الماجدین «قال لم أكن جد پیش ا 
صلصال مِنْ عَمَإ مش تون« قال فا خر د ج ينها تالک رجيم عون یک الله إلى ؤم الین » قالَ رب تالزن إلى يوم بيعو وه 
قال قبانک من الْمنْطَرِينَ* و ارت لسر ×قالَ رب ہما نی رین لیم فی اض و عم آجمعین: # إلا عباة کی 
مِنْهُمُ الْمُخْلْصِينَ* قال هذا صراط عَلَی مُث شتقيم *إنَّ عبادی یس لک عَلَيهم طان د إا من اک بی الْعاوِينَ:(۴۴-۲۶) 


2< ہے 


ص: ۱۳۰ 


الأسری: و إِْ فنا لملایکه ان يدوا لام فوا إل لیس قال ا جد لمن غلفت ملينً ٭قال أ یتک هدا الذی کرنت على 
لَيْنْ تن ن إلى یم امه یک در ال یه ١‏ قال اذب فمن تبعک منم فا جهنم جرا كم جزاء مورآ + و اش تفز من 
انتطفت مهم 2 بضوتک و أجل علیهم بختک و زجلک و شار کم فی الأول و الؤلاد وم و ما عم الط زور 
*إنَّ عبادی لیس لک علیهم مُلْطان و کفی ریک و کیلا,(۶۱- -۶۵) 


الکهف: «و إِذْ قلنا لْملاتکه اسْجُدُوا لادم فسجدُوا الا إئليس كان من الْجنٌ فَقْسَق عَنْ أثر رَبّه؛(۵) 


ص: «إِذْ قال ل ریک للْملائكه إِنّى خالقٌ بر من طین فاذا سره 4 وَ تَفَحْتٌ فيه مِنْ ژوحی فَفَعُوا له ساجدین: :جد الملابكة کلم 
جْمَعُونَ ۳۳ لیس اشتکبر و کان من الْكافِرِينَ: * قال الیش ما متك أن ند لما حَلَفْتٌ دی أ شتکیمت ام کل 
الْعَالِينَ * قال ہہ و « قال فاخو 2 ج ينها فانک چم + و نیک لی إلى کک 

رب طزنی إلى ؤم يه ثول # قال فانک من الْمُنْْرِينَ #إلى ؤم الق الوم + قال فريك له آجمیین عِباد كك 


ِنْهُمُ المخلصین ٭قال فَالْحَنٌ و الْعَیٌ آقول: + من هنم ملک و مکن تبعک رف اجون جْمَعِينَ)(1/ا860-1) 


ا 


أنَا 


Ca 


۱: 


-"-|t;meta info‏ وَإِذ لا للملائکہ اشْجْدُوأً لادم فُمَجِدُواً إلا الیش نی واک و کان من الکافرین. کی اد 


[ و چون فرشتگان را فرموديم برای آدم سجده كنيد يس بجز ابلیس که سر باز زد و كبر ورزيد و از کافران شد [همه] به 


سحده درافتادند) 


سس 


کے 


- وَلَقَدُ عَلَشَاکغ ثم صَوَّرْنَا e‏ جوا لادم فس دوا إلا لیس لَمْ يكن : مّنّ الماجدین * قَالَ مَا متك 
تھ جد إِذْ ارک قال آنأ خير نی و سی لته من طین * پت تچ کے اک 


من الصَاعْرِينَ ‏ * قال قلزنی ی ؤم بيعو نَ « ال نک ین المنظریی : ١‏ ال قبما ابی فد هم ص صراطک الْمُسْتَقيم * 
لته نب دمم ینیع دعن ی 0 م * قال ارخ مها مذژوقا مور 
من تبعک ملع لأعلان عم منکن مین -. اعراف/ ۱۸-۱۱ - 


و در حقيقت شما را خلق کردیم سپس به صورتگری شما پرداختيم آنگاه به فرشتگان گفتیم برای آدم سجده كنيد يس 


[همه ] سجده کردند جز ابلیس که از سجده کنند گان نبود* فرمود چون تو را به سجده امر کردم جه چیز تو را باز داشت 


از اينكه سجده کنی كفت من از او بهترم مرا از آتشی آفریدی و او را از گل آفریدی* فرمود از آن [مقام] فرو شو تو را نرسد 
كه در آن [جایگاه] تکبر نمایی يس بیرون شو که تو از خوارشد گانی: + كفت مرا تا روزی که [مردم] برانگیخته خواهند شد 
مهلت ده« فرمود تو از مهلت یافتگانی* كفت يس به سبب آنکه مرا به بیراهه افکندی من هم برای [فريفتن] آنان حتما بر سر 
راه راست تو خواهم نشست* آنگاه از پیش رو و از يشت سرشان و از طرف راست و از طرف چپشان بر آنها می تازم و 
بیشترشان را شکرگزار نخواهی یافت* فرمود نکوهیده و رانده از آن [مقام] بیرون شو که قطعا هر که از آنان از تو پیروی کند 


جهنم را از همه شما پر خواهم کرد) 


وف ۵ و 


شا من ص ْصَالٍ من عما مَسْنُونٍ * فٍذا سوه وفحت فيه من رُوجی وا له سَاجِدِينَ + مسد الملایکة كلهم أَجْمٹو نَ ٭ إلا 
یش اہی نیع الماجدين »ال ا یش ما تک ألا كود مع الاجدین ‏ ۶ بو و 
من حم شون * قال فاغرخ منوا فانک رجیم : ٭ وَإِنَّ علیک اه إلى یم الذین ۸ھ 0" * قال 


و 


الک ون امنظرین * ای یوم الوقت الوم » تال رب بت نی ان لیم نی الازض اعت ات * الا تَا کک 
ہے نے ئن ل e‏ 


۴۲ 


زو در حقيقت انسان را از گلی خشک از گلی سياه و بدبو آفريديم* و پیش از آن جن را از آتشی سوزان و بی دود خلق 
کردیم* و [یاد کن] هنگامی را که پروردگار تو به فرشتگان گفت من بشری را از گلی خشک از گلی سياه و بدبو خواهم 
آفرید* يس وقتی آن را درست کردم و از روح خود در آن دمیدم پیش او به سجده درافتید* پس فرشتگان همگی یکسره 
سجدہ کردند* جز ابلیس که خودداری کرد از اينكه با سجده کنند گان باشد* فرمود ای ابلیس تو را چه شده است که با 


سجده کنند کان نیستی) 


ص: ۱۳۰ 


ےصح 
عع 


- وا فسا للمَاکَنکه اش دوا لاحم فس دوا إلا الیش قال اش جد لِمَنْ خَلْفْتَ طِيئًا * قال 


ره 


1 ک ذا الْذى کشت ت علي لَيْنْ 
کر << »ال ادعب من تبعک مهم فان ھنم ج راو کم جزاء موز * واش تفز من 

تطفت مهم بصوتک وأجلب علیهم بخیلک ورجلک وَشَارِكْهُعْ فى الاموا والاولاد وَعِمُع وتا یمهم التِّطَانُ لا غُرُورًا ٭ 
ل ل تر ۶۵-۶۱ - 


و هنگامی را که به فرشتگان گفتیم برای آدم سجده كنيد يس [همه جز ابلیس سجده کردند كفت آیا برای کسی که از گل 
آفریدی سجده کنم* [سپس] كفت به من بكو ا ےت کے 
قطعا فرزندانش را جز اندکی [از آنها] ريشه كن خواهم كرد فرمود برو كه هر كس از آنان تو را پیروی کند مسلما جهنم 
سزایتان خواهد بود که کیفری تمام است* و از ایشان هر که را توانستی با آوای خود تحریک كن و با سواران و پیاد گانت بر 
آنها بتاز و با آنان در اموال و اولاد شرکت کن و به ایشان وعده بده و شیطان جز فريب به آنها وعده نمی دهد در حقیقت تو 


را بر بند گان من تسلطی ٹکو جمايتكرئ عون ] تروود كارت بس است ! 


کز 


- گا هم به من عِلّم وا لآبانهم كبرت کلعه تَخْرْجٌ من أَفوامهم إن يَقُولُونَ إلا كذِبًا. -. كهف/ ۵ - 


گویندا 
- إِذْ قال ریک لِلْعلائکہ نی الق : 7 را ِن طِينِ * فاذا سوه وَفحْتَ فيه من رُوحی فَمَعُوا له ماجدین * فى جد العلانکة كلَهُمْ 
ارہ الا ائلیست اشتکبر کات مِنْ الک افرین : * قال یا لیس امک ای تفت تنا لت برد کرت اد کت ین 


العالین EET‏ رہ ٭ قال فاخر رج لق نک جيم ٭ ود علیک تى ای یم لین * 
ال وب مأنطزنی إِلَى ؤم بب عون * قمال تالک من الْمَنظَرِينَ : ٭* ی ؤم ال الْمَغلوم » * دل ینک نی أجبين ی * إن 
عِبَادَ ک مِنْهُمُ الْمحَلصی : ٭ قال فَالْصَقٌ والعق أقول + * من جهنم منک یئن تبعک منم أَجْمَعِينَ -. صاد/ ۸۵-۷۱ - 
[آنگاه که پرورد گارت به فرشتگان كفت من بشری را از گل خواهم آفرید* يس چون او را [ کاملا] درست کردم و از روح 
خويش در آن دمیدم سجده کنان برای او [به خاک ] بیفتید* يس همه فرشتگان یکسره سجده کردند* مگر ابلیس [كه] تکبر 
نمود و از کافران شد فرمود ای ابلیس جه چیز تو را مانع شد که برای چیزی که به دستان قدرت خويش خلق کردم سجده 
آوری آیا تکبر نمودی يا از [جمله] برتری جویانی* كفت من از او بهترم مرا از آتش آفریده ای و او را از گل آفریده اى* 
فرمود پ پس از آن [مقام] بیرون شو که تو رانده ای* و تا روز جزا لعنت من بر تو باد* كفت پرورد كارا يس مرا تا روزی که 
برانگیخته می شوند مهلت ده* فرمود در حقیقت تو از مهلت یافتگانی* تا روز معين معلوم* [شیطان] كفت يس به عزت تو 
س و گند كه همگی را جدا از راہ به در می برم* مگر آن بندكان پا کدل تو را٭ فرمود حق [از من] است و حق را می گویم* 
هرآينه جهنم را از تو و از هر كس از آنان که تو را پیروی کند از همگی شان خواهم انباشت] 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال اہی رح الا فى قر ل عاق دواد فا الاک بعل گر ماس ای حو الخاذف کے مض اعرد ر ك انیس و أن 
المأمورين هل كانوا كل الملائكه أو بعضهم و اختار الأول 


روک عَنِ ابن ن عاس أن الْمّائکة كَانَتُ اتل الجن فشبی ی الیش و كات ھرا و کات مع املانکه فد مَعَهَا بل ثربالشتجود لادم 
جوا و ابی الیش یلک ال له الیش كات بناج 

و روی مجاهد و طاوس عنه أيضا أنه كان ابلیس قبل أن برتکب المعصیه ملكا من الملائکه اسمه عزازیل و كان من سکان 
الأرض و كان سکان الأرض من الملاتکه یسمون الجن و لم يكن من الملاتکه آشد اجتهادا و أكثر علما منه فلما تكبر على الله 


ع 


وابى 


ص: ۱۳۱ 


للسجود لادم و عصاه لعنه و جعله شیطانا و سماه [بلیس (۱)و كان من الکافرین أى كان کافرا فى الأصل أو كان فى علمه تعالی 
منهم أو صار منهم(۲). 

و لد علقناکم تم صَوَّرْناكم أى خلقنا آباکم و صورناه و قيل خلقنا آدم ثم صورناکم فى ظهره و قیل إن الترتیب وقع فى 
الأخبار أى ثم نخب رکم أنا قلنا للملائكه اسجدوا ما منک ألا تسج لا زائد أو المعنی ما دعاک إلى أن لا تسجد خلفتنى مِنْ نار 
قال ابن عباس آول من قاس بلیس فأخطأ القياس فمن قاس الدین بشی ء من رأيه قرنه الله بابلیس و وجه دخول الشبهه على 
إبليس أنه ظن أن النار إذا كانت أشرف من الطین لم يجز أن یسجد الأشرف للأدون و هذا خطأ (۳)لأن ذلك تابع لما یعلم الله 
سبحانه من مصالح العباد و قد قيل أيضا إن الطين خير من النار لأنه أكثر منافع للخلق من حيث إن الأرض مستقر الخلق و فيها 
معايشهم و منها تخرج أنواع أرزاقهم و الخيريه إنما يراد بها كثره المنافع فامبط أى انزل و انحدر مها أى من السماء و قيل من 
الجنه و قيل انزل عما أنت عليه من الدرجه الرفيعه إلى الدرجه الدنيه التى ھی درجه العاصين ما کون لَك أنْ نکر عن أمر 
الله فيها أى الجنه أو فى السماء فإنها ليست بموضع المتكبرين ارخ من المكان الذى أنت فيه أو المنزله التى أنت عليها اک 
مِنَ الصَّاغْرِينَ أى من الأذلاء بالمعصيه و هذا الكلام أنما صدر من الله سبحانه على لسان بعض الملائكه و قيل إن إبلیس رأى 
معجزه تدله على أن ذلک کلام الله قال آنظزنی أى أخرنى فى الأجل إلى يَوْم ون أى من قبورهم للجزاء قال الكلبى أراد 
الخبیث أن لا يذوق الموت فى النفخه الأولى و أجيب بالانظار إلى يوم الوقت المعلوم و هى النفخه الأولى (۴)لیذوق 


ص: ۱۳۲ 


-١‏ قال الراغب: الابلاس: الحزن المعترض من شده اليأس» یقال: آبلس و منه اشتق إبليس فیما قیل. 

۲- مجمع البیان ۱: ۸۳ م. 

٣‏ و أخطأ آیضا حيث ظنّ أن الفضیله تکون بواسطه الماده فقال: خلقتنی من نار و خلقته من طين» مع أن الفضیله تکون بما هو 
منشأ للآثار و مصدر الأمور و الافعالء و إليه آشار الله تعالی بقوله: فاذ َو و نفخ فيه مِنْ ژوحی فقوا لَه ساجدین آضاف 
الروح إلى نفسه تشریفا و تعظیما له» و إيعازا إلى أنّه الموجب لاستحقاق السجود و التعظیم. 

۴ آو ظهور المهدی عليه السلام على ما روی. 


ہر سب رش سی اک 
عنده أو حکمت بغوایتی أو أهلكتنى بلعنک إياى و لا يبعد أن يكون إبليس اعتقد أن الله یغوی الخلق و يكون ذلك من جمله 
سرت رت 


2 


ثم لآتِنَهُمْ من بين أيهم الآيه فيه آقوال أحدها أن المعنی من قبل دنياهم و آخرتهم و من جهه حسناتهم و سیناتهم أى آزین 


لهم الدنیا و شككهم فى الآخره و أثبطهم عن الحسنات (۱)و أحبب إليهم السيئات. 

و ثانيها أن معنى مِنْ بين يديهم و عَنْ أَبْمانِهمْ من حيث يبصرون وین هم وَعَنْ شَمائلِهِمْ من حيث لا يبصرون. 
و ٹالٹھا ما 

روى عن أبى جعفر عليه السلام قال ثم نم مِنْ بين أَْدِيهِمْ معناه أهون عليهم أمر الآخره. 


و بن تیم آمرهم بجمع الأموال و البخل بها عن الحقوق لبق لورلتھم ون أفسد عليهم أمر دینھم بترين الضلاك و 

تحسين الشبهه و عَنْ ك مائلهم بتحبيب اللذات إليهم و تغليب الشهوات على قلوبهم و لا تج أكترَهُم م شاكرِينَ اما أن يكون قال 
ذلک من جهه الملائكه بإخبار الله إياهم و إما عن ظن منه كما قال سبحانه و لَقَدْ صَدَّقَ ق علیهم یلیس ظنّهُ (1نه لما استزل آدم 
ظن أن ذريته أيضا سیجیبونه لكونهم أضعف منه َو أى مذموما أو معيبا أو مهانا لعينا عذخوراً ی مطرودا كن جهنم نكم 
أى منک و من ذريتكك و کفار د بنى آدم أَجْمَعِينَ ( او لد عفن الإلْسانَ يعنى آدم من صَنْصالٍ أى من طين يابس تسمع له عند 
النقر صلصله أى صوت و قيل طين صلب يخالطه الكثيب و قيل منتن مِنْ حَمَإ أى 


ص: ۱۳۳ 
-١‏ آی آحبسهم و آمنعهم عن الحسنات. یقال: ثبطه المرض و أثبطه: إذا منعه و لم يكد یفارقه. 


۲ سیاء: ۳۰ 


۳ مجمع البیان ۴ ۴۰۵-۴۰۰ م 


من طين متغیر شون أى مصبوب كأنه آفرغ حتی صار صوره كما يصب الذهب و الفضه و قيل إنه الرطب و قيل مصور عن 
سيبويه قال أخذ منه سنه الوجه و الا أى ابلیس أو هو أب الجن و قیل هم الجن نسل ابلیس مِنْ بل خلق آدم مِنْ نار المُمُوم 
ای من نار لها زیح خاره ل و ل نار لا دخان لها و الصواعن کرت منها و ئل السموم الا الوه و أصل آدم کال من 
تراب و ذلكك قوله حَلَقَهُ من تراب ثم جعل التراب طینا و ذلک قوله و هم طین ثم ترک ذلكك الطین حتی تغیر و استرخی 
و ذلک قوله من حما نون ثم ت رک حتی جف و ذلک قوله مِنْ ص لصال فهذه الأقوال لا تناقض فیها إذ هی |ٍخبار عن حالاته 
المختلفه بَشَّراً یعنی آدم و سمی بشرا لأنه ظاهر الجلد لا يواريه شعر و لا صوف فاذا سره با کمال خلقه (۱). 


و نفخ فيه من رُوجی قال البیضاوی أصل النفخ إجراء الريح فى تجويف جسم آخر و لما كان الروح يتعلق أولا- بالبخار 
اللطيف المنبعث من القلب و يفيض عليه القوه الحيوانيه فيسرى حاملا لها فى تجاويف الشرايين إلى أعماق البدن جعل تعليقه 
بالبدن نفخا و إضافه الروح إلى نفسه للتشریف فاغرخ منها أى من الجنه اون السماء أو زمر الملائكه اک رَچیع مطرود من 
الخیر و الکرانه أو شبظان برجم بالشهب و إِنَّعَليِك الله هذا الطرد و الإبعاد إلى ؤم الدينِ فإنه منتهى أمد اللعن لأنه امت 
أيام التكليف و قيل إنما حد اللعن به لأنه أبعد غايه تضربها الناس أو لأنه يعذب فيه ہما ينسى اللعن معه فيصير كالزائل إلى يوم 
لوف الْمَعَلوم ہیی یہو أو انقراض الناس كلهم و هو النفخه الأولى أو يوم القيامه رب ہما یی الباء للقسم 
و ما مصدریه و جوابه لين لَّهُْ فى اض و المعنی آقسم بإغوائكك إياى لأزينن لهم المعاصی فى الدنیا التی هی دار الغرور و 
قیل للسببيه و المعتزله آولو الاغواء بالنسبه إلى الغی أو التسبب له بأمره إياه بالسجود أو بالاضلال عن طریق الجنه و اعتذروا عن 
إمهال الله تعالی له و هو سبب لزیاده غيه و تسلیطه له على بنی آدم بأن الله علم منه و ممن تبعه آنهم یموتون على الکفر آمهل أو 
لم یمهل و أن فى امهاله 


ص: ۱۳۴ 


۱- مجمع البیان ج ۶: ۳۳۵- ۳۴۳. 


تعریضا لمن خالفه لاستحقاق مزید الثواب(۱). 


هذا صدراط عَلّيَ میم قال الطبرسی فيه وجوه أحدها أنه على جهه التهدید له كما تقول لغیرک افعل ما شئت و طريقكك على 
أى لا تفوتنى و ثانيها معناه أن ما تذكره من أمر المخلصين و الغاوين طريق ممره على أى ممر من سلكه مستقيم لا عدول فيه 
عنی و أجازى كلا من الفريقين بما عمل و ثالثها هذا دين مستقيم على بيانه و الهدايه إليه یش لَك عَلیهم سُلْطانٌ أى قدرہ على 
إكراههم على المعصيه. 


ِا من ایک لأنه إذا قبل منه صار عليه سلطان بعدوله عن الهدى إلى ما يدعوه إليه و قيل استثناء منقطع و المراد و لکن من 


أ اد لِمَنْ لت طِيناً استفهام إنكار هدا الّذِى كَرَمْتٌ أى فضلته عَلَّىَ يعنى آدم على نبينا و آله و عليه السلام تِن أى 
لأغوين ذُرينَهُ و أقودنهم معى إلى المعاصى كما يقاد الدابه بحنكها إذا شد فيه حبل تجر به تیا و هم المخلصون و قبل 
لأحتنكنهم أى لأستولين عليهم و قبل لأستأصلنهم بالإغواء من احتناكك الجراد الزرع و هو أن يأكله و يستأصله (30۳ اشتفرز 
الاستفزاز الازعاج و الاستنهاض على خفه و إسراع بِصَوْتِك أى أضلهم بدعائكك و وسوستكك من قولهم صوت فلان بفلان إذا 
دعاه و هذا تهديد فى صورہ الأمر و قيل بصوتكك أى بالغناء و المزامير و الملاهى و قیل كل صوت يدعى به إلى الفساد فهو من 
صوت الشياطين و أجل علیهم بخیلک و زجلک الاجلاب السوق بجلبه و هى شده الصوت أى أجمع عليهم ما قدرت عليه من 
مكايدكك و أتباعكك و ذريتكك و آعوانک فالباء مزيده و كل راكب أو ماش فى معصيه الله من الإنس و الجن 


ص: ۱۳۵ 


۱- أنوار التتزیل: ج ۱: ۲۵. 

۲- مجمع البیان ۶: ۵۳۷ و ۵۳۸. 

۳- أضاف الرضی قدّس سره فى کتابه تلخیص البیان على هذه الوجوه وجوها آخر منها: أن المعنی: لالقين فى أحناكهم حلاوه 
المعاصی حتّی بستلذوها و برغبوا فیها و یطلبوها. و منها: أن المراد بذلک: لاضیقن علیهم مجاری الانفاس من آحنا کهم بابطال 
الوسوسه لهم و تضاعف الاغواء عليهم» يقال: احتنكك فلان فلانا: إذا أخذ مجری النفس من حنكه» فکان کالشبا فى مقتله و 
الشجا فى مسعله. و اختار من الوجوه الوجه الأول المذ گور فى المتن. 


فهو من خيل ابلیس و رجله و قبل هو من آجلب القوم و جلبوا أى صاحوا أى صح بخیلک و رجلک فاحشرهم علیهم بالاغواء و 
شا رکه فی ال وال و لاد و هو كل مال أصيب من حرام و کل ولد زنا عن ابن عباس و قیل مشارکته فى الأموال أنه آمرهم 
أن یجعلوها ساثبه و بحیره و نحو ذلك و فى الأولاد أنه هودهم و نصرهم و مجسهم و قیل إن المراد بالأولاد تسمیتهم عبد 
شمس و عبد الحارث و نحوهما و قيل قتل الموء‌وده من أولادهم و عِدَهُمْ و منهم البقاء (۱)و طول الأمل و آنهم لا يبعثون و كل 
هذا زجر و تهدید فى صوره الأمر و کفی یربک وَكينًا أى حافظا لعباده من الش رک. (؟)كانَ مِنّ الْجِنَّ هذا دلیل من قال إنه لیس 
من الملائکه و قال الآخرون أى كان من الذین یستترون عن الابصار من الجن و هو الستر (۳) 


لما حَلَقَتٌ بدَی أى تولیت خلقه بنفسی من غير واسطه و ذکر اليدين لتحقیق الاضافه لخلقه إلى نفسه و قيل أى خلقته بقدرتی 
آتکبوت أمْ کنت مِنَ الْعالِينَ أى أ رفعت نفسک فوق قدرک و تعظمت عن امتثال أمرى أم كنت من الذین تعلو أقدارهم عن 


**[ترجمه ]طبرسی رحمه الله در مورد آيه «و هنگامی كه به ملائگه كفتيم» بعد از ذكر اختلافی که خواهد آمد و در معناى 
سجود و ماهيت شيطان است و اين كه آيا مأمورين همه ملائكه هستند يا برخى از آنان» اولى را انتخاب كرده و می گوید: ابن 
عباس می گوید: ملائكه مشغول نبرد با جنيان بودند كه ابلیس درحالى كه كوجكك بود به اسارت گرفته شد و با فرشتكان بود 
و همراه با آنان متعبد به امر به سجده بر آدم شد. پس فرشتگان سجده كردند و ابليس سرباززد. به همین علت خداوند متعال 


فرمود: (مگر ابليس. او از جنيان بود). 


به گفته مجاهد و طاووس: ابلیس قبل از اينكه مرتکب این گناہ شود فرشته ای از فرشتگان به نام عزازیل بود. او از ساکنان 
زمين بود. ساکنان زمین ملائکه ای بودند که جن نامیده می شدند. از ميان فرشتگان کسی مجتهدتر و عالم تر از ابلیس نبود. 


هنگامی که او بر خداوند تکبر ورزید 
ص: ۱۳۱ 


و از سجده بر آدم سرباز زده و نافرمانى خدا را کرد خداوند او را لعنت کردہ و او را شيطان قرار داد و او را ابليس نام نهاد. «و 
از کافران بود» يعنى در اصل كافر بود. یا اينكه در علم خداوند متعال یکی از کافران شد يا از كافران شد - . مجمع البيان :١‏ 
۳-. 


دو يقيناً شما را خلق کردیم سپس شما را ترسیم کرده و شکل دادیم» يعنى پدرتان را خلق کردیم و به او شکل بخشیدیم. گفته 
شده: آدم را خلق کردیم و شما را از يشت او آفریدیم. گفته شده: در خبر دادن ترتیب رعایت شده است یعنی سپس شما را 
آگاه می کنیم که همانا ما به فرشتگان گفتیم سجده کنید. «چه چیز تو را بازداشت تا سجده نکنی» حرف نفی لا در أن لا 
تسجد: زائد است. يا به اين معنی است که: جه جيز تو را به سوی اينكه سجده نکنی فرا خواند؟ «مرا از آتش خلق کردی» ابن 
عباس می گوید: ابلیس اولین کسی بود که مقایسه کرد و در اين مقایسه مرتکب خطا شد. پس هركس دين را مطابق با نظر و 
رای خویش قباس گند خداوند او را قري ابلس می گردانك: وخ ورود شبهه بر انیس آن است که او كسان کرد اتش 


شریف تر از خاک است و جایز نیست شريف تر بر چیزی که يابيق كر است سجده کند. واي خطا است. چرا که آن مسأله 


تابع چیزی است که خداوند سبحان در خصوص مصلحت بند گان می داند. همچنین گفته شده: خاک از آتش برتر و بهتر 
است چرا که منافعش برای خلق بیشتر است. پرمنفعت بودن خاک از آن جهت است که زمين محل استقرار خلق و وسیله 
معیشت آن‌ها در آن بوده و از زمين است که انواع رزق مخلوقات خارج می شود. منظور از بهتر بودن [خاک] تنها کثرت 
منافع است. «فرود آی» یعنی يايين آمده و سرازیر شود. «از آن» یعنی از آسمان. و گفته شده از بهشت. و گفته شده: از درجه 


رفیعی که در آن قرار داری به درجه پست و 


ص: ۱۷۵ 


پایین نزول کن. درجه پستی که متعلق به گناهکاران است. «تو را جه می شود که تکبر می ورزی» از امر خدا. «در آن» یعنی 
در بهشت يا در آسمان چرا که آنء جایگاه متکبران نیست. «پس خارج شو؛ از مکانی که تو در آن هستی» يا منزلت و مقامی 
كه تو در آن قرار داری. «همانا تو از کوچک شدنگان هستی» یعنی از کسانی که با گناہ ذلیل و خوار شده اند. و اين سخن 
تنها از سوی خداوند سبحان بر زبان برخی فرشتگان جاری شده است. و گفته شده: همانا ابلیس معجزه‌ای دید که به او نشان 
داد آن کلام خداوند است. «گفت: به من مهلت بده» یعنی مهلت مرا به تأخير بینداز. «تا روزی که برانگیخته می شوند» از 
قبرهایشان برای مجازات» کلبی می گوید: آن خبیث درخواست کرد که در نفخه نخست صورء طعم مرگ را نچشد و خواسته 


اش با مهلت دادن تا روز وقت معلوم اجابت شد. روز وقت معلوم» همان نفخه اول است 
ص: ۱۳۲ 


که ابليس مابین دو نفخه که چهل سال طول می کشد م رگ را خواهد چشید. «پس با آنچه مرا اغوا کردی؛ يعنى با آنچه مرا از 
رحم و بهشتت نااميد کردی, يا اينكه مرا با سجده بر آدم امتحان کردی پس در آنگاه ناامید شدم يا اينكه تو بر ناامیدی من 
حکم كردىء يا با لعنت کردنت بر من» مرا هلاک کردی. بعید نیست که ابلیس اعتقاد داشته باشد که خداوند خلق را فریب 
داده و نااميد می کند. اين اعتقاد نيز از جمله اعتقادات شر و نادرست ابليس 1 برای آنان خواهم نشست» بعنی برای 
اولاد آدم. «راه راست تو» يعنى بر سر راه مستقيم تو تا آن ها را با فريب از آن راه باز دارم. «سپس از مقابل آن‌ها بر آنان وارد 
می شوم آیه. در مورد آن چند قول و نظر وجود دارد: اول آنکه معنی اين باشد: از جانب دنیا و آخرتشان و از جهت خوبی 
هاو بدهی هایشان یعنی دنیا را برای آنان زينت داده و آنان را در مورد آخرت به شک می اندازم. آنان را از خوبی ها 


بازداشته و بدی ها را برایشان محبوب می گردانم. 


دوم: معنی اين گونه باشد: «از مقابل و از سمت راست آنان» یعنی از جایی که می بینند و «از يشت و چپ آنان» یعنی از جایی 
که نمی بینند. 


سوم: روایت امام باقر عليه السلام که فرمود: «سپس از مقابلشان بر آنان وارد می شوم» معنایش اين است که: امر آخرت را در 
نظر آنان كوجكك و خوار می کنم. 


از پشتشان» آنان را به جمع اموال و بخل ورزیدن در آن به هنگام ادای حقوق دستور می دهم تا اموالشان برای ورثه آنان باقی 


بماند. «از راستشان» با تزيين گمراهی و خوب جلوه دادن شبهه آنان را در امر دینشان به فساد می کشم. «از چپشان» با محبوب 
گرداندن لذت ها برای آنان و غلبه دادن انواع شهوت بر قلب هایشان. «اكثر آنان را شكركزار نمی یابی» يا آن را از جانب 
ملائکه که خداوند به آنان خبر داده» نقل می کند و گمانی از جانب خود شیطان است. چنان که خداوند سبحان می فرماید: 
«ابلیس گمان خود را برای آنان صادق جلوه داد» -. سبأ / ۲۰ - يس هنگامی که شیطان آدم را به لغزش واداشت گمان کرد 
که ذربه آدم : نيز او را اجابت خواهند کرد چرا که آنان از خود آدم ضعیف تر هستند. ی 
شده و ملعون. «رانده شده» يعنى طرد شده. «يقيناً جهنم را از شما پر خواهم کرد» يعن يعنى از تو و ذريه تو و فرزندان کافر آدم. 


«همه را) -. مجمع البيان ۴: ۴۰۵-۴۰۰ -. 


«همانا ما انسان را خلق کردیم« يعنى آدم را. از گل خشک» ب یعنی از گل خشکی که هنكام ضربه زدن به آنء از اق هگ 
E‏ ی ی صن مت ھا امن س ھن 


ص: ۱۳۳ 


از خاک متغیر. «مسنون» یعنی ريخته شده. انگار که خالی شده و از آن شکل و تصوير به وجود آمده. همچنان که طلا و نقره 
را 
جان)؛ د يعنى ابلیس با منظور يدر جنیان است. و گفته شده : جنیان از نسل ابلیس. «قبل ازا خلقت آدم داز آتش تند) يعنى آتشی 

که باد داغ و کشنده ای دارد. و گفته شده: آتشی که دودی نداشته باشد و صاعقه ها یک نوع از آن هستند. و گفته شده: 
سموم یعنی آتش سوزان و شعله ور. اصل آدم از خاک بوده است که در اين آیه آمده: «او را از خاک خلق کرد» سپس خاک 
را به گل تبدیل کرد. و اين مطلب در اين آيه آمده است: «او را گل خلق کردم» سپس آن گل را رها کرد تا تغییر کرده و نرم 
شد. و اد سی SEET‏ 


كه در اين آيه آمده است: «از گل خشک» يس درا ين گفته ها هیچ تناقضی وجود ندارد چرا كه خبرهایی از حالات مختلف 


ان استے. «بشری را) د یعنی آدم و بشر ناميده شده است چون پوستش ظاهر است و مو و يشم آن را پنهان نمی کند «پس 
هنگامی که او را خلق کردم» با تكميل خلقتش - . مجمع البيان ۶: ۳۴۳-۳۳۵ - . 


«از روح خود در آن دمیدم» بیضاوی می گوید: اصل معنای نفخ جاری كردن باد در داخل جسمی دیگر است. چون روح به 
بخار لطیف برخاسته از قلب» متعلق است که قدرت حیوانی بر آن غلبه کرده و سپس با آن قدرت در داخل رگ ها تا عمق 
بدن جریان پیدا می کند. به همین علت برای بیان تعلق يافتن روح به بدن از واژه نفخ استفاده شده است. اضافه شدن روح به 
خود» برای تشریف - بز رگداشت - است. «از آن خارج شو؛ یعنی از بهشت يا از آسمان يا از زمره فرشتگان «پس همانا تو 
رانده شده هستی» طرد شده از خير و کرامت. يا اينكه شیطان با شهاب ها رانده شود. «و اينكه لعنت بر تو است» لعنت یعنی 
همین طرد و دور کردن. «تا روز قيامت» و این منتهای مدت لعنت است. چرا که آن متناسب با روزهای تکلیف است. و گفته 
شده: از آن جهت لعنت فرستادن بر ابلیس را تعيين کرد چون دورترین غایتی است که مردم - برای انتهای غایت زمانی - از 
آن استفاده می کنند يا به اين خاطر است که در آن عذاب می‌شود به طوری که لعن با آن به فراموش سپرده می‌شود و مثل از 


بين رفته می گردد. «تا روز وقت معلوم» روزی که در نزد خداء مدت زمان و مهلت تو درنظر گرفته شده است يا روز انقراض 


تمام مردم که همان زمان نفخه (دمیدن در صور) اول است. يا روز قیامت. «پرورد كارا به آنچه مرا فریب دادی» [ہما آغویتنی ] 
باء حرف قسم است و ماء حرف مصدریه و جواب قسم این است: «يقيناً برای آنان در زمين تزيين می کنم» و معنای آن جنين 
است: قسم به اغوا كردنت مراء گناهان را برای آنان در دنیایی که دار و مكان غرور و فریب است زينت خواهم بخشيد. و گفته 
شدہ: باء حرف سببیه است و معتزله اغواء را به نسبت به ی تأويل كرده اند يا تسب برای او به امر خداوند برای سجدہ يا با 


گمراہ کردن از راہ 


بهشت. آنان در مورد مهلت دادن خداوند به شيطان نيز اين گونه توجیه می آورند که اين ملهت دادن موجب افزايش گمراهی 
او می شود. مسلط كردن شیطان بر بنی آدم را نیز اين گونه توجیه می کنند که خداوند با توجه به علمش نسبت به او 


وپیروانش می دانست که آنان جه شیطان مهلت داده شود با نشود کافر خواهند مُرد. همچنین مهلت دادن به شیطان» 
ص: ۱۳۴ 
تعریضی است برای کسانی که با او مخالفت کنند مبنی بر اينكه مستحق واب بیشتری خواهند بود - . انوار التنزیل ۱: ۲۵ -. 


«اين راهی است مستقیم به سوی من» طبرسی می گوید: اين آيه چند وجه دارد: اول آنکه: اين آيه از جهت تهدید برای 
شيطان آمده باشد؛ همان‌طور که تو به دیگری می گویی: هر کار می خواهی بکن» در آخر به من خواهی رسید. یعنی از چشم 
من دور نمی ماند. دوم: معنای آن» اين است که هر آنچه در مورد امر مخلصان و گمراهان بیان می کنی» راہ عبورش از كنار 
من است. یعنی گذرگاه اين راہ برای هركس که از آن عبور کند مستقیم بوده و در اين راہ از من عدول نخواهد کرد. من هر 
دو گروه را طبق اعمالی که انجام داده اند جزا خواهم داد. سوم: اين دين مستقیم است. و توضیح دادن در مورد آن و هدایت 


به سوی آن برعهده من است. «تو بر آنان قدرت نداری) سلطان یعنی قدرت بر واداشتن آنان به گناه. 


«جز کسی که از تو پیروی کند» چرا که اگر آن فرد از شیطان بپذیرد با منحرف شدن از هدایت به سمت چیزی که شیطان به 
آن دعوت می کند. شیطان بر وی قدرت يبدا می کند و گفته شده: استثنای منقطع است و منظور آن است که: اما هركس از 
گمراهان تو را تبعیت کند تو را بر خويش مسلط و صاحب قدرت کرده است - . مجمع البیان ۶: ۵۳۸-۵۳۷ - . 


«آيا برای کسی سجده كنم که از خاک او را آفریدی» استفهام انکاری است. «اين را که گرامی داشتی» یعنی برتری دادی «بر 
من» يعنى آدم - بر پیامبر ما و خاندانش و بر اوسلام باد - «لأحتنكن» یعنی يقيناً فريب خواهم داد «ذریه اش رای ات تنا 
خود به سمت گناهان می کشانم درست مانند راندن و کشاندن چهار پا با گلویش؛ هنگامی که در آن طنابی بسته می‌شود که 
با آن کشیدہ می‌شود «مگر تعداد کمی را؛ و آن ها انسان های مخلص هستند. و گفته شده: «يقيناً آنان را رام خواهم کردا 
یعنی بر آنان چیره می شوم. و گفته شده: آنان را با اغوا و فریب ريشه كن خواهم کرد از «احتناک الجراد الزرع» است و آن 
اين است که ملخ آن را خورده و از ريشه در آورد. «استفزز: تحریک كردا استفزاز: مزاحمت. تحريكك به صورت نرم و 
آهسته» سرعت بخشیدن. «با صدایت» یعنی آنان را با دعوت و وسوسه ات گمراه کردی. صوت از اين اصطلاح گرفته شده: 
صوّت فلان بفلان: هنگامی که فردی» شخص دیگری را فرا بخواند. و این تهدید به شکل جمله امری است. و گفته شده: با 
صدایت یعنی با آوازه خوانی» آهنگ و لهو ولعب و گفته شده: هر صدایی که با آن به سمت فساد فرا خوانده شود از 


متا آهای ای ات ریا لفتكر س ایو يناده انق آ تاقوا کا كدو اتجلاب» رک ا له سی با سر و ساقي ق واو 
شدید یعنی هر آنچه می توانی» ازحیله هاء بيروان» ذریه و یارانت عليه آنان جمع آوری کن. باء حرف زائد است. هر سواره و 


پیاده از جن و انس در راه معصيت خداء ص: ۱۳۵ 


لشکر سواره و پیاده شیطان به شمار می‌آید. و گفته شده: از اجلب القوم و جلبوا است یعنی آنان سر و صدا کرده و فریاد 
کشیدند. یعنی بر سواره و پیاده ات فریاد بر آور و آنان را با فريب و نیرنگ عليه شان بسیج کن. «و آنان را در اموال و فرزندان 
مشارکت ده» هر مالی که از راہ حرام به دست آمده و هر فرزند زنا. اين قول از ابن عباس روایت شده است. و گفته شده: 
مشا رکت او در اموال یعنی شیطان آنان را امر کرده که آن را ساثبه و بحيره و امثال آن قرار دهند. و مشارکت او در اولاد یعنی 
آن ها را يهودى» نصرانی و مجوس کرد. و گفته شده: منظور از اولاد» نامگذاری آنها به عبد شمسء عبدحارث و امثال آن 
است. و گفته شده: کشتن دختران زنده به كور شده از فرزندانشان است «وعده دادن به آنان» يعنى باعث شد آنان آرزوی 
جاودانگی را داشته و آرزوهای بلند داشته باشند و اينكه آنان برانگیخته نمی شوند. تمامی اينها ممانعت و تهدیدی به شکل 
امر است. «تنها محافظت و نگهبانی خدا آن ها را کفایت می کند» یعنی حافظ بند گانش از شرك است - . مجمع البیان ۶: 
۴۲۶-۲۵ -. 


«از جن بود» اين دلیل کسانی است که می گویند: شیطان از ملائکه نیست. و دیگران گفته اند: یعنی از آن دسته از جنیانی 


«برای آنچه با دو دستم خلق کردم» یعنی خودم و بدون واسطه خلقتش را برعهده گرفتم و دو دست را ذکر کرده تا خلق كردن 
را به خودش اضافه کرده و نسبت دهد. و گفته شده: یعنی با قدرتم او را خلق کردم. «آيا تکبر ورزیدی يا از بلندمرتبگان 
بودی» یعنی آیا خود را بیش از قدر و منزلتت بالا بردی و خود را از انجام دستور من بزرگتر می دانی يا اينكه از کسانی بودی 
که ارزششان بالاتر از آن است که سجده کنند که از سجده كردن روی برتافتی - . مجمع البیان ۸ ۵ -. 


ت 1 


0 


م» تفسير الامام عليه السلام ج» الاحتجاج الإ شاد إلى أبى مُحمّدٍ العشرکری عليه السلام فى حبر طويل یذ کر فيه أَمرَ الْعَقبه أن 
الْمَنَافِقِينَ الوا لول الله صلی الله عليه و آله آخبزنا عَنْ عَِیٌ عليه السلام أ هُوَ فْصل أ مَلانکه الله الْممَربُونَ ال رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله ول شرف مَلَائِكةُ الله إلا بحبو لِمَحَمَدٍ و علی و مولا باتهم أعد من محبی على عليه السلام 
نف له من سر افش و الدَحَلِ و الل و تجاه الذْنُوبٍ الا لكان ار ول من اْعلانکه و ل مر اله که بالشجود 
لاد 


| 


۳ لما كانوا قذ وض وه فى نفوسهم أنه لا يَصیژ فی الذنیا خلق بَعْدّهُمْ إذا رُفِعُوا عَنّْهَا (6۵لا و هم يَعْنْونَ أَنْفسَهُمْ أفضل مِنْهُمْ 
فی الدّين فُضلا وَ أَعغلم بالله و بدینه علماً (۶) 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ من منى الرجل الشی ء و بالشی ء: جعله يتمناه. 
۲- مجمع البيان ج ۶: ۴۲۵- ۴۲۶. م. 

۳- مجمع البيان ج ۶: ص ۴۷۵. م. 

۴- مجمع البيان ج ۸: ۴۸۵. م. 

۵- فى نسخه: إذا رفعوهم عنها. 

۶ فى نسخه : وأعلم بالله وبنيه علما. 


مراد الله أت بعرم آم مذ ترا فی ونیم و اغقاداهم کل آ5م و عم الأرعاء كلا ا م عرظ ا يهم جوا عن 
مره از آ5م أن هم بها و رقم فضله فى العلم علیهع : ثم أخوج من ضلبِ ادم دز ينهم ابا وال و الاو مه 
جراد لل َف َم محمد م آل محمد و ین الخوار این ع آضحاب محمد و از اه محمد و عرف الملابكة لک 
هم أل می که | موا ما لو 4 مِنَ ال (00و اشوا ما هُمْ فيه مِنْ تعرْض آغران الیاطین (۳)و مُجَاهَدَهِ وس 
و اختمال اَی ل ال و الاجتهاد فی طلّب الال و معاناءمخاطره لوف من الْعْردَاءِ (؟)مِنْ لشوص مُحَوفينَ و من سَلَاطِينَ 
جوره اوري و مہ مویہ فى الماك فى التضايي و امخاوف و الجاع و الجبال و الال تخمتیل أفواتِ اس و الال من 
ایب الما عرَقَُم الله َر و ل أن راز الْمُؤْمِنِينَ بختملون عرذه انیا و يتَحَلّصُونَ منیا و ینارون سین و همهم 
(هر بتا جو نها عن واه وتا تع تيا زکب فوخ ین شوہ اوه و حب لاس و العام و الور 
الرَنَاسَهِ و لمح وَ الْخيَلَاءِ و ناما الغا و البماء من لیس لَه الله و اريت و واطرهم و |غوانهم و اند راهم و فع ما 
کيوت (علین آلم اسر على سه ماع الطقن من أغداء الله و ت ماع الماح و الم لالیاء الله و مغ ما اس فى أ مَارِِمْ 
یطلب نوات 5 لَب یناه چیه الب لا بسن ملق اه ین مخ الفبهع فى بیع ال لله عزو جل با 
ایکیی و ام من جع لک يعغزل لاد هوات الفضوله تمكو (هو ذا 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ فى نسخه: ثم أخرج من صلب آدم ذريته. 

۲-فی نسخه: إذا احتملوا ما حملوا من الاثقال. 

۳- فى الاحتجاج: و قاسوا ما هم فيه يعرض یعرض من آعوان الشیاطین. 

۴- فى نسخه: و معاناه مقامات الخوف من الاعداء. 

۵- فى نسخه: و بحاربون الشیاطین و يعرفونهم» و فى النسخه المخطوطه و بحزمونهم بالحاء و لعله- لو لم يكن مصحفا- من 
حزم الفرس: شد حزامه» و الحزام: ما يشد به وسط الدابّه. 

۶- فى نسخه و فى الاحتجاج: ما يكابدونه أى ما يقاسونه و يتحملون من المشاق. 

۷- فى نسخه و فى الاحتجاج: لمن يأملون معاملته. و فى نسخه: معاملتهم. 

۸- زعجه: أقلقه و قلعه من مكانه. 


َهْوَهُ الطعام تفر کم و لا توف مِنْ آغذاء دینک و دنا کم بح فى قلوبکع و 1 ا لاتلیس فی مکوت ترعاواتی و أَضدی شعْل 
عَلَى إِغْوَاءِ ّانکتی این قذ عص مهم ملع یا عایکتی قمن آطاعنی هم و سلم ديه ِن ذو لفات و الکیات فقد اختمل فى 
جلب میتی ما لع تختملوا و اکتسب من ار ای ما لَمْ تسوا فا رف الله ماك قصل جيار أَمَهِ مُححمّدِ صلی الله عليه و 
آله و تیه علق و لاه علبھم السلام هم و تلهم فى جنب مه رهم ما لا یل الماك بان یی آم لیا لقن 
ِالْمَضْلٍ علیهع تم ال فَلذَلكکَ قاسجْدُوا لدم - )ما كان مش على وار ذه لايق الفضَِينَ وم یکن " ودمع لقع ما 
کات آكم هم سوت وه عر و جل و کان بلک معطا مج و ا یفی لأعد یسب لأعب ین دون الله ضع 
لَه ضوع له و بطم بالشتجود لَه له کتفظیمه له و ز آموث أحداً أَنْ شد عکذا کر الله لت ضعفاء شیعیتا و ساب الَمکلفین 


من شیکتنا 0ن > بر وا من وط فى عبرم رول الله صلی الله عليه و آله و ميض واد ير لني للع برد مد 


2 


سح و 7 مو 


رشرول الله و ال المكارة وافلا ا فی الط ريح بإظةار شوت الله و لم کو علي حا ره علیہ قد كان جهله أو َغفله 


| ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری الاحتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام در حدیثی طولانی در مورد مسأله عقبه مى 
فرماید: منافقان به رسول خدا صلی الله و عليه و آله و سلم گفتند: ما را در مورد على عليه السلام آ گاه ساز که آيا او برتر است 
يا فرشتگان مقرب خدا؟ رسول خدا فرمود: آيا ملائکه با چیزی جز حب محمد و على شرف و بزرگی يبدا کردند؟ هریک از 
محبان على عليه السلام كه قلبش را از پلیدی غش و دغل» كينه و پلیدی گناهان پاک کند مطهرتر و برتر از ملائکه است. آیا 
مگر جز اين است که وقتی خداوند ملانکه به سجده بر آدم فرمان داد آنان آدم را این گونه در جاهای خود جای دادند که 
هیچ خلقی در دنیا يس از آنان نخواهد بود مگر اينكه آنان > یعنی خود فرشتگان > در دين از آن‌ها برتر بوده و نسبت به خدا 


و دینش علم بی بیشتری داشته و داناترند. 
ص: ۱۳۶ 


يس خداوند خواست كه به آنان نشان دهد كه در كمان ها و اعتقاداتشان دجار خطا شده اند. يس آدم را خلق كرد و تمام 
اسامی را په او آموخت سپس آن اسامی را بر فرشتگان عرضه کرد اما آنان از شناخت آن اسامی عاجز و ناتوان بودند. در این 
هنكام خداوند به آدم فرمان داد تا فرشتگان را از آن اسامی آكاه کند و از این طریق برتری اش نسبت به آنان در علم را به 
ايشان نشان دهد. 


سپس از صلب آدم ذريه اش را خارج كرد كه انبياء يبامبران و بند گان بركزيده خدا از آنها هستند. برترين اين ذريه نيز محمد 
سپس آل محمد است و از جمله بر گزید كان فاضل اصحاب محمد و بر گزید كان امت محمد هستند. به ايخ ترتیب به 
فرشتگان شناساند که اگر آنان سنگینی هایی را که بر دوش آنان نهاده شده» تحمل كنند و اگر تعرض ياران شیاطین» مبارزه با 
نفس» تحمل آزار و اذیت سنگینی بار عيال» تلاش برای كسب حلال» رنج مخاطره. ترس از دشمنان یعنی دزدان هراسناک و 
سلاطين زور گوی قدرتمند و سختی در راه‌هاء تنگناها؛ ترس ھا وادی هاء كوه ها و نيه ها برای به دست آوردن قوت جان 
خود و خانواده از مال پاک و خلال را تحمل کنند در این صورت برتر از فرشتگان هستند. خداوند به فرشتگان نشان داد که 


مومنان بر گزیده اين سختی ها را تحمل کرده و از آن رهایی می یابند. با شياطين نبرد کرده و آنان را شکست می دهند. با دور 


كردن نفس از شهوت ها به جهاد با نفس می روند و على رغم اينكه در ذات آن‌ها شهوت مردانگی؛ حب لباس» غذاء عزت؛ 
ریاست» فخرء خودبینی و تكبر قرار داده شده است بر شهوت ها غلبه می کنند و از شیطان که خدا او و عفریت هایش را لعنت 
کند رنج و بلاء می کشند و در برابر وسوسه هاء فریب ها و گمراه كردن های آنان می ایستند و رنج مصیبتهایی که از دشمنان 
می‌بینند تحمل می کنند مانند درد صبر بر شنیدن طعنه از دشمنان خدا و شنیدن آواز لهو لعب و دشنام به اولیای خداء و 
سفرهایشان را تحمل می کنند برای كسب روزی و فرار از دشمنان دینشان يا به دست آوردن چیزی كه از معامله آن با مخالفان 
دینشان به درد می آیند. خداوند عزوجل فرمود: ای فرشتگان من شما از تمام اين [سختی ]ھا دور هستید: نه شهوت های 


مردانگی شما را رنج مى دهد و نه 
ص: ۱۳۷ 


شهوت غذا شما را تحريكك می کند. نه ترسی از دشمنان دين و دنیایتان در قلب هایتان رخنه می کند و نه ابلیس در ملکوت 
آسمان ها و زمین من مشغول فریفتن فرشتگان من است. فرشتگانی که آنان را از چنین مسائلی عصمت داده و معصوم 
گرداندم. ای فرشتگان من هريكك از آنان مرا اطاعت کرده و دینش را از این آفات و مصیبت ها سالم نگه دارد در كنار محبت 
من ظرفیتی را بيدا می کند که شما بيدا نکردید و از نزدیکی به من چیزی را كسب می کند که شما كسب نکردید. وقتی 
خداوند فرشتگان را با فضیلت و برتری بررگزید گان امت محمد صلی الله عليه و آله و سلم و پیروان على و جانشینان وی بر 
آنان آشنا کرد و این که آنان در ظرفیت پذیرش محبت پرورد گارشان چنانند که ملائکه قادر با آن نیستند بر گزید گان باتقوا 


را با تفضل بر ایشان به فرزندان آدم نشان داد. 


سپس فرمود: يس به اين دلیل بر آدم سجده كنيد چون او دربركيرنده نورهای اين خلایق برتر است. و در حقيقت سجده آنان 
بر آدم نبود بلکه آدم برای آنان قبله ای بود که به سمت آن برای خداوند عزوجل سجده می کردند و از این طریق او را تعظیم 
و تبجیل می کردند. شایسته نیست کسی برای احدی غير از خدا سجده کرده و چنان که برای خدا خشوع می کند برای او 
خشوع کرده و مانند تعظیمش برای خداء فرد دیگری را با سجده بز رگ و گرامی دارد. اگر بخواهم به کسی فرمان دهم که 
این گونه برای غیرخدا سجده کندہ يقيناً به ضعفای شيعه ما و سایر مکلفین از شيعه ما امر می کردم تا يس از محمد بر على 
کسی که واسطه علوم رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم است و خود را وقف دوستی بهترین خلق خدا کرده و در تصریح 
به اظهار حقوق خدا سختی ها و مشکلات را تحمل کرده است سجده کنند. کسی که هیچ حقی را كه آن را نمی‌شناخته يا از 
آن غافل بوده بر من انکار نکرده است در حالی که بر او ناظر و مراقب بودم - . الاحتجاج: ۳۲-۳۲ - . ادامه حدیث. 


| تر جمه | 


بيان 


المقاساه المكابده و تحمل الشده فى الأمر و الأجزاع جمع الجزع بالكسر و قد يفتح و هو منعطف الوادى و وسطه أو مفتتحه أو 
مكان بالوادى لا شجر فيه و ربما كان رملا و العفريت الخبيث المنكر و النافذ فى الأمر المبالغ فيه مع دهاء و حفزه أى دفعه من 
خلفه و النخب النزع و رجل نخب بكسر الخاء أى جبان لا فؤاد له ذكره الجوهرى و قوله عليه السلام أرقبه عليه أى أرصده له و 


آنتظر رعایته منه أو من قولهم رقبه أى جعل الحبل فى رقبته. 


##| ترجمه |مقاساه: سرسختى و تحمل سختى در یک کار اجزاع جمع جزع با کسر گاهی نيز فتحه می كيرد و به معنی بيج 
یک وادی» وسط يا محل ورودى آن است. يا مکانی در وادى كه هيج درختى در آن نيست. شايد معنايش ریگ باشد. 
عفريت: خبيث منکر و متنفذ در كار درحالى كه با زيركى در آن مبالغه می كند. حفزه يعنى او را از يشت هل داد. النخب: 
كندن. مرد نخب با كسره خاء يعنى مرد ترسوى بزدل. جوهرى آن را ذكر كرده است. و كفته امام عليه السلام: (ارقبه عليه) 
يعنى بر او نظارت دارم و منتظر سرپرستی او از آن هستم. يا از این گفته عرب كرفته شده باشد: رقبه (گردن) يعنى ريسمان را 


بر كردن او قرار داد. 


* | ترجمه | 


«¥» 


ج» الاحتجاج فى جاب مسائل الزَّنْدِيقٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه سَأَلَ أ يَضْلْحٌ المُجُود لير الله قَالَ لا قَالَ فکیف أَمَر الله 
لمائکة پالشنجود قَقَالَ إِنَّ مَنْ س جد بار اللہ فَقَدْ س جد لله کان شِجودة لِلِّ إِذْ كانَ عَنْ أثر الله نم قَالَ عليه السلام كما ال 


ص ي اتر 


70 ۹ 


۷ 


ص: ۱۳۸ 


-١‏ فى نسخه: فلذلكك قال فاسجدوا لادم. 
۲- فى نسخه: و سائر المكلفين من متبعینا. 
۳ الاحتجاج: فرك ۳۲. و فيه: «جهله او غفله). 08 


که بو وق عم بل شا موی در سی و ٌ0 
داو قا ات غامد قلعت عند دنک سے ئ 
00 ا ار سه و الأُعَاء إلى عير اليل وق مع تغصیتہ لَه ه بئو تہ (۱) 


| ترجمه |الاحتجاج: در پاسخ به سؤالات زندیق از امام صادق عليه السلام آمده است که او سؤال كرد: آيا سجده براى غير 
خدا صحيح است؟ فرمود: نه. گفت: يس چگونه خداوند فرشتگان را به سجده فرمان داد؟ يس فرمود: كسانى كه به امر خدا 
سجده کردند براق خدا سجده کرده بودند. اگر سجده با دستور خدا باشد» یس برای خدا یز صورت گرفته است. سپس 


فرمود: اما ابلیس.او بنده‌ای است که خداوند خلقش كرد 
ص: ۱۳۸ 


تا او را عبادت کرده و یگانه بداند و هنگامی که خداوند او را خلق کرد می دانست او کیست و سرنوشتش چیست. شیطان 
پیوسته به همراه فرشتگان خدا را عبادت می کرد تا اينكه خداوند او را با سجده بر آدم آزمود. شیطان از روی حسد و سنكك 
دلی که بر او چیره شده بود امتناع ورزید و خداوند در آن هنگام او را لعن کرده» از صف فرشتگان بیرونش کرد و سر گردان 
و رانده شده او را به سوی زمين يابين فرستاد. پس شیطان به اين علت دشمن آدم و فرزندان او شد. او بر فرزندان آدم قدرتی 
جز وسوسه و دعوت به راه نادرست ندارد. او على رغم نافرمانی از پرورد كارش به ربوبیت او معترف است - . الاحتجاج: 
۱۸۵-۴ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


پر شس وت 6 دعن اوقم امک تابونو تع عنم 2 را 1 


الم 9ھ" تر 


| تر جمه ]قصص الانبیا: ابى بصير می گوبد: از امام صادق علبه السلام پرسیدم: آیا ملائکه بر آدم عليه السلام سجده كرده و 


پیشانی هایشان را بر زمين گذاشتند؟ فرمود: بله» برای احترام به خداوند متعال - . قصص الانبیاء» نسخه خطى - . 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ہے بد ل: إن نَّ شود من العانکه لادم لَمْ بک لحم و نما کان دک طَاعَة لله 


**| تر جمه ]تحف العقول: امام هادی عليه السلام می فرماید: سجده فرشتگان بر آدم برای آدم نبود بلکه تنها برای اطاعت خدا 


و از روی محبت آنان به آدم بود - . تحف العقول: ۴۷۸ - . 
* | تر جمه | 


«A» 


2 


ج؛ الاحتجاج عَنْ نوتیی بن جر عن آز اه عليهم السلام اد يروت یل مير الوم عليه السلام- عَنْ مُعْجِرّاتِ الب فى 
مُقَابله مغ« مجرت ای ال هَذَا آم آجد الله له ایک هل فعل محمد ین ین عذا ال عل عليه السلام لق کان لک و 
لكن نم گت دوقفم یکن وخر لاقو کے عز ور ز لک فان 
بالفضد یله و رَحْمَهُ تا الله له 3 محمد صلی الله عليه و آله آغطی ما ُو أَفْضَلُ ین هَذًا الله جل وغل صلی عليه فى جروت و 
الملانکه بأَجْمَعهَا و تعبَدَ الْمَؤْنُونَ بالصّلاه علیہ هو ياه لیا َهُودیْ(۴. 


ا 


| ترجمه |الاحتجاج: موسى بن جعفر عليه السلام مى فرمايد: فرد يهودى از امي رالمؤمنين عليه السلام در مورد معجزه هاى 
پیامبر در مقايسه با معجزه هاى دیگر پیامبران سؤال كرد و گفت: خداوند فرشتگانش را برای آدم به سجده در آورد. آيا برای 
محمد نيز جنين كارى کرد؟ امام على عليهالسلام فرمود: جنين اتفاقى افتاده است ولى خداوند فرشتگانش را براى آدم به 
سجده درآورد و سجده آنان سجده اطاعت نبود. آنان غير ازخداى عزوجل آدم را عبادت كردند ولى معترف به فضيلت و 
برترى آدم بودند و می دانستند که اين رحمتى از جانب خداوند برای اوست. اما به محمد صلی اللہ عليه و آله چیزی برتر از 
ان داده شد. خداوند عزوجل و تمام فرشتگان در جبروت خود بر محمد نماز گزاردند و مؤمنان به نماز خواندن بر وی دستور 


داده شدند. ای بهودی! این همان جيز بيشترى است که او داشت -. الاحتجاج: ۱-. 
* | تر جمه | 
»$« 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام الحم ن ین مُحمّدِ رن ترعید الْهَاشدمِيُ عَنْ فراتِ بن إثزامیم عَنْ مد بن أ بن على 


هد تایی ےر عن مخفو نایم زر ٿن إِبْراهِيم حَنْ أبى الصّلْتٍِ الهروی عن الوصا عَنْ آبانه عَنْ أمير 


الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال قَالَ رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله 


ص: ۱۳۹ 


- الاحتجاج: ۱۸۴- ۱۸۵. و السؤال عن ابلیس واقع قبل السؤال عن السجود. م 
۲- قصص الانبیاء مخطوط. م. 
۳- تحف العقول: ۸ م. 
۴- الاحتجاج: ۰۱۱۱ م. 


اد الله قصل أنْبَاءه امرس لین علی اتکی لین و ٍى علی جميع این دال و اقل بغدی لک با غلك ولا 
من بک و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى أَنْ ال تم ! لاک و تعالی حَلَقَ آ5م دعا لب و مر اانکةبالشجود ‏ تاک 


اکراما و کا یجوم ۶ عبُو دِية دم إکزاماً و طاعة لکنا فی ص لبه قکیت لَا تکون أَفْضَلَّ مِنَ ال لملائكه و 
فصو او سيم ا خرن اھ تق 


تحقيق: اعلم أن المسلمین قد أجمعوا على أن ذلك السجود لم يكن سجود عباده لأنها لغیر الله تعالی توجب الش رک ثم اختلفوا 
على ثلاثه أقوال. 
الأول أن ذلک السجود كان لله تعالى و آدم على نبينا و آله و عليه السلام كان قبله و هو قول أبى على الجبائى و أبى القاسم 
و الثانی أن السجود فى أصل اللغه هو الانقياد و الخضوع قال الشاعر: 
تری الأكم فيها شتا للحوافر 


أى الجبال الصغار و التلال كانت مذلله لحوافر الخبول و منه قوله تعالی و النَخمُ وا لشجر يد بش جدان لكاو أورد عليه بأن المتبادر 


من السجود وضع ااه على الا سی اسب السمل علیه ما لم بدل یل علی شلنه و یه اهن را سایق ا 
مدل عليه صر ا بعتن الأ حار ال دمه 


و الثالث أن السجود كان تعظیما لآدم على نبينا و آله و عليه السلام و تكرمه له و هو فى الحقيقه عباده لله تعالی لكونه بأمره و هو 
مختار جماعه من المفسرين و هو الأظهر من مجموع الأخبار التى أوردناها و إن كان الخبر الأول يؤيد الوجه الأول (۴). 


ثم اعلم أنه قد ظهر مما أوردنا من الأخبار أن السجود لا يجوز لغير الله ما لم يكن عن أمره و أن المسجود له لا يكون معبودا 
مطلقا بل قد يكون السجود تحيه لا عباده و إن لم يجز إيقاعه إلا بأمره تعالى و أن أمره سبحانه للملائكه بالسجود لآدم على 


ص: ۱۴۰ 


-١‏ عيون الأخبار: ۱۴۵. م. 

.۶ الرحمن:‎ ٢ 

۳- الحجر: ۲۹ و ص: ۷۲. 

۴- بل فيه جمع ب بين القول الأؤل و الثالث حیث قال عليه السلام: و لم يكن سجودهم لادم انما كان آدم قبله لهم یسجدون نحوه 
لله ع و جل و كان بذلک معظما مبجلا له أى لادم. 


نبینا و آله و عليه السلام يدل على آفضلیته و تقدمه عليهم لا كما زعمه الجبائی و غيره من أنه لا يدل على أفضليه آدم عليه 
السلام. 


ص: ۱۳۹ 


خداوند انبیا مرسلین را بر فرشتگان مقرب برتری داد و مرا بر تمام پیامبران و مرسلین برتری داد. فضل و برتری بعد از من از آن 
تو و امامان يس از تو است ای على - حدیث را ادامه داد تا اينكه ایشان فرمود - : سپس خداوند تبارک و تعالی آدم را آفرید 
و صلب او را برای ما به امانت گذاشت. خداوند برای بز رگداشت و احترام به ما به فرشتگان فرمان داد بر او [ آدم] سجده کنند 
و سجده آنان برای خداوند عزوجل از روى عبودیت و برای آدم برای احترام و اطاعت بود چون ما در کمر آدم بودیم. چگونه 


ما از فرشتگان برتر نیستیم درحالی که تمامی آنان بر آدم سجده کردند؟ ادامه حدیث - . عیون الاخبار: ۱۴۵ - . 


تحقیق: بدان كه مسلمانان بر این مسأله اجماع دارند كه آن سجده سجده عبادت نبوده است چراکه چنین سجده ای برای غير 
خداوند متعال موجب شرك است. سيس در سه قول اختلاف نظر بيدا كرده اند: اول اينكه: آن سجده برای خداوند متعال بود 


و آدم عليه السلام قبله بود. اين نظر ابوعلى حبايى و ابوالقاسم بلخى و گروهی است. 


دوم اينكه: سجده در اصل لغت به معنى فرمانبردارى و خشوع است. شاعر مى كويد: آن بلندى ها را مى بينى كه براى سم ها 
سجده كنان هستند. يعنى كوه هاى كوجكك و تيه ها در مقابل سم هاى اسبان خاشع بودند. از آن جمله است قول خداوند 


متعال كه فرمود: «و گیاه و درخت سجده می کنند» - . الرحمن /۶ - و در جواب آورده شده است كه 


آنچه از شنيدن لفظ سجده به ذهن متبادر می شود قراردادن پیشانی بر زمين است يس تا زمانى که دليل و قرينه ای بر خلاف 
این مضمون دلالت نکند بايد سجده را بر همین معنا حمل کرد. و اين قول خداوند متعال آن را تأييد می کند: «برای او به 


سجده بیفتید» -. حجر ۰۲۹ ص۷۲ - 


سوم اينكه: سجده برای احترام و تکریم آدم عليه السلام بوده است و در حقیقت چون خداوند به آن امر کرده بوده عبادت 
خدا به شمار می آید. گروهی از مفسرین همین نظر را بركزيده اند و اين نظر» روشن تر از تمام روایت هایی است که تاکنون 


آورده ایم. اكرجه روایت اول» وجه اول را تأیید می کند. 


سپس بدان از آنچه كه از احادیث روایت کردیم مشخص شد که سجده برای غير خدا تا زمانی که خود خداوند دستور نداده 
باشد جایز نیست و اتک کسی که بر او سجده می شود معبود مطلق نیست بلکه گاهی ممکن است سجده تنها برای تحیت و 
احترام باشد نه عبادت اگرچه همین نوع سجده نيز جز با دستور و فرمان خداوند متعال جایز نیست و اينكه فرمان خداوند 


سبحان به فرشتگان برای سجده بر آدم عليه السلام 


ص: ۱۴۰ 


دال بر برترى و تقدم وى بر آنان است. نه آن جنان كه جبايى و ديكران گمان كرده اند؛ مبنى بر اينكه بر برترى آدم عليه 


پا ماد [ترجمه ] 
۷ 


فسء تفسیر القمی حَلَقَ الله آم بقی أَربَعِينَ یه مُصَوّراً و کان بَمُژ به إئلیسش اللْعِينُ (۱)فیقول مر ما حُلِقْتَ فَفَالَ الْعَالِمُ عليه 
السلام ال !ليس لمق آمرنی الله با بالشجود لهذا لَعَصَيعُهُ (٢٤فَال‏ ثم م لفح فيه فلا بلك فيه الوح ای دماغه عطس فَقَال امد لله 


مال الله له شک الله ال الصاو عليه للم فقث له من الله الرخمة تم قال الله تہارک و تعالی لِلْمََائِكهِ- - اش دوا لادم 
سدوا لَه خر e‏ 


کی مه یی مِن نار وه بل طین ال لصاوف عليه السلام ول تن قاس إِئلیسش و انیتکبر و الاش تکار د کو ول تن 
عص ی الله بها قال ال الیش یا رَ ت آغفنی من الود e‏ رت نت 
الله ا حاجة لی ی عبادتک انار ید أذ أغنة من غك آ 
نها لک زچیم و إن ليك ی لیبزم لین الیش با ورگ یش و لھا MN‏ وب عتلى بل لأ 


وَلَكنْ یی من آفر الا نت تَواب مک أغيلك قول ما سال اه ای بزم لین فال الل مذ یتک قَالَ سی 
قال أجرنى فیهغ (امجرى انم فی الوق كال مذ +١‏ خْرَبتَك قال تا يُولَدُ هم وَاجدٌ (۴)ّ ود لی 


1 
رید لا من حب ترید فی آن شد ال الله تیا رک و تَعَالَى فا جرخ 


علی ول آدَمَ قال مر لک 


اثان و أَرَاهُمْ و يَرَوْنِى و أََضصوّر َم فى کل شودو بت ققال فد آغلینک فا با زب زذنى فا قذ جعت لك و ریک 
ص دُورَهُمْ أؤْطاناً قال الى یش اوت - فتك عم آجمیین ی لا عباة ک مهم امین - م مهم 
من بین بْديهم و من حل هم وَعَنْ آبمانمة و عَنْ شمائلیغ و لا جد أَكْرَمُم م شاكرين ( 

١١ ص:‎ 


-١‏ فى نسخه: و كان مر به إبليس اللعين. 
۲- فى المصدر: لاعصينه. م. 

۳-فی نسخه: أجرى فيهم اه. 

۴- فى نسخه: لا ولد لهم ولد واحد. 
۵- فی نسخه: فقال ابلیس. 

۶ تفسیر القمَي: ۳۴- ۳۵ م. 


##[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: خداوند آدم را خلق کرد و او چهل سال به شکل مصوّر - مجسمه - باقی ماند. ابلیس ملعون 
بر او می گذشت و می گفت: برای امری خلق شده است. امام موسی به جعفر عليه السلام فرمود: ابلیس گفت: به خدا قسم كه 
اگر خداوند مرا به سجده بر او فرمان دهد يقيناً از او نافرمانی می کنم. گفت: سپس در او دمیده شد. وقتی روح در بدن او به 
دماغش رسید عطسه کرد. يس گفت: الحمدلله. خداوند به او فرمود: يرحمك الله (خدا تو را رحم کند). امام صادق عليه 
السلام فرمود: از جانب خداء رحمت بر او پیشی گرفت. سپس خداوند تبارک و تعالی به فرشتگان گفت: بر آدم سجده کنید. 
پس بر او سجده کردند. ابلیس آنچه از حسد در قلبش بود را خارج کرده و از اينکه سجده کند سر باز زد. خداوند عزوجل 
فرمود: «آن هنگام که تو را فرمان دادم جه چیز تو را بازداشت از اينكه سجده کنی» يس گفت: «من بهتر از او هستم. مرا از 
آتش خلق کردی و او را از خاک آفریدی» امام صادق عليه السلام فرمود: اولین کسی که مقايسه کرد و تکبر ورزید ابلیس 
بود و تکبر اولین گناہ و عصیانی بود که خداوند با آن مورد نافرمانی قرار گرفت. فرمود: يس ابلیس گفت: پرورد گارا مرا از 
سجده بر آدم معاف كن و آنگاه من به گونه ای تو را عبادت می كنم که هیچ فرشته مقربی و نه هیچ پیامبر مرسلی آن گونه 
تو را عبادت نکرده است. يس خداوند فرمود: من نیازی به عبادت تو ندارم. من می خواهم آن گونه كه خود دوست دارم 
مورد عبادت قرار بگیرم نه آن گونه که تو می خواهی. پس شیطان از سجده كردن سر باز زد. خداوند تبارک و تعالی فرمود: 
«از آن خارج شو. يس همانا تو رانده شده ای و همانا تا روز قيامت لعنت من بر تو است» ابلیس گفت: يرورد كارا چگونه 
ممکن است درحالی که تو همان عادل مطلق هستی که ستم نمی کند. يس ثواب عمل من باطل شد؟ فرمود: خیر ولی از امور 
دنیا هر آنچه می خواهی به عنوان پاداش و ثواب عملت از من طلب كنء به تو عطا خواهم کرد. يس اولین چیزی که خواست 
دس ۹ ۱ و دنر ۰ ددرت 
مسلط کردم. ؟ گفت: مرا مانند جاری شدن خون در رگ در [وجود] آنان جاری کن. . فرمود: : تو را جاری كردم. گفت: از آنان 
۷۰ 0ت۷" 
بخواهم ظاهر شوم. يس فرمود: به تو عطا کردم. گفت: پرورد گارا بيشتر به من بده. فرمود: سینه های آنان را برای تو و ذريه 
ات موطن قرار دادم. گفت: پرورد گارا مرا کفایت کرد. اینجا بود که ابلیس گفت: «پس قسم به عزتت همه آنان جز بند كان 
مخلصت را فریب خواهم داد. سپس از مقابل رویشان و از پشت. راست و چپشان بر آنان وارد می شوم و اکثر آنان را 


شك ر گزار نمی بای -. تفسیر قمی: ۳۵-۳۴ -. 
ص: ۱۴۱ 

* | تر جمه | 

«A» 


لبور سیر ہے و ہے لو یه لام ال: ےت کے 
ئيس ما أَعْطَاهُ من الَو قال آَمُ با ر اع الیش و رر رس ھی بر 

و ی تال تک و لک ال بواجدو لته عق رہ ناه ال ا ر ب زذنى قال اه مبشوطه یآ تلع اش 
الْحُلْقَومَ قال یا رب زذنی قال آغزه و لما ای ال حشبی قال فلت جلت فداک بما ذا اش توب الیش فك الله أن أغطاة ا 


أَغطاه فَقَالَ بشیی ءِ كان مِنْهُ کر الله عله قلت و ما کاب ججلت فداک قال ز کعتتر ”ضا اضعا یآ | لاف لد 
)0 


info‏ 76 عون امام صادق عليه السلام می فرماید: وقتى خداوند تبارک و تعالی به ابلیس آن 
قدرت را داد آدم گے گفت: پرورد گاراء ابليس را بر فرزندان من مسلط كردى و او را مانند جاری شدن خون در رگ ها در وجود 
ل اک 000 "مم 
یك بدی و در مقابل هر خوبی دہ برابر آن را خواهيد داشت. گفت: پرورد گارا بيشتر به من عطا كن. فرمود: توبه» تا کے 
نفس به حلقوم رسد برای شما موجود است. گفت: پرورد گارا: بر من بیفزای. فرمود: می آمرزم و نادیده می گیرم. گفت: مرا 
کفایت کرد. گفت: گفتم: جانم فدایت چرا ابلیس مستوجب عطای خداوند از آنچه به او عطا کرد شد؟ فرمود: به خاطر 
مقداری از کارهایی که کرده بود خدا از او تشکر کرد. گفتم: جانم فدایت! جه کرده بود؟ گفت: چهار هزار سال دو ركعت 
در آسمان نماز خواند -. تفسیر قمی: ۳۵ -. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۹گ 


کناب فضائل الیعه للصّدُوقِ رَحِمَهُ الله پاشرتاده عَْ أبى معید در 
قل له ر ل ال 2 شول الو ےر ول ار وج اليس اد جرت ل ل 
لین هُغ آغلی من الْملَائِكهِ فَقَالَ رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله أا و علی و فَاطِمَهُ اس و تین كنا فی سراق الْعزش 
ریخ اله و تربع که بیج قول أن خلق الله عر و ل آدع بلق عرام الق الله َر ول 7 َم أَمَرَ الْمََائكة أن 
دوا َه و میرن لشو فتجدت المادیکۂ كلهم تون 16 الیش مرک ی جد قال الله ار ك و تعرالی 


2 


آشتکبوت أغ کنت من الْعالِينَ أ ى ین مَوْلَءِ الْحَمْس المکثوب أَساوعُم فى سراق عرش لیر (۲). 


ا 


#٭[ترجمه ]ابوسعید خدری می گوید: با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نشسته بودیم که مردی نزد ايشان آمد و گفت: ای 
پیامبر خدا مرا از این فرموده خداوند خطاب به ابلیس آگاہ ساز: «آيا تکبر ورزیدی يا از برترين ها بودی» ای رسول خدا آن‌ها 
كيستند كه از فرشتگان برترند؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من» علی» فاطمه» حسن و حسین دو هزار سال پیش از 
خلقت آدم در سراپرده بز رگ عرش خدا را تسبیح گفته و فرشتگان نيز با تسبيح ما خداوند را تسبیح می گفتند. وقتی خداوند 
آدم عليه السلام را خلق کرد به فرشتگان دستور داد که بر او سجده کنند ولی به ما فرمان سجده نداد. يس تمام فرشتگان 
سجده کردند جز شیطان که از سجده كردن سرباز زد. يس خداوند تباركك و تعالی فرمود: «آیا تکبر می ورزی يا از برترین ها 


هستی) د بعنی از اين ينج نفری که اسامی شان در سراپرده عرش نوشته شده است. ادامه حديث - . نسخه خطی - . 


ل الخصال آبی و ابْنُ الْوَلِيدٍ معا عَنْ مد و الحمیری معا تن ابن عِيتمى و البق و ان آبی الطاب جَمِيعاً عن ان مَحْبُوب عَنْ 
دپ نیکاق عن أبى جلف مد بی علق عن آبائہ عن عَلی عليه السلام عَنْ زشول الله صلی الله عليه و آله ال ما كان 
بُ آکم و عواء فى اه تی آغرجا نها سبع ساب من آم الا عى أَهبطهُمَا لله من يَوْمهِمَا دک (۳) 


#[ تر جمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آدم و حوا تا زمانی که از بهشت بیرون رانده شدند» به مقدار هفت 


ساعت از روزهای دنیا در بهشت باقی مانده بودند تا اينکه خداوند از آن روز آنان را فرود آورد -. الخصال ۲: ۳۳ -. 
* | تر جمه | 


«1» 


۳ الخصال ج و 7 


َلك لَعتتی إلى يَْم الدِّين تم قال عَرٌ و جل لدع یا آ5م لق ای عَوْلَاءِ من الملابکه هَل السَلَامُ علیکم و رَخحمَہ الله و بَرَكَائه 


ا 
ةك ین غك فیما َنم ای یوم یاه (۱) 


ترجمه ]وهب می گوید: وقتی خداوند عزوجل فرشتگان را برای آدم عليه السلام به سجده درآورد و شیطان از سجده 


كردن سرباز زد» پرورد كارش عزوجل به او گفت: داز آن بیرون رو که رانده شده ای* و همانا 

ص: ۱۴۲ 

تا روز قيامت لعنت من بر تواست «سپس خداوند عزوجل به آدم فرمود: ای آدم به سمت اين فرشتگان برو و بگو: السلام 
علیکم و رحمه الله و بركاته. پس آدم به آنان سلام كرد. سپس گفتند: وعلیک السلام و رحمه الله و بركاته. يس هنگامی که 
به سوی پرورد كارش عزوجل باز گشت» خداوند تبا رک و تعالی به او گفت: اين تحيت و سلام تواست و يس از تو تا روز 


قيامت تحیت فرزندان تو نيز در ميان خودشان است - . علل الشرائع: ۴۵ . 
* | تر جمه | 


۰۳ 


09299۳ 98 | 5 العو لو الث ِن جتان الما رع من بدا( 


٭ |[ ترجمه اعلل الشرائع: حسن بن بشار می گوید: در مورد بهشت آدم از امام صادق عليه السلام سؤال كردم. ايشان فرمود: 
بهشتی از بهشت های دنیا بود که خورشید و ماه در آن طلوع می کردند. اگر از بهشت های جاودان بود هركز خورشید و ماه 


در آن طلوع نمی کرد - . علل الشرائع: ۰ د 
* | تر جمه | 
۳ 


فس» تفسير القمی أبى رَفَعَهُ قال: سيل الصَادق عليه السلام عَنْ جَنَِّ آدَمَ أ مِنْ جنان لیا کانث أم مِنْ جنان الْآخِرَهِ فَقَالَ كانت 
ین جنَانِ الا طلغ فيها ال و مر و لز انث من نان ره ما خرج مِنْهَا بدا (۳) 
ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ابورفعه می گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد بهشت آدم سوال شد که آبا از بهشت 


های دنیا بود يا از بهشت های آخرت؟ پس فرمود: از بهشت های دنیا بود كه خورشید و ماه در آن طلوع می کرد و اگر از 


بهشت های آخرت بود هركز خورشید و ماه در آن طلوع نمی کرد -. تفسیر قمی: ۳۶-۳۵ -. 


تبیان 


اختلف فى جنه آدم عليه السلام هل كانت فى الأرض أم فى السماء و على الثانی هل هى الجنه التی هى دار الثواب أم غیرها 
فذهب أكثر المفسرین و آکثر المعتزله إلى آنها جنه الخلد و قال آبو هاشم هی جنه من جنان السماء غير جنه الخلد و قال آبو 
مسلم الأصفهانی و آبو القاسم البلخی و طائفه هی بستان من بساتین الدنیا فى الأرض كما يدل عليه هذان الخبران و إن آمکن 
اتحادهما و احتج الأولون بأن الظاهر أن الألف و اللام للعهد و المعهود المعلوم بين المسلمین هی جنه الخلد و بأن المتبادر منها 
جنه الخلد حتی صار کالعلم لها فوجب الحمل علیها و جوابهما ظاهر و احتجت الطائفه الثانيه بأن قوله تعالی اهبطوا يدل على 
الاهباط من السماء إلى الأرض و ليست بجنه الخلد كما سيذكر فلزم المطلوب و أجيب بأن الانتقال من أرض إلى آخری قد 


یسمی هبوطا کما فی قوله تعالی امبطوا ِضراً لکن الظاهر من آخر الایه کون الهبوط من غير الأرض 


و بويد مرا میتی فی سے دِیبْ الشامی أنه مأل آمیر المُؤْمنينَ عليه السلام عَنْ آکرم وَادٍ عَلَى وجه الأزض فال لَه ود یال لَه 
سَرَنْدِيبُ سَقَط فيه آَم من السّمَاءِ. 


ص: ۱۳۳ 
-١‏ علل الشرائع: ۴۵. م. 


۲- علل الشرائع: ۲۰۰. م. 
۳- تفسير القمّی: ۳۵- ۳۶. م. 


و احتج القائلون بأنها من بساتین الاارض بوجوه. 


الأول آنها لو كانت دار الخلد لما خرج آدم منها لقوله وَ ما هُمْ منها بمَخْرَجِينَ (۱)الشانی أن جنه الخلد لا یفنی نعیمها لقوله 
تعالی أكلّها دائِمٌ و طلها (۲)و لقوله تعالی و أمًا الَذِينَ سُعِدُوا قفی ان خَالِدِينَ فیها (۳)لابه. 


و أجيب عنهما بأن عدم الخروج إنما یکون إذا استقروا فیها للثواب و قد ذکروا وجوها آخر ذ کروها فى التفاسیر و الکتب 
الکلامیه و لا نطیل الکلام بذ کرها و هذان الخبران و إن کانا یدلان على المذهب الأخير لکن یعارضهما ظواهر بعض الأخبار 
کقول أمير المومنین عليه السلام فیما آوردنا فى الباب السابق و وعده المرد إلى جنته و خبر الشامی و غیرهما مما سيأتى فالجزم 
بأحد المذاهب لا یخلو من إشكال و الله تعالی یعلم. 


**| ترجمه ]در مورد بهشت آدم عليه السلام اختلاف نظر است که آيا در زمين بود یا در آسمان؟ و اگر دومی [يعنى بهشت 


فاق آسمان] بود آیا همان بهشتی بود که داراللواب است با چیزی غير از آن؟ اکثر مفسران و معتزله معتقدند كه آن» بهشت 


جاودان بوده است. ابوهاشم می گوید: آن بهشتی از بهشت های آسمان غير از جنه الخلد است. ابومسلم اصفهانی و ابوالقاسم 
بلخی و گروهی معتقدند: همان طور که اين دو حديث نشان می دهد > اكرجه می توان آن دو را یکی دانست - باغی از باغ 
های دنیوی در زمين بوده است. گروه اول اين گونه استدلال می آورند که ظاهراً الف و لام الف و لام عهد است و معهود 
معلوم در نزد مسلمانان همان جنه الخلد است. و اينكه آنچه از آن به ذهن متبادر می شود جنه الخلد است تا اينكه به عم برای 
آن تبدیل شد. يس بايد بر همین معنی حمل شود. و جواب آن دو ظاهر است. گروه دوم اين گونه استدلال می کنند که 
فرموده خداوند: «فرود آیید» دال بر فرود آمدن از آسمان به زمين است و همان‌طور که ذکر خواهد شد منظور جنه الخلد 
نیست و مطلوب لازم می آید و حاصل می‌شود. اين گونه پاسخ داده شده که انتقال از زمين به هرجای دیگر «هبوط» نامیده می 
شود چنان که در این آيه آمده است: «به مصر هبوط کنید» ولی از آخر آیه مشخص می شود که هبوط از جایی غير زمين بوده 
است. حديث فرد شامی که از اميرالمؤمنين در مورد گرامی ترين وادی بر زمين سؤال می کند این گفته را تأييد می کند و 
حدیث آن بعداً ذ کر خواهد شد. امام عليه السلام در جواب او می فرماید: آن وادی که به آن سرندیب گفته می شود و آدم از 


اھر انها رود اک 
ص: ۱۴۳ 
کسانی که معتقدند آن بهشت از باغ های زمین بوده به چند شکل استدلال می کنند: 


اول آنكه: اگر آن بهشت. دارالخلد بود بايد بگویم که آدم از آن اخراج نشده است چون خداوند فرمود: «و ما آن را از آن 


بیرون نرانديم -. حجر / 58 -) 
دوم اينكه: نعمت هاى جنهالخلد طبق گفته خداوند فناناپذیر است: «خوراكى ها و سايه اش دائم است؛ -. رعد / ۳۵-. 


و آيه: «اما كسانى كه سعادتمند شدند يس در بهشت. جاودان هستند) - . هود ٠١8‏ - تا آخر آيه. 


به این دو وجه اين گونه پاسخ داده شده است: عدم خروج مربوط به زمانی است که به خاطر ثواب و پاداش اعمال در آن 
بهشت استقرار يابند. آنان وجوه دیگری نيز در تفسیرها و کتب اسلامی آورده اند که در اینجا کلام را با ذ کر آن طولانی نمی 
کنیم. اين دو حدیث. اگرچه دال بر نظر اخیر هستند اما با ظاهر برخی روایات در تعارض است. مانند اين فرموده امام على عليه 
السلام که در آن در باب بيشين ذکر کردیم: «و به او وعده با زگشت به بهشت را داد» و روایت فرد شامی و احادیثی غير از اين 
دو که ذ کر خواهد شد. يس قاطعانه پذیرفتن یکی از اين اعتقادات خالی از اشکال نیست. و خداوند متعال می داند. 


| تر جمه | 
م۱۴۰ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِشِنَادٍ إلى الصّدُوقِ عَنْ أبيه عَنْ سد عن این يزيد عن اب آبی عُمَیر عن جمیل بن را 


ا الي الع تي 


قال: لت ابا عو الله عليه السلام أ کان لیس من الْمَلائِكه أَمْ من الْجِنَّ قال کانّت الْمَلَائِكة تَرَى أنه منها و كان الله بعلم أنه 


**[ترجمه أقصص الانبيا: جميل بن دراج می كويد: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: ابلیس از فرشتگان بود يا از جنيان؟ 
فی رذ فرضتگان کمان ھی کروند. که او از لهاست ولى غد ارد می دانست که او از آن‌ها تست ہس :ختگامی که به سجاه 
فرمان داده شد از او آن چیزی سرزد که سرزد -. قصص الانبیاء» نسخه خطی. اين روایت را به طور مفصل از عیاشی نقل 
کرده و در ذیل شماره ۲۳ خواهد آمد. -. 


چا ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


اعلم أن العلماء اختلفوا فى أنه هل كان إبليس من الملانکه أم لا فذهب آکثر المتکلمین لا سیما المعتزله و كثير من آصحابنا 
کالشیخ المفید قدس سره إلى أنه لم يكن من الملائکه بل كان من الجن قال و قد جاءت الأخبار به متواتره عن أئمه الهدی 
سلام الله عليهم و هو مذهب الامامیه و ذهب جماعه من المتکلمین و كثير من فقهاء الجمهور إلى أنه منهم و اختاره شيخ الطائفه 
رحمه الله فی التبیان قال و هو المروی عن أبى عبد الله عليه السلام و الظاهر فى تفاسیرنا ثم اختلفت الطائفه الأخيره فقيل إنه كان 
خازنا للجنان و قيل كان له سلطان سماء الدنيا و سلطان الأرض لهاو قيل كان یسوس ما بین السماء 


ص: ۱۳۴ 


۱- الحجر: ۴۸ 
۲- الرعد: ۳۵. 
۳- هود: ۱۰۸ 


۴- قصص الأنبياء: مخطو ط» و آخرجه مفصلا عن العیاشی و سیأتی تحت رقم ۲۳. 


۵- سيأتى ابطال ذلكك فى الخبر الاتی تحت رقم ۲۳. 


و الارض و الحق ما اختاره المفید رحمه الله و سنورد الأخبار فى ذلك فى کتاب السماء و العالم. 


##[تر جمه ]بدان که علما در مورد اینکه آيا ابلیس از فرشتگان بود يا نه اختلاف نظر دارند. اكثر متکلمان به ویژه معتزله و 
بسیاری از اصحاب ما مانند شيخ مفید قدس سره معتقدند که او از فرشتگان نبود بلکه از جنیان بود. گفت: روایات متواتر از 
ائمه هدى سلام الله علیهم در اين زمینه آمده و امامیه نيز همین نظر را دارند. . برخی خی از متکلمان و بسیاری از فقها معتقدند که 
شیطان از فرشتگان بود. شيخ طایفه که رحمت خدا بر او باد همین نظر را بررگزیده در کتاب التبیان آورده است: اين قول از 
امام صادق عليه السلام روایت شده و در تفسیرهای ما نیز آمده است. سپس گروه اخیر اختلاف کردند» گفته شده: شیطان 
نگهبان بهشت بود و گفته شده: سیطره بر آسمان دیا و زمین از آن او بود. و گفته شده: آنچه بين آسمان و زمین بوذ را وسوسه 


می کرد. 
ص: ۱۴۴ 


قول صحيح همان است که شيخ مفيد رحمه الله بركزيده است. روايات در اين زمینه را در كتاب السماء و العالم نقل خواهیم 
كرد. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


شبط إلى الْأَرْض و عیث بت امد صلی الله 
عليه و آله عَلَى فَتْرَہِ م بے تاب مہ و و قال 
فى له تَعالَى مدت لَهُما سوآتهما کات سوآئهما لا ری فَصَارّث تری بَارِرَة و قال المَّرَهُ الى هی عَنّْهَا آدَمْ هى ال () 


٭ | ترجمه أقصص الانبيا: امام صادق عليه السلام می فرماید: ابلیس به سجده بر آدم فرمان داده شد. يس گفت: پرورد گارا قسم 
به عزتت اگر مرا از سجده بر آدم معاف کنی تو را آن گونه عبادت می كنم که هرگز احدی مانند آن تو را عبادت نکرده 
باشد. خداوند عزوجل فرمود: من دوست دارم آن‌طور که خودم می خواهم مورد اطاعت قرار بگیرم. و گفت: ابلیس چهار بار 
ناله کرد. اولین بار در روز لعن» و روز هبوط بر زمين» روز بعشت محمد صلی الله عليه و آله در دوران فترت و ختم نبوت و 
روزی که ام‌الکتاب» قرآن نازل شد. و دو بار خرناس کشید: هنگامی که آدم از درخت خورد و هنگامی که آدم از بهشت 
هبوط کرد. در مورد اين آيه «عورت هایشان بر ایشان آشکار شد» فرمود: عورت آنان دیده نمی شد يس در آن زمان آشکارا 
دیده می شد. و گفت: درختی که آدم از آن نهی شد. سنبله (گندم) بود -. قصص الانبیاء : نسخه خطی - . 


* | تر جمه | 


الرقه الصوت يقال رنت اسر اه نرق رتا و أرقت اضا آی اهف الف وت الات 

#[تر جمه آرنه: صدا. گفته می شود: رنت المرآه ترن رنینا و آرنت یعنی فریاد کشید. نخیر: توليد صدا در سی خرناس. 
#[ تر جمه ]| 

«۵» 


کک (کمال الدين ابن اتوك عن لتو عن الجر eee‏ 


2 
و 


أذواخ عَلَى الما a‏ لم أ ڈوو ام سے و یبتک بخ 
وم الوا شیحاتک لا عم نا إلا ما تن اک أنت الیم اكيم قالَ له زک rT‏ - يا آم نهم بسمانهم تلا امم 
بأشمائهغ ونوا علی عظیم مهم (۳)جند الله تعالی ذكرة تلا أنه احق با يكوثو حُلقاء اله فى آزضه و خججه على بر 
کم هم عن آي ارم و اَم بیع و معیهم قال همم لكم ی عم یب السّماواتٍ و الأَرْضِ و عم ما 
و و ما کم تکتفو 


و دنا دک قطان عَن الشکری عَن الجوهری عن ابن ن غُمَارَه عَنْ أبيه عن الضّادق عليه السلام (۴) 
ص: ۱۴۵ 

-١‏ فى نسخه: و یوم بعث. 

۲- قصص الأنبياء: مخطو ط. 


۴- كمال الدین: ۹- ۱۰. م. 


٭ | تر جمه ]| کمال الدین: امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند تبارک و تعالی اسامی تمامی حجت های خدا را به آدم 
عليه السلام آموخت. پس آن‌ها را درحالی که ارواح بودند بر فرشتگان عرضه کرد. يس گفت: «مرا آگاه سازید از اسامی 
اینان اگر صادق هستید» که شما به خاطر تسبیح و تقدیستان برای جانشینی در زمين شایسته تر از آدم هستید. «گفتند: تو پاک 
و منزهی ما علمی جز آنچه تو به ما آموخته ای نداریم. همانا تو دانا و حکیم هستی» خداوند تبارک و تعالی گفت: ای آدم 
آنان را از اسامی ایشان آگاہ ساز يس هنگامی که آنان را از اسامی ایشان آ كاه ساعت» بر عظمت منزلت و جایگاه ایشان نزد 
خداوند ذکرش بلند مرتبه باد واقف شده و دانستند که آن‌ها برای اينكه جانشینان خداوند در زمين و حجت‌های او بر مردم 
باشند شایسته‌تر هستند. سپس آنان را از دید گان فرشتگان غایب ساخت و فرشتگان را در دوستی و محبت آنان به بند گی 


گرفت. خداوند به فرشتگان فرمود: 
«آيا به شما نگفتم که من غيب آسمان ها و زمين را می دانم و می دانم آنچه را كه آشکار و نهان دارید». 
قطان اين روایت را از امام صادق عليه السلام نقل کرده است - . اكمال الدین: ۱۰-۹ -. 


ص: ۱۴۵ 


* | تر جمه | 
»%\« 
فس» تفسير القمى و عَلمَ آدَمَ الأشماءَ كلها قال آشماء الجبال وَ البحار وَ الْأَوْدِيَهِ و الا و العَیَوَانِ .)١(‏ 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهيم: «و نام همگان را به آدم آموخت» منظور نام هاى كودهاء درياهاء درههاء گیاهان و حبوانات 


#* | ترجمه | 


بيان 


قال الشيخ أمين الدين الطبرسى رحمه الله و عم آَم الْأسْماءَ أى علمه معانى الأسماء إذ الأسماء بلا معان لا فائده فيها و لا وجه 
لاشاده (۲)الفضیله بها و قد نبه الله الملائكه على ما فيها من لطيف الحكمه فأقروا عند ما سئلوا عن ذكرها و الاخبار عنها أنه لا 
علم لهم بها قال الله تعالى يا آَم هم بأشمائهع عن قتاده و قيل إنه سبحانه علمه جميع الأسماء و الصناعات و عماره الأرضين 
و الأطعمه و الأوديه و استخراج المعادن و غرس الأشجار و منافعها و جميع ما يتعلق بعماره الدين و الدنيا عن ابن عباس و 
مجاهد و سعيد بن جبير و عن أكثر المتأخرين و قيل إنه علمه أسماء الأشياء كلها ما خلق و ما لم يخلق بجميع اللغات التى يتكلم 
بها ولده بعده عن أبى على الجبائى و على بن عيسى و غيرهما قالوا فأخذ عنه ولده اللغات فلما تفرقوا تكلم كل قوم بلسان ألفوه 
و اعتادوه و تطاول الزمان على ما خالف ذلك فنسوه و يجوز أن يكونوا عالمين بجميع تلك اللغات إلى زمن نوح على نبينا و 


آله و عليه السلام فلما أهلك الله الناس إلا نوحا و من تبعه کانوا هم العارفین بتلک اللغات فلما کثروا و تفرقوا اختار کل قوم 
منهم لغه تکلموا بها و تركوا ما سواه و نسوه و قد 
روی عن الصادق عليه السلام أنه سثل عن هذه الآيه فقال الأرضين و الجبال و الشعاب و الأوديه ثم نظر إلى بساط تحته فقال و 


هذا البساط مما علمه. 


و قيل انه علمه آسماء الملائكه و آسماء ذریته عن الربیع و قیل إنه علمه ألقاب الأشياء و معانيها و خواصها و هو أن الفرس 
یصلح لما ذا و الحمار يصلح لما ذا و هذا آبلغ لأن معانی الأشياء و خواصها لا تتغیر بتغیر الأزمنه و الأوقات و ألقاب الأشياء تتغیر 
على طول الزمان انتهی (۳). 

آقول: الأظهر الحمل على المعنی الاعم و ما ذ کر فی خبر ابن محرز بیان لبعض 

ص: ۱۴۶ 

-١‏ تفسیر القمی: ۳۸ م. 


۲- آشار بذ کره: رفعه بالثناء علیه. و فى المخطوط بالرای و لعله مصحف. 


۳- مجمع البيان ۱: ۷۶ م. 


آفراد المسمیات و آشرفها و أرفعها (۱). 


**[ترجمه |شيخ امین الدين طبرسی رحمه الله گفته است: «نام همگان را به آدم آموخت» یعنی به انسان معانی نام‌ها را ياد داد 
چراکه نام‌ها بدون معانی فایده ای ندارند و دلیلی برای بیان برتری آن‌ها نیست. خداوند فرشتگان را به آن جه از لطایف 
حکمت است آ گاه ساخت و هنگامی که از فرشتگان از توضیح و آ گاهی از نام‌ها پرسیده شدء ارار کردند که هیچ علمی بدان 
ندارند. خداوند متعال فرمود: دای آدم از نام آنان به فرشتگان خبر بده» و گفته شده که خداوند سبحان همه نام‌ها و صناعت و 
ساختن زمین» آسمان» غذاهاء دره‌هاء استخراج معادن» کاشت درخت‌ها و منافع آن‌ها و همه آن جه به آبادانی دين و دنيا 
مربوط می‌شود را به او آموخت. در روایت دیگری آمده است: او نام همه اشياء آن جه که خلق کرده بود و آن جه که خلق 
نکرده بود را به همه زبان‌هایی که فرزندانش بعد از او به آن سخن می گفتند» آموخت. ابن على الجبایی و على بن عیسی و 
دیگران گفته‌اند: فرزندانش از او زبان‌هایی را آموختند و هنگامی که متفرق شدند هر قومی به زبانی که با آن انس گرفته و به 
آن عادت کرده بود» سخن می كفت و گذشت زمان باعث شد تا آن زبان را فراموش کنند. همچنین می‌توان كفت که آن‌ها 
به همه آن زبان‌ها تا زمان نوح عليه السلام آ گاه بودند. پس هنگامی که خداوند مردم به جز نوح و پیروانش را به هلاكت 
رساند» آن‌ها به اين زبان‌ها علم داشتند و هنگامی که زياد شدند و متفرق شدند» هر قومی از آنان زبانی را انتخاب کردو به آن 
صحبت می کرد و بقیه را ت رک و فراموش کردند. امام صادق عليه السلام در خصوص اين آيه می‌فرماید: منظور زمینء آسمان؛ 
کوه‌ها؛پرتگاه‌ها و دره‌ها است. سپس به زیرانداز زیر پایش نگاه کرد و فرمود: حتی اين زیرانداز نيز جزو آن چیزهایی است که 
به او آموخت. و آمده است که خداوند نام‌های فرشتگان و نام‌های ذریه او را ياد داد. و آمده که خداوند به آدم نام‌های اشیاء 
و معانی آن‌ها و خواصشان را ياد داد و این که مثلا اسب برای جه کاری خوب است و خر برای جه کار؟ اين بسیار شایسته‌تر 
است زیرا که معانی اشیاء و خواص آن‌ها با تغییر زمان‌ها و عصرها تغییر نمی کند. ولی نام‌های اشیاء در طول زمان تغییر می... 
کند. پایان. - . مجمع البیان ۰:۹ ۷۶ - 


می گویم: واضح تر حمل بر معنای اعم است و آن‌چه در خبر ابن محرز ذکر شده است توضیحی برای بیان برخی 
ص: ۱۴۶ 

از افراد مسممیات و بالاترين و برترين آن‌هاست. 

** | تر جمه ]| 

۷ 


سنء المحاسن ان بل علق بن لین ناینب تجاح (كأعَنْ أبيه عَنْ آبی عبد اله عليه السلام قال: إن لیس قاس تَفْمَةُ 
کم تال یی من نار و حَلَفَُْ من طین َو قاس اكور اذى حَلَقَ الله آم بالّار كان دک أككر ورا و ضَیاء من 
التار(۳) 


٭ ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: شيطان خودش را با آدم مقایسه کرد و گفت: «من را از آتش و او را از 


خاک آفریدی» در حالی که اگر جوهری که خداوند. آدم را از آن آفرید را با آتش مقایسه می کرد می‌دانست که آن جوهر 


نور و روشنايى بیشتری : نسبت به آتش دارد. -. المحاسن: ١‏ - 


* | ترجمه | 
۸ 


1 7 ی 7 جے ت0 كك ھھھ رو وى ا ر عكر عير ھی رشع ہب رو 
شی» تفسير العياشى عَنْ أبى الاس عَنْ أبى عَبدٍ الله عليه السلام قَالَ: مَأَلَنهُ عَنْ ول الله و علم آدع الأشماء كلها ما ذا له قَالَ 
ارصن و الجال و الشعات (۴ الْأَوْدِيَه تم نظز إلَى بساط تفتة فَقَال و هذا البساط ما عَلْمَهُ (۵). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از امام صادق عليه السلام در مورد ابه (و خداوند تمام نامها را به آدم آموخت» سؤال شد که چه 
چڑی را خداوند به از آموخت. ايشاق فرمود: آسمان و می کوه‌هان برنگاه‌ها و دزه‌ها. سپس به زیراندازش نگاه کرد و گفت 


: این فرش نيز جزو آن چیزهایی است که به او آموخت. -. نسخه خطی - 
#* | تر جمه | 


۹ 


2 


3 .2 5 2 ار 5 4 ا 2 32 7 و" 
شی تفسیر العیاشی عن الفضل إن حئاس عن ابى عبد الله عليه السلام قال: سَالته عن قو 
تا هی قال آشماء الْأَوْدِبَه و الا و الشجر و الْجِبَالٍ من الْأَوْض (۶). 


آموخت» آمده کدام است. ایشان فرمود: نام اما کن» گیاهان» درختان و کوه‌های بر روی زمین. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


شی تفسیر العیاشی عن ڈاؤُد ن توعان العطاز قَالَ: کت عند آبی عد د الله عليه السلام فَدَعَا بالخّان تقد اف ج 
او ا س ات وه و عم آدم الَْسْْماءَ كلها الطشت و الدَّسْتّ سنانه من مال الجا (28 


2 


الَودِيهُ و أَهْوَى بيده گذا و کذّا (۱۰) 


ص: ۱۴۷ 


۱- قلت: آما ابات فالظاهر منها أنه علمه نفس الأسماء و اللغات؛ و أن المسمیات كانت مشهوده لادم و للملائکه و معروفه لهم 
و ما الاخبار فأكثرها تدل على ذلك» و بعضها تدل على أنه المسمیات فتجمع بينهما اما بالحمل على الأعمٌ كما قال المصئّف. 


أو علی تقدیر مضاف أئ آسماء تلك المسمیات. 

۲- میاح بفتح المیم و تشدید الیاء. 

۳- المحاسن: ۲۱۱. م. 

۴- الشعاب جمع الشعب: الطریق فى الجبل. مسیل الماء فى بطن الأرض. ما انفرج بين الجبلین. و یمکن أن یکون مصحف 
النبات كما يأتى بعد ذلك» بل يحتمل قويا ائحاد الخبرين و أن الفضل بن عباس مصحف الفضل أبو العباس و هو الفضل بن 
عبد الملک البقباق الکوفی الثقه من أصحاب أبى عبد الله عليه السلام. 

۵- مخطو ط. 

۶- مخطو ط. 

۷- تغدی: أكل آول النهار. الغداء بالمد: الطعام الذى ی کل اول النهار و هو خلاف العشاء. 

۸- هکذا فى النسخ» و فى هامشها استظهر أن الصحيح «ثم جاءوا بالطشت و الدست شویه» و هکذا فیما يأتى» و عليه فیکون 
الکلمه فارسیه أى جاءوا بالطشت و الاناء الذی یغسل فيه الأیدی أو يغسل به و هو الابریق. 

4- الفجاج جمع الفج: الطریق الواسع الواضح بین الجبلین. 

۰- مخطو ط. 


٭| ترجمه]تفسیر عیاشی: داوود بن سرحان العطار می گوید: نزد امام صادق عليه السلام بودم. ما را به ناهار دعوت کرد و ناهار 


خوردیم. سپس تشت و ظرفی برای 


شستشوی دست‌ها آوردند. به او گفتم فدایت توا ی تمام نام‌ها را به آدم آموخت؛ شامل این تشت و ظرف‌ها 


نيز می‌شود؟ فرمودند: راه بين کوه‌ها و دره‌ها و دستش را اینگونه و این گونه پایین انداخت. - . نسخه خطی - 
ص: ۱۴۷ 

* | تر جمه | 

«1» 


شیء تفسیر العياشى عَنْ خریز عن أ خر عن آپی عَدِد الله عليه السلام قمال: لا آن خی الله آدع آعر ایک أن ب جوا ل 


2 عر ام 2 و ه 


قات الملمايكة فی نید ا كنا طن أن الله َلَقَ لا آکرم علیہ نا فحن جيرالهُ و خن فرب عَلقہ هشال الله ألم أل 


نکم ی غلم ساموت و ما کُشع تون فيما أَْدَوَا م من آثر نی اجان و کتموا ما فى هم قَلاّت الْمَلَائِكه لین لوا ما 
الوا بالعرش(۱). 


ت رجمه اتفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: هنگامی که خداوند آدم را آفرید به فرشتگان فرمان داد تا به او 
سجده کنند و فرشتگان با خود گفتند گمان نمی کنیم که خداوند مخلوقی را گرامی‌تر از ما آفریده باشد؛ چراکه ما همسایگان 
او و نزدیک ترين خلق به او هستیم. خداوند فرمود: «آيا به شما نگفتم كه همانا من آن‌چه آشکار و آن‌چه پنهان می کنید را 
می‌دانم» مانند آنچه از امر طایفه جن‌ها آشکار کردند. و آنچه در درونشان بود را مخفی کردند. پس فرشتگانی که گفتند 


آن‌چه گفتند به عرش پناه بردند. -. تفسیر عیاشی نسخه خطی = 
* | تر جمه | 
»¥« 


حي ور بس تی ہت یپ a‏ دای اليس | کان مِنَ الملانکه أَؤْ کان بلی شیا من 


3 5 ۶و 4 


مر العا كشال َم يكن ین الاک و کات الْمَلَائِكَهُ ری هلا الب نیش بٹھا تع کنیل شا ین افر 


olf هم‎ 


السَمَاءِ و لا کرامة انيت ت الطیر وه ما تر مث فالکر و قَالَ کیف لَا یَکونْ من الملانکه و اله به قول لِلمَلائکھ ۔ - اش دوا لادم 
5-0 ۳ 


مهدر 1 لیس فَدَحَلَ عليه الطیاژ اف أله و نا ع ال له أت و فذاک كل اع وغل با اا آمَُوا ف غير 


م وه بي و و 2 


کان فى شاب ایح ا متش ل کے نارول عَم یِذخلون فی َنِه المتافقوت و الضلال و مَنْ أَقّ بِالدّعْوَِ 
الظاهرّه (۳). 


** |[ ترجمه ]تفسير عياشى: جميل بن دراج می گوید: از امام صادق درباره شيطان سؤال كردم كه آيا او ال فرشتكان بود یا یز 


دیگری از موجودات آسمان بود؟ ایشان فرمود: از فرشتگان بود ولی فرشتگان گمان م ی کردند که او از آن‌هاست و خداوند 
می‌دانست که او از آن‌ها نیست و چیز دیگری از موجودات است. سپس نزد طبار آمدم و او را به آن‌چه شنیده بودم آگاه 
ساختم ولی او انکار کرد و كفت چگونه از فرشتگان نبود در حالی که خداوند به فرشتگان می گوید: «به آدم سجده كنيد 
سپس سجده می کنند به جز شیطان». در اين هنكام طیار نزد امام آمد و من هم حاضر بودم. از امام پرسید: فدایت شوم سخن 
خداوند عزوجل در آيه «ای کسانی که ایمان آوردید» در جایی که مخاطبش غير مؤمنان نیز باشند منافقان را هم شامل می.. 
شود؟ فرمودند: بله. در اين سخن منافقان و راه گم کرده‌ها و هر کسی که به دعوت آشکار اقرار کرده است داخل می‌شود. - . 


٠-٠‏ 1 عياشى» ۰ ۰ ۰ ۱ بد 
| تر جمه | 


بیان 


حاصله أن الله تعالی إنما أدخله فى لفظ الملاتکه لأنه كان مخلوطا بهم و کونه ظاهرا منهم و إنما وجه الخطاب فى الأمر 
بالسجود إلى هؤلا-ء الحاضرین و كان من بينهم فشمله الأمر أو المراد أنه خاطبهم بيا آیها الملائكه مثلا و كان ابلیس أيضا 
مأمورا لکونه ظاهرا منهم و مظهرا لصفاتهم كما أن خطاب يا یه الّذِينَ آمَنُوا يشمل المنافقین لکونهم ظاهرا من المومنین و أما 
ظن الملاتکه فیحتمل أن یکون المراد آنهم ظنوا أنه منهم فى الطاعه و عدم العصیان لأنه يبعد أن لا يعلم الملائکه أنه لیس منهم 


ص: ۱۴۳۸ 


۱- تفسير العیاشی مخطوط. م. 

-١‏ المشهور بهذا اللقب محمد بن عبد الله و قد يطلق على ابنه حمزه أيضا و لعله المراد هنا بقرينه» و الحدیث مذکور فى 
روضه الكافى ص ۲۷۴ باسناد الكلينى» عن أبى على الأشعرق» عن محرد بن عبد الجبار» عن على بن حديد» عن جميل بن 
دراج. و فيه: و كيف لا يكون من الملائكه و الله عر و جل يقول: ہو دقن للّملائكه» 


۳- تفسیر العّاشي مخطوط. م. 


مع آنهم رفعوه إلى السماء و آهلکوا قومه فیکون من قبیل 
قولهم علیهم السلام: سلمان منا آهل البیت. 


على أنه یحتمل أن یکون الملانکه ظنوا أنه كان ملكا جعله الله حاكما على الجان و يحتمل أن یکون هذا الظن من بعض 
الملائكه الذين لم يكونوا بين جماعه منهم قتلوا الجان و رفعوا إبليس. 


**#[ترجمه ]نتيجه آن که خداوند متعال ابليس را در لفظ فرشتگان وارد كرد چون با آنان مخلوط و در ظاهر از آنان بود و 
خداوند آن‌ها را براى امر كردن به سجود مورد خطاب قرار داد. به كسانى كه در آن جمع حاضر بودند و شيطان نيز در بين 
آن‌ها بود و به همین دليل این دستور شامل او هم شد. به بیان دیگر منظور اين بود كه خداوند آن‌ها را مثلا با لفظ (اى ملائكه) 
مورد خطاب قرار داد و ابليس هم مأمور به انجام دستور بود زيرا ظاهرا از آنان بود و ویژگی‌ها و صفات آن‌ها را داشت. 
همان‌طور که خطاب (با ایها الذین آمنوا: ای کسانی که ایمان آوردید) منافقان را شامل می‌شود چون از نظر ظاهر همانند 
مومنان هستند. در مورد گمان فرشتگان نيز ممکن است که مقصود آن باشد که آن‌ها گمان کردند که او نیز در طاعث و گناہ 
نکردن همانند آن‌هاست ؛ چرا که بسیار بعيد است که فرشتگان ندانند که او از آن‌ها نیست؛ 


ص: ۱۴۳۸ 


با وجود این که آن‌ها او را تا آسمان بالا بردند و قومش را هلاک کردند. سخن ائمه نیز از همین قبیل است که فرمودند: 
(سلمان از ما اهل بيت است). چرا که احتمال دارد فرشتگان گمان کرده باشند ابلیس فرشته‌ای است که خداوند وی را بر اجنه 
مسلط گردانده است و احتمال دارد که اين گمان از بعضی از فرشتگانی باشد که جزو جماعتی نبودند که اجنه را کشته و 


شيطان را بالا بردند. 

#تر جمہ] 

۲۳ 

شی تفسير العیاشی عن أبى بت یر کال ال یوعد له عليه السلام إن ؤل کر کنر اللو <<« 
رد عَلَى الله مره و أَوّلَ الح ب (۱)عیث حت د ان آَم أ اء و أَوَلَ اْحزص حزص 11م هی عن الشَّجرَهِ فا کل مها ارج 


حوصه من الله (۲) 


ورزید و اولین حرصء حرص آدم بود که از آن درخت نهی شد ولی از آن خورد و این حرص و طمع او را از بهشت بیرون 


کود. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«ff» 


5 ۳ 


وی تو سه 


میژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام اول ف عبد الله عليه 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امیر المؤمنين عليه السلام می فرماید: اولین مکانی که خداوند در آن مورد عبادت قرار گرفت» پشت 
كوفه بوده است و هنگامی كه خداوند به فرشتگان فرمان داد كه به آدم سجده کنند. در يشت كوفه سجده كردند. - . نسخه 


خطى 5 
* | ترجمه | 


۲۵۰ 


رہہ رت تی رت وہ ھا 
قال | ام عليه السلام ال الله تعالی ان الل كع ما فی لض ججميعا ذا لماك نو لم فى لک ارف 


3 
رو 


كم قَالَ عليه السلام و لا اشن ال ہو ہد الذي فة و لوا رَأَُْ َالَ لعشکره 7 ٹم فی جل مِنْ 
يعتى الوا بعَائ كم و والیکم و قال أل بيه كذ ج م فى حل مِنْ مُقَارَقتی e‏ 


کی 


o 


اه شود ری خن وق ال وج من و لیب محشن نظره كَعَادَاتِهِ فی اش افا الطیییق تام 


رت مَا 


0 


عدر كرة قارف و الله اد 3 من آفرتانه وا و الوا قارف و يَحْرْنا نا ما نک و بع یٹنا ما بصدبیک و إِنا 


3 


-١‏ هکذا فى النسخ و فى تفسیر البرهان و لعل فيه سقطا و صحیحه: و أول الحسد حسد بنی آدم اه. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 


مرک قال لم إن کم هذ وطتم سکم علی ما وطث تفه ى عَلَيهِ (0اعلموا أذ الله انا يَهَبٌ الْمَنَازِلَ الشَّرِيفَة لعجاده 
امال التکاره و أ الل و إن کان ی مع من عضی ین أَليى ایآ همق فی لبم الکراتات تِ بعا يمول ع 
میا حال اروا فد لکم شطر لک بن گراقات الله ای وَاعلَمُوا أ الا لوا وم الم - (۲)و الاتباة فی 
اجره و لایر من افیا و الق تن سی نها آ و آ نکم بل را و آفرکم مكار ینت و مُحینا و المَُعَصَبينَ لا 


7 


سمل علیکم اخیمال ما اَم 7 0+ 49 هل 
ء و عرض هم علی الملانکه جَعَلَ مُحمّدا و علباً و فاطمة الود e‏ 
ارت و مب ولو ی شون وق بامُجْدہ لادم تغظیما له قذ فصله بان جع 

عا یلک الاح الى د عم نوا فى اي قت دوا الیش ابی أن + یوَاضم نان ع الله و أن وضع لوا أَهْلَ 


اليك و قد واضَعث لََاالْمَلاِكَُ كلها فَاسْتَكبرَ و َر و کان باه دک و تکرو من الْكافِرِينَ. 


0 2 


تال عل : ی ال لوا الله عیهعا یی أبى عَنْ أببه عن رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ال تال با عد الله إن نَّ آدَمَ لَمَا 
ری اور اطعا ِن له كان الله قد عل آشباعنا يِن زوه اش إلى هره وَأَى الور ول ین لاح كَمَالَ با رب ما 
و ہر را ا تم من شوب كي فزن ی الّی لفرت و ا وت الْملائكة بِالمُجُودِ لک اد 
کنت وعاء یلک الاح ال آ5م یا زب ز 


ص: ۱۵۰ 


-١‏ وطن نفسه على الامر و للامر: هيأها لفعله و حملها عليه. 

۲- الحلم: ما يراه النائم فى نومه. 

۳- قال الطريحى فى مجمع البحرين: فى الحديث: خلق الله محتردا و عترته أشباح نور بين يدى الله قلت: و ما الاشباح؟ قال: 
ظل النور» آبدان نورانیه بل آرواح . فالاشباح ج جمع الشبح بالتحريكك و قد يسكن و هو الشخص. و سئل الشيخ الجليل محمد بن 
النعمان ما معنی الاشباح؟ فأجاب: الصحیح من حدیث الاشباح الروایه التی جاءت عن الثقات بأن آدم عليه السلام رأى على 
العرش آشباحا یلمع نورهاء فسأل الله تعالی عنها فأوحى الله إليه: آنها آشباح رسول الله صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنين و 
الحسن و الحسين و فاطمه عليهم السلام» و أعلمه لو لا الاشباح التى رآها ما خلقه الله ولا خلق سماء ولا أرضاء ثم قال: و الوجه 
فيما أظهره الله من الاشباح و الصور لاندم عليه السلام أن دله على تعظيمهم و تقبيلهم و جعل ذلك اجلالا لهم و مقدّمه لما 
يعرضه من طاعتهم و دليلا على أن مصالح الدين و الدنیا لا تتم إلا بهم» و لم يكونوا فى تلك الحال صورا مجسمه و لا أرواحا 
ناطقه و لكنها كانت على صورهم فى البشريه تدل على ما یکونون عليه فى المستقبل. و لقد روى أن آدم لما تاب إلى الله و 
ناجاه بقبول توبته سأله بحقهم عليه و محلهم عنده فأجابه» قال: و هذا غير منكر من القول و لا مضاد للشرع؛ و قد رواه الثقات 
الصالحون المأمونون و سلم لروايته طائفه الحق فلا طريق إلى إنكاره انتهى. قلت: و القول بكونهم عليهم السلام أرواحا ناطقه 
كما وردت عليه أخبار لا يكون أيضا منكرا من القول و لا مضادا للشرع و العقل. 


ها لی فَقَالَ اللَهُ تَعالَى انظو با دم ای ذزو اش (١)فَظر‏ آَدَمُ و و وزآشباجا من هر ام علیوزوهالعزش فاْطبع فيه 


ضور نوا آشباجا کا للع زج جه ال مان فى امزآم الصاف ری أذ شباعنا فقال ما رنه الْأَشْمَاحٌ با رت فَقَالَ الله 00 
شاخ فضل َلاقی و یی هذا ميد و آالعبیذ و اْمخموة فى آفعالی 2 قَفْتٌ لَه اشرماً من اشمى و هذا عَلِنّ و 
العظیم شم مقت له اما من اشیمی و ره فَاطِمَةُ نب موق یم رسی ریت ی 
ايلم أؤليانى عا تیه وم نش قفث لھا اشا من اشبى و َد لسن و ذا سین و ایب امجیل شفك 
اما من ایی ڑکا تاز یی و کرام برک به آذ بیع أغطى و بهم اقب و بهم أت ڑل الق بهم يا آَم ۷ 


س 2ے ور 


منک اه (٣فَاجْعلَهُم‏ ای شُفَعَاءَ ک فانی آلَيِتٌ علی نفیتّی تما خف ا یب بهم آملا وا زد بھغ سائلا فد لکا 


سه 


‫َ 
8 


رن مئه الْحَطِيئهُ دا الله عر و جل بهم کناب علیه وَعَقَرَلَه 


##|ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام: در مورد آیه «و هنگامی که به فرشتگان كفتيم که به آدم سجده کنید 
سجده کردند به جز شیطان که خودداری کرد و تکبر ورزید و از کافران بود» فرمودند: خداوند متعال هر آن‌چه در زمين است 


را 


زمانی كه به فرشتگان كفت كه به آدم سجده كنيد برای شما خلق كرد. امام فرمود: و هنگامی که خداوند حسين عليه السلام و 
همراهانش را با سپاهیانی كه او را كشتند و سرش را حمل کردند امتحان کرد امام حسين به سپاهش گفت: شما از بيعت من 
آزادید پس به قبيله و دوستانتان بپیوندید و به اهل بيتش فرمود: شما نيز از من جدا شوید جراكه شما طاقت و تحمل دشمنان را 
به سبب زیادی آن‌ها و نيروهايشان ندارید. هدف آنان فقط من هستم پس مرا ت رک كنيد چراکه خداوند عز وجل از حسن 
نظرش مرا کمک و يارى می کند و تنهايم نمی گذارد؛ همان گونه كه درباره گذشتگان ياكمان نيز جنين كرد. 


سياهيان او را رها کردند ولی خانواده‌اش و نزدیکانش از ار وو و روڈ الاجد تراب 


ص: ۱۴۳۹ 


سپس فرمود اگر خودتان را برای آن‌چه که من خودم را برایش آماده کرده‌ام» مهيا ساخته‌اید يس بدانید که خداوند منازل 
شریفی به سبب تحمل سختی‌ها به بند گانش می بخشد و چنان جه به من و در گذشتگان خاندانم که من آخرین نفر از آنان 
هستم که زنده می‌مانم کراماتی اختصاس دهد که با آن تحمل سختی‌ها بر من آسان شود نیمی از اين کرامات خداوند متعال 
برای شماست و بدانید که دنیاه شیرین و تلخش رویاست. توجه و عنایت برای آخرت است و برنده کسی است که در آن جا 
پیروز شود و بدبخت کسی است که در آن جا بد بخت باشد. ای اولیا دوستداران و محبین! آيا من در ابتدای کار خودمان و 
کار شما با شما سخن نگفتم تا تحمل آن‌چه که شما به آن اقرار دارید برایتان آسان گردد؟ گفتند بله ای پسر رسول خدا. 
فرمود: خداوند متعال هنگامی که آدم را آفرید و او را از دیگران متمایز ساخت وهمه نام‌ها را به او آموخت و آن را بر 
فرشتگان عرضه کرد روح ينج تن: محمد و على و فاطمه و حسن و حسين علیهم السلام را در يشت آدم قرار داد و نورهای 
آنان در آفاق آسمان‌ها و حجاب‌ها و بهشت‌ها» کرسی و عرش می‌درخشید. يس خداوند فرشتگان را برای تکریم آدم به 


سجده كردن به او فرمان داد و او را برتری داد تا ظرفی باشد برای ارواحی که نورشان آفاق را فراگرفته است» يس سجده 
کردند به جز شیطان که امتناع ورزید برای جلال و عظمت خداوند تواضع و فروتتی کند و به نورهای ما اهل بيت تواضع کند 
در حالی که همه فرشتگان در برابر آن‌ها تواضع کردند. ولی شیطان كبر ورزید و خودداری کرد و به سب غرور و امتناعش از 


آنء از کافران شد. 


على بن حسين علیهما السلام می‌فرماید: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: ای بند گان خدا همانا آدم هنگامی که خداوند 
ارواح ما را از بالاترین نقطه عرش به يشت او منتقل کرد نوری که از صلبش ساطع می‌شد را دید ولی آن ارواح را نشناخت. 
گفت: خداوندا اين نورها کیستند؟ خداوند عز و جل فرمود: نورهای ارواحی هستند که آن‌ها را از رفیع ترين مکان عرشم به 
بشت تو انتقال دادم وبه همین دلیل فرشتگان را به سجده كردن به تو فرمان دادم تا آن که ظرفی برای آن اشباح باشی. آدم 
گفت: پرورد كارا ای کاش 


ص: ۱۵۰ 


آن را برای من آشکار می کردی. خداوند متعال فرمود: ای آدم به فراز عرش نگاه كن پس آدم نگاه كرد و نور ارواح ما از 
يشت آدم در بالای عرش قرار گرفت. سپس تصوير نور ارواح ما بر عرش نقش بست. همان‌طور كه صورت انسان در آيه 
صاف منعکس می‌شود. پس ارواح ما را دید و گفت اين ارواح كيستند؟ خداوند فرمود: ای آدم | ين ارواح بهترين آفریده‌ها و 
سیر یی پت یب نا اک 
دیگری على است و من على عظیم هستم و اسمی برای او از اسم خودم مشتق کردم . دیگری فاطمه است و من فاطر(شکافندہ) 
آسمان‌ها وزمین هستم. جدا کننده دشمنانم از رحمتم در روز قيامت و جدا کننده دوستدارانم از چیزهایی که بر آنان عارض 
می شود و مايه عيب و نقص ایشان می گردد. د بس از بين اسامی خود اسمی را برای او بیرون آوردم. دیگری حسن و حسین 
هستند. من محسن مجمل هستم که برای اين دو نفر نیز اسمی از اسم خودم بیرون کشیدم. این‌ها بر گزید گان و برترین آفریده.. 
هاى من هستند. به واسطه آنان می گیرم» می‌بخشم عقوبت می كنم و پاداش می‌دهم. پس ای آدم به واسطه این‌ها به من 
متوسل شو و هنگامی که مصیبتی بر تو وارد می‌شود آنان را شفیع خودت قرار ده؛ چرا که من به خودم س وگند می‌خورم که به 
واسطه آنان امیدی را نا اميد نمی كنم و سائلى را باز نمی گردانم. پس به همین دلیل هنگامی که اشتباهی از او سر زد خداوند 
عز و جل را به واسطه آنان خواند و توبه کرد و آمرزش طلبید. 


* | تر جمه | 


۷ھ ود چو 


الله له قا رب فانطزنیالی ؤم ب عون قَالَ لا ہر و قبت وسرت 
ارس لك فد من ریبک لد نار سا : یہ ہے ہے 


أقول و 228ھ" بن اوس فى سَعْدٍ الود وَأ بت فی صحف |ذریس علی ییا و آله و عَليه العَلَامُ فى ذ کر سُوَ E‏ 
۲ 0 


-١‏ ذروه العرش: آعلاه. 
۲ أى قاطعهم عن رحمتى. 
۳- أى أصابتكك داهیه. 


اوقا عم ا ختوث لَهُمْ تیا مضه یو یی ۱ تضی َمل لیم نیا و رسوا و جع له أؤلياء و كارا نکن انا اختوتها ی 

ال 3 اہ الت نی ذلك وه كحت فى عم کی لات له وا ایک (لايؤمي یذ و کیلک و رجلک و ودک 

آجمیین ادعب تالک من امتظرین إلى يزم الْوفْتٍ الوم ق م ال الله لدم م ار ی لا لمانک لین الک ون 

e‏ ره نامع سکم علیهع كما آر رَه الله انوا و علیک السام يَا آَم و 

رخ مه الله و بََكَائُه ال اللهُ عذه تیک با آَم وَ 7 تج تیک فبما هم إِلَى بزم الامو ثم کر شرح حلي رها م و شهاده 
قال 


4 7 


ما 3 


نظر آَم ای طائفه من ذریّته 15 أ نُورُهُمْ پشعی قال دم ما هَؤْلَاء 


aA 


یرک و ہج 3 ر 
e‏ بوبه و ال خ داه لله جل لاله 
فی 


قال مَوُلَاءِ لا من درک قال کم هم با رب 


کے 


ںا 


قا 


- 


ا 


CC 


و 
هُمْ ماه لف نب و أرِبَعَة و شون لت يع لو ون ملع اماق 


حمس عَشر تیا موسلا ال با رب فما بال ور مَذَا الأخير ير سَاطِعاً علی ا ُورهم جمِيعاً قال لفْضله علیهغ جمیعاً قال وَ مَنْ 0 


ہیں ھا عي 


رب و ما اه قال هذا مم یی زشولی 


2 
3 ۳ 


و أمينى و تُچیہی و نجلی و یرتی و ص فوتی و یی و حبيبى و خَليلى 3 


ا ہت 


حَلْقَى علی و هم ای و آتزشم عندی و أقَرَبُهُمْ منی و أعرَفهَم | و آرجشهع جلما و علماً و إيماناً و تق و صقا و با و 
ہے ےرہ .ہت ما دُونَهُمْ من خلائقی فى السَمَاوَاتِ و الأزض 
بایان به و الِْقْرَار ره قَآمِنْ به ا آَم ترذ مئی ره و مرل و فضلا و ورا و وقارا قَالَ آدغ مت 0 و بوشوله مُحَمّدٍ قال 
الله قذ أَوْحَدِتٌ لَك با دم و فد زذنک فضّ لا و كَرَامَهَ نت با کم وَل انا و الْمَْسَلِينَ و ایک محمد انه الانتام و الاشل و 
آوّل مَنْ تلشق الأزض عنه يَوْمَ القیامه وَ أوّل مَنْ یکی بخ بل وق اع رآ وب فا 
و ول من بخ لَه ول من تذل اه قد کیک به فا نت ابو متمد تال آم ال لذ جعل من یی نف 
هذه التضائل و م إلى اله و لا ده 8 دك اة 31 دم من أ حرج الله جل لاله من هره ه مِنْ جزهر ذَريتهِ ای 


یوم الْقيَامَهِ و اختیاره للمْطِيعِينَ و ٍغراضه عليه السلام عن الصا لَهُ سْبِحَائَهُ و ذ کر عَلَق حَوَّاءَ من ضلع آدَمَ عليه السلام (۱). 


**| ترجمه ]سید بن طاووس در سعد السعود نقل می کند: در صحف ادریس على نبینا و على آله و عليه السلام ديدم در ذ کر 
سژال شیطان و جواب خداوند آمده: ابلیس گفت: پرورد گارا مرا تا روزی که خلایق برانگیخته شوند مهلت بده فرمود: البته تا 
روز معلوم مهلت خواهی داشت. چرا که آن روزی است که در آن روز زمين را از کفرش و شرك و گناهان پاک می كنم و 
در اين وقت. بند گانی را برای خودم انتخاب می كنم که ایمان قلب‌هایشان را آزموده‌ام و از ورع و اخلااص» يقين» تقواء 
خشوع» صدق» بردباری» صبر و وقار» زهد در دنيا و رغبت به آنچه نزد من است پر کرده‌ام. آنان به حق دین‌دار هستند و 


ص: ۱۵۱ 


يقينا اولیای من هستند که برای آنان پیامبر بركزيده و فرد امین مورد رضایتی را اختیار کردم و او را پیامبری برای آنان قرار 
دادم. آنان را برای او دوستداران و یارانی قرار دادم و اين امتی است که آن را برای پیامبر بر گزیده و امین مورد رضایتم اختیار 
سپاهیان و سربازانت همگی را به هلاكت می‌رسانم. يس برو که تا آن وقت معلوم به تو مهلت داده می‌شود. سپس خداوند به 
آدم كفت برخیز و به اين فرشتگان که در برابرت هستند نگاه کن.پس همانا آنان از کسانی هستند که به تو سجده کردند. 
يس بگو سلام و رحمت خداوند بر شما باد. خداوند فرمود: ای آدم اين تحیت تو و ذریه تو به آنان بود تا روز قيامت. سپس 
نورشان می درخشید نگریست. آدم گفت: اینان کیستند؟ فرمود: اينان پیامبرانی از ذریه تو هستند. گفت: پرورد كارا آنان چند 
نفر هستند؟ گفت: آنان ۱۲۴ هزار پیامبر هستند كه از بين آنان ۳۱۵ پیامبر» مرسل هستند. كفت پرورد كارا چرا نور آخرین 
آنان بر نور بقیه ساطع است؟ فرمود: به سبب برتری او بر همه آنان. گفت: پرورد كارا اين پیامبر کیست و اسم او چیست؟ 
فرمود: محمد» پیامبر» فرستاده و امین من» نجیب. برترین و بر گزیده» دوست و هم‌نشین و بهترین مخلوق من» دوست داشتنی... 


رین 


نزدیک ترین فرد به من و با معرفت‌ترین مخلوقات است. از نظر حلم» علم» ايمان» يقين» صدقء نیکیء عفاف. عبادت» خشوع؛ 
ورع» صلح و اسلام بهترین است. از او پیمان حمل عرش را گرفتم و هیچ کسی در بين آن‌ها در آسمان‌ها و زمین به اندازه 
ایمان او اقرار به پیامبرش نیست. يس ای آدم به او ایمان بیاور که نزدیکی و منزلت و فضل و نور و وقارت نزد من افزون 
بگردد. آدم گفت: به خدا و رسولش محمد ایمان آوردم. خداوند فرمود: ای آدم بر تو واجب ساختم. تو اولین پیامبران و 
فرستاد گانی و پسرت محمد خاتم پیامران و فرستاد گان است و اولين کسی است که روز قيامت زمين از وجود او دو نیم مى.. 
شود واولين کسی اسٹ که و قادو من شوه یہ جا یگاہ ردد نی شرف کرهای هشت راف كريد و فرهای بهشت پزایشن 
گشوده شده و به آن وارد می‌شود. من نام او را كنيه تو قرار دادم و تو ابو محمد هستی. آدم گفت: شکر خدایی را که از ذریه 


من کسی را قرار داده که او را به اين فضایل برتری داده و در ورود به بهشت بر من پیشی دارد و من به او حسادت نمی کنم. 


سپس آن‌چه آدم مشاهده کرده بود را بیان کرد: از آن‌چه که خداوند جل جلاله از پشتش خارج کرده بود» از جوهر ذريه او 


ص: ۱۵۲ 


روز قیامت» و از گزینش او اطاعت کنند گان راء و روی گرداندن او از گناهکاران درگاهش و آفرینش حوا از پهلوی آدم 
عليه السلام. - . سعد السعود: ۳۶-۳۴ - 


| تر جمه | 

364 

فس. تفسیر الم م تنخ من نایم لاب أما ين أنديوم فهو من قل اجره لأخيرئقع أله جت وک ار و نشور وا 
هم یقول من قول دنام آ و و1 مرمع أن لا لوا فی أ مُوَايِهغ رحماً و لا يُغطوا مه حقا و آمَرُهُمْ آن لا 


شا على دارهم (01 أحَوْفهُع لى ال لضتعه عه لو ما عن نك انهم ول من قبل دیمان کاو على َال ر 35 ھا لَهُم وَ ٍن 
ہت - (۴)َ پر و بے یت و لد صَدَّقَ علیهغ بيس لبش اه 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: ۱ آنگاه از پیش رو بر آن‌ها می تازم» آیه. از پیش رو یعنی قبل از آخرت آ گاهشان می‌سازم 
كه نه بهشت و نه جهنم و نه رستاخيزى در كار نيست؛ اما دريشت سر آنان می گوید: در دنيايشان به آنان فرمان می‌دهم كه به 
جمع اموال بپردازند و دستور می دھم که در اموالشان» خویشاوندان را در نظر نگیرند و از آن حقى را ندهند. به آنان فرمان 
می‌دهم که به برادرانشان انفاق نکنند و آنان را از فقر و تتگدستی می‌ترسانم و اما درباره ایمانشان می گوید: در باره دینشان؛ 


اگر در گمراهی باشند آن را برای آن‌ها زینت می‌دهم و اگر در راہ هدایت باشند آن‌ها را از 


اين راه خارج می‌سازم و درباره ویژگی‌های آنان می گوید: درباره شهوات و لذت‌ها» خداوند می‌فرماید: «و بر آن‌ها گمان 
شیطان صدق می کند». 


در آیه: «اخرج منها مذوماً مدحوراً: یعنی از بهشت بیرون برو که تو نکوهیده و رانده در گاہ مایی». مذموم یعنی دارای عیب و 
نقص و مدحور یعنی افتاده در جهنم. - . تفسیر قمی : ۲۱۲ - 
* | تر جمه | 


«YA» 


3 لق عو 


فس» ته تفسیر القمی مِنْ صَنْصالٍ كَالَ الْمَاءِالْممَصَلْصِلٍ بالطین - مِنْ خما مسون قال ما مر ل أبُو ئلیس (2). 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم : «از گل خشک» گفت: آب گل آلود مخلوط با خاک « از گل و لای بدبود» كفت گل و 


لای کهنه متغیر «و الجان» گفت: ابوابلیس. -. تفسیر قمی : ۳۵۱ - 


| تر جمه | 
۲۹ 


فس, تفسير القمى مُحَمَدٌ بن أَحْمَدَ بن ثابت عَن الْقَاسِم بن اشعاعیل الهاشتمی عَنْ مُحمّدِ بن سيار عن الْحْسَين بن المختار عَنْ 


۳ م بیده لم يحت فى آدم أنه عَلقَةُ بيده فیقول ما مک أنْ 


ل مله 
2 


ين" “حم امي 


أبى بص یر عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: لَوْ أنَّ الله لیا 


وه 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام می فرماید: اگر خداوند همه خلق را با دستش می آفریدء درباره آدم 
حجت نمی آورد كه او را با دستش خلق كرده است يس می كويد «چه جيز مانع شد و تو را واداشت كه بر آنجه با دستم 
آفريدم سجده نکنی؟» آیا فكر می کنی که خداوند همه جيز را با دستش برمی‌انگیزد؟ - . تفسير قمى : ۵۷۳ - 


#* | ترجمه | 


بيان 


أ فتری الله أنما ذكر ذلك لثلا يحمل اليد على الحقيقه أو المعنى أنه لو كان خلقه تعالى الأشياء بالجوارح لكان خلق الجميع بها 
فلا وجه للاختصاص. 


ص: ۱۵۳ 


۳۶ -۳۴ سعد السعود:‎ -١ 

۲- فى المصدر: ذراريهم و اخوانهم و اخوفهم اه. م. 

۳- فى نسخه: و اخوفهم الضيقه. أى سوء الحال و الفقر. 

۴- فى نسخه: و ان كانوا على الهدى جهدت عليهم حتّی اخرجهم منه. م. 
۵- تفسير الَمی: ۲۱۲. م. 


۶- تفسیر القميّ: ۳۵۱ م. 
۷- تفسير القَمی: ۵۷۳. و فى نسخه: أ فترى ينعت الاشیاء بیده. 


*#[تر جمه |«أفترى الله) را فقط به اين خاطر ذکر کرده است تا دست حمل بر حقيقت نشود يا معنا این است که اگر خداوند 
متعال همه اشیاء را با اعضا و جوارح خلق کرده بود» يس همه آفریده‌ها را با آن اعضا خلق کرده است و اختصاص - به آدم 


در این آیه - هیچ وجهی نداشت 


ص: ۱۵۳ 
* | تر جمه | 


۳۰ 


فس؛ تفسیر ته تفسير القمی آبی ۶ ین ميد بن أبى سيد لداع إشرڪاق بن جریر تال قال او عو الله عليه السلام ی شین ےنٹول 
ضر ححابك فی قول لیس - - یی من نار وه من یت أت ذ فداک قد قال ذَلِك و ذَكَرَهُ اللهُ فى کتابهقال کذّب با 


ەر 


۱ اف ما عق الل إا ین ین ال ال الل الى جعل تکم من ار اضر نار آم ته ودود حل اله ین ذلك 


م2 


الَا من تلکک امت و وال 1 من ن طین(۳). 


| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام به اسحاق‌بن جرير مىفرمايد: ياران تو درباره گفته شیطان «من را از 
آتش و او را از خاک آفریدی» جه می گویند؟ گفتم فدايت شوم او این را گفته و خداوند نيز در کتابش آن را ذکر كرده 
است. گفت: ای اسحاق دروغ كفت خداوند او را نیافرید مگر از خاک سپس گت خداوند فرمود: « همو که برایتان در 
درخت سبزفام اخگر نهاد كه از آن [چون نیازتان افتد] آتش می افروزید». خداوند او را از این آتش و از این درخت آفرید و 


اصل اين درخت از خاک است. -. تفسیر قمی: ۵۷۳ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


a 
الله تارك و تعالی إلى یم اف الْمَعْلُوم قال : لت امغلوم َو تیه شول الله صلی الله عليه و آله عَلَى الصّحْرَِ ای‎ 


رح ر 
2 5 کے کے 


ال عَلی بن إِثراجیم كَفَالَ الله ای الک تفعل دإ لک وال أف له مان جهنم منک و مِمَنْ تبعک مِنْهُمْ أْجْمَعِينَ (۴) 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام درباره سخن خداوند « تا روز [و] وقت معلوم» كفت يوم وقت 


المعلوم» روزى است که رسول خدا او را بر صخره‌ای كه در بيت المقدس است. ذبح می کند. 


على بن ابراهيم گفت: خداوند فرمود: «حق» يعنى تو اين كار را انجام می‌دهی؛ و من حق را به تو می گویم: «كه جهنم را از تو 
و كسانى كه از تو تبعيت می کنند» پر می كنم). - . تفسير قمى: ۵۷۳ - 


3 o 


قال البیضاوی فى قوله تعالی فَالْحَقَ و الْحَقَّ آقول أى فأحق الحق و آقوله و قيل إن الحق اسم الله و نصبه بحذف حرف القسم و 
جوابه ان و ما بینهما اعتراض و قرأ عاصم و حمزه برفع الأول على الابتداء أى الحق یمینی أو قسمی أو الخبر أى آنا الحق 
انتهی (۵). 


آقول: ما ذکره على بن إبراهيم يصح على القراء تین فلا تغفل. 
ص: ۱۵۴ 


۱- الحدیث مجهول بسعد بن آبی سعید. 
۲- تفسیر القَمَىَ: ص ۵۷۳ م. 

٣‏ و هو عند ظهور المهدی عليه السلام. 
۴- تفسیر القَمَىَ: ص ۵۷۳. م. 

۵- آنوار التنزيل ج ۲: ۱۴۲. 


*#[ترجمه ابیضاوی درباره سخن خداوند متعال «حق [از من] است و حق را می گویم » گفت: یعنی حق را محقق کرده و حق 
را می گویم. و گفته شده: حق اسم خدا است و نصب گرفته به سبب حذف حرف قسم و جوابش «پر می کنم» است. در اين 
زمینه اخلاف نظر وجود دارد. عاصمم و حمزه با رفع اول به سبب مبتدا بودنش خوانده‌اند يعنى حق قسم و سوگند من است يا 


خبر است يعنى من حق هستم. پایان. - . انوار التتزیل ۲: ۲ - 

می گویم: آنچه على بن ابراهیم ذکر کرده بنا بر هر دو قرائت صحیح است. يس غافل نشو. 
ص: ۱۵۴ 

**| تر جمه | 

باب ۳ ارتکاب ترک الأولى و معناه و كيفيته و کیفیه قبول توبته و الکلمات التی تلقاها من ر به 
الآيات 


الق واا با کا اشیکن آنت و روک الک و اد منها وا ت کار اهارا کا اطا 
ََرَلَّهُمَا مان عَنْها فأَحْرَجَهُما ما كانا فيه و تا اقبطوا بعش کم إيغض عَدُوٌ و كم فى الَْرْض مر و متام إلى جين» « کلئی 
آ2 وخ وق کات ساب علر افو اقواب زی د لقلا ينها ج 00اک نی قد کر تع شات تلا َو 
علیهغ و لا هُمْ يَحْرَنُونَ(8-0) 

الأعراف: «و یا 257 اشیکن نت و روک الک ْکلا ین غیت ششما وله قربا هذه الشّجَرَةَ کون مِنّ الطَّالِمِينَ * فَوَسْوَسَ لَهُمَا 
الشبطانٌ فون دی اما ژوری عتما ون مَوآتهما و قان ما اکا رَبُكما عَنْ هذه السَّجرَهِ ِا أنْ تکونا ملکین أو تکونا ین 
الخالدین و قَاسَمَهما ی لُک لین اناصجین: 4 فَدَلَاهُما زور فما ذاق الشَّجَرَه لے ات جها و طفقا يَخْصفَانٍ عَلَِھما من 
وَرَقِ اجه و ناداهما رب الع آلهکما ء عَنْ تلکما اجه و آقل تکما إنَّ النَّيطانَ لما عَدُوٌ مين ٭ قالا رَيّنا طلغنا سنا و إِنْ لم 
تغفز لنا و وعمنا العراق من و * قال اشبطوا بغ بغ کم لیقض عردو و لکم فى رض متفر و مناغ إلى جين #قال فيها 


تخیزن و فیها تموتون وَ منها تَعْرَجُونٌ(۲۵-۱۹) 
(و قال تعالى): «یا بَنِى آدَمَ لا يفتتنكم الشیطان كما أخرَج أَبَوَيْكم من الْجَنْه 23 عَنْهُما لباسَهُما لریَهُما سَوآتهما»(۲۷) 


فا أَ عهمذنا ری آ5ع ین بل لوو ول وڈ له عَژما ٭و اد نا لْملانکه اش م وال لیس أبى 
دمن هذا عَدُوٌ أ لک و اجک فلا بُحخرجکما من اجه تتشفی» * و لكك ألا ٥‏ فرع یا ول و ۳ 
تَضحی» فَوَسْوَسَ هلان قالَ يا با آ5م عل كلك على کرو اكد و ملك لا بیلی٭ 


سک 


2 


ص: ۱۵۵ 


ہج ہرود دج یی آم رَبَهُ فَعَوى + »نم اجتّباة ره كنات عليه و 


ال افبط مها بجعا بف کم لبغض عَدو ما ا تی ET‏ 
0 لَه مَعِيسَهَ صَنُکا»(۱۲۴-۱۱۵) 


info‏ 828 ۔''۔ وَإذ قلا للَملائكه اد َس جوا إلا !ليس یی واش كبر وکان من الکافرین * وقلا یا آَم اشكن 
أنتٌ وروک الْجِنّه و كلا مِٹھا زعدا عیب کت اش ولا ترا ا کو ا الال فرلا الاد عَنها ا 
ما کانا فيه نا بطو بغ کم ل ی دو وم یف تع وا إل جين و تہ دم من رَبّه كلمَاتٍ فتاب عَليه اه 

ہُو الاب الرّحِيمُ : ٭ انا امبطوأ منوا جیما اما ینک نی دی فمن تع یدای فلا حَوْفٌ عَلیهغ ولا هُمْ يَخْرَّنُونَ. -. بقره/ 
۳۸-۳۵ - 


زو كفتيم ای آدم خود وهمسرت درا ين باغ سکونت كير| ب بد] و از هر کجای آن خواهید فراوان بخورید و[لی] به اين درخت 
نزديكك نشويد كه از ستمكاران خواهيد بود* يس شيطان هر دو را از آن بلغزانيد و از آنچه در آن بودند ايشان را به درآورد و 
فرموديم فرود آیید شما دشمن همديكريد و برای شما در زمين قراركاه و تا جندى برخوردارى خواهد بود سپس آدم از 
پرورد گارش کلماتی را دريافت نمود و [خدا] بر او ببخشود آرى اواست که | توبه يذير مهربان است* فرموديم جملگی از آن 


شد ؟ 


- یا آم ارک أنت وژویجک ال فكلا ین حت بشما ولا تفربا ةذه اجره 4 کتکونا من امین * فوسو لَهُمَا السَّتِطَانٌ 
کدی ھا عا ژوری ھا ین سوءانهعا وكا ما ا كما رفكها عن جو انیس إلا أن تکونا ملکین أو تکونا من الاين + 
وات مهما ای كما ین ااصحین ‏ * لاما زور لا دق جره بٿ لها موءهما وطفقّا یخصفان علیهما من ورق ال 
وَنَادَاهُمَ ا رهم با أوكترا عن تلکتا اجره ول کم لین لکما و ین * الا ربا طلما نشکا وان لم تفر لا 
توعتتا کون من الْخاسرین * َال امب وأ بَضْكمْ ليغض عَدُوٌ وَلکم فى الأذض مت صقر سر ومع الی جين ؛ * قال فیها تَحْيَوْنَ وَفيهًا 


تقووة وفنها کح خن تیاعر ات / ۲۵۹۲۱۹ 


ژو ای آدم تو با جفت خويش ش در آن باغ سکونت كير و از هر جا که خواهید بخورید و[لی ] به اين درخت نزديكك مشوید که 
از ستمکاران خواهید شد* يس شیطان آن دو را وسوسه کرد تا آنچه را از عورتهایشان برایشان پوشیده مانده بود برای آنان 
نمایان گرداند و كفت پرورد گارتان شما را از ای بن درخت منع نکرد جز [براى] آنکه [مبادا] دو فرشته گردید يا از [زمره] 
جاودانان شوید* و برای آن دو س وگند ياد کرد که من قطعا از خیرخواهان شما هستم* يس آن دو را با فریب به سقوط 
کشانید يس چون آن دو از [ميوه] آن درخت [ممنوع ] چشیدند برهنگی هایشان بر آنان آشکار شد و به چسبانیدن بركك[هاى 
درختان] بهشت بر خود آغاز کردند و پرورد گارشان بر آن دو بانگ بر زد مگر شما را اڑا ین درخت منع نکردم و به شما 
حر یں سی ہر وو سے و رس یہ 
و به ما رحم نکنی مسلما از زيانكاران خواهیم بود؛ ہ فرمود فرود آیید که بعضى از شما دشمن بعضى [دیگر]ید و برای شما در 
زمين تا هنگامی [معین ] قرا رگاه و برخورداری است* فرمود در آن زند گی می كنيد و در آن می میرید و از آن برانگیخته 


5 نی كه لا بت كم الميطان كما أخرج نکم من ال تزع عَنهما لا ما ریما سز انها مراکم ہُو 


00 وه إن علا سین أؤلياء للذيق لا لیئر 5ات اعراف/ ۲۷ - 


ص: ۲۰۴ 


(ای فرزندان آدم زنهار تا شيطان شما را به فتنه نیندازد چنانکه يدر و مادر شما را از بهشت بیرون راند و لباسشان را از ايشان 
بركند تا عورتهایشان را بر آنان نمایان کند در حقيقت او و قبیله اش شما را از آنجا که آنها را نمی بينيد می بینند ما شياطين را 


دوستان کسانی قرار دادیم که انماث نمی آورند) 


- وَلَقَدُ عهد هد ی آ5م من قبل قیتی وم نجذ ا له عَزما * وإ فا للملانکه اشجذوا لدم فسجدوا إا اپلیس أَبَى * فَقََا یا دم ان 
OE‏ د ولژزجک تا رما من اجه ی ؛ ٥‏ ِب لک تجو فها و تجری * ہرانک لا تفا فيها ولا تضحی ٭ 


نوس یه السیطانْ قال یا دم هَل آَدلک علی شجره لح وملک لا بیلی * فا کلا منها فبدث لَهُمَا سَوْآتَهُمَا وَطفقا حص مان 
علیهما من وَرَقٍ له وعقی آ5م رب ی * تم اجتباة رقاب علیه وهی + »کال فیط ها جميعا بض کم ليفض لبغض عَدَةٌ فَإمًا 


و 
3 


27 ی مُدی فمن امع ای فا بضل ولا َشمّی : * وَمَنْ آغرض عَن ذکری فَإنَّ لَهُ مَعِيَهُ ص دكا نره وم الْقَيَامَهِ عَمَى. 
-. طه/ ۱۲۴-۱۱۵ - 


و به يقين پیش از این با آدم پیمان بستيم و[لی آن را] فراموش كرد و برای او عزمى [استوار] نيافتيم * و [یاد كن] هنگامی را 
که به فرشتگان كفتيم برای آدم سجده كنيد يس جز ابليس که سر باز زد [همه] سجده كردند * يس كفتيم ای آدم در 
حقیقت اين [ابلیس] برای تو و همسرت دشمنی [خطرناک] است زنهار تا شما را از بهشت به در نکند تا تيره بخت گردی * در 
حقيقت برای تو در آنجا این [امتياز] است که نه گرسنه می شوی و نه برهنه می مانی* و [هم] اينكه در آنجا نه تشنه می 
گردی و نه آفتاب زده * يس شیطان او را وسوسه کرد كفت ای آدم آيا تو را به درخت جاودانگی و ملکی که زایل نمی 


شود راه نمایم 
ص: ۱۵۵ 


آنگاه از آن [درخت ممنوع] خوردند و برهنگی آنان برایشان نمایان شد و شروع کردند به چسبانیدن بر گهای بهشت بر خود و 
[این گونه] آدم به پرورد گار خود عصیان ورزید و بیراهه رفت * سپس پرورد كارش او را بر گزید و بر او ببخشود و [وی را] 


هدایت کرد * فرمود همگی از آن [مة مقام ] فرود آیید در حالی که بعضی از شما دشمن بعضی دیگر است 


يس اگر برای شما از جانب من رهنمودی رسد هر کس از هدایتم پیروی کند نه گمراه می شود و نه تيره بخت* و هر کس از 
ياد من دل بگرداند در حقیقت زند گی تنگ [و سختی] خواهد داشت و روز رستاخیز او را نابینا محشور می کنیم ] 


٭٭| تر جمه | 


یھ 


کر 


قال الطبرسی رحمه الله: اشكن أَنْتٌ و روجک الْجَنّهَ أى اتخذاها مسکنا و روی عن ابن عباس و ابن مسعود أنه لما آخرج إبليس 
من الجنه و لعن بقى آدم وحده فاستوحش إذ ليس معه من يسكن إليه فخلقت حواء ليسكن إليها. 


و روی أن الله تعالی ألقى على آدم النوم و أخذ منه ضلعا فخلق منه حواء فاستيقظ آدم فإذا عند رأسه امرآه فسألها من آنت قالت 
امرأه قال لم خلقت قال لتسکن إلى فقالت الملائکه ما اسمها يا آدم فقال حواء قالوا و لم سميت حواء قال لأنها خلقت من حى 
فعندها قال الله اشكن نت و روج اجه و قيل إنها خلقت قبل أن يسكن آدم الجنه ثم أدخلا معا الجنه.. 


و فى كتاب النبوه أن الله تعالى خلق آدم من الطين و خلق حواء من آدم فهمه الرجال الماء و الطين و همه النساء الرجال. 


قال أهل التحقيق ليس يمتنع أن يخلق الله حواء من جمله جسد آدم بعد أن لا يكون مما لا يتم الحى حيا إلا معه لن ما هذه 
صفته لا يجوز أن ينقل إلى غيره أو يخلق منه حى آخر من حيث يؤدى إلى أن لا يمكن إيصال الثواب إلى مستحقه (١)رَعَداً‏ 
أى كثيرا واسعا لا۔عناء فيه و لا ربا هذء الشَّجَرَهَ أى لا تأكلا منها و هو المروى عن الباقر عليه السلام و كان هذا نهى تنزيه 
تکونا من الطَالِِينَ يجوز أن يقال لمن يبخس نفسه الثواب (1)إنه ظالم لنفسه رما أى حملهما على الزله عَنْها أى عن الجنه 
فا ایکا كان نی اسر له اح اه او القاسر ھا 


ص: 6 


-١‏ و لکن قد عرفت قبل ذلك أن التحقیق أن حواه خلقت من فاضل طينه آدم عليه السلام. 
۲- أو يتركك الراحه و بختار المشقه. 


آخرج من الجنه لا على وجه العقوبه بل لأن المصلحه قد تغيرت بتناوله من الشجره فاقتضت الحکمه إهباطه إلى الأرض و ابتلاءه 
و التکلیف بالمشقه و سلبه ما آلبسه من ثياب الجنه لأن إنعامه بذلک كان على وجه التفضل و الامتنان فله أن یمنع ذلك تشدیدا 
لبلوی و الامتحان كما له أن يفقر بعد الاغناء و يميت بعد الاحباء و يسقم بعد الصحه و فنا ابطوا الخطاب لادم و حواء و 
إبليس و إن كان إبليس قد آخرج قبل ذلك لأنهم قد اجتمعوا فى الهبوط و إن كانت أوقاتهم متفرقه و قيل أراد آدم و حواء و 
الحيه و قبل أراد آدم و حواء و ذريتهما و قيل خاطب الاثنين خطاب الجمع بش كم لِبغض عِدُوٌ يعنى آدم و ذريته و إبلیس و 
ذريته مر أى مقر و مقام و ثبوت و متاح أى استمتاع إلى جين أى إلى الموت أو إلى القيامه قى أى قبل و أخذ من رب 
کلمات و أغنى قوله قَتَلَقَى عن أن يقول فرغب إلى الله بهن أو سأله بحقهن لأمن التلقی يفيد ذلك و اختلف فى الكلمات فقيل 
هی قوله رَيّنا طَلَمنا مُت نا الآيه و قيل ھی قوله اللهم لا إله إلا أنت سبحانكك و بحمدک رب إِنّى ظَلَمْتٌ یی فَاغْفِوْ لی نک 
خير الغافرين اللهم لا له إلا أنت سبحانک و بحمدك رب إنى ظلمت نفسى فتب على اک أَنْتّ لاب لحم و هو المروى 
عن الباقر عليه السلام و قيل بل هی سبحان الله و الحمد لله و لا إله إلا الله و الله أكبر و قيل و هی روايه تختص بأهل البيت عليهم 
السلام إن آدم رأى مكتوبا على العرش أسماء مكرمه معظمه فسأل عنها فقيل له هذه أسماء أجله الخلق عند الله منزله و الأسماء 
محمد و على و فاطمه و الحسن و الحسين عليهم السلام فتوسل آدم إلى ربه بهم فى قبول توبته و رفع منزلته قَتابَ عَليهِ أى تاب 
آدم فتاب الله عليه أى قبل توبته و قيل أى وفقه للتوبه و هداه إليها اه ہُو الاب أى كثير القبول للتوبه و إنما قال فتاب عَلَئِهِ و لم 
يقل عليهما لأنه اختصر و حذف للإيجاز و التغليب و قال الحسن لم يخلق الله آدم إلا للأرض (۱)و لو لم يعص لأ-خرجه إلى 
الأرض على غير تلكك الحال و قال غيره يجوز أن يكون خلقه للأرض إن عصى و لغيرها إن لم يعص و هو الأقوى 


ص: ۱۵۷ 


۱- يدل على ذلک قوله تعالی: ١و‏ إِذْ قال ریک للملانکه نی جاعل فی الأَرْض حِیفة» و على الثانى قوله تعالی: اقلا يُحْرِجَتّكما 


o‏ ت 
8 الي 50-3 
عرق كد کی 


ُا افبطوا قيل الهبوط الأول من الجنه إلى السماء و هذا من السماء إلى الأرض و قيل إنما كرر للتأكيد و قیل لاختلاف الحالین 
فقد بين بالأول أن الاهباط |نما كان حال عداوه بعضهم لبعض و بهذا أن الاهباط للابتلاء و التکلیف فَإمًا اكم مِنّى هُدی أى 
بیان و دلاله و قيل آنبیاء و رسل و على الأخير یکون الخطاب فى اهبطوا لادم و حواء و ذريتهما فَمَنْ تع مدای أى اقتدى برسلی 
فلا وف عَلیهم فى القيامه من العقاب و لا هُمْ يَحَرنُونَ على فوات الثواب (1). 


لیندی لَهُما قال البیضاوی أى لیظهر لهما و اللام للعاقبه أو للغرض على أنه آراد أيضا بوسوسته أن یسوآهما بانکشاف عورتهما و 
لذلک عبر عنها بالسوءه ما وُورِىَ عَنْهُما من سَوآتھما أى ما غطى عنهما من عوراتهما و كانا لا يريانها من آنفسهما و لا أحدهما 
من الآخر لآ تکونا إلا كراهه أن تکونا کین أو تکونا من الاين الذين لا يموتون أو بخلدون فى الجنه و استدل به على 
فضل الملاائكه على الأنبياء و جوابه أنه كان من المعلوم أن الحقائق لا تنقلب و إنما كان رغبتهما فى أن يحصل لهما أيضا ما 
للملائكه من الكمالات الفطريه و الاستغناء عن الأطعمه و الأشربه و ذلك لا يدل على فضلهم مطلقا وَ قاسَمَهُما أى أقسم لهما و 
آخرجه على زنه المفاعله للمبالغه و قيل أقسم لهما بالقبول و قيل أقسما عليه بالله إنه لَمِنَ الاصدحین و أقسم لهما فجعل ذلكك 
مقاسمه فد لاما فتزلهما إلى الأكل من الشجره نبه یه على أنه أغيطهما ذلك من درجه غاليه إلى رتبه سال فان التدلیه و الادلاء 
إرسال الشی ء من أعلى إلى أسفل بغرُور بما غرهما به من القسم فانهما ظنا أن أحدا لا بحلف بالله كاذبا أو متلبسین بغرور (5). 


لا انا چ قال الطبرسی أت ابندءا بالا کل و نالا متها شيا بسیرا على خرف شدید يدث لهسا هوا عا قال الکلبی فلما أله 
منها تهافت لباسهما عنهما فأبصر کل منهما سوءه صاحبه فاستحیا و طفقا یَخصفان علیهما من وَرَقِ الْجَنَهِ أى أخذا 


ص: ۱۵۸ 


۲- آنوار التتزیل ج ۱: 1۶۱. م. 


يجعلا-ن ورقه على ورقه لیسترا سو آتھما و قیل جعلا۔ يرقعان و بصلان علیهما من ورق الجنه و هو ورق التين حتی صار كهيئه 
الوب و الخصف آصله الضم و الجمع و منه خصف النعل ظَلَمْنا سنا أى بخسناها الثواب (۱)بترک المندوب إليه و قيل ظلمنا 
آنفسنا بالنزول إلى الأمرض و مفارقه العیش الرغد و إِنْ لم تَغْفْوْ لنا أى و إن تستر علینا و تَرّحَمنا أى و لم تتفضل علینا بنعمتكك 


التی تتم بها ما فوتناه نفوسنا من الثواب کون مِنَ الخاسرین أى ممن خسر و لم يربح (5). 


كما آخرج أَََيِكُمْ نسب الاخراج إليه لما كان باغوائه با ما قيل كان لباسهما الظفر (۳)عن ابن عباس أى کان شبه الظفر و 
على خلقته و قيل كان نورا عن وهب. (۴)و لَقَدْ عهذنا إلى آدَمَ مِنْ قبل أى أمرناه و أوصينا إليه أن لا يقرب الشجره فيد أى 
فترک الأمر و لَمْ نَجدْ له عَرْماً ثابتا و قیل فنسی من النسیان وَلَمْ نَجدْ لَهُ عَرْماً على الذنب لأنه لم يتعمد ی أى فتقع فى تعب 
العمل و كد الاكتساب و النفقه على زوجتكك و لذلكك قال قَتَشْقَى و لم يقل فتشقیا و قیل لأن أمرهما فى السبب واحد فاستوى 
حكمهما و قيل ليستقيم رءوس الآى قال ابن جبير أهبط على آدم ثور أحمر فكان يحرث عليه و يرشح العرق عن جبينه فذلكك 
هو الشقاوه إنَّ ک الَا تجو فيها و لا تغرى أى فى الجنه لسعه طعامها و ثيابها و نک لا تما فیها و لا تضحی أى لا تعطش و 
لا يصيبك حر الشمس فإنه ليس فى الجنه شمس و إنما فيها ضياء و نور و ظل ممدود لی شَجِرَهِ الْخْلْدِ أى من أكل منها لم 
يمت و مک لا-یتلی جديد لا- ينفى و عصی آَم رَبَهُ فَعَُوى أى خالف ما أمره به ربه فخاب من ثوابه ثم ابا رب أى اختارہ 
للرساله قتاب عليه و دی أى قبل توبته و هداه إلى ذكره أو إلى الكلمات التى تلقاها منه قال اقبطا يعنى آدم و حواء قلا يفل 


أى فی الدنيا و لا يَشّْقَى أى فى الآخره 
ص: ۱۵٩‏ 


۱- أى نقصناها. 


۳- فى النهايه: كان لباس آدم من ظفر أى شی ء يشبه الظفر فى بياضه و صفائه و كثافته. 


فا لَهُ مَعِيسَهُ ضَنْكاً أى عيشا ضیقا فى الدنیا أو هو عذاب القبر أو طعام الضریع و الزقوم فى جهنم (۱). 


**[ترجمه آطبری می گوید: «تو و همسرت در جنت ساكن شوید» يعنى بهشت را محل سكونت خودتان قرار دهيد. از ابن 
عباس و ابن مسعود روايت شده كه هنگامی كه شيطان از بهشت رانده و مورد لعن واقع شدء آدم تنها شد و احساس وحشت 
کرد زيرا کسی نبود که با او زند کی کند. بنابراین حوا براغ اینکه در کنارش زند گی کند: خلق شد. و آمده است که خداوند» 
خواب را برآدم چیره کرد و از پهلوی او حوا را خلق کرد. هنگامی که آدم از خواب بیدار شدء در كنار سرش زنی را دید از 
الا لي تد سس 
اسم او چیست ای آدم. ؟ گفت: حوا. گفتند: جرا او را حوا ناميدى؟ گفت: بخاطر اينكه او از یک «حی» (موجود زنده) آفريده 
شد. يس در اين هنكام خداوند فرمود: «تو و همسرت در بهشت ساکن شوید» و گفته شده که او - حوا - قبل از سکونت آدم 


در بهشت آفریده شده بود سپس هر دو وارد بهشت شدند. 


در کتاب النبوه آمده است که خداوند متعال» آدم را از خاک آفرید و حوا را از آدم آفرید. يس همت مردان آب و خاک 


است و همت زنان» مردان هستندك. 


اهل تحقیق می گویند: ممتنع نیست که خداوند حوا را از همه بدن آدم آفریده باشد البته نباید آن چیزی باشد که قوام موجود 
زنده به آن است. زیرا چنین چیزی - مايه حیات - نمی‌تواند به دیگری منتقل شود يا موجود زنده دیگری از آن خلق شود زیرا 
به این منجر می شود که رساندن واب به مستحق آن ممکن نباشد «رغداً» یعنی زياد و وسیع طوری که سختی و رنجی در آن 
یست. «به اين درخت نزديكك نشوید يعنى از آن نخوريد و اب ا ا ہی 


ظلم می کند. (پس آن دو را دچار لغزش کردا بعنی آن دو را وادار به لغزش کرد. «پس آن دو را از جايى که در آن بودند 
بیرون کردا د یعنی از نعمت و راحتی بیرون راند يا از جنت يا اطاعت خارج کرد. 
ص: ۱۵۶ 


آدم به خاطر عقوبت از بهشت اخراج نشد بلکه مصلحت. به سبب خوردن از آن درخت تغییر کرد و حکمت بر این قرار 
گرفت که به زميق فرود آید و مورد آزمایش و سختی قرار بگیرد و آنچه از لباس بهشتی پوشیده بودند از آنان سلب شد چرا 
که نعمت دادن خداوند در اين مورد به خاطر تفضل و امتنان بود يس اين حق را داشت که به خاطر شدت امتحان و آزمايش» 
آن را منع کند همانگونه که می‌تواند بعد از ثروت دادن فقیر كند و بعد از زنده كردن بميراند و بعد از سلامتی بیمار کند. 
«گفتیم فرود آیید» خطاب به آدم و حوا و شیطان است. اگرچه شیطان قبل از آن بیرون رانده شده بود اما همه آن‌ها اگرچه در 
زمانهای مختلف» همگی در فرود آمدن به زمین اث شترا کت دارند. و گفته شده منظور آدم و حوا و مار است. و گفته شده منظور 
8ی۱0 
جو دیگر هستید» بعنی آدم و ذریه‌اش با شيطان و ذريهاش. «مستقر» یعنی استقرار ساقته و اقامت يافته و ثابت «متاع» يعنى 


لذت جويى «الی حين: تا زمان» يعنى تا مرگ و روز قیامت. «فتلقی: دريافت کردا یعنی كرفت و يذيرفت. «از پروردگارت 


کلماتی را» يعنى غنی شد. اين بخش از آيه «فتلقی» يعنى به واسطه آنان به خداوند متمایل شد يا به حق آنان از او درخواست 
کرد چرا که «تلقی» اين معنا را می‌دهد و در کلمات اختلاف شده است. و گفته شده منظور اين سخن خداوند است: 
«پرورد گارا بر خودمان ظلم کردیم» آیه. و گفته شده: منظور این سخن آدم عليه السلام است: «بار خدایا جز تو خدایی نیست و 
تو منزهی و تو را ستايش می کنم. پرورد كارا همانا من به خودم ظلم کردم يس مرا ببخش که همانا تو بهترین بخشند گانی. بار 
خدایا جز تو خدایی نیست و تو منزهی و تو را ستایش می کنم. پرورد گارا همانا من به خودم ظلم کردم يس مرا ببخش که 
همانا تو بسیار توبه‌پذیر مهربان است» و اين از امام باقر عليه السلام روایت شده است و گفته شده: منظور اين سخن بوده است 
«سبحان الله و الحمدالل و لا اله الا الله و الله اکبر» و گفته شده: - اين روایت به اهل بيت علیهم السلام اختصاص دارد-. آدم 
عليه السلام اين نام‌های مکرم را به صورت مکتوب بر عرش دید و درباره آن‌ها پرسید و به او گفته شد که اين نام‌ها والاترین 
مخلوقات نزد خدا هستند و آن نام‌ها محمد. على» فاطمه. حسن» حسين علیهم السلام هستند. پس آدم به‌واسطه آن‌ها به 
خداوند متوسل شد كه توبه‌اش را بپذیرد و جایگاهش بالاتر رود. «فتاب علیه» یعنی آدم توبه كرد و خداوند توبه او را پذیرفت. 
و گفته شده با توبه او موافقت كرد و او را به سمت آن هدایت نمود. «انه هوالتواب: همانا او همان بسیار توبه‌پذیر است» یعنی 
خداوند بسیار توبه‌پذیر است. و خداوند فرموده: «فتاب علیه: یعنی فقط بر آدم» و نگفته است «علیهما: بر آن دو» چراکه به اين 
صورت مختصرتر است و برای ایجاز و غلبه دادن مذکر بر مؤنث آورده شده است. حسن گفت: خداوند آدم را خلق نکرد 
1ج سو وت وی تہج رخ 
نیز گفته‌اند: جایز است که آفرینش او برای زميق باشد ا گر گناه کند. و اگر گناہ نمی کرد يراق چیزی غیر از زميق باشد و ایی 


ص: ۱۵۷ 


«قلنا اهبطوا: كفتيم فرود آیید» گفته شده هبوط اولء از بهشت به آسمان بود و این هبوط از آسمان به زمين بود و گفته شده 
که اين برای تا کید تکرار شده است. و گفته شده كه به دلیل وجود اختلاف بين اين دو حالت تکرار شد. چرا که هبوط اول» 
دشمنی بعضی با بعضی دیگر را بیان می کند و به همین دلیل اهباط - فرود آوردن - برای آزمایش و تکلیف بوده است. « پس 
اگر از جانب من شما را هدایتی رسد» هدی یعنی بیان و دلالت؛ و گفته شده: یعنی پیامبران و فرستاد گان. بنا بر قول اخير 
خطاب در «اهبطوا» به آدم و حوا و ذریه آن دو است. « آنان که هدایتم را پیروی کنند» یعنی به فرستاد گانم اقتدا کنند. ١‏ 

ایشان بیمی نیست» در قباست از عذاب ترسی ندارند. «و غمگین نخواهند شد» آن‌ها ناراحت نمی‌شوند به خاطر از دست دادن 


تواب. تس مجمع البیان ۱: ٩۱-۴‏ - 


«لیبدی لهما: تا برای آنان نمایان گرداند» بیضاوی می گوید: يعنى تا برای آن دو ظاهر و آشکار شود و لام برای بیان عاقبت با 


غرض است زیرا شیطان همچنین می خواست با وسوسه‌اش زشتی‌های آنان آشکار کند با انکشاف عورت آن دو و به 


همین دلیل به سوءه (یعنی زشتی) تعبیر شده است. «آنچه را از عورتهایشان برایشان پوشیده مانده بود» یعنی آنچه را که از 
عوراتشان پوشیده مانده بود و خودشان آن را نمی‌دیدند و مال همدیگر را نیز نمی‌دیدند. «جز ادكه باشید» مگر کراهت این 


که باشید «دو فرشته و یا از جاودانان باشید» کسانی که نمی‌میرند یا در بهشت جاودان هستند. و با این گفته بر برتری فرشتگان 


بر پیامبران استدلال شده است و جوابش آن است كه مسلما واقعیت‌ها د گر گون نمی‌شوند و آن دو دوست داشتند که آنچه 
برای فرشتگان است از کمالالت فطری و بی‌نیازی از خوردنی‌ها و نوشیدنی‌ها برای آن دو به حاصل شود. اين به هیچ وجه بر 
برتری آن‌ها دلالت نمی کند. «و قاسمهما: و برای آن دو سو گند ياد کرد» یعنی سو گند می‌خورد برای آن دو و آن را از باب 
مفاعله آورده تا مبالغه کند. و گفته شده که در مورد قبول كردن برای آن دو قسم خورد. گفته شده برای آن دو به خداوند 
سو گند خورد. «كه من قطعا از خیرخواهان شما هستم» برای آن دو سوگند خورد و آن را مقاسمه قرار داد «فدلاهما: آن دو را 
کشاند» یعنی آن دو را تا خوردن از درخت پابین آورد. با اين تعبیر نشان داد که با اين کار» آن دو را از مقام بالا به رتبه و 
جایگاه پائین تنرّل داد يس تدلیه و ادلاے» فرستادن چیزی از بالاترین مکان به پست‌ترین مکان است. «بغرور» با فریبی که با 
قسم خوردن داد چرا که آن دو گمان کردند كه هیچ كس به خداوند س و گند دروغ نمی‌خورد يا آن که متلبس به غرور 
بودند - . انوار التتزیل ۱: ۱۶۱ - 


«پس چون آن دو از [میوه] آن درخت [ممنوع] چشیدند» طبرسی می گوید: یعنی شروع به خوردن کردند و با ترس شدید 
لباسشان از بدنشان فرو افتاد» يس ه رکدام از آن دو عووت: اشر گا دیکری را دنا و شالت كفنت رو یادن 


بركك[هاى درختان | بهشت بر خود آغاز کردند». یعنی شروع کردند 
ص: ۱۵۸ 


به قرار دادن برككها بر روى هم تا عورت‌هایشان را با آن پپوشانند. و گفته شده: شروع كردن به وصله زدن و از برككهاى 


بهشتى كه همان 


ب رگ درخت انجير بود به هم می‌چسباندند كه به صورت لباس درآمد. «خصف» اصل آن به هم پیوند دادن و جمع كردن 
است و خصف النعل - پینه زدن به كفش - از آن است «به خودمان ظلم کردیم» يعنى با ترک جيزى كه از ما خواسته شده بود 
راه درست را از دست دادیم و گفته شده كه يعنى با فرود آمدن به زمين و از دست دادن زندگی راحت به خودمان ظلم 
کردیم “اكز يرما نبخشی» یعنی و اگر بر ما بيوشانى «و ترحمنا: و بر ما رحم نكنى» ب يعنى اكر با نعمتهايى كه بر ما تمام كرده 
بودی و ما خودمان آن‌ها را از دست دادیم بر ما مرحمت نفرمایی. «لنکونن من الخاسرین ن: مسلما از زیانکاران خواهیم بودا 


يعنى از کسانی که زيان دیدند و هیچ نفعی نبردند. - . مجمع البيان؟: ۴۰۷ - 


«چنانکه يدر و مادر شما را از بهشت بیرون راند» اخراج كردن از بهشت را به شیطان نسبت داده است چون به خاطر فریب او 
بود. «لباس آن دوه گفته شده: که لباس آن دو ناخن بوده است. اين قول از ابن عباس است یعنی شبیه ناخن و از جنس آن 


بوده است. و از وهب نقل شده که نور بوده است. - . مجمع البيان؟ : ۴۰۹ - 


«و به یقین يد ۷۶ھ" و او را توصیه کردد یم كه به این درخت نزدیک نشود. اشن 
فراموش کردا د يعنى آن دستور را ترک كرد. «و عزمی نزد او نیافتیم» ب یعنی او تصمیمی برای گناه کردن نداشت چرا که از روی 
عمد انجام نداد. «تا تیره بخت گردی» یعنی تا در کار و رنج به دست آوردن روزی و نفقه همسرت به سختی بیفتی. و به همین 


دلیل كفت تو به سختی می‌افتی «فتشقی» و نگفت شما به سختی می‌افتید افتشقیا؛ گفته شده: چون امر آن دو در سبب یکی بود 
يس حکمشان مساوی است. و گفته شده که برای هماهنگی و رعایت وزن در اواخر آیات این‌طور آمده است. ابن جبیر می.. 
گوید: بر آدم» گاو قرمزی فرود آورده شد که با آن شخم می زد و عرق از پیشانیش جاری می‌شد. و این همان شقاوت و 
سختی است. « تو در آنجا نه گرسنه می شوی و نه برهنه می مانی» یعنی در بهشت به سبب وسعت طعام و لباس در آنجا 
گرسنه و عریان نمی‌شوی. « در آنجا نه تشنه می گردی و نه آفتاب زده» یعنی تشنه نمی‌شوی و گرمای خورشید به تو نمی رسد 
چرا که در بهشت خورشید نیست و در آنجا نور و روشنایی و سایه گسترده وجود دارد. « به درخت جاودانگی» یعنی هركس 
از این درخت جاودان بخورد نمی میرد. ١‏ ملکی که زایل نمی شود» یعنی مکانی است که کهنه و فرسوده نمی‌شود. «آدم به 
پرورد گار خود عصیان ورزید و بیراهه رفت» یعنی با آنچه پرورد كارش به او فرمان داده بود مخالفت کرد و از وابش نااميد 
شد. «سپس پرورد گارش او را بر گزید» یعنی پرورد كارش او را برای رسالت پ رگزید, فو بر او ببخشود و [وی را] هدایت کرت 
یعنی توبه او را پذیرفت و او را به ذکر ياد خود هدایت کرد يا به کلماتی که از او آموخته بود هدايت شد. « فرمود همگی از 
آن [مقام] فرود آیید» یعنی آدم و حوا «نه گمراه می شود» یعنی در دنیا گمراه نمی شود ١و‏ نه تيره بخت می‌شوده یعنی در 


آخرت بدبخت نمی شود. 
ص: ۱۵۹ 


«در حقیقت زند گی تنگ [و سختی] خواهد داشت» یعنی زند گی در دنياء يا عذاب قبر» يا غذای ضریع و زقوم در جهنم. - . 


فس» تفسیر القمی اححمّد بن إِدْرِيسٌ عَنْ آخمد بن مُحَمَّدٍ عن ابن أبى عَمَیر عَنْ بض آطرحخابه عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام فى 
ول الله قث لَهُما سَوْآتَهُما قال کانث سو اهما لا تیذو لَُما بت یَغنی كانت من داخل (4۲. 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام درباره آيه «زشتی‌هایشان را برايشان نمايان شد» می فرماید: شرمگادے 


های (عورت‌ها) آن دو برایشان نمایان نبود و در آن هنگام نمایان شد یعنی از داخل بود. -. تفسیر قمی: ۲۱۳ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


فس» تفسير القمی اهْبطوا بَعْضْكم لبغض عَدُوٌ بَغنی آم و یلیس إلى جین بَعْنى إِلَى الْقِيَامَهِ (۳) 


٭ |تر جمه |تفسير على بن ابراهیم: «فرود آیید شما دشمن همد‌یگربد؛ یعنی آدم و شیطان. «تا روز» يعنى تا روز قیامت. -. 


تفسير قمی: ۲۱۳ - 


سس -ھیرالتی فان 4 تنا جا اش ذظ 4 (۴). 


٭[ترجمه]تفسیر على بن ابراهیم: «در حقیقت زند كن تنگ [و سختی] خواهد داشت» یعنی زند گانی سخت همراه با 


تنگدستی برای اوست. -. تفسیر قمی: ۴۲۴ - 
## تر جمه | 
«f»‏ 


ع» علل الشرائع لى» الأمالى للصدوق ماجیلوئه عَنْ عَمّهِ عن البزقی عَنْ علی بن الحم : ين ارقي عَنْ عد الله : ن له عَنْ مُعَاويَه 
ن عئار فلع بن له نآ عن عو لحن تن علق بن ای طالب لیهس السلا قال جا وپ لود إلى 

ا وف :هدو القلوات اتی فى 
مس وقت على ایک فى شاقات ی هار جات عله اس لآ لاہ اضر قهی الَاعَۂ ی كل فا 
آَم ی الفُجَرہ eS‏ َم القرامه و انار ی تھی بن أَحبٌ الصَلوَاتٍ 


عه 
أ أ 


شول الله صلی ال علیه و آله عار ةع تھا مب مسال مک فيما موه أَخْنِى عَن اله َي م 
۳ 


م2 


لے ره 


سس . نْ آخفظییا من ین الصَلَوَاتِ و ناء لغب هی المَاَ ای ناب الله فيا علی آدَمَ و 
3 ها اک نم سی ہے و 70 الما 
رت ت رکعات ر کفهٌ لخطيئته رَكعَهٌ لخطیته راء و ركه نیت فَافتَوَضٌ الله عر وَ جل کرذه لت 


الك كعات عَلَى اتی 


ص: ۱۶۰ 


-١‏ مجمع البيان ۷: ۳۴. م. 

۲- تفسیر القمُیٔ: ۲۱۳. و فیه: بدت لهما سوآتهما: و فی نسخه من الکتاب: یعنی كانت داخله. قلت: الحدیث لا بخلو عن غرابه. 
و يأتى مثله عن العیاشی تحت رقم ۴۵. 

- تفسیر القمیی: ۲۱۳. م. 

- تفسیر الققیٰ: ۴۲۴. م. 

۵-فی المصدرین: من أحبٌ الصلاه. م. 


م قال قأخبزنی ی سى ۽ توا رنه الجوارخ الْأَريمٌ و هى أَنْظَفُ الْمَوَاضِع فی الْجتٍد قال الب صلی الله عليه و آله لا آن 
وسوس الشَّيِطَانٌ إلى آدَمَ و دنا آَم م ين لوہ وق لوادت اه وجوه م ام و کل نم عقت إلى اه تال 
د مها ال ينها الك و لعل عن سیم وشع بق على موه و ماب الله رو جل عليه فض الله 
رو جل عليه و علی دی ضوع على دہ الجوارج لبم ور 4 أن یل الْوَجْه لما تظر إلى الشَّجَرَهِ و مره بعشل السَاعِدَيْن 
إلى الْمِرْقَينِ لِمَا ول نها أََرَۂ مح اس مه وضع یه على وه ره بنج امین لا ّى ای الْحَطِيئهِ ثم قَالَ 
آغبونی ی شین ن و قوض اله عر و دل الوم علی تیک پا ای ؤم توض علی مر ِن دک َال ای صلی 
الله عليه و آله إِنَّ آم لَمَا اَل + من اجره بى فى بطیه تمایق يَؤماً و فوض الله عَلَى درک تلاثین یَژماً الو و الْعطش و الّذِى 
که صل من الله عر و جل علبهم و کدیک کان علی آدع فَفَرَض الله عر و جل علی گنی دک تم تلا سول الله صلی الله 
عليه و آله هَذِهٍ الآيه- کیب عَلیکم الصّيامُ كما کیب عَلَى الَّذِينَ من فلکم لعلکم تم یم مَغدُوداتٍ (0. 


سک 


۱ 


**| ترجمه |علل الشرائع» امالی الصدوق: حسن بن على عليه السلام می‌فرماید: یکی از بهودیان نزد رسول خدا آمد و از او 
درباره مسائلی پرسید. در بين پرسش‌هایش از او پرسید: مرا آ گاه ساز که چرا خداوند نمازهای پنجگانه را در ينج زمان برای 
امت تو در ساعات شب و روز قرار داده است؟ امام عليه السلام جواب داد. و به آنجا رسید که نماز عصر زمانی است که در 
آن ساعت. آدم از آن درخت خورد و خداوند او را از بهشت بیرون کرد و خداوند ذریه او را به اين نماز تا روز قيامت فرمان 
داد و آن را برای امت من نیز قرار داد و همانا از دوست داشتی‌ترین نمازها در نزد خداست. مرا سفارش کرد که از بين نمازهاء 
آن را مراقبت کنم. نماز مغرب ساعتی است که در آن خداوند توبه آدم را پذیرفت. بين آنچه از درخت خورد و بين پذیرش 
توبه از سوی خداوند ۳۰۰ سال از روزهای دنیا فاصله بود» و از روزهای آخرت یک روز طول کشید که معادل هزار سال است 
از وقت نماز عصر تا عشاء. پس آدم سه ركعت نماز خواند. یک ركعت برای اشتباهش و یک ركعت برای اشتباه حوا و یک 


ص: ۱۶۰ 


سپس گفت: مرا آ كلاه كن که چرا این عضوهای جهار كانه يراق وضو هستند درحالی که اين عضوهاء پاک‌ترین اعضای بدن 
هستند. پیامبر فرمود: هنگامی که شیطان آدم را وسوسه کرد و آدم به درخت نزدیک شد و هنگامی كه به آن نگاه کرد آب 
صورتش ريخت سپس برخاست و آن اولین قدمی بود كه سمت اشتباه و خطا برداشت سپس با دستش آن را برداشت و آن را 
لمس کرد و از آن خورد يس زیور و زینت‌ها از بدنش جدا شد سپس دستش را بر فرق سرش گذاشت و گریست و هنگامی 
که به د رگاه خداوند عز و جل توبه کرد. خداوند بر او و بر ذریه او وضو گرفتن بر این اعضای چها رگانه را واجب نمود و او 
را فرمان داد كه صورتش را بشوید به سبب آن که به درخت نگاه کرد و فرمان داد که دو دستش را تا آرنج بشوید به سبب 
خوردن آن و او را فرمان داد به مسح سر به سبب آن که دستش را بر سرش گذاشت و فرمان داد او را به مسح دو پا به سبب 


سپس گفت مرا باخبر ساز که چرا خداوند بر امت کو سی روز روزه را واجب کرد و بر امت‌های دیگر بیشتر از این را واجب 


کرده است. پیامبر گفت: هنگامی که آدم از درخت خورد» سی روز در شکمش باقی ماند به همین سبب خدا بر ذریه او سی 


روز گرسنگی و تشنگی را واجب کرد و آنچه را که می خورید فضل و رحمت از جانب خداوند متعال است همان گونه که بر 
آدم نيز بود. يس خداوند را واجب کرد سپس رسول خدا اين آيه را تلاوت کرد: «روزه بر شما مقرر 
شده است همان گونه که بر کسانی که پیش از شما [بودند] مقرر شده بود باشد که پرهیز گاری كنيد * [روزه در] روزهای 
معدودی [بر شما مقرر شده است]). - . علل الشرائع: ۱۲۰ ۸۱۰۳ ۱۳۲. الامالی: ۱۱۶-۱۱۴ - 


* | تر جمه | 

«A» 

فس» تفسير القمی أبى رَفَعَهُ قَالَ: یل الاق عليه السلام عَنْ جَنَّهِ آَم أ مِنْ جِنَانِ الا کانث أَمْ مِنْ جنَانِ الْآخِرَه فَقَالَ کانث 
مِنْ جتان (00لدَنی و فقا لش و یت 2 جنران 2ھ ۳ 7 0 0 لا 00 لاله أتى 


6ھ 2 


حر يه ےت سے رت 


-١‏ علل الشرائع: ۰ و ۱۰۳ و ۱۳۲ الأمالى: ۱۱۴- ۱۱۶. م. 

٢‏ فی نسخه: «جنات» فى المواضع 

۳- فى المصدر: ما اخرج. م. 

۴- فى نسخه: و أم جهاله من الشجره. 

۵- الا کنان جمع الکن: البیت. وقاء کل شی ء و ستره. و فى المصدر: و الا کثار و النکاح. 


سر 


کل ِٹھا أخرجكمًا اله من له و علف لَهُمَا أ نما تمدخ كما قال الله عَالَى حِكابة له ما ها كما کیا عم لوال 


2 
أن 


ن تکونا ملکین أو ز تکونا من الخالدین و قاسَمَهُما نی لکما من الّاصحین بل آ5م وله فكلا + ِنَ اجره و کان کما عکی 
اله کٹ ما زاتما و مقط عنما ما اهما الله الى من لاس اه و لا سيران ین ور اله (۱)- و نادامُما وب ا 
َم نكما ء عَنْ تلکما اجره و امل تکما ان اسان لکما عدو مين لا كما عکی الله عر وجل غا ا طلم ا 26 
إِنْ لم تَعْفِوْ ناو تُوحشنا کون من الخابترین ال الله هما الوا فش کم لیعض در و کم فى اض مقر و متاخ إلى 
جین تال إلى ماوت ول هلان َه رهما مما کان فی و لابوا بغ کم إيغض دو و لم فی الْْضٍ 
نے جد لسر رہ 7 7 تزل علیها و ترك حا على العذوه و 

بت الْمَؤْوَ 4 بن لعزأ ترت عليه کرقی آ5م تمیق باس ماجداً کی علی اجه کل له جیرئیل عليه السلام ال با 
نک و وج یکی وو و کته 1۵ 87 ه فلم عض مه 


2 25 4 


قال یا جبرئیل إن یلیس عل لی بالل له لی اصح و ما ثث أن علق بحل الله بحیف بالل اذب ۳0 


۱ 


أت 


**| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام پرسیده شد كه آيا بهشت آدم از بهشت‌های دنيا بود با از بهشت.. 
هاى آخرت. يس فرمود كه از بهشتهاى دنيا بود كه در آن خورشيد و ماه می درخشند و اگر از بهشت‌های آخرت بود هیچ... 
كاه از آن خارج نمی‌شد. كفت هنگامی كه خداوند او را در بهشت اسكان داد از روى جهالت به سمت درخت رفت» چرا كه 
او آفريده شد و آفرينش او جز با امر و نهى وغذا و لباس و خانه و ازدواج دوام نمىيابد و او آنجه را كه به نفع اوست را از 
آنچه به ضرر اوست تشخیص نمی دهد جز با توقیف. يس شیطان به سوی او آمد و كفت که شما دو : نفر اگر از اين درختی که 


خداوند شما را از آن نهی کرده بخورید. هر دو فرشته می‌شوید و در بهشت تا ابد باقی می‌مانید. ولی اگر 
ص: ۱۶۱ 


از آن نخورید. خداوند شما را از بهشت بیرون مىراند و به آن دو سو گند می‌خورد کہ او از خيرخواهان است. همان‌طور که 
خداوند متعال از آن دو حکایت کرده است: « پرورد گارتان شما را از ای بن درخت منع نکرد جز [پرای] آنکه [مبادا] دو فرشته 
گردید يا از [زمره] جاودانان شويد* پ پس آدم سخن او را پذیرفت و از درخت خورد و همانگونه كه خداوند حکایت می کند؛ 
(عورتھای آن دو نمایان ےسا آن‌ها را از لباس‌های بهشتی پوشانده بود از آن‌ها افتاد» سپس شروع كردن 
که با بر گ‌های دهشت خود را بپوشانند «و پرورد گارشان آن دو را نذا داد که آیا شما را از ای بن درخت نهى نكرده بودم؟ آيا 
به شما نگفتم که شیطان دشمن آشکار شماست؟». آن دو همانگونه که خداوند عز و جل از آن دو حکایت کرده 


گفتند: «پرورد گارا به خودمان ظلم کردیم و اگر ما را نبخشی از زیان دید گان خواهیم بود» و خداوند به آن دو فرمود «فرود 
آیید درحالی که دشمن یکدیگر خواهید بود و در زمين تا (روز قیامت) قرا ر گاه و بهره‌ای خواهید داشت.» گفت: تا روز 


سخن خداوند: ۱ شیطان آن دو را با ترغیبشان به آن دو درخت به لغزش انداخت و از نعمت‌هایی که در آن بودند بیرونشان 
کرد. و گفتیم فرود آیید درحالی که دشمن یکدیگر خواهید بود و در زمين تا (روز قیامت) قرارگاه و بهره‌ای خواهید داشت 


گفت: يس آدم بر صفا فرود آمد و به همین دلیل صفا نام كرفت که برگزیده خداوند در آن مکان فرود آمده است و حوا در 


مروه فرود آمد و مروه به اين دلیل نام كرفت زيرا كه یک زن - مرأه - بر آن فرود آمد. يس آدم چهل صبح را درحالت 
سجده باقی ماند و به خاطر بهشت می گریست سپس جبرئیل بر او نازل شد و كفت ای آدم آیا خداوند تو را با دست خودش 
نيافريد و از روح خودش در تو ندمید و برای تو فرشتگانش سجده نکردند. گفت: بله» ككفت و تو را فرمان داد که از آن 
درخت نخوری» يس چرا عصیان کردی. گفت: ای جبرئیل» شیطان برای من به خدا سو گند خورد که او از خیرخواهان است و 


من گمان نمی کردم كه خداوند مخلوقی را بيافريند که به خدا س وگند دروغ بخورد. -. تفسیر قمی: ۳۶-۳۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام لأ-نه خلق إما تعلیل لأنه وكله الله تعالی إلى نفسه حتی قصد الشجره أى كان خلق للدنیا لا للجنه أو لقبول 
وسوسه الشیطان أو للمرور جهاله إلى الشجره حتی وسوس إليه الشیطان. 


قوله تعالی إلا أن تکونا علكين قال الشیخ الطبرسی و المعنی أنه آوهمهما آنهما إذا أكلا من هذه الشجره تغیرت صورتهما إلى 
صوره الملک و أن الله تعالی قد حکم بذلک و بأن لا تبید حياتهما إذا أكلا منها و روی عن بحبی بن أبى کثیر أنه قرأ مَلکین 


ص: ۱۶۲ 


٦یئ‏ نسخه: و فی المصدر من بورق الجنه. 


۳- تفسیر القمَئ: ۳۵- ۳۶. م. 


بکسر اللام قال الزجاج قوله هَل دک على سره الْعْليِ و مُلک لا تثلى يدل على ملکین و أحسبه قد قرئ به و یحتمل أن 
يكون المراد بقوله إلا آن تکونا تلکین أنه آوهمهما أن المنهى عن تناول الشجره الملائكه خاصه و الخالدين دونهما فتكون كما 
يقول أحدنا لغيره ما نهيت عن كذا إلا أن تكون فلانا و إنما يريد أن المنهى إنما هو فلان دونكك ذكره المرتضى قدس الله سره 
و روحه انتهى (۱)و الخبر يؤيد الأول. 


٭ | ترجمه آسخن امام عليه السلام: (جراكه آدم آفريده شد) يا تعليل است به دليل اين كه خداوند او را به خودش واگذار كرد 
تا به سمت درخت برود يعنى برای دنيا آفريده شده بود و نه برای بهشت يا برای قبول وسوسه شيطان يا برای رفتن از روی 
نادانى به سمت درخت تا اينكه شيطان او را وسوسه كند. سخن خداوند متعال: «جز اين كه فرشته شوید» شيخ طبرسی مى.. 
كويد: و معنى آن اين است كه آن دو را به توهم انداخت كه اگر از اين درخت بخورند» جهرههايشان به صورت فرشته 
درمی‌آید و این كه خداوند به آن حکم داده است وزند گیشان ابدی خواهد شد. اگر از آن بخورند و از يحيى بن ابی كثير 


نقل شده که او «ملکین» 
ص: ۱۶۲ 
را به کسره «م) خوانده است. 


زجاج می‌گوید: آیه: «ای آدم آيا تو را به درختی که میوه‌اش حیاتی جاودان و سلطنتی زوال‌ناپذیر می‌بخشد راهنمایی کنم» 
دلالت بر دو فرشته می کند و اعتقاد دارم اين گونه خوانده شده و ممکن است مقصود از آيه «جز [برای] آنکه [مبادا] دو فرشته 
گردید » آن است كه او آن دو را به توهم انداخت که نهی شد گان از درخت» فرشتگان و کسانی هستند که به جز آن دو 
جاویدان هستند. يس همان گونه که یکی از ما به دیگری می كويد که از آن نهی نشده‌ای مگر اينكه فلانی باشی و فقط مى.. 


خواهد بگوید که نهی شده فلانی است نه تو. مرتضی قدس اللہ سره اين را ذكر کرده است.پایان. -. مجمع البیان۴: ۴۰۶ - 
و روایت. وجه اول را تائید می کند. 


* | تر جمه | 


«$» 


فس» تفسير القمی ایی عن ابن آپی تمعیر عن ابن مع کان عَنْ آبی عبد اللو عليه السلام قَالَ: إن مُوموى مأل رَبَهُ آن بجع بيه و 
ین آدَمَ عليه السلام فكع فَفَالَ له موتیی يا ابه أ میک الله ده و لح فیک من ژوحه و اشد تک ملائكتة و أمرك أَنْ 
ا اکل من اجره قلم عض یه قَالَ یا موی بکم وج دت حَطِيئتى قَبِلَ خَلْقَى فی الوراه قال بای مرك ( قال هو دبک قار 
الاق عليه السلام فک آدَم مُوسَى عليه السلام (۳). 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام می فرماید: موسی از پرورد گارش خواست که او و آدم رابا هم جمع 


كند يس جمع کرد. موسى به او كفت ای يدرء آيا خداوند تو را با دستش نيافريد و از روح خود در تو دميد و فرشتگان را به 


سجده كردن به تو فرمان داد و تو را فرمان داد که از درخت نخوری؟ يس چرا نافرمانی او را کردی؟ كفت ای موسی! اشتباه 


موسی حجت و دلیل آورد. -. تفسیر قمی: ۳۷۰۷۸۸-۳۶ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


وجدان الخطيئه قبل الخلق إما فى عالم الأرواح بأن یکون روح موسی عليه السلام اطلع على ذلك فى اللوح أو المراد أنه وجد 
فى التوراه أن تقدیر خطيئه آدم عليه السلام كان قبل خلقه بثلاثين سنه و يدل على الأخير ما سيأتى فى خبر مسعده (۴)و قوله 
عليه السلام فحج أى غلب عليه فى الحجه و هذا يرجع إلى القضاء و القدر و قد مر تحقيقهما. 


** | ترجمه إيافتن خطيئه قبل از آفرینش» يا در عالم ارواح بوده به اين صورت كه روح موسى در لوح از آن اطلاع بافته است با 
منظور اين است كه در تورات يافته است كه تقدير خطيئه آدم سی سال قبل از آفرينش او بوده است وآنجه در روايت مسعده 
- . مراجعه كنيد به مطالب ذكر شده در ذيل شمارہ ۴۳. - آمده بر وجه اخير دلالت می کند. و گفته امام عليه السلام (حجت 


آورد) يعنى در دليل و حجت آوردن بر او غلبه يافت. اين امر به قضا و قدر برمی گردد كه تحقيق آن گذشت. 


] ترجمه‎ | e 
«V» 


فس» تفسیر القمی رُوىَ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: لا آخرج آَم مِنَ الْجَنَّهِ َل علیه جبرئیل عليه السلام فقال يَا دم أ 
لیس الله لک بیده و مخ فیک من ژوحه و اش جد لک مَلَائكتة و رَوّجَك عَوَاءَ أَمَنَهُ و آشکنک الْجَنَهَ و أبَاحَهًا لک و تاک 


5 
د اه لي تا a a.‏ < مات سو ا کے هی ان رخ هشن ھا ل ال رہ ايو ےر مر یچ a.‏ رر ہے ےت پم مس یہ لج 


شاف أن ا اكل من رده اجره فا کلت مها و عصریت الله فال آَم عليه السلام یا جبرئیل إن ليس علف لی الله أنه لی 
نَاصِح فما ظتت آن آخدا من خلق الله خلت بالله کاذبا (۵). 


ص: ۱۶۳ 


-١‏ مجمع البيان ۴: ۴۰۶. م. 

۲- فى المصدر: بثلاثين الف سنه. م. 
۳- تفسير القمئت: 33/798 م. 

۴ راجع ما يأتى تحت رقم ۴۳ 


۵- تفسیر القَمق: ۲۱۳. م. 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم از بهشت بیرون رانده شد جبرئیل بر او نازل 
شد و گفت: ای آدم آیا خداوند تو را با قدرت نش نيافريد و از روح خود در تو دميد و فرشتگان را امر کرد که به تو سجده کنند 
و با حوا به ازدواج درآورد و تو را در بهشت اسکان داد و آن را برای تو مباح گرداند و تو را شفاها نهی کرد که از این 
درخت نخوری. پس تو از آن خوردی و نافرمانی خدا را کردی. آدم عليه السلام گفت: ای جبرئیل» شیطان برای من به خدا 
سوگند خورد که از خیرخواهان است يس گمان نمی کردم که کسی از آفرید گان خداوند س وگند دروغ بخورد. -. تفسیر 


قمى: ۲۱۳ - 
ص: ۱۶۳ 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


ES‏ تمي ال ي ڪن أببه عَنْ عنرتابن شیلیمانعن علق بن مد بن ال ()قال: : عضوت 
ےرہ بيدا اسان تال له او با ارق وشول الله أ و مِنْ ولیک أ لیا 


۳ 


مَعْصُومُونَ َال بی ال فا مغْنّى نون ول 3 ہے وی . و تعالّی قال لد 
عليه السلام- اکن نت و ژونجک ال و كلا مها وعدا فت وکنا و لا تدبا هذه الشغدة و ار لَهُمَا إلى شجره الْحنْطهِ- 


ل 7 و انا آکلا من عَيْرمَا 
۵۷" وم س الشّئِطانٌُ إلَتِهِمَا - و قال ما تهاكما زبُکما عَنْ هذه اجره وا هاما أن تفرب كيرا و لم بنهکما عن الكل 
متها ال ان ن تکوناملکین أو تکونا ین الخالدین و قاسَمهما ای كما لین لنَاصِحِينَ وم یکن آ5م و عواء ماهتا بل 15 3 


یخلت بالله كاذياً- - هَدَلَاهُما بور فا کل مئاق یمینه بل و كان دک ین آم بل الوم يكن ذَلِكك بلب كبر لمحي 
فقول الا و و کے | کات ین الصَعَائِرِ لوتء الى تجوز علی انا قبل لول الخ علیھم فلا اتب الله على و له نيا 


۳7 
ےکا ے 


EE‏ هم م کچ عر و 


جل اد الله اضطفی دم و وحا و آل اراهیع وَ آل عمران علی الالمین(۲). 


2 


٭| ترجمه ]عیون اخبار الرضا: على بن محمدبن جهم - . اين حديث به طور مفصل در باب عصمت انبیا آمده است. مصنف در 
آنجا بیان كرده است که پیامبران معصوم بوده و تا قبل از نزول وحى و بعد از آن هیچ گناہ کوچ و بزرگی از آنان سر 
نمی زند. و اگر احاديثى وجود دارد که احساس می‌شود صدور گناہ صغیرہ از پیامبران را جايز دانسته یا حمل بر تقيه می شود و 
يا اینکه احتمال‌های ديكرى در نظر گرفته می‌شود. مطالب در اين زمینه بعدا ذكر خواهد شد. - 


نافرمانی پرورد گارش را کرد و فریب خورد» چیست؟ فرمود: خداوند تبارک و تعالی به آدم گفت «تو و همسرت در بهشت 


زندگی كنيد و از هر چیزی که می‌خواهید بخورید و به اين درخت نزدیکک نشوید» و برای آن دو به درخت گندم اشاره کرد 


« که در اين صورت از ظالمان خواهید بود» و كفت که از ا ين درخت نخوريد و نه از آنچه از جنس آن يس آن دو به آن 
درخت نزديكك نشدند و فقط از غير از آن درخت می‌خوردند. هنگامی که آن دو را وسوسه کرد و كفت «پرورد گارتان شما 
را از این درخت نهی نکرده است» بلکه شما را نهی کرده است که به غير از آن نزديكك نشوید و از خوردن آن نهی نکرده 
است «تا این که دو فرشته شوید و در آنجا جاودانه بمانید* و س وگند خورد که من برای شما از خیرخواهان هستم» و آدم و 


حوا قبل از آن کسی را ندیده بودند 


که به خداوند س وگند دروغ بخورد. «پس آن دو را به غرور راهنمایی کرد». يس به واسطه اطمینانی که به س و گند او به خدا 
داشتند از آن خوردند و آن قبل از پیامبری آدم بود. و آن گناه بزرگی نبود که مستحق دخول به آتش باشد و از خطای 
کوچک بود که برای پیامبران قبل از نزول وحی بر آن‌ها رواست. هنگامی که خداوند متعال او را بر‌گزید و او را پیامبر انتخاب 
كرد معصوم بود و هیچ گناہ بزرگ و کوچکی را مرتکب نشده بود. خداوند عز وجل فرمود: « و [اين گونه] آدم به پرورد گار 
خود عصیان ورزید و بیراهه رفت * سپس پرورد كارش او را بر گزید و بر او ببخشود و [وى را] هدایت کردا و خداوند فرمود: 


« همانا خداوند آدم و نوح و آل ابراهیم و آل عمران را برای همه جهانیان بر گزید». - . عیون الاخبار: ۱۰۹-۱۰۸ - 
| تر جمه | 
۰ 


مع» معانی الأخبار ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ابن نوس عن ابن قتیبه عن حف دان بن شرلیمان عن ارو قال: قلت 
را عليه السلام ترا اب زشول الله أخيزنى ع عن اجره یی کل یٹھا دم و عواء ماکان فد تلف الاس فيه یلع من 
يَرْوى لاله و مهم من بزوی ۳ اب نهم من یزوی ۴ مر الد ال کل یک عو عق قلت فعا مَعْنَى مره 
اوه عَلَى الافها ال يا أبا الصّلْتِ إِنَّ شَجَرَ بر اله تخمل أنواعاً فکانث سح 


ص: ۱۶۴ 


-١‏ تقدم الحديث بتفصيله فى باب عصمه الأنبياء» و بين المصّف هناكك أن الأنبياء معصومون لا يصدر عنهم كبيره و لا صغيره 
قبل نزول الوحى عليهم و بعده و أن الأحاديث المشعره بصدور الصغيره عنهم محموله على التقيه أو غيرها من المحامل؛ و سیأتی 


۲- عيون الأخبار: ۱۰۸- ۱۰۹. م. 


الحلطه و فيا نب و یس کشجر الا و ان آدَمَ عليه السلام لما أَكرَمهُ الله تعالی ره پاشجاد ما 
بے وي ف وال ا و سس یا دم فا 

رهظ إلى سداق العوش فوج علیہ مَکتوباٌ لا إل 4 ان الله - متمد رول اللہ علق بن أبى طالب ود رش وت 
فاطعه يده ناء الغالمين و الحسَنْ و الخت ٤‏ ہر ار وج لب 
ریک و هُمْ یڑ ینک و ین جبیع عَلقی لام تيا لتك و و ا کلف ال و الَا و لا السَمَاء و الض یاک أَنْ تنظر 
1 ته يعن اسهد جک عن جزاری كتقو إل بعين الحم و ی نَع لط ان عليه عثى أكلَ ين الشجره ه الَتى 
هی تھا و ساط عَلَى عا ركا ی قاط علبها السلام بین اد عمّى أَكلّث ین اجره و کما کل 51 دم رهما الله عر 
و جل عَنْ جتن و آفبطهما عَنْ جواره إِلَى اض .)١(‏ 


0 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادٍ ای اوق عَن ابن دوس إِلَى قَوْلِهِ و لیس کر الدَّنْيا (۷). 


*[ترجمه ]معانی الاخبارء عيون اخبار الرضا: هروى می گوید: به امام رضا عليه السلام كفتم: اى يسر رسول خدا من از آن 
درختى كه آدم و حوا از آن خوردند آگاه کن جرا كه مردم درباره آن اختلاف نظر دارند يس كروهى می گویند که آن 
یو ل ہت ری سو وٹ کت 
حقيقت دارد. گفتم پس معنى اين اختلاف‌ها چیست؟ كفت ای اباصلت درخت‌های بهشت انواع مختلفی از ميوه را دارند. پس 


آن درخت 


ص: ۱۶۴ 


گندم بوده است كه انگور نيز در آن بوده است و آن درخت‌ها همانند درختهاى دنيا نيست. هنگامی كه خداوند متعال 
فرشتگان را به سجده كردن به او فرمان داد و او را به بھشت وارد کرد آدم با خودش كفت كه آيا خداوند انسانى را بهتر از 
من آفريده است» پس خداوند آنچه در درون او اتفاق افتاد را دانست و او را صدا كرد كه ای آدم سرت را بالا بگیر و بر ساق 
عرش من نگاه كن آدم سرش را بالا كرفت و به عرش خداوند نگریست و دید آنجا نوشته شده: «لا الى الا الله محمد رسول 
هستند». آدم كفت پرور دگارا اینان کیستند؟ خداوند عز و جل گفت: از ذربه تو هستند و آنها از تو و همه آفرید كانم بهتر 
هستند و اگر آنان نبودند تو را : نمی آفریدم و نه بهشت و آتش و نه آسمان و زمین را : نمی آفریدم. بر توست که به چشم حسد 
به آنها ننگری كه به سبب آن از جوار خودم تو را خارج می کنم ولى او به چشم حسد به آنها نگریست و جایگاه آنان را آرزو 
كرد و شيطان بر او مسلط شد تا اين كه از درختى كه از آن نهى شده بود خورد و بر حوا مسلط شد به سبب نگاه او به حضرت 
فاطمه عليه السلام به چشم حسد. تااين كه از آن درخت خورد همان گونه كه آدم خورد. خداوند عزوجل آن دو را از 


بهشتش بیرون راند و از جوارش به زمين فرو انداخت. - . معانی الاخبار: ۴۲ء عيون الاخبار: ۱۷۰ - 


قصص الانبیاء: همین روايت با اسناد به صدوق از ابن عبدوس تا (مانند درختان دنيا نيست) آورده شده است. -. نسخه خطی 


اعلم آنهم اختلفوا فى الشجره المنهیه فقيل كانت السنبله رووه عن ابن عباس و يدل عليه ما سيأتى و روایه ابن الجهم و قيل هی 
الکرمه رووه عن ابن مسعود و السدی و سيأتى ما يدل عليه و قيل هی شجره الکافور 


و قال الشیخ فى التبیان روی عن على عليه السلام أنه قال شجره الکافور (۳). 


و قیل هی التینه و قیل شجره العلم علم الخیر و الشر و قبل هى شجره الخلد التی كانت تأكل منها الملائکه و هذه الروایه تجمع 
بين الروایات و أكثر الاقوال و سيأتى خبر آخر هو أجمع و أصرح فی الجمع و المراد بالحسد الغبطه التی لم تكن تنبغى له عليه 
السلام و يؤيده قوله عليه السلام و تمنی منزلتهم. 


##[ تر جمه |بدان که آن‌ها در درخت نهی شده اختلاف بيدا کردند. گفته شده که آن سنبله بوده و از ابن عباس روایت شده و 
روایت ابن جهم و مطالبی که بعدا ذ کر خواهد شد بر آن دلالت م ىكند. از ابن مسعود و سلّی روایت شده آن درخت انگور 
بوده که اخباری خواهد آمد که بر آن دلالت می‌کند. و گفته شد که آن درخت کافور است. و شيخ در تبيان از على عليه 
السلام روايت كرده كه ايشان فرمود: آن درخت كافور بوده است . التبيان١:‏ ۵۸ - و گفته شده كه آن درخت انجير است و 
گفته شده درخت علم است» علم خير و شر. و گفته شده درخت جاودانى است كه فرشتگان از آن می‌خوردند. اين روايت بين 
روايات و بيشتر گفته‌ها را جمع كرده است. و خبر دیگری که در جمع بین اقوال» کامل تر و صريحتر است خواهد آمد. مقصود 
از حسد» غبطه‌ای است كه شايسته آدم عليه السلام نبوده و سخن امام كه (جايكاه آنان را آرزو کرد)» مؤيد همین مطلب است. 


** | ترجمه | 


>۱ 


لے ےش ےب رت ین حتف عَنْ 


أبى جَعْمَرالْواقِر عليهما السلام قال: ول ان آ کم اذب ما اذب مون ادا و وا أن الله َر و جل تب على ]قد تا تات على 
دلب بدا( 


ص: ۱۶۵ 

۱- معانی الأخبار: ۴۲. عیون الأخبار: ۱۷۰. م. 
۲- مخطوط. م. 

۳- التبيان ج ۱ ۵۸. م. 

۴- علل الشرائع: ۳۹ م. 


** | تر جمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: اگر آدم گناه نمی کرد هیچ مؤمنى گناہ نمی کرد و اگر خداوند عزوجل توبه آدم را 
نمی‌پذیرفت. از هیچ گناهکاری توبه نمی پذیرفت. - . علل الشرائع: ۳۹ - 


ص: ۱۶۵ 
* | تر جمه | 
»1« 


ع» علل الشرائع اي ام کل عن السَعْدَآبَادِىٌ عن البزقی عَنْ فضاله عن الح ين بن أبى الْعَلَاءِ عَنْ أبى عَبد اللِٰ عليه السلام قَالَ: 
ما رط آَم من اجه ظَهَرَتْ فيه شاه (01سوَاء فى وجهه من رنه إِلَى قَدَمِهِ فطال رنه و بُکاؤّه عَلَى ما هر به ااه جیرئیل 
عليه السلام قال لَه مرا یکیک با 57م قال لِك و لاه ایی طَهَرَتْ ہی قال قم قصل مدا وفث اوی (0َاع فصلی اعطت 
الشَّامَهُ إلى صذره فَيجاءَهٌ فی الصَلَاءِ اليه ال با آذ قُمْ قَصَلَّ هه وفث الصَلَاء ای ام حلی فاْحطت السَّامَهُ إلى سره 
فجاء فی الصا الله قان یا آَم فُم فصل فدہ وت الصَّء الت ام ُي لى َانْطتٍ الا إلى كيو فجاء 4 فى الصّلاه 
لاہ قال را آم فم قصل كوه وت ال الاب ام ق ى فانعطت الا إلى ريه فجاء 2 فی الصّلاء الخامسه فقال یا 
آم فم صل دا وت لاء الامو فام فت لى فوع ولا حية1 اله و ای عَليه فَقَالَ جترئیل یا آدَمُ کل ولک فی هَذِهٍ 
الکلرات کمتلک فی ونو الشاقه مق ف لی من ولد كك ف ل يوم و له تحمس ص لَوَاتِ عَرَج من ڏوه کما رت مِنْ هَذِهٍ 
الشَّامَهِ (۵. 


**[ترجمه ]على الشرايع: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی كه آدم از بهشت فرود آمد خال سياهى در بدنش ظاهر شد 
که از سر تا بايش بود. پس ناراحت شد و گریه‌اش آنقدر بیشتر شد که جبرئیل نزد او آمد و به او گفت: گریه تو بزاع چیست 
ای آدم. گفت: برای اين که خالی بر من ظاهر شده. گفت: ای آدم برخیز و نماز بخوان که اين وقت نماز اول است يس 
برخاست و نماز خواند و خال به سینه‌اش رسید. يس در هنگام نماز دوم نزد او آمد و گفت: ای آدم برخیز و نماز بخوان که 
اين وقت نماز دوم است يس برخاست و نماز خواند و خال به نافش رسید. يس در هنكام نماز سوم آمد و گفت: ای آدم 
برخیز و نماز بخوان که اين وقت نماز سوم است يس برخاست و نماز خواند و خال به زانوهايش رسید و جبرئیل در نماز 
چهارم آمد و گفت: ای آدم برخیز و نماز بخوان که اين وقت نماز چهارم است. يس برخاست و نماز خواند و از خال‌ها 
خلاص شد. پس خدا را شکر و ستايش کرد. جبرئیل گفت: ای آدم مثل فرزندان تو در ای بن نمازها همانند مثل تو در اين خال 
است. هركس از فرزندان تو نماز بخواند در هر روز و شب ينج بار از گناهانش خارج می‌شود همان گونه که تو از اين خال‌ها 
خارج شدی. - . علل الشرائع: ۱۲۰ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 
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الح تن ای ال -عن أ عبد اللہ عليه السلام قال رى الخ بخ إا ۲ پان E‏ نم تلع 


عى الجر الخ کم یز آن بضعد یل جفع و ی طعت الس أذ ؛ e‏ به فَفَعَلَ دّلک آَم 


ص: ۶۶ 


۱- الشامه: الخال أى بثره سوداء فى البدن حولها شعر. 

۲- فى المصدر: فهذا وقت للصلاه الأولى. م 

۳- فى المصدر: فى وقت الصلاه الثانیه. م. 

۴- فى المصدر: فجاءه وقت الصلاه الثالثه. م. 

۵- علل الشرائع: ۱۲۰. م. 

۶ انبطح الرجل: انطرح على وجهه. و الجمع بالفتح فالسکون قال الجزری فى النهایه: جمع علم للمزدلفه سمیت به لان آدم و 
حواء لما اهبطا اجتمعا بها. قلت: و يأتى فى الخبر ۱۵ وجه آخر لتسمیته بذلكك. 


۷- فى نسخه: فانبطح. 


ال ال عر و جل تَاراً مق السَمَاءِ ممصت قُوبَانَ آدَمَ صَلَّى الله عَليهِ (۱). 


٭ *[ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق عليه السلام فرمود: ابطح به اين نام نامیده شده چرا که آدم فرمان داده شد که در زمين 
اسر نات 00 فرمان داده شد تا از كوه جمع بالا برود و فرمان داده شد كه هنكامى كه 
خورشید طلوع می کند به گناهش اعتراف کند و آدم چنین کرد. 


ص: ۶۶ 
خداوند عزوجل آتشی را از آسمان فرستاد و قربانی آدم عليه السلام را گرفت. - . علل الشرائع: ۱۵۳ د 
| ترجمه | 


۱۳ 


ع» علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ الشَّامِيٌ أي ای عله السلام ی از ارات لكر ال عط ان 
ال ِن قبل الشتبله كان ليها اث ححباتِ باوث إلا حوّاء 2 اکٹ مهاه و طعمث 51م + 4 ڪين من أجل دک ورت الد کر 
مل عط الین (۷)۔ 


##[ ت رجمه /علل الشرایع» عیون اخبار الرضا عليه السلام: يك مرد شامی از امیرالمومنین پرسید: چرا ارث یک مرد همانند بهره 
دو زن است. فرمود به خاطر سنبلی بود که سه دانه داشت. حوا به خوردن یکی از آن دانه‌ها مبادرت کرد و آدم» دو دانه از آن 
را خورد و به همین دلیل یک مذ کر معادل دو مونث ارث می برد. - . علل الشرائع: ۱۹۸. عيون الاخبار: ۱۳۴ - 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


ع؛ علل الشرائع الاق َنِ للع الق عن علق بن صالم ن أيه ال ا 
االات در بل عط این ال ِأنَّ لیات اتی اکا دم و وا فی اه كان اف عه أكلّ آم مها ان 
عشره ڪه و اکٹ عواء مت لک ضَاز المیراث لد كر بثلُ عظ الین (. 


يس كفت زیرا دانه‌هایی که آدم و حوا در بهشت خوردند هجده تا بود. آدم از آن دوازده تا خورد و حوا شش دانه خورد و 


به همین سبب ميراث یک مرد مانند بهره دو زن است. - . علل الشرائع: 196 


| ترجمه | 


بیان 
یمکن الجمع بينه و بين ما سبق بحمل ما تقدم على آول سنبله آخذاه ثم آخذا کذلک حتی صارت ثمانیه عشر أو المراد آنها 
كانت على کل شعبه منها ثلاث حبات و كانت الشعب سته. 


*#*[ترجمه آممکن است که بين آن و بین آنچه که گذشت جمع کرد به اين که آنچه مقدم شد بر اولین سنبلی که آن دو 
گرفتند حمل شود سپس همچنان گرفتند تا این که به هجده دانه رسید. يا مراد اين است که آن بر هر شاخه سه دانه بوده و 


شاخدها شش تا بوده اس 
| ترجمه | 
١۱۰‏ 


عه عال الشرائع کے 0 1 E‏ 
o SL CS‏ عن لي له e‏ یک 


و 2 
ع 


ی ارك ع جا وا وول وزو و و ل رھت اد 
مال له رزیل عليه السلام + خط بر جلك عبد ث ألا 


ما 


حت الک هذا الْعَمَامُ ثم الط به عى ّى په نی ارا مضع مشرجد ّى هو 
e‏ لق به إلى عوقاب اقات علی موف ۶۵و قال له إا عربت اش قغترف بنك 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۵۳. و ذكر الحديث مفصلا تحت رقم ۱۵ بإسناد آخر عن عبد الحميد. 
۲- علل الشرائع: ۱۹۸. عيون الأخبار: ۱۳۴. م. 

۳ علل الشرائع: ۱۹۰ م. 

۴- فى نسخه: فأقامه على العرفه. 


اعت أن آدم اغترف عليه دَئِ تخل ذلك مره فى وليه عرفو نيهم كما اف ومع و مالو الله عر و جل ابه 
گیا ماو یرهم آ5م عليه السلام ثم آمرة ججریل نف ین عرقات قمر علی الجالي للع َه أن بُکیز عَلی کل جل زب 
کیرات قمعل عل دک ام ام کی بیج ت الیل جح ها بي الطرب ی و فا تک عي جد 
2 ن آم مم فیا ب ین لین َو وت اتمه بلک الیل لیب (۱افی ذلک المزضع ثم مره أن بح فى بطحاء جنع 
بطح عتّى الجر الب م مره أن ضرعت عَلَى الل جل جع و مر طلعتِ الشمْسٌ أن يعر نه تیچ مراب و يشال 
اله عو و ل الب و الْمَغْفِرَة سبع مراب ول دک ام كما أَمَر ره جبرئیل و ما جمل اغیراقین لیکون سه فى وُلْدِه فمن لم 
ذ رک عرقات و آذزک مجشعا تقد وفی کہ اض دم ین مجشع لی می ی ٗی کح فَأمَرَهُ أن يُصَلى زکفتین فى مشجد 
یی كم آعرة ان قرب ی الله عر و جل بان تفیل الله مه و بقلم أنَّ اله مذ اب عليه و بکون رَه فى وله بان قرب 
آدَمْ عليه السلام بقل بان و اَل اهر و جل ناا ِنَ الاء ققبضث فان آم فقال له یلاله باکت 


ہر و 


و توالی قد خسن الک إِذْ علعرک الاک الَّنَى تاب علیکک با و بل فانک فَاحْلِقْ رسک اضعا له عر و جل إِذْ قبل 
رانک فَحَلَقَ آَم رَأْسَهُ تواضعا لله اک و تعالی تُم مد جبرئیل بد آَم فطل به ای ابیت فعرض له انلس عند الْجفوه 


ال لَه ا ۲ | آَم أي رید قال مجبوئیل يا دم ازمه بتریع حص یاب و كبر مع كل حضاء تكبيرة قفعل دم دک كما ره جبرئیل 
دعب الیش تم أَحَلَّ بده ذ فى الوم نی فَانْطلقَ به إلى اجره مض لَه الیش فال له جبیلازبه بیع حص یات و كبز م 


کل - عت او كير sS‏ << ء اانه فقال کک 4 یل ای 


سر و 


a 2 


2 0 


سسا بر 


ری سو ےت 0 


ص: ۱۶۸ 


۱- فی نسخه: فوقت العتمه تلك اللیل ثلث اللیل. 


9 


اتلیش تم قعل ذلک به فی الوم ال و الرّابع دب الیش فَقَالَ لَهُ جبرئیل الک ن ترا برد مَقامک کیذا أرداً تم الق به 


إلى ابیت فامَرة أن طوف بالبیت مَ یع مات ففعا ذلك ادم فقال له جَبْرَئِيل إن الله تبازک و تالی قد عفر لكك و قبل توبك 
و حلت لک زوجتک (۱). 


#*[ترجمه ]علل الشرایع: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند تبا رک و تعالى هنگامی که خواست توبه آدم را پود جل 
را به سوى او فرستاد. يس به او گفت: سلام بر تو ای آدم صبور بر امتحاناتت و ای توبه كننده بر اشتباهاتت» خداوند تبارک و 
تعالی مرا به سوى تو برانگیخت تا مناسکی را كه می‌خواهد با آنها توبەات را بپذیرد به تو بیاموزم. جبرئیل دست او را كرفت و 
او را با خود برد تا به خانه رسيد. ابرى از آسمان بر او نازل شد. جبرئيل به او كفت بر پاهایت راہ برو تا جایی که اين ابر بر تو 
سایه اندازد سپس با او حرکت کرد تا این که او را به متا برد و مکان سج منا را به او نشان داد پس به سمت آن و به سمت 
حرم رفت. بعد از آن که مکان خانه را پیمود. سپس او را به عرفات برد و او در عرفه اقامت داد و كفت هنگامی که خورشید 


غروب کرد هفت بار به گناهت اعتراف كن يس آدم نیز جنين کرد و به همین دلیل 
ص: ۱۶۷ 


معرف نامیده شد. زیرا كه آدم بر آن به گناهش اعتراف کرد و اين را در فرزندانش سنت قرار داد که به گناهانشان اعتراف 
کنند همان گونه كه پدرشان اعتراف کرد و از خداوند عزوجل توبه را درخواست کنند همان گونه که پدرشان آدم عليه السلام 
درخواست کرد. سپس جبرئیل به او امر کرد پس از عرفات افاضه کرد و بر کوه‌های هفتگانه گذشت و به او را فرمان داد که 
به هر کوهی چهار مرتبه تکبیر بگوید و آدم نيز جنين کرد. تا اين که در ثلث - یک سوم - شب به جمع رسید و در آنجا بين 
نماز مغرب و عشاء آخر را جمع کرد و به همین دلیل جمع نامیده شد. زیرا آدم در آنجا اين دو نمازش را جمع کرد و آن 
وقت» عتمه آن شب ثلث شب در آن موضع بود. سپس او را فرمان داد تا در بطحاء جمع بخوابد. سپس آنجا خوابید تا این که 
صبح دمید. بعد از آن او را فرمان داد که از كوه جمع بالا برود و دستور داد که هنگامی كه خورشيد طلوع می کند هفت بار به 
گناهانش اعتراف کند و از خداوند عزوجل هفت بار طلب توبه و آمرزش کرد. آدم اين کار را همانگونه که جبرئیل فرمان 
داده بود انجام داد بنابراین دو اعتراف برای او قرار كرفت تا سنتی در فرزندانش باشد. يس هركس عرفات را درک نکند و 
جمع را درک کند به حجش وفا کرده است. آدم از جمع به منا افاضه کرد و ظهر به منا رسید پس به او دستور داد تا دو 
ركعت در مسجد منا نماز بخواند و دستور داد که با یک قربانی به خداوند تقرب جوید تا خداوند از او بپذیرد و بداند خدا 
توبه او را پذیرفته است و با قربانی» سنتی در ميان فرزندانش شود. آدم قربانی کرد و خداوند قربانی را از او پذیرفت و خداوند 
عز و جل آتشی از آسمان فرستاد و قربانی آدم را گرفت. جبرئیل به او كفت خداوند تباركك و تعالی به تو نیکی كرد چرا که 
مناسکی را که با آنها توبه تو را پذیرفت به تو آموخت و قربانی تو را پذیرفت يس از روی فروتنی به خدای عز و جل هنگامی 
که قربانيت را پذیرفت سرت را بتراش. يس آدم از روی تواضع در برابر خدای متعال. سرش را تراشید. سپس جبرئیل دستش 
را كرفت و او را به بيت - خانه خدا - برد. شیطان در جمره بر او ظاهر شد و به آدم گفت: ای آدم کجا می‌روی؟ جبرئیل 
گفت: ای آدم هفت سنكك به او پرتاب كن و با هر سنگی یک تکبیر بگو و آدم آن کار را که جبرئیل به او دستور داده بود 
انجام داد و شیطان رفت. سپس در روز دوم دستش را كرفت و او را به جمره برد. شیطان بر او ظاهر شد. يس جبرئيل به او 
گفت: با هفت سنكك او را بزن و با هر سنگی تکبیر بگو و آدم 


چنین کرد و شیطان رفت و در جمره دوم خودش را بر او ظاهر کرد و كفت ای آدم کجا می روی؟ جبرئیل به او كفت با هفت 
سنگ او را بزن و با هر سنگی تکبیر بگو و آدم چنین کرد و شیطان رفت سپس در جمره سوم بر او ظاهر شد و كفت ای آدم 
کجا می‌روی ؟ جبرئیل به او كفت هفت سنگ را پرتاب كن و با هر سنكك یک تکبیر بگو و آدم چنین کرد. و 


ص: ۱۶۸ 


شیطان رفت. در روز سوم و چهارم نیز همین کار را انجام داد و شيطان رفت. جبرئیل به او كفت تو يس از رسیدن به اين مقام 
هرگ او را نخواهی دید سپس او را به خانه خدا برد و به او دستور داد که هفت بار دور خانه طواف کند و آدم چنین کرد. 
جبرئیل به او كفت خداوند تبارک و تعالی تو را بخشید و توبه تو را پذیرفت و همسرت را برای تو حلال ساخت. - . علل 
الشرائع: ۱۳۹- ۱۳۰ - 


بد > | ترجمه ] 
»%۶ \« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام ایند عَنِ الصّدُوقٍ عَنْ أببه عَنْ تخ عن ابن عیتری عَنْ محمد بن تِن إشماعيل بن 
جابر عَنْ عَتِدٍ الحمید : ن أبى یلمع أبى عَبد الله عليه السلام ال س ہس ل ا 
الم فی عبط علیہ ال له تعالی ال اضطلفی آ5م و توس و خبطت عو وا علی الْمَرْوَهِ و الما س شمیت الْمَووَة لِأنَّ الْمَوأَة معط 

علق و شترا خان عن یی الکمب و ما الها آم جين نرق ها تکان أيه بهار یکت ندا كدان َير 


ټی أن له تشه فیزجع فَمكتّ بلک مرا شاء ال له تم أز تل یه جتوئیل عليه السلام قال الصَلَامُ یک را آَدَمْ و ساق 
الورك ا 


٭ |ت رجمه أقصص الانبیاء:امام صادق عليه السلام فرمود: آدم علبه السلام بر كوه صفا فرود آمد و به این دلیل صفا نامیده شد 
که مصطفى (بركزيده خدا) بر آن فرود آمد. خداوند تعالی فرمود: «خداوند آدم و نوح را برگزید» و حوا بر مروه فرود آمد و 
مروه نامیدہ شد جرا که يكك زن - إمرأه - بر آن فرود آمد و آن دو كوه هستند که در سمت راست شمال کعبه واقع شدهاند. 
آدم هنگامی که بين آن دو فاصله افتاد» از او کناره گرفت. يس در روز نزد او می آمد و با او صحبت می کرد و هنگامی که 
شي شيعه جا راقرانی كرفقة فى ترسےےة تفش + بر او غلبه كنك د سو بازعی كات آن مقدار که خدا خواست در همین حالت 
باقى ماند. سپس جبرئیل را نزد او فرستاد پس گفت: سلام بر تو ای آدم و حديث را جنان كه گذشت ادامه داد. 

| ترجمه | 

بيان 


بطحه كمنعه ألقاه على وجهه فانبطح و لعل المراد به هنا الاستلقاء و المراد بالبطحاء أرض المشعر لا الأبطح المشهور و سيأتى 
الكلام فيه. 


##[ت رجمه |بطحه بر وزن منعه یعنی او را با صورت بر زمین انداخت فانطبح» و شاید مقصود از آن استلقاء - دراز کشیدن - 


باشد و منظور «بطحاء» زمين مشعر است نه آن ابطح معروف. و کلام در باره آن خواهد آمد. -. نسخه خطی - 
| تر جمه | 


۷ 


2 


ع ی غیج رب ید له عه السام بود و ی لاس ول بو قرب یم کلی کہم 
ال سالک عَنْ خصال تلا گا یرفن یڑک و غیز زمجل آخر فسکت عَنْهُ ی فرع من طوافه د ثم دخل 


ص: ۱۶۹ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۳۹- ۱۴۰. م. 

۲- مخطوط. م. 

۳- هو سالم بن مکرم بن عبد الله الجمال الکوفی مولی بنی آسد. یقال: كنيته كانت أبا خديجه و کناه أبو عبد الله عليه السلام 
أبا سلمهء كان من أصحاب الامام الصادق علبه السلام» وكان أولا من أصحاب آبی الخطاب ثم تاب و صلح» وثقه النجاشی ف 


الفهرست و الشيخ فى أحد قوليه» و ضعفه فى قوله الآخر. 


الجر فص لی رَكعَتين و أا معه فلا قرغ اکى أَيْنَ ھِذًا السا ټل فُجاء و جلس ین ندیه فقال له سل فَسَأَلَهُ عَنْ ن و الْقَلّم و ما 


ثِطرُونَفَأجَابهُ نّم ال دی عي الملایکه حِينَ ردو علی الب عیث عصب عَلَیھم کیت رفیدی عَنْهُمْ تال ن الْملائكه طافوا 
بالعزش س جع ين وله و وله و اوه أن زص ى هم فوضی لخد" سبع سین فقال صَدَفتٌ ثم قال نی عَنْ 


رضی الوب عن آم ال إن آدم رل رل فی الد و سل رب عو و جل مرا یت فاعرهآن اه لوف به وا و او 
ی و عرفات ففف کان کا كلها فجاء من ن ان و كان وضع ميو - عَيِتٌ بط عليه را و ما بين الم ی الْقَدَم صَحَارَى 
یس فیهقا شین تم غاد ای اليك ات آ2 بوعا و ی تیک قضاها کما أَمرة الله بل الله مه از و و لالج 
طَوَافَ آَم لَما طافت (1)الْمَلَائِكه بِالْعَؤش e‏ لک با تا لک نقذ نك بت یت فلك 


تا اف مو قال آ5م یا رب اغفِْ لى و اتی من بغیی فقال تم من آمَنَ مهم بى و پزشبی قَقَالَ صَدَفتَ و مضی فقال 


77 


2 


أبى عليه السلام هَذًَا جَبرئيل آتاکغ بعکم معالم دینکغ(۲), 
| ترجمه اعلل الشرایع: امام صادق عليه السلام فرمود: مردی از كنار پدرم که در حال طواف بود عبور كرد و با دستش بر 


شانه‌اش زد و كفت از تو سه چیز می‌خواهم که غير از تو و فرد دیگری هیچ کس آن را نمی‌داند. سپس ساکت شد تا این 
که امام از طوافش فارغ شد. سپس داخل 
ص: ۱۶۹ 


حجر شد و دو ركعت نماز خواند درحالی که من با او بودم. هنگامی که از آن فارغ شد. ندا داد که اين سؤال کننده 
کجاست؟ يس آمد و در مقابلش نشست و گفت: بپرس. از دن و القلم و ما یسطرون: سوكند به قلم و آنچه با قلم می‌نویسند» 
پرسید. پس جواب او را داد. سپس گفت: درباره فرشتگان با من سخن بكو هنگامی که جواب پرورد گار را دادند و بر آنان 
خشم گرفت. چگونه از آنان راضی شد. فرمود: فرشتگان هفت سال عرش را طواف می کردند و او را می‌خواندند و طلب 
مغفرت و آمرزش م ی کردند و از او می‌خواستند که از آنان راضی شود یس بعد از هفت سال از آنان راضی شد. كنت راست 
گفتی؛ پس درباره رضایت پرورد گار از آدم با من سخن بگو. فرمود: آدم فرود آورده شد» پس در هند فرود آمد و از 
پرورد كارش درباره اين خانه پرسید. او را فرمان داد که بيايد و هفت روز آن را طواف کند و به منا و عرفات برود و همه 
مناسکش را در آنجا انجام دهد. يس از هند آمد و جایگاه قدمش آباد بود ولی بين قدم او تا قدم بعدی؛ صحرا و بیابان بود و 
هیچ چیزی در آنجا نبود سپس به خانه خدا آمد و هفت دور خانه را طواف کرد و مناسکش را انجام داد همان گونه که 
خداوند به او فرمان داده بود و خداوند توبه‌اش را پذیرفت و او را بخشید و فرمود: طواف آدم را به همان اندازه‌ای که 
فرشتگان در عرش طواف می کردند یعنی هفت سال قرار داد. جبرئیل گفت: ای آدم گوارای تو باد كه آمرزیده شدی. اين 
خانه را سه هزار سال قبل از تو طواف کرده بودم. آدم گفت: ای پرورد گار مرا و ذریه بعد از من را ببخش و بیامرز. گفت: بله 
هركس از آنها كه به من و به فرستاد كانم ايمان بياورد. گفت: راست كفتى و گذشت. پدرم عليه السلام سه هزار سال اين 
جبرئيل بود كه نزد شما آمد تا نشانه‌های دينتان را به شما بياموزد. - . علل الشرائع: ۱۴۱-۱۴۰ - 


* | ترجمه ] 


بیان 


لعل المراد بالرجل الآخر الصادق عليه السلام و قوله عليه السلام فجعل طواف آدم لما طافت الملائكه أى كانت العله فى جعل 
طواف آدم وسیله لقبول توبته طواف الملانکه قبل ذلك و توسلهم بذلك إلى قبول التوبه و فيه إيماء إلى عله عدد السبع أيضا 
كما سيأتى و یمکن الجمع بين ما ورد فى هذا الخبر من کون قبول توبتهم بعد سبع سنین و ما ورد فى خبر الثمالی فى الباب 
الأول من سبعه آلاف سنه بحمل هذا على أصل القبول و حمل ذلك على كماله ثم إن هذا الخبر يدل على أن الملائكه کانوا 
يظهرون لأئمتنا عليهم السلام و ينافيه بعض الأخبار و سیأتی الجمع بينهما فى كتاب الامامه. 


*##[تر جمه آشاید منظور از مرد دیگ امام صادق عليه السلام باشد و سخن او: (طواف آدم را به همان اندازه‌ای که فرشتگان در 


عرش طواف می کردند) یعنی علت قرار دادن طواف آدم برای قبول توبه‌اش» طواف فرشتگان قبل از آن بود و توسل 


آن‌ها برای قبول توبه. و در این مطلب اشاره‌ای به علت عدد هفت وجود دارد که خواهد آمد. و ممکن است بين آنچه در اين 
خبر آمده که بعد از هفت سال توبه آن‌ها قبول شده و آنچه در خبر ثمالی در باب اول» هفت هزار سال آمده است. می‌توان 


عليه السلام ظاهر می‌شدند و بعضی روایات با اين روایت منافات دارد و جمع بين اين دو در کتاب امامت خواهد آمد. 
٭٭[تر جمہ] 

۸۲ 

ع: علل الشرائع عل بن ید الله بن امد سار (٣عَنْ‏ عکی بن آخعد بن دوه 

ص: ۱۷۰ 


۲- علل الشرائع: ۱۴۰- ۱۴۱. م. 
۳- ينسب إلى آسواریه بفتح آوله- و بضم- و سکون ثانیه: قريه من قری آصبهان؛ ينسب إليها عده کثیره من المحدئین. 


ابی (اعن نُوح بن الْحَسَنٍ عَنْ جيل بْنِ مرھد عَنْ أخم خترة بن ود الوَاجد بن شرلیمانالعتفلایی عَنِ مایم بن جبیل عَنْ 
عار ی عو بن آبی ود (۷)عن زر بن خیش قَالَ: ات این مود عَنْ ام ایض ما سيب كن وف 
ال س یک این صلی لل علیہ و آل بول إن كم لما وى وي جل 5 او نان رب اوج من ایی 


ها بت اوڑنی اعد ع انی یک و کت المانکه مہ معت الله عر و ج ل الیه جبرئیل هه إلى الْأَرْض ۸ مشود ( ما رات 


2 
ع 


yS‏ مت تلق اص ھتاھ و کت وأ 
ولك باضه سوداشادی مناد ین الشماء رک ايوم فضاع افق ما عضو ناسر شب لك المُوَاد م وی 
ےر ےو و یت 

ميث ام ایض لی و له و جل ذ فيه علی آدَمَ مِنْ بیاضه تم ای مناد من السّمَاءِ با آَدَمُ قرذه الا 11 له ایام جلها لک و 
لديم ۱ 


جات له مَلانکتک نب وَاحِدٍ 


ہو ہی یڈ ب ید الب و ترجفت أخمد نیاق اتکی ہیس ہت آدَمٌ عليه 


السلام جل قفا ره بین زکبتیه كئيباً عزیناً بعت تبازک و تَعَالَى جتوئیل فَقَالَ یا آدَمُ ما لی اراک کییباً عزينا ما 
رال کی 


لل 


ص: ۱۷۱ 


۱- ينسب إلى بردعه بالفتح فالسکون و فتح الدال المهمله و یروی بالمعجمه بلد فى اقصى آذربایجان يقال انه معرب برده 
داری دار» و معناه بالفارسیه موضع السبی و يقال ایضا: أنه مدینه أران» و كان آول من أنشأ عمارتها قباذ الملک. ینسب الیه 
جماعه من المحدئین منهم: مکی بن آحمد بن سعدویه البرذعی آحد المحدئین المکثرین و الرجالیین المحصلین. نزل نیسابور 
سنه ۳۳۰ فأقام بها ثم خرج إلى ما وراء النهر سنه ۳۵۰ و کتب بخراسان ما يتحير فيه الانسان کثره و توفی بالشاش سنه ۳۵۴ 
ترجمه ياقوت فى معجم البلدان. 

۲- بالنون ڈ ثم الجیم هو عاصم بن بهدله الأسدی مولاهم الکوفی أبو بكر المقری» قال ابن حجر: صدوق له آوهام حجه فى 
القراءه» مات سنه ۱۲۸. 

۳- لعل المراد منه ما تقدم فى الخبر ۱۱ من أنه لما هبط ظهرت فيه شامه سوداء فى وجهه من قرنه إلى قدمه. 

۴- فى المصدر: هذا خلقته. م. 


زین ی اتی اھر اللہ مال نی زشول اللہ ایک و و یرانک الشلام و ول یا آدمْ یاک الله و یاک قال ما یاک الله 


TS‏ نی جمالا فاضبع و له لخية سَوْدَاءٌ کالختم 


و 2 


فقوت فده للها تقال حا رٹ وا مت تقال مه ان ریک بها نت و ذکور ولك ای يَوْم الْقيَامَهِ (۱). 
٭ | ترجمه اعلل الشرایع: زر بن حبيش 51 گفت: 
ص: ۱۷۰ 


از ابن مسعود درباره «ايام البيض» يرسيدم كه علت آن چیست و جه شنيدهاى؟ گفت: شنيدم كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
مىفرمود: آدم هنگامی كه از پرورد كارش سرپیچی و عصيان کرد ندا دهندهاى از عرش ندا داد كه ای آدم از جوار من خارج 
شو زيرا کسی كه از من سرپیچی كندء با من همجوار نخواهد بود. يس كريه کرد و فرشتگان نيز كريه كردند و خداوند عز و 
جل جبرئيل را برای او فرستاد و او را با سياهى به زمين فرود آورد. هنگامی كه فرشتگان او را دیدند» ضجه زدند و كريه و 
شیون کردند و گفتند پروردگارا آفريدهاى را آفریدی و در او از روح خودت دمیدی و فرشتگان را به سجده به او فرمان 
دادی, با یک گناہ از سفیدی او را به سیاهی د كركون ساختی. پس ندا دهنده‌ای از آسمان ندا داد: امروز برای پرورد كارت 
روزه بگیر. پس روزه گرفت كه موافق با روز سیزدهم از ماه بود يس یک سوم سیاهی رفت. در روز چهاردهم ندا داده شد که 
امروز برای پرورد گارت روزه بگیر و روزه كرفت و یک سوم دیگر سیاهی هم رفت. سپس در روزه پانزدهم ندا داده شد که 
روزه بگیر و روزه كرفت و همه سیاهی از بين رفت. به همین دلیل» اين روزهاء روزهای بيض (سفیدی) نامیده شده که به سبب 
آن خداوند به آدم سفیدی عنایت کرد سپس ندا دهنده‌ای از آسمان ندا داد كه ای آدم اين سه روز را برای تو و فرزندانت 


قرار داده‌ام که هركس در اين ماه آن را روزه بگیرد گویی که تمامی روز گار را روزه گرفته است. 


احمد بن شیبان برمکی گفت: حمیدی حديث را جنين ادامه داد: روزی آدم به حالت چمباتمه نشسته بود درحالی که سرش را 
بين زانوهایش گرفته و ناراحت و محزون بود. خداوند جبرئیل را فرستاد و گفت: ای آدم چرا تو را ناراحت می‌بینیم؟ گفت: 
همچنان 


ص: ۱۷۱ 


ناراحت هستم تا اين که فرمان خداوند برسد. يس گفت: همانا من فرستاده خدا برای تو هستم. او به تو سلام می‌رساند و مى.. 
گوید: ای آدم حياك الله و بتواک. گفت: حياك الله - خدا تو را زنده بدارد - را می‌دانم بياك الله یعنی چه؟ گفت: تو را 
بخنداند. گفت: آدم سجده کرد و سرش را به آسمان بلند کرد و گفت: پرورد گارا به زيباييم بيفزا. پس جنين شد و او دارای 
ریشی سياه همانند زغال شد. با دستش به آن زد و گفت: يروو كارا این چیست؟ گفت: این ریش است که تو و فرزندان 


مذ کرت را تا روز قيامت با آن زينت دادم. - . علل الشرائع: ۱۳۳ - 
٭| تر جمه | 


بيان 


قال الجوهری القرفصاء ضرب من القعود و یمد و يقصر و هو أن یجلس على رکبتیه منکبا و پلصق بطنه بفخذيه و يتأبط كفيه و 
هی جلسه الأعراب و قال الجزری هی جلسه المحتبی بیدیه و قال فيه إن الملانکه قالت لاندم على نبينا و آله و عليه السلام 
حياكك الله و بياكك معنی حياكك أبقاكك من الحیاه و قيل هو من استقبال المحیا و هو الوجه و قيل ملككك و فرحكك و قیل سلام 
علیک و هو من التحیه السلام و قال بياكك قیل هو اتباع لحياكك و قبل معناه أضحككك و قیل أجل لكك ما تحب و قیل اعتمدكك 
بالملک و قیل تعمد ک بالتحیه (۲)و قیل أصله بواء مهموزا فخفف و قلب أى أسكنكك منزلا-فی الجنه و هيأك له انتهی و 


الحمم كصرد الفحم. 


*٭ | ترجمه آجوهری می گوید: جمباتمه نوعى نشستن است. به صورت ممدود و مقصور مىآيد. خم شدن بر روى زانو است 
طورى كه شكم به رانها بجسبد و دستانش زیر بغلش باشد و اين نشستن اعراب است. جزرى می گوید: اين نشستن کسی است 
كه با دستش احتباء - نوعى نشستن - می کند و گفت: در آن آمده: (فرشتگان به آدم كفتند:حياكك و بياكك: خداوند تو را 
زنده و خوشحال بدارد) حياك يعنى تو را در زندگی باقى گذارد. و گفته شده اين واژه از استقبال المحيا است و محيا یعنی 
صورت. و گفته شده: تو را مالک و خوشحال كرد. و گفته شده: سلام بر تو و آن نوعى تحيت سلام است. و گفت: بیاک» 
گفته شده: بياكك دنباله حياكك است. و گفته شده: تو را بخنداند است. گفته شده: آنجه دوست دارى برايت به تأخير بياندازد و 
گفته شده: تو را به ملک و يادشاهى برساند. و گفته شده: يعنى تو را در تحیت و سلام فروببرد. و گفته شده: اصل آنء بواء به 
صورت مهموز بوده که در آن حذف همزه و قلب واو به ياء صورت گرفته است و یعنی تو را در منزلی در بهشت جای دهد و 


آن را برای تو آماده گرداند. پایان. و حمم همانند صرد زغال را گویند. 
** | تر جمه | 
۰۹ 


مع» معانى الأخبار تب لیم عن ان . كربا ان عن ان حبيب عن ابن بلول عن أبيه عَنْ مُحمّدِ بن بئان عن امفشل 
و ای و سود رد یت ی 

لی و فاطعه و الْحَسَن و الخترین - و هدع صَلَوَاتُ الله عیهم فعرضها علی التماوات و الخ و الچبال نیا وم 
۲ سس ۳ و أؤليائى و محجچی علی لقی و ری ماخ خلت 
مو أحبُ ان منغ لهم و یمن هم خلت کی و یمن الهم و مغ خلت نَارِى فعن اذَعَى عَرِلَهُم منَى و ےلین 
7 ۲ 22 أحداً ین الغالمین و له و امش رکین (۳فی أَسْفَلٍ دز 


و 


ص: ۷۲ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۳۳. م. 
۲- فى النهایه: تغمد کک بالتحیه. 


مر م92 


مِنْ ثاری و مَنْ ار باتهم و لم برد عترلتهم می و مَك ائْهُغْ من عَظہ یی جع مَعَهُمْ فی روض ات اتی و کان لھم فا ما 
دون لد و بعتم گرامی ‏ حلمم چزاری و شم فى این بن بای و إمانى ماه ند خلقی ناکم 
خملا تالا و 2ا تسه دون - ہر ہے زس جز نهار نی 
٣‏ و 1 ما شك الله رو جل آدع و وج له ال لهتا- - كلا مھا ردا ی شما و لا تَفربا هذه السَّجَرَةَ 
نی ره الجلطه- - تکونا من اسالمین كر إلى مزه مب و عل و فَاطِمَ و لسن و الح : 0 
1 شرف متازل ال اه فالا با ربا من هذه ره ال له جل وفع ژموسکعا إلى ساق عزشی رعا دُوسَهَُا تا 
اشم مُحَمَّدٍ (١)و‏ عَلِىٌ وَ فاطمة ان و الین عليهم السلام و امه (1صَكَوَاتٌ الله لهم مكثوبة على ساق رش ورن 
ور اجار رل جَلَالَه مالا یا را ما كر م أل ره امه علیک و ما أحبهُم |لیک و ما أ شرفهم نیک ققال الله جل جال 
هم ما کم هام اَن یی و یی علی رى ایا کمن نا هم يعن المد و میا مره ع یی و له 
من کراعتی دا دک فی تَهيى و عطییانی کتکونا من الطَالِمِينَ الا نا و مناوت قال اعود لمهم بر ع 
ربا ارا ال ظالمیهم فى ارک عَم راا کما راب بر وت و و وت ميا 
ین ان اال و الاب و قَالَ الله َر ول مَكانٌ الطالمین لَهُم لدع لِمثْرِلِھم فى أَش كَل فل درک مِنْهَا د كلما راا ان 
پر جوا مها آجیڈوا فبها و ما تصجث لوم بدا اکا وا العذاب يا 51م و عواۂ ل نا ی أَنْوَارى (5)۴ محتججی 
بعین الع د اکا عَنْ جوَارى و حل کا رايت - فوشوس لَهُمَا السیطان دی لَهُما ما وور عَنْهُما من نْ سَوآتھما و قال ما 
تما ريما عَنْ هذ شون توا کین ا تکونا من الخالدین و قاسَمهّما ای كما لی الاح کشا 


ص: ۱۷۳ 


-١‏ فى نسخه: فوجدا آسماء محمد اه. 
-١‏ فى نسخه: و الأثمّه بعدهم. 

7 فى المصدر: لهؤلاء.‎ ٣ 

۴ لا تنظرا إلى أبرارى. 


یزور و متا علی می راهم فنظر ایهم بعین الح ب ( فح نلا عى أكلا من سکره الحنطه فَعَادَ مَكانّ ما آأکلا شعیرً 
یل ادها ما که و یل شیر که با ود مان تا نا دا من اجره ار ای و ال عَنْ 
آجساوجما و بيا مغزبانی- و طفقا يخم فان علیهما من وَرّق اجه و ناداشما رهما ا َم نكما عَنْ تلکما اجره وق لما ان 
ان کم مین ف قلا بها اش زنل لس و وحمت کول بناخایترن ال ابا بن چواری کا 
بج اوژنی فی جنتی مَنْ بَغصینی فهَبطا وکوین ای أَنيتِهِمَا فى طلب لماش لا أرَاد اله عَوٌ و جل أَنْ یوب علیهما جاءشعا 
یریل کا تنا کم زا تلم سکم بی مره عن مس علیکم را کم اذ موقم يهن الوط ين جور اللہ 
رو ل ای َزضه تلا ربکا بن اء اى رامو ی عَلَى سراق العش کی بوب علیکت الما نالک بحي 
کرین علوک- محمد و علق و امه و الْحَسَن و الْحس: ین و اه بت علا و رجمتنا ماب الله یهت هو الاب 
الیم فلم تر ناء ال بو لک يَحَطُونَ مر ذہ لاله و حبرو با ومدیاعقم و الْفخلیدين من أممهغ راہ ار لوا 
مس پچ رت ل دول ل - إا عرضتا 
اماه علی السّماواتٍ و اض و الْجبال أب آن بخملنها و أَشْمَفَ نَ ملها و لها اسان إِنّهُ كان طلُوماً جهو 


٭ | تر جمه آمعانی الا خبار: ۳ صادق عليه السلام فرمود: خداوند تباركك و تعالى الا راب بيش از هزار سال قبل از اجساد خلق 


باد-قرار داد. يس آن را بر آسمان‌ها و زمين و كوهها عرضه کرد و نور آن‌ها همه را فرا گرفت. خداوند تباركك و تعالی به 
آسمانها و زمين و کوه‌ها گفت» اينان دوستان, اولیا و جهت‌های من بر آفرید گانم هستند و امامان همه خلق من هستند. هیچ 
مخلوفی را خلق نکردم كه دوست داشتنی‌تر از آنان برای من باشند. برای هركس که آنان را دوست بدارد» بهشت را خلق 
کردم و برای کسی كه با آنان مخالفت و دشمنی کندہ آتشم را خلق کردم يس هركس مدعی جایگاه و منزلت آنان باشد او 
را چنان عذابى می كنم که هیچ كس از مخلوقات را عذاب نکرده باشم و او را به همراه مشرکان در پست‌ترین مقام 


ص: ۱۷۲ 


آتشم قرار می‌دهم. و هركس به ولایت و دوستی آن‌ها اقرار کند و مدعی جایگاه و منزلت آنان نباشد او را با آن‌ها در باغ‌های 
بهشتم قرار می‌دهم و برای آنان آنچه می‌خواهند در آنجا هست و کرامتم شامل آن‌ها می شود و آن‌ها را به هم‌جواری با خود 
زينت می‌بخشم و آن‌ها را شفيع بند كان گناهکارم قرار می‌دهم. يس ولا-يت و دوستى آن‌ها امانتى نزد خلق من است. پس 
کدامیک از شما بجز بر گزید كانم می‌توانند بار را با سنگینی‌اش حمل کنند و آن را برای خودش ادعا کند؟ چرا که آسمان‌ها 
و زمين و کوه‌ها از قبول آن بار ابا ورزیدند و از ادعای جایگاهش و آرزوی آن در برابر عظمت پرورد كارش بیمناک بودند. 
هنگامی که خداوند عز و جل آدم و همسرش را در بهشت سکنی داد به آن دو فرمود: «از آن هر چقدر می‌خواهید بخورید و 
به اين درخت یعنی درخت گندم نزدیک نشوید که از ظالمان خواهید بود». يس به جایگاه محمد و على و فاطمه و حسن و 
حسین و امامان بعد از آن‌ها نگاه کرد و آن‌ها را در بالاترین جایگاه‌های بهشتیان يافت. گفتند پرورد كار اين جایگاه برای 
کیست؟ خداوند جل و جل و جلاله فرمود: سرهایتن را تا پای عرش من بالا بیاورید. يس سرهایشان را بالا آوردند و دیدند نام 


مقام نزد تو گرامی است و چقدر نزد تو محبوب است و چقدر نزد تو شریف است! خداوند جل و جل و جلاله فرمود: اگر 
آن‌ها نبودند» شما را خلق نمی کردم. اينا محزن علم من و امینان راز من هستند بر شماست که آنها به چشم حسد ننگرید و 
جایگاه آنان را آرزو نکنید که به واسطه آن در نهی و عصیان من وارد می‌شوید «و از ظالمان می‌شوید» گفتند: پرورد گارا 
ظالمان جه کسانی هستند؟ فرمود: آنان که مدعی ناحق جایگاه آنان هستند. گفتند: پرورد گارا جایگاه ظلم کنند گان به آن‌ها 
را در آتشت به ما نشان بده تا ببينيم» همان گونه که جایگاه آن خوبان را در بهشت دیدیم. خداوند تبارک و تعالی به آتش 
دستور داد پس همه آنچه در آن بود از انواع عذاب و سختی آشکار شد و خداوند عز و جل فرمود: جایگاه ظلم کنند گان به 
آنها و مدعیان جایگاهشان در پست‌ترین جای آن خواهد بود. هركاه بخواهند از آن خارج شوند دوباره به آن با زگردانده 
می‌شوند و هنگامی که پوست‌هایشان پخته شد. به غير از آن تبدیل می شود تا عذاب را بچشند. ای آدم و حوا به نورهای من و 
محبت‌های من به نگاه حسد ننگرید که شما را از جوارم بیرون می‌رانم و ذلت خود را بر شما فرود می‌آورم. «پس شیطان آن 
دو را وسوسه کرد تا آنچه از عورت‌ها (شرمگاه‌ها)یشان نهان بود آشکار شود و كفت که پرورد گارتان شما را از این درخت 


تھی نکرده است تا مبادا دو فرشته شوید و جاودانه بمانید و من برای شما خیرخواه هستم و آن دو 
ص: ۱۷۳ 


را به غرور راهنمایی کرد» و آن دو را تحريكك کرد که جایگاه آنان را آرزو کنند و آن دو به دیده حسد به آنان نگریستند و 
نااميد شدند. تا اين که از درخت گندم خوردند. پس به جای آنچه خوردند جو جایگزین شد. اصل گندم نیز آن بخشی است 
که آنان نخوردند. و اصل جو همان چیزی است که جایگزین بخش خورده شده گندم شد. هنگامی که از درخت خوردند 
زیورها و لباس‌هایشان از بدنشان افتاد و برهنه باقی ماندند. «و به چسبانیدن بركك[هاى درختان] بهشت بر خود آغاز کردند و 
پرورد گارشان بر آن دو بانگ بر زد مگر شما را از این درخت منع نکردم و به شما نگفتم که در حقيقت شیطان برای شما 
دشمنی آشکار است. گفتند پرورد كارا ما بر خويشتن ستم کردیم و اگر بر ما نبخشایی و به ما رحم نکنی مسلما از زیانکاران 
خواهیم بود» فرمود: از جوار من بیرون بروید و در بهشت من کسی که از من سرپیچی کند. در جوار من نخواهد بود. پس 
فرود بياييد و به دست آوردن روزی به خودتان م و کول می‌شود. هنگامی که خداوند عز و جل خواست که توبه آن دو را 
بپذیرد جبرئیل نزد آن درآمد و گفت: شما دو نفر در حق خودتان ظلم کردید که تمنای جایگاه کسی كه از شما برتر بود را 
داشتید» يس جزای شما اين است که از جوار خداوند عز و جل به زمين فرود بيايد و از خداوند به حق نام‌هایی که در پایه 
عرش دیدید بخواهید که توبه شما را بيذيرد. يس گفتند: بار خدایا به حق خوبان در گاهت» محمد و على و فاطمه و حسن و 
حسین و امامان علیهم السلام» از تو می‌خواهیم که توبه ما را پپذیری و بر ما رحم کنی. يس توبه آنان را پذیرفت که او توبه 
پذیر مهربان است. بعد از آنان» پیامبرانی نازل شدند که همچنان اين امانت را حفظ می کنند و جانشینانشان و مخلصان از 
امت‌هایشان را از آن آ گاه می‌سازند و آنان از حمل آن امتناع می‌ورزند و از ادعای آن بیمناک می گردند و انسانی که شناخته 
شد آن را حمل کرد؛ پس اهل هر ظلمی تا روز قيامت از اوست و آن سخن خداوند عز و جل است: «همانا ما اين امانت را بر 
آسمان‌ها و زمين عرضه کردیم ولی از حمل آن امتناع ورزیدند و بيمناكك شدند و انسان آن را حمل کرد چرا که ظالم و نادان 
است». - . معانی الاخبار: ۳۹-۳۸ - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


فان فی عده من الظالمین فى هذا الخبر نوعا من التجوز فان من تشبه بقوم فهو منهم و تشبهه عليه السلام بهم فى التمنی و مخالفه 
ال 
ل 


ص: ۱۷۴ 


-١‏ قد عرفت قبل ذلكك أن الأنبياء معصومون فى جمیع أدوار حياتهم» و لا بصدر عنهم صغیره و لا کبیره من الذنب؛ فعلیه لا بد 
أن يحمل قوله ذلك على غير ظاهره فیکون المراد من الحسد الغبطه كما يشير إليه قوله بعد ذلكك: إنكما نما ظلمتما انفسکما 
بتمنی منزله من فضل علیکماء و يأتى فى الخبر الآتى أن آدم لما اطلع على منزلتهم فرح بذلک و هو ینافی الحسد لو قلنا بظاهره. 
آضف إلى ذلك ان اسناد الحدیث لضعفه و جهاله بعض رواته لا يقاوم ما برهن عليه فى محله من عصمه الأنبیاء علیهم السلا 
و كل ما ورد فى قصص الأنبياء علیهم السلام متا ینافی ظاهره عصمتهم فسبیله سبیل ذلک. 

۲- معانی الأخبار: ۳۸- ۳۹. م. 


الندبی لا فى ادعاء المنزله و يظهر منها أن حمل الأمانه غير حفظها يرشدكك إليه قوله عليه السلام فلم تزل أنبياء الله يحفظون هذه 
الأمانه إلى قوله فيأبون حملها فالمراد بحملها ادعاؤها بغير حق قال الزجاج كل من خان الأمانه فقد حملها و من لم يحمل الأمانه 
فقد أداها فآدم عليه السلام لم يكن من الحاملين للأمانه على ما ذهب إليه بعض المفسرين و فسروا الانسان بآدم عليه السلام و 
المراد بالإنسان الذى عرف هو أبو بكر كما تدل عليه أخبار كثيره و سيأتى تمام القول فى ذلكك مع الأخبار الوارده فيه فى كتاب 
الامامه إن شاء الله. 


| ترجمه اتصور نشود که آدم عليه السلام با آرزوی جایگاہ آنھا از ظالمان شد و واقعا از مدعيان منزلت ايشان شد تا به 
سبب آن مستحق درد عبرت آموزی باشد؛ در به حساب آوردن او از ظالمان در اين روایت» نوعی از مجا زگویی وجود دارد؛ 


يس هركس به قومی شبیه باشد از آنان است و او عليه السلام در تمنی و مخالفت امر 
ص: ۱۷۴ 


مستحبی به آنان شبیه شد و نه در ادعاق جایگاه. از این روایت روشن می‌شود که حمل امانت غير از حفظ آن است و این 
سخن او عليه السلام تو را به سوی آن هدایت می کند: «پیامبران خدا همچنان اين امانت را حفظ می کنند» تا این جای سخن که 
«از حمل آن ابا می‌ورزند» مراد از حمل» ادعای آن به غیرحق است. زجاج گفت: هركس در امانت خیانت کند. فقط آن را 
حمل کرده است و هركس امانت را حمل نکندہ آن را انجام داده است. يس آدم عليه السلام به اعتقاد بعضی از مفسران از 
حاملین امانت نبوده است و انسان را به آدم تفسیر کرده‌اند و مقصود از انسانی که شناخته شده ابوبکر است. همان گونه که 


روابات سیاری بر آن دلالت می کند و تمام سخن در آن مورد و روایات وارد شده در کتاب امامت ان شاء الله خواهد آمد. 
| تر جمه | 


»۲۰« 


و 


شف كشف الیقین بحم بلق الاب الط ماني عَنْ لی بن إِبرَاهِيم الى عَنْ أبيه عن ده عن أبى آخم لجاب 

عن ود الب مض لسن عن نیاق ا اول عن عماج عي از ای کی عن ماو عن ان ن عباس خی الله عله 
قال: ما ی الله رای رک فیه ین ژوجه عطس ن0 فد بل رز ب الْعَائْمِينَ فقال له کک ولك لگا 
هد له المشاكة ناک اقب فثال با 5 ب خلت علق أحب الیک نی َم بج تم قال الاه َم جب ثم قال هل 
م قال | EE‏ با و جل إلى مَلَائِكهِ لب أَنِ وا 
۲ ام بخفمه شباح فا اعرش فقا با رب مَنْ مولا قال یا دم دا مُحَمّدٌ تی و مدا عَلِنٌ مير 
الفؤمنيق این عم لی و ووه و هرذ ذه یله اق ئی و كان الم و عم ین اب علق و ولا یی نم ال یا آم هُمْ ولد ک 
: ۱ عق مد و عَلِيٌ و فاطعة و لسن و الخترین لَمَا عَقَوتَ لی فََفَرَ اله لَه 


قرع يلك فلا توف اليئ قال تیا و أشألك ب 0 
کا ندا اذى ال لله عر ل - یم ین رب كلماتٍ قساب علیہ ما بط إلى الأؤض ضاغ اما كش علیہ مم 
ٹول الله و لع أمبة از و گی ام ای تعفد نظ 


##[تر جمه ] کشف الیقین: ابن عباس می گوید: هنگامی که خداوند متعال ۳ را آفرید و از روح خود در او دمید. عطسه کرد 
و خداوند به او الهام کرد که: الحمد لله رب العالمین. پرورد كارش به او گفت: يرحمكك الله. هنگامی که فرشتگان را به سجده 
به او فرمان داد غرور بر او وارد شد و گفت: پرورد گارا آيا خلقی را دوست داشتنی‌تر از من آفریده‌ای؟ جواب نداد. بار دوم 
پرسید. جواب نداد. بار دوم پرسید. جواب نداد. سپس خداوند به او گفت: بله و اگر آن‌ها نبودند» تو را خلق نمی کردم. گفت: 
پرورد گارا آن‌ها را به من نشان بده. خداوند به فرشتگان حجاب‌ها؛ وحی کرد که حجاب‌ها را بالا ببرند. هنگامی که بالا رفت؛ 
آدم بنج روح را در جلوی عرش دید و گفت: پرورد گارا اینان کیستند؟ كفت ای آدم! اين محمد پیامبرم است و اين على امير 
مؤمنان و پسر عموی پیامبرم است و ای بن فاطمه دختر پیامبرم است واینان حسن و حسین دو پسر على و دو فرزند پیامبرم هستند. 
سپس كفت ای آدم اينها فرزندان تو هستند» پس به سبب آن خوشحال شد و هنگامی که آن اشتباه را مرتکب شد گفت: 
پرورد گارا به حق محمد و على و فاطمه و حسن و حسین از تو می‌خواهم که بر من ببخشی. يس خداوند او را به واسطه آنان 
بخشید. يس آن همان چیزی بود كه خداوند گفت: «آدم از پرورد گارش» کلماتی را آموخت و خداوند توبه او را پذیرفت». 
هنگامی که به زمين فرود آمدء انگشتری ساخت که بر آن نقش زد؛ «محمد رسول الله و على امیرالمومنین» و آدم «ابا محمد» 
سے فت 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ع 


سی ل ل ن أَبَانِ ن این سياه عَنْ أبى عدی الله عليه السلام كَالَ: لد طَافٌ 


ص: ۱۷۵ 


-١‏ لم نجد الراویه فیما عندنا من نسخه المصدر. 


و لد بكى علی الع حَنّى ار علی عدب مثل هی احاجن العظیعین من الذّمُوع نم اه جبرئیل عليه السلام فال اک 
الله و اک فلمّا أن قال لَه یاک الله تبلج وجه فرحا و علم أن الله قد رَضدی عَنْهُ قال و اک فضحک و ٹاک آضیعکک تال 
و لذ ام علی باب الکقبه اه جلود بل و بقل الم نی عثرتی و از لی دی و عذنی إِلَى الدّار ای أخرجتنی 
مِنْهَا فقّال الله عر و جل قذ لک عثرتک و غفوث لكك دبک و مأعیڈک الی الدّار التی خر شک منها (۱). 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: آدم» خانه خدا را صد سال طواف می کرد و به حوا نگاه نمی كرد 
ص: ۱۷۵ 


و بر بهشت گریه می کرد تا حدی که بر گونه‌هایش مانند دو نهر بز رگ خروشنده از اشک جاری می‌شد. سپس جبرئیل نزد او 
آمد و گفت: حیاک الله و باک!. هنگامی که آن را گفت. چهره‌اش از شادی د رخشيد و دانست که خداوند از او راضی شده 
اث و که گفت: «بياكك» پس خندید. و «بیاک» یعنی تو را بخنداند. فرمود: به در کعبه ایستاد و لباس او يوست شتر و گاو بود. 


گفت: «خدايا از لغزش‌هایم بگذر و گناهم را بخش و مرا به خانه‌ای که از آن بیرون 


راندی» باز گردان». خداوند عز و جل گفت: از لغزش‌هایت د رگذشتم و گناهانت را آمرزیدم و تو را به خانه‌ای که تو را از آن 


بیرون رانده بودم» بازخواهم گرداند. -. معانی الاخبار: ۷۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فى حديث الخيل إن مرت بنهر عجاج أى كثير الماء كأنه یعج من كثرته و صوت تدفقه. 


أقول: لا يخفى أن هذا الخبر مما يدل على أن جنه آدم هى جنه الخلد و كذا خبر المفضل حيث قال فنظر إلى منزله محمد و 
على (۲)إذ الظاهر أنه رأى منازلهم فى جنه الخلد إلا أن يقال كان جنته فى الأرض الجنه التى تأوى إليها أرواح المؤمنين فى 
البرزخ كما تدل عليه الأخبار و المراد بالعود العود إليها فى البرزخ و كذا المراد برؤيه المنازل رؤيه منازلهم فى تلك الجنه (۳). 


* |[ ترجمه آجزری در حديث الخيل می گوید: «اإن مرّت بنهر عجاج) يعنى نهرى بسيار يرآب جنانكه از شدت و صداى ريزش 


آن گویی فرياد و نعره می‌زند. 


می كويم: پوشیده نیست که اين خبر دال بر آن است که بهشت آدم همان بهشت جاودان است و همچنین خبر مفضل آنجا که 
می گوید: يس به جایگاه محمد و على نگاه کرد؛ زیرا طاهر آن است که او جایگاهشان را در بهشت جاودان دیده است. مگر 
اين که گفته شود که بهشت او در زمين» بهشتی است که ارواح مومنان در برزخ در آنجا اسکان داده می‌شود. همانطور که 
اخبار به آن دلالت می کند و منظور از با زگشت» باز گشت به آن در برزخ است و منظور از دیدن جایگاه‌ها و مقامهاء دیدن 


جابگاد آثان در آق بهشث است 


| تر جمه | 


«¥» 


معء معانى الأخبار ل» الخصال َتنا بو لسن علق بن الب اس داد دی قال قراث عَلَى أَحْمَدَ بن مُحَمّدٍ بن مُحَمّدِ 
بن یلیم نالرت لت حدّئكم مد ن عل بن عَلبِ العطَاز قَالَ دک الہ ين بن شمر قال عا عفرو بل EE‏ 
eee‏ اک ینمی عله دہ کن دی كم نکب 


ص: ۱۷۶ 


۱- معانی الأخبار: ۷۸ 

۲-و کذا خبر الهروی حيث قال فى وصف الشجره: إن شجر الجنه تحمل آنواعا و ليست کشجر الدنیا. و كذا آخبار فیها: «اهبط 
إلى الأرض» و کذا خبر المفضل الآتى حيث قال: أ راجعی انت إلى الجنه؟. 

٣‏ و لا یخفی بعد هذه الوجوه. 

۴- و فى نسخه: الحسین الاشقر و لعله هو الحسین بن الحسن الاشقر الفزاری الکوفی المترجم فى التقریب ص ۱۱۱ بقوله: 
صدوق يهم و یغلو فى التشیع من العاشره مات سنه ۲۰۸. 

۵- معانی الأخبار: ۴۲. الخصال ج ۱: ۱۴۶. 


| ترجمه آمعانی الاخبار» الخصال: اتن عباس گفت: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم درباره کلماتی که آدم از 
ردو اف توا قرف اتی الا هار 0 الخال ۰۱ ۱۴۶ 


ص: ۱۷۶ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مع» معانی الأخبار ان امكل عَنْ محمد مد الْعَطَارِ عن الْأَشْعَرِىٌ عن ابن ن مَعْرُوفٍ عَنْ بكر بن مُحمّدٍ عَنْ آبی م ید الْمَدَائِيَ بره 
فى ول الدع وجل - تلق آَم مِنْ ربّه کلمات قَالَ سَأَلَه بعش مد و لش و اطع و الحسن و الْحْمَیْنِ عليهم السلام (۱). 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام مرسلا مثله (۲). 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: ابو سعید مدائنی در حديثى مرفوع گفت: در باره اين سخن خداوند متعال: «آدم از پرورد گارش 
كلماتى را آموخت» فرمود: از او بحق محمد و على و فاطمه و حسن و حسين عليهم السلام درخواست كرد. - . معانى الاخبار: 
۲ 


قصص الانبیا: روایتی مشابه را ذکر کرده است. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
٣۴‏ 


مع» (۳)معانی الأخبار الدَقاق عَنْ حفر العلوی عَن الْمَرَارِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن الین رات عن لزق عن الْمَمَضّلٍ عي الصَادِقٍ 
جغقر بن مڪ عليهسا السلام :مره ول اله عر و ول لی إِئراہیم ب كلما م اذه الكوات قال هی 
الکله ات الَّتَى تَلَقَاهَا دم من ره اب علیه و هو أن قَالَ یا رَبٌ سالک E‏ 1 

على راب الله عليه اه ہُو الاب الرحيم ملت له تا ان رشول الله فما يَغْنى عَزَّ و جل بقزله هن نَّ قال بَغنی هن إلى الَقائٔم 
عليه السلام الا مر ماما تشع ین و الحمين عليهم السلام ار (۴). ۱ 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: مفضل می گوید: ازامام صادق عليه السلام درباره سخن خدای عز و جل «هنگامی که پرورد گار 
ابراهيم او را با كلماتى آزمود» يرسيدم اين كلمات جه بود؟ گفت: اين كلماتى بود كه آدم از پرورد كارش آموخت و به 
دركاه او توبه کرد واو كفت يروردكار را بحق محمد و على و فاطمه و حسن و حسين عليهم السلام درخواست می كنم كه 
توبه مرا بيذيرى يس توبه او را يذيرفت زيرا او توبهيذير و مهربان است. گفتم ای يسر رسول خدا معنى سخن خداوند «فأتمهن: 


آن‌ها را تمام می کنیم؛ چیست؟ كفت يعنى آنها را با قائم ب يعنى امام دوازدهم و نهمين فرزند حسين عليه السلام به يايان می.. 


رسانیم. حديث. - . معانی الاخبار: ۴۲ - 
* | تر جمه | 
بیان 


قال البیضاوی فى قوله تعالی قَتَلَفّى دم مِنْ رَيّهِ كلماتٍ استقبلها بالأخذ و القبول و العمل بها حين علمها و قرأ ابن كثير بنصب 
آدم و رفع الکلمات على أنها استقبلته و بلغته و ھی قوله رَبّنا ظَلَمنا هم نا الآنيه و قيل سبحانكك اللهم و بحمدك و تباركك 
اسمكك و تعالى جدک لا إله إلا أنت ظلمت نفسى فاغفر لی إنه لا يغفر الذنوب إلا آنت و عن ابن عباس قال يا رب أ لم 
تخلقنى بيدكك قال بلی قال يا رب أ لم تنفخ فى الروح من روحكك قال بلى قال أ لم تسكنى جنتكك قال بلى قال يا رب إن تبت 
و أصلحت أ راجعی أنت إلى الجنه قال نعم انتهى. (۵)أقول المعتمد ما ورد فى الأخبار المعتبره التى أوردتها فى هذا الباب و 
الجمع بينها بالحمل على الجمع بينها و إن كانت العمده ما دل عليه أكثرها و هو التوسل بأنوار الأئمه عليهم السلام. 


ص: ۷۷ 


.۴۲ معانی الأخبار:‎ -١ 

۲- مخطوط. 

۳ رواه الصدوق أيضا فى الخصال فى آبواب الخمسه بالاسناد. 
۴- معانی الاخبار: ۴۷ 


۵- آنوار التنزیل ج ۱: ۲۱. م. 


٭ |[ ترجمه |بيضاوى درباره سخن خدای متعال «آدم از پرورد كارش کلماتی آموخت» می گوہد: یعنی وقتی آن کلمات را 
آموخت با قبول و پذیرش و عمل به آن از آن کلمات استقبال کرد. ابن کثیر با نصب آدم و رفع کلمات خوانده است: یعنی 
کلمات از آدم استقبال کرده و به وی ابلاغ کرده است» و آن اینسخن پرورد گار است که: «پرورد كارا ما به خودمان ظلم 
کردیم» آیه. گفته شدہ: : منظور | ين گفته آدم است: j‏ 
این جمله بوده است: پرورد كارا آیا با قدرت 00000 yy‏ آیا از روحت در روحم ندمیدی؟ 
گفت: بله. گفت: آیا تو مرا در بهشت سکنی ندادی؟ گفت: بله. گفت: خداوندا اگر توبه كنم و اصلاح شوم آیا تو مرا به 


بهشت باز می گردانی؟ گفت: بله. پایان. - . انوار التنزیل ۱: ۲۱ - 


می گویم: e SS‏ تہ لد 
توسل به نورهای امامان عليهم السلام است. 


ص: ۷۷ 
* | تر جمه | 
<۲۵۰ 


قن اسر یر القمى أبى غن ابن أبى یر عن أبن بن نتان عن أبى عود الله عليه السلام ال ِنَّ آدَمْ عليه السلام بق عَلَى 
اا مین صَباحاً ماچداً یکی عَلَى له و علی رجه مِنْ چزار اهر و جل فل یه رزیل عليه السلام ال ا آ5م ما 
تک تبكى قَالَ با جھرئیل ما لی لا أنكى و قد أخرجنی الله من جواره و أَهْبطَيى إِلَى الا قال با آَم نْتِ إل قال و كيب أَنُوبُ 
ازل اللَهُ عَليه هه َه ین ور فى موضع ای - - قمع نوها فی جبل که هو الوم مر له ول آن بع علیہ لخم فا که 
آم خوج به يام شوه هآ تل و بحرم و غیج من اله أل بم من فى القغدء لها کا بوم الاين بن ى اله 
یی ہیر در ہے تس رہ و وم و 7 
ا 0" َه وَأ َرَهُ أن بل لا ص لَى العضر وق بعرقاتِ و عَلَمة الکلمات الى لقّی بها 
رب ور شب بت ی لما ا ملت شوءا و لت تفیدی و توف بطلبی فَاغفْز لی نُک أَنْتَ او 
نت عملث شوءاً و ظَلَمْتٌ تفیعی و اغترفث بی قافر لی لُک آنت شیر الْعَافرينَ 

نت عملث شوء و لت تفیتی و اغترفت لی فا لى نک الاب الؤجیم- فبقی ای 
ضر تن يَدَيْهِ إلى شماء یضرع و هکی ای الله َا عَابَتٍ الهش رَه ای اَمشعر قات بها لما ضح كام 
لی اط کر المع له تعالی بكلِمَاتٍ (0)ز تب علیہ ثم ی إلى وى و أمزة ول عليه السلام نی ار الى 


7 و 
.4 


ےت ا و وی توض فيس ا له ها قَقَالَ یا 51م أَيْنَ بريد مره جبرئیل أَنْ يَرمِية يه بسع 
ت وأ 


۳ د و 


۹۹۹ 


2 


.7 مم کل حضاه تکبیرة ه فَفَعَلَ تم دعب فعرض له له الیش عِنْدَ الْجمْرَهِ لاه فَأْمَوهُ أن یه بیع حضیات فَرَمَى 


2 


و كبرَ مغ کل حضاء تکبيرة ثم قضی به فعرض له 
ص: ۱۷۸ 
-١‏ فى المصدر: فبقی الى ان غابت الشمس فرده الى المشعر اه. و لیس بين الجملتین شی ء. م. 


۲- الظاهر من تنکیر کلمات أنّها غير ما تقدم من قوله: سبحانک الم إه و لعلها ما تقدم فى اخبار اخری من قوله: له إِنَى 
أسألك بحق محمد إہ. ففى الحدیث دلاله لما ذكره المصّف قبل ذلک. 


لیس عِنْدَ الْجَمْرَه الهو مر أن بز بیع حص یات فَرَمَى و كبر مع کل عضاو تكبيرة هذهب تیش و2 ال لَه جترئيل عليه 
السلام اکن ره بغت ها ادا الق به یایب ارام و مره أن بطوف به مدي عر اتٍ فَمَعلَ فال له الق قبل 
ویک و علث لكك زوجشک ققال فلا ی آم ی له که با بط ح فَقَالّوا يَا آ دم بر يبك (٢)أما‏ ِا قد حجنا 


یلک هذا ابیت بل عام (۳). 


*#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود: آدم عليه السلام چهل صبح بر صفا باقی ماند درحالی که در 
سجده بود و به خاطر بیرون رفتن از بهشت و جدا شدن از جوار خداوند گریه می کرد. يس جبرئیل بر او نازل شد و كفت ای 
آدم تو را چه می شود که گریه می کنی. گفت: ای جبرئیل چرا گریه نكنم درحالی که خداوند مرا از جوارش بیرون رانده و 
مرا به دنيا فرود آورده است. گفت: ای آدم به سوی او توبه كن كفت چگونه توبه کنم؟ پس خداوند قبه‌ای از نور در محل 
خانه - کعبه - نازل کرد که نورش در کوه‌های مکه ساطع شد و آن حرم بود و خداوند جبرئیل را فرمان داد که بر روی آن 
نشانه‌هایی قرار دهد. و كفت ای آدم برخیز. يس در روز ترویه او را خارج کرد و او را فرمان داد که غسل کند و محرم شود. 
روز اول ذی القعده از بهشت او را خارج کرد. روز هشتم ذی الحجه او را به منی برد و در آنجا بيتوته کرد. صبح هنكام او را 
به سوی عرفات خارج کرد و هنگامی که از مکه خارج می‌شد به او احرام آموخت و او را فرمان داد که تلبیه بگوید. هنگامی 
كه خورشید در روز عرفه به ظهر رسيدء تلبیه را قطع کرد و دستور داد که غسل کند. هنگامی که نماز عصر را خواند او را در 
عرفات وقوف داد و کلماتی را به او ياد داد که از پرورد كارش آموخته بود و آن اين بود: (بار خدایا تو پاک و منزه هستی و 
خدایی جز تو نیست. کار بدی انجام داده و به خودم ظلم کردم و به گناهم اعتراف می کنم يس مرا بیامرز؛ چرا که تو آمرزنده 
مهربان هستی. خدایا پاک و منزه هستی و خدایی جز تو نيستء و به خودم ظلم کردم و به گناهم اعتراف کردم يس برای من 
بیامرز چرا که تو بهترین آمرزنده هستی.خدایا تو پاک و منزه هستی و خدایی جز تو نیست. کار بدی انجام دادم و به خودم 
ظلم کردم و به گناهم هم اعتراف کردم پس برای من بیامرز چرا که تو توبه‌پذیر و مهربان هستی.) يس تا غروب خورشید آنجا 
ماند سپس دستانش را به آسمان بالا برد و تضرع و زاری و گریه کرد. هنگامی كه خورشید غروب کرد او را به معشر 
باز گرداند و در آنجا بیتوته کرد. هنگامی که صبح شد در مشعرالحرام خداوند متعال را با کلماتی خواند و توبه کرد. سپس تا 
تا افاضه کرد و جبرئیل به او فرمان داد که مویی که بر او بود را بتراشد. پس تراشید. سپس او را به مک باز گرداند و به جمره 
الاولی برد. در آنجا شیطان بر او ظاهر شد و گفت: ای آدم کجا می‌روی؟ جبرئيل او را فرمان داد که هفت سنگ به او پرتاب 
کند و با هر سن یک تکیر بگوید سپس چنین کرد و شیطان رفت. سپس رفت و در جمره الثانیه شیطان بر او ظاهر شد. 
جبرئیل او را فرمان داد که هفت سنگ به او پرتاب کند و با هر سنكك یک تکبیر بگوید سپس جنين کرد و شیطان رفت. سپس 


او را برد 
ص: ۱۷۸ 


و در جمره الثالثه شیطان بر او ظاهر شد. جبرئیل به آدم فرمان داد که هفت سنگ به او پرتاب کند و با هر سنگ یک تکبیر 
بگوبد سپس چنین کرد و شیطان رفت. جبرئیل به او كفت تو بعد از این او را هركز نخواهی دید. سپس او را به بيت الحرام 
روانه برد و او را فرمان داد تا هفت بار دور آن طواف کند و چنین کرد و گفت: خداوند توبه تو را پذیرفت و همسرت را 
برایت حلال ساخت. يس گفت: يس هنگامی که آدم حجش را انجام داد فرشتگان در ابطح او را ملاقات کردند و گفتند ای 


آدم حجت قبول باشد و ما از دو هزار سال پیش از تو حج گزارده‌ايم. 

| تر جمه ] 

بیان 

لعل المراد بالأربعين ما يقرب منه تجوزا لثلا ينافى ما بعده. 

**[ترجمه |شايد مقصود از اربعین (چهل روز) مجازا چیزی نزدیک به آن باشد تا با مابعدش منافات نداشته باشد. 
#*[ تر جمه ] 


«¥$» 


یتر تد نر جات د_ے تی ارژه و قال اه ای هی عنقا آَم هی 
امه (۴). 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق علبه السلام فرمود: در سخن خداوند متعال که «عورت‌هایشان برایشان آشکار شد) 
عورت‌های آنان دیده نمی‌شد سپس آشکارا دیده می‌شد و درختی که از آن منع شده بو دید درخت سنله بو ده است. -. 


نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


۷ 


۔ 


سس 


قَالَ: ان اجره التى نه عَنْهَا آَم هن تع تالق (4۵ 


7ھ 
نه قا 


۷| ترجمه أو در روایت دیگری امام صادق عليه السلام فرموده است: درختی که آدم از آن منع شده درخت انگور بود. : 


نسخه خطى - 
٭| تر جمه | 
۸ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بالاش شتا إلى الصّدُوقٍ عن ان او کل 2 عن الجقیرق عن اب جیتی عَنِ اب مختبوب عَنِ الْعَلَاء 


2 یت مح عن الواقر عليه السلام قال: ان آدَمَ لما بی الکقبه و اف بها قال لَه إن کل عایل جرا لهم و نی قد عملث- 


2 
ر 2 


فقیل لَه سل یا آم فقال الل اغفو لی دی - فَقِيلَ له قد غفر لك با آم فقال و إَذْريَتى من بغ دی فَقِيلَ له با آدَمُ مَنْ باء منهم 
ده هَاهُنَا كما بوت غَقَوتٌ له (۶). 

**[ترجمه أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: آدم هنگامی که کعبه را ساخت و طواف کرد كفت «خدایا برای هر 
كا ركرى اجر و مزدی است. خدایا من کار کردم». گفته شد ای آدم بخواه. گفت: «خدايا گناهم را ببخش». به او گفته شد: 
بخشيده شدى ای آدم. گفت: «و براى ذريه بعد از من» گفته شد: ای آدم هركسى از آنان به گناهش اعتراف كند همان گونه 


که تو اعتراف کردی, او را می‌بخشم. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


باء بذنبه اعترف به. 
**[ترجمه ]ب در بذنبه يعنى به گناهش اعتراف كرد. 


| ترجمه | 
۰۳۹ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِسْنَادٍ عن الصَّدُوقٍ عَنْ عَلِىٌ عَنْ آبیه عن ابن آبی عُمَیر عن جمیل بن ضالح عَنْ أبى عَبِدِ الله 
السَادق عليه السلام قال: ان آدَمَ لما طاف بالبیت فانتهی إِلَى مارم قال جبرئیل عليه السلام ار ریک دوبک فى كردا 
الْمَكانٍ فوقّف آَم فقال یا رَبٌ لد لكل 


ص: ۱۷۹ 


-١‏ فى المصدر: بعد هذا الیوم. م. 
۲- ای قبل حجک. 

۳- تفسیر الققیی: ۳۷- ۳۸. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- مخطوط. م. 

۶- مخطوط. م. 


قابتل آخر و لد عم ما أخرى فأوعی الله تعالی ای یا دم مَنْ جاء مِنْ درک إِلَى كردا الْمَكان فقو فيه دنوه عقوت له 


٭ | تر جمه |]قصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم کعبه را طواف کرد و به سمت ملتزم رفت. جبرئیل به 
او گفت: برای پرورد كارت درا ين مكان به گناهت اعتراف کن. د يس آدم ايستاد و گفت: پرورد گارا برای هر 


ص: ۱۷۹ 


کارگری اجر و مزدی است من کار کردم پس اجرم چیست؟ خداوند متعال به او وحی کرد: ای آدم هركس از ذریه تو به اين 


مکان بيايد و به گناهانش اعتراف کند. او را می‌بخشم. - . نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
جه 7» 


ص» قصص الانبیاء عليهم السلام بهذا الإِسْنَادٍ عن این أبى عَمَئِرِ عَنْ مُعَاوِيَه بن عمار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لما أفاض 
ےہر سا علبهي ی اما اود خوج هدر انيت ركد لعن ہے 


٭| تر جمه آقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: 02۶ از عرفات افاضه کرد فرشتگان او را با آغوش باز 
استقبال كردند و گفتند: ای آدم حج تو مورد قبول واقع شود و ما پیٹ بيش ازا ين دو هزار سال قبل از تو اين خانه راحج گزاردیم. 


-. نسخه خطى - 
* | ترجمه | 
»¥1« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام نآ عليه السلام ما کر وده و ولد وه کاو يََحَدَّنُونَ عِنْدَُ و هو ساکت تقالوا با أب ما 


لَك تا کلم فقال يا بی هل لاله لھا آخرجنی من جواره عَهِدَ ی و َال أقِلَّ كلَامك ترج غ إلى جوّاری (۴). 


**[ترجمه أقصص الانبياء: هنگامی كه فرزندان آدم و فرزندان فرزندانش زياد شدند در نزد او صحبت می کردند و او ساكت 
بود. پس گفتند: ای يدر چرا صحبت نمی کنی؟ گفت: ای يسرم خداوند هنگامی كه مرا از جوارش بيرون كرد با من عهد 
بست و كفت كلامت را کوتاه كن تا به جوار من برگردی. -. نسخه خطى - 


٭| تر جمه | 


«Y>» 


ور ہر رو تک ان رز پیعدزه نی جنر یه شاه و 

الكلَامُ قال: إن آکم عليه السلام تل باه تیال الى له یت و امو آن یه لوف بهآتبوعا(هیأنی کی و عرفات و 
یی متاك نا أ لهنم حا ین هنکن تؤضع قمع شا ترا و ماقم انم ضحارى یس فيه 
شین ۶ : ثم جا یایب اف په بوعا و قضی ماک فقضاها کم مر اله قل لَه هه و خر له كال آم عليه السلام 


N ۷ 


5 یا رب و لِذّری مِنْ بغدی فَقَالَ عم مَنْ آ مَنّ بی و بژسُلی (۷). 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: همانا آدم در هند فرود آمد و خداوند برای او کعبه را ساخت و او را 
فرمان داد که بيايد و به اندازه یک هفته آن را طواف کند. يس به منا و عرفات آمد و همان گونه که خداوند فرمان داده بود 
مناسکش را انجام داد. سپس از هند راه افتاد و جای پاهایش همان جایی بود که عمران پا نهاده بود و ما بين اين قدم و آن 
قدمش» بیابان بود که در آنجا چیزی نبود. سپس به کعبه آمد و هفت دور طواف کرد و مناسکش را انجام داد همانگونه که 
خداوند فرمان داده بود. خداوند توبه او را پذیرفته و او را آفرید. آدم گفت: پرورد گار را ذریه بعد از من چه؟ گفت: و 


هركس به من و فرستاد كانم ایمان بیاورد - توبه اش را می‌پذیرم -. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


بيان 


المشهور فى أخبار أهل البيت عليهم السلام أن نزول آدم عليه السلام كان على الصفا و نزول حواء على المروه و هذا الخبر و 
أمثاله يخالفها و يمكن حملها على التقيه إذ المشهور بين العامه أن آدم عليه السلام هبط على جبل فى سرنديب يقال له نوذ 
(۸)و حواء 


ص: ۱/۸۰ 


۱- مخطو ط. 
۲- آفاض القوم من المکان: اندفعوا منه و تفرقوا. 

۳- مخطو ط. 

۴- مخطوط. 

۵- أى سبع مرّات. 

۶- خطا يخطو خطوا: فتح ما بين قدميه و مشى. 

۷- مخطوط. 

۸- ضبطه ياقوت فى معجم البلدان بالفتح ثم السکون و ذال معجمه قال: هو جبل بسرنديب عنده مهبط آدم عليه السلام» و هو 
أخصب جبل فى الأرض, و يقال: أمرع من نوذ و أجدب من برهوت. و يأتى فى الحديث ۵۷ هنا و فى الحديث ۵ و ۱۷ من 
الباب الآتى ان هبوطه كان بالهند و يأتى أيضا ما يخالفه. 


هبطت فى جده و یمکن الجمع أيضا بأن یکون هبوطهما على الصفا و المروه بعد دخولهما مکه من قبیل اشبطوا مضراً 


٭ تر جمهہ]قول مشهور در روایات اهل بيت اين است که آدم در صفا فرود آمد و حوا در مروه. اين روایت و اين روایت و 
امثال آن با اين قول در تعارض است لذا می توان آن را بر تقيه حمل كرد چرا که بين اهل تسنن مشهور است که آدم بر کوهی 
در سرنديب فرود آمد که به آن نوذ -. یاقوت در معجم البلدان نوذ با فتحه ن و سکون واو ثبت کرده و گفته است: نوذ 
کوهی است در سرندیب که محل هبوط آدم عليه السلام در آن است. اين مکان حاصل‌خیز ترين مکان زمین بوده است. و [در 
مثل] گفته شده: حاصل خیز تر از نوذ و خشكك تر از برهوت. - 


(جای سرسبز) گفته می شود و حوا 
ص: ۱۸۰ 


در جده فرود آمد و ممکن است بين اين دو قول جمع بست به اين که فرود آنان در صفا و مروه بعد از ورودشان به مکه بوده 


است از قبیل «اهبطوا مصرا. 
* | تر جمه | 


«¥» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام باش اد ِلَى الصّدُوقٍ عَنْ کرای بن محمد عن أيه عَنْ محمد بن أ خترت بن بطه عَنْ أيه عَنْ 


محمد بن عبد لاب عَنْ أبى الا ری عَنْ بد الله بن إإشمَاعِيلَ ۶ عَنْ عبدِ لحن بن أبى زپ یلم (۸اعن أبيه عَنْ 
دوعن ۶ ُعر بن الْخطاب فال قال ر ول الله صلی الله عليه و آله لَما أكل آَم مِنَ الشَّجَرَه رفع ر ا ال شالف 


بق محمد إلا رحفتبی فاوح الله إِليه و من محمد تشن نكال کار کی اش که قا E‏ وت رام سی ای عزشک فَإِذًا فيه کوب 
ا له إلا الله محمد رز شول الله علفث آنه بس أ د غظم عند ک قذراً من جعلت امه مع امک فَأَوْء سی الله له با يا دم اه 


ا خر ال من ریبک فلو ا محمد ما لک .)٢(‏ 


#*| تر جمه آقصص الانبیاء: رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که آدم از آن درخت خورد سرش را به آسمان 
بلند کرد و كفت بحق محمد از تو می‌خواهم که بر من رحم کنی. پس از سوی خدا به او وحی آمد محمد کیست؟ گفت: 
نامت مبا رک باد! هنگامی که مرا خلق کردی سرم را به سوی عرشت بالا بردم» نوشته‌ای را ديدم كه نوشته بود: لا اله الا الله 
محمد رسول اللہ يس دانستم که کسی با ارزش تر از او در نزد تو نیست که اسمش را با اسم خودت قرار دادی. خداوند به او 


وحی کرد ای آدم او آخرین پیامبر از ذريه توست. پس اگر محمد نبود کر را نمی آفریدم. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


«f» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام ادن لس وق عَنْ أببه عَنْ مرخب عَنْ خد بی مب عي الْحَسَنٍ بن على اراز عن 
بد الله بن تا عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: قال آَدَمُ عليه السلام یا رب بعق مُحَمّدٍ و عَلِی و فَاطِمَه و الحسن و الْحْسَيِنٍ 
إا بت علی اوی الله ای ال یا آم و ما علمک بمحمد فَقَالَ جين علَفتیی رفغت رای فَرَأَئْتٌ فی العوش مَكتُوباً محمد 
رشول الله علق اید الزن عليه السا اک 


7 د امام صادق عليه السلام فرمود: پت ۳۷ئی۳ ضرم 


* | ترجمه ] 
«۳۵» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام ب ستاو إلى الصّدُوقٍ عَن ابن الوليدِ عَن الصّفَارٍ عن ابن عیتی عن اَی عَنْ أَبَانِ بن شمان 
عَنْ محمد ِن شيم عَنْ أبى عفر عليه السلام قَاَ: لمات ی ی هن آم رب کاب عَلهِكَلَ ل اله إن نت شبحانکه 
و يحم دك إِنّی عم شوءاً و لت تَفید ی قافو لی اک آنت التوَابُ الوَحِيمُ لا إا أن شبحانکک و يحقدك عَمِلْتٌ شوءاً 
و طَلَمْتٌ تفسی قاغُفز لی اک أنت حير الغافرین(۴. 


ص: ۸۱ 


-١‏ ھکذا فی النسخ» و الظاهر أن لفظه «ابی» زائده عنونه ابن حجر فى التقريب فقال: عبد الرحمن بن زيد بن الخطاب العدوى 
ولد فى حیاه التب صلّی الله عليه و آله و سلم و استشهد أبوه بالیمامه» و ولى إمره مکه ليزيد بن معاويه و مات سنه بضع و ستین» 
و قيل: کان اسمه محدِدا فغیرہ عمر انتهى و آبو الحارث الفهرى اسمه عبد الله بن مسلم ذكره ابن حجر فى لسان المیزان قال: 
عبد الله بن مسلم أبو الحارث الفهری» روی عن إسماعيل بن مسلمه بن قعنب» عن عبد الرحمن بن زيد بن أسلم خبرا باطلا فيه: 
يا آدم لو لا محمّد ما خلقتكك؛ رواه البیهقی فى دلائل النبہ. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- مخطوط. م. 


پذیرفت ای بود که گفت: خدایا خدایی جز تو نیست» تو منزهی و سياس از آن توست. من کار بدی کردم و به خودم ظلم 
کردم پس مرا ببخش چرا كه تو توبه‌پذیر و مهربان هستی. خدایا خدایی جز تو نیست. تو منزه و پاک هستی من کار بدی 


انجام دادم و به خودم ظلم کردم يس مرا ببخش چرا که تو بهترین بخشند گان هستی. -. نسخه خطى - 
ص: ۱۸۱ 

* | تر جمه | 

۶ 


شی» (1)تفسير العیاشی عَنْ عَطَاءِ عَنْ أبى عقر عليه السلام عَنْ بيه عَنْ آبائہ عن علق عليه السلام عَنْ ول الله صلی الله عليه 
و آله قال: نا كان لت آم و وا فی اجه می خرج منها مع سَاعَاتٍ من أَيّام الا عّی أا من الشّجَرَه وكأغيطهها الله 
ی از من ما گنک ا عاج "كم رل با رب أ ریک قبل آن تا كلت قد ع 12 انال كل تا 
يه أو مدا شین 2 له أنَا من قبل لع تُقَدُرهُ عَلی عبت علی شفویی (00کان دک مِنّى و فقلی لا ملک و ل 
من فغلتك قال له یا دم آنا فشک واعلنقك الى آشرکنکه و ریک فا ن و ترا جعلث فك ین از ربت 

بجوارحک عَلَى مَشعۃ یۃ تی و لَمْ تفت عَنْ عینی و لم بل علمی من فيلك و ا ما أَنْتٌ فَِله قال دم با رب اجه لک عَلَی با 
ب جین حلفي و ی و فخت فی بن ژوجی اہ )هل منت لكك تگجی تفت اش فى 


سعراواتی و اب نک بكرامتى و آرکتلک ی و م افع ذلك ال برص ی می عليك- (ع) ابوک با ا 


مت لی عملا کد بوجت به وی ما فَعَلْتٌُ پیک قال ام یا تال مک و الم منّى قَالَ اللهُ با آ5 مت 
لیر قب ار و خلت رَحْمَتَى ل کی تبرت تبلق ای ق عابی دم هک غن 
الکو و وک کٹ أَنَّ التّيَطَانَ عدو لك و روک وَأَح ذَوْكُمَا قل أن 7 يرا ی له و لمكا ےت 
السَّجَرَهِ کته | ظا مین كما مین لیا آ5م گا اوزنی یی عام عاص لی كال کی با ر ب الہ لُک عَلَينا 
لما افم کا و ص ناو ی ور عه تكن ون رین ن ال ما أ را ِرَبّهِمَا بذنهما أن لم یت الله لھا تاه 
رَحَْمَه الوّحْمَنٍ الإجیم فاب ب علیهما ر رَتَهُمَ ا یا هو الاب الحم ال ال يَا ام اط ایور شک إلى الَرْض فاد آ تما 
أَصْلَشُْكُمَا و ان 1 

ص: ۱۸۲ 


۱- آخرجه البحرانی عن تفسير العناشی فی تفسیره البرهان و فيه اختلافات نشیر إلى بعضها. 

۲-فی تفسیر البرهان: أو هذا شی ء فعلته انا من قبل أن تقدره على غلبتنی شقوتی. 

۳ الصحیح كما فى البرهان: و نفخت فی من روحک. قال الله تعالی: یا آدم أسجدت لكك ملائکتی اه. 
۴ فی نسخه: بنعمه منی عليكك. 


2 


ما لی تیک و إِنْ تَعَوَضْتمَا لرضای تسار مت إِلَى رضاکما و إن تما نی آمتتکما من سَحَطِى قَالَ قبکیا عند لک و قلا 


کا قاع علی مد اح اکا و علی ال با يويك عن َال له تا عتما شرا تون لیب لب ث علیکما و آنا الله 
0 0 فبطا بوَحْمَتِك إلى أ حب الْبمَاع یک ال نز عى الله ای جیریل أن أَخبطهما لیا از که مک کا 

ریز نی 51م علَى الا و اَی عواء على الَو ال لما نام علیآز جلهما و رفعا رموس هما إلى الما 
ضيبا اضرا تھکا بایکاء ی الله تَعَالَى و حص ما بأغاقهما قال َف الله بهما ما کیکتا ید رضای عَنْكُمَا قَالَ الا ربا آنکتا 


- 


یتنا وى آغرجتا عن جوا ما کنیع شی میک لَك رگا و ّٹ کا اناو اضما ای عوت 
انا و عطعمها و عشریها و دتتا وَخشه سَدِيدة لتفریقک یتنا قال َرَحِمَهُمَا لخن من الوَحِيمٌ عِنْدَ دیک و اوی إِلَى جیرئیل أا 
لالخ الیم و آی قذ زحفث آَم و عواء ما شکیا ال فاخبط علیهعا بحم من خیام اجه و ریما ١(‏ على فراق ال 
و مغ تما فی الْحَيِمَهِ قای كذ رهما لبکانهما وَ وخشتهما و وَحْدَتِهمَا و انصت لَهُمَا الْحيمَة عَلَى الْتوعَهِ الى یی جبال مکه 
ال و الوعَهُ کان الْبتِ و قواعتیه ای رها الملانکه بل لک هبط جبرئیل علی آَم بالخیمه عَلَى مشذار أَرْكَانٍ ابیت (1)وَ 
او ا قال و 5ن جترئیل آدَمَ من الصا و أنرَلَ ِوَاءَ من الہ و جمع ترا فى الخيمو قال و کان غد اله 
قضیب توت و اء أرقا و ضووَهة جبال کات عولها نال و اعت وه الْعمود اَل الله حدما كيو ماج ضع الم 
ارو کل اجه من عیث امه ارد الله کی لخدم ای و مود انما مق الْجنّهِ (عافَالَ و ذلك جعل الله 
اْحسناتِ فی ارم مُضَاعَفَه و المیّات فيه مُضَاعَفَةَ قَالَ و مُدِّتْ أَطْنَابُ الْحَيمه عولها 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- عزی الرجل: سلاه. 
۲- فی البرهان: على مکان أركان البیت. 
۲-فی البرهان: و کلما انعد ضوء العمود از 


۴ فى نسخه و فى البرهان: لانهن من الجنه. 


هی أُوْتَادِمَا ما حول الد جد العرام قَالَ و كانت أَوْتَادُهَا من غُصُونِ ان وَ طبها من طفاثر (١)الْأرْجْوَانِ‏ قال قأؤحى الله 
9 ریق بل الیو یی له تابن وین نو جع E‏ 
یت و الْحيِمَهِ قال َهبطت الملانکه فكانُوا بعضره ('الْحيِمَهِ يَحْرْسُونَهَا من مرده این و لاه و يَطُوقُونَ عول آزکان ابیت 
و الحم کل بم و یله کترا او یطوفون فى الشتیء حول ایب الْمغمور ال و زان یت العزام فى الْأزض جال اب 
المغثور الى فى الا ال َم إن الله أؤحى ی جترئیل بغ لک آن افبط إِلَى آم و راء کا عن تواضع اعد بتی 
ی ره آن أخبط فى يال ئ یی إلى أزيدى تاز کات بیت تى انکبیزلقی من ولد آ5م قال قبط جتنيل علی 
آ5 و عواء فَأُخْرَجَهُمَا من الْحَدِمَهِ و ناما عَنْ از رَه لب العرام و نی امه عَنْ مؤضع ازعه فا ل وَوَضَعَ آدَمَ عَلَى الصّمَا و 
وضع عواء علی روم و و مه إلى السا ال آدم و حا با عبریل بت خط ین ال حول وف بیاغ برضی كديرا 
ناهن ال َهُمَاَْ یک كن دک ما من الله علیکما و لک الله لا کل عا بعل با آم إن یمین اَل ملک لین 
تلهم الله إلى الْأَرْض لینشوک و بطوفون حول آزکان ايت و یمه ماو الله آن نی لَهُمْ مَکان الْحَيِمَهِ یت علی مضع 
الوه الم رکه جرال یب المعثور یوق حؤلة کیا ك انوا يوون فى اشک اء عول ال انور انى الله إلى أن 
نیک و عَوَاء وَ أَرَْعَ الْحَِمَة إلى السَمَاءِ مال آَم رضدینا شیر الله و نا فد ارہ فيا فَكانَ آ5 م عَلَى الصّفَا و عَوٌاء علی الْمَوْوَه 
مل ری ره وت یز فد یش و شوق إلى راء و تلم لیا و كاد فیما بئنَ 
کت آَم م یری وه من فَوْقِ الصا فلا ای إِلَى مضع الْوَادِى عبت عَله الَْوَه فسعی فی الْوَادِى عذرا 


و 


ا 00 ن یکون قَدْ ضَلَّ عَنْ طریقه َا أَنْ جار الَْادِیَ 


مسا 


ص: ۱۸۳۴ 


۱- هكذا فى النسخ و فى البرهان و لعله مصحف «ضفائر». راجع بیان المصنّف. 
۲- الحضره بالتئلیت: الجنب. القرت. الفناء. 
فى البرهان: علی طول مواضع الترعه المبا رکه. 


و ازتفع عَنْه نظر إلى الوه فی ع رای إلى ازو فص جد لا فلع عَلَى > حَوَاء ع م ألا 00 التّوعَهِ 


لظران هل زع وا ایب و یسنان له بره ُما ای مکانهما عتّی بط من اوه فرع ای لسغ فَقَامَ عَلَيه و أقبل بوجهه 
تخو مؤضع اله مدعا الله تم اشتاق ای عَوَاءَ فط من الضّفًا برد الْمَروَه فَفَعَلَ مثل ما فَعلهُ فى لمر وی ثم جع إلى 


الصَّمًا ففعل علیه مثل مَا فعل فى الْمَدَهِ ء اوی ثم هقبط من الصّمًا إلى اوه قمعل مثل ما ََلَ فى الْمَرْئنِالْولنٍ دم رج 
ی الصا َم عليه و عا الله أن بجع َته بی زویو عواءقال َك داب آقع من الا لی ارو ات مراب و جوع 
مات تراپ فیک ب آطواط فا أن دع الل و کیا له و له آن تجمع یتهعا اتجاب اله ها من ساعتهعا من مها 
لک مع روا امس اه جَترَئِيلٌ و هُوَ علی الا وَاقت يَدْعُو الله لا بو جهه تخو الوعه فقال ‏ جبرزیل عليه السلام ال با 
دم ین الصا الق بِحَوَاءَ رل آدَمُ من الصا إلى الْمَروَهِ ففعل مثل ما فعل فى الاب الْمَوَاتِ حَتَّى انى ای الْمَرْوَهِ فص عد 
E‏ ر بره جبریل عليه السلام فرع پلک فرحا شدیدا و حيدًا الله و شکراه لک جرت ال بالشغي ین 
الما و لموء و یک قال اله ِد الغا و لمرو ِن طعا اللہ من ع یت أو مر قلا مجناع عليه أن وف هما قَالَ نم 
رد حبرل أَنَاهُما رها من المووو و آخبرشعا أذ اجار از ک و تعالی مذ قبط ایض قَرقع وا البيتٍ الام بجر 
ین لصفا و تر ین امروه و عبر ین طور تیاه و حجر ین جلي لام و ور الکوکه أؤحى الله یبیل آن اه 
امه قال فافع ربیل الحا ازب باهر اللہ ین ماد یھی پجناعیه هوض مهما َيب أمرة الله فى آزکان ایب عَلَى مه 
انی دوق الگا و نت نصب الاما تم أؤحى الله ای جبرئیل آن ايه و مغ بججازه من أبى فیس و الل له این باب شوقی 
و باب مرن قال امه جیرنیل لا قرغ مِلهُ طافت الْمَلَائِكةُ حول ۱ 


ص: ۱۸۵ 


-١‏ فى البرهان: و آقبل بوجهه نحو موضع الترعه فدعاه ثم انه اشتاق إلى حواء فهبط من الصفا يريد المروه ففعل مثل ما فعل فى 
المرتين الأوليين. و لم يزد على ذلک. 


ما تظر آم وَ اء إلَى الْعلمانکه يَطُوفُونَ حول یت الطلا فطافا ابیت سربعه أَشْوَاطٍ تم عَرَجَا يَطَلبانِ ما با کلان و دل مِنْ 
مها الذى قبط بهما فیه (۱). 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی - . بحرانی اين حديث را در تفسیر البرهان خود با اختلافات جزئی از تفسیر عیاشی نقل می کند که به 
برخی از آن‌ها اشاره خواهیم کرد. - : على عليه السلام از رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم نفل می کند: آدم و حوا مدتی 
در بهشت بودند تا اين که از آن خارج شدند که اين مدت معادل هفت ساعت از روزهای دنیا بود که از آن درخت خوردند 
و خداوند آنها را در همان روز به زمين فرستاد. يس آدم از پرورد گارش محاجه کرد - برهان و حجت خواست - و كفت ای 
پرورد گار آيا تو قبل از این که مرا خلق کنی» در تقدیر خود اين گناہ مرا و هرجه من کردم و می کنم را می‌دانستی يا این که 
کار را من از قبل انجام دادم و در تقدیر تو بر من نبود و شقاوتم بر من غلبه کرد. يس آن کار از من و عمل من بود نه از تو و 
عمل تو؟ كفت ای آدم من تو را آفریدم و تو را آموختم که تو و همسرت را در بهشت و نعمتم وارد می کنم و آن نیرویی که 
در تو از نیروی خودم قرار دادم اعضا و جوارحت را برای معصیت من نیرومند ساخت و از چشم من پنهان نبودی و علم من از 
کار تو و نه آنچه که تو انجام دهنده آن هستی خالی نبود. آدم كفت پرورد گارا حجت تو بر من است - حق با توست - يس 
هنگامی كه مرا آفریدی و و شکل بخشیدی و از روح خودت در من دمیدی. - خداوند متعال فرمود: - فرشتگانم را به سجده 
به تو فرمان دادم و اسم تو را در آسمان‌ها ستودم و تو را با کرامتم آغاز کردم و در بهشتم تو را سکنی دادم و آن را انجام 
ندادم مگر برای رضایت من از تو. با آن تو را آزمودم بدون آن كه تو عملی را برای من انجام دهی که برای من مستوجب 
آنچه من برای تو انجام دادم باشد. آدم گفت: پرورد گاراء خير از تو و شر از من است. خداوند گفت: ای آدم من خداوند 
بخشنده هستم که خر را قبل از شر آفریدم و رحمتم را قبل از غضبم آفریدم و کرامتم بر رسوا کردنم مقدم است و احتجاج 
من - دلیل آوردنم - قبل از عذابم است. ای آدم آيا تو را از آن درخت نهی نکردم و تو را آگاہ نساختم که شیطان دشمن تو 
و همسرت است. به شما دو نفر هشدار ندادم پیش از آن که به بهشت رويد و و به شما نیاموختم - اعلام نکردم - که اگر از 
آن درخت بخورید از ظلم کنند گان به خودتان هستید که بر من عصیان کردید؟. ای آدم در بهشت من انسان ظالم و عصیانگر 
با من همجوار نمی‌باشد. گفت: بلی ای پرورد گار حجت برای تو و عليه ماست» ما به خودمان ظلم کردیم و اگر ما را نبخشی و 
بر ما رحم نکنی از زیان دید گان هستیم. گفت: هنگامی که به پرورد گارشان برای گناهانشان اقرار کردند و اين که حجت از 
آن خداست. رحمت خدای بخشنده و مهربان آن دو را تدا رک کرد و خداوند توبه آن‌ها را پذیرفت زیرا توبه‌پذیر و رحیم 


است. 
خداوند فرمود: ای آدم تو و همسرت به زمين فرود بيايد. يس اگر اصلاح شدید شما را اصلاح می کنم و اگر 
ص: ۱۸۲ 


برای من کار کنید» شما را قوی می سازم و اگر در به دست آوردن رضایت من پایداری کنید. برای رضای شما پیشی می گیرم 
و اگر از من بترسید» شما را از خشم خودم ايمن می کنم. گفت: در آن هنكام آن دو گربستند و گفتند: پرورد كارا برای 
اصلاح خودمان و عمل كردن به آنچه که رضای توست ما را یاری کن. خداوند به آن دو گفت: هنگامی که بدی را انجام 


دادید به در گاه من توبه کنید» من توبه شما را می پذیرم و من خداوند توبه‌پذیر و رحیم هستم. 


گفت: با رحمتت مارا به دوست داشتنی‌ترین مکان‌ها فرود بیاور. پس خدا به جبرئيل وحی کرد كه آن دو را به سرزمین 
مبارك مکه فرود بیاورد. گفت: يس جبرئیل با آن دو رفت و آدم را در صفا و حوا را در مروه گذاشت. هنگامی که گذاشته 
شدند بر پاهایشان بلند شده و سرهایشان را به آسمان بلند کردند و با صدای بلند به دركاه خدای تعالی ضجه زده و گریه 
کردند در حالی که با گردن‌هایشان فروتنی م ىكردند. گفت: يس خداوند به آن دو فریاد زد که بعد از رضایت من از شما 
كريه شما برای چیست ؟ گفت: پرورد كارا اشتباه ماء ما را به گریه انداخت و به خاطر آن از جوار پرورد گارمان بیرون رانده 
شدیم و تقدیس فرشتگانت برای تو از ما پنهان شد و زشتی‌ها (عورت‌ها)ی ما بيدا كشت و گناهمان ما را به کشت دنیا و 
غذاها و نوشیدنی‌هایش رساند. مضطر شدیم و به سبب جدایی تو از ماه وحشت شدیدی ما را فرا گرفت. گفت: خدای رحمان 
و رحیم در آن وقت بر آن دو رحم کرد و به جبرئیل وحی کرد که من خداوند رحمان رحیم هستم و من به آدم و حوا رحم 
کردم به سبب آنچه که به من شکایت کردند. يس آن دو را به چادری از چادرهای بهشت فرود بیاور و آن دو را بخاطر 
دوری از بهشت تسلی و دلداری بده و بين آن دو در چادر جمع کن» زیرا که من به خاطر گریه آن دو و ترس و تنهاییشان بر 
آنان رحم کردم. يس برای آنان در ترعه‌ای که ميان كوه های مکه قرار دارد خیمه‌ای به‌پا کن. گفت: ترعه همان مکانی است 
که کعبه و ستون های آن در آن قرار داشته و فرشتگان پیش از اين آن را ساخته بودند.پس جبرئیل با خيمه به بز ركى ارکان 
کعبه و پایه‌هایش بر آدم فرود آمد و آن را برپا کرد. گفت: جبرئیل آدم را به صفا و حوا را به مروه برد و در خيمه بين آن دو 
جمع کرد و عمود خیمه از شاخه‌های بربده شده ياقوت قرمز بود. يس نور و روشناییش, کوه‌های مکه و اطراف آن را پر کرد 
و گفت: و نور عمود امتداد یافت و خداوند آن را حرم قرار داد. همه ناحیه‌هایی که نور عمود به آنجا رسید امروز محدود 
حرم است. خداوند حریمی برای آن خيمه قرار داد زيرا آن دو از بهشت بودند و به همین دلیل خوبی‌ها را در حرم» مضاعف 


قرار داد و بدی‌ها را نیز در آن مضاعف قرار داد. گفت: و طناب‌های خیمه در اطراف آن کشیده شد. 
ص: ۱۸۳ 


پس انتهای تیر ک‌های چادر اطراف مسجد الحرام بود. گفت: آن تیرک‌های چادر از شاخه‌های بهشتی و طناب‌هایش از 
موهای بافته شده ارغوان بود. خداوند به جبرئیل وحی کرد که بر خیمه» هفتاد هزار فرشته فرود بيار که از آن در برابر طغیان و 
شورش جن‌هاء نگهبانی کرده و با آدم و حوا انس بگیرند و برای بز رگداشت خانه و خیمه اطراف آن طواف کنند. گفت: 
فرشتگان فرود آمدند و در نزدیکخیمه از طغیان شیاطین و نابود گران» نگهبانی می‌دادند و اطراف ارکان کعبه و خیمه» هر روز 
و شب طواف می کردند» همان گونه كه در آسمان اطراف بيت المعمور طواف می کردند. گفت: ارکان بيت الحرام در زمین به 


موازات بيت المعموری که در آسمان است قرار دارد. 


گفت: خداوند بعد از آن به جبرئیل وحی کرد که به سوی آدم و حوا فرود بيا و آن‌ها را از مواضع پایه‌های خانه‌ام كنار بکش؛ 
زيرا من می‌خواهم در سایه فرشتگانم به زمين فرود بيايم. پس ارکان خانەام را برای فرشتگان و آفرید گانم از فرزندان آدم بالا 
ببر. گفت: جبرئیل بر آدم و حوا فرود آمد و آن دو را از خیمه بیرون آورد و چادر را از جایگاه ترعه كنار كشيد و آدم را در 
صفا و حوا را در مروه قرار داد و خیمه را به آسمان بلند کرد. آدم و حوا گفتند: ای جبرئیل به علت خشم خداوند تو ما را 
دگرگون ساختی و بين ما جدایی انداختی يا به رضایت و تقدير خدا بر ما؟ به آن دو گفت: آن به سبب خشم خداوند از شما 


نبوده است ولی ای آدم خداوند از آنچه انجام می‌دهد. سؤال پرسیده نمی‌شود. هفتاد هزار فرشته‌ای که خداوند آنان را به 


زمین نازل کرده تا با شما انس بگیرند و اطراف خانه و خیمه طواف کنند» از خداوند خواستند که برای آن‌ها در مکان یمه 
خانه‌ای در موضع ترعه مبا رکه در موازات بيت المعمور بنا کند تا همان گونه که در آسمان در اطراف بيت المعمور طواف 
می کنند بر روی زمين خانه خدا را طواف کنند. خداوند به من وحی کرد که تو و حوا را از آنجا كنار كشيده و خیمه را به 
آسمان بالا ببرم. آدم گفت: به تقدیر خداوند و امر نافذش در ما راضی شدیم. يس آدم در صفا و حوا در مروه بود. گفت: به 
آدم در فراق و دوری از حواء وحشت و ناراحتی شدیدی وارد شد يس به اشتیاق حوا از صفا به سمت او رفت تا به او سلام 
کند. بين صفا و مروه یک وادی بود و آدم» مروه را از بالای صفا دید» پس هنگامی که به انتهای وادی رسيدء مروه از نظر او 
پنهان شد. در وادی شروع به حرکت کرد در حالی كه به خاطر ندیدن مروه و از ترس اينكه راهش را گم کند هراسان شده 


بود. يس هنگامی که وادى را پیموده 


ص: ۱۸۳۴ 


و از آن بالا رفت» به مروه نگاه کرد. يس رفت تا به انتهای مروه رسید. يس از آن بالا رفت و به حوا سلام کرد سپس صورت.. 
هایشان را به سمت موضع ترعه بر گرداندہ و نگاه کردند که آيا پایه‌های خانه خدابالا برده شده است و از خداوند بخواهند که 
آن دو را به جایگاهشان با ز گرداند. او از مروه به صفا باز گشت و آنجا ایستاد و صورتش را به سمت موضع ترعه ب رگرداند و 
خداوند را صدا کرد. سپس از روی اشتیاق به حواء از صفا به سمت مروه رفت و مانند بار اول رفتار کرد سپس به صفا 
باز گشت و همانند آنچه در بار اول انجام داده بود انجام داد. سپس از صفا به مروه فرود آمد. سپس همان کاری را كه در بار 
اول انجام داده بود تکرار کرد. بعد از آن از صفا به مروه فرود آمد و همان کاری را که دو دو دفعه پیش انجام داده بود تکرار 
کرد. سپس به صفا باز گشت. در آنجا ایستاد و از خدا خواست او و همسرش حوا را به هم برساند. گفت: آدم سه بار از صفا 
رفت و سه بار با زگشت یعنی مجموعا شش بار. هنگامی که آن دو خدا را خواندند و گریستند و از او خواستند که آنان را به 
هم برساند. خدا آن دو را در همان ساعت و همان روز که هنگام زوال خورشید بوده اجابت کرد. و جبرئیل درحالی که آدم 
در صفا ایستاده بود نزد او آمد و آدم در آن حال صورتش به سمت ترعه بود و خدا را می‌خواند. جبرئیل به او گفت: ای آدم 
از صفا فرود بيا و به حوا بيبوند. يس آدم از صفا به مروه رفت و همانند آنچه در سه بار انجام داده بود انجام داد تا به مروه 
رسید و از آن بالا رفت و حوا را از آنچه كه جبرئیل به او خبر داده بود آگاہ ساخت. يس هر دو بسیار خوشحال شده و 
خداوند را شکر و سياس گفتند. به اين علت بود که سنت سعی بين صفا و مروه به شکل امروزی قرار گرفت و خداوند فرمود: 
«در حقیقت صفا و مروه از شعایر خداست [كه یاد آور اوست] يس هر که خانه [خدا] را حج کند يا عمره گزارد بر او گناهی 


نیست که ميان آن دو سعی به جای آورد». 


گفت: سپس جبرئیل نزد آنان رفت و آن دو را از مروه برد و او را خبر داد كه خداوند جبار تبارک و تعالی به زمين آمد و 
پایه‌های بيت الحرام را با سنگی از صفا و سنگی از مروه و سنگی از طور سينا و سنگی از جبل السلام که يشت کوفه است. بالا 
برد. خداوند به جبرئیل وحی کرد که آن را بنا کن و تمام کن. كفت و جبرئیل چهار سنكك را به فرمان خدا با بالهایش از 
جایگاهشان يرون کشید و درجایی که خدا فرمان داده بود در اررکان خانه و پایه‌هایش قرار داد جایی که خداوند آن را معین 
کرده بود و نشانه‌هایش را نصب کرده بود سپس خداوند به جبرئیل وخی کرد که أن را بنا کند و با سنگی از كوه ابوقبیس 


تمامش کند و دو در شرقی و غربی نيز برای آن قرار دهد. گفت: جبرئیل آن را تمام کرد هنگامی که از آن فارغ شد فرشتگان 


اطرافش 
ص: ۱۸۵ 


طواف کردند. هنگامی که آدم و حوا به فرشتگانی که اطراف خانه طواف می کردند نگاه کردند رفتند و هفت دور اطراف 
خانه طواف کردند. سپس به دنبال چیزی برای خوردن رفتند و آن - گرسنگی - از روزی بود که آن دو به آنجا فرود آورده 


شده بودند. -. تفسیر عياشى» نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


بيان 


الترعه بالتاء المثناه من فوق و الراء المهمله الدرجه و الروضه فى مكان مرتفع و لعل المراد هنا الدرجه لكون قواعد البيت مرتفعه 
و فى بعض النسخ بالنون و الزاى المعجمه أى المكان الخالى عن الأشجار و الجبال تشبيها بنزعه الرأس و ظفائر الأرجوان فى 
أكثر نسخ الحديث بالظاء و لعله تصحيف الضاد قال الجزرى الضفر النسج و الضفائر الذوائب المضفوره و الضفير حبل مفتول 
من شعر انتهى و الأرجوان صبغ أحمر شديد الحمره و كأنه معرب أرغوان و هبوطه تعالى كنايه عن توجه أمره و اهتمامه بصدور 
ذلکی الأمر (۲٤کما‏ قال تعالى مل یرون لآ أيهم اللُ فى طُلَلِ من كما و الْمَلانِكهُ (۳)و الظلال ما أظلكك من شی ء و 
هاهنا کنایه عن کا الملائکه و اجتماعهم أى أهبط آمری مع جم غفیر من الماك و الیوم السذ کور فی آخر الخبر لعلالمراد 
به اليوم من أيام الآخره كما مر و قد سقط فیما عندنا من نسخ العیاشی من أول الخبر شی ء تر کناه كما وجدناه. 


#[تر جمه ]الترعه با تای تانيث و راء» یعنی درجه و باغی در مکان مرتفع است و شاید به سبب مرتفع بودن پایه‌های خانه منظور 
درجه باشد. و در بعضی نسخه‌هاء با نون و زاء به معنای مکان خالی از درخت و كوه آمده است» از باب تشبیه به خالی بودن 
سر. ظفاثر الارجوان در بیشتر نسخه‌های حدیث به ظاء است و شاید تصحیف ضاد است. جزری می گوید: الضفر یعنی بافت و 
الضفائر یعنی نوار بافته شده. و ضفیر ریسمان بافته شده از مو است. پایان. ارجوان رنگ قرمز شدید و معرّب ارغوان است. 
هبوط خداوند متعال کنایه از توجه امرش و اهتمامش به صدور آن فرمان است. همان‌طور که خداوند متعال فرمود: «آیا 


کافران جز اين انتظار دارند که خدا با فرشتگان در پرده‌های ابر بر آن‌ها درآید -. بقره/ ۲۱۰ - 


گروهی از فرشتگان فرود بیا. همان طور که گفته شد شايد منظور از روزی که در آخر حدیث آمده روزی از روزهای آخرت 


باشد. در نسخه‌ای که از نسخه‌های عیاشی در دست ما است چیزی در ابتدای حدیث از قلم افتاده که همان طور که يافتيم آن 


را ذکر کرده‌ايم. 


* | تر جمه | 


ود 


شی تفسير العياشى عَنْ محمد بن علم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قَالَ: امات الْتى لاهن آم من وتاب علیه و هی 
ال شرانک الم و بت دک إلى مات شروءاً و مت تفیتی فَاغْفِو لی نک آنت راف للع هلا إل إا نت 
شبحالکه و بحھ یک ای عم شوءاً ول تفیتی و اغْفِوْ لی اک انت یر الغافرین للم اه لاله آنت شربحانکک و 
بحم دک ای عم شُوءاً و طَلَمْتٌ نَفْسِى فَاغفْز لی إِنُک أَنْت الْعَفُورُ ارم (۳) 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام باقر عليه السلام می فرماید: كلماتى كه آدم از يرورد كارش آموخت به واسطه آنان توبه كرد و 
هدايت شد. كفت خدايا تو ياكك و منزه هستى من كار بدى انجام دادم و به خودم ظلم كردم يس مرا بيامرز زيرا تو بخشنده و 
مهربان هستى. خدايا جز تو نيست. گفت خدايا تو پاک و منزه هستى من كار بدى انجام دادم و به خودم ظلم كردم يس مرا 
بيامرز زيرا توبهترين آمرزندهاى. خدايا جز تو نيست. خدايا تو پاک و منزه هستى من كار بدى انجام دادم و به خودم ظلم 


كردم يس مرا بيامرز زيرا تو آمرزنده و مهربان هستى. - . تفسير عياشى» نسخه خطى - 


* | ترجمه | 
«A»‏ 
و قال الحسن بن راشد إذا استيقظت من منامكك فقل الکلمات التى تلقى 


ص: ۱۸۶ 


-١‏ تفسير العیاشق مخطوط. م. 

۲- و لذلكك ترى أن جبرئيل يقول لاندم- و هو يفسر وحيه تعالی إليه-: أوحى الله إل أن أنجيكك و حواء و آرفع الخیمه إلى 
السمای فلو كان معنى الهبوط على ظاهره لم یکن احتياج إلى رفعها إلى السماء و كان فعل جبرئيل ما لم یکن به مأمورا. 

۳- البقره: ۲۱۰. 

۴- تفسیر العیاشق مخطوط. م. 


بها آدم من ربه سبوح قدوس رب الملانکه و الروح سبقت رحمتک غضبكك لا له إلا أنت إنى ظَلَمْتٌ تفیتی فَاغْفِرْ لی و 
ارحمنی- اک أنْتَ الاب الرَّحِيمُ الغفور (۱) 


٭ | ترجمه [حسن بن راشد می گوید: هنگامی که از خواب برخاستی» کلماتی را که 
ص: ۱۸۶ 


آدم از پرورد كارش آموخته بود را بگو: پاک و منزه است پرورد گار روح و فرشتگان كه رحمت او بر غضبش پیشی می گیرد. 
جز تو خدایی نیست من به خودم ظلم کردم يس مرا بیامرز و بر من رحم کن. زيرا تو توبه‌پذیر» مهربان و آمرزنده‌ای. -. نسخه 


خطى ۳ 
E‏ 1 تر جمه 1 
»۴« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ عَژد لخن بن كثير عَنْ أبى ند الله عليه السلام قال: إنَّ الل توا رک و تترالی عرض علی آدع فی 
اماق ريه قمر به ال صلی الله عليه و آله و هُو مک علی عَلیٌ عليه السلام- و فَاطِمَهُ صَلَوَاتٌ له علیها تلوشما و الْحَسَنُ و 
سین علیهما السلام بان قاطعه ال الله ا ماک أَنْ تنظر یه بعسب. آشبطک من جزاری تلا آنکته اله اه سل لَه 
ال و لی و- هَاطِمَةُ و لخن و لین ص َوَاتُ الله لتم ظز الیهس بحت د نم غرضت عليه اللاي لكا ره اجه 
برقع فا نات ای اه من حص دہ و أو اْوایه و 5عا بح اممو محمد و علی و فاطمه و لسن و الخترین ص لوَاتٌ الله 


علیبهم غَقَر الله له و لک وله ی عم من رَبّهِ کلمات التي .)٢(‏ 

| ترجمه ]تفسیر عیاشی:امام صادق عليه السلام گفت: خداوند تبا رک و تعالی ذریه آدم را در میثاق به او نشان داد. پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم را دید که بر على عليه السلام تکیه داده بود و فاطمه سلام الله علیها يشت سر آن‌ها بود و حسن و 
حسین نيز يشت سر فاطمه بودند. خداوند گفت: ای آدم نباید به آن‌ها به ديده حسد نگاه کنی که تو را از جوارم بیرون می۔۔ 
رانم. هنگامی که خداوند او را در بهشت سکونت داد پیامبر و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام برای او مجسم شد. 
پس به آن‌ها به دیده حسد نگریست سپس ولایت بر او عرضه شد و آن را انکار کرد يس بهشت برگ‌هایش را به سوی او 
پرتاب کرد. هنگامی که به خاطر حسدش به خدا توبه کرد و به ولایت اقرار کرد و خداوند را به حق ينج تن محمد و على و 
فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام خواند» خداوند او را بخشيد و آن معنای گفته خداوند است که فرمود: «آدم کلماتی را از 


پرورد كارش آموخت». آیه. -. نسخه خطی - 


# تر جمه | 


م۴ 


شی؛ تفسير العياشى عَنْ مدب عیتیی بن عد الله لوق عَنْ أبيه عَنْ ِء عن علي عليه السلام قَالَ: الکلمات التی تماما 


2 
سس 2 2 وأا 


٦ ۹‏ 0+00 حو كن تعقو لها تبت علق ال و ما لمك مد قال رب فى شرادک الْأعْظم موب 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: على عليه السلام فرمود : کلماتی که آدم از پرورد گارش آموخت. گفت: پرورد گارا به حق محمد از 
تو می‌خواهم توبه مرا پپذیری. كفت تو محمد را از كجا می‌شناسی؟ گفت: هنگامی كه در بهشت بودم نام او را در سراپرده 
بزرگ تو دیدم. -. نسخه خطی - 


# تر جمه | 
«f1»‏ 
شی تفسیر العیاشی عَنْ لام : بن الْمُستَِير عَنْ آبی جغفر عليه السلام فی قَولِه و لا قربا هذه السَّجَرَةَ يَعْنى لا تأکلا منها (۴) 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام باقر عليه السلام در مورد آيه «به اين درخت نزديكك نشويد) می فرماید: بعنی از آن نخورید -. 


نسخه خطى [۴] - 
* | ترجمه | 


«fF» 


نے شر لغاش ی لوك ى ین مد علي عَنْ أخيه أبى تن ال عليه السلام قَالَ: اجره الى هی الا 4 دم و 
روت آن با لا ملها مجرة الْحَسَدٍ عهد الیهما أن ا را إِلَى ‏ مَنْ فَضَّلَ الله علیه و علی خلانقه بين الحسد و لم بجي الله له عم 
٥۰٢‏ 


**| ترجمه |تفسير عیاشی: امام هادی عليه السلام می‌فرماید: درختی که خداوند آدم و همسرش را نهی کرد که از آن نخورند 
درخت حسد بود كه از آن دو عهد گرفته بود كه به کسی که خداوند او را بر آدم و همه آفرید گانش برترى داده؛ به چشم 
حسد نگاه نکنند و خداوند عزمى را برای او نيافت. - . نسخه خطی - 


* | ترجمه ] 


«ff» 


شی» تفسير العياشى عَنْ جمیل بن دراج عَنْ بغض آضکابا عَنْ آعیجما قال: أل 


ھ۶ 


و کی ینمی و هو ذز و ول له تيش ما تهاكما ربكا عَنْ هذه اجه 7 


أذ الله آ5م بایان فَقَالَ اب غ یش 
كونا ملکین أ د تکونا من الخالدی (۶) 


34 


گفت: او فراموش نکرد و چگونه فراموش کد درحالی که او آن را به او یادآوری می کد و شیطان به او می گوید: 
«پرورد گارتان شما را از این درخت تھی نکرد مگر برای ايخ که مبادا شما دو فرشته شوید پا از جاودانان گردید». -. نسخه 


خطى - 
* | ترجمه | 


بيان 


فالنسيان بمعنى الت رک كما ورد فى اللغه (۷). 


ص: ۸۷ 


ال مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط, م. 
۵- مخطوط. م. 
۶- مخطوط. م. 
۷- بل الظاهر أن النسیان هنا بمعناه. و لم نعرف ما أراد قدّس سره من ذلككء و لعله أراد أن النسیان فى قوله تعالی: «و لَقَدْ عَھدّنا 


إلى آدع مِنْ قبل فنیی» بمعنى الترک حتّى لا ینافی وله عليه السلام: إِله لم ینس. 


**[ترجمه آنسیان آنطور که در لغت آمده به معنی ت رک كردن است. 
ص: ۱۸۷ 

* | تر جمه | 

«ff» 


بس رہد صلی اه علیه و کٹ 
مع یه و ین أيه آَم عیب عرج إِلَى الس اء فى آثر الصَّلاءِ رل ال له موی بَا آ5م آنت الى لک الله دہ و نا 
فیک بن ژوج و جد لک تاکن و باح لک نو أن كنك چوازه ‏ کف تھالک عن جوم واج د تلم تضبز 
نا حتّى أخبطت إلَى الزضس بمبيها مع تلع أن 27 تضبط فک عنها حت اغراك الیش فَأطَعتهُ فلت الى أخرجتا من اجه 
بعقصه یتک فَفَالَ لَه لَه دم ارقن بأپیک اَی او فیا ی فی آر رو له تايا 4 ی 2 ی آانی ن وجه لعکر و لته 


نعلت لى بال أله فى قوري على إل لبن الأايعبين و ذلك أن قال ہی مس إلى که و آَمُ لَمَعْمُومٌ قلت وَ کیت قال 
قذ كنت آیسث بک و بِفُویکک ی و آلت تخر ییا نت فيه ای ما ستکرة فلت مث له و ما الله فَقَالَ إن الیل ہُو ذا هو مَك 


هلک علی تعجرو لحار نلک انين نكا نات و زک کندیا یی فى له یبن ای وعلت ی ال 


کین جين وم أن با مومه ی أنَّ أ دا تلف باللّهِ کاذبا رقت تج مینه فا غذری فأخبزنی ا یل تد فیا 
ی و الله لیک أن 7 يت ین یل أن أشن قال که ٹوش کشر وی کال و ول اله صلی الله حليه و آله ق ۲ اک موی 


(۲)قَال لک لیا (۳). 


##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل می کند: موسی از پرور كاورش 
خواست كه بين او و بين يدرش آدم جمع کند آنجا که برای فرمان نماز به آسمان عروج کرد. يس جنين کرد. موسی به او 
گفت ای آدم تو کسی هستی که خداوند تو را به دست خود افو در و از روش ديد و كرشكان را به سحده كردن ید 
تو فرمان داد و بهشتش را برای تو حلا ل ساخت و او را در جوارش اسکان داد و شفاهی با تو سخن گفت. سپس از یک 
فرخت کو وا تھی كرد ولى پر انش تكرذى کا این كد سيت 01 چ رشن فرردذ ارد دی و قواسى خردت راتكه 
دارى تا اين كه شيطان تو را فريب داد. يس او را اطاعت كردى و آن باعث شد كه ما را با كناهت از بهشت خارج كنى. آدم 
به او كفت ای يسرم با يدرت مهربان باش به سبب آنچه درباره اين درخت اتفاق افتاده؛ ای يسرم شيطان بر من با چهره مكر و 
خدعه وارد شد و برای من به خدا سو گند خورد كه او با من مشورت می کند و از خيرخواهان است. او با حالت خيرخواهانهاى 
به من گفت: ای آدم برای جایگاهت مغموم هستم. گفتم چطور؟ كفت به تو و قرب تو به من انس كرفته بودم و تو از آنچه 
در آن بودى به آنجه كه از آن كراهت خواهى داشت خارج مىشوى! به او گفتم: جاره چیست؟ گفت: جاره آن با توست آيا 
تو را بر درخت جاودان راهنمايى نكنم و ملكى كه كهنه نمی‌شود. يس تو و همسرت از آن بخوريد و با من در بهشت براى 
ابد جاودانه مىشويد و براى من به خدا سوكند خورد كه از خيرخواهان است. ای موسى من گمان نمی کردم كه كسى به 


خداوند سوكند دروغ بخورد يس به سوكندش اعتماد كردم. يس اين عذر من است. يسرم مرا آگاہ كن كه در آنچه خداوند 


به تو نازل کرده» آيا اشتباه من» قبل از خلق من بوده است؟ موسی به او گفت: بله به روز گار طولانی. رسول خدا صلی الله عليه 


و آله فرمود: آدم برای موسی دلیل و حجت آورد. سه بار این را گفت. -. نسخه خطی - 
| تر جمه | 
»۴0« 


کی ها ع لے التو علي 
آغرجهعا مثا خویتهما ال إن الله تمارک و تغالی نَم فى آدَمَ ژوحه بَغْْدَ وال السَّمْس مِنْ یزم امه تم برأ روج ین 
اہ 


2 2 
أا 3 


ش مل أضلاعه عه م اد له ملايكتة و أشكتة جک من بومه دک فو اللہ ما اس َه ر فیا لا ست سَاعَاتٍ فی يَوِْهِ لک عتٌی عصی 
الله ت َأَخْرَجَهُمَا الله یلها بعد عُرُوب اسمس و ما بَا فيها و یا بف اله عّی آضبعا ف بدت لهما سزآتهما- - و ناداهما رنه 


اَم َهکما عَنْ یلکما الفُجرَہ و فاش تخا آَدَمُ مِنْ رَه و حص و قال رب طَلَمْنا سنا و اغترفنا نوت فَاعفو نا قَالَ ال لما اهْبطًا 


من 
ص: ۱۸۸ 
-١‏ فی نسخه: فما لقی فى أمر هذه الشجره؟. 


۲- راجع ما تقدم من المصنّف ذيل الخبر السادس. 
۳- مخطوط. م. 


سم اواتی ایض فلج اوزنی فى تی عاص و لا فى س ماواتی ت د 4 
ey‏ مك ال اعت الا برآسه فت الیها و قالث له فلا کان 


##[تر جمه آتفسیر عیاشی: عبدالله بن سنان گفت: در مجلسی که من حاضر بودم از امام باقر عليه السلام سؤال شد که آدم و 
همسرش تا پیش از آن که اشتباهشان آن دو را بیرون براند» چند سال در بهشت بودند؟ گفت: خداوند تبارک و تعالی بعد از 
زوال خورشید در روز جمعه از روحش در آدم دمید سپس از پائین‌ترین قسمت پهلویش» همسرش خلق شد. سپس فرشتگان را 
به سجده او فرمان داد و او را در آن روز در بهشتش سکونت داد. يس سو گند به خدا تنها شش ساعت از آن روز در آنجا 
مستقر بودند که آدم عصیان کرد و خداوند او را بعد از غروب خورشید از آنجا بیرون راند و در آنجا بيتوته نکردند و در 
عرصه - حياط - بهشت قرار گرفتند تا اين كه صبح کردنده يس زشتی‌ها (شرمگاه) آن‌ها برایشان آشکار شد و پرورد گارشان 
ندا داد: 00 0 تا شام سی سس جس و گفت: پرورد گارا ما به خودمان ظلم 


ص: ۱۸۸ 


از آسمان‌هايم به زمين فرود ببایید زیرا كه در بهشت من و در آسمان‌هاء فرد عاصی با من هم‌جوار نمی‌باشد. سپ سپس امام صادق 
عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم از درخت خورد؛ آنچه را که خداوند از آن نهی کرده بود را به ياد آورد و یشیمان شد و 
رفك كداز آن درست کنازه یگ درخت ,سرت را كرفت ويد سث کرو کش وهای كفت: آيا نباید قبل از ا ين که از من 


بخورىء فرار می کردی؟ - . نسخه خطى - 
٭| ترجمه | 
بیان 
هذا الخبر مصرح بکون جنتهما فى السماء (۲). 
*#[ترجمه ]این روایت صراحت دارد که بهشت اين دو در آسمان بوده است. 
#[ ت رجمه | 


۰۴۶ 


شی تفسیر العياشى عَنْ بَغض آضحاینا عَنْ أبى ید الله عليه السلام فی قول الله فد لَهُما سَوْآ نَهُما قال کانث سَوْآنَهُمَا لَا دو 
لها دت بی کات من داخل © 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام می فرماید: درباره اين سخن خدا: (ز شتی‌هایشان آشکار شد» فرمود: زشتى ... 


هایشان برای آن دو آشکار نشده بود و در آن زمان آشکار شد یعنی در داخل بوده است -. نسخه خطی |۲ ہے 
#* | تر جمه | 
«FV»‏ 


م؛ تفسیر الإمام عليه السلام قو رو جل - وَقُلنابا آ5م اشکن أك و روك ال و کلا منها رَد ع کا و ا هذه 
اجره کتکونا من الطَالِمِينَ ارلا التَِّطانٌ عنها تَأَخْرَجَهُما متا كانا فيه و نا ابوا : نک رض لبغض ع ُو كم فی اض 


2 


نرق و متاغ إلى یی آم من و کات تاب علیہ هم اب ليم کا ٹوا نها جبیما كُمْ بئی دش 
من تبع شدای قلا وف علیهم و لا هُمْ يَخْرَنُونَ و الَذِينَ کفژوا و کدرا با ولیک أَضحاب الّار هم فيها ون نا ال الَإِمَامُ 


کے 


عليه السلام وإ الله عر و له کی إنليس باه و رم که إشجودعا لدم و ماقم إو عر و جل آمو اكم و حؤاء إلى 
الْجَنّهِ و قال يا کم اشکن آنت و روشک اله رکون الک وعدا سے یت شما بلا تغب- و لا اعت اش ےت 


هه و 


اه سره علم مه د و آل مح د رم لله ای کون سا له مق هقی - -و لا تا هذه الع ه شیرة وا 


2 م2 


مد و آله اص دُونَ یرهم لا اول منت پھر اللہ إلا مغ و مها میا كان بََاوَلَه الب صلی الله عليه و آله (۴) عَلیْ- و 
اة من رمث اله هم جين ود شیک یم سیم جلو کپ زا 
۶ عطش و ل 3 عبن ونا 


ص: ۸۹ 


۱- مخطوط. م. 

۲- آقول: الاختلافات الوارده فى تلك الاخبار فى مده مکث آدم على نبنا و آله و عليه السلام فى الجنه بالسبع و الست و 
الخمس ساعات على تقدیر صحه الجمیع یمکن حملها على اختلاف الاصطلاح فیها من المستویه و المعوجه و العرفیه. أو حمل 
بعضها على التقیه. و الله یعلم. منه طاب الله ثراه. 

۳- تفسیر العاشی مخطوط. و قد تقدم مثله عن ال تحت رقم .١‏ 

۴-فی نسخه: و منها ما كان تناوله الب صلی الله علیه و آله. 


وپ و هی شعرة و ین ين اضعا الک أن س ایر شکار الْجَنّهِ کان کل نزع ينوا تخل تزعا من امار و الا کول و 


کات رذه الشَّجَرَهُ و جلع تو اليه و الوك و ال و الاب و سرا بر آنواع ار و الوا که و الط یک اف 
ام بذ کر اجره (١افَقَالَ‏ بغ م هی بره و 

تدبا هیده الع کا مان الک َرجه محمد و آل مب فی قض لهم إن الله رو جل حَصّهُْ هذه اجه دُونَ عترجم 
e‏ کی کن تال ھا ذل هعاب وین بن کو تم ومن ناو با أله عات بذ 
7اوہ ی 2 - کون می الطَالِمِينَ بغ ینا و ایمایکتا َرَج ذ ور بها E‏ ما (1)بفتر ځکم الل ال الله 
توای رما اسان عنها عن اجه بوشوت یه و خمییعته و إيهامه (20۳ عُرُورِہ بان بیدا 
المَّجَرَهِ ال 
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قال اون هی از قال دوق هی تیه و قال کور هی غ و قال الله 


کا اکم ال ما نها کما رماع هذه 
أ أن کو مک ات يه معان یب وتوران علی کا ڈیز لی من تة له الى باقر ندب 
تخلیین ‏ تقو نان بدا و قات ما علت لھا ی تکما ین اصدجین و الیش ین لخبي (۶)العیہ أذحلنة اله و كان 
1 اه هی اس تام و َم بعلم أن إِليس قد اعت بين آخبیها رد آ5م علی اليه ايها الْحيهُ مدا من غزور الیش 
یت ےج یت تین ام رکب يت ا نآ خی و 
التَوصْلَ إِلَى مر مَتعنى مله ری و تعاطا (هابکیر جکمو فما ایس لیس من قرول آ5م له ا5 انيه ین آخبي که ناب 
عواء ین عیب وجشت ا الي ى الى تُحَاطبهوا و تال يا غواة أ رانك فده اجره التی كان الله غر و جل خر تھا علیکما قد 
لها لکا ئل تخريمها لها عرف بق هن طاعيكها له و توقی رکما 20و ذلك أن المتائكة الم و كلية 


ص: ۱۹۰ 


۱- فی نسخه: فكذلكك اختلف الحاكون لذكر الشجره. 
۲- رام الک أرادة: 

*- أوهمه: أوقعه فى الوهم. 

۴- اللحى: عظم الحنكك الذى عليه الأسنان. 


۵- تعاطى الشى ء: تناوله. الامر: قام به أو خاض فيه. 


اجره الى معها الْحِرَابُ یَدْفَعُونَ عنها سَائِرَ عیوائات انا ونما عنها ون رما اما بلک (00 هد جل لک و 
ری باک إِنْ تنالتا قول 51 حا رت << سا 
رب شاو ن رخ هر ہے تس ئک 
كارا فکلوة إِلَى عفله اذى > جَعَلَتَةُ جع به علیه ان أطَاعَ ات کو نّْ واپی و إِنْ عصی و حالف أَمْرى اسْتَححق : 0 
و لم يَتَوَضُوا ها (0)ة بغ ما وا متها بجابهم فلت أن الله لهامع عَنْ منهها نهذ أعلها فد ما رمه قالث صَدَقَتٍ الع 
وت الک ایب لَه می ال ناوات بنا و لغ نك ين تفیتها شین الك لآم أ َم غلم أن جره محر عَلَينَا قد 
يك لا تاو اول تقض نها ٥و‏ لم نکر یا ین عالی بذک اسر آدم )و عبط نا ژل اتا ئا قال ال 
کرای فى کتابه- ارلا الَّيِطانٌ عَنْها پوسو تيه و غزوره- فَأَخْرَجَهُما گا كانا فيه مایم و فلا یام و یا واه و با با 
ييا يس - مرا رکم اید فآ عو و ولخا عو ل و الیش و اه و و ماغدا کم و کم 
فى الْأَرْض متیر لو مَقَرٌ لاش و تا مق إلى جين ات َال له ی - - ی آَم ین ره كلمات يفولا لها 
قتاب الله عليه باه و اب الو جيم الاب بالات الرَجِيم بای - فلا اقبطوا منها جميعاً كان أَمَرَ فى الأوَلِ أَنْ بَهطا 
هر فى انی َرَمُع أن بھرطوا جریم ا ق دم آعذهم خر و یبوط نما هو بوط آدم و عَواء ین له و بوط اليه ايا 
نها ها کائث من آحسن دَواھا و يوط اتلیس مِنْ حَوَاليهَا َال کان مُعَوّماً علیه حول ال - فا نکم می مردی اتی 
٭7>7 ہہ" م و یا الیش فَمَنْ تبع هدای 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ فى نسخه: يدفعون عنها سائر حيوان الجنه لا يدفعكك عنها إن رمتها فاعلمى بذلك. 
SS‏ 

۳- فى نسخه: فلم تمنعنی أملاكها. 

۴- فى نسخه: فذلک حين اغتر آدم. 

۵- فى نسخه: أن يهبطوا. 


قلا وف عَلَتهِمْ و لا هُمْ يرلو ا توف علیهم جين یخاف الْمُحَالِفُونَ و رون اذا یرون قال فلا ژالث من آَم الْحَطِيئَه 
جرب سي ل و کہ و ازع لدیک وَوَجتى قلق تین نفض ای 
3 ذلكنا فى 1( (00 رای یی ال الله ای تا أ ما ذکو آثری ياك أن تَدْعُوَنِى (۷ارمْحَمّد 1 سین عد 
داز ک و کواهیک و فی از هکت تال 2 ۳9 ال الله عر و جل بهم و محمد ول (٣اوَ‏ فَاطِمَة و لسن و 
الح : وت هت سا جو چو ٹر مو و قسذ بل 
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عندک ین محلهم آلک بل لک , بهن تفیل تؤيتى و تعفر خَطِيئتى و آنا ای آشجدت له ملایکت که و أنفتة جک و 
رجت عژاء امک و ادمه کراع ملایکیک ال الله تَعالَى با آ دم نما مت اللَانکة بتفظیمک بالشججود لك إِذْ کنت وعَاء 
رکشت نی ری جح ھن تو تر تد 
ےش ہے کے وک[ 
ک الو ہے ی و فَالمة و لسن و سین و الطییین من الهم لا تَفَصَلتَ بول تویتی ران وَل 3 
إِعَادَتَى من کراتیک إِلَى مرئیتی قال الله عر و جل قَذ قبلت تویتک و أَقْلتُ برضوانی علیکک و صَرَفْتٌ آانی و تشمانی إلّیک 
و نک ای ریک بن راتا و زک تیک ین زخمان مک قول ر وجل ی دمن وه ماب کاب عل 
نه هو اواب ال جع تم قال الله تعالى للذيق أخطهع من أك و درا و لیس و الحیّه - و كم فى الْأَرْض مقر نام فيا 
يشون و نکم لَيَالِيها و اما ای الصَغى جره (عافطوبّی 


حسم بو 


ص: ۱۹۲ 


-١‏ فى نسخه: و ذلها بأعضائى. 

۲- فی نسخه: بان تدعونی 

۳- فى المصدر و فى البرهان: قال الله عر و جل: فتوسل بمحتد و على إه. 
۴- فى نسخه: فالان فبهم فادعنی. 

ه- فى نسخه: و اعادتی من كراماتكك الى مرتبتی. 

۶- فى نسخه: الى السعی فى الآخره» و فى البرهان: الى الآخره. 


ہے رہ و لی لو اپ ہو مزیکم أن الله تعالیمنه يحرج رركم و تما کم 
و با بر و لمکم رووا ابی یاباب م کم پم الڈنیا ار لتذكروا ؛ 4 نیم غزی الخالض یابص میم 
و له و ید وب كر یره و منگم تار پنیا لیذ تكو فى جرا وعماث و فى تایه ام 
(١)التی‏ مت ع عن میتی بها مکار ( یکذ رکم بذیک غذاب الب لبیل شوب افیة وا ب فی تضاعیفهراعا و لا زخما- 
و ا وا قد فشر تم لاله عر و کل و الي کفزو و لبوا بآباتنا ادالات عَلی مدق محمد علی ما جاء به من بار 
ون له (۳او علی تیا اء إلى عاد له مِنْ ذکر هلق عليه السلام و آله نییعت لو نات بغ 
محمد ری ليربا 0 ا ا ا 


##] ترجمه ]تفسير امام عسکری عليه السلام: در مورد آیات ١‏ او گفتیم ای آدم خود و همسرت در این باغ سکونت گیر[ید] و از 
هر کجای آن خواهید فراوان بخورید و[لی] به اين درخت نزدیک نشوید که از ستمکاران خواهید بود٭ يس شیطان هر دو را 
از آن بلغزانید و از آنچه در آن بودند ايشان را به درآورد و فرمودیم فرود آیید شما دشمن همدیگرید و برای شما در زمين 
قرا ركاه و تا چندی برخورداری خواهد بود٭ سپس آدم از پرورد كارش کلماتی را دريافت نمود و [خدا] بر او ببخشود آری 
او[ست که] توبه پذیر مهربان است* فرمودیم جملگی از آن فرود آیید يس اگر از جانب من شما را هدایتی رسد آنان که 
هدایتم را پیروی کنند بر ایشان بیمی نیست و غمگین نخواهند شد* والی | کسانی که کفر ورزیدند و نشانه های ما را دروغ 
انگاشتند آنانند که اهل آتشند و در آن ماند گار خواهند بود. امام عليه السلام فرمود: و خداوند عزوجل فرمود: هنگامی که 
شیطان را به خاطر سرپیچی او نفرین کرد و فرشتگان را به واسطه سجده كردن به آدم و اطاعتشان به خداوند اكرام نمود و 
آدم و حوا را به بهشت برد و كفت ای آدم تو و همسرت در بهشت سکنی گزینند و از بهشت بسیار بخورید و هرجه می 
خواهید بدون زحمت و رنج به دست آورید و به اين درخت نزدیک نشوید. اين درخت؛ درخت علم است» علم محمد و آل 
محمد که خداوند متعال آنها را در ميان ساير مخلوقاتش به آن علم اختصاص داد. خداوند متعال فرمود: به اين درخت نزديكك 
نشوید» زیرا آن مخصوص محمد و آل محمد است و نه غير از آنها- و به فرمان خداوند از آن کسی جز آنها نمی‌خورند و 
پیامبر و على و فاطمه و حسن و حسین بعد از اطعام آنها به مسکین و يتيم و اسیر از این درخت خوردند تا بعد از آن احساس 


گرسنگی و عطش و رنج و 
ص: ۱۸۹ 


خستگی احساس نکردند و آن درختی است که در بين درختان بهشت متمایز است. درحتان بهشت هر کدام نوعی میوه و 
خوردنی دارد؛ اما این درخت و جنس آن» گندم» انگور» انجیر» عناب و ساير انواع محص.لات و میوه‌ها و خوردنی‌ها را دارا 
است يس به همین دلیل راوبان در ذکر نوع درخت اختلاف دارند. بعضی می گویند که آن گندم است و برخی می گویند 
انگور است و عده‌ای می گویند انچر است و عده‌ای می گویند عناب است. خداوند فرمود: «به ابن درغت در دیک نشوید» که 
بخواهید به واسطه آن به مقام محمد و آل محمد در فضلشان دست يابيد. خداوند عز و جل آنان را به اين مقام اختصاص داده 
و نه غير از آنها را؛ و آن درختی است که هركس به اذن خدا به آن دست یابد» علم اولین و آخرین بدون تعلیم به او الهام 


می شود و هركس به غير از اذن خدا به آن دست يابد و از هدفش نااميد می‌شود و پرورد كارش را سرپیچی کرده است. «از 


ظالمان خواهید بود» با عصیان شما دو نفر و درخواست آن مقام و درجه‌ای که برای غير شما اختصاص داده شده بود. مثل اين 
كه غير از حکم خداوند را اراده کرده باشید خداوند متعال فرمود: «شیطان آن دو را به لغزش انداخت» با وسوسه و نيرنكك و 
به توهم انداختن و فریفتن او به اينكه خلقت با آدم شروع شده است. گفت: «پرورد گارتان از این درخت شما را نهی نکرده تا 
شما دو نفر فرشته نباشید» اگر از آن بخورید. غيب را می دانید و با آن قدرتی که خواص درگاه خداوند دارند قدرتمند می.. 
شوید «يا اين که جاودانه خواهید شد» که هر كز نمی میرید. و «قسم خورد» که «من خیرخواه شما هستم» و شیطان در دهان مار 
خودش را پنهان کرده و مار با خودش او را وارد بهشت کرده بود و آدم گمان می كرد که مار است که با او سخن می كويد 
ونمی‌دانست که شیطان در دهان مار پنهان شده است» پس آدم به مار جواب می‌دهد که ای مار اين فریب شیطان است؛ 
چگونه ما پرورد گارمان به ما خیانت می کند يا چگونه خدا را با س و گند به او بز رگ می‌داری درحالی که تو او را به خیانت و 
سوءنظر نسبت می‌دهیء درحالی که او باکرامت‌ترین است و چگونه قصد رسیدن به چیزی را كنم که خدایم مرا منع کرده 
است و بدون حکمت با او رفتار کنم؟ هنگامی که شیطان از آدم ناامید شد دوباره به دهان مار باز گشت و حوا را مخاطب 
قرار داد و او را دچار توهم ساخت که مار است که با او صحبت می کند و گفت: ای حوا آيا می‌دانی اين درختی که خداوند 
عز وجل آن را برای شما حرام کرد بعد از حرام شدن» به سبب حسن طاعت و تواضعی که از شما دیده بر شما حلال کرده 
است؟ حون فرشتگان گماشته 


ص: ۱۹۰ 


براق :درفت که با نیزه حیوانات دیگر را از آن دور می کند شما دو نفر را از آن دور نمی کنند. مر بدانید که خداوند آن 
درخت را بر شما حلال کرده است. به تو بشارت می‌دهم که اگر از آن قبل از آدم بخوری» تو بر او مسلط خواهی شد و به او 
امر و نهی می کنی. حوا گفت: آن را امتحان خواهم کرد يس قصد آن درخت را کرد و فرشتگان خواستند او را با نیزه از آن 
دور کنند. خداوند به فرشتگان وحی کرد که شما با نیزه‌هایتان آن جه را که عقل ندارد» دور می كنيد ولی آنچه که او را از 
دیگران متمایز می‌کند مختار بودن اوست. او را به عقلش وا گذارید که من عقلش را حجتی برای او قرار دادم. اگر اطاعت 
کند مستحق ثواب من است و اگر عصیان کند و فرمانم را مخالفت کند» مستحق عقاب و جزای من است. پس او را رها کرده 
و متعرض او نشوید. يس فرشتگان يس از اينكه قصد کرده بودند با نیزه‌هایشان حوا را از آن درخت منع کنند او را رها کرده و 
متعرض او نشدند. حوا گمان کرد که خداوند آنها را از منع وی نهی کرده است و بعد از تحریم درخت» آن را حلال کرده 
است. گفت: مار راست گفت. درحالی که گمان می کرد کسی که با او سخن گفته مار بوده است. پس از آن خورد و چیزی 
را برای خود ناپسند ندانست. يس به آدم كفت آيا نمی دانی که درخت تحریم شده بر ما حلال شده است. من از آن خوردم و 
نگهبانانش مانع من نشدند و حال ناخوشایندی به من دست نداد. به همین دلیل آدم فریب خورد و اشتباه کرد و از آن خورد. 
يس به آنچه خداوند در کتابش فرمود دچار شدند: «شیطان آن ها را به لغزش انداخت» با وسوسه و غرورش «پس آن دو را از 


آنچه در آن بودند بیرون راند» یعنی از نعمت‌ها. 


«و گفتیم» ای آدم و حوا و ای مار و شیطان» «فرود بیایید و شما دشمن یکدیگرید» آدم و حوا و فرزندانشان؛ دشمنانی برای مار 
و شیطان هستند و مار و فرزندانشان» دشمنان شما هستند. «و برای شما در زمين محل استقرار است» محل و مکانی برای معاش. 


«و متاع» منفعت. «إلى حین» تا زمان مركك. خداوند متعال گفت: «آدم از پرورد كارش کلماتی را آموخت» که آن را می كفت 


و او آن‌ها را كفت و به واسطه آن خداوند «توبه او را پذیرفت» چرا که «او توبه‌پذیر و مهربان است» یعنی توبه‌پذیر و مهربان به 
توبه کنند گان است. «گفتيم همگی فرود آیید.» در اول فرمان داد که آن دو فرود بيايند و در بار دوم فرمان داد که همگی فرود 
بيايد و هیچ کدام از آن‌ها را بر دیگری مقدم نشود و هبوط فقط برای آدم و حوا از بهشت بود و هبوط مار نیز از آنجا بود چرا 
كه آن از بهترین حیوانات بود» ولی هبوط شیطان از اطراف بهشت بود زیرا که وارد شدن او به بهشت بر او حرام بود. ايمس 
اگر از جانب من رهنمودی برای شما آمد» ای آدم و ای شیطان از جانب من هدایتی برای شما و فرزندانتان که بعد از شما 


می‌آیند خواهد آمد. «پس هركس رهنمود مرا پیروی کند» 
ص: ۱۹۱ 


هیچ ترسی بر او نيست و ناراحت و اندوهكين نمی‌شود.» هنگامی كه از مخالفان بيم دارند» هیچ ترسى بر آنان نيست و هيج 
كاه ناراحت نمی‌شوند. گفت: هنگامی که اشتباه آدم از او پاک شد. به سوی پرورد گارش عذرخواهی کرد و گفت 
پرورد گارا توبه‌ام را بيذير و عذرخواهيم را قبول كن و مرا به جايكاهم بازكردان و درجه‌ام را نزد خودت بالا ببر چرا که نقص 
اشتباه و ذلت آن در اعضایم و سایر بدنم آشکار و نمایان شده است. خداوند متعال گفت: ای آدم آيا فرمان مرا به ياد نمی۔۔ 
آوری که بر توست در هنكام شداید و مصیبت‌ها و سختی‌هایی که بر تو سنگینی می کند و فشار می آورد» مرا به محمد و آلش 
بخوانی؟ آدم گفت: آری. خداوند كفت يس به آن‌ها و مخصوصاً به محمد و على و فاطمه و حسن و حسين علیهم السلام مرا 
بخوان. درخواستت را اجابت می كنم و بیشتر از خواسته‌ات به تو می‌دهم. آدم گفت: پرورد گار من و خدای من مقام و منزلت 
ایشان به جایی رسیره است که تو به واسطه توسل به ایشان توبه‌ام را می‌پذیری و اشتباهم را می‌بخشی و من همان کسی هستم 
که فرشتگانت را به سجده به او فرمان دادی و بهشت را به او دادی و حوا را به ازدواج او درآوری و بهترین فرشتگانت را به 
خدمت او درآوردی. خداوند تعالی گفت: ای آدم فرشتگان را برای بز رگداشت تو به سجده فرمان دادم چرا که تو ظرف 
وجودی اين نورها هستی و اگر قبل از اشتباهت به واسطه آن‌ها از من می‌خواستی که از آن گناه معصومت بدرام و تو را به 
انگیزه‌های دشمنت. ابلیس آ گاه سازم تا از او بر حذر باشی» چنین می کردم. ولی آنچه در علم گذشته‌ام است جریان دارد در 
حالی که موافق علم من است» يس مرا با آن بخوان تا تو را اجابت کنم. در آن هنكام آدم كفت خدایا بحق محمد و آل 
پا کش و به مقام محمد و على و فاطمه و حسن و حسین و پاکان خاندان او با قبول توبه‌ام بر من منت بگذار و لغزشم را ببخش 
و از کرامتت مرا به مرتبه‌ام با زگردان. خداوند فرمود: توبه تو را پذیرفتم و از تو راضی شدم و نعمت‌هايم را به سوی ریختم و 
تو را به مرتبه‌ات از کرامات خویش باز گرداندم و بهره‌ات را از رحمت‌هايم فزونی دادم و این معنای سخن پرورد گار است: 
«آدم از پرورد گارش» کلماتی آموخت و با آن‌ها توبه کرد و خداوند توبه‌پذیر و مهربان است». خداوند تعالی به کسانی که 
آن‌ها را فرو فرستاد از آدم و حوا و ابلیس و مار گفت: «برای شما در زمين قرا رگاهی است» منزل گاهی که در آن زند گی 


کنید. و من شما را به تلاش برای آخرت در شب و روز تشویق می كنم پس خوش به حال 
ص: ۱۹۲ 


کسانی که آن را برای خانه باقی پرورش دهند.«متاع إلى حین: بهره ای تا قیام» و برای شما تا روز قيامت بهره خواهد بود زیرا 


خداوند متعال برای شما کاشته‌ها و محصولات و میوه‌ها را از زمين بیرون می آورد و شمارا با آن پاک و منزه کرده و شما را 


نعمت می‌دهد. و در زمين به وسیله بلاها امتحانتان می کند و گاهی با نعمت دنيا شما را به لذات می رساند تا نعمت‌های خالص 
آخرت را به ياد آورید که نعمت‌های دنیا را تلخ کرده - در برابر آن تلخ است - و آن‌ها را باطل می کند و از آن کم می کند 
و آن را کوچک و حقیر جلوه می‌دهد. گاهی شما را با بلاهای دنیایی امتحان می کند که در خلال آن» رحمت‌هاست و در 
هشدار دهد عذابی که عافیت و سلامتی ندارد و در درون آن» راحتی و رحمت نیست. «و گفتیم فرود آیید» تفسیر شد. سپس 
خداوند فرمود: «کسانی که کفر بورزند و نشانه‌های ما را انکار کنند [دروغ پندارند]» یعنی انکار نشانه‌های دلالت کننده بر 
راستی محمد صلی الله عليه و آله از آنچه که از اخبار قرون گذشته آورده است و همچنین انکار وظیفه ای که محمد صلی الله 


هستند» به انجام رساند. -. تفسير امام» ۹-۰ - 
* | ترجمه | 


بيان 


تبهظک أى تثقل عليك من قولهم بهظه الحمل يبهظه بهظا أى أثقله و عجز عنه قوله عليه السلام يروضها من راض الدابه أى 
علمها و ذللها و لما شبه عليه السلام الأيام و الليالى بالمركب الذى يسرع بنا إلى الأجل نسب إليها الروض ترشيحا فمن سعى 
للآخره فكأنما راض هذه الدابه للتوجه إلى الآخره و تحصيل سعاداتها و نغص عيشه كدره. 


ثم اعلم أنه اختلف فى كيفيه وصول إبليس إلى آدم و حواء حتى وسوس إليهما و إبليس كان قد أخرج من الجنه حين أبى 
السجود و هما فى الجنه فقيل إن آدم كان يخرج إلى باب الجنه و إبليس لم يكن ممنوعا من الدنو منه فكان يكلمه و كان هذا 
قبل أن يهبط إلى الأرض و بعد أن أخرج من الجنه و قيل إنه كلمهما من الأرض بكلام عرفاه و فهماه منه و قيل إنه دخل فى 
فقم الحيه و خاطبهما من فقمها و الفقم جانب 


ص: ۱۹۳ 


۱-فی نسخه: و فی تضاعیفها اللغمات المحجفه. 

۲- فى نسخه: تدفع عن المبتلی بها مکارهه. و فى آخری: مکارهها. 
٣‏ فی نسخه: من أخبار القرون السالفات. 

۴ فی نسخه: و المکذبون له فى نصبه لاوليائه. 

۵- تفسیر الامام: ۹۰- ۰٩۱‏ م. 


الشدق قال صاحب الکامل إن ابلیس آراد دخول الجنه فمنعته الخزنه فأتى کل دابه من دواب الأرض و عرض نفسه علیها أن 
تحمله حتی یدخل الجنه لیکلم آدم و زوجه فکل الدواب آبی عليه ذلكك حتی آتی الحيه و قال لها آمنعک من ابن آدم فأنت فى 
ذمتی إن آنت آدخلتنی فجعلته ما بين نابین من آنیابها ثم دخلت به و كانت کاسیه على آربع قوائم من أحسن دابه خلقها الله 
تعالی كأنها بختیه فأعراها الله و جعلها تمشی على بطنها انتهی و قيل راسلهما بالخطاب و ظاهر القرآن يدل على المشافهه و هذا 
الخبر يدل على الثالث. 


**#[ترجمه ]تبهظكك یعنی بر تو سنگین است. بهظه الحمل یبهظه بهظا یعنی بار بر او سنگینی کرده و او را ناتوان کرد. سخن 
امام عليه السلام: يروضها: یعنی حبوان را آموزش داد و آن را رام کرد از راض الدابه است و هنگامی که امام روزها و شب‌ها 
را به مركبى تشبیه کرده است که برای بردن ما به سوی اجل شتاب می کنند» واژه روض را بنا بر استعاره ترشیحیه به شب و 
روز نسبت داده است. يس هركس برای آخرت تلاش کند گویی که اين چهار پا را برای توجه به آخرت و به دست آوردن 


سعادت‌های آنء تربیت کرده و پرورش داده است. نغص عیشه: آن را تيره و تار کرد. 


بدان که در کیفیت رسیدن شیطان به آدم و حواء برای وسوسه كردن آن‌ها اختلاف است. شیطان هنگامی که از سجده كردن 
امتناع ورزید. از بهشت بیرون رانده شد درحالی که آن دو در بهشت بودند. يس گفته شده: آدم داشت از در بهشت خارج 
می‌شد درحالی که شیطان ممنوع از نزديكك شدن به آن نبود. با او صحبت می کرد و این قبل از هبوط به زمين و بعد از 
اخراجش از بهشت بود. و گفته شده که از زمين با او سخن كفت طوری که او بفهمد و گفته شده که در قالب مار داخل شده 


و آن دو را از دهان مار مخاطب قرار داده است و فقم به معنای كنار 


ص: ۱۹۳ 


دهان است. صاحب الکامل می كويد: هنگامی كه شیطان خواست به بهشت داخل شود خزانه‌داران مانع او شدند. او همه 
حیوانات زمین را آورد و خودش را در شکل آن‌ها عرضه کرد تا به بهشت وارد شود و با آدم و همسرش سخن بگوید. پس 
همه حیوانات امتناع ورزید تا اين که مار آمد و ابلیس به او كفت تو را از این آدم باز می دارم و تو در ذمه من هستی» اگر مرا 
داخل کنی. يس مار او را بين دو دندان از دندان‌های نیشش قرار داد سپس او را داخل کرد و مار بر چهار دست و پا را مى.. 
رفت و او از بهترین حیواناتی بود كه خداوند تعالی آن را خلق کرد گویا نیک بخت بود. پس خدای متعال او را عریان کرده 
کاری کرد که بر شکم خود بخزد. پایان. و گفته شده: اين سخن را به آنان مراسله - با واسطه - کرد و ظاهر قرآن بر گفتگوی 


دهان به دهان دلالت مى كند واين روايت دلالت بر مورد سوم می کند. 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


ری ژجر وت إن أبى عقاو عنِ تین بن زیت غن ان بن علق بن أبى عمزۃ عَنْ آبی راهيم عَنْ 
أبى عَدِدِ له عليه السلام قَالَ: إن الل عرو عل كنا آصاب آدم و روج الا رجه ا من اجه و ما ای الَْدْضِ 


خیرم 2 هم مرو 
اھ 


بط آ5م عَلَى الصف و أطت عَوَاء علی اوه و ما ی صما لفق لَه من اشم آ2 م اط طَفَى و لک لِقَوْلٍ الله عر و 
َل ال اض فی آكم و لوحا و یت ام موه لھا بن اشم مرآ تال آم انیب تاه نج 

و ات تجل لی بعت می غلی الا و لکٹھا رمث عَلَی ین اَل دنک و نرق بینی و ھا فمکک آدم ترا حواء 
یی وت کت بذكت عل از ہک ی شا أذ تاه برع ى صن کیٹ عل وب ام 
ننس ریا و لک تین لاء ِن أجل أ راء کات أنْساً لدم کا یکلم الله و ا یل له (كارَسُو م إن الله رو 
11 بل له وو دو وج ره یل مب مق ام فک وب 
من متته الصَابرٌ یه الله عر و جل نی ایک مک المناسک ای تهر بها مد بده الق به ی عکان ابیت و 
لاله عَليه َمَامَهُ فطل مان ایب و کائت الْعَمَامَهُ بال اییت الْمَعْمُورِ فَقَالَ با 


ص: ۱۹۴ 


-١‏ فى نسخه: لما أصاب آدم و زوجته الخطینه. 
"- الانس بفتح الأوليين: من تأنس به. 
في نسخه: و لا يرسل له. 


آم ط بر جلاک یت لك اکٹ عیذء ماه( یریخ لك یت ( امن مهاه (۳ایکون قبلک و قِبلهَ عقسک مِنْ 
ئک ففعل 21 م عليه السلام و شرع الله له تخت امه من مها و رل الله الجر ال و فَكانَ (۴)أَمدٌ ضبن لین و 
أ مِنَ الفُٹس و نت روڈ عاعش کین كمشخ وا به فين جس امش کی شوه الجر و مر جترئیل عليه السلام أَنْ 


ع 


بغر الله من له عد جميع المشَاعر و خب الله هاعر و لذ عقر له و و مره أن يحمل عق یاتِ الجمار من املف 


فلا بل وضع اسار تعوض له ا ال له یا ۲ آدَمُ أبن ثرید ال له جترئیل ا تکل و اژمه بت یم حص یات و کی مغ کل 
حصا فَفَعلَ آم عتّی فَرَعٌ مِْ نی الْجمَارِ و ره آن یرب بان و هو اله دي قبل رمي الْجمار و مر 
له عر و جل ففعل ام دک ثم مره زیازه ایب و آن يَطُوفٌ به تج و ا تد کی ین الما و الموزه 

E‏ دیبایب و مو اف الما ا ل لمخم ان نع عى لوف ھ0 
آم ال[ جبرئیل إن اله عر و جل قد عَفْرَ لیک وقبل تؤبتک و أعل لکد روجک فالطلق آ5م و قذ عفر له دنه و فلت نه 


ا 


أن 


د اق واا 


- 


تَوْيْتَهُ و > حلت له وجنه (۶) 


ت رجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام گفت: خداوند عزوجل هنگامی كه آدم و همسرش اشتباه را مرتکب شدند آن دو را 
از بهشت خارج کرد و به زمين فرود آورد. آدم را در صفا و حوا را در مروه فرو فرستاد. و صفا به اين اسم نامیده شد زیرا که 
از اسم مصطفى مشتو 7 سر لل "0/۷" 
به این اسم ناميده شد زيرا از اسم مرأه (زن) مشتق شده است. آدم گفت: بین من و او جدايى نبود جز اين كه او بر من حلال 
نبود و اگر بر من حلال بود؛ با من در صفا فرود می آمد ولى به خاطر آن مسأله بر من حرام شد و بين من و او جدايى افتاد. 
آدم از حوا کناره گیری كرد. در روز پیش او رفت و در مروه با او سخن گفت. هنگامی كه شب شد و ترسيد که نفسش بر او 
غلبه کند» به صفا رفت و در آنجا خوابید درحالی که برای آدم» مونسی جز او نبود و به اين دلیل زنان را نساء نامیدند که حواء 
مونس آدم بود. خداوند با او سخن نمی گفت و فرستاده‌ای برای او نفرستاد. سپس خداوند عزوجل با قبول توبه او بر او منت 
گذاشت و کلماتی را به او آموخت. هنگامی که آدم او را با آن کلمات خواند. خداوند توبه او را پذیرفت و جبرئیل را به 
سوی او فرستاد و گفت: سلام بر تو ای آدم! توبه کننده از اشتباه و صبر کننده بر امتحان! خداوند عزوجل مرا به سوی تو 
فرستاده تا به تو مناسكك را ياد بدهم كه با آن پاک شوی» پس دستش را كرفت و او را به کعبه برد و خداوند برای او ابری 
فرستاد که مکان خانه را سایه افکند و ابر در برابر - به موازات - یت المعمور بود. پس گفت: ای 


ص: ۱۹۴ 


آدم با پاهایت راہ برو تا جایی که اين ابر بر تو سایه می‌افکند» يس خداوند برای تو خانه‌ای از مروارید سفید بیرون می آورد 
که قبله تو و قبله ذریه بعد از تو خواهد بود. آدم آن را انجام داد و خداوند زیر ابر خانه‌ای مانند مروارید سفید بیرون آورد و 
خداء حجرالاسود را نازل کرد که از شير سفیدتر و از خورشید نورانی‌تر بود و سياه شد به سبب آن که مشرکان آن را لمس 
کرقند يسن بد سیب نچاست مشر کین سنگک سياه شد و رتیل او زا فرمان کرد که به سیب گناهش از كيدا در :همه مشافر 
استغفار کند و او را آگاه ساخت که خداوند عز و جل او را بخشید و او را فرمان داد كه سنگ‌های جمار را از مزدلفه جمع 
کند. هنگامی که به محل جمار رسید» شیطان بر او نمایان شد. شیطان كفت ای آدم کجا می‌روی؟ جبرئیل به او كفت با او 
سخن نگو و به او هفت سنگ پرتاب كن و با هر سنگی تکبیر بگو. پس آدم چنین کرد تا اين که از رمی جمرات فارغ شد و 


او را فرمان داد كه یک قربانی را هدیه بدهد و آن هدیه قبل از رمی جمرات است و او را فرمان داد که از روی تواضع به 
خدای عز و جل» سرش را بتراشد. آدم چنین کرد سپس او را فرمان داد که به زیارت خانه برود و هفت بار طواف کند و بين 
صفا و مروه هفت بار سعی کند که از صفا شروع و به مروه ختم می‌شود. سپس بعد از آن هفت بار خانه خدا را طواف کرد و 
آن طواف نساء است و برای محرم» همبستری با همسرش حلال نمی‌شود مگر این که طواف نساء را انجام دهد. آدم چنین کرد 
و جبرئیل به او كفت که خدای عز و جل گناهت را بخشید و توبه‌ات را قبول کرد و همسرت را برایت حلال نمود. آدم روانه 
شد درحالی که گناهش بخشیده شد و توبەاش قبول شد و همسرش حلال شد. - . فروع الکافی ۱: ۲۱۶- ۲۱۷ - 


ص: ۱۹۵ 


* | تر جمه | 
۴۹۰ 


كاء الکافی التُد يْنُ بن محمد عن الْمُعلى عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن عَبَةِد الله عَنْ مُحَمّدِ بن عیسی القمّىٌّ عَنْ مُحمّدِ بن لمان 
عن عَمِدِ الله بن نان عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام فی وله 


ص: ۱۹۵ 


۱- فی نسخه: حيث أظلتكك هذه الغمامه. 

۲- فى نسخه: سیخرج لكك بیت. 

۳- قال الطریحی فى المجمع: فى الحدیث: «موضع البیت مهاه بیضاء» یعنی دره بیضاء؛ و فى القاموس: المهاه بالفتح: البلوره و 
تجمع على مهیات و مهوات. و منه حدیث آدم: و نزل جبرئیل بمهاه من الجنه و حلق رأسه بها. 

۴ فى نسخه: و کان. 

۵-فی نسخه: و آخبره أن الله 

۶- فروع الکافی ج ۱: ۲۱۶- ۲۱۷. م. 

۷- هو محمد بن سلیمان الدیلمق ضعفه النجاشی و غيره» و الحدیث ضعیف به و بغیره» و مع ذلک فیحتمل أن یکون الزائد من 
باب التفسیر دون التحریف: و الا فالحدیث مخالف لما آجمع عليه الامامیه من عدم وقوع تحریف فى القرآن. 


و لد عهذنا إِلَى آَم من قل كلِمَاتٍ فی محمد و علي و فاطعه و لسن و الْحُسين و اليه من ريت کسی هَكدًا و الله رت 
عَلَى مُحَمّد صلی الله عليه و آله (۱). 


|[ ترجمه ]| كافى: امام صادق علبه السلام فرمود: خداوند فرموده انیت : از قبل با آدم ييمان بستيم در كلماتى درباره محمد و 


* | ترجمه ] 


>۵< 


7 اه 


7٤+‏ ٰ'ٰ'ٰ/ مم ٴٴ۷ 
راهيم بن ن ابی اد قال ییآ پا مکی قال: رت ك أب عو اللہ عليه السلام طاف بالییت- تم لَى فيما ین باب و 


گر ہوا ادا ملکم صلی فی هَذًا الْمَوْضِع فَقَالَ هَذًا الْمَكَانٌ الى تیب عَلَى دم فيه (۲). 
##[ترجمه ]کافی: ابو بلالل مکی گفت: امام صادق عليه السلام را دیدم که دور خانه طواف می کرد و سپس بین درو 


حجرالاسود دو ركعت نماز خواند. به او گفتم مانند شما کسی را ندیدم که در اینجا نماز بخواند. گفت: اين مکانی است که 


* | تر جمه | 

«01» 

۱ ےس ہے ےھ 

#*[ترجمه ]كافى: على بن محمد العلوی گفت: از امام باقر عليه السلام درباره آدم پرسیدم با جه چیزی سرش را تراشید؟ كفت 
جبرئیل به او نازل شد با یاقوتی از بهشت» يس آن را بر سرش مالید و موهايش ریخت. -. فروع کافی ۱: ۲۱۸ - 


٭| تر جمه | 


«AY» 


عدو 


قول رَوَى الكَيْذُ فى کاب مغ الشُودِ أنه ری فی رخف |ذریس عليه السلام أَمَرَ له الْمذائكة فحملث آمَمَ و زَوْجَتَهُ حواء 


على كزياق ین ور و توما الْجَنّه- فَوْضِدعَا فى وسَط الْفوْدَوْس من تاحیه الْمَضْرِقٍِ عام د کر ع دیث اقامّه آدَمْ ع- خشسش 


لك 


سَاعَاتٍ من هار ذل لک الوم فى اجه و أكله من اجره و کر سے ویک ٍخراجه من اله و و هبو ل آدم بأزْض الهند عَلَى جبل 


2 


شمه با (0)علی وا اه تیل ؟ یناج و ال ياه و مبطث حَوَّاءٌ بل و مُعَابَهِ به اللو جحل حال ما (عاثمَ ال 
اله ما قذ تما کم عذه لا بفرف اعد كما مکان صاحبه و ما بعینی و جفضی آنا جا غ بیتکما فی عافیه و ان أَْصَل أَؤْقَاتِ 
العباد (/الْوَقَتٌ 


ص: ۱۹۶ 


۱- لم نجد الروایه فیما عندنا من نسخ المصدر. م. 

٢‏ فروع الکافی ج ۱: ۲۱۸. م. 

۳- فروع الکافی ج ۱: ۲۱۸. م. 

۴- هذا أيضا مما تدل على أن الجنه التی اخرج منها آدم هی جنه الخلد. 

۵- فى نسخه: بابم» و فى المصدر: و هبوط آدم بأرض الهند على جبل اسمه نهیل بين الذبیح و المندل فى بلدی الهند. و لم نجد 
فى المعاجم غير المندلء قال ياقوت فى معجم البلدان: مندل بالفتح بلد بالهند منه یجلب العود الفائق الذی يقال له المندلی. و 
تقدم ذیل الحدیث ۳۲ أنه هبط على جبل فى سرندیب يقال له نوذ. 

عق المصدر و سابد الله ليما 

۷- فى المصدر: و ان أفضل أوقات الصلاه للعباد. 


الْذى أذ شلك و روتكف لته عند رَوَالِ اسمس فت بختّمانی فیها فکتیتها ص اء و س مها لک الْأولَى و کانث فی أفضل 
0 ےم لیت وہہ ل 

بت المَّمْسٌ فَصَلَّعِتَ لی فيهًا میا لاه ارب ٿم جلشت لی حِينَ غاب الشف ف معا صَلَاءَ الْعِمَاءِ و كَدْ فَوَضْتٌ علیک 
لل تح رش CG CG‏ 
عمسرائه صلا و هذا هر یماد الجا رک فصن لی ضام آکم اه ایام ِن نهر تیان و کر عدیت فطوره و عدیت ع آم 
عليه السلا م ی الکقبه و ما ره الله يه من بنا الکغبه و شا الْعلانکه أن بُشْ رکه مَعة معه و أنه ال لمر إِلَى ال سر نها ال جل 


تا يَا آدَمٌ ا جعل لَنَا فی بناء قَوَاعِدٍ ب یت الله تا قال ما لى فبه من أفر ار إلى رب الت بش کت 
فيه مَنْ آعت فَأذِْنَ الله الال ب لک ابر کل ولي مھا بار وه و کان ولج 2 تق حجار بن أو فیس لکیہ مه 


مهم 


1 
7 
۱ 
73 


ثم حراء ثم ور ثم نبیر نم ورقان ثم عو کم ضبزاز تج آخرد تم وز مديئاة كم لور 5یا م لان م مجووی (٣او‏ مر الله آم 
أنْ یاخذ من کل جرل حجرأ فیض عه فى لاس فلت کر شوح عوج آدمَ عليه السلام و تایه باه و بل تو تما و 


حدیث هابیل و قاب و الاد د دم و أَوْلَادُهُمْ ماله و شون بط فى مربیمائه سته من مرو و حدیت وص يته ای شیث بغ قثل 


۱- فى المصدر: و كانت لى أفضل الاْبّام يوم الجمعه. 

فو قرع أمراة بادر ھی و 

۳- آبو قبیس: اسم الجبل المشرف على مکه. حراء بالکسر و التخفیف و المد جبل من جبال مکه علی ثلاثه أمیال. الثور: جبل 
بمکه فيه الغار الذی اختفی فيه النيق صلی الله عليه و آله. وت : جبل شامخ يقابل حراء. ورقان بالفتح ڈ ثم الکسر: جبل 
آسود د بن العرج و الرویثه علی یمین المصعد من المدینه الى مکه. احد: اسم الجبل الذی كانت عنده غزوه اح و به وين 
المدينه قرابه ميل فى شماليها. سيناء بكسر أوله و يفتح: اسم موضع بالشام يضاف إليه الطور. و هو الجبل الذى کلم الله تعالی 
عليه موسى بن عمران. لبنان: جبل مطل على حمص یجی ء من العرج الذى بين مكه و المدينه حتّى يتصل بالشام؛ و جبلان قرب 
مكه يقال لهما لبن الأعلى و لبن الاسفل. الجودى: جبل مطل على جزيره ابن عمر فى الجانب الشرقی من دجله من أعمال 
الموصل عليه استوت سفينه نوح عليه السلام. 

۴- سعد السعود :١‏ ۳۶- ۳۷. م. 


تذنیب: اعلم أن أعظم شبّه المخطثه للأنبياء علیهم السلام التی تمسکوا بها قصه آدم عليه السلام و استدلوا بما ورد فیها بوجوه. 


3 


الأول أنه كان عاصيا لقوله تعالى و تحصى آَم رَبَهُ و العاصی لا بد أن يكون صاحب كبيره لقوله تعالى و مَنْ يتخص الله و رَسُولَهُ 
فان له ناز جَهنّمَ و لأن العاصى اسم ذم فوجب أن لا يتناول إلا صاحب الكبيره. 


و أجاب عنه السيد علم الهدى رضى الله عنه (١)بأن‏ المعصيه مخالفه الأمر و الأمر من الحکیم تعالى يكون بالواجب و بالندب و 
ليس يمتنع أن يسمى تارک النفل عاصيا كما يسمى بذلكك تاركك الواجب و لهذا يقولون أمرت فلانا بکذا و كذا من الخير 
فعصانى و خالفنى و إن لم يكن ما أمر به واجبا و اعترض عليه بأنه مجاز و الأصل فى الإطلاق الحقيقه و أجيب بمنع كونه مجازا 
فيه و الأظهر أن يقال على تقدير تسليم كونه مجازا لا بد من أن يصار إليه عند معارضه الأدله القطعيه بل قد يرتكب المجاز عند 
معارضه دليل ظنى أيضا. 


و أجاب المجوزون للذنب عليهم عليهم السلام قبل النبوه بأن آدم عليه السلام لم يكن نبيا حين صدرت المعصيه عنه ثم بعد 
ذلكك صار نبيا ولا محذور فيه و أجيب أيضا بأن المعصيه كانت عن آدم عليه السلام فى الجنه لا فى الأرض التى هى دار 
التكليف فلا یلزم صدور المعصيه عنهم عليهم السلام قبل النبوه و لا بعدها فى دار التكليف و قد عرفت مما آوردنا فى باب 
العصمه ضعفهما و عدم استقامتهما على أصول الإماميه مع أن الأخير لا ينطبق على شى ء من المذاهب و قد ذكرنا هاهنا تأويل 
الخبرين اللذين يوهمانهما و أجيب أيضا بأن معصيته كانت من الصغائر المكفره دون الكبائر و هو جواب أكثر المعتزله و قد 


و أجيب أيضا بأنه لما نهى عن الأكل من الشجره ظن أن النهى عن عين الشجره لا عن نوعها و كان الله سبحانه أراد نهيه عن 
نوعها و لكنه لم يقل لهما لا تقربا هذه الشجره و لا ما كان من جنسها و اللفظه قد يراد بها النوع 


کما ژوق عَن الب صلی الله عليه و آله أَنَّهُ ار الی خرير و ذَهَبَ و قال: عَذَانِ عرامان علی رجال أمُتی. 
و كان ظنه ذلك لأن إبليس حلف لهما بالله کاذبا إنه لهما لمن الناصحین و لم يكن شاهد قبل ذلک من يحلف بالله کذلک 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ راجع تنزیه الأنبياء ص 4- ۱۴. م. 


فأكل من شجره آخری من نوعها و كان ذلك من قبیل الخطاء فى الاجتهاد و لیس من کباثر الذنوب التی یستحق بها دخول 
النا 
ر 


و اعترض عليه بوجوه. 


آولها أن اسم الاشاره موضوع للأشخاص و الاشاره به إلى النوع مجاز فإذا حمل آدم على نبينا و آله و عليه السلام اللفظ على 
حقيقته فأى خطاء يلحقه و لما ذا أخرج من الجنه و أجيب عنه بأن اللفظ و إن كان موضوعا للشخص إلا أنه كان قد قرنه بما 
يدل على أن المراد به النوع. 


و ثانيها أنه سبحانه لو كلفه على الوجه المذكور من دون قرينه تدل على المراد لزم تكليف ما لا یطاق و مع القرينه يلزمه 
الإخلال بالنظر و التقصير فى المعرفه و يلزمه الخطأ قصدا فلم يفد هذا الجواب إلا تغيير الخطيئه و کون الخطيئه على تقدير 
صغيره أو ارتكابا لخلاف الأولى و على غيره كبيره تعسف و أجيب بأنه عليه السلام لعله عرف القرينه فى وقت الخطاب ثم غفل 
عنها و نسى لطول المده أو غيره كما قال تعالى و لد عهذنا إلى آدع مِنْ بل نیت (۱)و هذا مبنى على سهوهم و هو منفى 
عنهم و قد وردت الأخبار بأن المراد بالنسیان التركك. 


و ثالثها أن الأنبياء عليهم السلام لا يجوز عليهم الاجتهاد و العمل بالظن لتمكنهم من العلم و العمل بالظن مع التمكن من تحصيل 
العلم غير جائز عقلا و شرعا و يمكن الجواب بأنا لا نسلم أن آدم على نبينا و آله و عليهم السلام كان وقت الخطاب نبيا كما يدل 
عليه الروايه فلا محذور فى عمله بالظن حينئذ فإن تمكنه من العلم و اليقين ممنوع و فيه إشكال. 


الوجه الشانی أنه تعالی سماد غاویا بقوله فكو و الغی خلاف الرشد لقوله تعالی قد ن لاش يق ال (۲)و الغاوی يكوة 
صاحب کبیره خصوصا إذا وقع تأكيدا للعاصی و أجاب السید رحمه الله بأن معنی غوی أنه خاب لأنا نعلم أنه لو فعل ما ندب 
إليه من ترك التناول من الشجره لاستحق الثواب العظیم فإذا خالف الأمر و لم يصر إلى ما ندب إليه فقد خاب لا محاله من 
حيث لم يصر إلى الثواب الذی كان یستحق بالامتناع و لا شبهه فى أن لفظ غوی يحتمل الخيبه قال الشاعر: 


فمن بلق خیرا بحمد الناس آمره ٭٭٭ و من یغو لا یعدم على الغی لاثما 
ص: ۱۹۹ 


۱-طه: ۱۱۵. 
۲- البقره: ۲۵۶. 


انتهی و قال الجوهری الغی الضلال و الخیبه و قال خاب الرجل يخيب خيبه إذا لم ينل ما طلب و فی المثل الهیبه خیبه و قال 
الجزری فى حديث موسی و آدم على نبینا و آله و علیهما السلام لأغويت الناس أى خيبتهم يقال غوی الرجل |ذا خاب و أغواه 
غيره و حينئذ لا-یکون قوله تعالی فنوی تأكيدا للعصیان بل یکون المعنی ترك ما أمر به ندبا فحرم من الثواب الذی كان 
پستحقه لو فعله. 


و یمکن أن يجاب على تقدير کون الغوایه بمعنی الضلال و ضد الرشاد بأن الرشد هو التوصل بشی ء إلى شی ء و سلوكك طريقه 
موصله إلى المطلوب فمن ارتکب ما یبعده عن مطلوبه كان ضالا غاویا و لو كان بمخالفه آمر ندبی أو ارتکاب نهی تنزیهی و 
لذا يقال لكل من بعد عن الطریق أنه ضل و لو سلم أن الغوایه لا بستعمل حقيقه إلا فیما زعمه المستدل نقول لا بد من حمله فى 
الآديه على ما ذكرناه و لو على سبیل المجاز لدلائل العصمه و أجيب أيضا بآن غوی هاهنا بمعنی بشم (۱)من کثره الأكل أى 
اتخم. 


و قال السید رضی الله عنه فى جواب المسائل التی وردت عليه من الری فإن قالوا ما المانع من أن يريد و عصی أى لم یفعل 
الواجب من الکف عن الشجره و الواجب یستحق بالاخلال به حرمان الثواب کالفعل المندوب إليه فکیف رجحتم ما ذهبتم إليه 
على ما ذهبنا نحن قلنا الترجیح لقولنا ظاهر إذ الظاهر من قوله تعالی عصی ... فعوی أن الذی دخلته الفاء جزاء على المعصیه و أنه 
کل الجزاء المستحق بالمعصیه لان الظاهر من قول القائل سرق فقطع و قذف فجلد ثمانین أن ذلك جمیع الجزاء لا بعضه و 
کذلک إذا قال القائل من دخل داری فله درهم حملناه على أن الدرهم جمیع جزائه و لا یستحق بالدخول سواہ و من لم یفعل 
الواجب استحق الذم و العقاب و حرمان الثواب و من لم یفعل المندوب إليه فهو غير مستحق لشی ء كان ت ركه للندب سببا فيه إلا 
حرمان الثواب فقط و بینا أن من لم یفعل الواجب لیس كذ لكك و إذا كان الظاهر یقتضی أن ما دخلته الفاء جمیع الجزاء على 
ذلك السبب لم يلق إلا بما قلناه دون ما ذهبوا إليه و هذا واضح لمن تدبره 


ص: ۲۰۰ 


۱- قال الفیروزآبادی فى القاموس: غوی الفصیل کرضی و رمی: بشم من اللبن او منع الرضاع فهزل فکاد یهلک. 


الوجه الثالث أنه عليه السلام تاب و التائب مذنب آما أنه تائب فلقوله تعالی فتَلَقَى آەَمُ مِنْ رَيّهِ کلمات فَتابَ عليه و أما أن التائب 
مذنب فلأن التائب هو النادم على فعل الذنب و النادم على فعل الذنب مخبر عن کونه فاعلا للذنب فان کذب فى ذلك الأخبار 
فهو مذنب بالکذب و إن صدق فيه فهو المطلوب و آجاب عنه السید رضی اللہ عنه بأن التوبه عندنا و على آصولها غير موجبه 
لاسقاط العقاب و إنما يسقط الله تعالی العقاب عندنا تفضیلا و الذی توجبه التوبه هو استحقاق الثواب فقبولها على هذا الوجه هو 
ضمان الثواب علیها فمعنی قوله فتاب عَلَيِهِ أنه ضمن وابها و لا بد لمن ذهب إلى أن معصیه آدم على نبینا و آله و عليه السلام 
صغیره من هذا الوجه لأنه إذا قيل له كيف تقبل توبته و یغفر له و معصیته فى الأصل وقعت مکفره لا بستحق علیها شیئا من 
العقاب لم يكن له بد من الرجوع إلى ما ذکرناه و التوبه قد يحسن أن يقع ممن لم يعهد من نفسه قبیحا على سبیل الانقطاع إلى 
الله و الرجوع إليه و یکون وجه حسنها فى هذا الموضع استحقاق الثواب بها أو کونها لطفا كما يحسن أن يقع ممن يقطع على أنه 
غير مستحق للعقاب و أن التوبه لا تؤثر فى إسقاط شی ء يستحقه من العقاب و لهذا جوزوا التوبه من الصغائر و إن لم تكن مؤثره 


و يدل على أن التوبه لا توجب إسقاط العقاب كثير من عبارات الأدعيه المأثوره ثم إنا لو سلمنا أن التوبه مما يوجب إسقاط 
العقاب نحمل التوبه هاهنا على المجاز لما عرفت سابقا. 


الوجه الرابع أنه تعالى سماه ظالما بقوله ُکونا مِنَ الظَالِمِينَ وهو سمى نفسه ظالما فى قوله رَبنا طَلَمنا نا و الظالم ملعون 
لقوله آل الو کلی الظالمین لكر من استحق اللعن فهو صاحب الکبیره. 


و اجاب اليد وحية اله بان مسن فرلهیا وكا طلهنا اکنا و9 متا اشفا و مخ اماما ماس من الاب قعل ها آرید 
منا و حرمنا تلك الفائده الجليله من التعظيم و ذلك الثواب و إن لم يكن مستحقا قبل أن يفعل الطاعه التى يستحق بها فهو فى 
حكم المستحق فيجوز أن يوصف من فوته نفسه بأنه ظالم لها كما يوصف بذلكك 


۲۰١ ص:‎ 


۱- هود: ۱۸. 


۲- الکهف: ۲۳. 


من فوت نفسه المنافع المستحقه و هذا هو معنی قوله تعالی فتکونا م الظالمی انتهی. 


و الظلم فی الأصل وضع الشی ء غير موضعه قال الجوهری و يقال من أشبه آباه فما ظلم و قيل أصل الظلم انتقاص الحق قال الله 
تعالی كلا اجنین آتث آکلها و لَمْ تلع مِنْهُ شین أى لم تنقص و قال الجزری فى 


حدیث ابن زمل لزموا الطريق فلم بظلموه. 


أى لم يعدلوا عنه يقال أخذ فى طريق فما ظلم يمينا و شمالا فظهر أن الوصف بالظلم لا يستلزم ما ادعاه المستدل إذ لا شك فى 
أن مخالفه آمره سبحانه وضع للشی ء فى غير موضعه و موجب لنقص الثواب و عدول عن الطريق المؤدى إلى المراد و أما ما 
استدل به على أن الظالم ملعون فباطل إذ وقع هذا فى موضعين من القرآن أحدهما فی الأعراف أن لَعْنَهُ له علی الظالمین الَذِينَ 
ون عَنْ سبیل له و يَتِعُوَها عوجاً و مغ بالْآخِرَهٍ كافِرُونَ (۱)و ثانيهما فى هود و فيها كما ذكر إلا أن آخر الایه فيها هكذا و 
هُمْ بالْآخِرَه هُم کافرون (۲)و على أى حال لا يدل على لعن مطلق الظالمين بل لا يدل على لعن صاحب الكبيره أيضا من 
المسلمين على أن اللعن أيضا لا يدل على کون الفعل كبيره لورود الأخبار بلعن صاحب الصغیرہ بل من ارتکب النهى التنزيهى 
أيضا إذ اللعن الطرد و الإبعاد عن الرحمه و البعد عنها بحصل بت رك المندوب و فعل المكروه أيضا لکن لما غلب استعماله فى 
المشر کین و الکفار لا يجوز استعماله فى صلحاء المؤمنين قطعا و فى فساقهم إشكال و الأولى التركك. 


الوجه الخامس أنه ارتکب المنهی عنه فی قولة تعالی و لا ربا هذه السجرَة و قوله تعالى أ لم نكما و ارتکاب المتهئ عنه 
کبیره. 


و الجواب أن النهی كما یکون للتحریم یکون للتنزیه و لو ثبت أنه حقيقه فى التحریم حملناه على المجاز لدلائل العصمه على أن 
شیوع استعماله فی التنزیه یمنع من حمله على المعنی الحقیقی بلا قرينه و آما ما ادعاه من کون ارتکاب المنهی عنه كبيره مطلقا 
فلا بخفی فساده. 


ص: ۳۰۲ 


۱- الایه: ۴۴ و ۴۵. 


۲- الابه: ۱۸. 


الوجه السادس أنه آخرج من الجنه بسبب وسوسه الشیطان و إزلاله جزاء على ما آقدم عليه و ذلك يدل على کونه فاعلا للکبیره 
وأجيب بأن ما ذكر انما یکون عقوبه إذا كان على سبیل الاستخفاف و الاهانه و لعله كان على وجه المصلحه بأن یکون الله 
تعالی علم أن المصلحه تقتضی تبقیه آدم فى الجنه ما لم یتناول من الشجره فإذا تناول منها تغیرت المصلحه و صار إخراجه عنها 
و تکلیفه فى دار غیرها هو المصلحه و کذا القول فى سلب اللباس. 


الوجه السابع أنه لو لا مغفره الله إياه لكان من الخاسرین لقوله و إِنْ لَمْ تَغْفِرْ نا و تَدْحَمْنا لْکوئنْ من الخاسترین و ذلك یقتضی 
کونه صاحب کبیره و الجواب أن الخسران ضد الربح و لا شك أن من نقص ثوابه فقد خسر فالخسران الذی كان يستعيذ منه هو 


و إنما بسطنا الکلام فى هذا المقام و نسینا ما عهدنا من العزم على الاختصار التام لأن شبهات المخالفین فى هذا الباب قد تعلقت 
بقلوب الخاص و العام و عمده ما تمسکوا به هو خطيئه آدم على نبینا و آله و عليه السلام و أيضا ما ذکرنا هاهنا آکثره بجری 
فيما نسبوا إلى سائر الأنبياء لهم التحيه و الا کرام و على نبینا و آله و علیهم صلوات الله الملک العلام. 


ص: ۳۰۳ 


٭[ترجمہ]می گویم: سيد در کتاب سعد السعود روایت کرده که او در صحف ادریس دیده که آمده استۃ لاو ند فرشتگان 
را دستور داد که آدم و حوا را در تختی از نور حمل کنند و به بهشت وارد کنند. يس آن دو در وسط بهشت از ناحیه مشرق 
قرار داده شدند. سپس داستان آقامت آدم را بیان کرد که ينج ساعت از آن روز را در بهشت بوده و داستان خوردن از درخت 
توسط آدم را بیان کرد. داستان اخراج او از بهشت و هبوطش به سرزمین هند بر روی کوهی به نام «باسم» در یک وادی به نام 
«نهیل» که بين الدهنج و المندل در کشور هند و هبوط حوا در جده و مشاهده خداوند آن دو را بیان کرد. سپس خداوند به 
آن دو كفت امشب را درحالی که هیچ کدام از شماء جای دیگری را نمی داندہ بخوابید و شما تحت حفاظت من هستید و من 
در عافیت و سلامت: بين شما دو نفر جمع می كنم و بهترین اوقات بند گان» وقتی است که تو و همسرت را در هنگام زوال 


خورشید به 
ص: ۱۹۶ 


بهشت داخل كردم و در آنجا مرا تسبيح كفتيد يس آن را نمازى نوشتم و آن را ناميدم جرا كه اولين بود و بهترين روزه يعنى 
روز جمعه بود. در هنگام عصر شما را به زمين فرود آوردم ودر آن هنكام مرا تسبيح كفتيد يس من آن هنكام را نمازى براى 
شما نوشتم و آن را نماز عصر ناميدم سپس خورشيد غروب کرد و در آن هنكام برای من نماز خوانديد و آن را نماز مغرب 
ناميدم. هنگامی که شفق از بين رفت. آن را نماز عشاء نام گذاشتم و بر تو و نسل تو در هر روز و شب پنجاه ركعت كه صد 
سجدہ دارد را واجب کردم» يس آن را بجا آورد. ای آدم بر تو و هركس از نسل تو که آن نمازها را بجا بیاورد» دو هزار و 
پانصد نماز می‌نویسم و اين ماه مبارک نیسان است يس در آن روزه بگیر. آدم سه روز از ماه نیسان را روزه گرفت. ذکر روزه 
گرفتن و حج گزاردن آدم در کعبه و آنچه خداوند برای ساختن کعبه به او امر کرده بود و درخواست فرشتگان برای مشا ر کت 
با او بیان شد. و اينكه او گفت: امر برای خداست و خداوند آنان را با او در ساخت آن مشا رکت داد. سپس گفت: کوه‌ها ندا 
دادند که ای آدم برای ما در ساختن پایه‌های خانه خدا نصیبی قرار ده. كفت در ساخت آن از جانب من دستوری نیست و 
فرمان از آن خدای خانه است که هركس را دوست بدارد شریک می کند. يس خداوند به کوه‌ها اجازه داد و هر کوهی با 
سنگی بر دیگری پیشی كرفت و اولین کوهی که سنگی از آن جدا شد» كوه ابوقیس بود و به سبب نزدیکیش به آنجاه سپس 
حراء ثور ثبیره ورقان» حمون» صبرار» احد» طور سیناء» طور دیناء لبنان و جودی - . ابو قبیس: اسم كوه مشرف بر مکه» حراء با 
کسره. بدون تشدید و با حرف مد» کوهی از كوه های مکه که در فاصله سه کیلومتری اين شهر قرار دارد. الثور: کوهی در 
مکه که در آن همان غاری است که پیامبر در آن مخفی شده بود. ثبیر با فتحه: کوهی بلند در مقابل حراء. ورقان با فتحه و 
سپس کسره: کوهی سياه ميان عرج و رویثه در سمت راست راہ ميان مدینه تا مکه. احد: اسم کوهی که غزوه احد در آنجا رخ 
داد. بين اين كوه و شمال مدینه نزدیک به یک ميل فاصله است. سیناء با کسره حرف اول يا فتحه آن: اسم مکانی در شام که 
به طور اضافه می‌شود. و آن کوهی است که خداوند از آنجا با موسی بن عمران سخن گفت. لبنان: کوهی مشرف بر حمص 
است و از عرجی می آید که مابین مکه و مدینه است و به شام می رسد. دو كوه در نزدیکی مکه است که به آن‌ها لبن الاعلی و 
لبن الاسفل گفته میشود. جودی: کوهی مشرف بر جزیره ابن عمر در کرانه شرقی دجله از نواحی موصل است که سفینه نوح 
عليه السلام بر آن استقرار یافت. - بود. خداوند آدم را فرمان داد که از هر کوهی سنگی را بردارد و آن را در بنیان خانه قرار 


دهد. چنین کرد وسپس شرح حج آدم و جمع او با حوا و قبول توبه آن دو و داستان هابیل و قابیل و فرزندان آدم و فرزندانش 


صد و بيست نسل در هفتصد سال از عمرش. داستان وصیت او به شيث بعد از قتل هابیل را ذكر کرد. -. سعد السعود ۱: ۳۶- 


-۷ 


ص: ۱۹۷ 


تکمله: بدان که بزرگترین شبهه تخطئه کننده پیامبران که به آن تمسكك می‌جویند داستان آدم عليه السلام است و به آنچه در 


آن وارد شده است به وجوه مختلفی استدلال می کنند: 


وجه اول: عصیان گر به فرمان خداوند بود ١و‏ آدم پرورد كارش را عصیان کردا و عصیانگر بايد كه صاحب گناہ كبيره باشد به 


سبب گفته خداوند متعال «هركس خدا و پیامبرش را سرپیچی کند. آتش جهنم بر اوست». عاصىء اسم ذم است يس واجب 
است كه شامل فردی شود که گناہ کبیره‌ای انجام داده است. 


سيد علم الهدی -. مراجعه كنيد به تنزيه الانبیا: ص ۱۳-۹ - 


جواب می‌دهد که معصیت. مخالف فرمان است و دستورات خداوند حکیم» هم واجب و هم مستحب است و نمی‌توان ترک 
کننده مستحب را عاصی نامید چرا که ترک کننده واجب را عاصی می‌نامند و به همین دلیل می گویند فلانی را به چنان و 
چنان دستور دادم يس مرا عصیان و مخالفت کرد - اگرچه آنچه به او امر کرده» واجب نباشد- و به او اعتراض کرده‌اند که 
آن مجاز است و اصل در اطلاق» حقیقت است. در مقابل به منع مُجاز بودن آن در این سخن جواب داده شده است ولی اظهر 
آن است که گفته شود: به فرض اين که بپذيريم مجاز است» بايد به هنكام معارضه دلایل قطعی به سراغ مجاز رفت و گاهی 


مجاز در هنگام معارضه دلیل گمانی نیز استفاده می‌شود. 


کسانی که به جواز گناہ آنان قبل از پیامبریشان معتقدند جواب داده‌اند: هنگامی که گناہ از او صادر شد آدم عليه السلام پیامبر 
نبود و بعد از آن پیامبر شد و هیچ مانعی ندارد و همچنین جواب داده شده که گناہ آدم در بهشت بود و نه در زمين که محل 
تکلیف است. يس صدور گناہ از پیامبران قبل از پیامبری و بعد از آن» در محل تکلیف لازم نمی آید. طبق آنچه در باب 
عصمت آوردیم» ضعف و ناراستی اين دو وجه را بر اساس اصول امامیه دانستی؛ بعلاوه» اين وجه آخری با هیچ یک از 
مذاهب منطبق نمی‌شود. در اینجا تأويل دو روایتی که باعث توهم اين دو وجه می‌شود را بیان کردیم؛ و نيز جواب داده شده 


که معصیت او از گناهان صغیره مکفر - قابل بخشش - بوده و نه کباثر و این جواب اکر معتزله است که ضعف آن را دانستی. 


و جواب داده شد: هنگامی كه از خوردن آن درخت نهی شده گمان کرد که از عين درخت - یعنی یک درخت مشخص - 
نهی شده است و نه از نوع آن در حالی که خداوند سبحان می‌خواست او را از نوع آن نهی کندہ ولی به آن دو نگفت که به 
اين درخت و آنچه از جنس آن است نزديكك نشوید. و گاهی منظور از لفظ نوع آن است همانطور که از پیامبر صلی الله عليه 
و آله روایت شده که به حرير و طلا اشاره کرد و فرمود: «اين دو بر مردان امت من حرام است». آدم به اين دلیل جنين گمانی 
کرد که شیطان به دروغ به خدا سو گند خورد که از خیرخواهان آن‌هااست و او قبل از آن ندیده بود که کسی اين گونه به 


خدا سو گند بخورد. 


ص: ۱۹۸ 


پس از درخت دیگری از آن نوع خورد و این از قبیل خطا در اجتهاد است و از گناهان کبیره‌ای که مستحق داخل شدن به 
آتش باشد. نیست. و از چند وجه به آن اعتراض شده است: اول آنکه: اسم اشاره برای اشخاص وضع شده است و اشاره به 
نوع از باب مجاز است. يس هنگامی که آدم على نبینا و آله و عليه السلام لفظ را بر معنای حقیقی آن حمل کرده است جه 
خطایی مرتکب شده است؟ و چرا از بهشت اخراج شده است؟ جواب داده شده که اگر جه اين لفظ برای شخص وضع شده 


است اما در عين حال با آن قرینه‌ای آمده است که نشان دهد منظور از آن نوع است. 


دوم آن که: اگر خداوند سبحان او را بدون آوردن قرینه‌ای که بر مقصود دلالت کند به اين وجه مذ کور مكلف کند تکلیف 
مالابطاق لازم می‌آید و با قرینه» اخلال در نظر و تقصیر در معرفت لازم می آید و نيز خطای در قصد لازم می آید» يس اين 
جواب فایده‌ای نداشت مگر تغيير خطيئه. و اين که خطيئه» بر تقدیری صغیره يا ارتکاب خلاف اولی باشد و برتقدیر دیگری 
کبیره باشد» نادرست است. جواب داده شده که شاید آدم عليه السلام در هنكام خطاب» قرینه را فهمیده سپس به خاطر 
طولانی بودن مدت يا دلیل دیگری از آن غافل شده است همان گونه که خداوند متعال فرمود: «به يقين ما پیشتر به آدم 


سفارش کردیم که از آن درخت نخورد ولی او سفارش ما را به فراموشی سپرد» -. طه/ ۱۱۵ - 


و این بر اساس سهو آن‌هاست که سهو از انبیا به دور است و در روایات آمده است که مقصود از نسیان» ترک است. 


سوم آن که: بر پیامبران اجتهاد و عمل كردن به ظن» جایز نیست زیرا آنان توانایی بر علم دارند و عمل به ظن با وجود توانایی 
برای تحصیل علم» از نظر عقل و شرع جایز نیست و ممکن است این گونه جواب داده شود: که ما نمی پذیریم که آدم عليه 
السلام در هنكام خطاب پیامبر بوده همان گونه كه روایت نيز اين گونه دلالت می کند. در اين صورت عمل او به ظن اشکال 


ندارد يس توانایی او بر تحصیل علم و يقين» ممنوع است. و در اين کلام اشکال وجود دارد. 


وجه دوم: اینکە خداوند متعال او را غاوی - فریب خورده - نامیده «فغوی: يس فریب خورد» و گمراهی خلاف هدایت است. 


وراساس نی تكد اولك معا وراه لوسك ار اجار یرت كاملا شش هه 8ع 


و غاوی» صاحب گناہ كبيره است مخصوصاً هنگامی كه تا کید برای عصيان واقع شود. و سيد رحمه الله جواب داده است که 
معنی «غوی» خاب - نااميد شد - است چرا که مىدانيم كه اگر آن مستحب یعنی ترک خوردن از درخت را انجام دهده 
مستحق واب بزرگی است و اگر با فرمان مخالفت کند و بر آنجه به آن دعوت شده - مستحب - اصرار نکند نا گزیر ناامید 
می شود زیرا به ثوابی كه به سبب امتناع» مستحق آن است نرسیده است» و شکی نیست که احتمال دارد که «غوی» معنی 
ناامیدی دهد همان‌طور که شاعر گفته است: هركس کار خیری را انجام دهد مردم کار او را می‌ستایند» و هركس ناامید 


بشود بر اامیدی» سرزش کننده‌ای هست. پایان. 
ص: ۱۹۹ 


جوهری می گوید: غی: به معنی گمراهی و اامیدی است و گفت: (خاب الرجل یخیب خیبه) یعنی وقتی که فرد به آنچه می.. 


خواهد نرسد و ضرب‌المثل است که « الهیبه خيبه» هيبت ناکامی است». جزری می گوید: در حديث موسی و آدم على نبینا و 
آله و عليه السلام: (لأغويت الناس) یعنی مردم را ناامید کردی و گفته می‌شود: «غوی الرجل» زمانی که ناامید شود و کسی او 
را فریب بدهد. در این صورت سخن خداوند تبارک و تعالی که می‌فرماید «فغوی» تا کید بر عصیان نیست بلکه معنا چنین 
است: آنچه را که از روی ندب و استحباب به آن امر شد انجام نداد پس از وابی که در صورت انجام دادن آن» مستحق آن 
می‌شد محروم شد. شاید بتوان اين گونه جواب داد که فرض کنیم غوایه به معنی ضلال است و متضاد با رشاد - هدایت - و 
رشاد به معنای دستیابی به چیزی توسط چیز دیگر و در پیش گرفتن راهی است که فرد را به مطلوب می‌رساند يس هر كس 
عملی انجام دهد که او را از خواسته و مطلوبش دور کند گمراه و گمگشته است؛ اگرچه با امر استحبابی مخالفت کند و يا 
مرتکب نهی تنزیهی شود. به همین دلیل به هر کسی که از راہ دور شود می گویند: همانا او گمراه شد. و اگر بیذیریم که 
«غوایه» به معنی حقیقی استعمال نمی‌شود مگر به صورتی که استدلال کننده ادعا می کند بايد كفت که: به ناچار بايد آن را در 
آيه به آن معنی که گفتیم حمل کنیم ولو به طریق مجازء به خاطر دلایل عصمت. همچنین جواب داده شده که «غوی» در اینجا 


به معنی بشم است یعنی از پرخوری دل درد گرفت. 


سيد رضی الله عنه در جواب سژال‌هایی که از ری بر او وارد شد می گوید: اگر بگویند مانع از این که کلمه (و عصی) به معنی 
«واجب یعنی دور شدن از درخت را انجام نداد» باشد چیست؟ و واجب را اگر انجام ندهد مستحق محروم شدن از ثواب است؛ 
مثل کار مستحب؛ پس چگونه عقيده خودتان را بر عقیده‌ای که ما بر آن هستیم ترجیح دادید؟ می گوییم: ترجیح دادن عقیده.. 
خودمان آشکار است چون ظاهر سخن خداوند تبا رک و تعالی در«عصیان کرد يس گمراه شد» این است که: آنچه که «فاء» بر 
آن داخل شده جزاء است برای معصیت. و آن همه جزایی است که مستحق آن معصیت است چون ظاهر اين سخن گوینده 
که: «دزدید پس قطع شد» و «تهمت زد يس هشتاد تازیانه خورد» اين است که آن همه جزا است نه بعضی از آن. و همچنین 
وقتی قائل می كويد: هركس وارد خانه من شود یک درهم به او می‌دهم» اين سخن را حمل بر اين می کنیم که درهم همه.. 
جزای او است و کسی که وارد شود استحقاق بیشتر از آن یک درهم را ندارد و کسی که تکلیف واجب را انجام ندهد 
مستحق ذم و مجازات و محروم شدن از ثواب است. و هر كس کار مستحب را انجام ندهد به خاطر ت رک مستحب» مستحق 
چیزی نیست مگر محرومیت از واب که ت رک مستحب توسط او سبب آن است؛ و شرح دادیم که کسی که واجب را انجام 
ندهد اين گونه نیست و اگر ظاهر اقتضا کند که آنچه فاء بر آن داخل شده همه جزاء به خاطر آن سیب است. فقط به آنچه ما 


گفتیم خواهد رسید نه آنچه آنان انتخاب کردند و این موضوع برای کسی که در آن بیاندیشد آشکار است. 
ص: ۲۰۰ 


وجه سوم: اين است كه او عليه السلام توبه كرد و توبه كننده گناہ کار است. اما دليل اينكه او توبه كننده است سخن خداوند 
تبارك و تعالى است كه مىفرمايد: «پس آدم از پرور گارش كلماتى را دريافت نمود و [خدا] بر او ببخشود» و اما اينكه توبه 
كننده كناهكار است: چون توبه کنندہ به خاطر انجام دادن گناہ يشيمان است و فرد يشيمان بر انجام گناہ خود خبر می‌دهد 
كه او مرتكب گناہ شده است و اگر در اعلام خبر دروغ بگوید مرتكب گناہ دروغ شده است و اگر راست بگوید» همان 
مطلوب است. سيد رضی الله عنه جواب داده است که: توبه در نزد ما و بر اساس اصول خود توبه» باعث اسقاط مجازات نمی.. 


شود و به اعتقاد ما خداوند متعال مجازات را فقط به فضل خود و از روی لطف ساقط کرده و توبه فقط موجب استحقاق واب 


می شود و قبول شدن توبه بر این وجه» ضمانت واب بر آن است. يس معنای سخن خداوند «پس او را بخشود» آن است که 
ثواب آن را ضمانت کرد. کسی كه اعتقاد دارد معصيت آدم بر پیغمبر بر او و بر خاندانش و بر آدم عليه السلام سلام باد از 
اين وجه صغیره است بايد به همین گونه تفسیر کند؛ زیرا اگر به وی گفته شود: توبه او چگونه پذیرفته می‌شود و او چگونه 
بخشیده می شود در حالی که معصیت او مکفره است و مستحق هیچ عذابی نیست؟؛ چاره‌ای ندارد جز اين که به آنچه ما 
گفتیم با زگردد. و بسی نیکوست توبه از جانب کسی صورت بگیرد كه از نفس او قبیحی سر نزده است و توبه به خاطر انقطاع 
إلى الله و بازكشت به سوی خدا باشد. و وجه نیکو بودن توبه در این موضع يا به خاطر استحقاق ثواب به خاطر توبه است يا به 
خاطر اينكه لطف است. همچنان که توبه كردن از جانب کسی که مطمئن است مستحق مجازات نیست نیز نیکوست؛ و اين که 
توبه در اسقاط مقدار مجازاتی که استحقاق آن را دارد هیچ تاثیری نمی گذارد و به همین دليل» توبه از صغاثر را جایز شمرده.. 


اند؛ اگرچه نه در از بين بردن سرزنش و مذمت تأثيرى دارد و نه در اسقاط مجازات. پایان. 


و بسیاری از عبارات ادعیه مأثوره دلالت بر اين دارد که توبه باعث اسقاط مجازات نمی‌شود. سپس اگر ما قبول کنیم که توبه 


باعث اسقاط مجازات می‌شود توبه را در اینجاء طبق آنچه قبلا دانستید» بر معنای مجازی حمل می كنيم. 


وجه چهارم: خداوند متعال او را با آيه داز ستمکاران خواهید بود» ظالم نامید و او در آيه «پرورد گارا ما بر خویشتن ستم 


کردیم» خود را ظالم نامید و به استناد به این سخن خداوند «لعنت خدا بر ستمکاران باد» - . هود/ ۱۸ - 
ظالم ملعون است و هر کس مستحق لعن و نفرين شود مرتکب گناہ کبیره است. 
سيد رحمه الله اين گونه جواب داده که معنی اين سخن آن دو که گفتند: «پرورد گارا ما بر خود ستم کردیم» -. کهف/ ۳۳ - 


اين است که ما باعث نقص خود شدیم و آن وابی را که استحقافش را داشتیم به خاطر انجام آنچه که از ما خواسته شده بود 
از خسن دادیم و آن فایده فراوان از تعظیم و بزر گداشت را از دست دادیم و آن ثواب | گرچه قبل از انجام دادن طاعتی که به 
موجب آن استحقاق حاصل می‌شود. مستحق نبود ولی در حکم مستحق بود و جایز است کسی که نفس خود را از آن محروم 
کرده اين گونه توصیف شود که ظالم به نفس خويش است؛ كما اينكه به خاطر 


۲۰١ ص:‎ 


محروم كردن خود از منافعی که استحقاقش را داشت اين گونه توصیف می‌شود و این است معنای «از ستمکاران خواهید بود). 
بايان. 


ظلم در اصل: وضع شىء در غير موضع آن است. جوهری می گوید: گفته می‌شود: کسی كه به يدر خود شبيه است ظلم نکردہ 
است و گفته شده: اصل ظلم به معناى ناقص شدن حق است. خداوند تبارک و تعالى مىفرمايد: «هر یک از این دو باغ 
محصول خود را به موقع می‌داد و از [صاحبش ] چیزی دریغ نمی‌ورزید» یعنی کم نمی کرد. و جزری می گوید: در حديث ابن 
زمل آمده است: «لزموا الطریق فلم یظلموه» یعنی از آن منحرف نشدند. همچنین آمده است: «اخذ فی الطریق فما ظلم يمينا و 


شمالا۔: وارد راهى شده که به راست و چپ ظلم نکرد» یعنی منحرف نشد. از این جا مشخص می‌شود که وصف به ظلم 


مستلزم آنچه استدلال کننده ادعا کرده نیست چرا که شکی نیست مخالفت امر خداوند تبا رک و تعالی وضع شیء در غير 
موضع آن است و موجب نقص در واب است و عدول از راهی است که به مقصود و مراد می‌رسد. اما آنچه که با آن استدلال 
کرد كه ظالم ملعون است» باطل است چرا که در اين دو جا از قرآن کریم آمده است: یکی در سوره اعراف: «لعنت خدا بر 
ستمکاران باد همانان که [مردم را] از راہ خدا باز می‌دارند و آن را کج می‌خواهند و آن‌ها آخرت را منکرند.» - . اعراف/ 
۴ و ۴۵ - 


و دومین آن در سوره هود. در این آیه نيز مثل همان که ذکر شد آمده است فقط آخر اين آيه اين جنين است: و «آن‌ها آخرت 


را باور ندارند» -. هود/ ۱۸ - 


و در هر صورت به لعن مطلق ظالمان دلالت نمی کند و بلكه به لعن مسلمانی که مرتکب گناہ کبیره شده نیز دلالت نمی کند؛ 
بعلاوه لعن نيز دلالت بر اين ندارد که آن فعل کبیره بوده است چون در روایات لعن صاحب گناہ صغیره نيز آمده است. حتی 
لعن کسی که مرتکب نهی تنزیهی شده است نیز وارد شده است چرا كه لعن به معنای طرد و دور كردن از رحمت است و 
دوری از آن با ترك مستحب و فعل مکروه نیز حاصل می‌شود ولی چون استعمال آن درباره مشر کان و کفار غالب شده است 


استعمال آن درباره مؤمنین صالح قطعا مجاز نیست. درباره ممنان فاسق نیز اشکال دارد و ترک لعن بهتر است. 


وجه پنجم: او مرتکب کاری شده است که در اين سخن خداوند تعالی «و به اين درخت نزديكك نشوید» و آيه «مگر شما را 
منع نکردم» از آن نهی شده بود و ارتکاب کاری که از آن نهی شده گناہ کبیره است.و جواب آن اين است که: نهی همان... 
طور که برای تحریم به کار می‌رود برای تنزیه نيز به کار می رود و اگر ثابت شود که معنای حقیقی آن تحریم است برای 
دلایل عصمت آن را بر مجاز حمل می كنيم؛ چرا كه شیوع استعمال آن در معنی تنزیه» مانع از آن می شود که بدون قرینه آن 
را بر معنای حقیقی حمل کنیم. اما فساد اين ادعا که ارتکاب امر مورد نهی مطلقاً گناہ کبیره است نیز آشکار است. 


ص: ۳۰۲ 


وجه ششم: او به خاطر وسوسه شیطان و لغزاندن او به عنوان مجازات کاری که اقدام به آن کرد از بهشت اخراج شد و اين 
موضوع دلالت بر این می کند که مرتکب گناہ کبیرہ شده است. جواب داده شده که اگر [اين اخراج شدن] به خاطر کوچک 
شمردن و اهانت باشد عقوبت است و جه بسا که به خاطر مصلحت بوده باشد؛ به اين معنی که خداوند تباركك و تعالی دانست 
که مصلحت اقتضا می کند مادامی که آدم از ميوه آن درخت نخورده در بهشت بماند و وقتی که از آن خورد مصلحت تغییر 
کرد و اخراج او از بهشت و مكلف شدن او در سرایی دیگر مصلحت شد و درباره سلب لباس - برهنه كردن - نیز مسأله همین 
گونه است. 


وجه هفتم: اگر خداوند او را نمی بخشید او از زیان کاران بود چرا که در آیه‌ای آمده است: «و اگر بر ما نبخشایی و به ما رحم 
نکنی» مسلماً از زیان کاران خواهیم بود» و این امر اقتضا می کند که او مرتکب گناہ کبیره شده باشد. جواب: اين است که 


خسران ضد سود است و شکی نیست که کسی که وابش ناقص شود زیان کرده است و خسرانی که از آن به خدا يناه می برد 


همان نقص ثواب با فرض عدم قبول توبه است. 


صحبت در اين مقام به درازا كشيد و عزم خود را که اختصار شدید بود فراموش کردیم چون شبهات مخالفین در این باب در 
و رس و ل 
است و همجنين اكثر مواردی كه در این جا ذكر کردی يم در مسائلى كه به ساير پیامبران - على نبينا و آله و عليه السلام نسبت 


دادهاند نيز جارى است. 
ص: ۲۰۳ 
| تر جمه | 


باب ۴ کیفیه نزول آدم عليه السلام من الجنه و حزنه على فراقها و ما جری بينه و بين ابلیس لعنه الله 


ل الخصال أبى عَنْ مغ ھن ابن ینمی عنِ ابن قصال ڪن عل بن مفب َن بغض أَصْحابًا عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ون 
پا یا ی ا یی ات وی من الژّخُرل و 


تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام می فرماید: ابلیس چهار بار بانگ بر آورد: اول: روزی که لعن شد. دوم: زمانی که 
به زمين فرو فرستاده شد و زمان مبعوث شدن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در زمانی که پیامبری مبعوث نمی‌شد و زمانی 
که امالکتاب نازل شد. و دو بار فریاد زد: هنگامی که آدم ميوه درخت را خورد و دوم هنگامی که آدم از بهشت فروفرستاده 
شد. -. الخصال ٠۱۲۶ :١‏ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


رن أى صاح و النخیر صوت بالأنف و الأول للحزن و الثانی لشده الفرح. 


**|ترجمه ]در» یعنی فریاد برآورد و «نخر» صدا درآوردن با بینی. اولی برای حزن و ناراحتی به کار می رود و دومی (نخیر) 


برای شدت شادی. 
٭| تر جمه | 


«¥» 


ع؛ علل الشرائع ان الوَليدِ عن الَْفَارِ عن ان مرو عَنْ مُحمّدِ بن س هل البخرانی یره ٍلی أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: 
الكافوة كد آم و وب و یوش و ماع بنث فد و عَلِیٌ ین الخترین علیهم السلام فا دم فبکی علی الْجَنّهِ نی 
صَارَ فى له مال اه ابر (؟) 


| ترجمه اعلل الشرایع : امام صادق عليه السلام می فرماید: بسیار گریه کنند گان ينج نفرند: آدم» يعقوب» يوسف» فاطمه دختر 
محمد و على بن حسين علیهم السلام. اما آدم به خاطر بهد بهشت آن‌قدر گریه کرد که در گونه‌هایش مانند دره‌ها يديد آمد . 


ادامه حديث. -. در نسخه‌هایی كه از مرجع در دست ما بود اين روايات را نيافتيم. - 


* | ترجمه | 

«¥» 

عء علل الشرائع ال وقول اللّه صلی ا علیه و آله أخط ال آَم إلَى الْأَرْض يَوْمَ الْجَمُعَهِ و مریجی 2 باشتاده فی فضائل الْجْمْعَه 
ایر 


٭ [ترجمہ |علل الشرايع: رسول اللہ صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند آدم را در روز جمعه به زمين فرود آورد. اسناد 


آن در باب فضائل جمعه خواهد آمد. -. در نسخه‌هایی که از مرجع در دست ما بود اين روايات را نيافتيم. - 
* | تر جمه | 


«f» 


السلام قال: ت اھ عزو جل مه السام ی فب ع ا پر وج قيب هر 


3 


رتاو هو مها ما کل دَاخلَهَا و یی بخارجها و و أَرْبَعُونَ مِنْهَا مَا کل خارجها و يُوْمَى بداخلها وَ غرارة (۴افیها بر 
ل شئ ۽ (۵). 


ص: ۲۰۳ 


۱- الخصال ج ۰:۹ م. 

۲- لم نجد الروایات فیما عندنا من نسخ المصدر. م. 

۳- لم نجد الروایات فیما عندنا من نسخ المصدر. م. 

۴- الغراره بالکسر: الجوالق. أى و اهبط مع آدم من الجنه جوالق فيه بذر کل شی ء. 
۵- لم نجد الروایات فیما عندنا من نسخ المصدر. م. 


|[ ترجمه ]علل الشرایع: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که خداوند آدم عليه السلام را از بهشت فرود آورد صدو 
بيست شاخه با او فرو فرستاده شد. چهل تای آن هم داخل و هم خارجش قابل خوردن بود» چهل تای آن فقط داخل آن قابل 
خوردن بود و خارج آن برای دور انداختن و چهل تای دیگر خارج آن برای خوردن و داخل آن برای دور انداختن بود و 
کیسه‌ای که همه نوع بذر در آن بود. 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهرى الغراره واحده الغرائر التى للتبن. 

*##[تر جمه ]جوهری می گوید: الغراره مفرد الغراثر کیسه‌ای که برای كاه است. 
** | ترجمه | 

«A» 


ع» علل الشرائع نه عیون أخبار الرضا عليه السلام أبى عَنْ علق ِن شیارا (۱عن ان أبى الخطاب عن الْمِرَنْطيَ عن 
فا عليه السلام قَالَ: لک کیف كان اَل الطيب کال لی ترا ول من چلکم فيه نیون دا م لما قبط بازض اند 
قبكى علی له َال ٤‏ صے ےی ہیں یہ 
تلف فُرونھا من آطراب شجره اجه ما طت إلى لض و بل بالمغصيه َأتِ ایض ی مل قَنَقَضَتْ قَرُونَهَا بعت 
اله عر و جل ریحاً طَارَتْ به و حَفَضَئْهُ فدرَت عيب شاء له عر ا و 


#*| ترجمه علل الشرایع» عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام می‌فرماید: گفتم: اولین عطر و بوی خوش چگونه بوده است؟ 
پس به من گفت: اطرافیان شما درباره آن جه می گویند؟ گفتم: می كويند: آدم هنگامی که به سرزمین هند فرود آمد و به 
خاطر بهشت گریست. اشک‌هایش جاری شد و مانند رگهاهایی در زمين جاری شد و تبدیل به عطر شد. امام رضا عليه السلام 
فرمود: آن گونه که می گویند نیست. بلکه حوا موهاى بافته‌اش را با ب رگ درختان بهشتی می‌بست. هنگامی که به زمين فرود 
آمده و به آن معصیت مبتلا شد حيض دید يس به غسل فرمان داده شد. وی بافته موهایش را باز کرده و خداوند عزوجل بادی 
را فرستاد که بر گیسوانش وزید و آن را نگه داشت به هر جایی که خداوند عزوجل خواست پخش کرد و عطر از آن به وجود 
آمده است. - . علل الشرائع: ۱۶۸-۱۶۷. عيون الأخبار: ۱۵۹ - 


2 | ترجمه ] 
بيان 


قال الجزرى فيه كنت أغلف لحيه رسول الله بالغاليه أى ألطخها بها و أكثر ما يقال غلف بها لحيته غلفا و غلفها تغليفا انتهى و 


القرن القطعه الملتفه من الشعر. 


| ترجمه اجزری گفت: در آن اله است: (ریش رسول اللہ را با عطر می آغشتم) یعنی با آن می آغشتم و بسیار گفته می‌شود 
غلف بها لحيته غلفا و غلفها تغلیفا. پایان. و قرن: به بخش بافته شده موها می گویند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


هع على یاو آله هاشلا تر له رول انیا ساو لت عا على دوو إلا دب 2 ا 
مَوْوَه لِد اماه عبطث عیها فطع بل اشم مِن اشم مرو م0 


٭ | ترجمه |علل الشرايع: امام صادق عليه السلام فرمود: صفاء صفا نامیده شد چون آدم» مصطفى - پیامیر ب ركزيده خدا - بر آن 
فرود آمد و اسمی از اسم آدم - بر ييامبر ما و خاندانش و بر او سلام باد- بر این كوه نهاده شد و خداوند عزوجل مىفرمايد: 
«خداوند آدم و نوح را ب رگزید» و حوا بر مروه فرود آمد و مروه» مروه ناميده شد چون (مرأه: زن) بر آن فرود آمد و برای آن 


كوه اسمى از اسم مرأه نهاده شد. - . عيون الأخبار: ۱۴۹ - 
* | ترجمه | 
«V»‏ 


ع» علل الشرائع آبی عَنْ مُحمّدِ العطار عن الأشعری عَنْ موتری بن عُمَرَ عَن ابّن مان عَنْ أبى س عیدِ الْقَمَاطٍ عَنْ بکیر بن آغین 
قال: قال لی بو عبد الله عليه السلام (۴ )ل تَدْرِى نا 


ص: ۳۰۵ 


۱- فى نسخه و فى المصدر: الرازی و هو الموافق للخلا.صه و الصحیح ما فى المتن» ينسب إلى زراره بن أعين» و الرجل هو 
علی بن سلیمان بن الحسن بن الجهم بن بكير بن أعين آبو الحسن الزراری» قال النجاشی: كان له اتصال بصاحب الامر عليه 
السلام و خرجت إليه توقیعات و كانت له منزله فى أصحابناء و كان ورعا ثقه فقیها لا يطعن عليه فى شی ء له کتاب النوادر. 
۲- علل الشرائع : ۱۶۷ _ ۱۶۸. عیون الاخبار : ۱۵۹. م 

۳- علل الشرائع: ۱۴۹. م. 

۴- للحدیث فيه و فى الکافی صدر و ذیل ترک ذكرهماء و لعله بخرجه بتمامه فى کتاب الحج. 


71 


کان الجر قال فلت لا قال کان ملكا عَظِيماً من مظماء الْملانکه علد الله عر و جل فلا 1 اللهُ من الْملانکه الْمیتاق کات أَوَّلَ 


2 
3 


مَنْ آمَنَ به و قر یک الملک كا ذه اله ی على جمیع هه الق و أَودعَه عِنْدَهُ و اش تَعْبَدَ تمد الْحَلْقَ أَنْ بجددوا عنده 
فی کل سره فا ییات و اند یی ده الله عليه أ م جعلة الله مع آدَمَ فى کو بذكي یت ددر بل جن علد الَإقَوَارَ 


ن ی 2 


فی کل سره فا ےی آَم قارع مِنَ اجه ناه الله الد و الْمِيكَاقَ اذى أَحَذَ ال عَليهِ و وُلْدِهِ لمحد و وَصیّه و جعله 
اهت عیراناً ('اقَلَمَا اب علی آَم ول دیک امک فی صُورَه در بیضاء راء ی اله ای آم و هو بأزض لهند ٣نل‏ 
رپ SS O‏ شود علیکک 


السّيِطَانٌ ماک ذکر رک و ت ول ٍلی ارہ الى كان ھا فى اله ع آم قال لدم اہ ن اليد و المكاق فو 


کر ال اص سد و له و جد الا اعد و مایت حول الله عر و جل زكر الجر دوه بي ءَ صَافِيَةَ تى 
م فَحَمَلَهُ آم علی عرانقه الا لَه و تفظیماً فک ان إِذَا آغیا له جبرئیل کے وافی به مک ا ژال اتی به بعکه و تا 


رار له کل يَؤم و یل م إن الله عر و ل لم أخبط جَترئِيلَ إلى آرضه و بی الكغبة (ع)هبط إِلَى دلکک المکان بين الڈکن و 


۱ 


47 
وهأ 


3 


الاب و فی یک المؤضع راع لِم جین أ الْمياق ها فى دک الْمَوْضِع لقم مک المیتاق قلتک العله و وضع فى 


2 


دک ا اکن و ی آَم مِنْ مکان الب إِلَى الصّفًا و عَوَاء یله و جعل ار فى ال کن كبر الله 


ص: ۲۰۶ 


-١‏ فى العلل و الكافى: يذكره الميثاق. 

٢‏ فى الكافى: تائها حيرانا. 

۳- راجع ما تقدم من المصّف فى الباب السابق بعد الخبر ۳۲. 

ع- الموجود فى الكافى هكذا: ثم ان الله لما بنى الكعبه وضع الحجر فى ذلكك المکان لانه تباركك و تعالى حين أخذ الميثاق 
من ولد آدم أخذه فى ذلكك المکان و فى ذلك المكان القم الملک الميثاق» و لذلكك وضع فى ذلك الركن. 

۵- المصدر خال عن قوله: «و فى ذلك الموضع» إلى هنا. م. 


و عَللهُ و مه )١(‏ ديك جرت اش بالتکبیر فى اشیفبال اکن الى فيه ار مِنَ الصّفًا الب 50):. 
كاء الکافی محمد بن یحیی و غیره عن الأشعرى مثله (۳) 

##[ترجمه ]علل الشرایع: بكير بن اعين می گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: آیا مىدانى 

ص: ۲۰۵ 


حجر جه بوده است؟ گفت: گفتم: نه» گفت: فرشته‌ای بزرگوار از بزرگ‌ترین فرشتگان در نزد خداوند عزوجل بود و هنگامی 
که خداوند از ملانکه پیمان كرفت اولین کسی بود که به او ایمان آورد. آن فرشته اقرار کرد و خداوند او را امین همه.. 
مخلوقات خود قرار داد و آن میثاق و عهد را در فرشته فروبرد و آن را در نزدش به امانت گذاشت و خلق را واداشت به اين که 
هر سال در نزد آن فرشته به آن میثاق و عهدی که خداوند از آنان گرفته بود» اقرار کنند. سپس خداوند او را در بهشت با آدم 
قرار داد که هر سال در نزد وی عهد و پیمان را یاد آور شود و مجددا به آن اقرار کند. پس وقتی آدم عصیان کرد و از بهشت 
خارج شد خداوند آن عهد و میثاقی را که به خاطر محمد و وصی او علیهما السلام از او و فرزندانش گرفته بود از خاطرش 
پاک کرد و او را مبهوت و حیران گردانید. هنگامی که خداوند آدم را بخشید اين فرشته را به صورت مرواریدی سفید 
درآورد و از بهشت به سوی آدم پرتاب کرد و آدم در سرزمين هند بود. يس هنگامی که او را دید به او انس گرفت. آدم آن 
را بيش از یک جواهر نمی‌دانست. پس خداوند عزوجل آن را به نطق آورد. پس گفت: ای آدم آيا مرا می‌شناسی؟ گفت: نه 
گفت: بله شیطان بر تو جيره شده و ياد پرورد گار را از ياد تو برد. حجر به آن صورتی که در بهشت با آدم بود تبدیل شد و به 
آدم گفت: يس عهد و پیمان کجاست؟ آدم به طرف سنگ يريد و پیمان را به ياد آورد و گریست و در برابر آن خم شد و 
آن را بوسید و دوباره به عهد و پیمان اقرار کرد. سپس خداوند عزوجل جوهر سنگ را به مرواریدی سفید درخشان تبدیل 
كرد و آدم آن برای بز رگ‌داشت و تکریم بر دوش خود حمل کرد. هنگامی که خسته می‌شد جبرئیل به جای آن را حمل 
می كرد تا اينكه آن را به مکه رسانید و پیوسته در مکه با آن مأنوس بود و هر روز و شب در نزد آن اقرار می‌کرد. سپس 
خداوند عزوجل هنگامی که جبرئیل را به زمين فرود آورد و کعبه را بنا کرد به آن مکان» بين رکن و باب فرود آمد و در آن 
موضع بر آدم ظاهر شد هنگامی كه میثاق را كرفت و در آن مکان, فرشته میثاق را در خود فروبرد. به همین دلیل حجرالاسود 
در آن رکن قرار داده شد و آدم از کعبه به سوی صفا و حوا به سوی مروه» دور شد و حجر را در رکن قرار داد. پس تکبیر 
گفت 


ص: ۲۰۶ 


و تهليل کرد و خداوند را سپاس و تمجيد گفت. به همین دليل الله اکبر گفتن» هنكام روى آوردن از صفا به سمت ركنى كه 
آن سنگ در آن است تبديل به یک سنت شد. ادامه حديث. - . علل الشرائع: ۱۴۹-۱۴۸ - 


الکافی: محمد بن یحیی و دیگران نظیر اين حديث را از اشعری نقل کرده‌اند. -. فروع کافی ۱: ۲۱۵ - 


* | تر جمه | 


بیان 


**[ترجمه ]نمایان شد يعنى جبرئیل يا سنگ و تكبير كفت یعنی جبرئيل يا سنگ و ممکن است آدم عليه السلام مقصود باشد. 
* | تر جمه | 


«A» 


و 
2 اٌْط 


ع» علل الشرائع ابن اللي عَن الصفار عن عَلی بن حَسَانَ ای عَنْ خض أضرححايه عَنْ اَی ود اله عليه السلام ا قال: أهبط 
آَم من اجه علی الصا و حَوَاء علی مره و قد کان انش طث فی اقلا صَارَتُ فی اض فا ما رجو من الط و آتا 

مش خوط ق ا ار من مشطتها العطد الّذى کان ام هط به فی الْجَنّهِ فَط اث به الڑیخ عم تر فى الهئد 
لک صَارَ الْعِطرُ باهند (۵) 


أ 


0 ٢۔''‏ علل الشرايع: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: آدم از بهشت بر صفا فرود آمد و حوا بر مروہ. در آن 
هنكام حوا در بهشت موهايش را شانه می‌زد. هنگامی که بر زمين فرود آمد گفت: از شانه كردن جه امیدی دارم در حالیکه 
من مورد غضب هستم پس شانهاش را شكست؛ آنگاه از آن شانه» بوی عطری كه در بهشت استفاده كرده بود در هوا پخش 
شد و باد آن را با خود برد ولی اثر آن در هند باقی ماند. به همین دلیل» اصل عطر در هند است. - . علل الشرائع: ۱۶۷ - 


| ترجمه] 
۰ 
و فی حدیث اخ انوا حلث غت نها فاص الله رو ےل على ما كان فقا من لک الطیب ریا فت به فى التشرق 3 
الْمَعْْب (۶). 


**[ترجمه ]در حدیثی دیگر آمده است كه او موی بافته‌اش را گشود و خداوند عزوجل بادی را بر آن عطرى که در گیسوی او 
بود فرستاد و باد آن را در مشرق و مغرب يراكند. -. علل الشرائع: ۱۶۷ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


العقيصه المنسوجه من شعر الرأس 


**| تر جمه |عقيصه به معنی موی بافته شده است. 


۷| تر جمه | 


>۱< 


نف رر OS‏ ہے نہد سو پت 
له من بر لیس قیل و کیف دک ترا ول الله قال لا وط الله عر و جل آدع و عَوَاء إلى الرْض أخبطهما کالرختن 
لمرو ین فا |نیش املعو إلى الستراع و او قول آم فی الْأزضٍ فَمَالَ هم إن طیرین قد وا ین الشماء لم ؛ یر الرَاءُونٌ 
آغظم مها تالا تکلوختا ات الوا معا و كل انیس تم و ييخ و دهع برب المماقه كر بل فيه ین عجه 


مرح رم هه 


امه باق فلق الله َر و جل من دک اراق كلْبين أَحَدُهُمَا ذکر و ال آکے اع الم و عؤاء اکا يهذة و 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى الکافی: فلما نظر آدم من الصفا و قد وضع الحجر فى الركن كبر الله و هلله و مجده. 
۲- علل الشرائع: ۱۴۸- ۱۴۹. م. 

۳- فروع الکافی ج ۱ ۲۱۵ و اوله و آخره مقطوع. م. 

۴- هو المتعین على ما فى الکافی. 

۵- علل الشرائع: ۱۶۷. م. 

۶- علل الشرائع: ۱۶۷. م. 


الكلْبٌ بالهند فلع يركوا (0السباع أن يَفْرَبُوهُمَا و من ذلك الوم الكلبُ عَدُوٌ الع و لیم عَدُوٌ الكلب .)٢(‏ 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرايع: از امیرالممنین عليه السلام نقل شده است: از ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم سؤال شد كه خداوند 
عزوجل سک را از چه جيز افريد؟ فرمود: آن را از بزاق ابلیس آفربد. گفته شد: آن چگونه بود ای رسول خدا؟ فرمود: 
هنگامی که خداوند عزوجل آدم و حوا را به زمين فرو فرستاد. آن‌ها همانند دو جوجه بودند که می‌لرزیدند. ابلیس ملعون به 
سمت حیوانات درنده که قبل از آدم در زمين بودند دوید و به آن‌ها گفت: دو پرنده از آسمان فرود افتاده‌اند که هیچ بیننده‌ای 
بزرككتر از آن دو را ندیده‌اند. بياييد و آن دو را بخورید. يس حیوانات درنده با اودویدند و ابلیس آن‌ها را تحریک می کرد و 
فریاد م ىكشيد و به آن‌ها وعده می‌داد که راہ نزديكك است. و در همین حين به خاطر شتابزد گی كلامش بزاقی از دهانش 
بیرون ريخت و خداوند عزوجل از آن بزاق دو سگ را خلق کرد: یکی نر و دیگری ماده. پس اطراف آدم و حوا ایستادند. 
سک ماده در جده 


ص: ۳۷ 


و سگ نر در هند. و نگذاشتند که درند كان به آن‌ها نزديكك شوند و از آن روز سگ دشمن درند گان و درند كان دشمن 


سگ هستند. - . علل الشرائع: ۱۶۹ - 
* | تر جمه | 
»1« 


ع» علل الشرائع بن الكل عن قیقع ا جبتدى عن ان تخجوب عن مد بن نیاق عن أبى قر عليه السلا ن 
آبائه عليهم السلام إن الله عر ول ای ای عبرئیل عليه السلام أن الله امن الرَحِيمُ إِنّى قذ رَحِمْتٌ آدَمَ و حَوَاء لما اشْتَكيا 
ی ما شا فيط عَلَھما بیع ین خیم اج إلى ذ زجنهعا گنها و وح يها و وخدتهما اضرب الع على الع 
(بین جیال مكة قَالَ و الَرَعَهُ مَكانٌ ابیت و واه نی رتا الْمَلائِكه بل آدع بط جبرئیل علی 51م عليه السلام بالْحَيمَه 
عَلَى مدّار کان ایب و قواجه يها ال رل یل عليه السلام آ5م من الصاو رل عاء من المزوه و جع یم 
یچ عو لوا قال ذاكد ضوّء الْعَمُود کیو 

ضع ارم اليؤم ین کل ناجو من حَيِتٌ بل ضَوْؤْهُ قال فجعله له عر رع شو ای | تیف اآکرہ ها وق ال قال 
فك لمم شفنب مورب ند م عَلَا كال و مت اث ال لها مکی 
ا ھال و أو“ 
و جل ی جترئیل عليه السلام اشبط عَلَى اهب مین ألق ملک بعرشرتها من ركه اسان ور ن َو يَطوُونَ عز 
امه تفظیماً للبت و ای ان لوط فلرے کال ھا اسم امت این و کت 
یت و الْحَيمَهِ کل ؤم و یله كما انوا یَطوفون فی السمَاءِ ول ات 


2 


ادها ما حول الْمَسْجِدٍ الْحَرَا ,06 و كلت أزقذكا صخرا ون تبان بآ من فا الأَرْجْوَانِ (۵)قا 


ص: ۳۰۸ 


۱- فلم پت رکا ظ. 

۲- علل الشرائع: ۱۶۹ م. 

۳ فى نسخه: الترعه و كذا فیما يأتى راجع ما تقدم من المصّف بعد الخبر ۳۶ من الباب السابق. 
۴ فى نسخه: مضاعفه. 

۵- راجع ما تقدم من المصنّف فى الباب السابق بعد الخبر ۳۶. 


المغمور قال و انیت ارام فی الْأَدْضٍ جال لیب المغقور الِّی فی الما قال نم الله تہارک و تعالی أؤحى إلى 
یل عليه السلام یغد لک أن اط ی آ5م و عو تھا ن مؤضع قواد ی ازع وا بتیلعلانکتی لی ِن 
لم بط یل عليه السلام عی آم و عواء ان اليم وَتکامُما عن ره (١الییتِ‏ و نی امه عن وضع 
قرع قال و وضع آَم علی الصا و َو علی زوم فقال آ5م علی تنا و آله و عليه الم یا جتئیل بت حط ناه ای 
جل دک ة عتا و رفت با أم برضی فيرعلا ال ما لم یکن سط من له تعالی که عیکما و کل الله رو جل ل 
شال عَمَا یل یا دما یی لت ملک الَّذِينَ رهم الله َر ول ای اض ینش وک و يَطُوقُوا حول أَکان یهت و 
امه الوا الله عر و جل أن ين لَهُمْ مکان یمه بسا علی مواضم التَرَعَِ اَمبا كه جال الت المغشور قیطوفُون له كما 
وا بو فى الشاي عل ابیت المغمور فأوعى الله مارك و تعالی إلى أن اتك و أرق الخيمة قلعم عليه السلام 
رضتینا بتشدیر الله عر و جل و نفد اُثرہ فا رم اعد الب بترم الما و عبر من الْمَروَِ و حجر مِنْ طور یناه و حجر 
ین مجبل الام و مو َر الكو وی الله عر و جل إلى جبنیل عليه السلام أن هوالع جبنیل عليه السلام الخجار 
لاد بعة باهر الله عر و جل من مواضیهابجناجه وض تھا یت مر لَه تعالی فی أَذْكانٍ ات - علی فراع ده التی قََدَّرَهَا الْجَيَادُ 
کل له و صب آغلامتا تم أؤحى الله إِلَى جتوئیل اثنه وه ین ججازه من أبى فیس و ال له بای بابا شوقا و باب 
قال ماه جبرییل عليه السلام کا فرع ات که وله تلا تظر دم و عوَاء ی الملانکهبطوفون حؤل ابیت الط نا 
سیعه أَشْوَاطٍ تم رجا طمن کا یا ان (5). 


ص: ۲۰۹ 


-١‏ فى نسخه: «الترعه» و كذا فیما يأتى بعده و تقدم قبل ذلك من المصف أن الترعه بالتاء المثناه من فوق و الراء المهمله: 
الدرجه. و الروضه فى مکان مرتفع» و لعل المراد هنا الدرجه لکون قواعد البیت مرتفعه؛ و بالنون و الزای المعجمه: المکان 
الخالی عن الاشجار و الجبال تشبيها بنزعه ال رس 

۲- علل الشرائع: ۱۴۶. م. 


#*| ترجمه |علل الشرایع: امام باقر عليه السلام از اجدادش نقل می کند که خداوند عزوجل به جبرئیل وحی کرد: من خدای 
رحمان و رحیم هستم. همانا من به آدم و حوا هنگامی که نزد من شکایت کردند از آنچه شکایت کردند» رحم کردم. يس 
خیمه‌ای از خیمه‌های بهشت را برای آن‌ها فرود بیاور چرا که من به آن دو به خاطر گریه‌های آن‌ها و تنهایی و وحشتشان رحم 
آوردم و خيمه را بر نزعه بين کوه‌های مکه بر پا کن. امام فرمود: نزعه همان مکان کعبه و ستون‌های آن است که ملائکه آن را 
قبل از آدم بالا بردند. يس جبرئیل خیمه‌ای به اندازه مکان کعبه و ستون‌هایش برای آدم فروفرستاد و آن را بر پا کرد. فرمود: 
جبرئیل عليه السلام آدم را از صفا و حوا را از مروه پایین آورد و آن‌ها را در خیمه جمع کرد. فرمود: ستون وسطی خیمه 
چوبی از یاقوت سرخ بود. يس نورش کوه‌های مکه و اطراف آن را روشن ساخت. فرمود: نور ستون کشیده شد که امتداد آن؛ 
محدوده امروز حرم است که از هر طرف به میزانی است که نور آن ستون به آن رسید. فرمود: خداوند عزوجل آن‌جا را به 
خاطر حرمت خيمه و ستون» حدود حرم قرار داد چون خیمه و ستون از بهشت آمده بود. فرمود: به همین دلیل خداوند عزوجل 
نیکی‌ها را در حرم مضاعف و بدی‌ها را نیز مضاعف قرار داده است. فرمود: و طناب‌های خیمه را از اطراف آن کشید که 
منتهای میخ‌های آن خیم اطراف مسجدالحرام بود. فرمود: میخ‌های آن سنگ‌هایی از طلای خالص بهشت بود و طناب‌های 
آن از ریسمان ارغوانی بود. فرمود: خداوند به جبرئیل عليه السلام وحی کرد که هفتاد هزار فرشته بر خیمه فرود فرست که آن 
را از شياطين عصیان گر حفظ کنند و با آدم انس بگیرند و به خاطر بز رگداشت کعبه و آن خیمه» پیرامون آن در طواف باشند. 
فرمود: يس ملائکه را فروفرستاد. يس در اطراف خیمه بودند و آن را از طغیان شیطان عصیان گر حفظ می کردند و هر روز و 
شب ارکان کعبه و خیمه را طواف می کردند درست همان‌طور که در آسمان به طواف بيت 


ص: ۳۰۸ 


المعمور می‌پرداختند. فرمود: ار کان بيت الحرام در زمين محاذی بيت المعمور است که در آسمان قرار دارد. فرمود: خداوند 
تبا رک و تعالی بعد از آن به جبرئیل عليه السلام وحى کرد: بر آدم و حوا فرود آى و آن‌ها را از موضع ستون‌های خانه‌ام دور 
كن و ستون‌های خانه‌ام را برای ملاائکه و مخلوقاتم از نسل آدم بالا ببر. جبرئیل بر آدم و حوا فرود آمد و آن‌ها را از خیمه 
خارج کرد و از نزعه - ستونهای - کعبه دور کرد وخیمه را از جای نزعه كنار زد. فرمود: آدم را بر صفا و حوا را در مروه قرار 
داد. يس آدم - صلوات و درود خدا بر پیامبر ما و خاندان او و بر او باد- گفت: ای جبرئیل آيا به خاطر خشم خداوند تبارك و 
تعالی بر ماء جای ما را عوض کرده و بين ما فراق ایجاد کردی يا بر اساس رضایت و تقدير او بر ما چنین کردی؟ جبرئيل به آن 
دو گفت: اين مسأله به خاطر خشم خداوند -ذكرش بلند مرتبه باد- بر شما نیست ولی خداوند عزوجل از آنچه انجام می‌دهد 
مورد سؤال واقع نمی‌شود. ای آدم! ۰ هزار فرشته‌ای که خداوند آنان را به زمين نازل کرده بود تا مونس تو باشند و پیرامون 
ستون‌های خانه و خیمه طواف کنند از خداوند عزوجل خواستند که در محل خيمه؛ برای آن‌ها خانه‌ای در نزعه مباركك در 
مقابل بيت المعمور بسازد تا بر اطراف آن طواف کنند؛ همان طور که در آسمان پیرامون بیت المعمور طواف می کردند. پس 
خداوند تبا رک تعالی بر من وحی کرد: که تو را دور كنم و خيمه را بردارم. آدم عليه السلام گفت: به قضا و قدر خداوند 
تبارک و تعالی و امر نافذش در مورد ما راضی شدیم. يس جبرئيل پایه‌های کعبه را با سنگی از صفا و مروه و سنگی از طور 
سينا و سنگی از جبل السلام كه يشت کوفه است بالا برد. سپس خداوند عزوجل به جبرئیل عليه السلام وحی کرد: آن را بساز 
و تمام کن. جبرئیل عليه السلام سنگ‌های چها رگانه را به دستور خداوند با بالهايش از جاهایشان بیرون كشيد و آن‌ها را در 


همان ارکانی که خداوند فرموده بود بر همان اصول و قواعدی که خداوند جبار جل جلاله مقدر ساخته بودہ قرار داد و اعلام 
- میل‌ها - آن را نیز نصب کرد. سپس خداوند به جبرئیل امر کرد: آن را بساز و با سنگی از ابو قبیس به پایان ببر و دو در برای 
آن قرار بده؛ باب شرقی و باب غربی. فرمود: جبرئیل عليه السلام آن را به پایان برد و هنگامی که از آن کار فارغ شد» ملائکه 
پیرامون آن طواف کردند. هنگامی كه آدم و حوا دیدند ملائکه پیرامون خانه طواف می کنند به راه افتاده و هفت بار طواف 


کردند و سپس خارج شده و به دنبال چیزی رفتند که بخورند. - . علل الشرائع: ۱۴۶ - 


قال الجوهری العقیان من الذهب الخالص و يقال هو ما ينبت نباتا و ليس مما يحصل من الحجاره. 


| ترجمه آجوهری می گوید: عقیان از طلای خالص است و كفته مى شود آن جيزى است كه به عنوان كياه می روید و از 
جمله چیزهایی نیست که از سنكك حاصل می‌شود. 


| تر جمه | 
۳ 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع سل السام مير لوين عليه السلام عَنْ ارم وا علی وجه اض نا فقال له 
اد یال لَهُ مرئدیب سقّط فيه آدَمٌ من السَمَاءٍ (۵. 


جع ترسف آعیون اخبار اثرضا و علل الشرایع: فرد شامی از امیرالممنین علیه السلام در مورد شریف‌ترین مکان روی زمین سال 
کرد. به او فرمود: سرزمینی به نام سرندیب که آدم در آن از آسمان بر زمين فرود آمد. - . العیون: ۵ در این کتاب به جای 


سرنديب» سراندیب امہ است. علل الشرائع: ۸ - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


ع» علل الشرائع یٹ ےئا تپ ات ہے رس 
السلام قَالَ: إن آم عليه السلام لا قبط من اه اشتهی من مارا رل له با زک و تعالی عَليه قضدییین من علب فَكَرَسَهُمَا 
ا را و أَثْمَرَا و بلا جاء الیش فحاط علیهما حانطاً فَقَالَ لهُ آ5 کم ما تک یا مَلْعُونُ ال لیش إِنَهُمَا لی فَقَالَ کیت فرضدیا 
تنه ا پژوح اس لا انها یه فص علیہ آم مه فاد وخ انس شین ین تار فرتی بها علیهما التهیث فى آغضانهعا 


توق ون لیس مثل ذلک قال دلب الا عیث دخلث و قذ ذعب مهما تناها 


حتی ظَنَّ آَم آنه لم يق مِنْهُمَا شی إلا | 
و بھی الت ال الڑوخ اما ادعب معا فعظ اثلیس لَه اله و تا بقی لک با آدَمْ (۲) 
امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم عليه السلام از بهشت فرود آمد میوه‌های آن‌جا را 


* |[ ترجمه اعلل الشرایع: 
هوس کرد. پس خداوند تباركك و تعالی دو بوته انگور برای او فروفرستاد. يس آن دو را کاشت تا اينكه ب رگ و میوه دادند و 
رسیدند. ابلیس آمد و دیواری بر آن دو بوته کشید. آدم به او گفت: ای ملعون جه کار می کنی؟ ابلیس گفت: اين دو بوته مال 
من است. آدم گفت: دروغ می گویی. پس آن دو راضی شدند روح القدس را بين خود حکم کنند. وقتی به سوی روح 
القدس رفتند آدم قصه‌اش را برای او تعریف کرد. روح القدس شعله‌ای از آتش بر گرفت و آن را بر آن دو بوته افکند و آتش 
ميان شاخه‌های آن افتاد. تا اينكه آدم تصور کرد چیزی از آن دو بوته باقی نمانده و به طور کامل سوخته‌اند. ابلیس نيز همین.. 
از آنجا که داخل شد. داخل شد و دوسوم آن دو بوته از بین رفت و یک سوم آن باقی 


گونه تصور کرد. آتش از آنہ 
ماند يس روح القدس كفت آنچه از آن دو بوته سوخت و از بين رفت سهم ابلیس (خدا او را لعنت کند) بود و آنچه باقی 


** | تر جمه | 
۱۴۰ 
سے ہہت وی کت تہ و 
عليه السلام قال: إنَّ آ5م عليه السلام لا قبط بط بالهد ثم ژیی إل بار السود و كان اوه حهراء نام ارش فلا رَأى 
رق کت علیه و له نم یل به فَحمَلَه ای مک رب مرا اغا ان 
1 َه إلا باللهِ 4۳ 


ع چ 


ای انها و 


اعم و عزن فشكا دک إِلَى جبرئیل فَقَالَ دا وَجَدْتَ ت ميا من الان فل لا غز 
[ترجمه أقصص الانبيا امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم عليه السلام هبوط کرد به هند فرود آمد سپس 


حجرالاسود كه ياقوت سرخی در اطراف عرش بود به سوى او پرتاب شد و هنکامی كه آن را دید شناخت و بر روى آن فر 
افتاد و آن را بوسيد. سپس به سوى آن رفت و آن را با خود برداشت و به سوى مكه برد. گاهی که از حمل آن خسته مىشد 


جبرئيل آن را به جاى او حمل می کرد هنكامى كه جبرئيل عليه السلام به سمت او نمی آمد غمگین می شد و از حزن و اندوه 
به جبرئيل شكايت می‌برد. جبرئيل به او گفت: هركاه [در وجود خود] جيزى از اندوه و حزن يافتى بگو: «لا حول و لا قوه الا 
بالله) -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 
١۱۰‏ 
ص» قصص الأنبياء علیهم السلام اناد عن الصّدُوقٍ عن ابن ن وید تحن الصّفَارٍ عَنْ ایراهیم ‏ إن انم قیفر إن غلعان عن 


ص: ۳۰ 


.۱۹۸ العیون: ص ۱۳۵ و فیه: «سراندیب» علل الشرائع:‎ -١ 
علل الشرائع: ۱۶۳. م.‎ -۲ 
مخطوط. م.‎ -۳ 


٭ ‏ | تر جمه أقصص الانبیا: امام باقر عليه السلام می فرماید: رسول اللہ صلی اللہ عليه و آله 
ص: ۲۰ 


فرمود: : وقتی خداوند عزوجل آدم عليه السلام را از بهشت فرو فرستاد به او دستور داد که با دستش ش شخم بزند و پس از نعمت.. 
های بهشت از دسترنج خود بخورد. پس آدم شروع به دعا کرد و دویست سال به خاطر بهشت گریه و زاری کرد و سپس بر 
خداوند سجاه کر ده سجده‌ای: کهاسه شبانه روز سرش رابالا اورت قصضص الأنيا تسه خط - 


] ترجمه‎ | E 
«\%» 


ضر الصف الأنبياء عليهم السلام با شناد الصّدُوقٍ عَنِ ابن لد عن الصّمَارٍ عن علي بن عشان عَنْ عَلی ن علبه عن بض 
من سل ایا عدد اللِّ عليه السلام من الطیب قال ان دم و عواء جین أفبطا من اه رل ند گی الما وشو عل اوه و 
إن عَواء علّث قَوناً (۳)من رون رأسها قث به الڑیخ فقضار بالْهِنْد أكتر الطیب (۴) 


| ترجمه أقصص الانبیا: از امام صادق عليه السلام درباره عطر سوال شد حضرت فرمود: هنگامی که آدم و حوا از بهشت 
فرود آمدند آدم بر صفا و حوا بر مروه فرود آمد و حوا یک رشته موی بافته خود را گشود و باد بر آن وزيد. يس بيشتر عطرها 


در هند قرار گرفت. - . قصص الأنبيبا نسخه خطى - 
* | ترجمه ] 
۷ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بلشناد الّی الصَّدُوقٍ باشتاده ی وغب قال: قبط آم عَلَى جبل فی شوقن أَرْض الهند یال 
ل اي مر یی ی مكة وی له الوص قصاز علی کل مار یر به ُطوة و َم بغ هدَمهُ فى 2 ئ ء مِنَ الْأَرْض إل 
اا کی على اھ باك هه الل بحمو ین یا له قوض ها له بمكة فى مؤضع اكع ويلك الكيفة يذ 
ا حمزاء لها بان شرق و عَوبی من دعب ملظومان من فيا لا قتادیل من تبر اله (۵اتلَھبُ نورا و رل اکن و هُوَ 
ا عضاه من نافرك ال رر ےوک و بش 
م ریا لاله و یتیب آم فى مؤضة مها بت ین الطین و الحجازه وَلَع يرل شور اق وق الو و له يفل يه انعا خی 
اعت الله تعالی إِبْرَاهِيمم ع(۶) 


٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبيا: به نقل از وهب و صدوق آورده شده است: محل فرود آمدن آدم بر كوهى در شرق سرزمين هند بود 


که به آن باسم گفته می‌شد. سپس خداوند به او امر فرمود که به سوی مکه حرکت کن. خداوند زمين را برای او در هم پیچید 
20 ھپ 
به خاطر بهشت گریست. يس خداوند با خیمه‌ای از خیمه‌های , بهشت او را تسلی داده و آن خیمه را در مکه و در موضع کعبه 
قرار داد. و آن خیمه از ياقوت سرخ بود که دو در داشت؛ یکی شرقی و دیگری غربی که از طلای آراسته بوده و سه قندیل از 
طلای بهشت در آن آویزان بود. قندیل‌ها بسیار نورانی بودند. سپس رکن که یاقوتی سفید از باقوت‌های بهشت بود فرود آمد 
و جایگاه نشستن آدم عیله السلام بود که بر آن می‌نشست. خيمه آدم همواره در جای خود باقی بود تا اينكه خداوند روح آدم 
عليه السلام را قبض کرد. سپس خداوند آن خیمه را به سوی خود بالا برد و فرزندان آدم در جایگاه آن خیمه خانه‌ای از گل و 
سنگ بر پا کردند که همواره آباد بود و از سیل و غرق شدن در امان بود و آب به آن نمی‌رسید تا اينكه ابراهیم عليه السلام 


| تر جمه | 


۸ 


شی تفسیر العیاشی عَنْ زَا ن یی عبد اله عليه السلام قال إِنَّ آَم عليه السلام کان لَه فى السّمَاءِ ليل مِنَ الْملَائِكهِ لا 
هط دم ین الماء إلى اض اشتزعش الک وکا إلى الله تا و سَأَلَهُ أنْ يَأَدنَ له هبط علیه فان له قبط عله فده 


اعدا فى قَفْرَهِ من اض ۳ 


۲1١ ص:‎ 


-١‏ جأر إلى الله: رفع صوته بالدعاء. تضرع. 

۲- قصص الانبیاء مخطوط. م. 

۳ القرن: ذؤابه المر آه. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۵- التبر: ما كان من الذهب غير مضروب أو غير مصوغ أو فى تراب معدنه. 
۶- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


فا رآ آَم وضع يده علی رَأْسِهِ و صاح صَیِحه قال أَبُو عبد اللِّ عليه السلام یروود أَنَّهُ آشمع عَامَة ال فقال لَه الْملَك يا دم 


1 
مذ ع یک رَبك و منت علی تفیک ما لا قآ تذری اال الله نا فیک رتا علهقال لا ال قال ی جال 


ل تم نهک الدّماء فَهُوَ لک أَنْ کون فى اض بشتقيم آن کون فى الشماء 
َيل الله عليه السلام و ال ری بها آ دم ثاثا (۱). 


CF 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: آدم عليه السلام در آسمان در بین فرشتگان دوستی داشت. وقتی 
حضرت آدم به زمين فرود آمد آن فرشته بسیار احساس تنهایی کرد و به نزد خداوند متعال شکایت برد و از او خواست تا به او 
اجازه دهد بر آدم هبوط کند. خداوند به او اجازه داد يس او بر آدم فرود آمد و آدم را در سرزمینی خشكك در حالت نشسته 


یافت. 


ص: ۳۱ 


هنگامی كه آدم عليه السلام او را دید دستش را بر سرش نهاد و فریادی بلند بر كشيد -امام صادق عليه السلام فرمود: نقل 
کرده‌اند كه صدای او به كوش همه خلق رسید- يس فرشته به آدم گفت: ای آدم تو را نمی بینم مگر این گونه که از امر 
پرورد كارت عصیان کردی و بر نفس خود چیزی را تحمیل کردی که طاقت آن را نداشتی. آیا می‌دانی که خداوند درباره تو 
به ما جه كفت و ما به او جه گفتیم؟ گفت: نه» گفت: خداوند فرمود: «من در زمين جانشینی می گذارم» گفتیم: «آیا کسی را 
در آن می گذاری که در آن فساد کند و خون بریزد.» او تو را خلق کرد تا در زمين راست بایستد يا در آسمان باشد؟ امام 


صادق عليه السلام فرمود: به خدا سو گند آدم سه بار به آن منسوب شد. -. تفسیر عیاشی نسخه خطی - 


| تر جمه | 
۰۹ 
شی تفسیر العياشى عَنْ تیار عَنْ أبى جر عليه السلام قال قال زشول الله صلی الله عليه و آله له حین اط آَم ای 


اض أَمَوه آن یشرت پیده فا کل ین که بغڌ له و تیمها قلبت بجر و بك عَلَى الْجَنّهِ مائتیع سنه 


لم بت رأ مات آیام و لیقع ال أئ رب ألم تخلقبى قال ال مذ عل َال ألم تنخ فی بن زو۔ جک لدع" 
َال أ لع تم کی جنک قال قذ فعلت قال ا لمت ہو و وی و ہت 
إل ِا نت شر بحائك ای لت نفد ی قَاغْفِوْ لی إِنّك نت الْعَفُورُ لحم فرحعه الله بذاک و تَا يہ إا إن هو الاب الرّحِيمُ 


تر جمه ]تفسیر العیاشی: رسول الله صلی اللہ عليه و آله و سلم می‌فرماید: هنگامی که خداوند آدم را به زمين فرو فرستاد به او 
امر کرد که با دستش زمين را شخم بزند و بعد از بهشت و نعمت‌های آن از زحمت و دسترنج خود بخورد. پس آدم دویست 
سال دعا کرد و به خاطر بهشت گریست. و سپس برای خداوند به سجده رفت و سرش را سه شبانه روز بالا نیاورد. سپس به 


خداوند گفت: ای خدا مگر تو مرا نیافریدی؟ خداوند فرمود: چنین کردم. آدم گفت: مگر از روح خود در من ندمیدی؟ 


2ی 07 ۱۳ 
شكر کردی؟ آدم گ گفت: «پاک و منزهی که هیچ خدایی جز تو نیست من بر خود ستم کردم پس بر من ببخش که تو بخشندہ 
و مهربانی» خداوند به خاطر اد ين مسأله به او رحم كرد و توبه او را يذيرفت كه همانا او توبه يذير و مهربان است. -. تفسير 


عیاشی نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


رر ود عن جا تب الله عي و لقال كان اليش وا ی و اقل من ا 
َكل آَم من اجره و نی ال لا بط عدا هلا ار لی الدْضٍ تاح فَأذْكر ما فی هل آم زب َا الى جعلت 
نى و یه الَْدَاوَةَ لَه أَقوَ سن ہت و یه فقالَ الله لاله و تیه بعشر الا إلى 


سقع مائه قال رب زذنی قال نَا يُولَدُ تک ولد ال جع مَعَهُ ملک أو ملکین بخفظانه قال رب زذنی كَالَ اه مفْروضَۃٌ فی الْحَمَدٍ 
سے ريودت رت حشبی قال فَقَال الیش ر ب هدا الى کرفت عَلَىّ و فص و ان 
سل علی او یه قال او له ولد إا ؤل لک ولمان قال و ب زذنی قال تجری من مجری الدُم ذ فى الْمزُوقِ قَالَ رب 
زڈنی قَالَ د انت و درک فی صدورهم مساك قال رب زذنی قا ال دهم و تلهم و ما یدهم الَِّطانٌ إا مرو ر2 


۱- تفسیر العياشي مخطوط. 
۷- سے العخاشن مخطوط. 
۳- تفسیر العاشن مخطوط, 


***| ترجمه ]تفسیر العیاشی: جابر از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل می کند که فرمود: ابلیس اولین کسی بود که نوحه سر 
داد و اولین کسی بود كه آواز سر داد و اولین کسی بود که حدی خوانی کرد. گفت: هنگامی که آدم عليه السلام از میوه آن 
درخت خورد ابلیس آواز سر داد. گفت: و هنگامی که آدم به زمين فرود آمد حدی خوانی کرد و هنگامی که بر روی زمین 
استقرار یافت نوحه سر داد و آنچه را که در بهشت بود به ياد او آورد. آدم گفت: خدایا اين همان است که بين من و او 
دشمنی قرار داده‌ای و من وقتی که در بهشت بودم در برابر او قدرت نداشتم و اگر مرا یاری نکنی در برابر او توان ندارم. پس 
خداوند گفت: هر گناہ را یکی و هر نیکی را ده برابر تا هفتصد برابر حساب می کنم. گفت: خدایا! افزون کن» گفت: هر کدام 
از فرزندان تو که متولد شد با او یک يا دو فرشته می گذارم که از او محافظت کنند. آدم گفت: خدایا! افزون کن» خداوند 
فرمود: توبه را نیز مادامی که روح در بدن است مفروض می گردانم - امتداد می‌دهم -. گفت: خدایا افزون كن» كفت 
گناهان را می بخشم و توجهی نمی کنم. آدم گفت: همین برای من کافیست. ابلیس گفت: خدایا اين(آدم) کسی است که او را 
تکریم کرده و بر من برتری بخشیدی و اگر بر من از فضل و بخۂ 
فرزند او تو صاحب دو فرزند می‌شوی. ابلیس گفت: خدایا افزون كن گفت: مانند جاری شدن خون در رگ‌ها در او جاری 
می‌شوی. ابلیس گفت: خدایا افزون کن» خداوند فرمود: تو و ذربه تو در دل آن‌ها خانه‌هایی برمی گیرید. ابلیس گفت: خدایا 


افزون کن» خداوند فرمود: تو به آن‌ها وعده می‌دهی و آن‌ها در آرزوها می‌افکنی و شیطان جز فریب به آن‌ها وعده نمی‌د هد. 


شت روا نداری نمی‌توانم بر او چیره شوم گفت: به ازای هر 





3 


ی عا او هط > 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ هام( بن مایمن أبى عبد اللو عليه السلام قَالَّ: ما بکی أحدٌ بکاء انه آدَمَ و ُوشف و َاوّد فَقَلْت مَا 
کان یکی مب رت ال و كان رَأَسّهُ فی باب مِن أ اواب السّمَاءِ یکی ّى ی به أغل السّمَاءِ 
فش کوا دک إِلَى الله قط من امه و ما ود اه کی کی ماج اش من ع و إن کار ر ارف يرق ما بت مِنْ 
روز أنا ترشیت قه ان بیکی على ا رت و قل ی القت نی بد ال القن لق اعت على أن کی فوا و 
بشکٹ يَؤماً (۱). 


أت 
5 


#|ترجمه |تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ كس مثل سه نفر يعنى آدم و پوسف و داوود نگریست. گفتم: 
گریه ايشان تا جه حدّى بود؟ گفت: آدم هنگامی که از بهشت اخراج شد» در حالی که سر او در یکی از درهای آسمان بود« 
گریست تا اينكه اهل آسمان‌ها به خاطر گریه او اذيت شده و به خداوند شکایت کردند و خداوند قامت او را کوتاه‌تر کرد. اما 
داوود آن‌قدر گریست که از اشک‌های او گیاهان و علف‌ها روییدند. و اگر آه می کشید آن گیاهانی که با اشکک‌هایش 
روییده بودند می‌سوختند. يوسف به خاطر دوری از پدرش یعقوب در زندان گریست تا حدی که اهل زندان از گریه او اذيت 


قدند و ہا اها قار گذاشت کہ کت روز نکر دو بک روز سکوت کند. -. تفسیر عیاشی نسخه خطى - 


| تر جمه | 


«¥» 


2 


قال: کان آدَمُ لَمَا را آن ی عواء خرج بها من الحرم ثم 


2 


قب. المناقب لابن شهرآشوب عَنْ علی بن الْخترین علیهما السلام 
كانًا يَعْتَسِلَانِ و يَدْجِعَانٍ إِلَى ارم 2 


* | ترجمه |المناقب ابن شهر آشوب: على بن حسين عليه السلام فرمود: وقتى آدم عليه السلام می‌خواست با حوا آمیزش كند او 


را از حرم بيرون می‌برد و سپس غسل می کردند و به حرم بازمی گشتند. - . المناقب ۲: ص ۲۵۹-۲۵۸ - 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


ع» علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ابن ال تن الصّفَارٍ عن ان مغرو عَنْ فا بن یخی قَالَ: یل أب 
الْحَسَن عليه السلام ۶ عن ارم و ایو شال إن آم عليه السلام لا بط من له قبط علی أبى فیس و لس يَُولُونَ باه 
که ای رہہ عر و جل اوه وه یسیع ما کان مغ فى اه بط الله عر و ل علي باوت عنام توضعث فى مؤضع 
ابیت فَكانَ طوف بها آ5 دم عليه السلام و كان یلم ضَوْوُمَا اغلام (#افَعُلّمتِ الام (۶عَلی ونیا فَجَعَلَه الله عَرٌ و جل عرماً 
)۵ 


ابن الوليد عن الصفار عن ابن عیسی عن إسماعيل د بن همام عنه عليه السلام (۷) 
مثله. 


***[ترجمه اعلل الشرايع و عيون اخبار الرضا: صفوان بن یحیی از ابوالحسن - امام كاظم - عليه السلام نقل می کند: درباره حرم 
و نشانههاى آن از آن حضرت سؤال پرسیدند» فرمود: وقتی که آدم عليه السلام از بهشت هبوط كرد در ابوقبیس فرود آمد و 
مردم می گویند در هند- و به پرورد كارش عزوجل از تنهایی شکایت کرد واينكه او آنچه را که در بهشت می شید در اين جا 
نمی‌شنود. خداوند عزوجل ياقوت سرخی بر او را فرود آورد و آن در موضع خانه - کعبه - قرار داده شد. آدم عليه السلام آن 
را طواف می کرد و نور آن به میل‌ها می رسید؛ يس به هر جایی که روشنایی ياقوت می‌رسید میل‌ها را نصب کردند و خداوند 
آن را حرم قرار داد. - . علل الشرائع: ۱۴۶ العیون: ۱۵۸ - 


پدرم از على و او از پدرش از امام عليه السلام مثل همین حديث را نقل کرده‌اند. - . علل الشرائع: ۱۴۵ العیون: ۱۵۸ - 


ابن الولید از صفا از ابن عيسى از اسماعيل د بن همام از امام مثل این را نقل کرده‌اند. سد . علل الشرائع: ۵ العبون: ۸ - 


بیان 


يدل على ما ذکرنا سابقا من أن آخبار نزولهما بالهند محموله على التقیه و أما الجمع بين ما ورد فى هذا الخبر من نزول الیاقوته و 


ما ورد فى الخبرین السابقین من نزول 


ص: ۳۳ 


-١‏ تفسیر العیاشی مخطوط. م. 

۲- المناقب ۲: ص ۲۵۸- ۲۵۹. م. 

۳- فى المصدر: و كان ضوؤها يبلغ موضع الاعلام. و فى الكافى أيضا کذلک. م. 

۴- علم له علامه: جعلها له أماره يعرفها. 

۵- علل الشرائع: ۶ العيون: ۱۵۸ و آسنده فيه الى البزنطى و عطف عليه روايتى إسماعيل و صفوان. م. 
۶- علل الشرائع: ۱۴۵ العيون: ۱۵۸. م. 

- علل الشرائع: ۱۴۵ العيون: ۱۵۸. م. 


الخیمه فبأنهما نزلتا متعاقبتین أو مقارنتین أو تکون الخیمه من الیاقوت (۱). 

**[ترجمه آچیزهایی که ما پیش از اين آوردیم نشان می دهد اخبار فرود آمدن آن دو در هند محمول بر تقيه است و اما جمع 
بين آنچه در این حديث که درباره فرود آمدن ياقوت است و دو روایت پیشین که درباره فرود آمدن 

۲٢٢ ص:‎ 


خيمه بود دلالت بر این می کند که آن دو به صورت متعاقب يا هم‌زمان فرو فرستاده شده‌اند يا اينكه خيمه از جنس ياقوت بوده 


است 
۷| تر جمه | 

«¥» 

ا ۱ 


كاء الكافى عَِدَّهٌ من ص خابنا عَنْ TS‏ تک پت 


رأ 


7 ۷ 


م عدص 


:. ی شئ ۽ قول اس (كاقُلتٌ يَرْعْمُونَ أنَّ آَم قبط من اجه و عَلَى 

زد شش کرو رل ثم قال لی ان عا اث فى الم پیب بن وليب اجه قبل 

ن ڑا له لا عبط إلى از علث عق ا (عقیصتها خ ل) فازسل له و جل علی ما کان فيا ريحاً ی فت به فى 
YT‏ 


س4 
ر 
و ام 


**[ترجمه ] کافی: على قصير نقل می کند: درباره عطر از امام صادق عليه السلام سؤال کردم که اصل آن از چیست؟ يس 
فرمود: مردم جه می گویند؟ گفتم: مردم اين گونه می‌پندارند که آدم از بهشت فرود آمده در حالی که تاجی بر سر داشته 
فرمود: والله او مشغول‌تر از آن بوده که بر سرش تم سپس به من فرمود: قبل از اينكه آدم و حوا آن خطا را مرتکب 
شوند حوا در بهشت» موی خود را با عطرى از عطرهاى , a‏ اد سوت را کرد 
و خداوند عزوجل بادی را بر آنچه در گیسوی او بود فرستاد که آن را به مشرق و مغرب برد و اصل عطر از آن است. -. فروع 
کافی ۲: ۲۲۳ - 


* | تر جمه | 
بيان 


*##[ تر جمه أجوهرى می گوید: اكليل مانند دستار است كه با گوهر تزيين شده است و به تاج : نيز ]كليل کو تد 


* | ترجمه ] 


«¥0» 


كاء الكافى عَلِيٌ بن مُحمّدِ عَنْ صالح بن أبى اد عن الخترین بن يزيد عن اس بن علق بن أبى حفر عَنْ إبرَاهِیم عَنْ أبى 
ود الله عليه السلام قَالَ: نله تجا رك و تعالی لما فیط آدَمَ عليه السلام طفق يحصت من وَرَقِ الْجَنِّوَ طارَ له لاه اذى 
کان عله من ال اجه قاط وَرَقَهُ فستر بها عورته ما عبط عَہقَث رَانِحَهُ تِلک الْورَقَهِ لهند بات قَصَارَ فى اض (۴امِنْ 
سب تلمک اوه یی عَبِقَت با ره لته قمن ناک الطَيبُ بالهند لِأَنَ الْوَرََه بث علیها ربخ الْجَنُوبٍ فاد َاِعَتھا إِلَى 


فرب لها اختملث رانحة ره فی الوا رکّت الڑیخ بالهند عبق (علق خ ل) بأشجارهم و لته 
ص: ۲٢۴‏ 


-١‏ يدل على الأخیر حديث وهب من أن الخیمه كانت من یاقوته حمراء و تقدم فى خبر محل د ابن إسحاق ان عمود الخيمه 
كان من ياقوت أحمر و يمكن أن يكون الياقوت هو الحجر الأسود كما تقدم فى خبر ابان» فالمستفاد من الاخبار ان النازل عليه 
ثلاثه: الخيمه و هی من ياقوته حمراء كما فى خبر وهبء أو عمود من ياقوته كما فى خبر محمد بن اسحاق و الحجر الأسود و 
هو من ياقوت آحمر كما فى خبر أبان» أو من دره بيضاء كما فى خبر بکیر بن أعين» و ال ركن و هو من ياقوته بیضاء فالمتعارض 
حقيقه هو حديث أبان و بكير بن أعين. 

۲- فى المصدر: يقوله الناس. م. 

۳- فروع الكافى ۲: ۲۲۳. م. 

۴- فى المصدر: فصار الطیب فى الأرض. م. 


م عر 


تک ول بهِيمَه تو بعث ین بلک و لین المنركك ذه من ماک صَار المشک فی مره الظبی (1إِأَنَهُ جَرَى رَائِحهُ الب فی 


ی ا ۹ ث فى شوه الّی. 


#[تر جمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند تباركك و تعالی هنگامی که آدم عليه السلام را از بهشت فرود آوری 
آدم عليه السلام شروع کرد به چسبانیدن ب رگ بهشتی [بر خود] و لباسی که در بهشت بر تنش بود از بين رفت. ورقی بر گرفت 
و عورت خود را با آن پوشانید و هنگامی که فرود آمد بوی آن ب رگ در هند پیچید و به دنبال آن برگی که بوی بهشت در 
آن بود؛ در زمين نيز آن بو پیچید و از آن جا است که عطر در هند به وجود آمد. چرا که باد جنوب بر آن ب رگ وزیدن 
كرفت بوی آن را به مغرب برد. چون بوی آن ب رگ را در هوا حمل م ىكرد. هنگامی که در هند از وزیدن باز ایستاد درختان 
و گیاهان 


ص: ۲۱۴ 


آن بوی خوش را به خود گرفتند. اولین حیوانی که از آن بر گت خورد آهوی مشکددار بود و به همین جهت مشک در ناف 


آهو به وجود آمد چون بوی آن گیاه در جسم او و خون او پیچید و در نهایت در ناف او جمع شد. -. فروع کافی ۲ ۲۳۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى عبق به الطيب بالكسر أى لزق به قوله إلى المغرب أى إلى غربى الهند أو المعنى أن الريح حملت بعضها فأدتها 
إلى بلاد المغرب أيضا فلذا قد يحصل بعض الطيب فيها أيضا لكن لما ركدت الريح و بقى أكثرها فى الهند فهو فيه أكثر أو أراد 
أن الريح حملت الرائحه و ذهبت إلى المغرب ثم رجعت بها إلى المشرق و ركدت به. 


#*| ترجمه آجوهری می گوید: «عبق به الطيب» با كسره يعنى به آن(عطر) آغشته شد. سخن او كه گفت: «به سمت مغرب» يعنى 
به سوى غرب هند يا ممكن است به اين معنى باشد كه: باد بخشى از آن را حمل كرد و آن بو را به سرزمين مغرب برد و به 
همین خاطر برخى از عطرها در آن به وجود می آید اما چون باد در هند ايستاد بيشتر آن در هند باقى ماند» يس عطر در هند 
بيشتر است» يا ممكن است منظور اين باشد كه باد اين بو را حمل كرد و به مغرب رفت و آن را به مشرق بر گرداند و در آنجا 


باز ايستاد. 
#* | ترجمه ] 


«¥$» 


: إن الله رای لھا بط آم عليه اعم ار 


5 يان هه 0 27 


باوث و ژد 0 َيه هد وس مُڑوس اه اه ال و الب و ارہ و و الما قرسا لتكو لعقبه و یه کل 
2 


الیش لَعَنَهُ الله یا ۲ | ما یا الرس ای لَمْ کی أغرفه فی اض و قمذ كنت بها (۳قبلک ان لی 
نْ اطع A‏ آخر عم آدَمَ فال لحوّاء اه قد ادن الوم و القطش فقالت له عوك لن 


0 ا من یا لس له مِنَ الع ین نک نار الال[ با غیری نی گیب 


به ال رینی أَمَصّهُ موادت غتقودا من عب فاغطته مضه (0۷ لم بتاكل یه يئا ما کانث عَوَاء قد 


9 
کا‎ 
۱ 
5 
o 


با 


كدت ث علیہ َا دعب بَعْضّهُ جَدَبئهُ عرّاء من فيه قأوعی الله عر و جل إِلَى 51 م عليه السلام أَنَّ الب قَدْ مه عَدُوى و عدک 


بلس لَعَنَهُ الله و قد عم وڈ هت لیک من عصیره الْحَمْرِ مَا خَالَطهُ تفش 


ص: ۲۵ 


-١‏ فروع الكافى ۲: ۲۲۳. م. 

۲- فی المصدر: لما اهبط آدم من الجنه. م. 

۳- فى المصدر: فیها. م. 

۴- فى المصدر: فجاء ابلیس. م. 

۵- فی المصدر: فقالت له حواء فما الذی ترید؟ قال: آرید أن تذیقنی من هذه الثمار فقالت له حواء: ان آدم اه. م. 
۶- فی المصدر: منها شيئا. 


۷- مص الشی ء: رشفه» أى شربه شربا رفیقا مع جذب نفس. 


اتلیس حرمت الْحَمْرُ د عدو الله ئيس مکر باه سى مَصّ امه و لز كلها مت الْكرْمَهُ من ولا الی آخرها و میم 
تمارها (١)وَ‏ مرا يرج مها ہے ہنم تر مها و 
کات اه واوق ادد زائك نو آزکی مت ن المترک اد و آغلی من ال ل فما مَصّهُمَ 1 

افص حَلَاوَتّهُمَا قَالَ و عید الله عليه السلام ؛ EY‏ و ی 
النَخلَهِ فجری الْمَاء فى عُودِهِمَا (۴ایبز زل (داعَدُوٌ الله فمن تم خير د الم و مر فرع الله عر وَ جل عَلَى ده 5م کل مشر كر 
ا اه جری پیل َو اللہ نیال و الیتب و صَارَ ل كير خر عاء ار مر فی اه و الکومه وخ زانکه يؤل غ 
الله إئليس لَعَنَهُ ال (۶). 


3 


عدو الله دعب رَائِحَتُهُمَا و 


و 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که خداوند تباركك و تعالى آدم عليه السلام را فرو فرستاد به او 
دستور شخم زدن و کشت و زرع داد و درختی از درخت‌های بهشت را به سوی او افکند و نخل و انگور و زیتون و انار به او 


داد تا برای بازماند گان و نسل او باقی بماند و يس آدم از میوه‌های آن خورد و ابلیس که 


لعنت خدا بر او باد به آدم گفت: ای آدم اين درخت چیست که من در زمین که قبل از تو در آن بوده‌ام آن را ندیده‌ام؟ اجازه 
بده مقداری از آن بخورم. آدم ابا کرد از اينكه از میوه‌اش به او بدهد و ابلیس در پایان عمر آدم نزد حوا آمد و به او گفت: 
گرسنگی و تشنگی مرا بی رمق کرده است و حوا به او گفت: آدم از من پیمان گرفته که از این درخت چیزی به تو ندهم 
چون آن از بهشت است و تو شایستگی نداری که از آن بخوری. يس ابلیس به او گفت: از آب آن کمی در دستم بریز اما 
حوا خودداری کرد. ابلیس گفت: بگذار آن را بمکم از آن نمی‌خورم. خوشه‌ای از انگور را كرفت و به او داد و شیطان آن را 
مکید و چون حوا تاكبد کرده بود چیزی از آن نخورد. هنگامی که کمی از آن در دهان او رفت حرا از دهانش بیرون کشید و 
خداوند عزوجل به آدم عليه السلام وحی کرد که دشمن من و دشمن تو ابلیس -خدا لعنتش کند- انگور را مکیده است و 


عصاره آن را چون با نفس 
ص: ۲۱۵ 


ابلیس مخلوط شده است به تو حرام کردم. خمر حرام شد چون دشمن خدا ابلیس حوا را فریب داد و انگور را مکید و اگر 


همه انگور را می‌خورد کل درخت مو از اول تا آخر و همه میوه‌های آن و همه آنچه از آن به دست می آید حرام می‌شد. 


سپس ابلیس به حوا گفت: ای كاش از اين ميوه خرما هم می مکیدم همان طور که اجازه دادی انگور را بمکم. حوا به او دانه 
خرمایی داد و ابلیس مکید و انگور و خرما بسیار بوی تندتر و خوش تر از مشک و مزه‌ای شیرین‌تر از عسل داشتند. پس 
هنگامی كه دشمن خدا آن دو را مکید بوی خوش آن‌ها از بين رفت و مزه شیرین آن‌ها کمتر شد. امام صادق عليه السلام 
فرمود: سپس ابلیس ملعون بعد از وفات آدم عليه السلام رفت و در ريشه درخت مو و نخل بول کرد و آب. بول دشمن خدا را 
در چوب آن دو جاری ساخت و به همین دلیل خرما و انگور تخمیر می شود و خداوند عزوجل هر مسکری را برای فرزندان 
آدم حرام کرد. چرا که آب» بول دشمن خدا را در خرما و انگور جاری ساخت و هر تخمیر شده‌ای خمر شد. چون آب در 


درخت خرما و انگور از بوی بول دشمن خداء ابلیس لعنه الله تخمیر شد. - . فروع کافی ۲: ۱۸۹ - 


و صار كل مختمر أى متغیر الریح قال ابن الأعرابى سميت الخمر خمرا لأنها ت ركت فاختمرت و اختمارها تغیر ریحها انتهی و 
الحاصل أنه بیان لعله کون کل خمر منتنا. 


**[ترجمه ]اهر مختمر» يعنى هر چیزی که بوی آن عوض شده است. ابن الاعرابی می گوید: خمر را خمر می گویند چون رها 
می‌شود تا تخمیر شود و تخمیر آن» بوی آن را تغییر می‌دهد. پایان. و نتيجه اینکه: اين توضیحی است برای علت اینکه هر 


٭٭| تر جمه | 
ہد 


قَالَ: تر تا 


-كاء الكافى الحسين بن محمد عن المعلى عن الوشاء عن أحمد بن عائذ عن أبى خديجه مثله (9) 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ فى المصدر: و جمیع ثمرها. م. 

۲- فى المصدر: العنب و التمره. م. 

۳- فى المصدر إبليس لعنه الله م. 

۴ فى نسخه: فجری الماء فى عروقهما. 

۵- فى المصدر من بول. م. 

۶- فروع الکافی ۲: ۱۸۹. م. 

۷- فى المصدر: هى أم التمر التی. م 

۸- فروع الکافی ۲: ۱۷۷. م. 

۹- فروع الكافى ۲: ۱۷۷. بزياده هذه الجمله: و هو قول الله عرّ و جل: اما قَطَعْتُمْ م من ليك ز2 وها قائفة على أضُولهاه قال 
يعنى العجوه. م. 


٭ | ترجمه |كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: العجوه (خرمای وحشی) مادر خرما است و همان است که خداوند آن را از 
بهشت براى آدم فرو فرستاد. - . فروع كافى ۲: ۱۷۷ - 

كافى: از ابی خديجه نيز همین روايت نقل شده است. - . فروع کافی ۲: ۱۷۷ - 

ص: ۲۱۶ 

[ تر جمه ] 


«YA» 


BUR‏ يَحْله 


كاء الکافی مُحَمَدُ بی يَخى عن أخترت بن مُحَمَدٍ عَنْ معمر بن اد عَنْ آبی لسن الا عليه السلام فسال: كات نخله مَرْیْم 
عليها السلام الْعَجُوَءَ و رل فى كانُونَ و رل مم آَم عليه السلام الْعَتِيقٌ (١)ز‏ الْعَجْوءُ و نها فرق آنواغ النَخْلِ (5). 


** | ترجمه | کافی: ابوالحسن امام رضا عليه السلام فرمود: نخل حضرت مريم (كه هنكام زايمان كنار آن بود) همان عجوه بوده 


و در كانون نازل شد. عتيق و عجوه (دو نوع خرما) با آدم عليه السلام فرو فرستاده شد و انواع نخل از آن به وجود آمد. 
* | ترجمه | 
۲۹ 


كاء الکافی له عَنْ هل عَنْ پوشت بن الشختِ (٣)عَنْ‏ حَتردَانَ بن اضر عَنْ مد ن عود ال الیل عن الوم ا عليه 


السلام قال قال: فى حَمْسَهِ و عشرین مِنْ ذى الْفَعْدَهِ نُشِرَ رت الرخمه و دح فیه اض و تلعفف فیه الكفة و قبط فيه دم (۴). 


** | ترجمه | کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: در ۲۵ دی القعده رحمت همه جا را فرا كرفت و در آن روز زمين گسترده شد 


و كعبه بنا شد و آدم فرود آمد. -. در نسخداى كه در نزد ما بود اين حديث را نيافتيم. - 
* | ترجمه ] 


۳۰ 


كاء الكافى مُحمّدُ ِن خی عَنْ مُحَمَدِ بن خد عَنْ أ ترد بن هلال عَنْ عیتری بن عَبدِ الله ال می عَنْ أيه عن آبی بد الله 


عليه السلام قََالَ: كان تزع الكت زتوة بن ال تیضاء تضد ی ۶ كضَوْءٍ الشمس و الْقَمَرِ سى فل ا گا آدَمَ أ دُمُمَا اجه 
فَاسْوَّدث فا رل 51 م رقع اله لالض كلا تی رآما تم كَل کف لكك نها قال ارت ما كرو زص اليعضاء امه قال 


OS 


هی أَرْضى (شاوَ قذ جع علیک أن تطوف بِهَا کل يوم مَبعمائّه طوّاف (۶). 


۶8۱ ۰ 
۶۱ ۰ 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: محل کعبه تپه‌ای سفید بر روی زمین بود که همانند نور خورشید و ماه می ... 


درخشید تا اينكه دو فرزند آدم (قابیل و هابيل) یکی دیگری را کشت و آن تيه تیره گشت. هنگامی که آدم هبوط کرد 
خداوند همه زمين را بالا آورد و آدم آن را دید و سپس به آدم فرمود: همه اين زمين برای توست. آدم گفت: ای خدای من! 


-. فروع کافی ۲: ۲۱۶ - 


* | تر جمه | 
»1« 


کاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ هل عَن ابْن مَحْبُوب عن الْحَسَنِ بن عُمَارَة عَنْ مشمع عَنْ أبى عبد الله عليه السلا 
الْأَوْضِ اختاج إِلَى الطترام و الَّرَابٍ فک کا دک إِلَى جترئیل فَقَالَ له جبرئیل با دم كن عدّائاً قال فعلعنی دعاء قَالَ قل 
اکفنی مَقُونَهَ الدَّئَا و کل عول دُونَ اله و آلبشنی العاف حَتّى هنی الْمَعِيَهَ (00. 


2 

Cî 

6:۱ 
سس عا 


ص: ۳۷ 


-١‏ العتیق: فحل من النخل لا تنفض نخلته. و العجوه التمر المحشی. 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۷۷. م. 

۳- بضم السین و اسکان الخاء هو یوسف بن السخت آبو یعقوب البصری بياع الأرز عده الشیخ فى رجاله تاره من أصحاب 
العسکری عليه السلام و اخری ممن لم يرو عنهم. و استثناه القميون من نوادر الحکمه. 

۵-فی نسخه: هی فی آرضی. و فى المصدر: من آرضی. م. 

۶- فروع الکافی ۲: ۲۱۶. 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرما بد: هنگامی که آدم به زمين فرستاده شد به غذا و نوشیدنی نیاز بيدا کرد و به 
جبرئيل شكايت برد و جبرئيل به اوكفت: ای آدم شخم بزن» آدم گفت: دعايى به من ياد بده. كفت بگو خدایا در برابر 
سختىهاى دنيا و هر مشقتى كه بعد از بهشت به وجود مىآيد ياريم كن و لباس عافیت بر من بيوشان تا معيشت و زندگی 


برايم شيرين شود. - . در نسخه‌ای كه در نزد ما بود اين حديث را نيافتيم. - 
ص: ۲۱۷ 
#* | تر جمه | 


باب ۵ تزويج آدم حواء و كيفيه بدء النسل منهما و قصه قابيل و هابيل و سائر أولادهما 


الآيات 
اس وال هم ی ام ص لأ رال نمی وك ین عر هذ اش دز تي لي 
نی رید أن 


یا ط٠‏ 


جح ES‏ کاٹ ک0 بن فده 
واه 


رباب نحت فی الَْرْض له كيف يُوارى سَوْأَ أَخيه قال یا وتلق أ عضرت أن کون مِثْلَ هذًا مراب فَأَوارِیَ 
من الادمی»(۳۱-۲۷) 


8 8" - وال علیهم تبأ یی 51م بالق إِذْ ٦ص‏ ۸۶ ل لَ نما 


2 


یل ال من الْمُتَّقِينَ : ٭ ی بت ای بد ک ابی ما نأ اط بَدِى |لیک لک ای أحَافُ ال ر ت الْعَالَمِينَ * إلى ارا 
أن تبوء بی ویک قتکون ین آضعاب رلک راء لین * فطع در ےت تد 


بعت الله رانا تخت ث ٩‏ فى الأُوْض ری کیف يُوارى شژءة أخجیه تال یا 1 کون شل دا زاب فأّارق ومع 


4 


EK 


۹ 


عجر | 
خی َأَصْبِحَ فق VN‏ 


[داستان دو پسر آدم را به درستى برايشان بخوان» هنگامی که ]هر یک از آن دو[ قربانی پیش داشتند يس از یکی از آن دو 
پذیرفته شد و از دیگری پذیرفته نشد ]قابیل[ گفت: حتماً تو را خواهم کشت ]هابیل[ گفت: خدا فقط از تقوا پیشگان مى.. 
پذیرد* اگر دست خود را به سوی من دراز کنی تا مرا بکشی؛ من دستم را به سوی تو دراز نمی کنم تا تو را بکشم» چرا که 
من از خداوند» پرورد گار جهانیان مى ترسم* من می‌خواهم تو با گناہ من و گناه خودن ]به سوی خدا[ باز گردی و در نتيجه از 
اهل انش ای لیج سے سراق سییر اذه ون ی ماو( اش او راب کل براوق ۶غ کرد ری را سے از 
زیانکاران شد. ہیں خدا زاغی را برانگیخت که زميق را می کار ید تا به او نشان دهد چگونه جسد برادرش را پنهان کند 


أقابيل[ 


ص: ۳۷۹ 


گفت: وای بر من» آیا عاجزم كه مثل این زاغ باشم تا جسد برادرم را پنهان كنم؟ پ يس از ] ]زمرہ[ پشیمانان گردید.) 


#* | تر جمه | 


تفسیر 


إِذْ با قربانً قال الطبرسی رحمه الله: أى فعلا فعلا يتقرب به إلى الله یل مِنْ أحدهما قالوا كانت علامه القبول فى ذلك الزمان 
ارا تأتى فتأكل المتقبل و لا تأكل المردود و قیل تأكل المردود و الأول أظهر قالَ أى الذی لم يتقبل منه للذی تقبل منه لأ 
فقال له لم تقتلنی قال لأنه تقبل قربانک و لم يتقبل قربانی قال الآخر و ما ذنبی اما تقل الله ِ فخ امین (۱) 


قالوا إن حواء كانت تلد فى كل بطن غلاما و جاریه فولدت آول بطن قابیل د بن آدم و قیل قابین و توأمته اقلیما و البطن الثانی 
هابیل و توأمته لبوذا (۲)فلما أدركوا جمیعا آمر الله آدم أن ینکح قابیل أخت هابیل و هابیل أخت قابیل فرضی هابیل و أبى قابیل 
لأن آخته كانت أحسنهما و قال ما آمر الله بهذا و لکن هذا من رأيكك فأمرهما آدم أن یقربا قربانا 


ص: ۲۱۸ 


۱- نقل شیخنا الطبرسی ما قاله ابن عباس استظهارا عن هذه الآيه الکریمه و رد عليه» و لم یذ کرهما المصنف. و هو ان ابن عباس 
قال: اراد انما بتقبل الله ممن كان زاکی القلب و رڈ عليكك لانک لست بزاکی القلب. و اسعدل بهذا على ان طاعه الفاسق غير 
مقبوله لکنها تسقط عقاب ترکها. قال الطبرسی: و هذا لا بصلح لان المعنی ان الثواب انما یستحقه من یوقع الطاعه لکونها طاعه 
فاما إذا فعلها لغیر ذلك فلا یستحق علیها وابا و لا یمتنع على هذا ان یقع من الفاسق طاعه یوقعها على الوجه الذی يستحق عليه 
الثواب فیستحقه. انتهی. م. 

٢‏ فى تاريخ الیعقوبی: «لوبذا» و يأتى فى الخبر الرابع أن اسمه «لوزا؛. 


فرضیا بذلک فغدا هابیل و كان صاحب ماشیه فأخذ من خير غنمه زبدا و لبنا و كان قابیل صاحب زرع فأخذ من شر زرعه ثم 
صعدا فوضعا القربان على الجبل فأتت نار فأكلت قربان هابیل و تجنبت قربان قابیل و كان آدم غائبا عنهم بمکه خرج إليها لیزور 
البیت بأمر ربه فقال قابیل لا عشت يا هابیل فى الدنیا و قد تقبل قربانک و لم یتقبل قربانی و ترید أن تأخذ آختی الحسناء و آخذ 
أختكك القبیحه فقال له هابیل ما حکاه الله فشدخه (۱)بحجر فقتله روی ذلكك عن أبى جعفر عليه السلام (۲). 


و غیره من المفسرین فَطوَّعَتٌ له نَفْسَّهُ أى شجعته نفسه على قتل آخیه أو زینت له أو ساعدته نفسه و طاوعته على قتله أخاه قال 
مجاهد لم يدر كيف يقتله حتی ظهر له إبلیس فى صوره طیر فأخذ طيرا آخر و ترک رأسه بين حجرین فشدخه ففعل قابیل مثله 


فك الله غاب 


روت العامه عن جعفر الصادق عليه السلام أنه قال قتل قابيل هابيل و تركه بالعراء ()لا يدرى ما يصنع به فقصده السباع فحمله 
فى جراب على ظهره حتى آروح و عكفت عليه الطير و السباع تنتظر متى يرمى به فتأكله فبعث الله غرابين فاقتتلا- فقتل أحدهما 
صاحبه ثم حفر له بمنقاره و برجله ثم ألقاه فى الحفيره و واراه و قابیل ينظر إليه فدفن أخاه. 


وکن انق خاش قال لسائل قایل عامل أشاكة الجر و قفرت الا عة و خمفت اقرا كو آمر الاد و اغرٹ الأرفين فال 
آدم قد حدث فى الأرض حدث فأتى الهند فاذا قابيل قد قتل هابيل فأنشأ يقول: 


تغير كل ذى لون و طعم 6۴ و قل بشاشه الوجه الصبيح 


( 


ص: ۳۱۹ 


۱- شدخ الرجل: أصاب مشدخه و هو مقطع العنق. 

۲ سيبين المصّف أن الروایه وردت تقيه موافقه لاقوال العاّه و أن الصحیح انهما تزوجا بغیر اختهماء قال الیعقوبی فى تاریخه 
ج ١‏ ص ۲: روی بعضهم أن الله عرٌ و جل آنزل لها بیل حوراء من الجنه فزوجه بهاء و آخرج لقابیل جنیه فزوجه بها فحسد قابیل 
آخاه على الحوراء؛ فقال لهما آدم: قربا قربانا فقرب قابیل من تبن زرعه و قرب هابیل آفضل كبش فى غنمه للّه» فقبل الله قربان 
هابیل و لم یقبل قربان قابیل فازداد حسدا فزين له الشیطان قتل أخيه فشدخه بالحجاره حتّی قتل. و صرح المسعودی آیضا بذلک 
فى اثبات الوصیه. 

۳- العراء بالمد: الفضاء لا بستتر فة بشی ء. 

۴- سیأتی تمام الاشعار فى خبر الشامی عن أمير المومنین عليه السلام. و تقدمت آیضا قبل ذلک فى کتاب الاحتجاجات فى باب 


أسئله الشامی عن أمير المؤمنين عليه السلام. 


و قال سالم بن آبی الجعد لما قتل هابیل عليه السلام مکث آدم سنه حزینا لا يضحكك ثم آتی فقيل حياكك الله و بياكك أى 
آضحکک قالوا و لما مضی من عمر آدم مائه و ثلائون سنه و ذلک بعد قتل هابیل بخمس سنين ولدت له حواء شیثا و تفسیره 
هبه الله یعنی أنه خلف من هابیل و كان وصی آدم و ولی عهده و أما قابیل فقيل له اذهب طریدا شریدا فزعا مذعورا لا يأمن من 
يراه و ذهب إلى عدن من الیمن فأتاه ابلیس فقال إنما أكلت النار قربان هابیل لأنه كان یعبدها فانصب آنت أیضا نارا تکون لكك 
و لعقبک فبنى بيت نار و هو آول من نصب النار و عبدها و اتخذ آولاده آلات اللهو من اليراع و الطنبور و المزامیر و العیدان 
(0)و انهمکوا فى اللهو و شرب الخمر و عباده النار و الزنا و الفواحش حتی غرقهم الله أيام نوح بالطوفان و بقی نسل شيث سوه 
جيه أى عورته أو جیفته فیح مِنَ النَادِمِينَ على قتله و لکن لم يندم على الوجه الذی یکون توبه و قیل من النادمین على حمله 
لا علی قتله و قيل على موت أخيه لا على ارتکاب الذنب (۲). 


##[تر جمه ]«هنگامی که قربانی پیش آوردند» طبرسی رحمه الله می گوید: کاری را انجام دادند که به وسیله آن به خدا نزديكك 
شوند «پس از یکی از آن‌ها پذیرفته شد» گفتند: علامت قبول شدن نذر در آن زهان ابن بود که آتشی می آمد و نذر پذیرفته 
شده را می‌خورد و پذیرفته نشده را نمی‌خورد. گفته شده نذری که رد شده بود را می غورد و اولی آشکارتر است. «قال: 
گفت» یعنی کسی که نذرش قبول نشده به آن که نذرش قبول شده بود گفت: «تو را خواهم کشت» پس به او گفت: چرا مرا 
م ىكشى؟ گفت: چون قربانی تو پذیرفته شده و قربانی من پذیرفته نشده است. دیگری «گفت»: گناہ من چیست؟ «همانا 
خداوند فقط از تقواپیشگان می‌پذیرد.». می گویند: حوا در هر شکم یک جفت پسر و دختر می زایید و در اولين شکم قابیل بن 
آدم و گفته شده قابین به همراه همزادش» دختری به نام اقلیما و در شکم دوم هابیل و همزاد او لبوذا را به دنیا آورد. و هنگامی 
كه همگی به سن بلوغ رسیدند خداوند به حضرت آدم دستور داد که قابیل خواهر هابیل و هابیل خواهر قابیل را به نکاح خود 
درآورد. هابیل راضی شد ولی قابیل خودداری کرد چون خواهر او زیباتر از خواهر هابیل بود و [قابیل به آدم] گفت: خداوند 


اين دستور را نداده و اين سخن نظر خود توست و آدم به آن دو دستور داد که قربانی کنند 
ص: ۲۱۸ 


و هر دو به اين کار راضی شدند. هابیل که صاحب چارپایان بود رفت و بهترین گوسفندانش از نظر کره و شير را بر گرفت و 
قابیل که صاحب کشت و زرع بود از بدترین قسمت محصولش برگرفت. سپس به بالای كوه رفته و قربانی‌ها را بر روی كوه 
گذاشتند. آتش آمد و قربانی هابیل را خورد و از قربانی قابيل دوری کرد. آدم در آن هنكام غائب و در مکه بود. به دستور 
خدا به سوی مکه رفته بود تا خانه خدا را زیارت کند. قابیل گفت: ای هابیل در دنيا زنده نباشی. قربانی تو پذیرفته شده و 
قربانی من پذیرفته نشده و تو می‌خواهی خواهر زیبای مرا بگیری و من خواهر زشت تو را بگیرم. هابیل هر آنچه خدا به وی 
گفته بود برای قابیل تعریف کرد. سپس قابیل با سنگی گردنش را زد و او را کشت. اين روایت از امام باقر عليه السلام و ساير 
مفسران نیز نقل شده است. «پس نفس آاماره‌اش[ او را ترغیب کرد» یعنی نفسش او را به کشتن برادرش تشویق کرد يا آن کار 
را برایش خوب جلوه داد یا نفسش او را در کشتن برادرش يارى و همراهی کرد. مجاهد می گوید: قابیل نمی‌دانست که 
چگونه او را بکشد تا اينكه ابلیس به شکل پرنده‌ای بر او ظاهر شد و پرنده دیگری را كرفت و سر او را بين دو سنگ قرار داد 
و سرش را جدا کرد. قابیل نیز مثل همین کار را انجام داد. «پس خدا زاغی را برانگیخت» اهل تسنن از امام جعفر صادق عليه 
السلام نقل می کنند که فرمود: قابیل هابیل را کشت و او را در بیابان رها کرد و نمی‌دانست که با او جه کار کند. درند گان به 


سوق آن جسد می آمدند يس جسد را در کیسه‌ای بر پشت خود حمل کرد تا از وشت آن درنگان آسوده خاطر شود. پرند كان 
و درند گان منتظر ایستادند تا ببینند که جه زمانی جسد را رها می کند که آن را بخورند. در همین هنكام خدا دو کلاغ را 
فرستاد که با هم درگیر شدند و یکی از آن دو دیگری را کشت و سپس با منقار و بايش حفره‌ای درست کرد و آن را در 
حفره انداخت و پنهان کرد. و قابيل به او نگاه می کرد يس برادرش را دفن کرد. از ابن عباس روایت شده است که گفت: 
هنگامی که قابیل؛ هابیل را کشت. درختان بی ب رگ شدند و غذاها تغییر کرد و میوه‌ها ترش شدند و آب تلخ شد و زمین سياه 
گشت. پس آدم گفت: حتماً بر روی زمين اتفاقی افتاده است و به هند آمد و ناگهان متوجه شد قابیل هابیل را کشته است. 


پس شروع کرد به سرودن و خواندن [این اشعار]: 
سرزمین‌ها و آنان که بر روی آن هستند تغيير کردند 
و چهره زمين سياه و زشت است 

هر چیز كه رنگ و طعمی داشت تغییر کرد 

تا زگی و طراوت چهره زيبا کم شد 

ص: ۲۱۹ 


سالم بن‌ابی‌جعد می گوید: هنگامی كه هابیل عليه السلام کشته شد آدم به مدت یک سال غمگین بود و نمی‌خندید. سپس 
کسی نزدش آمد و گفته شد: تحیت خداوند بر تو باد و خدا تو را بخنداند. می گویند: هنور از عمر آدم صد و سی سال 
نگذشته بود و ينج سال بعد از کشته شدن هابیل بود كه حوا شيث را به دنیا آورد و تفسیرش هبه الله است. یعنی او از فرزندان 
و از نسل هابیل بود و وصی و ولی عهد آدم بود. و اما قابیل به او گفته شد: تو رانده شده و مطرود و آواره دردمند و 
پریشانی باش که هر كين او را می‌بیند اس نباشد و از یمن به سوی عدن رفت. ابلیس به سوی او آمد و گفت: آتش کر انی 
هابیل را خورد چون هابیل آن را می‌پرستید پس تو نیز آتشی را به پا كن که برای تو و بازماند گانت باشد. بسن او آتشکده‌ای 
بنا کرد و او اولین کسی بود که آتش را به پا کرده و آن را پرستید و فرزندان او به آلات لهو و لعب مثل ساز و طنبور و مزمار 
و عود پرداختند و در لهو و شرب خمر و پرستیدن آتش و زنا و فحشا غرق شدند تا اينكه در زمان نوح خداوند آن‌ها را با 
طوفان غرق کرد و نسل شيث باقی ماند. «زشتی برادرش» بعنی عورت با جسد و لاشه او «پس از [زمره] پشیمانان شد» به خاطر 
به قتل رساندن هاپیل. ولی به گونه‌ای که توبه باشد پشیمان نشد و گفته شده: به خاطر حمل كردن جسدش نه به خاطر قتلش؛ 
از زمره پشیمانان شد. همچنین گفته شده به خاطر مرگ برادرش نه به خاطر ارتکاب گناه. - . مجمع البیان ۳: ۱۷۵-۱۷۲ - 


٭| تر جمه | 


ع علل الشرائع ان اولي ڪن آخمد ن |ذریس و مُحَمَدٍ العطار معا ڪن الْأَشْعْرِىٌ عَنْ أَحمَد بن الْحَسَنِ بن فضال عَنْ أَحمَد بن 
ايم بن گار (٣لشَنِ‏ ابن نويه هن رازه قال: رل ابو عبد اه عليه السلام کیت با ال ین ديه آم عليه السلام 
فان عندنا أثافيا ولو إنَّ الله تارك و الى اوی ای آَدَمَ عليه السلام أن روج بَمَاتِهِ مت يَنيه و اد َنِه الق کلم 
2أض نا شوه و لوا قال ا بو عبد الله عليه السلام سیکا الله و تعالی عَنْ ذلک علا كبر ول من بُو ل هذا رن الله 


عر و جل حعل أضل ص فُوَہِ خلقه و ۵ EEE‏ و الْمُؤْمِنِينَ وَ لمات وَ المشلمین و یاب ین عم يكن 


َه مق الْقَدْرَهِ ما يَخْلقهُمْ من الْحَلَالٍ و قَدْ أحَد هم عَلَى الا و الطهر الطیب (ه)و اللہ مذ ك نت (ع) 


1 


- اليراع: القصب الذى يزمر به. و العيدان جمع العود: آله من المعازف يضرب بها. 

٢‏ مجمع البيان ۳: ۱۷۲- ۱۷۵. م. 

۳- فى نسخه: آحمد بن إبراهيم عن عمار. و لم نعرفهما و لا ابن نويه. 

۴- فى نسخه: و ان هذا الخلق کله. 

۵- فى نسخه: على الحلال و الطاهر الطیب. و فى المصدر: على الحلال و الطهر الطاهر الطیب. 
نی نسخه: و الله لقد نبشت. 


أنَّ غص الْبكَائِم تتکرث اللا ہت سج رت 
لع تم خر ميا قال رار ثم سل عليه السلام عَنْ حَلقٍ عو EE‏ رن سا 200 کر رميز 
ضِلع آدم ار ای قَالَ شین الله و و 

ف شم زوم بن ی وجل کر نآ هي يا ل لكام بن إن دم کن بلع بل 
ضا ِا کاٹ ین فد أيه نیا هه عکم الله تدا و هم تم قال إن الله توازك و تعالی لما علق آم من ینآ الاك 
خلقا لقا تم جعلها فى مؤضع اه و الى ین رتیه 200 یک لک تكون مره تم 
اویل نت تتحرک اه نع کھا نما ان بویٹ ان تنج عَنْهُ لما تر إلھا تر ای خی حسن بُْبۂ ضور عير اھ اَی 
لميا فکلمثه لته ال لها من أَنْتِ فَقَادَتْ حَلْقّ قى الله كما ری قآ ند لک با وب منت الق ال الى 
20 0 989 رن مر رک قال عم يا 


لد نے عر 


رب و لَك بِذَّلِك الشكرٌ و الْحَمْدٌ ماب َقِيتٌ فَقَالَ تَا کک و تَعالَی فا خطیها الق نها أمتی (۴) قد تضلح أنْضاً لِلفُهُوہ و ی الله 
َليه هه و قذ علم بل دک eT‏ ا e‏ أن تعلعها معالع 
ےہ ریہ ہہ میج وی اور وت 


2 عاج 8 


E a 


فت دوا لَه و ألْقَى عَليه السات ثم ابید له 


اش 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ أى وقع علیها و وطنها. 

۲- فى نسخه: او لا یجعل» أى لم يكن له من القدره ما لا یجعل. 
۳- فى نسخه: بين و رکیه. و النقره: ثقب فى وسط الو رک. 

۴- فى المصدر: فانها انثى. م 

۵- فى نسخه: و قد علمه قبل ذلك المعرفه. 

۶-فی نسخه: ذلك لكك يا ربٌ علی. 


/ا- فى نسخه: و لو لا ذلك لكانت النساء هن يذهبن إلى الرجال حتى خطبن على انفسهن. 


فهذه قِصّهُ عَوَاءَ صَلَوَاتٌ الله عَلَيْهَا (۱). 


#* ترجمه اعلل الشرایع: زراره نقل می کند که از امام صادق عليه السلام پرسیدند: چگونه نسل از ذریه حضرت آدم عليه 
السلام آغاز شد؟ چون نزد ما گروهی از مردم هستند که می گویند: خداوند تبارك و تعالی به آدم عليه السلام وحی کرد: که 
دخترانش را به ازدواج پسرانش درآورد و تمام این خلق اصلشان به آن برادران و خواهران برمی گردد. امام صادق عليه السلام 
فرمود: خداوند پاک و منزه است و از ابن امر بسی برتر و والاتر است. کسی که این چنین من كويد قایل به این است که: 
خداوند عزوجل اصل مخلوقات بر گزیدہ و دوستانش» پیامبرانش, فرستاد گان و زنان و مردان مؤمن و زنان و مردان مسلمان را 
از حرام قرار داده و خداوند قدرت اين را نداشته که آن‌ها را از حلال خلق کند در حالی که از آن‌ها پیمان گرفته که همواره 
به حلال و پاکی پایبند باشند. به خدا که آ گاه شدم 


ص: ۳۳۰ 


یکی از حيوانات خواهر خود را نشناخت و بعد از اين كه با او آمیزش کرد و از آن کار فارغ شد او را شناخت و فهمید که او 
خواهرش است. پس عورتش را خارج کرد و به دندان كرفت و آن را کند و سپس مرد. زراره می گوید: سپس درباره خلقت 
حوا از امام عليه السلام سؤال شد و به ایشان گفته شد: عده‌ای از مردم می گویند که خداوند عزوجل حوا را از دنده آخر 
دنده‌های چپ آدم آفرید. او فرمود: خداوند منزه و والاتر از این نسبت است. کسی که اين سخن را می كويد قایل به اين است 
که خداوند تبارک و تعالی قدرت اين را نداشته که برای آدم همسری از غير دنده او خلق کند و راہ را برای افترازنان باز 
گذاشته که بگویند: اگر حوا از پهلوی آدم خلق شده بود آدم با بخشی از وجود خود ازدواج کرده بود. اينها را جه می‌شود؟ 
خداوند بین ما و آن‌ها حکم کند. سپس فرمود: هنگامی كه خداوند تبارك و تعالی آدم را از گل خلق کرد به ملائكه دستور 
داد و آن‌ها برای آدم سجده کردند و سپس آدم را به خوابی عمیق فروبرد » سپس شروع به آفریدن مخلوقی جدید برای او 
نمود و حوا را در گودی ميان دو زانوی آدم قرار داد و این امر به خاطر اين بود که زن تابع مرد باشد. حوا شروع به تکان 
خوردن کرد و با حرکت او آدم از خواب بیدار شد. در اين وقت» حوا مورد خطاب واقع شد که از او دور شو. وقتی آدم به او 
نگریست آفرینشی زیبا شبیه صورت خود دید با اين تفاوت که او زن بود. با او صحبت کرد. حوا نیز با زبان او با او سخن 
گفت. آدم به او گفت: تو کیستی؟ حوا گفت: همان طور که می‌بینی مخلوقی هستم که خدا مرا آفرید. آدم در این لحظه 
خطاب به خدا گفت: خدای من اين مخلوق زیبایی که نزدیکی به او و نگاه كردن به او مرا آرام می کند کیست؟ خداوند 
گفت: اين كنيز من حوا است. آیا دوست داری كه همراه و مونس تو باشد و با تو سخن بگوید و از تو فرمان برد؟ آدم گفت: 
بله و مادامی که زنده‌ام تو را به خاطر این نعمت شک رگزار هستم و تو را ستایش می کنم. خداوند تبا رک و تعالی فرمود: او را 
خواستگاری كن که او كنيز من است و برای شهوت نیز شایسته هست و خداوند قوه شهوت را در آدم به وجود آورد در حالی 
كه قبل از آن او را نسبت به اين غریزه آگاه ساخته بود. يس آدم كفت خدایا من او را خواستگاری می كنم رضای تو چیست؟ 
خداوند فرمود: اينكه اصول دینم را به او بیاموزی. گفت: اگر تو اين گونه می‌خواهی من همین کار راخواهم كرد که خداوند 
فرمود: من همین را می‌خواهم. او را به ازدواج تو در آوردم يس او را به سوی خود بکش. آدم گفت: به سوی من بيا (ای 
حوا). حوا گفت: تو به سوی من بیا. خداوند به آدم فرمود: که به سوى او برو و آدم برخاست و به سوی او رفت و اگر اين 


گونه نبود اين زنان بودند که به خواستگاری مردان می‌رفتند و آن‌ها را برای خود خواستگاری می کردند. 


ص: ۲۲۱ 
و این بود قصه حوا صلوات الله علیها. - . علل الشرائع: ۱۸-۱۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الغرمول بالضم الذكر و السبات كغراب النوم. 


اعلم أن المشهور بين العامه مؤرخيهم و مفسريهم أن حواء خلقت من ضلع آدم عليه السلام و يدل عليه بعض أخبارنا أيضا و 
يدل هذا الخبر و غيره من الأخبار على نفى ذلک فالأخبار الوارده موافقه للعامه إما محموله على التقيه أو على آنها خلقت من 
فضله طينه أضلاعه قال الرازى فى تفسير قوله تعالى يا ابا الاس اقا ریک الى کم مِنْ تفس واجدو ول لها روجها 
(۲)المراد من هذا الزوج هو حواء و فى کون حواء مخلوقه من آدم قولان الأول و هو الذى عليه الأكثرون أنه لما خلق الله آدم 
ألقى عليه النوم ثم خلق حواء من ضلع من أضلاعه اليسرى فلما استيقظ رآها و مال إليها و ألفها لأنها كانت مخلوقه من جزء من 


أجزائه و احتجوا عليه بقول 
النبى صلى الله عليه و آله إن المرأه خلقت من ضلع فإن ذهبت تقيمها كسرتها و إن تركتها و فيها عوج استمتعت بها. 


و القول الثانى و هو اختيار أبى مسلم الأصفهانى أن المراد من قوله و عَلَقَ منها زَوْجَها أى من جنسها و هو كقوله تعالى و الله 
جعل لع من أَنْفِكُمْ أزواجاً ( او كقوله إِذْ بعك فيهم رَسُولَا ملع (او قوله لذ جاء کم زشول من أنمُييكم (۵)قال القاضى و 
القول الأول أقوى لکی یصح قوله کم مِنْ تفس واحده إذ لو كان حواء مخلوقه ابتداء لكان الناس مخلوقين من نفسين لا من 
نفس واحده و یمکن أن تاه أن لم ون لا الغايه فلما كان ابتداء التخليق و الإيجاد وقع بآدم عليه السلام صح أن 
يقال حَلَفَكمْ مِنْ تَفُس واجَدَو و أيضا فلما ثبت أنه تعالی قادر على خلق آدم من التراب كان قادرا على خلق حواء من التراب و 
إذا كان الأمر لک وا فائده فى خلقها من ضلع من أضلاع آدم عليه السلام انتهی. (۶) 


ص: ۲۲۲ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۷- ۰۱۸ م. 

۲- النساء: ۲. 

۳ النحل: ۷۲. 

۴- التوبه: ۱۲۸. 

۵- آل عمران: ۱۶۴. 

۶ مفاتیح الغیب ج ۳ ۹۱- ۱۹۲۔ 7 


آقول: یمکن أن يقال المراد بالخلق من نفس واحده الخلق من أب واحد كما يقال بنو تمیم كلهم نشئوا من تمیم و لا-ینافیه 
شر که الم كما لا ینافیه اشتراط سائر الشرائط و اشتراک غیرها من العلل ثم اعلم أنه یحتمل أن تکون من فى قوله مها تعلیلیه أى 
لأجلها. 


٭| ترجمه |١غرمول»‏ باضمه یعنی الت و (سبات) بر وزن غراب یعنی خواب. 


بدان كه بين مورخان اهل تسنن و مفسرين آن‌ها مشهور است كه حوا از يهلوى آدم عليه السلام خلق شده است و بعضى از 
روايات ما نیز بر آن دلالت می کند ولى اين روايت و روايتهاى دیگر بر نفى اين مطلب دلاللت دارد و روایات وارد شده 


موافق با تصور اهل تسنن يا حمل بر تقيه شده است و يا به اين دليل است که حوا از باقيمانده گل يهلوى آدم خلق شده است. 


رازى در تفسير آيه «اى مردم» از پرورد گارتان كه شما را از نفس واحدى آفريد و جفتش را [نيز] از او آفربد و از آن دو 
مردان و زنان بسیاری يراكنده کرد پروا دارید» - . نساء/۲ - 


گفت: و منظور از اين جفت همان حوا است و در اينكه حوا از آدم خلق شده است دو قول وارد شده است: اول كه اكثريت به 
آن قائل هستند آن است که: هنگامی که خداوند آدم را خلق کرد او را خواب فروبرد و سپس حوا را از دنده‌ای از دنده‌های 
چپ او آفرید و هنگامی که آدم بیدار شد حوا را ديد و به سوى او رفت و به او الفت كرفت چون او از یکی از اجزای خودش 
خلق شده بود و این دسته برای اثبات سخن خود به سخن پیامبر استناد می کنند كه فرمود: زن از دنده خلق شده است يس اگر 


بخواهی او را راست کنی می‌شکند و اگر با کجی‌ای که در او هست او را وا گذاری از او بهره می‌بری. 


وقول دوم که ابومسلم اصفهانی آن را بركزيده آن است که مراد از این سخن خداوند «جفتش را نيز از او آفربد» یعنی از 


جنسش و مثل اين سخن خداوند است که فرمود «و خدا برای شما همسرانی از جنس خودتان قرار داد» -. نحل/ ۷۲ - 


ASA‏ ان تاش یمان اناق ES‏ )یی ی برا سما تیاس از ردان 
آمد.» -. آل عمران/ ۱۶۴ - قاضی می كويد قول اول قوی‌تر است؛ تا اين سخن خداوند صحیح باشد: «شما را از نفس واحدی 
آفرید» چرا که اگر حوا به طور مستقل و جدای از آدم خلق شده بود مردم از دو نفس خلق می‌شدند نه از نفس واحد و مى.. 
توان اين گونه جواب داد که کلمه «من: ازا برای ابتدای غایت است يس اگر ابتدای خلقت و ایجاد با آدم باشد صحیح است 
كه گفته شود: «و شما را از نفس واحد خلق کردا و همچنین وقتی خداوند متعال می‌تواند آدم را از خاک خلق کند قطعاً قادر 
است که حوا را نيز از خاک خلق کند و اگر اين گونه باشد جه فایده‌ای در خلق حوا از یکی از پهلوهای آدم عليه السلام 
وجود دارد؟ پایان. -. مفاتیح الغیب ۳: ۱۹۲-۱۹۱ - 


ص: ۲۲۲ 


می گویم: می توان گفت: منظور از آفرینش از نفس واحد آفرینش از پدری واحد است. همان طور که گفته می‌شود: بنوتمیم 
همگی از تمیم به وجود آمده‌اند و این سخن با مشارکت داشتن مادر منافاتی ندارد؛ همان طور که با وجود شرایط دیگر و 
مشا رکت دیگر علت‌ها نیز منافاتی ندارد. سپس بدان که احتمال دارد «من» در «منها» تعلیله باشد به معنای به خاطر آن. 


۳ 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


ع؛ عدل الشرائع أبى ند امار عانعن ان وه عن ای عن علق بن 5915 اشوین عن امن بن َال 
عَمَنْ مرمع زَرَارَهَ یو شرل بُو عود الله عليه السلام عَنْ بَْءِ ال مِنْ آم علی تنَا و آله و عله الصَلَامُ یف کال و عن بذءِ 
یل من ده آدم قد ناسا نیون له الى آوعی ی آ5م أن يروج باه یه و الق كل أضكة من 
ال رو وَالأَحَوَاتِ فَقَالَ ابو عو الله عليه السلام تَعَالَى له عَنْ ذَلْك عُلْوَاً كبيرا ول للك تپ ركرك عار 
خلقه و أَحَاءَه و نبيَاءَةُ و رم له ولوين و یناب و الشتلمین و الشعلعاتِ ین ڪرام و لم يكن لَه ناه یبن 

عقاو قآ ماع على الال الطهر نامر ایب کو اله آذ نت لقان سس الات کرٹ 21 یه فلا تزا علیها و 
رل کف له عثا تلا علم أن اخ آخوج غزمولة کم قبض عليه اه عقی نع خو يداو خر تکزث ‏ مه ففعل هرا 
تبه كو الال ان فى إذيدئته و قض لہ و عمو َي أن جلما ین را ال ای ترون وبا عن علم هل یرتاب ایغ و 
لواو غ ث لم مروا بان نِه قصاژوا إِلَى ما قد ترون من الضََّالٍ ولج پالم کیت كانت الا لاه ین بذء أن 
کی الل ما علق ما هو کایق بدا تم ال وبح وء ین مم عمَا لع حتف یہ ها أل الججاز و ا اء أل الاق أن ال 


عر و یل آم الم فچری عَلَى اوح امخفوظ بترا و کال إِلی بم الامو قد حأ دم بان عا م و أَنَّ كنب الله كلها فما 


و 
عو 
له امه 


۳ 
11 


ل وپ ےے و د 5-5 عه اْمَشْهُورَة فى هَذَا لالم - الْتَوْرَاة و 


f 


ص: ۳۳۳ 
١‏ - فى نسخه: ثشت. 


وله وا الل عم مین ین وها اتا على موی وال تور على اود و 
صلی ال عليه و آله و ین آیش زین تخل دن ن ء من لک عا ول مرا أرَادَ من يَقُولُ هذا و هه إلا تَقُوبَةَ حجج 
موس فا لَهُعْ هم الله تم ا بعد دنا کیف كان بد٤‏ اسل من 51 م و کیت کان رده اسل مِنْ درب کته فقال 
زد ل ربا يل لم جوة یک بلق قل یل یل جرع نش عليز + جرعا قطعه عَنْ 
فان التقاء فقي لا دة أن عتنى عو ا عام ( لاثم تََلَى ما به ین الج 080800-20 


ENE e 
ان )ا َذرکا له عرو حل أن م باقع اوق ان یکو ما مذ جزی بالق ین تخريم ما وم الله عر و جل‎ 
من الْأَحَوَاتِ عَلَى او وه انَل غد لعضیر فى يَوْم امیس عوواء من اه امه رکه فَأَمَر الله عر و جل آدم أن يُرَوّجَهَا مِنْ‎ 
یب روجا بله م نَل بغ اْعطور من الد ڪور نله نها مره قمر الله عرو بل آم أن روَا + و ا‎ 


| سض ات 


کرجا مه ولد ليث عم و ولد لِيافتَ جارية مر اله عر و جل آ5م جين آذرکا أن یر بن یاف من اش شیث فَفَعَل دَلِکك 
فولد الصَّفْوَةُ من این و الْمُْسَلِينَ من تسلهما و معاد الله أن دک علی ما الوا اين اوه و الأَحَوَاتِ (۵) 


۴۱ 


0 ع 


#* ت رجمه اعلل الشرایع: از امام صادق عليه السلام درباره پیدایش نسل از آدم عليه السلام بال شد كسك نه یرد است؟ و 
از چگونگی يبدايش نسل از ذریه آدم چراکه برخی مردم از ميان ما می گویند: خداوند متعال به آدم وحی کرد که دخترانش 
را به ازدواج پسرانش درآورد و این خلق همگی اصلشان از آن برادران و خواهران است. امام صادق عليه السلام فرمود: 
خداوند منزه و بسیار والاتر از ابق نسبت است و کسی که این سكن را می كويد قایل يه این است که خداوند بار کک و تعالی 
بر گزید گان و دوستان و انبیا و فرستاد گان و زنان و مردان مؤمن و زنان و مردان مسلمان را از حرام خلق کرده است و قدرت 
نداشته است که آن‌ها را از راہ حلال خلق کند در حالی كه از آن‌ها برای کار حلال و طيب و پاک پیمان گرفته است. به خدا 
قسم که آگاه شدم که یکی از حیوانات خواهر خود را نشناخت و با او آمیزش کرد وقتی فراغت بافت متوجه شد که او 
خواهرش بوده است عورتش را خارج کرده و آن را به دندان كرفت تا آن را قطع کرد و سپس مرد. خیرات دیگری نيز مادرش 
را نشناخت و همین کار را عینا تکرار کرد. پس جه طور ممکن است انسان با وجود انسانيت» برتری و علمش اد ين کار را انجام 
دهد؟ اگر جه نسلی از اين خلقی که می‌بینید از علم اهل بيت پیامبرانشان روی گردانده و از جایی جویای علم شدند که به 
گرفتن علم از آنجا امر نشده بودند» پس به اين گمراهی و جهل که می بینید رسیدند در علم به امور گذشته از ابتدای خلقشان 
و آنچه که تا ابد خواهد بود. سپس فرمود: وای بر این‌ها باده چقدر از مسائلی که فقهای حجاز و عراق در آن هیچ اختلاف 
نظری ندارند دورند! فقهای حجاز و عراق معتقدند: خداوند عزوجل به قلم امر فرمود و قلم بر لوح محفوظ جاری شد و هر 
آنچه را که از هزار سال قبل از خلقت آدم تا روز قيامت اتفاق خواهد افتاد را در لوح محفوظ نگاشت و در همه کتاب‌های 
بوجو سر جو بت ی ن امر را در کتاب‌های 


ص: ۳۳۳ 


بر پیامبرانش صلوات الله علیهم اجمعین نازل کرده است. و از اد ين کتاب‌ها تورات است که بر موسی و زبور بر داوود و انجیل 


بر عیسی و قرآن بر محمد سلام خدا بر او و خاندانش و بر پیامبران باد- [نازل شده] و حقیقتا در اين کتاب‌ها حلال شمردن 


هیچ یک از آنها- حرامها - وجود ندارد. 


می گویم: کسی که اين سخن و امثال آن را می كويد فقط به دنبال تقویت عقاید و دلایل مجوس است. پس آن‌ها -خدا آنان 
را بکشد- را چه می‌شود؟ و سپس شروع کرد به نقل حديث در مورد چگونگی آغاز نسل آدم و اینکه چگونه آغاز نسل از 
ذريه آدم بوده است. يس فرمود: آدم عليه السلام هفتاد بار برایش فرزند زاییده شد. در هر شکم یک پسر و يكك دختر تا وقتی 
که هابیل کشته شد. 


هنگامی كه قابیل هابیل را کشت آدم آنقدر به خاطر هابیل غمگین شد که اين غم او را از نزديكك شدن به زنان دور کرد و 
همچنان تا پانصد سال نمی توانست با حوا آمیزش کند تا اينكه غم و اندوه او برطرف كشت و با حوا آمیزش کرد و خداوند 
فقط شیث را به او داد. شیث همزاد نداشت و اسم شيث هبه الله بود. او از ميان آدمیان اولین وصی در زمین بود که به او وصیت 
شد. و سپس بعد از شیث برای آدم یافث متولد شد كه او نیز همزاد نداشت. هنگامی که آن دو بز رگ شدند و خداوند 
خواست که نسل بشر» همان که می‌بینید» ادامه بيدا کند و خواست حکم ازدواج برادر و خواهر که با قلم جریان يافته و حرام 
اعلام شده بود پابرجا بمانده عصر روز ينج شنبه حورىاى به اسم ب رکه را از بهشت فرو فرستاد و به آدم دستور داد که او را به 
ازدواج شيث در ورد و آدم او را به ازدواج شیث درآورد. سپس بعد از عصر فردای آن روزی حوری دیگری به نام منزله از 
بهشت فرود آمد و خداوند به آدم دستور داد که او را به ازدواج يافث در آورد و آدم او را به ازدواج يافث درآورد. سپس 
شيث صاحب پسر شد و يافث صاحب دختر و خداوند عزوجل به آدم دستور داد که وقتی آن دو به بلوغ رسیدند دختر یافث را 
به ازدواج پسرش شيث درآورد و آدم اين کار را انجام داد و بر گزید گان پیامبران و فرستاد گان از نسل آن دو به وجود آمدند. 


يناه بر خدا که آن نسل به صورتی که آنان می گویند از خواهران و برادران باشد. - . علل الشرائع: ۱۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و إن كتب الله كلها فيما جرى فيه القلم لعل وجه الاستدلال أن اتفاق تلك الكتب السماويه المعروفه على 
التحريم مع اختلاف الشرائع دليل على 


ص: ۳۳۴ 


۱- هكذا فى النسخ و هو لا يخلو عن غرابه» و يأتى فى الخبر الخامس انه عليه السلام بکی آربعین صباحا و کذلک فى الخبر 
السابع و عشرين» و فى الخبر السابع: أنه بکی أربعين یوما و ليله» فلما جزع عليه شکا ذلك إلى الله فأوحى الله إليه: أنى واهب 
لكك ذ کرا. و به قال المسعودی فى اثبات الوصیه ص ۷ 

۲- فى نسخه: و لیس معه ثانى. 

۳- فى نسخه: اسمها نزله. و يؤيد ذلک ما يأتى فى الخبر الثالث أن اسمها نزله» و صرح بذلک المسعودی فى اثبات الوصیه ص 
٩‏ و يأتى الفاظه بعد ذلک. 


۴- فى المصدر: و معاذ الله أن یکون على ما قالوا. قلت: و أخرج الحدیث فى الباب الآتى من کتاب القصص مفصلا. 
۵- علل الشرائع: ۱۸. م. 


أنه مما لا يختلف باختلاف الأزمان و الأحوال و یکون ذکر ثبت جميع الأمور فى اللوح لبیان ظهور فظاعه هذا القول لاستلزامه 
أن يكون ابتا فى اللوح فى صحف آدم حرمه ذلكك و فى ذکر تقدیر خلق آولاد آدم کونهم من الاخوه و الأخوات فیلزم إثبات 
المناقضین فيه و بحتمل أن یکونوا قائلین بکون ذلک حراما فى جميع الشرائع و مع ذلک قالوا بهذا ذاهلين عما يلزمهم فى ذلک 
من التناقض لکنه بعید جدا. 


٭ | ترجمه ]در گفته امام علبه السلام ۳ (تمام کتاب‌های خداوند در آنچه قلم در آن جارى شده) شايد استدلال آن اين است که 


اشتراک همه کتاب‌های آسمانی معروف با وجود اختلاف شرايع در این تحريم دليل 
ص: ۲٢۴‏ 


حکم در لوح و در صحف آدم ثبت شدہ باشد و در ذكر تقدیر خلق فرزندان آدم اينكه آن‌ها از ازدواج خواهران و برادران به 
وجود آمده‌اند. مستلزم اثبات دو کلام متناقض است و ممکن است قایل به حرام بودن آن در همه شریعت‌ها باشند و با وجود 


این این سخن را گفعه‌اند بدون توجه به تتاقضی که به وجود خواهد آمد. اما آن واقعاً بد است. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


لی؛ الأمالى للصدوق ابن الكل عن الى عن ابن بتری عن ابن تخبوب عن فقای ليما عن الوق عليه السلام 
عن ای صلی الله عليه و آله قال: وم ی آَم إِلَى شيپ و ہُو هه الله بنْ 5 و وی سَيْث الی انه سَبَانَ (1)وَ هُوَ ابن تَْلَه 
۳۹ رَاءِ ای ترا الله عَلَى آدع من الجه ووا شيا الک (۲). 


**| ترجمه |الامالى: پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: آدم به شيث یعنی همان هبه الله فرزند آدم» وصیت کرد و شيث به 
پسرش شبان وصيت كرد كه پسر نزله» حورى بهشتى بود كه خداوند او را از بهشت بر آدم فرو فرستاد و آدم آن را به ازدواج 
شيث درآورد. حديث. -. امالى الصدوق: ۲۴۲ - 


* | ترجمه | 


«f» 


۳ 
و میں و کت 2 2 
۹ و 


ج الإحتجاج ڪن ال قال: ممغت علی بْنّ امین علیهما السلام بحت رجا ین قرنش ال لما تاب الله علی دم واف 


٥‏ پا 


عواء وم یکن غَْدهھا دق و حلفت إن فی اض و دک بغر ما اب الله عله ال و كان ۲ كم يعم یت و ما حؤلة بن 
رمه ات و کال اراد یفشی عواء َرَج من الحرم و آخرجها مع قاذا جاز الکرم ها فى الجل تم م يَعتَسِلَانِ اغظاماً مه 


ےر ص 2 عن وو مرح 2 


رم پر إلى ام بيت قال ولط لم من اء عشوون ولد ذگر و عضرو آگی قول ل فی كل بط درو آمی ود 
بَطن ولمدث عَوّاۂ مَاپیل و مَعَه اريه یال لها لیا ال و ولمدث فى البطن اانیقایل و مه عجار بقل لها لژ (٣)و‏ کانث 
ًا جل باب آم ال ما ا رکوا حاف عليه 51م اه فَتعَامع یه وال رید آن آنکسک يا ايل لوا و کن با 


َال افیا لبیل ما آزضی بدا أ کی أت قَایل اليه و تنك هَابيلَ أب اجه قال 7 آم انا أفرع بیتکما مان 
رج سهمکک با قَابِيلُ علی اورا و ترج سهمک یا عابیل لی إفْليما روج کل واج ولكما الى رج 


ص: ۲۲۵ 


-١‏ سماه المسعودی ريسان» قال فى اثبات الوصیه ص : فلما حضرت وفاته آوحی الله إليه أن يستودع التابوت و الاسم الأعظم 
ابنه ریسان بن نزله و هی الحوریه التی اهبطت له من الجنه اسمها نزله» روی أن اسم ریسان آنوش. 

۲- آمالی الصدوق: ۲۴۲. 

۳- تقدم عن الطبرسی أن اسمها لبوذاء و عن الیعقوبی أن اسمه لوبذا. 


سهمه علیها قال فرضدیا بذ لک فافترعا قال مرج م سهم عابي علی لزا أخحت قبیل و حرج سم قبیل علی إفليمَا أختٍ تال ال 

ها علی ما خرج لَهُما من علد الله قال تم عم ال نکاح الْأَحَوَاتِ بغ ذلك قال فَقَالَ له ال یلاها ال نکم ال 

َقَالَ الْفُرشِيٌ فَهَذَا فقل الْمَجُوس الْيومَ قال فَقَالَ علش : تہ و نہ نم تلا ديك بد اخريم بی اللہ 

اي دق مر 4 ا هُ فکان دک شَرِیقَة مِنْ شرائعهم 
رل الله الّخریم بعد دک (1). 


a‏ وت a‏ کے 


##[ترجمه الاحتجاج: ثمالی نقل می کند: از على بن الحسين عليه السلام شنيدم که با مردی از قريش در حال صحبت بود 
فرمود: هنگامی که خداوند توبه آدم را يذيرفت آدم با حوا آميزش كرد. و در آن زمان آدم از زمانی که خودش و حوا خلق 
شده بودند با حوا آمیزش نکرده بود مگر در زمين و آن بعد از آن بود که خداوند توبه‌اش را پذیرفت. گفت: آدم؛ کعبه و 
پیرامون آن را که حرم کعبه بود گرامی می‌داشت و هنگامی که می‌خواست با حوا آمیزش کند از بيت خارج شده و حوا را با 
خود می برد و هنگامی که از اطراف حرم دور می‌شد در حل با او آمیزش می کرد و سپس برای بز رگ‌داشت و احترام به حرم 
غسل می کردند. سپس به سوی عرصه کعبه برمی گشت. فرمود: حوا بيست فرزند پسر و بيست فرزند دختر به دنیا آورد و در هر 
زایمان یک پسر و یك دختر به دنیا می آورد. اولين شکمی که حوا زایید هابیل بود و همراه او دختری به نام اقلیما به دنیا آمد 
و در زایمان دوم قابیل و دختری به نام لوزا. و لوزا زیباترین دختران آدم بود. گفت: و هنگامی که به سن بلوغ رسیدند آدم به 
خاطر آنان از فتنه ترسید و آن‌ها را به سوی خود فراخواند و گفت: ای هابیل می‌خواهم لوزا را به نکاح تو دربیاورم و ای قابیل 
نے تہ ۰ ۹ SS‏ ۱ ۱ ۳ 
هابیل درمی‌آوری؟ آدم گفت: بين شما دو نفر قرعه می‌افکنم. ای قابیل اگر سهم تو لوزا و ای هابیل سهم تو اقلیما شد هر 
کدام از شما را به عقد همان دختر که قرعه 


ص: ۲۲۵ 

به نام او افتاده درمی آورم. گفت: آن‌ها به اين امر رضایت دادند و قرعه زدند. 

سپ تہ میت یی پت یو و رپپ وت 
آنان بیرون آمد آن‌ها را به نکاح هم در آورد. کت يس از آن خداوند به نکاح درآوردن خواهران را حرام كرد. كفت 
تر ےت تا تحت 
کار مجوس است. گفت: يس على بن حسين عليه السلام فرمود: مجوس این کار را بعد از حرام شدن از جانب خدا انجام می۔۔ 
دهند. سپس على بن حسين عليه السلام فرمود: انکار نکن » مگر خداوند حوا را از آدم خلق نکرد سپ سپس او را بر آدم حلال 
کرد؟ و این جزء شریعت آن‌ها بوده و خداوند حکم تحريم را بعد از آن نازل کرد. --. الاحتجاج: ۸۱ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


ب» قرب الإسناد ان عیتیی عن لیر قال: لك العا عليه السلام عَنِ الاس كيف تسوا ین آ5م عليه السلام فَقَالَ حمل 


ب ی و 


کردند؟ فرمود: حوا هابیل و به همراه او خواهری را در یک شکم و قابیل و خواهرش را در شکم دوم به دنیا آورد و هابیل با 


دختری كه همراه قابیل بود و قابیل با دختری که همراه هابیل بود ازدواج کرد و سپس حکم تحریم بعد از آن نازل شد. - . 
قرب الاسناد: ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


هذان الخبران محمولان على التقيه لاشتهار ذلك بين العامه (۳). 

**| ترجمه |اين دو حدیث به علت شهرتش در ميان اهل تسنن» حمل به تقيه شده است. 
** | ترجمه ]| 

جم 


کتابِ المُختَض من بن سلیمان تفلا مِنْ کتاب الشَّفَاءِ و اْجلاء باشناده عَنْ مُعَاوِيَة ن عكار فَالَ: سَأَلْتٌ أ عبد الله عليه السلام 
عق اقم أبى ابر أ كان روج ابه من انه ال معاد له الله لزفعل دک ام عليه السلام لَما لا رت نه وشول الله ضا الك 
علية و له کا نک لی دين ول اله صلی اه عليه و آله فقت وق الي بن ود من کم وم ین ً آَم و 
راء إن الله الى ۽ ول با یا لاس اما یک ای کم ین تفس واجتم و علق ھا [زجها وب بلهما رجالا كيرا 
نساء ا بد کہ تر ےت تی ےت نا على که من 
ا e RS‏ 


ص: ۳۳۶ 


- الاحتجاج: ۱۷۱. م. 

۲- قرب الاسناد: ۰۱۶۱ م. 

۳- قلت: و هما لا يخلوان عن اشكال آخر حيث ان الظاهر من كلامهم أن هابيل قتل قبل أن يزوج لوزاء و الحدیثان یخالف 
ذلک. 


ل 
0 


ای و مرا کالجمار نا م ود نز عناق قابیل بن آكم لا دک قابیل ما نیڈ رک اوجل د۵ هر له َر و جل ليه 
من ولد العان بال ها جاه فى ضووه نها زآها ایل مها حى الله ای آدم زج اه مز ايل راب 
قایل َو لام عاپیل فما اورک هَابِيلٌ ما یڈ رک الیل خبط له إِلَى آ5م حَوْرَاء و اما توك (۳الوّْاء كلما زآعا 
َابِيلٌ متا نوی ال ای 1 رخ وکا (عاين هَابِيلَ قمعل لک فَكانَتْ زک (هاالّع را روجه عاییل بن آم تم 
ی و بن لین ل أ 0 وف په دی و أذ آغرع نیک من فیک ار 


ل ساس رب ہے 


o 
تو‎ 
ہج‎ 
4ھ‎ 
"` .ا‎ 
E, 
3 
1 
00 
چو‎ 
5 
êk 
کہ"‎ 
تا"‎ 
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کے‎ 
2 
05 
بت‎ 
٦ 
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کا تج و کو لاي جو وا TN EEL‏ 
مِنَ ال خر قال و کا ال صَاحِبَ ززع قرب قمحا نی (ردیاً و کان قبیل صَاجبَ عنم فرب كبشا تر جین ِن ار عَنہه ۱ 
كلت از وان هبل و م َكل قربا یله الیش لته اه ال یل إ 5 مر اث ای نت فيه كبس بن ب و 
یا آنت و أ وك تلو وت تکما ولد و کثر ند كما كر ند لَه علی نيك بها حَصّهُ به اب وک و لول الا اه و وها 


رانک و الک إن ل لم جذ ابوک بدا من أَنْ بحضک بعا دقع إِليه قال وب قابیل إِلَى هابیل كمه 


ص: ۲۲۷ 


۱-فی نسخه: ما یدرک الرجال. 

۲- فی نسخه: ما یدرک الرجال. 

۳- هکذا فى المطبوع و المخطوط و الظاهر آئها مصحف «نزل» كما حکاها الجزاثری فی قصص الأنبياء. 

۴- هکذا فى المطبوع و المخطوط و الظاهر آئها مصحف «نزل» كما حکاها الجزاثری فی قصص الأنبياء. 

۵- هکذا فى المطبوع و المخطوط. و الظاهر آنها مصحف «نزل» كما حکاها الجزاثری فى قصص الانبیاء. 

۶ القمح بالفتح فالسکون: الحنطه. النسی بفتح النون و یکسر فسکون: ما یترک المرتحلون من زوال متاعهم. 


aA 
1 


قال ات إن ) ار نی قبت الق ا فطتی و اند لها هنا و ول لها اما و خسن عبادتها و الا عََيْهَا 


مل فانک لا دا رت لک قال ففَعَلَ قَابِيلٌ لک فَكانَ أَوَلَ من عَم الا و اد یوت الان و لد آدَمَ اَی الْموْضِع الى 
فه قا 


7 


XxX 
* 


1 


ع 5 


بل ا کی هنک أزْبِعِينَ ص احا لعن لكك ای عیث قبلث وم اه و مو ای فيه قبل الث جد الجاع اضر 
۳ 


9 


ال و ان ل يَوْءَ قل کات افر که زا خبلى کرادت لاما کت اه آکم بهم ایب ایل وإ اله عر و جل وب 


دم غد ہیل اب کا شین ثم قال ای هَذًَا هب الله فا آذرک ی ت ما یذ رک الرجال بط الله عَلَى آَم عوراء یال ها 


ھی 


2 
ع و 
راته تر 


و 
ته 


سض ۹ ن 
32 


نَاعِمَهُ فی ضُورّه إِنْيِيّهِ فلا رَآَهَا مت وَمِقَهَا فآوعی الله لی آدَمَ آن ےہ میت فَفَعَلَ دک وم فکانث تاه 2 


وه یت لدت لا جار تر ماه ات و ھا آذرکث أده عی الله ای دم أنْ رَو حورب ین پیل : بن مَابیل فَفَعَ 


يك اوق ی کری ين هذا قعل و و ری باه قان شر کا عم ین تفس رد ول 
ملها ژوجها وب مِنهُما رجالا كثيرا و نساء فو وق ملهاژوجها أ می ای الى حمق نها 51م قال فا لضت بوه آم 
فیس ال وک عى الله إليه قد الْقَضَتْ ” کک و قییث ایک قالط إلى اشم الله الأغظم و ما لک من ال رعاء كلهاو ا 


° 5 
ع 27ھ 


ا وم یختاخ اس الیهفافغه إلى شیث و موه أَنْ بل بکشمان و 7 يہ من آخیه لا له كما قل مابیل منهذ سربق فى 


علمی ان لا آخلی الْْض من ع الم ُفرف يه دینی و یک د یه توا من توأة فا كه وین الال الى آ مر باظهار دینی و 
أخرج دلک من دوہ یت و عقبه قَدَعَا آ5م شیا و قال باب | خرخ و د تعؤضل لبیل أذ لمن بت ین اليك و یز 
بوجمی و اٿال أنْ بد إِلَىَ من فاکهه اجه قل آن اوت و قد کان م بق فی جلم الله تعالی آن يكل 2 دم مِنْ ثمار اله 
ی یمود ها حرج شيت نی جم اة من الملانکه معا مره آ5م ال جبرییل با یت آجچرک اللهُ فى أبيك فَقَْ 


لی اا اانا قحلا فو القلاة على ارک فالضوف 


ا 


ص: ۳۳/۸ 


۱- الظاهر أنّه مصحف «نزل» كما أشرنا. 
۲- هذا أيضا يدل على أن الجنه التی اخرج منها آدم عليه السلام هی جنه الخلد. 
نی فلان تس ای مات كاثما ارت ارکی عق 


مع المَلانکه فوج 1 4 باه قن مات تن شوت ی ع ريل عليه السلام للا قرع شیٹ من غعرلہ قال جتنيل تدم قصل على آ2 


فقَال له جبرئیل إن عادر الْمانکه یا بالشنجود پیک و لی اد ما آن یمد یتدم بين ی يڌي یهن بقل دم یت 


ام وم 


ی على 7 دم کر ع این تکیزه وخر رل لبیل علی یب فقل الى لیقع یک كرون کم 
نی کل انكو اك ر لم أله إن أ له َم یل یت يڙ الِب من زع و رهم بيغتو وج و يأْمُدْهُمْ ال لکنمان و ان 


- 


آَم أ بره أن الله > ره أنه باع من درتو یال له ُوح يَدْحُو قَْمَهُ ای الله قیکذبو : نه فلکم بالْرقِ و کال بین آدَمَ و نو 
52507 


0 


#*[تر جمه ]در کتاب المحتضر به نقل از کتاب شفاء و جلاء از معاویه پسر عمار نقل شده است که از امام صادق عليه السلام 
سؤال کردم: آيا آدم ابوالبشر دخترش را به نکاح پسرش درآورد؟ فرمود: يناه بر خداء به خدا قسم اگر آدم چنین کاری را 
انجام داده بود رسول الله صلی الله عليه و آله از آن رویگردان نمی‌شد و آدم جز به دين رسول الله صلی الله عليه و آله نبود. 
گفتم: يس اين خلق از فرزندان جه کسانی هستند در صورتی که غير از آدم و حواء انسان دیگری وجود نداشته است؟ چون 
خداوند می‌فرماید: «ای مردم» از پرورد گارتان که شما را از نفس واحدی آفرید و جفتش را [نيز] از او آفرید و از آن دو 


مردان و زنان بسیاری پرا کنده کرد پروا 


دارید» يس ما را با خبر ساز كه اين انسان‌ها از آدم و حوا به وجود آمده‌اند؟ امام عليه السلام فرمود: خداوند واست كفت و 
پیامبرانش را فرستاد و من [یکی] از شاهدان بر این امر هستم. گفتم: پس يابن رسول الله برای من تفسير كن» پس فرمود: 
هنگامی كه خداوند تبارك و تعالى آدم و حوا را به زمين فرستاد و آن دو با هم آميزش كردند حوا دخترى به دنيا آورد و او 


را عناق ناميد. و او اولين کسی بود كه روى زمين فساد كرد و خداوند گرگی همچون 
ص: ۲۲۶ 


فيل و عقابی همچون الاغ بر او گماشت که او را کشتند. پ پس از اثر عناق» قابیل بن آدم به دنیا آمد و هنگامی که قابیل به سن 
بلوغ رسید خداوند دختری از جنیان به نام جهانه را به شکل انسان ظاهر کرد و وقتی قابیل او را دید عاشق ق او شدء خداوند به 
آدم وحی کرد: که جهانه را به نکاح قابیل درآورد و آدم او را به نکاح جهانه در آورد. سپس برای آدم هابیل متولد شد. 
هنگامی که هابيل به سن بلوغ رسید خداوند یک حوری به نام ترك را از بهشت فرو فرستاد و هنگامی که هابیل او را دید 
عاشق او شد. خداوند به آدم وحی کرد که ترک - . در نسخه های خطی و چاپی اين گونه آمده است اما جزاثری در قصص 
الانبيا آن را به صورت نزل نقل كرده است. - 


را به نكاح هابيل در آورد او نیز اين كار را انجام داد و ترک حورى همسر هابيل بن آدم شد. سپس خداوند به آدم عليه السلام 
وحى كرد كه: علم من بر این رفته است که زمين را خالى از عالمى كه دين من با او شناخته شود نكنم و اينكه آن عالم را از 
آن نیازمند هستند بنگر و آن را به هابيل بده و فرمود: آدم عليه السلام این كار را در مورد هابيل انجام داد. وقتى قابيل از این 
كار آدم آگاه شد. خشمگین شد و به سوى آدم آمد و به او گفت: ای پدر آيا من از برادرم بزرگتر نیستم؛ و در آنچه در 


مورد او انجام دادی شایسته‌تر نيستم؟ يس آدم گفت: ای فرزند من! امر در دست خداست و به هر كس بخواهد می‌دهد. 


اگرچه تو فرزند بز رگ من هستی ولی خداوند چیزی را به او اختصاص داد که هميشه شایستگی آن را دارد. اگر به خلااف 
آنچه گفتم اعتقاد داری و مرا تصدیق نمی کنی يس هر دوی شما قربانی بیاوربد. هر کدام از شما قربانی‌اش پذیرفته شود او 
نسبت به دوستش بر این فضل و رحمت شایسته‌تر است. فرمود: در آن زمان آتشی بر قربانی خارج شده و قربانی را می‌خورد. 
هابیل و قابیل خارج شده و همان طور که خداوند متعال در کتابش ذکر کرده است قربانی آوردند «و داستان دو پسر آدم را به 
درستی بر ایشان بخوان» هنگامی که [هر یک از آن دو] قربانی‌اش پیش داشتند» پس از یکی از آن دو پذیرفته شد و از 
دیگری پذیرفته نشد» فرمود: قابيل صاحب کشت و زرع بود و گندم پس‌مانده و نامرغوبی را پیش آورد و هابیل صاحب كله 
بود از ميان آن قوچ فربه‌ای از بهترین گوسفندانش را پیش آورد و آتش قربانی هابیل را خورد و قربانی قابیل را نخورد. ابلیس 
که لعنت خدا بر او باد نزد قابیل آمد و گفت: ای قابیل اين مسأله‌ای که تو در آن هستی هیچ نیست چون فقط تو و برادرت 
هستید. اگر شما صاحب فرزند شوید و نسل شما زياد شود فرزندان نسل او بر فرزندان نسل تو به خاطر آنچه يدرت به او 
اختصاص داده است فخر فروشی خواهند کرد. همچنین چون آتش قربانی او را قبول کرده و قربانی تو را رها کرده است. ولی 
اگر تو او را بکشی يدرت چاره‌ای نخواهد داشت جز اينكه آنچه را به او داده به تو اختصاص دهد. گفت: قابیل به سمت 


هابيل حمله برد و او را کشت. 
ص: ۲۲۷ 


سپس ابلیس گفت: آتشی که قربانی را قبول کرد عظیم است يس آن را بزرگ‌دار و خانهاى برای آن بساز و برای آن افرادی 
را قرار بده و آن را به خوبی عبادت كن و از آن مراقبت كن به اين ترتیب هر گاه بخواهی قربانی‌ات را قبول خواهد کرد. 
گفت: قابیل اين کار را انجام داد و او اولین کسی بود که آتش را پرستید و آتشکده بنا کرد. آدم به جایی که قابیل برادرش را 
در آن کشته بود آمد و در آنجا چهل صبح كاه گریست و آن زمين را به خاطر آنکه خون پسرش را قبول کرده است لعن 
کرد. و آن همان زمینی است که قبله مسجد جامع بصره در آن جا قرار دارد. روزی كه هابیل کشته شد همسرش ترک باردار 
بود و پسری به دنیا آورد که آدم عليه السلام نام پسرش هابیل را بر او گذاشت و خداوند عز و جل بعد از هابیل به آدم عليه 
السلام پسری به آدم داد که نام او را شيث گذاشت. سپس كفت اين پسر من هبه الله (هديه خدا) است. وقتی شیث به سن بلوغ 
رسید خداوند بر آدم عليه السلام یک حوری به نام ناعمه به شکل انسان فرو فرستاد و هنگامی که شیث او رادید عاشق او شد 
و خداوند به آدم عليه السلام وحی کرد: ناعمه را به نکاح شيث درآورد و آدم عليه السلام اين کار را انجام داد و ناعمه حوری 
همسر شيث شد و دختری به دنیا آورد که آدم او را حوریه نام نهاد. وقتی به سن بلوغ رسید خداوند به آدم عليه السلام وحی .. 
کرد که حوریه را به نكاح هابیل بن هابیل درآورد و آدم عليه السلام اين کار را انجام داد و اين خلقی که می‌بینی از همین 
نسل است. و اين همان سخن خداوند است که می‌فرماید: «ای مردم» از پرورد گارتان که شما را از نفس واحدی آفرید و از 
آن همسرش را و از آن دو مردان و زنان زیادی را يراكنده ساخت. پروا دارید» و آیه«و از او جفتش را بیافرید» یعنی از همان 
گلی که آدم را از آن خلق کرده بود. امام فرمود: هنگامی که نبوت آدم سپری شد و اجل او به پایان رسید خداوند به او وحی 
کرد: نبوت تو سپری شد و روز گار تو به پایان رسید يس به اسم اعظم خدا و آن اسمائی که به تو آموختم و به میراث پیامبران 
و آنچه مردم به آن نیاز دارند بنگر و آن را به شيث عطا كن و به او امر كن آن را با کتمان كردن از برادرش و تقیه بپذیرد تا 


او را نیز همچون هابیل به قتل نرساند؛ چرا که در علم من اين گونه رفته است که زمين را از عالمی که دين من با او شناخته 


می شود خالی نگذارم. عالمی كه هر كس او را به دوستی بگیرد -به خاطر آنچه بين او و آن عالم که به آشکار ساختن دینم او 
را فرمان داده‌ام وجود دارد- نجات مىيابد. اين عالم را از نسل شیث و فرزندان او بیرون خواهم آورد. يس آدم عليه السلام 
شيث را فراخواند و گفت: ای فرزندم بیرون رو و در راہ جبرئیل يا هر کدام از ساير فرشتگان که می‌بینی قرار گیر و او را از درد 
من آگاہ كن و از او بخواه که قبل از اينكه بمیرم از ميوه بهشتی برای من بیاورد درحالی که در علم خداوند اين گونه رفته بود 
که آدم تا زمانی که به بهشت با زگردد از ميوه بهشتی نخورد. پس شيث خارج شد و گروهی از فرشتگان را دید و آنچه را که 
آدم او را بدان امر کرده بود به آن‌ها ابلاغ کرد. جبرئیل گفت: ای شیث خداوند تو را به خاطر يدرت اجر دهد. او جان سپرد. 


پس ما فرود آمده‌ايم که بر پدرت نماز بگذاریم 
ص: ۲۲۸ 


پس شيث به همراه ملانکه به راه افتاد و دید که پدرش وفات يافته است. يس شيث با جبرئیل عليه السلام او را غسل داد. 
هنگامی که شيث از غسل دادن فارغ شد به جبرئیل گفت: پیش بیا و بر آدم نماز بگذار. 


جبرئیل به او گفت: ما گروه ملائکه امر شده‌ايم که به يدرت سجده کنیم و هیچ کدام از ما نمی‌تواند در برابر اوصیای ذریه او 
پیش بیفتد. فرمود: پس شيث جلو آمد و بر آدم نماز گزارد و به دستور جبرئیل سی بار تکبیر گفت. يس قابیل نزد شیث آمد و 
به او گفت: کجاست آنچه که پدرت به تو داده بود همان چیزی که قبل به هابیل داده بود؟ شیث آن.را انکاز کرد و فهمید 
که اگر اقرار کند قابیل او را نيز خواهد کشت و پیوسته شيث به فرزندان ذریه خود به مبعوث شدن نوح عليه السلام خبر و 
بشارت می‌داد و به آن‌ها دستور می داد که آن را کتمان کنند و خبر می‌داد که: آدم به او خبر داده بود که خداوند به او 
بشارت داده است که از نسل او پیامبری را به نام نوح مبعوث خواهد کرد که قومش را به سوی خدا خواهد خواند و آن‌ها او 
را تکذیب کرده و خداوند آن‌ها را با غرق هلاک خواهد کرد و بين آدم و نوح ده يدر بوده‌اند. -. مسعودی در اثبات الوصیه 
نام آنان را اين گونه آورده است: شیث. ریسان که نامش انوش بوده» قينان» آحیلت» غنمیشاه ادریس که اخنوخ و هرمس نيز 
نامیده می‌شده یرد اخنوخ ابن یرد متوشلخ» لمک يا همان ارفخشد. یعقوبی و ابن حبیب در محبر نام آنان را که هشت نفر 
هستند به اين ترتیب آورده‌اند: نوح بن لمكك بن متوشلخ بن اخنوخ بن يرد بن مهلائیل بن قینان بن آنوش بن شيث بن آدم 


عليهم السلام. - 


* | ترجمه | 


بیان 


ومقه کورثه أحبه و الأثره بالضم نقل الحدیث و بقیه العلم و المکرمه المتوارثه قوله نسیا أى مترو کا فاسدا. 


neta 0‏ ا۔''(ومق بر وزن ورث) به معنای دوست داشت و (لاثره) با ضمه یعنی نقل حدیث و بقیه علم و کرامت 


موروثی (نسیا) یعنی متروك و فاسد. 


* | تر جمه | 


۷ 


بے ہرز تر ت و دہ 
RET‏ فقال اوس لصاحبه إن کرذا الْقَتَى للم فما فرغ فق رهظ م جلس وتا لاس فقّال 
سوہ ہر اہ هت وت و 

جتفر عل تلم ی یم ت لت الاس ال يا با عودِ الو خمن َم مت ب الاس قط بل إا َرَت رب الاس ال و کیت 
ےت یل و کاپیل فقلقایل َيل فک ز بغ الاس قَالَ صَدَقْتَ قَالَ أَبُو جغفر عليه السلام عل تَدْرِى 


ی ام ام ہے عن سن 


مات صُیع بَِابيلَ الآ ال علق بالشفس يُنْضَحَ بح (۲)باْماء الْعار إلى أَنْ قوم السَاعَهُ (۳) 
ص: ۲۲۹ 


-١‏ ذكرهم المسعودی فى اثبات الوصیه و ذکر آسماء‌هم هکذا: ۱- شيث ۲- ریسان اسمه آنوش ۳- قینان ۴- آحیلث ۵- غنمیشا 
۶ إدريس و هو آخنوخ و هرمس ۷- يرد ۸- اخنوخ ابن يرد ۹- متوشلخ ۱۰- لمک و هو ارفخشد. و عدهم الیعقوبی و ابن 
حبیب فى المحبر ثمانیه فهو نوح بن لمكك بن متوشلخ بن اخنوخ بن يرد بن مهلائیل بن قینان بن آنوش بن شيث بن آدم علیهم 
السلام. 

٢‏ أى يرش بالماء. و فى نسخه ينضج بالماء الحار. 

۳- الاحتجاج: ۱۷۷. م. 


## تر جمه ]الاحتجاج: ابان بن تغلب می گوید: طاووس یمانی با دوستی که با او بود به طواف کعبه رفت و ناگهان امام باقر عليه 
السلام را دید که در مقابل او طواف می کرد و امام [در آن زمان] جوانی کم سن و سال بود. يس طاووس به دوستش گفت: 
اين جوان بسیار عالم است. هنگامی که از طواف فارغ شد دو ركعت نماز گذارد و سپس نشست مردم به سوی او آمدند. 
طاووس به دوستش گفت: به سوی امام باقر عليه السلام رویم و درباره مساله‌ای که نمی‌دانم چیزی درباه آن می‌داند يا نه از او 
سؤال کنیم. يس به سوی او آمدند و بر او سلام کردند. سپس طاووس به ايشان گفت: ای امام باقر آيا تو می‌دانی که یک 
سوم مردم در جه روزی مردند؟ امام باقر عليه السلام فرمود: ای ابا عبدالرحمن هرگز ثلث مردم نمردند! بلکه منظور تو یک 
چهارم مردم بود. عبدالرحمن (طاووس) گفت: چگونه بود؟ امام باقر عليه السلام فرمود: زمانی که فقط آدم و حوا و قابیل و 
هابیل وجود داشتند و قابیل هابیل را کشت. چرا که [هابيل] یک چهارم مردم بود. طاووس گفت: راست گفتی. امام باقر عليه 
السلام فرمود: آيا می‌دانی که جه بر سر قابیل آمد؟ گفت: نه. فرمود: به خورشید آويخته شد و تا روز قيامت بر روی او آب 


داغ ريخته خواهد شد. -. الاحتجاج: ۱۷۷ - 
ص: ۳۳۹ 
* | تر جمه | 


بيان 


لعله كان ماتت تت أختا قابيل و هابيل قبل شهاده هابيل و لم يحضر قابيل دفنهما أو كان ذكر أختيهما (۱)محمولا على التقيه أو كان 
هذا الجواب على وفق علم السائل للمصلحه (۲)و سیأتی ا بویت الان 


| ترجمه آشاید دو خواهر قابيل و هابيل قبل از شهادت هابيل وفات يافتند و قابيل براى دفن آن‌ها حاضر نشد و يا شايد ذكر 
خواهران آن دو به خاطر تقيه بوده و يا اينكه این جواب بر طبق علم سؤال كننده و برای مصلحت بوده است و در ادامه روايت.. 


هایی خواهد آمد كه اين روايت آخر را تاييد می کند؟ 
| ترجمه | 
«A»‏ 


فس» تفسير القمى عَنِ ابن مَحْبوب عَنْ هش و سد یت عت عن بن ن الخترین 

السلام بح نت ت وا ین ریش کال لما َوب آَم الْقُوَْانَ قَوَتِ أَحَدّهُمَا اد" من یش کا ین و قوب الاو نف ب 
تن اب لب کو يلو مت رز لاخر تهت نیز - ال لبیل و الله لک تال ابل انم 
تقل الله مین ريت وو وى ا ےت لک إى آخاف تہ أرية أن 
بو می و یتک قتکون ین اض حاب ار و الک ججزاء لین طوعث له تسه ثل أيه فلم یڈر کیف یله ّى جاء 


ہے واه 


لس فَعَلَّمَهُ فقال ضَعْ رأسه بی حجر ین تم اخ مما له موز رما ےکم به فک اء عُرَاران فلا يَصَارَبَانِ ی افا فقتل 


أ مما ص اج م عفر اَی بیارض بخ اليه وف فيه ص اجه ال لبیل , با وتلتی اعد زت أن أكون مل هدا الراب 

وا 6 أخى فَأَضْدبح من الادمین فَحَفَرَ له حفیرة و دفن فیا فضارث سنه فون الْمَوْنَى توق ایآ قل رت مَعَه 
ی شال آكم ان تخت اتی قال له بل اوح یی له ابا نا[ الق ھی إلى مکان بان و احم لب آدع 
یی فل قاییل فلع مك ان بان انرتبان قث فلع آدَمُ الَْوْض ای بت دَمَ یل و آیر دم أَنْ يَلْعَنَ قاییل و توق 
یل ین الشماء لت كما لت آخاک و لک لا تشوب از الدُم فان رف آ5م فبكى عَلَى ابل آزبین یوم یله ا 
جع علیہ شکا دک ای الله و عی الله یه ی وَاحِبٌ لَك کراً کون 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ لعله سقط لفظه عدم فكانت العباره: أو كان عدم ذكر اختیهما. 
۲- أو أنه سأل عن الناس» و هما كانتا حوريه و جنيه على ما تقدم فى الاخبار. 
۳- الضغث: مل ء اليد من الشی ء المختلط. و المراد هنا قبضه من سنبل. 


۴ فی نسخه و فی المصدر: «و آوجس قلب آدم» أى أحس و أضمر: 


حلفا من هَابِيلَ فَوَآَدَتْ حرّاء غلاماً رکا مبا رک فلا کات يوم سابع أؤعى الله إِلَيہ با آم إنَّ یا العام هب نی لكك ف تمہ ب 
الله فتاه آكَمٌ هبه اه .)١(‏ 


تفسیر ما أَنَا بپایط قيل إن القتل على سبیل المدافعه لم يكن مباحا فى ذلك الوقت و قيل إن المعنی تن بسطت إلى يدك على 
سبيل الظلم و الابتداء لتقتلنى ما أنا بباسط إليكك يدى على وجه الظلم و الابتداء. 


و قال السید المرتضی قدس سره المعنی نی لا سيد لكك للقتل لان المدافع [نما پحسن منه المدافعهللظالم طلبالنتخلص 
ورا ته إلى قله إلى ر أذ ی اس 3 الیک و اضی لوست الک سی و اكه وک ہدک إلى ار 


بإثم قتلى و بإثمكك الذى من أجله لم يتقبل قربانک قيل لم يرد معصيه أخيه و شقاوته بل قصده بهذا الكلام إلى أن ذلك إن 
كان لا محاله واقعا فأريد أن يكون لک لا لی فالمقصود بالذات أن لا یکون له لا أن يكون لأخيه و يجوز أن یکون المراد 


بالإثم عقوبته و إراده عقاب العاصی جائزه (۲)و قال الجوهرى الشدخ كسر الشی ء الأجوف تقول شدخت رأسه فانشدخ. 


٭ | ترجمه |تفسير القمى: نقل شده است كه شنيدم على بن حسين عليه السلام به مردى از قريش حديث مى گفت و فرمود: 
هنگامی كه پسران آدم قربانی را بيش آوردند یکی از آن دو فربەترین قوجى را كه در گلەاش بود آورد و ديكرى يكك خوشه 
سنبل آورد. قربانی صاحب كوسفند كه هابيل بود يذيرفته شد ولى از دیگری يذيرفته نشد. قابيل عصبانى شد و به هابيل گفت: 
«به خدا قسم كه تو را خواهم کشت» هابيل گفت: «خدا از تقوا پیشگان می يذيرد* اگر دست خود را به سوى من دراز كنى تا 
۱ و ور ا بیو 
تو با گناہ من و گناہ خودت [به سوی خدا] با زگردی و درنتيجه از اهل آتش باشى و این است سزای ستمگران* پس نفس 
[اماره] اش او را به قتل برادرش ترغيب كرده» و نمی دانست که جه طور او را بکشد تا اينكه ابليس آمد و به او ياد داد و گفت: 
سرش را ميان دو سك فراریدہ و سركن را چدا كن. سپس نگامی که او را کشت ٹداشٹ کہ ہا [جسد] او چه ند پس دو 
كلاغ آمده و شروع به دركيرى كرد و با يكديكر جنگیدند تا اينكه یکی دیگری را کشت و سپس كلاغى که باقى ماندہ بود 
با چنگالش زمین را حفر کرد و دیگری را در آن کر لت باشم تا جسد 


09-0 پیر ئل پٹ تق ج یت ودفن کردن 
كردى؟ قابيل به او گفت 00 0 5 باع ع مكاة کزان با رلک ال کاو تا 


كرده بود را احساس كرد. هنگامی كه به قربان گاه رسيد قتل او آشکار شد و آدم زمينى را كه خون هابيل را قبول كرده بود 
شدى. به همین دلیل زمين خون را نمی‌خورد. پس آدم اكيت وجول سام تر دیل و انر 


او سو گواری کرد و بسيار غمگین شد به خدا شكايت كرد. پس خداوند به او وحى كرد: من يسرى به تو خواهم داد كه 
ص: ۳۳۰ 


جانشین هابیل خواهد شد. حوا جوان باهوش و باب رکتی را به دنیا آورد و در روز هفتم خداوند به آدم وحی کرد: این پسر 


هدیه‌ای از جانب من به تو است. نام او را هبه الله بگذار و آدم نیز نام او را هبه الله گذاشت. - . تفسیر القمى: ۱۵۴-۱۵۳ - 


تفسیر: «من دستم را دراز نمی کنم» گفته شده که در آن زمان برای دفاع از خود نيز قتل جايز نبوده است و همچنین گفته شد 


روی تو دراز نخواهم کرد. 


سید مرتضی می گوید: معنی آن اين است که من دستم را دراز نمی كنم تو را بکشم چون برای مدافع بهتر است که در برابر 
ظالم» بدون اينكه قصد کشتن او را داشته باشد فقط برای رهایی از خود دفاع کند. «من می‌خواهم که تو با گناہ من و گناہ 
خودت[به سوی خدا باز گردی]» گناہ من د یعنی اگر دستم را به سوی تو دراز کردم و گناه تو د بے اگر دشفت وابه سری مخ 
دراز کردی يا مرا به قتل رساندی يا گناهی که به خاطر آن قربانی تو پذیرفته نشد. و گفته شده: منظور هابیل معصیت برادر و 
بدبختی او نبوده است بلکه با این کلام خواسته است بگوید که اگر اين اتفاق خواهد افتاده من می‌خواهم که اين گناہ برای تو 
باشد نه برای من و اصل مقصود اين است که اين گناہ به كردن او نباشد نه اينكه به كردن برادرش باشد و ممکن است منظور 
از گناہ عقوبت آن باشد و اراده مجازات گناهکار جایز است. جوهری می گوید: «الشدخ» يعنى شکستن چیز ميان تهی» می 
گویی: شدخت رأسه فانشدخ: سر او را شکستم پس شکسته شد. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۰ 


فس. ته تفسیر القمی آی عن غا تن تی عن أبن یوب عَنْ محمد بن عم عَنْ أبى جفثر عليه السلام قَالَ: کنث مالسا مک 


فى امد جد الم فاذا طاو مش فی انب یت اط حاب تی فال أ تدر أىّ ؤم بل نضف الاس قاجابه و جففر عليه 
السلام َال او رم الاس با طاوّس- ال او رب لاس فَقَالَ ا تذری (0۳ا سیع بالقایل فلت إِنََّذِهٍِ مشاه ما کان مِنَ اعد 
عَدَوْتٌ علی أبى جغفر عليه السلام وج قد لیس یه و و فد علی الاب یر لام أن مرج له فاتقلنی بايث قبل 
آن هلان بالهند أو ین ور اه - (كرجل معقول (ه)(رَجَا وله برل لیس الهش (م و کل به عَشْرَهُ تفر کلم 


2 


مات 
ص: ۳۳۱ 


- تفسیر القمى: ۳- ۱۵۴. م. 

۲- مجمع البیان ۴ ۱۸۴. م. 

۳- فى المصدر: تدری. م. 

۴- الترديد من الراوى. 

۵- فى نسخه: معقود. 

۶- المسح: البلاس ما يلبس من نسيج الشعر على البدن تقشفا و قهرا للجسد. 


نكل منم لخو لے سپ ےئ ےر ے سے ہے ما ی 
2 يِه بون عَليه فى اد الٍََّاء ارد و فی ار لاء | کار ال قمر علیہ (۱اَخ ل من الاس قََالَ لَه من نت یاعد الله 


2 2 9 ٥ 
ای حم 3 7 71 و 1 گا أنْ ع اکا‎ 


فرفع رأسَه و تظر إِليه نم قال (1)إِمَا ما أن ن کون مق الاس و ام ن تکون اقل الاس ای اما مامت ت الا ما سَأَلَنَى 
اتح ی +28 ' أنه ان 57م- (۳)قال الله َر و جل مِنْ أجل ذلک كتبنا علی بنی اشیرئیل أنه مَنْ فقتل تسا 
بر تفس اؤ ساو فى اض کالما ثل الاس مجییعا و فظ اه حاص من نی إِسرَائِيلَ و معا ام جار فی الاس كلهم (۴). 


**| ترجمه |تفسير قمی: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام نقل می کند: روزی با او در مسجدالحرام نشسته بودیم نا گهان 
طاووس را در گوشه‌ای ديدم كه با دوستانش درحال صحبت بود تا اينكه كفت: آيا مىدانى كه در جه روزى نصف مردم 
کشته شدند؟ امام باقر عليه السلام جواب داد و گفت: بلکه یک چهارم مردم ای طاووس؟ طاووس گفت: یک چهارم مردم. 
پس فرمود: آيا می‌دانی با قاتل جه کردند؟ گفتم: اين مساله مهمی است. وقتی فردای آن روز شد صبح گاهان به نزد امام باقر 
علیه‌السلام رفته و او را ديدم که لباسهایش را پوشیده و جلو در منتظر غلا-م است که اسب او را زین کند. قبل از اينكه از او 


سوال كنم با سخن گفتن از من استقبال کرد و فرمود: در هند -يا ماوراء هند- - . اين تردید از سوی راوی حديث است. - 
مردی است که پایش به زنجیر بسته است و پشمینه می‌پوشد. ده نفر بر او مأمورند. وقتی یکی از آن‌ها می میرد 
ص: ۲۳۱ 


اهل روستا یکی دیگر را به جای آن فرد بر او مامور می کنند و مردم می‌میرند و آن ده نفر کم نمی‌شوند و از هنگامی که 
خورشید طلوع می کند صورت او را به سمت خورشید می گردانند تا وقتی که غروب کند. سپس در سرما بر وی آب سرد و در 
كرما بر وی آب گرم می ریزند. گفت: پس مردی از مردم از كنار او عبور کرد. به او گفت: تو کیستی ای عبد الله؟ سرش را 
بلند کرد و به او نگاه کرد سپس گفت: تو یا احمق‌ترین مردم هستی و يا عاقل ترین مردم. از وقتی که دنیا برپا شده من اینجا 
بوده‌ام و کسی غير از تو از من نپرسیده که تو کیستی. سپس فرمود: می گویند او پسر آدم است. خداوند عزوجل فرمود: «و از 
اين روی بر فرزندان اسرائیل مقرر داشتیم که هركس کسی را به جز قصاص قتل يا [به كيفر] فسادی در زمين بکشد چنان 
است که گویی همه مردم را کشته است.» لفظ آيه خاص بنی اسرائیل است ولی معنایش عمومی است و همه مردم را دربرمی.. 
گیرد. -. تفسیر قمی: ۱۵۵-۱۵۴ - 


#* | تر جمه | 


>۱ 


تہ رذ الله ریت ال وت ریت حا کی تیش بت ما نب اب بش 


۔ 


به فى روت (0ال یت و یی قرو شخ لح ین انها وَأَصْبٌ فی الْقَبَهِ إِذًا شس یی 2 (۶)قد هبط مِنْ جو المَمَاءِ کهیته 
الیل و ہُو یو با هذا اش نى التاعة أَمُوتُ فرش رأیتی و رففث إِليه لد لاد یه فاذا رل فى عنْقه سلمتله فما میت 


َ‫ کی 


ول لد اجمّذِب عى علق الس ا ثم لت علی ال اء رف اد ول الا و هُوَ يمول العطش العطش يا ردا اشرقیی 
الصَاعَهَ أَمُوتُ قَرَفَعتٌ الْقَدُخ لأت َيه فَاجْتُلْبَ ح کی عل باس عثی فعل دک اه فد فویبی و لع آسقه ال شول الله 


صلی الله عليه و آله ذاک ایل : بن دم قل اتا روہ اھ رتھا۔ و این وَدُعُونٌ من دونه لايش جود لَهُمْ بين ع إن 
کباسط كَفَيه إِلَى الماء ای قَوْلِهِ إلا فی ضَلالٍ ٦۷۸‏ 


ص: ۳۳۲ 


۳- الظاهر بقرينه قوله: «یزعمون) أن الحديث من مرویات العامّه و قصاصهم. 
۴- تفسیر القَمَيَ: ۱۵۴- ۱۵۵. و فى نسخه: و لفظ الآيه خاصٌ فى بنی إسرائيل و معناها العام جاء فى الناس کلهم. 
۵ فی المصدر: نستسقی فى برهوت. م. 


۷- فى المصدر: و إذا بشی ء. م. 


جيز عجیبی ديدم فرمودند: جه دیدی؟ مرد گفت: من مریضی داشتم برایش آبی از چاه احقاف که در برهوت با آن شفا می۔۔ 
يابند تجویز شده است. و من آماده شده و مشکی و پیاله‌ای در دست گرفتم که از آب آن بردارم و در مشک بریزم. ناگهان 
ديدم چیزی - . تفسیر قمی: ۳۳۸ - شبیه زنجیر از آسمان فرود آمد درحالی که می گفت: ای مرد هم‌اکنون مرا سيراب كن که 
در حال مرگم. من سرم را بالا- گرفته و پیاله را به سمت او دراز کردم تا سیرابش كنم ديدم مردی است که در گردنش 
زنجیری آويخته شده. وقتی رفتم تا پباله آب را به او بدهم کشیده شد و به خورشید آویزان شد. به سوی آب آمدم و خواستم 
با دست مشتی بردارم که برای بار دوم آمد و گفت: العطش العطش. ای مرد مرا سيراب كن که الان می میرم. پیاله را به سوی 
او بالا بردم که او را سيراب كنم او دوباره به بالا کشیده شده و به خورشید آویزان شد. تا اينكه برای سومین بار این کار را 
تکرار کرد يس من مشکم را محکم گرفتم و به او آب ندادم. رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: او قابیل بن آدم بوده که 
برادرش را کشت و خداوند درباره او می‌فرماید: «و کسانی که [مشر کان] جز او می خوانند هیچ جوابی به آنان نمی دھند مگر 
مانند کسی که دو دستش را به سوی آب بگشاید» تا جایی که می‌فرماید: «جز بر هدر نباشد). 


ص: ۲۳۲ 
* | تر جمه | 
»1« 


و و lG‏ 


**[ترجمه ]علل الشرایعء الخصالء عيون اخبار الرضا: فرد شامى از امیرالمؤمنین عليه السلام درباره اين سخن خداوند عزوجل 
كه فرمود: «روزی كه آدمى از برادرش فرار می كنده سؤال کرد و على عليه السلام فرمود: قابيل از هابيل فرار می‌کند و شامى 
درباره روز چهارشنبه و اينكه در اين روز فال بد می‌زنند يرسيد. امام عليه السلام فرمود: آن آخرين چهارشنبه است كه ماه در 
محاق قرار دارد و در آن زمان قابيل برادرش هابيل را كشته است. - . علل الشرائع: ۱۹۹ء عيون الاخبار: ۰۱۳۶ الخصال ۲: ۲۸ - 


* | ترجمه | 
۱۳۰ 


السلام فان صخ ول إن د الاس عدبا زم لاه مب تیم این اعم ای قآ تعزوة ی عاج اي فى 
ره و الان فی بی إِسْرَائِيلَ (لامَوّدا ومهم و نَصَرَاهُمْ و فزعون اذى ال آنا ربکم الأغلى و اثانِ فی مو الگه (. 


تررجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: کسانی که در روز قيامت بیشترین عذاب را خواهند داشت هفت نفر 
هستند و اولین آن‌ها پسر آدم است که برادرش را کشت و نمرود که درباره پرورد گار خود با ابراهیم جدل کرد و دو نفر از 
بنی اسرائیل که قوم خود را یهودی و نصرانی کردند و فرعون که گفت: «من پرورد گار بزرگتر شما هستم» و دو نفر از این 
امت هستند. -. الخصال ۲: ۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الاثنان من هذه الأمه أبو بكر و عمر. 
*#*|ترجمه ]آن دو نفر از اين امت ابوبكر و عمر هستند. 
* | ترجمه | 


۱۳۰ 


2۳ عو 


له الخصال الق نان گر ان عن این عیب عن رن ین تور بن امن بخج بای عن شی جن 

علعة بن هيلي ڪن أبيه عن سَالِم بن أبى اد عن أبى عرب بن أبى شود عن جل ين أل ام عن أيه ال تریغ ای 
صلی الله عَليه و آله يَقُولُ مِنْ سر لق الله تسه الیش و ابی دع لی کل اه و عون ُو ود و جل ین نی |سوایل 
رُم عن جينهخ و رل ین ترذہ الد ی على کف علد باب له قال تم قال إِنّى آ ما ری مُعاويَة ایغ ند باب لد كرت 
فل سول الله صلی الله علیه و آله فقت ث ملع علیه الا کت ا مَعَهَ (۴). 


| ترجمه |الخصال: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می‌فرماید: بدترین مخلوقات پنج نفر هستند: ابليس و پسر آدم که 
برادرش را کشت و فرعون صاحب خر گاه‌ها [و بناهای بلند] و مردی از بنی اسرائیل که آنها را از دينشان باز گرداند و مردی 
از این امت که از روی کفر در مقابل باب لدّ با او بيعت می‌شود. گفت: سپس گفت: من هنگامی که معاویه را ديدم که با او 
در مقابل باب لد بيعت می شود حرف رسول خدا را به ياد آوردم و به على عليه السلام پیوستم و با او بودم. -. الخصال :١‏ 
۵ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بیان 


قال الجزری فى حدیث الدجال فیقتله المسیح بباب اللدّ لد موضع بالشام و قبل بفلسطین. 


٭| ترجمه اجزری در حديث دجال فين گوید: (مسیح او را (دجال را) در مقابل باب ال به قتل می رساند؛ و (كً) موضعی است 


در شام و گفته شده در فلسطین. 

* | تر جمه | 

«f» 

ع» علل الشرائع ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال مَأل الشامی (ه)أمِيرَ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ أوَّلِ مَنْ قال الشغر 
ص: ۲۳۳ 

۱- علل الشرائم: ۰۱۹۹ عیون الأخبار: ۱۳۶ الخصال ج ۲: ۲۸. م. 

۲- فی نسخه: و اثنان من بنی اسرائیل. 

۳- الخصال ج ۲: ۴. و فى نسخه: و اثنان من هذه الأمه. 


۴- الخصال ج ۱: ۱۵۵. م. 
۵- و الحدیث طویل ذکره فى باب آسئله الشامی عن أمير المؤمنين عليه السلام فى کتاب الاحتجاجات. 


۱ 
1 


3 
ہد ہہ 
اما 
اه 
CI‏ 
:6 
7 
۳ 
6:۰۱ 


قال دم فال و ما کان ره قال لما آنرل إِلَى الأض من السَّمَاءِ فرأی نها و متعتها و هَوَامَا و 


تَغيْرَتِ البلاد وَ مَنْ عَلَتِهَائ اد ** قوج اض مغر قَبیخ 


یز کل ذى لون و طَغم*: 35 ** و قل باه اجه العلیح- -111 


تن ء ن البلد و سا کنیا 6 ٭٭ فی بِالْحُلْدِ ضَاقَ بک افيح - -(۲) 
و کنت بهَا و روجک فی فزار٭ e‏ ** و فیک من اَی لیا کریخ 
لع تک م من کیدِی و مکری * 6 لی أَنْ تک امن الربيځ () 
َو لا رَحمة الجار أَضعث*** بکفک من جتان لخد ريخ (۴) 


تتمیم آقول زاد المسعودی فی مروج الذهب فى شعر آدم عليه السلام بعد قوله و قل بشاشه الوجه الصبیح 


2 


و بل أَهْلَهَا آنا و حفطا*: مد ۶ بِينّاتٍ من دوس قح 


آقول: قوله قيح إما بالقاف جمع القاحه بمعنی الساحه أو بالفاء من الفیح بمعنی السعه و قاين أحد ما قیل فى اسم الولد القاتل و 
فى آکثر نسخ التفاسیر و التواریخ 


ص: ۳۳۴ 


۱- زاد فى العیون: أرى طول الحياه على غما##»: و ما انا من حیاتی مستریح و ما لی لا آجود بسکب دمع*** و هابیل تضمنه 
الضریح قتل قابیل هابیل أخاه:#* فوا حزنا لقد فقد الملیح 

٢‏ فی العلل: ففی الفردوس, و فى الخصال: ففیها الخلد. 

۳- فى العیون بعد هذا: و بدل آهلها أثلا و خمطا بجنات و آبواب اه. م. 


۴- علل الشرائع: ۱۹۷ عیون الأخبار: ۸۱۳۴ الخصال ج ۱: ۹۸. م. 


بالباء الموحده وفى مروج الذهب بالمثناه من تحت و قیل قابين بالموحده ثم المثناه و المشهور قابیل باللام. 


٭ [ترجمه اعلل الشرايع: عيون اخبار الرضاء الخصال: مرد شامى -.اين حديث بسیار طولانی بوده و ذکر كامل آن در كتاب 
الا حتجاحات در باب سوالات مرد شامی از امیر المؤمنين آمدہ است. - از امیرالمؤمنین عليه السلام پرسید اولين كسى كه شعر 
کی - 


ص: ۳۳۳ 


که بود؟ گفت: آدم عليه السلام. پرسید: و شعرش جه بود؟ گفت: هنگامی که از آسمان به سوی زمين فرود آمد و خاک و 
وسعت و هوای آن را دید و وقتی که قابیل هابیل را کشت آدم عليه السلام گفت:«سرزمین‌ها و آنان که در آن بودند تغییر 


کردند و چهره زمين غبار لود و زشت شد. 

و هر چیز رنگ و طعم‌دار تغییر کرد و شادابی چهره نمکین کم شد. 

ابلیس به او پاسخ داد: 

از اين سرزمین‌ها و ساکنان آن دور شو (ای آدم) و به وسیله من در بهشت جاودان [آن مکان] وسیع برای تو تنگ شد. 
تو و همسرت در آن در آرامش و استقرار بودید و قلب تو از عذاب و اندوه دنیا راحت بود. 

و تو از كيد و مکر من برحذر نماندی تا اينكه سرمایه ارزشمندی را از دست رفت. 


و اگر رحمت خداوند جبار نبود» از بهشت جاويدان خدا در دستان تو جيزى جز باد هوا باقى نمی‌ماند. - . علل الشرائع: ۰۱۹۷ 
عبون الاخبار: ۱۳۴ الخصال :١‏ ۹۸ - 


تتمه: می گویم: مسعودی در مروج الذهب در شعر آدم عليه السلام بعد از «و شادابى جهره نمكين كم شد» ابيات زیر را افزوده 


است: 

و اهل زمين به جاى بهشت‌های جاويدان و گستره» درخت تلخ و شور داده شدند. 

و در كنار دشمنى قرار كرفتهايم كه فراموش نمی کند» ملعونى كه نمی میرد تا ما از دست او بياساييم. 
و قاين هابيل را با ظلم می کشد و واسفا بر آن چهره مليح. 

پس مرا جه شده كه از چشمانم اشک سرازیر نمی کنم؟ درحالى كه قبر» هابيل را دربر گرفته است. 


طول زندگی و عمر برای من همراه با غم و اندوه است و من در زندكىام راحت و آسوده نيستم. - . مروج الذهب ۱: ۱۶ - 


می گویم: گفته‌اش: قبح يا با قاف است که جمع قاحه بوده و به معنی ساحت و میدان است يا با فاء از فیح به معنی وسعت است 
و قاین یکی از اسم‌هایی است که برای فرزند قاتل [آدم عليه السلام | ذ کر کرده‌اند و در اکثر نسخه‌های تفاسیر و تواریخ 


ص: ۳۳۴ 


با باء آمده است و در مروج الذهب با ياء آمده است. و گفته شده: قابین با باء و سپس ياء. و مشھور قابیل با لام است. 


٭| تر جمه | 
۱۰ 
ع» علل الشرائع لتق عن الا £ عن ره ()قَال: مأل + أء یز الْمؤْمِنِينَ عليه السلام لم قيل للفرّس | جذ و لِم قبل 


بطل عيذ و یم قبل كار عر كمال عليه السلام ات وس إجذ لِأنَّ 


2 


سم 
N‏ 3 


وَل مَنْ رکب الیل قابیل يوم تل أ اه هابيل و أن 


و 


مَنْ ركت الْبَعْلَ 31 م عليه السلام و ذلك له کان ا َه ان بُقَال له مد و 

كان عَشُوقا لِلدَّوَابٌ وَ كان يَسُوق بآم عليه السلام فد تقاف لن ثاتى با عفد مها الى افا اه د - برك النَّاسُ 

نما قیل للحفار عه وا اول > من کب لجار واه و دک اه کان ها حِمَارَة و کانث تر کبها لزبازه قَبر 

مم عراة- (۳ذ قَالَتُْ عذو الْكلمات سَارَتِ الْحِمَارَ ةو دا أ كث تَفَاعَمَث ت تر کک الا 
لكك و قَالُوا عب الخ (ه). 


أل 


E 


2 


فقیل لس إج 3 لک و الما قیل بل عَذ لاد 


٭ | تر جمهہ]علل الشرايع: یک يهودى از امي رالمؤمنين عليه السلام پرسید: چرا به اسب «اجد» گفته شده؟ و چرا به استر «عد») 
گفته شده؟ و به الاغ «حر» گفته شده است؟ امیرالمؤمنین پاسخ داد: به اسب «اجد» می گویند چون اولين کسی که بر اسب 
سوار شد قابيل» و در همان روزی بود که برادرش هابیل را کشت و سرود: 


امروز سوار بر اسب می‌شوم و مردم خون - هابیل - را رها نکردند. 


و به اين دلیل بر اسب «اجد» می گویند. و به استر» عد گفته شده چون اولین کسی که سوار بر استر شد آدم عليه السلام بود و 
او پسری به نام معد داشت كه عاشق چهارپایان بود. او استر آدم عليه السلام را هل می‌راند و هنگامی که استر از حرکت می.. 
ایستاد آدم عليه السلام صدا می زد: ای معد استر را بران و به همین دلیل استر به (معد؛ لقب يافت و کم کم مردم معد را رها 
کرده و گفتند: عد. به الاغ حر گفته شده چون اولین کسی که سوار آن شد حوا بود. حوا الاغی داشت که برای رفتن تا قبر 
فرزندش هابیل بر آن سوار می‌شد و در مسیر رفتن می گفت: « واحرّاه؛ و هنگامی که اين کلمات را به زبان می آورد ماده الاغ 
سریع تر حرکت می کرد و وقتی ساکت می شد الاءغ می‌ایستاد. و کم کم مردم «و احراه» را رها کرده و گفتند «حر. ادامه 


الظاهر أن هذه الکلمات إنما كانت تقال لتلكك الدواب عند إراده زجرها قال الفیروزآبادی اجد بکسرتین ساکنه الدال زجر 
للابل و قال عد عد زجر للبغل و قال الحر زجر للبعیر. 


آقول: لعل الأولى و الشالثه كانتا لزجر الدابتین فاستعملتا للابل و يحتمل أن تکون من أسامى تلك الدواب فت ركت فلذا لم 
يذ کرها اللغویون. 


و قوله أجد الیوم إما أمر من الاجاده أو من أجد بمعنی اجتهد فى الأمر أى آجد السعی أو جد فيه فان الناس لا یتر کون الدم بل 
یطلبونه أو على صیغه التکلم 


ص: ۳۳۵ 


۱- تقدم الحدیث بتمامه فى الباب الاوّل من احتجاجات أمير المؤمنين عليه السلام راجعه. 
٢‏ فى نسخه فألفت. 

٣‏ فى سخه: وا حره. 

۴ فی نسخه: فتبركك. 

۵- علل الشرائع: ۱۲. م. 


بالتشدید فیرجع إلى ما مر أو بالتخفیف من الوجدان أى آجد الناس البوم لا بتر کون الدم قولها وا حراه ندبه على ولدها و فى 
بعض النسخ وا حره خطابا للحماره و الأول أظهر. 


**[ترجمه ]ظاهراً ار ين کلمات را برای آن چهارپایان در هنكام جلو راندن آن‌ها گفته می‌شده است. فیرو زآبادی می گوید: اجد 


با دو کسره و ذال ساکن برای راندن شير است و می گوید: عدعد برای راندن استر و الحر برای راندن ث شتر استعمال شده است. 


می گویم: شايد اولی و سومی (اجد و عدعد) برای به جلو راندن چارپایان بوده سپس برای ث شتر استعمال شده‌اند و احتمال دارد 
از اسامی آن چهارپایان بوده سپس متر وک شده و به همین دلیل اهل لغت آن‌ها را ذ کر نکر ده‌اند. 


سخن قابیل که گفت: (اجد الیوم: امروز سوار بر اسب می‌شوم) يا فعل امر از مصدر اجاده است يا از أجد به معنای اجتهاد و 
تلاش كردن است یعنی سعی كن يا در آن تلاش كن چون مردم خون ريخته شده - هابيل - را رها نکرده و خون‌خواهی 
کرده و انتقام خواهند گرفت. يا ممکن است به صیغه متکلم 


ص: ۳۳۵ 


وبا تشدید به همان معنا كه گذشت باشد. و یا بدون تشدید و از مصدر وجدان باشد یعنی من مردم را اين گونه می بينيم که 
خون‌خواهی خواهند کرد. سخن حوا: واحراه ندیه برای پسرش است و در بعضی نسخه‌ها: واحره خطاب به ماده الاغ امت 
امت ولى اولی آشکارتر است. 


ماد > [ترجمه ] 
مم 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ تخد عن ان ن آپی الطاب و ابن عي ی معا عن مد بن نان عَنْ ٍشماعیل : بن تجاہر و کرام بن عَمْرو 
عَنْ عبد الحمید بن أبى این أب عو الله عليه السلام كال ِد قَابيلَ ما رَأى ار ہے 


رھ 7 
01 و أو 


ال کان بی لک از مال قابیل ا اغ د الا ای عَتِدَهَا ایل و لکش هید تارا ار 
یوت الا قرب و لَم يكن لَه عم رب ا مد 


**[ترجمه اعلل الشرایع: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: هنگامی که قابیل دید که آتش» قربانی هابیل را قبول کرده ابلیس 
به او گفت: هابيل آن آتش را می‌پرستید. قابیل گفت: من آتشی را که هابیل پرستیده نمی‌پرستم ولی آتش دیگری را می 
پرستم و قربانی برای او می آورم و آن قربانی‌ام را می پذیرد. يس آتشکده‌ها را بنا کرد و قربانی آورد و هیچ علمی به خداوند 


عزوجل نداشت و فرزندانش از او غير از آتش پرستی چیز دیگری به ارث نبردند. - . علل الشرائع: ۱۳ - 
٭٭| تر جمه | 


۷ 


عسل ود ان لت کل عن متف ار عو ا یاو و وة عن نید اللہ بن من ون من عن أبى 


3 


مقر و قرع وہ 


| ترجمه |علل الشرایع: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: وحوش و پرند گان و درندگان و هر چیزی که خداوند عزوجل 
خلق كرده است همه با هم زندگی می کردند و هنگامی كه فرزند آدم برادرش را كشت همه آن‌ها رميدند و ترسیدند» پس 
هر یک به نوع خود پیوست. - . علل الشرائع: ۱۳ - 


قصص الانبياء: با اسناد از صدوق مثل همین روايت را ذکر كرده است. -. نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


۸ 


اس و یا ی ی یمن دید اله : الست و سول 
شا تج وم ور جو ا 


مہہ ہے 


-١‏ علل الشرائع: ۱۳. م. 

۲- فی سخه: و ذهب. 

۳- علل الشرائع: ۱۳. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- فى نسخه: و تزوج الآخر إلى الجن. 
۶- علل الشرائع: ۴۵. م. 


٭ | ترجمه اعلل الشرایع: امام باقر عليه السلام می فرماید: خداوند عزوجل یک حوری از بهشت بر آدم فرو فرستاد که آدم او را 
به نکاح یکی از پسرانش درآورد و دیگری با جن ازدواج کرد و هر دو فرزندانی به دنیا آوردند و هر کدام از مرم که زیبایی 
و خوش خلقی در او است از حوری است و هرچه بدخلقی است از دختر جن است و آدم کراهت داشت از اينكه دخترانش را 


به عقد پسرانش درآورد. -. علل الشرائع: ۴۵ - 


ص: ۲۳۶ 
٭| تر جمه | 


بیان 


لعل وجه الجمع بينه و بين ما سبق اما بالتجوز فى الخبر السابق (۱)بآن يكون المراد بالحوراء الشبيهه بها فى الجمال أو فى هذا 
الخبر بأن يكون المراد بكونها من الجن كونها شبيهه بهم فى الخلق و یمکن القول بالجمع بينهما فى آحد ابنیه و سيأتى ما يؤيد 


الأخير. 


**[ترجمه ]شاید برای جمع بين اين روايت و مطالب يبشين بتوان كفت با تجوز - مجازكويى - در روايت قبل» منظور از 
حورى فردى به زیبایی حورى باشد يا اينكه در اين روايت منظور از جن» شبيه آنان در خلقت باشد. و می توان قايل به جمع 


بين آن دو در مورد یکی از پسرانش شد. در ادامه روايتى می آید كه وجه آخر را تائيد می کنند. 
* | ترجمه | 
۰۹ 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ مُحمّدِ العطار عَنِ الأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى جغفر عَنْ أبى الْجَرَاء ء عن الْحْسَين بن عُلوَانَ عن عمرو بن خالد عَنْ 
ند بن عل عن آبَانِه نع عليه السلام ال ال سول اله صلی الله عليه و آله له عر و جل جين مو 1م أن فیط بط 
آم و روج و یط الیش و لا روجه له و طت ال و لا روج لها فکان أَوّلَ من بلوط بنَفْسِهِ ليس - فکائث ده ِن تفیته 


و کذلک الحَّهُ و كات ذَرَيّهُ آدَمَ من زوجته فأخبرهما أَنَهُمَا عَدُوَانِ لَهمَا (۲). 


**[ترجمه ]علل الشرایع: على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل می کند که فرمود: هنگامی که خداوند عز و.. 
جل به آدم امر کرد که به زمين فرود آید آدم و همسرش هبوط کردند و ابلیس نيز فرود آمد و همسری نداشت. مار نیز آمد و 
همسری نداشت. اولین کسی که با خود لواط کرد ابلیس بود و نسل او از خودش بودند و مار نیز جنين بود» نسل آدم از 
همسرش بود و خداوند به آدم و حوا خبر داد که ابلیس و مار هر دو دشمن آن‌ها هستند. -. علل الشرائع: ۱۸۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


یمکن الجمع بینه و بين ما مر منه أنه يبيض و يفرخ بأن یکون لواطه بنفسه سببا لأن يبيض فیفرخ أو بأن یکون حصول الولد له 
على الوجهین. 


** | ترجمه أو با جمع بين اين روایت و روایت قبل ممکن است بتوان گفت: که شیطان تخم گذاری کرده و جوجه می کند؛ به 


اين ترتيب كه لواط او با خود باعث شد كه تخم بگذارد و جوجه كند. يا اين كه او از هر دو طريق صاحب فرزند شده است. 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


2 


صل وه أبى عن مح مار عیشت عن موتی بن بر لین على بن مغج عَنِ الذَّهْقَانِ عَنْ درس عَنْ 
أبى ماد قال: 07 ید الله عليه السلام الم آکتر أم بو آم فال الاس قیل و كيف ذلکک ال نُک إِذَا فلت لاس دل 
غ کچ 


#*[ ترجمه اعلل الشرایع: ابوخالد نقل می کند که از امام صادق عليه السلام پرسیدند: مردم بیشترند يا بنی آدم؟ فرمود: مردم. 

گفته شد: جه طور؟ فرمود چون وقتی می گوییم «مردم» آدم نیز در آن‌ها داخل می شود وقتی می كوييم «بنی آدم» آدم را رها 

کرده و او را در ميان فرزندانش داخل نکرده‌ايم و به همین دلیل مردم سدرحالی که آدم را در ميان آنان داخل می کنی- از 
بنی آدم بیشترند و وقتی می گویی بنی آدمء آدم را از مردم کم کرده‌ای. - . علل الشرائع: ۳۸-۳۷ - 


| تر جمه | 
»1« 


ےس نت 


ص: ۲۳۷ 


۱- و هو الخبر الثانی لان فیه: انزل بعد العصر فى یوم الخمیس حوراء من الجنه اسمها بر که فزوجها من شيثء ثم نزل بعد العصر 
من الغد حوراء من الجنه اسمها منزله فزوجها من يافث و هما متعارضان لو كان بدء نسل البشر من شيث و يافث فقط و أما لو 
كان من هابیل و قابيل أو منهما و من شیث و يافث كما تقدم فلا منافاه بينهماء لانه يحمل هذا الخبر على ما سبق فى آخبار ان 
حوريه نزلت لهابیل و جنیه لقابيل. 

۲- علل الشرائم: ۱۸۳. م. 

۳- و استظهر فى هامش الکتاب ان الصحیح: و لادخالک. 


۴- علل الشرائع: ۳۷- ۳۸. م. 


و 


طویلان کالملیین (١)الْعَظِيمَئِن‏ و کال مَل 6ا فی الْأرْض مَوْضِعَ جريب فلا بَعَتْ بَعَتَّ الله لا مد 
شرا کالحمار و كان ذلک فى الْحَلقِ رل قلطم الله لها لوا (۲). 


*** ]| ترجمه ]ته تفسير القمى: امي رالمؤمنين على عليه السلام فرمود: اى مردم اولين كسى كه روى زمين بر خداوند عزوجل ظلم كرد 
عناق دختر آدم بود. خداوند براى او بيست انگشت خلق كرده بود كه در هر انككشت دو ناخن 


ص: ۲۷ 


بلند مثل ذو داس بز رگ داشت و جایی که بر آن می‌نشست به اندازه يكف جریب بود و وقتی فساد کرد خداوند شیری مانند 
فيل و گرگی به اندازه شتر و عقابى مانند الاغ بر او فرستاد و آن در زمان خلقت اول بود. يس خداوند آن‌ها را د بر او مسلط 
كرد و آن‌ها او را كشتند. -. اين روايت را نيافتيم. - 

* | ترجمه | 

بيان 


أى كانت جثه تلك السباع هكذا عظيمه فى الخلق الأول (۳) 


٭ | تر جمه آیعنی جثه اين درند گان در همان خلقت اوليه به همين اندازه درشت بود. 


۷| تر جمه | 

«¥» 

رل ہلل ام و 2 
الکلمات هَن الکلماث ای شَرَط الله عر و جل بها علی 51 دم أنْ یه و لا پُث رک به میا و نی و لیخد من دونه وی (۳) 


الهی آن‌ها را بر خود حلال کردید و اما امانت همان امانتی است که خداوند هنگامی كه حوا را به نکاح آدم درآورد از او 


ندهد و زنا نکند و غير از او ولی و سرپرستی نگزیند. - . اين روایت را نيافتیم. - 
* | تر جمه | 


«f» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام پاش ۰ ور را در بے مت کا 
َويد الله عليه السلام قمال: إِنَّ| بْنّ دم حينَ قت اه لم یڈر کیٹ بت > نی جاء الیش فلع قال ضغ رَأْسَهُ بهن حجرین تم 


وم و و 


اشدخه (۵)۔ 


e ۱ 


**[تر جمه |قصص الانبیا: امام صادق عليه السلام می فرماید: هنگامی که پسر آدم برادرش را کشت ثمی‌دانست که او را چجگونه 
به قتل رساند تا اينکه ابلیس آمد و به او پاد داد و گفت: سرش را بین دو سنگہ قرار بده و سپس سرش را از تن جدا کن. = 


نسخه خطى - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بان ادن الصَّدُوقٍِ عَنْ مَاجلَوَِه عَنْ مُححمَدٍ لعطار عن ابن أَبَاِ ڪن ابن أَورَمَة عَنْ عُمَرَ 
شمان عن ابقر عَنْ بای عَنْ زجل عد َل الى : ین صَلَوَاتٌ اللَّهِعَلَِهمَا أ طاوسا ال فى مشجد الا 
عیاض دم یل جیز له یل و شود كل يع الاس كنال ا 0 آیش کم ال | 
عیاض َم وا جين حاضّث بوم یل سس اس کا تم و اه و یل ومیل و ناتابکا 
CC e‏ انه یرتاب تم ud‏ 


مع الشّمْس [ذا غَرَبَتْ و ُنْضجانه بالّماء الْحَارٌ مَعَ رٌ الشّمْس حتّی تَقَومَ السّاعَهُ (۶). 


وه 


07س 
۷ 
1١‏ 
CC.»‏ 


امسا امسا 


[ 
ن 


1 
1 
ااا 
A NTP \ 7p‏ 
پیا لظ« 
ا 
هه 


Ca 
6:1 
35 
6 
35 


Ê 


ص: ۳۳۸ 


۱- منجل کمنبر: آله من حدید عکفاء یقضب به الزرع. 
۲- لم نجدهما. م. 

۳ أو كانت جثه عناق أو الجمیع کذلک فى الخلق الأوّل. 
۴- لم نجدهما. م. 

۵- مخطوط. م. 

۶- مخطوط. م. 


ت رجمه آقصص الانبیاء: مردی از على بن حسين عليه السلام نقل می کند که ايشان فرمود: طاووس در مسجدالحرام كفت 
اولین خونی که بر زمين ريخت خون هابیل بود که قابیل او را کشت و او در آن روز یک چهارم مردم را کشت. امام زین 
العابدین عليه السلام به او گفت: آن گونه كه طاووس كفت نیست. اين خونی که برزمین ريخت خون حيض حوا بود و در آن 
روز یک ششم مردم کشته شدند در آن 5ھ "۸ھ وجود داشتند و سپس امام عليه 
السلام فرمود: آیا می‌دانی که جه بر سر قابیل آمد؟ قوم گفتند: نمی‌دانیم. فرمود: خداوند دو فرشته را بر او گمارد که وقتی 
خورشید طلوع کرد بر او وارد شده و وقتی خورشید غروب کرد بر او غروب کنند. و همواره تا روز قيامت با حرارت خورشید 


آبی داغ بر او بريزند. -. نسخه خطى - 

ص: ۲۳۸ 

| تر جمه ] 

بیان 

يظهر منه أن ما أجاب عليه السلام به سابقا (۱)من تفسیر الربع كان على زعم السائل(۲). 


**[ترجمه ]از اين روایت چنین برمی آید که پاسخی که امام پیش از اين -. در حدیث هفتم - 


در تفسیر (ربع) داد مبتنی بر گمان سوال کننده بوده است. - . در آنجا (حدیث هفتم) توجیه دیگری برای آن کردیم. به آن 


بد > 1 تر جمه 1 
»¥0« 


مر قصص الأنياء عليه السلا هذا لإا ان وت عن اصن بن علق عن لن یخن بیقر علي لسلام ال 
بالمدیته رجا أنَى الْمَكانَ الَّذِى فيه ابن آَدَمَ قر 0 ا مَعَهُ عَشْرَةٌ م کلونَ به بشتفبلو رو یشَقبلون بو جهه امس عه حيثمَا دَارَتْ فى الصَیف 
و يُوقِدُونَ وله الَا قدا كان الشَاء ص تون ( ")عله علیہ اه البارۃ و ما لكك رب اعشره ارج اَل لوي ربق 
ر جل يا عَيد الله ما نک لى شین ء امیت ب ذا اق ا ما 2 ا 121 عنها فلكم رک اس الّاس و 
لُک لحم الاس (۴) 


7 2 
5 


\ $o 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود: در مد ننه مردی است که به مکانی که پسر آدم در آن است رفته و او را 
در غل و زنجیر دیده است. در حالی که ده تفر بر او گماشته شده‌اند و در تابستان صورت او را به سمتی می گردانند که 
خورشید می گردد و پیرامون او آتش روشن می کنند و در زمستان بر روی او آب سرد می‌ریزند و هربار که فردی از آن ده نفر 


می میرد اهل روستا مردی دیگر را می گمارند. مردی به او گفت: ای بنده خدا قصه تو چیست؟ برای جه به اين روز افتاده‌ای؟ 


پس گفت: تو درباره مساله‌ای از من پرسیدی که پیش از تو هیچ كس از من نپرسیده بود. تو باهوش‌ترین مردم هستی و تو 


یقینا احمق ترین مردم هستی. -. نسخه خطی - 
# تر جمه | 
»$¥« 


یره بصائر الدرجات آخترد ون مُحَمّدٍ عن العَسَنِ بن عَلِىٌ بن فضال عَنْ أببه عن ابن بُكثر عَنْ زراره عَنْ آبی جغفر عليه السلام 


مه و فیه و إِنُک مق الاس أؤ آکیش الاس و رَد فی آخره قَالَ فَقْلْتَ لأبی جغقر عليه السلام أ يُعَذَّبُ فی الْآخِرَءِ قال فا و 
یَجْمَع الله علیه عذاب اتا و ال خره(۵). 


##[ترجمه |بصائر الدرجات: احمد بن محمد از امام باقر عليه السلام مثل همین روایت را نقل کرده است و در آن روایت آمده 
است: که تو احمق‌ترین يا باهوش‌ترین مردم هستی و در آخرش افزوده است: گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: آيا در 
آخرت عذاب می‌شود؟ گفت: يس فرمود: خداوند عذاب دنیا و آخرت را برای او جمع خواهد کرد. - . بصاثر الدرجات: ۱۱۶ 


* | تر جمه | 


بيان 


كونه أكيس الناس لأنه سأل عما لم يسأل عنه أحد و كونه أحمق الناس لأنه سأل ذلكك رجلا لم يؤمر ببيانه و على ما فى البصائر 
المراد أن الال عد خراثب الامور قد بكرن لغانه الكياسه و قد بكرن لنهابه الحمق, 


** | ترجمه آباهوش ترين مردم بود چون از چیزی که احدی درباره آن نيرسيده بود سؤال کرد و احمق‌ترین مردم بود چون سوال 
را از مردی پرسید که به توضیح و بیان آن امر نشده بود و براساس آنچه که در البصاثر آمده منظور اين است که سؤال كردن 


درباره امور عجیب و غریب گاهی به خاطر نهایت باهوشی و گاهی به خاطر نهایت حماقت است. 
* | تر جمه | 
۸ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ب ال شاد د إلى الصَّدُوقِ عن ان الْوَلِيدٍ عَنِ الصْفَارِ عَنِ ابن أبى الاب عَنْ مكيل محمد عَنْ إِسْمَاعِيل 
بن جاہر و عتد ارب بم عا عن عو لحمب بن آبی یمن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: کان مَابیل راجت نم وکا ایل 
راا ما برا قال لَهُمَا 21 م عليه السلام إلى أب أن ربا ِلَى اللہ وبا لعل الله ی منکما الق عابیل ای اَل كبش 


فى عَنَمِهِ ره اْتماساً وجه الله وَ مَوْصاه أبيه اما قابیل فا 


موم 
۳9 


1۱ 


2 ت٤‎ 


م 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى الخبر السابع. 

٢‏ ذكرنا هناكك توجيها آخر له. راجع. 
-٣‏ فی نسخه: صبوا. 

۴ ميخطوط: 

۵- بصائر الدرجات: ۱۱۶. م. 


الوا الذی ینمی فی ابر لی لا ی تطیغ البق أن دوس قرب ض خت مه لا رید به وجه الله تعالی و لا رضی أبيه فبل الله 
قربا قابیل ورد علی قاپبل فاته ققال إئلیسش لبیل ایکون هرذ عَقِبٌ یَفتجخرون علی عقبک بان قبل فَْبَانٌ أيهم له ّى 
ایکون لَه عقت تفع الله تعالی جیرئیل فَأَجَتَهُ (افَقَالَ قابیل يا وَيْلَتى أعَجَرْتٌ أن أكون مِثْلَ هذا الراب بغنی به مثْل هذا 
ریب الَّذِى لَا أغرفهُ جاء و دَكَنَ أخى و لغ هد لِذَلِك و ُودی قَابيلٌ من الشَماء لت لمات اماک و کی آَم على هَابيلَ 


1 0 


أَرْبَعِينَ يَؤْما و ليله (۲). 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: هابيل چوپان و قابيل كشاورز بود و هنگامی كه به سن رشد و بلوغ 
رسيدند آدم عليه السلام به آن‌ها گفت: من دوست دارم كه قربانی‌ای برای خداوند پیش آورید. باشد كه خداوند از شما قبول 


ص: ۳۳۹ 


ته مانده‌ای را که در خرمن کوب باقی می‌ماند و گار نمی‌تواند آن را لگد کد پیش آورد. چون خسیس بود و نه رضوان 
خداوند متعال را می‌خواست و نه خشنودی پدرش را. يس خداوند قربانی هابیل را پذیرفت و قربانی قابیل نپذیرفته و به او 
باز گرداند. ابلیس به قابیل گفت: قطعاً هابيل عقبه و ذریه‌ای خواهد داشت که بر عقبه و فرزندان تو فخر می‌فروشد که قربانی 
پدرشان پذیرفته شده است. يس او را بکش تا عقبه‌ای نداشته باشد. پس قابیل او را کشت و خداوند تبارک و تعالی جبرثئیل را 
فرستاد که جسد هابیل را دفن کند. قابیل گفت: وای بر من! آيا عاجزم که مثل اين غراب (کلاغ) باشم. منظورش اين بود که 
مثل این غریبه که او را نمی‌شناسم و آمد و برادرم را دفن کرد ولی من نتوانستم اين کار را انجام دهد. قابیل از آسمان ندا داده 
شد: که به خاطر قتل برادرت لعنت بر تو بادا و آدم عليه السلام چهل روز و شب بر هابیل گریست. - . قصص الانبیاه نسخه 
خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى الزوان حب يخالط البر انتهى و الخبر يدل على أن الغراب يطلق بمعنى الغريب و لم نظفر عليه فيما عندنا من كتب 
اللغه. 


بعث الله غرابين أحدهما حى و الآدخر ميت و قيل كانا حيين فقتل أحدهما صاحبه ثم بحث الأرض و دفنه فيه ففعل قابيل مثل 
ذلک عن ابن عباس و ابن مسعود و جماعه و قيل معناه بعث الله غرابا يبحث التراب على القتيل فلما رأى قابيل ما أكرم الله به 


هابيل و أن بعث طيرا ليواريه و تقبل قربانه قال يا وَبْلتی عن الأصم و قيل كان ملكا فى صوره الغراب (۳). 


**[ترجمه آجوهری می گوید: (الزوان) دانه‌ای است که با كندم می آمیزد. يايان. و اين روايت دلالت بر آن می کند كه غراب 


به معنای غریب اطلاق شده است اما ما در کتاب‌های لغتی که در دست داریم به آن دست نیافته‌ایم. 


شيخ طبرسی قدس اللہ روحه می گوید: می گویندہ هابيل اولين انسانی بود كه مرد و به همین دلیل قابیل نمی دانست که چگونه 
او را پنهان كند و چگونه دفن كند تا اينكه خداوند دو زاغ را فرستاد كه یکی مرده و دیگری زنده بود و گفته شده: که هر دو 
زنده بودند. یکی دیگری را کشت. سپس زمین را شکافت و دیگری را در آن دفن کرد. قابیل نیز همین کار را انجام داد و ابن 
عباس و ابن مسعود و گروهی دیگر جنين روایتی را نقل کرده‌اند و گفته شده معنایش اين است که: خداوند کلاغی را فرستاد 
که خاک را بر روی جسد هابیل بریزد و هنگامی که قابیل دید خداوند چگونه هابیل را مورد کرامت قرار داده و پرنده‌ای را 
فرستاده که او را بپوشاند و قربانی او قبول شده گفت: وای بر من. و این روایت از اصم است و گفته شده: فرشته‌ای به شکل 
کلاغ بوده است. - . مجمع البیان ۳: ۱۸۵ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اناد غن الصَدُوقِ عن أبيه عَنْ علی عن أبيه عن ان أبى عير عَنْ هسام بن الحم عَنْ آبی 
عید الله علیه الصّلَاةُ و الم قال: ما ی ام عليه السلام إِلَى عاپیل سه قَابیل فلع كب الله تعالی لم جب اله وو 


0 
۵ رم 


آن پوصدی ال و أده أَنْ > 2 لک ال َرَت ال الکشمان فى الوصیه ال قابیل لهبه الله قذ عَلِمْتٌ أَنَّ آناک قد اوی 
ایک فان آظهءت لک أو نطقت بسي ۽ مه تک كما فلت أخاک (4۴. 


٭| تر جمه إقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که آدم عليه السلام هابیل را وصی خود قرار داد قابیل به او 
حسادت کرد و او را کشت و خداوند تبارک و تعالی به آدم هبه الله را بخشید و به آدم دستور داد که وصیتش را به او داده و 
او را امر کرد که آن وصیت را پنهان کند. گفت: پس سنت شد که وصیت پنهان بماند. قابیل به هبه الله گفت: می‌دانم که 
پدرت تو را وصی خود قرار داده است اگر آن را اظهار کنی يا چیزی از آن بگویی يقينا تو را نیز همانند برادرت خواهم 
کشت. -. قصص الانبيا» نسخه خطی - 


| تر جمه | 

»۳۰« 

ص» قصص الانبياء عليهم السلام بالاناد إلى الصدوق عن ابن المُتو کل عَن الحفیری عن ان 
ص: ۲۴۰ 


١-أى‏ دفنه. 


۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


۳- مجمع البیان ۳: ۱۸۵. م. 


٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبياء: 
ص: ۲۳۶ 


امام باقر عليه السلام فرمود: هنگامی كه دو پسر آدم قربانى را پیش آوردند و از هابیل يذيرفته شد و از قابيل يذيرفته نشد به 
خاطر اين امر حسادت شديدى قابيل را فراگرفت و قابيل بر هابيل ظلم كرد و پیوسته او را زيرنظر داشت و خلوتهايش را 
دنبال می کرد تا اينكه در جائى دور از آدم عليه السلام او را به تنهايى يافت و به سوى او حمله برد و او را كشت و خداوند 
قصه آن‌ها و محاوره آن دو قبل از اينكه او را بكشد را در كتاب خود آورده است. -. نسخه خطى - 


| تر جمه | 


«¥1» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام با با شا د عن الصّدُوقٍ عن ابن لین الصا عن ان أبى الطاب عَنْ محمد بیان عَنْ 
ماعیل ین ابر ڪين اب أبى الم عَنْ أبى ود اله عليه السلام ال إن یل آئی جبة الل عليه السلام کال ِن یی قذ 
خاک ایلع الى كان عند و آنا کت اکر منک و احق به منک و لکن فد وی ےڈ 
نك و الله إن کرت یت مما عندک من العلم اذى رک وک کت به تفتخر علع لأ اشک کما کلت اک و 
رخف ج اللہ با له ین الهلم دی كول رت 
الله وه بالْميكَاقٍ مرا رث و الله اش بالوصدیه من هبه اللہ فی وله یتواتونها الم بعد الم فَكَانُوا هتخود الْوَصِيَة کل سه 


| 
ا 


يما فیح نون أنَّ أَبَاهُمْ قَدْ بَسَرَهُمْ لوح عليه السلام قال و إِنَّ قَابِيلَ لَمَا رای الا ال بل قوبان هَابِيلَ طَنَّ قابیل أنَّ هَابِيلَ کات 
تقد تا نلک انار و لَمْ يكن له علم بره قال قابیل لَا أ الار لی عبد‌ها عابیل و لک أغبذ را و قرب فبا لَه ف یوت 


٭[ترجمه]قصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: قابیل به سوى هبه الله آمد و گفت: پدرم علمی را که در نزدش بود به 
تو بخشیدہ درحالی که من از تو بزرگتر و نسبت به آن شایستەتر بودم ولی چون پسرش را کشتم او بر من خشم گرفت و در 
آن علم تو را بر من ترجیح داد. به خدا قسم اگر چیزی از آن علمی را که از يدرت به ارث برده‌ای را با زگو کنی تا با آن بر 
من فخر بفروشی تو را خواهم کشت همان طور که برادرت را کشتم. و هبه الله آن علم را كه در نزدش بود پنهان داشت تا عمر 
قابيل به سر آمد و به دليل اب ین كار هبه الله تقيه در قوم ما وجود دارد چون پسر آدم الگوی ماست. ایشان فرمود: هبه اللہ به 


صورت ينهانى با فرزندانش درباره آن عهد و ييمان صحبت كرد و به خدا قسم سنت وصيت از هبه الله به فرزندانش جارى شد 


و عالمی بعد از عالم دیگر آن را به ارث می‌برد و هر سال در یک روز آن وصیت را می گشودند و نقل می کردند که پدرشان 
آن‌ها را به نوح عليه السلام بشارت داده و فرمود: قابیل هنگامی که آتشی را كه قربانی قابیل را قبول کرد ديد گمان کرد که 
هابیل آن آتش را می‌پرستیده است و علمی به پرورد كارش نداشته. قابیل گفت: من آتشی را که هابیل پرستیده نمی‌پرستم 


بلکه آتش دیگری را می‌پرستم و قربانی برای آن می‌برم و بدین ترتیب آتش کده‌ها را بنیان نهاد. - . : نسخه خطے = 
| تر جمه | 


«Y>» 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام الإ ماد غن لوق عي ان مولع ال عن امن عن الول عن علي بن الم 
عَنْ أبيه عَنْ أبى بعدیر تال : كان یو جغقر ااقز عليه لس و الم جا فی ارم وله عِصَابَة ِن لاه بل اش 
تانق فى جماعه ال عن صاجبِ التق قل مذ نع بن اين بن علئ بن بى طالب عیم الشلة و الم قال اه 
رت وت كاله و تلم و جلش بج قال 1 


2 

7 5 

333 قال أ“ 
م چ رم 


ادن لی فی العُوَالِ فقال لباق عليه السلام قَدْ آذَنّاك فَسل قال شبزنی یزم هک 
لٹ الاس فقال وهفت 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 


2 2 


یا مخ أرَدْتَ أن تقول زیم النّاس (200 ذلک يَوْمَ قل هَابيل كانُوا أَربَعه- قَابِيلَ و قابیل و آدَمَ وَ عَوَاءَ عليهما السلام فهک 
رُبعُهُمْ فَقَالَ أَصَ بت و وَهِمْتٌ آنا ما كان الب لاس الْاتل أو الْمَثْتُولَ 


- عو 
و 


قال لا وَاحَدٌ مِنْهُمَا بل أَبُوهُمْ شَّهِتْ بن آدَمَ عليهما 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: ابوبصیر نقل می کند: امام باقر باقر عليه السلام در حرم نشسته بودند و پیرامون ايشان كروهى از 
ايستاد و سلام داد و در كنار او نشست و گفت: آيا به من اجازه سؤال می‌دهید؟ امام باقر عليه السلام فرمودند: ما به تو اجازه 
دادیم يس سؤال كن. طاووس گفت: مرا از روزى که یک سوم مردم هلاک شدند باخبر ساز؟ امام باقر عليه السلام فرمود 


اشتاه می کئی 
ص: ۲۴۱ 
شيخ! خواستى بگویی یک چهارم -. به حديث هفتم مراجعه شود. - 


[ گفتی یک سوم] و آن روز روزی بود که قابیل هابیل را کشت و در آن روزچهار نفر وجود داشتند: قابیل» هابیل آدم و حوا 
حبر آنان سلام باد- و یک چهارم آن‌ها کشته شد. طاووس گفت: بله شما درست می گویید و من اشتباه کردم. و کدام یک از 
آن دو يدر انسان‌ها هستند قاتل يا مقتول؟ امام باقر عليه السلام فرمود: هیچ کدام از آن‌ها بلکه شیث بن آدم عليه السلام يدر 
انسان‌هاست. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد الناس الموجودون فى ذلك الزمان لثلا ينافى ما مر فى خبر ابن أبى الديلم (۳)آنه لم يرث منه ولده إلا عباده النیران 
بأن تكون آولاده قد انقرضوا فى زمن نوح عليه السلام أو قبله لکن الجمع بين ذلك الخبر و الخبر الثانى من الباب لا يخلو من 
إشكال إلا أن يتجوز فى الأولاد أو يقال لعله وقع له أيضا تزويج من جنيه أو غيرها أو يقال يمكن أن يكون أولاده من الزنا و 
يؤيد الأوسط ما مر من كتاب المحتضر و ما سيأتى من خبر الحضرمى و خبر سليمان بن خالد و قال ابن الأثير فى الكامل ثم 
انقرض ولد قابيل و لم يتركوا عقبا إلا۔قلیلا۔و ذريه آدم كلهم جهلت أنسابهم و انقطع نسلهم إلا ما كان من شيث فمنه كان 
النسل و أنساب الناس اليوم كلهم إليه دون أبيه آدم عليه السلام (۴). 


٭ | تر جمه ]شاید منظور او کسانی باشند که در آن زمان وجود داشته‌اند تا منافاتی با آنچه در روايت ابن ابى الديلم - . روايتى 
که پیش از این در حدیث شمارہ ۱۶ آمده است. - آمد نداشته باشد. در این روایت آمده است که فرزندان او فقط آتش.. 
پرستی را از وی به ارث بردند به اين معنی که فرزندان او در زمان نوح عليه السلام يا قبل از آن منقرض شدند. ولی جمع 


كردن بين آن روایت و روایت دوم از این باب خالی از اشکال نیست مگر اينكه در مورد واژه فرزندان مجاز گویی کرده باشد 


يا اينكه گفته شود: شاید او نيز با جن يا غير از آن ازدواج کرده يا اينكه بگوییم فرزندان او از زنا به وجود آمده‌اند. نظر وسط 
(دوم) را آنچه در کتاب المحتضر آمده و به آن اشاره کردیم و روایت حضرمی و روایت سلیمان بن خالد که بعدا ذ کر 
خواهیم کرد؛ تأیید می کند. و ابن اثير در الکامل می گوید: سپس فرزندان قابیل منقرض شدند و عقبه‌ای باقی نگذاشتند مگر 
اندکی. و همه نسل آدم نسبشان ناشناخته مانده و نسلشان منقطع شده مگر آنان که از شیث بوده‌اند. چون شل انسان از شیث 


بوده و نسب همه مردم امروز به شيث بازمی گردد نه به پدرش آدم عليه السلام. 5 . كامل التواريخ :١‏ :۳ 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام بال شنّادِ إِلَى الصَّدُوقٍ باشّاوه إلَى وَهْب قال: لا اراد یل أن يفل اه و لع بر کیت نَ یسم 


ر ت 


مد الیش إِلَى طاثر وخ رَْسَهُ 3 بجر هه کلم یل قاع كل دعس جَسدة و تع بعلم ما بضع فل رات يَهُوى عَلَى 
تعجر ایی ع أ عاقعل بیع الم يبتقارء لوب و حلى وت ین یه ونب اول على یه مج 
بمتقاره قَوَارَاهُ تلم قَابِيلٌ (۷). 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: با اسناد به صدوق و او به نقل از وهب می گوید: هنگامی که قابیل خواست برادرش هابیل را به قتل 
برساند نمی‌دانست چگونه اين کار را انجام دهد. ابلیس به سوی پرنده‌ای رفت و سرش را با سنگی نشانه كرفت و آن را کشت 
وقائل این کار را از او نوست و لعظه اتا چسمشن رز و قائیل تمن دانسك اید کار کند. کلاغی ایدو بر ماگ 
که آن را بر سر برادرش زده بود نشست و شروع کرد خون را با منقارش پاک كردن و کلاغی دیگر سر رسيد و دربرابر آن 
قرار گرفت. کلاغ اول بر دومی يريد و او را به قتل رساند و سپس با منقارش او را حرکت داد و پنهانش کرد و قابیل اين کا 


را آموخت. -. قصص الانبياء» نسخه خطی - 


**[ترجمه] 

«ff» 

و وی اه َم یوار تیزأه أيه و الق ارباً ی أَنَى وَادِياً مِنْ ده یمن فی شی عَدَن فکمن فيه رَمَاناً و ب آ5م عليه 
السلام ما صت ایل بهابیل اجه یا ثم دنه و فيه و فى اتلیس تَرَلَتْ- رَيّنا ارا الین أَضَلَانا مِنَ اج و الْإنْس تَجْعلْهُما 
ص: ۲۴۲ 


-١‏ راجع ما تقدم بعد الخبر السابع و ذیله. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۳- المتقدم تحت رقم ۱۶. 

۴- کامل التواریخ ج ۱: ۲۳. م. 


۵- أى دق رأسه. و فى نسخه: و رضخ بالخاء المعجمه و معناهما واحد. 
۶- دمغه: شجه حتی بلغت الشجه دماغه فهلکه. 


۷- قصص الأنبياء مخطوط. م. 
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تخت أقدامنا ليكونا من الْأسْمَلِينَ لاد ایل اول مَنْ سَنَّ الل و ا بل مفتول إلى بڑ زم اقام إلا كان فيه لَه شوك (۱. 


eta 0‏ ;اا-". روايت شده است كه قابيل زشتى - جسد - برادرش را ينهان نكرد بلكه كريخت تا اينكه به یک وادى از 
واديهاى يمن در شرق عدن وارد شد و مدتى در آن ينهان شد و خبر آنجه قابيل با هابيل كرده بود به آدم عليه السلام رسيد. 
آدم آمد و او را كشته یافت سپ سپس او را دفن كرد. درباره قابیل و ابلیس اين آيه نازل شد: «پرورد گارا آن دو [كمراه گری] از 


ںہ ح ل 
ص: ۲۴۲ 


قتل نخواهد رسيد مگر اينكه قابيل در قتل او شريكك است. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


«A» 


وکا الصّادِق عليه السلام عَنْ قَوْلهِ تعالی موقل ان كدو را نا را ال يِن أَضَلَانا مِنَ اج و الْإِنْس قَالَ هُمَا هُمَا (). 


ترجمه ]و از امام صادق عليه السلام درباره این سخن خداوند تبارک و تعالی«و کسانی که كفر ورزيدند گفتند پروردگارا 
آن دو شخص از جن وانس را كه ما را گمراه كردند به ما نشان بد٥)‏ سؤال شد. ایشان فرمودند: آن دوء آن دو (قابیل و 


ابليس) هستند. -. نسخه خطى - 
| ترجمه | 


«$» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِسِمَادٍ إلى وب (۳اشال: إِنَّ زج بن عناق کان جَبَاراً عدو 
الجشم و الخلق وَ كانّ بَض رِبُ يَدَهُ يأحذ الْحوتٌ من آشمل البخر 5 م رقع إلى السّمَاءِ فيشويه فی ڪر الشمس فا له و كانّ عُمْدَهُ 
انه آلاف و سنْماّه مَنَه (۴). 


5 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: از وهب نقل شده است: عوج بن عناق ظالم و دشمن خدا و اسلام بو د. او جسمی قوی و ستر گت 
داشت. دستش را در دريا فرو برده و ماهى را از ته دريا به بيرون می کشید و آن را به سمت خورشيد می‌برد و کباب كرده و 


می‌خورد و عمر او ۳۶۰۰ سال بود. -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 


«V>» 


أ 


و رون لا أَرَاد وخ عليه السلام أَنْ یکت السَفِيئّة جاء یه وځ قال لَهُ اخملنی معک فقال وخ انی لَمْ آومز بذک فبلعْ 
العاف (لیه و اجا ز کته و بفی إلى ا م مُوسَى عليه السلا له مُوسَى عليه السلام (۵). 


##[ ترجمه ]و روایت شده است که وقتی حضرت نوح عليه السلام سوار بر کشتی شد عوج به سمت او آمد و به او گفت: مرا با 
خودت ببر. نوح عليه السلام گفت: من به اين کار امر نشده‌ام. آب به او رسيد و از دو زانويش فراتر نرفت و تا ایام موسی عليه 
السلام زنده بود تا اينكه موسی عليه السلام او را به قتل رساند. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


ا ترماعیل عَنْ مد بن عفرو الزناتِ عَنْ أبيه عنِ ابن کان عَنْ تردیر اصرف ال تريغت أبا 
عفر عليه السلام يول ای رف رجا ین ال الع ديه أَحَدَ قبلالطبا رض یله اتی قال الل عالی فی كتايه -و من 
ہےر تو مر 

بی الفوات 2 نم مر علیک با با الْمَضْلٍ يفرع علیک بابک و مو وج علیه ُشو خ معقّل به عَقَرَۃ مُوَكُلُونَ تفیل (به) فی 
رت لوجي رٹ رت 
E‏ تقو ون 5 العقدة ۱ تین ١‏ مر به رَجُلّ فَقَالَ ما وص 


ص: ۲۴۳ 


۱- مخطو ط. 

اك سنطرط 

۳- هو وهب بن منبه بن کامل الیمانی أبو عبد الله الابناوی الصنعانی الاخباری من رجال العامّه و قصاصهم. له کتاب قصص 
الأنبياء جمع فيه من الغث و السمين و ما يخالف مذهب الامامیه فى الأنبياء» و العامّه و ان وثقوه و اعتمدوا عليه الا أن أصحابنا لم 
يعتمدوا على منقولاته و استثناه القميون من رجال نوادر الحكمه. راجع فهرستى النجاشيّ و الشيخ فى ترجمه محمّد بن أحمد بن 
بحبی الأشعرىٌ القمی. 

۴- مکطرط 

۵- مخطوط. 

۶ النطفه: الماء الصافى قل أو کثر. 


ل 0" و يكال 


اه ان دم الْقَاتِلَ و ال مُحَمّدُ بن ملم و كان الؤُل مُحَمَدَ بْنَّ عَلِىٌ 


می‌شناسم كه قبل از شكل كيرى زمين به سوى گروهی رفت كه خداوند در كتاب خود درباره آنها می گوید: «و از ميان قوم 
موسى جماعتى هستند که به حق راهنمايى می کنند و به حق داورى می‌نمایند.» برای مشاجره‌ای که بين آن‌ها بوده و بين آن‌ها 
آشتی داده و بر گشته و نایستاده و به آب‌های شما عبور كرده واز آن نوشيده -يعنى از فرات حو سپس ای ابوالفضل در تو را 
سح ھی مر ايه ا ا ل 
گرداندہ و پیرامونش آتش بريا می شود و آن‌ها او را به هر سمت كه خورشيد می‌چرخد به همان سمت می‌چرخانند و هر کدام 
از آن ده نفر كه مىميرند اهل روستا یک نفر از مردم را به جاى او اضافه می کنند. مردم می ميرند و آن ده نفر كم نمی‌شوند. 


روزى مردى از كنارش عبور كرد و از او يرسيد: قصه تو جيست؟ 


ص: ۳۳۳ 


مرد به او گفت: اگر عالم بودی حتماً داستان مرا می‌دانستی. گفته می‌شود او پسر آدم» همان قاتل است و محمدبن مسلم مى.. 


كويد آن مردی که به او عبور کرده است محمدبن على عليه السلام بوده است. - . بصاثر الدرجات: ۱۱۷ - 
* | تر جمه | 
توضيح 


قبل انطباق أى عند انطباق بعض طبقات الأرض و أجزائها على بعض ليسرع السير أو نحو ذلكك أو بذلكك السبب. 


**[ترجمه ]قبل از انطباق يعنى در زمان انطباق بعضى از طبقات و اجزاى زمين به بعضى دیگر تا حركت در آن سريعتر شود؛ يا 


به دليل ديكرى مثل اين يا به همان سبب. 
* | ترجمه | 
۰۳۹ 


شی تفسير العياشى عَنْ أبى بكر الْحَضرَمِی عَنْ أب عفر عليه السلام e‏ له را ك 
لور الین فرح کل ود مهم اجه ولو م إن الله رفن و روج وء يك ار من الْجنٌ قَصَارَ سل فیهم ما 
كان ین جلم فمن آَم و ما کا ین مجعالی من قبل اور الِْينِ و ما کان من قبح اؤ شوم خلت من ان (1). 


حور العین(سیاه چشم) را بر آن‌ها نازل کرد. هر کدام از آن‌ها یکی از آن حوریان را به نکاح خود درآورد و صاحب فرزند 


از جن است. -. تفسیر عياشى» نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


۴ڈ 


شی تفسير العياشى عَنْ اہی کر الْحَضرَمِيَ عَنْ أبى مقر عليه السلام قال: ال لى ما ب قُولَ لس فی تژویج 51م وُلَدَهُ َال قلت 
يقُوُونَ إن حوّاء کاٹ تب دم فى کل بطن عَلَاماً و اريه ولمم الْجَاريَ الى + ۳ وَتَرَوّحَ الْجارية 
اعام الى من الین ار انی ی الوا قال أبُو جغفر عليه السلام یس هرا کذاک و نما ولد آَم هِب الله و كبر 
سال الله آن روج ال ال هُ عوراء من اجه رجا یاه فلت له آربعه ينِينَ کم وا لادم ان آخر ا كبر مره رو 
لی الان یت له ی بتاب ترۇج بو مدا ناب هذا ما کان ین جعال فمن مل الْحَْرَاِوَ ما کان ِن جلم ثمن قبل آَم و ما 
کان مِنْ خفّه فَمِنْ قبل الْجَانَ فلا توَالَدُوا صَعِدّتِ الْحَْرَاء إِلَى المَمَاءِ (۴). 


*؛* | ترجمه ]تفسیر عياشى: ابوبكر حضرمی از امام باقر عليه السلام نقل می کند كه ايشان فرمود مردم درباره ازدواج فرزندان 
آدم جه می گویند؟ كفتم: می گویند حوا در هر زايمان یک پسر و یک دختر به دنيا می آورد و آن پسر با دخترى كه در شكم 
دیگر و در زايمان دوم به دنيا آمده بود ازدواج كرد و آن دختر با پسری که در شكم ديكر ودر زايمان دوم به دنيا آمده بود 
ازدواج کرد و زاد و ولد کردند. امام باقر عليه السلام فرمود: اين آن گونه نيست چون هنگامی که آدم صاحب هبه الله شد و 
هبه الله بز رگ شد آدم از خدا خواست که برای او همسری در نظر بگیرد و خداوند حوری‌ای را از بهشت فرو فرستاد که با او 
ازدواج کرد و صاحب چهار پسر شد. سپس آدم صاحب پسر دیگری شد و هنگامی که بز رگ شد به او دستور داد که با جن 
ازدواج كند د مسح o‏ ال ا ات ار ات ا 
اين حوری است و هرجه حلم است از جانب آدم و هرجه از يستى است از جانب جن است و هنگامی كه نسلشان گسترش بيد 


كرد حورى به آسمان بالا رفت. -. تفسير عياشى» نسخه خطی - 
| ترجمه ] 
«f1»‏ 


شی. تفسير العياشى عَنْ اہر عَنْ أبى جَعْمّر عليه السلام قَالَ: ان قبیل بن 51م معلَي رونو فى ء عَین الشّمْس تَدُورُ به عیث دَارَتْ 
فى زفهریرها و خمیمها إلن ؤم یامه ذا کان َومُ یامه صَيْرَُ ال[ 


ص: ۲۴۴ 


-١‏ بصائر الدرجات: ۱۱۷. م. 


۲- تفسیر العتاشیی مخطوط. 
۴- تفسیر العیاشی مخطوط. 
۵- تفسیر العیاشی مخطوط. 


خورشید به هر طرف که ب رگردد سر او نیز به سمت كرما و داغی آن می گردد و وقتی قيامت فرا برسد خداوند او را روانه 


آتش خواهد کرد. -. تفسیر عیاشی» نسخه خطى - 
ص: ۲۴۴ 


۷| تر جمه | 


«fF» 


0 


شی تفسیر العیاشی عَنْ زرَارة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ذکر ابنْ آدَمَ القاتل 
شخان الله ال أغْدَل مِنْ ذلک أن بجمع علیه عُقُوبََ الا و عُقُوبَهَ ارو (۱). 


۱ 


ره پر م 


ال فَقْلْتَ له ما حال أ مِنْ أهل الّار هُوَ ال 


0 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام نقل می کند و می گوید: صحبت از پسر آدم قابيل به ميان آمد گفت: به 
او گفتم: حال او چگونه است؟ او ازاهل آتش است؟ فرمود: سبحان الله( پا کک و منزه است خدا) خداوند عادل تر از آن است كه 


عقوبت دنیا و عقوبت آخرت را برای او جمع کند. -. تفسیر عياشى» نسخه خطى - 


| تر جمه | 


بیان 


هذا الخبر مناف لما مر من خبر جابر و الأخبار الداله على سوء حاله فى القيامه و على کفره و لظاهر خبر زراره الذی تقدم حيث 
قال فيه و یجمع الله عليه عذاب الدنیا و الآخره و إن آمکن أن یکون استفهاما إنكاريا و یمکن أن يؤول هذا الخبر بأن المراد أن 
عذاب الدنیا يصير سببا لتخفیف عذابه فى الآخره أو أن عذاب الدنیا لشی ء و عذاب الآخره لشی ء آخر فلا يجتمعان على فعل 
واحد بأن یکون عذاب الدنیا للقتل و الآخره للکفر فالمراد أنه لا بجمعهما الله عليه فى القتل. 


*##[ترجمه ]این روایت با آنچه در روایت جابر و سایر روایاتی که دلالت بر کفر و وضعیت و شرایط بد قابیل در روز قيامت 
می کند و همچنین با ظاهر روایت قبلی زراره منافات دارد که گفت «خداوند عذاب دنیا و آخرت را برای او جمع می کند» 
اگرچه ممکن است استفهام انکاری باشد و يا می‌توان اين روایت را این گونه تأویل کرد که عذاب دنیا سبب تخفیف عذاب 
آخرت او می‌شود. پا می‌توان كفت عذاب دنیا براق چیزی است و عذاب آخرت برای چیز دیگری است و اين دو برای یک 
کار واحد با هم جمع نمی‌شوند بدین گونه که عذاب دنیا به جرم قتل باشد و عذاب آخرت به خاطر کفر او. و منظور اینست 


که خداوند عذاب دنیا و آخرت هر دو را به جرم قتل برای او در یک جا جمع نمی کند. 


* | تر جمه | 


«ff» 


2 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ عيتدى بن عبد الله اوی عَنْ آبیه عَنْ آبائه عَنْ عَلِی عليه السلام قَالَ: نان آدع الى تل أَحَاهُ کان 
الْقَابِيلَ الذی ولد فى اله (۲). 


** |[ ترجمه |تفسیر عياشى: على عليه السلام مىفرمايد: پسر آدم که برادرش را كشت قابيل بود و در بهشت به دنیا آمد. -. 


5 ۱ ۰ ۰ ۰ عياشى»‎ 1 ٠-٠ 
| تر جمه‎ |۷ 


بیان 


هذا موافق لما ذکره بعض العامه من کون ولاده قابیل و أخته فى الجنه و ظاهر بعض الأخبار أنه لم يولد له إلا فى الدنيا. 


**[ترجمه ]اين موافق با چیزی است که بعضی از اهل تسنن ذ کر می کنند و می گویند قابیل و خواهرش در بهشت به دنیا آمده... 
اند ولی ظاهر بعضی از روایات نشان می‌دهد که او تنها در دنيا صاحب فرزند شده است. 


* | تر جمه | 


«Ff» 


م س2 سم 


شی» تفسير العياشى عَنْ شمان بن خالد قال: قلت لای عَبد الله عليه السلام جعلت فداک إن النَاسَ يَرْعْمُونَ أن دم زج اب 
بو عطاك وتو اط لخادم ملاعل ہے و ل الله صلی الله عليه و آله قَالَ لو 


و 


علمّت 


4 


٤ 0‏ 0ئ" 


ہم١‎ 


َال ال عابیل نما تا برا علی أَحْيِھما نا ا ا میم ول خآ ما کخیی أن تروق هیا علی تین الله آدم لت 
.<< يد مغ ال لی یا یمان ان الل تجا رک و تعالی أؤحى الی آَم أن ید الْوَصِيِ 
شم اللو لظم إلى ایل و كان ایل أكبر م م دبک قابیل فَعَضِبَ فقال أن اَل بالگزاته و الوم وص به رما ن یقرب 


EE 


yT‏ قابیل مله لت لَهُ جَعِلْتٌ فداک فَمِمّنْ اسل ولد آدَمَ 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ تفسير العياشى مخطوط. م. 
۲- تفسير العتاشق مخطوط. م. 


کل كَانَث ای یز عواء و کل کان در یر آم قال یا لیم 
ده من بقده ایل فلا أذرَك قابیل ما بُذ رک الوّجَالُ الط 
رض با قابیل و لا آذ زک تقایل ما ذرك الزجال ۱ 
یک فقیل قایل و التو یز نت مر تیم ونی الله 00 


ی الله تہارک و تَعَالَى رَرَقَ آَمَمَ من حَوَّاءَ قابیل و كان د کر 
4 أن رجا قابیل فَمَعَلَ دک آَم و 


۶ 9 واس 


یہہ 
الْأَعْظَمَ و ولتت حوّاء غلاما فس ماه دم ثٛ ود بْنَ آدَمَ فلمًا 
رو پر جار ۱21۳ آدَمُ خو وی رو اه مر زب 
الله ئن ابي نسل 51 دم مِنْهُمَا مات هبه اله ِن قابیل از عى له ای 51 من ادقع الوَصِية و اشم م الله الََعْظم و ما أَظْهَوْتُك عليه 
من علم له و الک م من اْأَسْمَاءِ ای سَث بن آمَمَ هذا عدیتهم یا مان (۱) 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: سلیمان بن خالد نقل می کند: به امام صادق عليه السلام گفتم: فدایت شوم مردم می گویند آدم 
دخترش را به نکاح پسرش درآورد. امام صادق عليه السلام فرمود: مردم اين را می گویند ولی ای سلیمان آيا نشنیدی که 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر می‌دانستم که آدم دخترش را به نکاح پسرش درآورده است زینب را به 
نکاح قاسم درمیآوردم و از دين آدم دوری نمی‌جستم. گفتم: فدایت شوم آن‌ها می‌پندارند قابیل هابیل را کشت چون آن‌ها 
بر سر خواهرانشان با هم اختلاف داشتند. امام صادق فرمود: ای سلیمان این گونه فکر می کنی؟ آيا از اينكه اين را درباره پیامبر 
خدا آدم عليه السلام روایت کنی حیا نمی کنی؟ 


گفتم: فدایت شوم يس چرا قابیل هابیل را به قتل رساند؟ فرمود: به خاطر وصیت. سپس به من فرمود: ای سلیمان همانا خداوند 
تبار ک و تعالی به آدم وحی کرد که وصیت و اسم اعظم خدا را به هابیل بسپارد درحالی که قابیل از او بزر گتر بود و اين خبر 
به قابیل رسید و قابیل خشم كرفت و كفت من به اين کرامت و وصیت سزاوارترم. آدم با وحیی که از جانب خدا به او شده 
بود به آن دو دستور داد که قربانی بیاورند يس جنين کردند و خداوند قربانی هابیل را پذیرفت و قابیل به او حسد ورزید و او 
را به قتل رساند. به او گفتم: فدایت شوم يس نسل آدم از جه کسی به وجود آمد؟ 


ص: ۲۴۵ 


آیا زن دیگری غير از حوا و مرد دیگری غير از آدم عليه السلام وجود داشت؟ فرمود: ای سلیمان همانا خداوند تبارك و تعالی 
از حوا قابيل را به آدم داد و بعد از وی فرزند ذكورش هابیل بود. و هنگامی که قابیل به سن بلوغ رسید خداوند دختری از 
جنیان ظاهر کرد و به آدم دستور داد او را به نکاح قابیل درآورد و آدم | ين کار را انجام داد و قابیل بدان راضی و قانع شد و 
هنگامی که هابیل به سن بلوغ رسید خداوند حوری را برای او از بهشت فرستاد و به آدم دستور داد که او را به نکاح هابیل 
درآورد و آدم اين کار را انجام داد وقتی هابیل کشته شد آن حوری باردار بود و پسری به به دنيا آورد که آدم او را هبه الله 
نام نهاد. خداوند به آدم وحی کرد که وصیت و اسم اعظم مرا به او بسپار. حوا پسری به دنیا آورد و آدم او را شيث بن آدم نام 
نهاد. وقتی شيث به سن بلوغ رسید خداوند حوری‌ای برای او از بهشت فرود آورد و به آدم دستور داد که او را به نكاح شیث 

بن آدم در آورد پ يس آدم چنین کرد. سپس اين حوری دختری به دنيا آورد که آدم نام او را حوره گذاشت. وقتی اين دختر به 


سن بلوغ رسید آدم حوره دختر شيث را به نکاح هبه الله پسر هابیل در آورد. يس نسل آدم از آن‌ها به وجود آمد و هبه الله پسر 


د دادم به شث ید آد 1 ٠‏ است داستان آن ن! -. نسخه < - 
ياد دادم به شيث بن آدم بسبار و اين است داستان آنها ای سليمان! 


* | ترجمه | 


بيان 


لا ينافى كون ولد هابيل مسمى بهبه الله كون شيث ملقبا بها كما مر و قال المسعودى فى كتاب مروج الذهب لما قتل هابيل جزع 
آدم فأوحى الله إليه أنى مخرج منكك نورى الذى أريد به السلوك فى القنوات الظاهره و الأرومات (۲)الشریفه و أباهى فيه 
بالأنوار و أجعله خاتم الأنبياء (۳)و أجعل له خيار الأئمه الخلفاء حتى أختم الزمان بمدتهم و أغص الأرض بدعوتهم (۴)و أنيرها 
بشيعتهم (۵)فشمر و تطهر و قدس و سبح ثم اغش زوجتكك على طهاره منها فان وديعتى تنتقل منكما إلى الولد الکائن بينكما 
فواقع آدم حواء فحملت لوقتها و أشرقت حسنها و تلا النور فى مخايلها و لمع من محاجرها حتى انتهى حملها و وضعت شیثا و 
كان کاسوی (غاما يكون من الذكران 


ص: ۳۴۳۶ 


ا مخطوط. م. 
۲ الارومه: أضل الشجره. 

٣‏ فی نسخه: خاتم النییین. 

۴ آی أمتلئ الأْرض بدعوتهم. 

۶- فى المصدر: وضعت نسمه كأسر ما یکون اہ م. 


و آتمهم وقارا و آحسنهم صوره و آکملهم هیبه و آعدلهم خلقا مجللا بالنور و الهیبه موشحا بالجلال و السکینه فانتقل النور من 
حواء إليه حتی لمع فى آساریر (۱)جبینه و سبق (۲)فی غره طلعته فسماه آدم شيثا و قيل إنه إنما سماه هبه الله حتی إذا ترعرع و 
آنیع و کمل (۳)و استبصر أذاع إليه (۴)آدم وصیته و عرفه بمحل ما استودعه و آعلمه أنه حجه الله بعده و الخلیفه فى الأرض و 
المدی حق الله إلى أوصيائه و أنه ثانی انتقال الذریه الطاهره و الجر ثومه الظاهره (۵)و إن آدم حين آدی الوضنية إلى شيت عليه 
السلام اجتنبها (۶)و احتفظ بمكنونها و أتت وفاه آدم و قرب انتقاله فتوفى يوم الجمعه لست خلون من نيسان فى الساعه التى كان 
فيها خلقه و كان عمر آدم عليه السلام تسع مائه و ثلاثين سنه و كان شيث وصى أبيه على ولده و يقال إن آدم مات عن أربعين 
ألفا من ولده و ولد ولده فتنازع الناس فى قبره فمنهم من قال إن قبره بمنى (۷)فی مسجد الخيف و منهم من رأى أنه فى کهف 
فى جبل أبى قبيس و قیل غير ذلك و الله علم بحقيقه الأمر و إن شیثا حكم فى الناس و استشرع فى صحف أبيه و ما أنزل عليه 
فى خاصه من الأسفار و الأشراع و إن شيثا واقع امرأته فحملت بأنوش فانتقل النور إليها حتى إذا وضعته ساخ النور عليه (۸)فلما 
بلغ الوصايه أوعز إليه شيث شأن الوديعه و عرفه شأنها و أنها شرفهم و أوعز إليه أن ينبه ولده على حقيقه هذا الشرف و كبر محله 
و أن ينبهوا أولا-دهم عليه و يجعل ذلك وصيه فيهم منتقله ما دام النسل فكانت الوصيه جاريه تنتقل من قرن إلى قرن إلى أن 
أدى الله النور إلى عبد المطلب و ولده عبد الله إلى رسول الله صلی الله عليه و آله و إن 


ص: ۲۷ 


-١‏ الاساریر: خطوط فى الجبهه» واحدها الس و الجمع أسرار» و جمع الجمع آساریر. 

۲- فى المصدر: و بسق. م 

۳- فى المصدر: ترعرع و یفع و کهل. ترعرع الصبی: نشأ و شب. و آنیع لعله من ناع الغصن أى مال. أو مصحف «آینع» بتقدیم 
الياء من اينع الشجر أى أدركك و طاب و حان قطافه؛ أو «یفع» كما فى المصدر أى ترعرع و ناهض البلوغ. 

۴- فى المصدر: و عز إليه. م. 

۵- فى المصدر: الزاهره. م. 

۶- فی المصدر: احتقبها. و فى نسخه: اختبيها. 

۷- فى المصدر: ان قبره بنى اه. م. 

۸- و استظهر فى الهامش أن الصحيح: لاح النور عليه. 


آنوش لبث فى الأرض یعمرها و قد قيل و الله أعلم إن شیثا أصل النسل من آدم دون سائر ولده و قيل غير ذلكك (۱)و فى زمن 
آنوش قتل قاين بن آدم قاتل أخيه هابیل و لمقتله خبر عجیب قد آوردناه فى کتاب آخبار الزمان و فى الکتاب الأوسط و كانت 
وفاه آنوش لثلاث خلون من تشرین الأول (۲)فکانت مدته تسعمائه سنه و ستين سنه و كان قد ولد له قینان و لاح النور فى وجهه 
و أخذ عليه العهد فعمر البلاد حتی مات و كانت مدته تسعمائه سنه و عشرین سنه و قد قیل إن موته كان فى تموز بعد ما ولد له 
مهلائیل فکانت مده مهلائیل ثمان مائه سنه (۳)و قد ولد له لود (۴)و النور متوارث و العهد مأخوذ و الحق قائم. 


و يقال إن کثیرا من الملاهی أحدثت فى زمانه أحدثها ولد قاين قاتل أخيه و لولد قاين و لولد لود حروب و آقاصیص قد أتينا 
على ذکرها فی کتابنا آخبار الزمان و وقع التحرب بين ولد شيث و بين ولد غیرهم من ولد قاين فنوع من الهند ممن يقر بآدم 
ینسبون إلى هذا الشعب من ولد قاين و آرض هذا النوع بأرض قمار من أرض الهند إلى بلدهم يضاف العود القماری فکانت 
حياه لود تسعمائه و اثنتين و ستين سنه و كانت وفاته فى آذار و قام بعده ولده أخنوخ و هو إدريس النبی صلی الله عليه و آله و 
الصابثه تزعم أنه هرمس و معنی هرمس عطارد و هو الذی أخبر الله فى کتابه أنه رفعه مَکاناً علا (۵)و قام بعده ابنه متوشلخ بن 
آخنوخ یعمر البلاد و النور فى جبینه و ولد له آولاد و قد تكلم الناس فى کثیر من ولده و إن البربر و الروس و الصقالبه من ولده 


ص: ۲۴۸ 


۱- قال الیعقوبی: و توفی شیث یوم الثلثاء لسبع و عشر من ليله خلت من آب على ثلاث ساعات من النهار و كانت حياته تسعمائه 
واثنتا عشره سنه. 

۲- زاد الیعقوبی: حین غابت الشمس. 

۳- قال اليعقوبى: و كانت حياته ثمانمائه سنه و خمساو تسعين سنه. 

۴- هکذا فى النسخ و الظاهر أنه مصحف يرد. راجع تاريخ الیعقوبی ۱: ۵. 

قال المتری: رقد الله ال بعد أن ات له تلالد ےہ 


و كانت حياته تسعماثه و ستين سنه و مات فى آیلول (۱)و قام بعده ملک و كانت فى آیامه کوائن و اختلاط فى النسل و توفی 
(۲)و كانت حياته تسعمائه و تسع و تسعون سنه (۳). 


| ترجمه آهمان‌طور که گذشت اينكه اسم پسر هابیل هبه الله باشد منافاتی با اين ندارد که شيث ملقب به هبه الله باشد و 
مسعودی در کتاب مروج الذهب می گوید: هنگامی كه هابیل کشته شد آدم عليه السلام بسیار اندو هكين شد و خداوند به او 
وحی کرد که: من نور خود را که هدف از آن سلوك (حرکت) در راهها (صلب‌ها) روشن و ریشه‌های شریف است از تو 
خارج خواهم كرد و در او به نورها مباهات کرده و او را خاتم پیغمبران قرار خواهم داد و از آن بهترین امامان و جانشینان را 
قرار خواهم داد که زمان را با مدت آن‌ها پایان داده و زمين را با دعوت آن‌ها پر کرده و با شیعیان آن‌ها نورانی خواهم کرد. 
پس آماده شو و خود را پاک كن و خداوند را تسبیح و تقدیس كن و سپس با همسرت درحالی که پاک است بیامیز چرا که 
ودیعه من از شما به فرزند شما منتقل خواهد شد پس آدم با حوا آمیزش کرد و همان لحظه حوا باردار شد و زیبایی‌اش نمایان 


كشت و نور در مخایل - چهره - او و از چشمان او درخشيد تا اينکه دوران بارداری او سپری كشت و شیث را به دنيا آورد 
ص: ۲۴۶ 


و در وقارء زیبایی» هیبت. نورانیت جلال و آرامش از هر پسر دیگری برتر بود و نور از حوا به او منتقل شد تا این که در 
خطوط پیشانی او نمایان كشت و در جبین طلعت او درخشید. آدم او را شيث نام نهاد و گفته شده است که او را هبه الله نام 
نهاد تا اينكه رشد کرد بزرگ شدء به كمال رسید و بصیرت یافت. آدم وصیتش را به او كفت و به او كفت كه آن را در کجا 
به ودیعه گذاشته و او را آگاہ کرد که بعد از خودش اوست که حجت خداوند و جانشین او بر روی زمين است که حق الله را 
به اوصيايش خواهد رساند و این دومين انتقال ذریه پاک و بنیانی درخشان است و آدم هنگامی که وصیت را به شيث عليه 
السلام انتقال داد شيث از آن دوری جست و محتوای آن را پنهان داشت تا اينكه مرگ آدم فرا رسید و زمان انتقالش نزدیکک 
شد. او در روز جمعه شش روز از ماه نیسان باقیمانده در ساعتی كه در آن خلق شده بود فوت شد و عمر آدم عليه السلام 
نهصد و سی سال بود و شيث وصی پدرش بر فرزندانش بود. گفته شده آدم هنكام مرگ چهل هزار فرزند و نواده داشت و 
مردم در اينكه قبر او کجاست با هم اختلاف دارند. بعضی می گویند قبرش در منی در مسجد خیف است و بعضی معتقدند در 
غاری در كوه ابوقبیس و بعضی غير اين را می گویند و خدا به حقيقت امر آ كاه است. شیث در بين مردم حکم کرد و با 
کتاب‌های پدرش و آنچه در خواص کتابها و قوانین برایش نازل شده بود قانون گذاری کرد. و شيث با همسرش آمیزش کرد و 
همسرش به انوش باردار شد و نور به همسرش منتقل و يس از وضع حمل از او به انوش منتقل شد و هنگامی که به جایگاه 
وصایت رسید شيث به شأن آن امانت اشاره کرده و برایش توضیح داد. به او كفت که اين امانت شرف آنان بوده و به وى 
توصیه کرد که فرزندانش را از حقیقت این شرف و از بزرگی و عظمت جایگاه آن آ گاه کرده و این وصیت را به آن‌ها منتقل 
کند. اين وصیت در نسل آدم عليه السلام جاری بود و از قرنی به قرنی منتقل شد تا اينكه خداوند اين نور را به عبدالمطلب و 


ص: ۲۴۷ 


انوش در زمين باقی بود و به آبادانی آن پرداخت و گفته شده -والله اعلم- که: اصل نسل آدم عليه السلام از شيث است نه از 


ساير فرزندانش و غير از اين نيز گفته شده است. و در زمان انوش» قاين بن آدمء قاتل برادرش هابیل کشته شد و درباره کشته 
شدن او روایت عجیبی وارد شده است که در کتاب اخبار الزمان و کتاب الاوسط آن را ذ کر کرده‌ايم. وفات انوش در بيست و 
هفتم تشرین الاول بود و تا آن زمان نهصد و شصت سال عمر کرده بود و او صاحب فرزندی به نام قینان شد و آن نور در 
چهره‌اش درخشید و انوش از او تعهد كرفت و او نیز به آبادانی زمين پرداخت سپس مرد و مدت عمر او نهصد و بيست سال 
بود. گفته شده: وفات او در ماه تموز و بعد از تولد مهلائیل بود و عمر مهلائیل هشتصد سال بود تا اينكه فرزندش لود به دنیا 


آمد و آن نور همواره به ارث می‌رسد و عهد و پیمان و حق پابرجاست. 


و گویند: بسیاری از گناهان در زمان او به وجود آمد. فرزندان قاین» قاتل برادرش آن گناهان را ایجاد کردند و جنگ‌هایی 
بین فرزندان قابیل و فرزندان لود شکل كرفت و قصه‌هایی از آنان را در کتابمان اخبار الزمان آورده‌ايم. و بين فرزندان شیث و 
فرزندان قاين جنگ‌هایی در گرفت و گروهی در هند هستند که به آدم عليه السلام اقرار دارند و نسب آنان به اين مردم از 
فرزندان قاين می‌رسد و زمين این‌ها در سرزمین قمار است که در هند قرار دارد و عود قماری به سرزمین اینان منسوب است. 
عمر لود ۹۶۲ سال و وفات او در ماه آذار بود و بعد از او پسرش اخنوخ كه همان ادریس پیغمبر است برانگیخته شد. صابثی‌ها 
فى گویند او هرمس است و معنی هرمس؛ عطارد است. او همان کسی است که خداوند در کتابش فرمود او را به جایگاه 
والایی بالا برد و بعد از او پسرش متوشلخ بن اخنوخ برانگیخته شد و سرزمین‌ها را آباد کرد و آن نور در پیشانی‌اش درخشید و 


صاحب فرزندانی شد و مردم درباه بسیاری از فرزندانش سخن‌ها گفتەاندہ و بربر و روس و صقالبه از فرزندان او هستند 
ص: ۲۴۸ 


و عمر او ۰ سال بود. او در ماه ایلول فوت شد و يس از وی لمكك برانگیخته شد و در زمان او حوادث و اختلاط در نسل 


وجود داشت. و او در سن ۹۹۹ سالگی فوت شد. -. مروج الذهب ۱: ۱۸-۱۷ - 
* | تر جمه | 


القنوات جمع قناه و قناه الظهر هی التى تنتظم الفقار و مخايلها مواضع الخال منها أو ما يتخيل فيه الحسن منها و محجر العین ما 


**[ترجمه آقنوات جمع قناه» و قناه والظهر» ستون يشت است كه ستون مهره‌ها را منظم نگه مىدارد و (مخايلها) يعنى جاهاى 


خال در بدن او یا آنچه كه باعث زيبايى او می‌شود. محجر العين: جايى كه نقاب از آنجا شروع می‌شود. 
**| ترجمه | 

باب ۶ تأویل قوله تعالى جَعَلا لَه شُرَکاءَ فيما آقاهُما 

آيات 


2 


قال الله تعالی فى سورہ الأعراف هُوَ الذِى حَلَفَكمْ من فس واجَدَو و جل منها زَوْجھا ليش كن الیها ما تناها حملث حملا 


حَفِيفاً مث به فا أَنْقَلتْ 5عوا الله وََهُما لی آتیتنا صالحاً کون مق الا کرین فا آتاهُما صالحاً جَعَلا لَهُ شرَكاءَ فیما آتاهُما 
فتعالی الله عا بش رکونَ 


3 


0 16]8:]|-"- مو الذی لمکم من تفس وَاحَده وجعل مها روجا لیشرکن إِلَيِهَا فَلمَا تَعْشَّاهَا عملث عفلا حَفِيفًا فَمَرَتْ 
به فلا أنْقَلّت دَعَوَا الله رَيَهُمَا ین ایتا صَالِحاً لکوت من الشاکرین * فَلَمَا آتَاهُمَا صالحا جعلا لَه شرکاء فیما آتَاهُمَا فتعالی الله 


a 


عا تش ركون. -. اعراف/ ۱۹۰-۱۸۹ - 


(اوست آن كس که شما را از نفس واحدی آفریده و جفت وی را از آن يديد آورد تا بدان آرام گیرد. پس چون [آدم] با او 
[حوا] در آمیخت باردار شد باری سبک [چیزی] با آن [بار سبكك] گذرانید و چون سنگین بار شد خداء پرورد گار خود را 
خواندند که اگر به ما [فرزندی] شایسته عطا کنی قطعاً از سپاسگزاران خواهیم بود* و چون به آن دو [فرزندی] شایسته داد در 


آنچه [خدا] به ایشان داده بود» برای او شریکانی قرار دادند و خدا از آنچه [با او] شريكك می گرداند برتر است.] 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال البیضاوی مِنْ تفس واحء هو آدم و جيل منها أى من جسدها أو من جنسها زَوْتجھا حواء ليت كن لها ليأنس بها فما 
تَعَشَّاها أى جامعها مت فلا خفیفاً خف علیها و لم تلق منه ما تلقی الحوامل غالبا من الأذى أو محمولا خفیفا هو النطفه 
مت به فاستمرت به أو قامت و قعدت فلا مت صارت ذا ثقل بکبر الولد صالحاً أى وندا سویا قد صلح بدنه جلا لَه أی 
جعل آولادهما شم کاء فیما آتی أو لاد ضا فسموه عبد العزی و عبد مناف على حذف المضاف و (قامه المضاف إله مقامه و يدل 
عليه قوله تعالی فَتعَالَى الله عَمَا بش کون (۴) 


| ترجمه |بيضاوى فين گوید: «از نفس واحد» او آدم است و «از او قرار داد؛ یعنی از جسم يا جنس او قرار داد «همسرش) حوا 
«تا با او آرامش یابد» يعنى با او انس بگیرد «پس هنگامی كه با او آميزش کردا يعنى با او جماع كرد «باردار شد بارى سبک» 
سی سکف یرد رآ اذيك رلغاری کس را وی رادان شام کرد سرا فان با ہار سیک كه هان عطندامک را 
حمل كرد و آن را نگه داشت. يا بلند شد و نشست. «وقتی سنگین شد» با بز رگ شدن فرزندش سنگین شد«صالح» فرزندی 
سالم که بدنش بی عیب و نقص بود «برای او قرار دادند» فرزندانشان را شریک قرار دادند در آنچه به فرزندانشان داده شد 
يس او را عبد العزی و عبدمناف نام گذاردند و مضاف را حذف کرده و مضاف اليه را به جای آن گذاشتند و این سخن 
خداوند تبا رک و تعالی که فرمود: «خداوند از آنچه آنان شركك می‌ورزند برتر است» بر آن دلالت می کند. - . انوار التنزیل ۱: 


- ۸ 


فس» تفسیر القمی أبى عَن ابن مَحْبوب عَنْ مُحَمّدِ بن مان الَْخْوَلٍ عَنْ برد العجلی 


ص: ۳۴۹ 


-١‏ قال الیعقوبی: توفی متوشلخ فى احدی و عشرین من ایلول يوم الخميسء و كانت حیاته ۹۶۰ سنه. 

۲- قال الیعقوبی: توفی لسبع عشره ليله خلت من آذار يوم الاحد على تسع ساعات من النهار» و كانت حياته ۷۷۷ سنه راجع ما 
آوردنا من اثبات الوصیه ذیل الخبر الخامس. 

۳- مروج الذهب ج ۱: ۱۸-۱۷ و بين المتن و المصدر اختلافات جزئیه آخر لم نرمز إليها. م. 

۴- آنوار التنزیل ج ۱: ۱۷۸. م. 


عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قَالَ: لا عم عَوَّاءُ من آمَمَ و کرک وَلَدُمَا فی بطنها قالث لادم اد فى بَطنى شا یرک فقال له 


اكع دی فى هه ی انتقث فى وجیکھ بلق ال بها لا یت يه اناه ی فال لها کیٹ أل - (1فَقَالْتْ 


مه 


2 


لَه أمَا ما ی عَلقّتٌ (41و فی بَطنى مِنْ آدع ولد قذ ترک ی قال لها الیش آمَا اک ان" لور أن تیه عبد العارت وده خلاما و 
قال لھا لیس قال لها آ دم قذ جاءك الخبیت لا تقبلین مِنهُ (عاقانى ار ۳ یئ" 


ےر انب ی تعش الا ممه أ 


بقی و عاش و ان لم تلو آن 7 تس ميه ید الحارث مات بعد ما تَلِدِينَهُ سه 


2 
ره ه وه سے 


ای قال نا ال ارت فيه و لها من ول الْحِيثِ مرا شککهما فلم تبث أن علقّث مِنْ ن کم عملا آخر مھا یش ان 
کوت آأنت- «هفَقَال له قد ولد غلاما و لک میات ی م السّادِس فقال يا لیت ما نک لو كنت ترقت أن تيد تا 
ال ارت لاش و بقی و ان ما هو فی بَطنَك (۶)کبغض ما فى بُ طون مر ذہ ال 
ما فد لها من ول الْحَِيثِ ما استعالها إلى تضدیقه و کون نِ إلى مَا ما باذ حك تقد إلا اهل الول تبرش 
مال آ5م قوع فی قله من ول ایب مل ترا وقح فی قلب عوّاء- فلا امت دَعوا له رها لین اتنا صالحاً کون من 
الشَّاكرِينَ فلا آتامما صالحاً لیذ نَاقَهُ او ره أو ضأنا أ م ترا و ا اد 


ہہ ل و نمف ل کھا ابی ان 


-١‏ فى نسخه: كيف أنتم. 

- أى قد حبلت. 

۳- فى نسخه: فأخبرت بما قال آدم. 

۴- فى المصدر: فلا تقبلى منه. م. 

۵- فى نسخه: كيف آنتم. 

۶-فی نسخه: و ان هذا الذى فى بطنكك. و فى المصدر: و انما هو الذى فى بطنكك. 


نوَيْتِ أن تم یه عَبِدَ الْحَارثِ و جع لی فيه نصیباً وَلَدْتِيه غلاماً وی و عاش و بَقی لکم فَقَالَتْ نی قَدْ نیت آن أَجْعَل لكك فيه 
ديب ال لها الخبیث لا تَدَعِينَ (1)آدع عى وق مل تیا یب و تجعیل لی فيه نّيب و یه َو الْحَارِثْ فقالث له عم 
فك عَلَى آَم فا سی جب ریہ ل ليس و 


or‏ و و 


قات عواء لدع لین آنت لم تنو نت یه عب العارث و تجعل لنعارث فيه نَصِياً لم اشک تفر بی و لا تغشانی و لَمْ 
وک تو کا تریح دک بن ام ل ھا آم نک میب من وی( مک بور ذ شک إلى أنْ 


2 
هو ار م2 1 


اه عيذ احارث ا سرا اله ما بذک - )ا وَضَعَثهُ سوبا فرحا پلک و متا ما کانا خافا 


مغر 


و و نا أنْ یعیش لَهُمَا و یبقی و لا نموت يوم الشادس لما کان يَوْمّ السّابع س مياه ید 
الخارث (6۵, 
ص: ۲۴۹ 


امام باقر عليه السلام می‌فرماید: هنگامی که حوا از آدم عليه السلام باردار شد و فرزندشان در شكم حوا تکان خورد حوا به 
آدم گفت: چیزی در شکم من تکان می‌خورد. آدم به او گفت: آنچه در شکم توست نطفه‌ای از من است که در رحم تو 
استقرار يافته و خداوند از آن خلقی را می آفریند که ما را با آن بیازماید. ابلیس به سوی او آمد و به او گفت: ای حوا حالت 
جه طور است؟ حوا به او گفت: من باردار هستم و در شکمم فرزندی از آدم است که گاهی تکان می‌خورد. ابلیس به او 
گفت: اگر تو نیت کنی که نام او را عبدالحارث بگذاری پسر به دنیا می‌آوری و زنده می‌ماند و زند گی می کند. اما اگر نيت 
نکنی که نام او را عبدالحارث بگذاری بعد از ۶ روز که او را به دنیا آوردى او خواهد مرد. از آنچه ابلیس كفت در درون حوا 
حسی به وجود آمد. آنچه ابلیس به او گفته بود را به آدم خبر داد. آدم گفت: آن خبیث به سوی تو آمده حرفش را نپذیر من 
امیدوارم كه اين فرزند باقی بماند و خلاف آنچه ابلیس به تو گفته اتفاق افتد. از سخن آن خبیث در درون آدم نیز همان حسی 
يديد آمد که در درون حوا به وجود آمده بود. هنگامی که حوا او را به دنيا آورد آن فرزند فقط شش روز زنده ماند و سپس 
مُرد. حوا به آدم گفت: همان اتفاقی افتاد که حارث (شیطان) در مورد او به ما گفته بود. و از سخن آن خبیث در وجود آن‌ها 
چیزی راه بيدا کرد که آنان را به شک انداخت. طولی نکشید که حوا بار دیگر باردار شد. ابلیس به سوی او آمد و به او 
گفت: ای حوا حالت جه طور است؟ حوا به او گفت: پسری به دنیا آوردم ولی او در روز ششم فوت شد. آن خبیث به او 
گفت: اگر تو نيت می کردی که نام او را عبدالحارث بگذاری او زنده و باقی می‌ماند وآن که الان در شکم توست مثل آن 
چیزی است که در شکم چارپایانی است که در نزد شما هستند؛ یعنی يا شتر است يا گاو و یا گوسفند و یا بز. از این سخن 
ابلیس در دل او حسی يديد آمد که او را به تصدیق حرفش سوق داد و به خبری که پیش از اين در مورد بارداری اول به او 
داده بود اطمینان پیدا کرد. او آدم را از سخن ابلیس باخبر ساخت. در قلب آدم از سخن آن خبیث همان حسی يديد آمد که 
کر قلب سر ا توف رسکی فا له آن هو وروود کاروخ ھراساتز كه کر يد ها آفررفتی | شاط معطا كن قطما از 
سپاسگزاران خواهيم بود؛ # و چون به آن دو فرزندی شايسته داد» يعنى حوا د شتر و گاو و گوسفند نزاييد. ابلیس به سوی او آمد 
و گفت: حالت جه طور است؟ حوا گفت: من سنگین شده‌ام و زمان زایمان فرا رسیده است. ابلیس گفت: ولی تو حتماً پشیمان 


خواهی شد و از آنکه در شکم توست چیزی را می‌بینی که خوشایند تو نیست و آدم به خاطر تو و آنچه زاییده‌ای آرزو می۔۔ 


گفت: ای حوا بدان اگر تو 


ص: ۲۵۰ 


نیت کنی که اسم او را عبدالحارث بگذاری و برای من نيز در آن نصيب و بهره‌ای در نظر بگیرید پسر صحیح و سالم به دنيا 
خواهی آورد که برای شما باقی مانده و زند گی می کند. حوا گفت: من نیت کرده‌ام که در فرزندم برای تو نصيب و بهره‌ای 
قرار دهم. آن خبیث به حوا گفت: آيا از آدم نمی‌خواهی که همان نیت تو را بکند و برای من نصیب و بهره‌ای در فرزندتان 
قرار دهد و او را عبدالحارث نام نهد؟ حوا گفت: بله! و به سوی آدم روی آورد و او را از گفته حارث و آنچه به او گفته بود 
آگاه کرد و از گفته ابلیس در قلب آدم عليه السلام ترسی افتاد که باعث شد به حرف ابلیس اعتماد کند و حوا به آدم كفت 
اگر تو قصد نکنی که نام او را عبدالحارث بگذاری و نصیب و بهره‌ای در او برای ابلیس قرار دهی نمی گذارم که به من 
نزديكك شوی و با من بیامیزی و بين من و تو مودتی نخواهد بود. وقتی آدم اين را از او شنید گفت: باعث آن گناہ و معصیت 
اول نیز تو بودی و او تو را به غرور می کشاند. من از تو تبعیت می كنم و می گویم که برای ابلیس در فرزندمان نصیبی قرار 
می‌دهیم يا اينكه اسم او را عبدالحارث می گذارم و بين خودشان مخفیانه این گونه نیت کردند. هنگامی که حوا فرزندش را 
صحیح و سالم به دنیا آورد هر دو از این امر خوشحال شدند و از اينکه می‌ترسیدند فرزند آن‌ها به شكل شتر و گاو و گوسفند 
و بز باشد ايمن گشتند و آرزو کردند که آن فرزند برایشان زنده بماند و در روز ششم نميرد و هنگامی که روز هفتم فرارسید 
او را عبدالحارث نام نهادند. -. 


تفسیر قمی :۲۳۳-۲۳۷ - 
| تر جمه | 
»¥« 


فس؛ تفسير بر القمى اخ بی إذرس عَنْ خمد بن محمد عَنْ علي بن اکم ع فوسی بْنٍ بكر نِ اليل عن أبى جَغفرٍ عليه 
السلام فى لاله لا آتاشما صالحا جملا لَه ش رکاء فیما آاهما فقال ُو آم و عو و نما كان ركهم شک طاو وَل 
کت شوك عماده فَأَْرَلَ الله عَلی رَ ول الله صلی الله عليه و آله- و الى کم ین تفس واه ای له تَعالى اله عا 
فر کون قَال جع للعارث صا فى حَلْقٍ الله و لم یکوت اش رکا الیش فی عباده الله (۶) 


ص: ۲۵۱ 


۲ فی نسخه: فأخبرته بمقاله الخبيث الحارث. 
- فی سك آما ال شب المعضيه الارلی. 


۴- أن المعروف بیننا قدیما و حدیثا من مذهب أثمتنا علیهم السلام آنهم کانوا یبالغون فى عصمه الأنبياء» و ینزهونهم عن سمات 
المعاصی و ما ينسب إليهم العامّه من اثبات ما يشين ساحتهم من الهفوات و الزلاحت. فبعد ذلك لا برتاب العارف الواقف 
بمذهبهم ذلك أن ما روی عنهم من خلاف ذلک- بعد فرض صحه صدوره عنهم - صدر موافقا للقائلین بذلک تقیه و حقنا 
لدماء شیعتهم و تحفظا عن مخالفه الا کثرین. 

۵- تفسیر القَمَيَ: ۲۳۲- ۳ م. 

۶- تفسیر القمَيّ: ۲۳۳- ۲۳۴. م. 


#* تررجمه |تفسیر قمی: امام باقر عليه السلام درباره آيه «چون به آن دو [فرزندی] شایسته داد در آنچه [خدا] به ایشان داده 
بود» برای او شریکانی قرار دادند» فرمود: اين دو آدم و حوا هستند و شرك آن‌ها شرك در اطاعت بود نه شركك در عبادت. 
پس خداوند به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «اوست که شما را از نفسی واحد آفرید» تا جایی که می گوید: 
«خدا برتر [و بزرگتر] است از آنچه [با او] شريكك می گردانند» گفت: آدم و حوا در خلق خداوند سهم و نصیبی برای شیطان 
قرار دادند ولی ابلیس را در عبادت خداوند شريكك قرار ندادند. -. تفیسر قمی: ۲۳۴-۲۳۳ - 


ص: ۲۵۱ 
۷| تر جمه | 


«¥» 


کی و 


ےنت مر فى کر ان ال أله شال الْمَأمُونٌ الوضًا عليه السلام عن مى قول الله تعای- فاا 
آتاہُما صالحاً جَعَلا له ش ش رکاء فيما اتام فال الوصا عليه السلام إن حو وَث لد شیاه بن فی کل طن ذكراً وی 
وَإِنَ آذ و راء عا ڌا الله عر و ل و دراه و قالا۔ ین اتنا صالحاً لکوت من الشّاكرِينَ نَ فا آتامُما صالحا من اسل حَلْقا 
۳ اه من لاه و الاه (1)كانَ ما آتَاهُمَا ص نین صد نفا دذکرانً و صدْفاً إا فَجَعَلَ الصَنْفَانٍ لله تغالی که شرَكاءً فيما 
آتامُما تاهما و لغ يَشْكَرَاهُ کشکر أَبوَبْهمَا له عر و جل ال الله تَعالّی تعالی الله ابش ون (؟). 


**|ترجمه ]عیون اخبار الرضا: در حديث ابن جهم آمده است كه مأمون از امام رضا عليه السلام يرسيد: معنى آيه «و چون به 
آن دو [فرزندی ]| شایسته داد در آنچه خداوند به ايشان داده بود» برای او شریکانی قرار دادند» چیست؟ امام رضا فرمودند: حوا 
پانصد شکم زایید و در هر بار زایمان یک پسر و یک دختر به دنیا آورد و آدم و حوا با خداوند عز و جل پیمان بستند و او را 
فراخوانده و گفتند: «اگر به ما [فرزند] شایسته عطا کنی قطعاً از سپاسگزاران خواهیم بود* و چون به آن دو [فرزندی] شایسته 
عطا کرد» صالح از نظر نسل که سالم و بی عيب و بری از زشتی و نقص بود. اين فرزندان به دو دسته تقسیم شدند: دسته ای 
پسر و دسته ای دختر و این فرزندان در آنچه [خدا] به ایشان داده بود برای او شریکانی قرار دادند و خداوند را مثل يدر و 


مادرانشان سياس نگفتند و خداوند عز و جل فرمود: «و خدا از آنجه [با او] شریک می گردانند پرتر است.» -. العیون: ۱۰۹ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
شى» تفسير العياشى عن زاره عَنْ أبى عقر عليه السلام ال سب سأ رثول قلق آناهُما صالحاً عفاد د کا فا تاها قال هد 


آکم و وا ان رها یرک ماعو و یس بوک عاو ۵ 


3 


و فی ر روائه ری و لَمْ یک شوک عِبَادَه. 


تحقیق مقام لرفع إبهام (۴)اعلم أن الخبر الأول لعله صدر على وجه التقیه لاشتهار تلك القصه بين المخالفین و كذا الخبر الثانی 
و الرابع و إن آمکن توجیههما بوجه و الخبر الثالث هو المعول عليه و اختاره أكثر المفسرین من الفریقین. 


قال الرازی المروی عن ابن عباس هو الى لقَکم مِنْ نفس واخده و هی نفس آدم و جعل منها زژجها أى حواء خلقها الله من 
ضلع آدم من غير أذى فلا تَعَسَّاها آدم حملث حملا (هاكلَمًا نت أى ثقل الولد فى بطنها آتاها إبلیس فی صوره رجل و قال ما 
هذا يا حواء إنى آخاف أن يكون کلبا أو بهیمه و ما يدريكك من أين يخرج أ من دب رک فیقتلک أو ينشق بطنک فخافت حواء و 
ذكرت ذلك لادم عليه السلام فلم يزالا من هم (۶) 


ص: ۲۵۲ 


-١‏ فى المصدر: و كان ما آتاهما. م. 

٢‏ العيون: ۱۰۹. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴- فى نسخه: لرفع ايهام. م. 

۵- فی المصدر: كلق عفلا حَفيفاً). م. 


من ذلک ثم آتاها و قال إن سألت الله أن یجعله صالحا سویا مثلكك و یسهل خروجه من بطنكك و تسمیه (۱)عبد الحارث و كان 
ابلس فی الملائکه الحارث فذلک قوله ا نافيا صالحا جا له شر کاء فیما تاهما ای لما تاهما الك ولدا سویا صالحا جعلا 
له شریکا أى جعل آدم و حواء له شریکا و المراد به عبد الحارث (۲)هذا تمام القصه و اعلم أن هذا التأويل فاسد و يدل عليه 


و چو ه. 
الأول أنه تعالی قال تتعالى الله عقا یش کون و ذلک يذل على أن الذي توا بالشرک جماعه. 


الثانى أنه تعالی قال بعده ایض رکون ما لا یلق شَياً و ہُم يُخْلقُونَ و هذا يدل على أن المقصود من هذه الآيه الرد على من جعل 
الأصنام شركاء لله تعالى و ما جرى لإبليس اللعين فى هذه الآيه ذكر. 


الثالث لو كان المراد إبليس لقال أ تشركون من لا يخلق شيئا و لم يقل ما لا يخلق شيئا لن العاقل إنما یذ کر بصيغه من. 


من 


الرابع أن آدم عليه السلام كان من أشد الناس معرفه بابلیس و كان عالما بجمیع الأسماء كما قال تعالی و عم آدم الأشماء كلّها 
فكان لا بد و أن يكون قد علم أن اسم إبليس هو الحارث فمع العداوه الشديده التى بينه و بين آدم و مع علمه بأن اسمه هو 
الحارث كيف سمى ولد نفسه بعبد الحارث و كيف ضاقت عليه الأسماء حتى أنه لم يجد سوى هذا الاسم. 


الخامس أن الواحد منا لو حصل له ولد يرجو منه الخير و الصلاح فجاء إنسان و دعاه إلى أن يسميه بمثل هذه الأسماء لزجره و 
أنكر عليه أشد الإنكار فآدم عليه السلام مع نبوته و علمه الكثير الذى حصل من قوله وَعَلَّم آدَم الأشماء کلها و تجاربه الكثيره 
التى حصلت له بسبب الزله التى وقع فيها لأجل وسوسه إبليس كيف لم يتنبه لهذا الغدر و كيف لم يعرف أن ذلک من الأفعال 
المنكره التى يجب على العاقل الاحتراز منها. 


Yar ص:‎ 


۱- فى المصدر: تسميه- بدون الواو-. 7 
۲- فى المصدر: و المراد به الحارث. م. 


السادس أن بتقدیر أن آدم عليه السلام سماه بعبد الحارث فلا یخلو إما أن يقال انه جعل هذا اللفظ اسم علم له أو جعله صفه له 
بمعنی أنه آخبر بهذا اللفظ أنه عبد الحارث و مخلوق من قبله فان كان الأول لم يكن هذا شركا بالله لأن آسماء الأعلام و الألقاب 
لا يفيد فى المسميات فائده فلم يلزم من التسميه بهذا اللفظ حصول الإشراكك و إن كان الثانى كان هذا قولا بأن آدم عليه السلام 
اعتقد أن لله شريكا فى الخلق و الإيجاد و التكوين و ذلكك يوجب الجزم بتكفير آدم عليه السلام و ذلكك لا يقوله عاقل فثبت 
بهذه الوجوه أن هذا القول فاسد و يجب على المسلم العاقل أن لا يلتفت إليه. 


إذا عرفت هذا فنقول فى تأويل الابه وجوه صحيحه سليمه خاليه عن هذه المفاسد. 


التأويل الأول ما ذكره القفال فقال إنه تعالى ذكر هذه القصه على سبيل ضرب المثل و بیان أن هذه الحاله صوره حاله هؤلاء 
المشركين فى جهلهم و قولهم بالش رک و تقدير هذا الكلام كأنه تعالى يقول هو الذى خلق كل واحد منكم من نفس واحده و 
جعل من جنسها زوجها إنسانا يساويه فى الإنسانيه فلما تغشى الزوج الزوجه و ظهر الحمل دعا الزوج و الزوجه أنهما إن آتيتنا 
(۱)ولدا صالحا سويا لنكونن من الشاكرين لالانک و نعمائكك فلما آتاهما الله ولدا صالحا سويا جعل الزوج و الزوجه لله شركاء 
فيما آتاهما لأنهم تاره ينسبون هذا الولد إلى الطبائع كما هو قول الطبائعيين و تاره إلى الكواكب كما هو قول المنجمين و تاره 
إلى الأصنام و الأوثان كما هو قول عبده الأصنام ثم قال تیال عَمَا یرون أى تبرأ الله (۳)عن ذلك الش رک و هذا جواب 
فى غايه الصحه و السداد. التأويل الثانى أن يكون الخطاب لقريش الذين كانوا فى عهد رسول الله و هم القصى (۳)و المراد من 
قوله هو الذى خلقكم من نفس قصى و جعل من جنسها زوجها عربيه 


ص: ۵۴ 
حاف المصدر: دعا الزوج و الزوجه ربھما ان اتیتنا اه. م 


٢‏ فی المصدر: تنژه الله م 


قرشیه لیسکن إليها فلما آتاهما ما طالبا (۱)من الولد الصالح السوی جعلا له شركاء فیما آتاهما حیث سمیا أولادهما الأربعه بعبد 
مناف و عبد العزی و عبد قصی و عبد اللات و جعل الضمیر فى یش رکون لهما و لأعقابهما الذين اقتدوا بهما فى الشركك. 


التأويل الثالث أن نسلم أن هذه الآيه وردت فى شرح قصه آدم عليه السلام و على هذا التقدیر ففی دفع هذا الاشکال وجوه. 


الأول أن المشركين كانوا يقولون إن آدم عليه السلام كان يعبد الأصنام و يرجع فى طلب الخير و الشر إليها فذكر تعالى قصه 
آدم و حواء و حکی عنهما آنهما قالا۔ ین تنا صالحا کون من الشّاكرِينَ أى ذكرا أنه تعالى لو آتاهما ولدا صالحا سويا 
لاشتغلوا بشکر تلك النعمه ثم قال فلمّا آتاُما صالِحاً جَعَلا لَهُ شر کاء فقوله جَعَلا لَهُ شر کاء ورد بمعنی الاستفهام على سبیل 
الإنكار و التبعيد و لتقدیر فلما آتاهما صالحا جعلا له شركاء فیما آتاهما ثم قال فَتَعالَى الله عَمَا بش ر کون أى تعالی الله عن 
شرک هولاء المشرکین الذین یقولون بالشرک و ينسبونه إلى آدم عليه السلام و نظیره أن ينعم رجل على رجل بوجوه كثيره من 
الانعام ثم يقال لذلك المنعم أن ذلك المنعم عليه يقصد إساءتكك و ایصال الشر إليكك فیقول ذلك المنعم فعلت فى حق فلان 
کذا و آحسنت إليه بکذا و کذا ثم إنه يقابلنى بالشر و الاساءه على سبیل النفی و التبعید فکذا هاهنا. 


الوجه الثانی فى الجواب أن نقول إن هذه القصه من آولها إلى آخرها فى حق آدم و حواء و لا إشكال فى شی ء من آلفاظها الا 
قوله فا نامیا صالحاً جعلا له شر كا فیما آناهُما فقول التقدیر فلما تاهما ولدا صالحا سویا جعلا له ش رکاء ای جعل 
آولادهما له شركاء على حذف المضاف و |قامه المضاف إليه مقامه و كذا فیما آتاهما آولادهما و نظیره قوله و سْكل الْقَوْيَةَ أى و 
اسأل آهل القریه. 

فان قیل فعلی هذا التأويل ما الفائده فى التثنيه فى قوله جَعَلا لَه شر کاء قلنا لأن ولده قسمان ذكر و أنثى فقوله جعلا المراد الذ کر 


و الانثی مره عبر عنهما 


ص: ۲۵۵ 


1ف المصدر: طلبا. م 


بلفظ التثنيه لكونهما صنفین و نوعین و مره عبر عنهم بلفظ الجمع و هو قوله على اللَهُعَمَا بش کون (١)الوجه‏ الشالث فى 
الجواب سلمنا أن الضمير فى قوله جعلا لَه شرَكاءً فیما آتاهُما عائد إلى آدم و حواء إلا أنه تعالی لما آتاهما ذلك الولد الصالح 
عزما على أن بجعلاه وقفا على خدمه الله و طاعته و عبودیته على الاطلاق ثم بدا لهما فى ذلك فتاره کانوا ینتفعون به فى مصالح 
الدنیا و منافعها و تاره کانوا يأمرونه بخدمه الله و طاعته و هذا العمل و إن كان منا قربه و طاعه إلا أن حسنات الأبرار سيئات 
المقربین فلهذا قال الله تعالی قتَعالَى الله عَم یش ر کون و المراد من هذه الآيه ما نقل عنه عليه السلام أنه قال حاكيا عن الله سبحانه 
أنا أغنى الأغنياء عن الشركك من عمل عملا أشركك فيه غيرى تركته و شركته و على هذا التقدير فالاشکال زائل. 


الوجه الرابع فى التأويل (۲)أن نقول سلمنا صحه تلك القصه المذكوره إلا أنا نقول أنهم سموا بعبد الحارث لاجل أنهم اعتقدوا 
أنه إنما سلم من الآفه و المرض بسبب دعاء ذلكك الشخص المسمى بالحارث و قد سمى المنعم عليه عبيدا للمنعم يقال فى المثل 
أنا عبد من تعلمت منه حرفا فآدم و حواء سميا ذلك الولد تنبيها على أنه إنما سلم عن الآفات ببر که دعائه و هذا لا يقدح فى 
كونه عبدا لله من جهه أنه مملوكه و مخلوقه إلا أنا قد ذكرنا أن حسنات الأبرار سيئات المقربين فلما حصل الاشتراكك فى لفظ 
العبد لا جرم صار آدم عليه السلام معاتبا فى هذا العمل انتهى (۳). 


و قد ذكر الشيخ الطبرسى رحمه الله فى تفسيره (۴)و السيد المرتضى قدس الله روحه فى كتاب الغرر و الدرر (۵)و كتاب تنزيه 
الأنبياء (۶)وجوها أخر و فيما ذكرناه كفايه. 


ص: ۵۶ 


۱- و هذا التأويل هو الذی تقدم فى الخبر الثالث. 

۲ و هو أبعد الوجوه فکیف اعتقد آدم عليه السلام أن ابنه سلم من الافه بدعاء ابلیس و هو مطرود عن رحمه اللّه؟ هذا إن كان 
المراد بالحارث الشیطان و ان كان غيره فمن هو؟ و أيضا فکیف لم يدع الله آدم و هو خلیفته فى الأرض» و استدعی من غیره 
ذلک حتّی ابتلی بعتابه تعالی. 

۳- مفاتیح الغیب ج ۴: ۳۴۱- ۳۴۳. 

اج ۴ ص ۵۰۸- ۵۱۰. م. 

۵- ص ۱۳۷- ۱۳۳. م. 


۶- ص ۴- ۱۸. م. 


إترجمه]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام نقل می کند: شنیدم که حضرت می فرمود در آیه «و چون به آن دو 
[فرزندی ] شایسته داد در آنچه خداوند به ايشان داده بود» برای او شریکانی قرار دادند» منظور از آن دو آدم و حوا هستند و 


ش رک آن‌ها شرك در اطاعت بود نه شركك در عبادت. 
در روایتی دیگر به جای «لیس شركك عباده» الم يكن شرک عباده؛ آمده است. -. نسخه خطى - 
تو نا رای را 


بدان كه جه بسا روايت اول و دوم به خاطر اينكه این قصه در بين مخالفان معروف است برای تقيه وارد شده است. روايت دوم 
و چهارم نیز چنین است. كرجه می توان اين دو روایت را به گونه ای توجیه کرد. اما روایت سوم که بیشتر مفسران هر دو 


گروه آن را برگزیده اند روایتی است که مبنا و اصل است. 


رازی به روایت از ابن عباس می گوید: در آيه «اوست آن كس که شما را از نفس واحدی آفرید» آن نفس» نفس آدم است و 
«جفت وی را از آن يديد آورد» یعنی حوا که او را بدون اذیتی از پهلوی آدم آفرید و «چون با او [حوا] در آمیخت» آدم 
«باردار شد»«و چون سنگین بار شد» یعنی فرزند در شکم حوا سنگین شد ابلیس به شكل یک مرد بر حوا ظاهر شد و گفت: 
اين چیست ای حوا؟ من می ترسم كه سگ و یا حیوان دیگری باشد و تو نمی دانی که آن از کجا خارج خواهد شد. آيا از 
پشتت كه تو را بکشد و یا شکمت را می‌شکافد؟ يس حوا ترسید و این مسأله را با آدم در ميان گذاشت و پیوسته از این مسأله 


ص: ۲۵۲ 


سپس ابلیس به سراغ حوا آمد و گفت: از خدا بخواه فرزندت را سالم و نیکو مثل خودت قرار دهد و خروج او از شکمت را 
آسان کند و نام او را عبدالحارث بگذار -و در بين فرشتگان اسم ابلیس حارث بود- و این مطلب در اين آيه است: «چون به 
آن دو [فرزندی] شایسته داد در آنچه خدا به ايشان داده بود برای او شریکانی قرار دادند» بعنی وقتی خداوند فرزندی سالم و 
نیک به آن‌ها داد برای او شریک قرار دادند یعنی آدم و حوا برای او شريكك قرار دادند و مراد از آن عبد الحارث است. تمام 


و بدان که اين تأويل به چند دلیل نادرست است: 


اول: به دلیل اينكه خداوند فرمود «و خدا از آنچه [با او] شريكك می گردانند برتر است» و اين نشان می دهد که کسانی که 


ش رک ورزیدند یک گروه هستند. 


دوم: به دلیل اينكه خداوند بعد از اين آيه می فرماید: «آیا موجوداتی را [با او] شريكك می گردانند که چیزی را نمی آفرینند و 
خودشان مخلوقند» و این نشان می دهد که مقصود از این آيه پاسخ به کسانی است که بت ها را شريكك خدا قرار داده اند و 


فو ليخ آ نام اف الس فيان نامه استا: 


سوم: اگر منظور از شريككء ابلیس بود خداوند به جای «ما لا يخلق شيئاً = موجوداتی که چیزی را نمی آفرینند» می فرمود: امن 


لا بخلق شيئاً = کسی که چیزی را نمی آفریند» چون برای عاقل» اسم موصول «من» استعمال می شود. 


را به آدم آموخت» آدم عليه السلام به همه اسماء علم داشت و حتماً می دانست كه اسم ابلیس حارث است و با وجود دشمنی 
سختی كه بين او و آدم عليه السلام وجود داشت و آدم نيز می دانست که اسم ابلیس؛ حارث است چگونه ممکن است اسم 
فرزند خود را عبد الحارث بگذارد؟ و چگونه ممکن است که ساير اسم ها برای او تنگ آمده باشد و غير از اين» اسم دیگری 


برای فرزندش نیابد؟!. 


دلیل پنجم: اينكه اگر یکی از ما صاحب فرزندی شویم كه از او خير و صلاح انتظار داریم و کسی بیاید و بخواهد که نام 
فرزندمان یک چنین اسمی بگذاریم اين امر برای ما ناخوشایند بوده و آن فرد در نزد ما منفور خواهد بود پس چه‌طور ممکن 
است آدم عليه السلام با وجود نبوت و علم فراوانی که از آيه ١و‏ [خدا] همه [معانی] نام ها را به آدم آموخت» برمی آید و 
همچنین با وجود تجارب فراوانی که بسبب لغزشی که به خاطر وسوسه ابلیس برای او به وجود آمد .به اين نیرنگ پی نبرد؟ و 
نفهمد که اين از کارهای زشتی است که انسان عاقل بايد از آن دوری جوید؟ 


Yar ص:‎ 


ششم: با فرض اينكه آدم عليه السلام فرزند خود را عبدالحارث نامید از دو حالت خارج نیست. يا او اين لفظ را به عنوان اسم 
علم قرار داده است و يا به عنوان صفت یعنی با اين لفظ خبر از این می دهد که آن فرزند عبدالحارث و مخلوق کسی قبل از 
خود است. اگر به عنوان اسم علم باشد اين ش رک به خداوند نیست چون اسم های علم و لقب ها در مسمی مفید فایده نیستند 
و از تسمیه به اين لفظ حصول شرك لازم نمی آید. اما اگر به عنوان صفت باشد بیانگر اين است که آدم عليه السلام اعتقاد به 
اين داشته که خداوند در خلق و ایجاد و تكوين شريكك دارد و به اين ترتیب بايد به کفر آدم عليه السلام اطمینان حاصل شود 
و هیچ عاقلی اين را نمی گوید. با اين دلایل ثابت می شود که اين سخن نادرست و فاسد است و بر مسلمان عاقل شایسته است 
که به آن توجه نکند. 


حال که متوجه اين امور شدیم می گوییم: در تأویل اين آيه وجوه صحیح و درستی وجود دارد که از این نادرستی ها خالی 


است: 


تأويل اول: که از قفال وارد شده است می گوید: خداوند تبا رک و تعالی این قصه را به عنوان ضرب المثل بیان کرده است و 
بیان می کند که اين حالت تصویری از حالت اين مشرکین در جهلشان و سخن های شرك آلودشان است. و تقدیر این کلام 
این است که گویی خداوند تبارک و تعالی می فرماید: اوست کسی که ه ركدام از شما را از یک نفس واحدی آفرید و 
همسرش را از جنس خود او که در انسانیت با او برابر بود قرار داد و وقتی كه مرد با همسرش در آمیخت و بارداری آشکار شد 
آن مرد و زن از خداوند خواستند که فرزند صالح و سالم به ما عطا کنی از شک رگزاران نعمت‌هایت خواهیم بود. هنگامی که 


خداوند به آن‌ها فرزند صالح و سالم عطا کرد مرد و زن در آنچه که خداوند به آن‌ها داده بود برای او شريك قرار دادند چون 


آن‌ها گاهی اين فرزند را مانند اعتقاد اصحاب طبائع به سرشت و طبیعت نسبت می‌دادند و گاهی مانند اعتقاد منجمان او را به 
ستا ركان نسبت می‌دادند و براساس آنچه بت پرستان می گویند گاهی او را به بت ها نسبت دادند. سپس خداوند فرمود: «و 
[خدا] از آنچه با او شريك می گردانند برتر است» یعنی خداوند از آن ش رک برائت جست و اين جواب جوابی است در 


نهایت صحت و قوّت. 


خداوند اين است که: او کسی است که شما را از نفس قصی يديد آورد وهمسرش را نیز عرب 


ص: ۳۵۴ 


قرشی از جنس او قرار داد تا بدان آرام گیرد. يس هنگامی که خداوند آنچه خواسته بودند یعنی فرزند صالح و سالمی را به 
آن‌ها عطا کرد برای او در آنچه به آن‌ها عطا کرد شریک قرار دادند؛ به گونه ای که اسم چهار فرزند خود را عبد مناف و 
عبدالعزی و عبدقصی و عبداللات گذاشتند و ضمیر جمع (واو) در «یش رکون» اشاره به آن دو (مرد و زن) و فرزندان لهاست 


که در ش رک پیرو آن‌دو بودند. 
تأویل سوم: اگر قبول كنيم که اين آيه در شرح قصه آدم عليه السلام است پس دلایلی برای رفع اين اشکال وجود دارد: 


اول: مشر کین می گفتند آدم عليه السلام بت‌ها را می پرستید و در طلب خير و شر به بت ها روی می آورد. خداوند تبارک و 
تعالی قصه آدم و حوا را ذکر کرد و از زبان آن دو حکایت کرد که گفتند: «اگر به ما [فرزندی] شایسته عطا کنی از 
شک رگزاران خواهیم بود یعنی گفتند: اگر خداوند متعالی فرزند صالح و سالمی به آن دو بدهد به شکر آن نعمت مشغول 
خواهند شد. سپس خداوند می فرماید: «وقتی به آن دو [فرزندی] شایسته داد برای او شریکانی قرار دادند» يس جمله «برای او 
شریکانی قرار دادند» در معنی استفهام انکاری و برای بیان تبعید - بعید دانستن - آورده شده است و تقدیر آن اين است که 
چون خداوند به آن دو فرزندی شایسته داد برای او شریکانی قرار دادند و سپس می فرماید: «خدا از آنچه با او شریک می 
گردانند برتر است» یعنی خداوند از شرك اين مشرکینی که سخن شرك آمیز می گویند و آن را به آدم عليه السلام نسبت می 
دهند برتر است. نظیر آن اينكه: اگر فردی» دیگری را از هر جنبه ای و به هر شکل ممکن مورد لطف و نعمت خود قرار دهد 
سپس به اين فرد گفته شود که کسی که او را مورد لطف قراردادی نسبت به تو قصد سوء دارد آن فرد به شیوه نفی و بیان بعید 
دانستن خواهد گفت: در حق فلانی چنین کردم و با فلان و فلان به او خوبی کردم سپس او با بدی جواب مرا می دهد؟ اين 


جا نیز این گونه است. 


وجه دوم: اينكه بگوییم اين قصه از اول تا آخر در مورد آدم و حواست و هیچ اشکالی در هیچ کدام از الفاظ آن وجود ندارد. 
فقط آنجا که می فرماید: «چون به آن دو [فرزندی] شایسته داد در آنچه [خدا] به ایشان داده بود برای او شریکانی قرار دادند» 
می گوییم تقدير این سخن این است که وقتی خداوند فرزند صالح و سالمی به آن دو عطا کرد برای او شریکانی قرار دادند. 
یعنی فرزندانشان برای او شریک قرار دادند. یعنی بگوییم مضاف حذف شده و مضاف اليه به جای آن نشسته و در آتاهما 


اولادهما نيز جنين است. مثل آبه«و اسثل القریه» که به معنی از مردم قریه پپرس می باشد. 


و اگر گفته شود: با وجود اين تأویل يس در «جعلا له شركاء: برای شریکانی قرار دادند» چرا فعل به صيغه مثنی آمده است؟ 
می گوییم چون فرزندان او دو دسته اند. یک دسته پسر و دسته دیگر دختر و «جعلا: قرار دادند» منظور پسر و دختر است. یک 
بار از آن‌ها 


ص: ۲۵۵ 


با لفظ مثنى ياد کرده چون دو گروه و دو نوع هستند و بار دیگر در عبارت «تعالی الله عما يشركون: خدا از آنچه شریک او 


قرار می‌دهند برتر است» با لفظ جمع از آن‌ها ياد کرده است. 


وجه سوم در جواب: اين است که قبول كنيم كه ضمير در «در آنچه به آنان داده بود برای او شریکانی قرار دادن به آدم و 
حوا برمی گردد ولی وقتی خداوند آن فرزند صالح را به آن‌ها داد آن‌ها تصمیم و عزم بر این داشتند که او را به طور مطلق 
وقف خدمت و طاعت و عبودیت خدا کنند اما بعدا در اين عمل آن‌ها تفاوتی اتفاق افتاد يعنى گاهی فرزندان شان را برای 
مصالح و منافع دنیا به کار می گرفتند و گاهی او را به خدمت خدا و طاعت او امر می کردند. و این عمل (یعنی اينكه فرزند 
گاهی برای منافع دنيا و گاهی برای خدا باشد) كرجه از ما قربت و طاعت است اما کارهای نیک انسان های نیک و کار برای 
مقربین سیثه به حساب می آيد و به همین دلیل خداوند تبارک و تعالی فرمود: «و خداوند از آنچه شريكك قرار می دهند برتر 
است» و منظور از این آيه همان چیزی است که از حضرت عليه السلام از زبان خداوند تبا رک و تعالی حکایت می کند که 
فرمود: «من غنی ترين اغنیاء از ش رک هستم و هركس کاری بکند و دیگری را با من در آن شريكك گرداند او را ترك کرده و 


مش رک می‌دانم» و بدین ترتیب اشکال از بين می رود. 


وجه چهارم در تأویل: بگوییم: می يذيريم که اين قصه قصه آدم و حواست ولی می گوییم: آن‌ها فرزندشان را بدین دلیل 
عبدالحارث نامیدند چون اعتقاد داشتند که بسبب دعای آن شخصی که اسمش حارث است. فرزندشان از آفت و مرض در 
امان مانده است. يس کسی که مورد نعمت و لطف قرار گرفته بنده و عبد شخص لطف کننده نامیده شده است. در مثل هست 
که: «آنا عبد من تعلمت منه حرفاً: من بنده کسی هستم که از او یک حرف آموخته ام» و آدم و حوا نیز فرزندشان را برای 
اشاره به اين که او به بر کت دعای حارث از آفات سالم مانده بود او را عبدالحارث نام نهادند و اين امر با اينكه آن فرزند عبد 
و بنده خدا از آن جهت باشد که او ممل وک و مخلوق خداست منافاتی ندارد. ولی ما در پیش گفتیم که حسنات و خوبی‌های 
نیک وکاران برای مقربین سیثه است و چون در لفظ عبد اشتراک حاصل شد به ناچار آدم عليه السلام در اين عمل مورد عتاب 
واقع شده است. پایان. - . مفاتیح الغیب ۴: ۱۴۳-۳۴۱ - 
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شيخ طبرسی -رحمه الله - در تفسیرش -. ج ۴ص ۵۰-۸ - و سید مرتضی -قدس الله روحه- در کتاب الغرور و الدرر -. 
ص ۱۳۷- ۱۴۳ - و کتاب تنزيه الانبياء -. ص ۱۸-۱۴ - 


وجوه دیگری نيز آورده‌اند ولى همین جيزى که ذكر كرديم كفايت می كند. 


ص: ۵۶ 


* | تر جمه | 


باب ۷ ما أوحى إلى آدم عليه السلام 


جقفر عليه السلام قال: E‏ کی نی 1 م عليه السلام 45714 ی جع کف ب أي عاج ود 
72 نھن لی و واد لكك و واحده فیما بینی و ینک و اجه فيا ینک وین اس انا الى لی كَتعبدّنى و لاش رک بی فیا 


۳ تا ای لک لجاز بك کیک اع ما کو له و اما اتی بتنى و بینک فعلیک الذعَاء و عَلَى | الِْجَابَهُ و اما الى فیما بيتك و 
بین الاس فتوضی لاس ما تزضّی نفک (۱). 


تر جمه ]الامالی: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: خداوند تبارک و تعالی به آدم عليه السلام وحی کرد: که ای آدم من همه 
خير را در چهار کلمه برای تو جمع می کنم: یکی از آن‌ها برای من» یکی برای توء یکی درباره آنچه بين من و توست و یکی 
درباره آنچه بين تو و بين مردم است. اما آنچه برای من است اين است که مرا عبادت کنی و چیزی را شریک من قرار ندهی.. 
اما آنچه برای توست اين است که به خاطر اعمالت چیزهایی را که به آن محتاج‌تر هستی به تو بدهم. و اما آنچه بين من و 
توست اين است که تو دعا کنی و من اجابت کنم. و اما آنچه بين تو و بين مردم است این است که آنچه را برای خودت می 
پسندی برای مردم نيز بيسندى. -. امالی الصدوق: ۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ه و 


ل الخصال أبى عن مدب خي بن علق بن لس عن ابرق عَنْ أبيه عن مد بن یتنعل ُوشف بن جفران عَنْ میم 
عَنْ يَُْوبَ بن شعیب عَنْ أبى عو اله عليه السلام ال وخی الله عو و و جل إِلَى آَم عليه السلام أَنّى سَأَجْمَمٌ لَك الْكلَامَ فی 
یم کیمات ققال با وب و کا من ال واد ى و اه لكك و وَاجدۂ فیا بینی و یک و واحنةفیا یک و یلاس فال 
َا رب وی لی عثی لمهي قان أما ای لی ؛ تع دی و لا س رک ہی سیا و نا الى لك أجزیک (0)بعملکک آخوج نا 
کون یه و آنا کا اّیبینی و بینکک فعلیکک الدُعَاء و علی اجه و أ ما ایی پیک و بین الاس فتوض ی لاس ما توضاء لیک 
(۳ 


| ترجمه |الخصال: از امام صادق عليه السلام كه فرمود: خداوند عزوجل به آدم عليه السلام وحى كرد: كه من كلام را در 
جهار كلمه برای تو جمع خواهم كرد. آدم گفت: خدايا آن چهار كلمه جيست؟ خداوند فرمود: یکی برای من» یکی برای توء 


یکی درباره آنجه بين تو و بين من است و یکی درباره آنچه بين تو و مردم است. آدم گفت: خدايا آنها را برای من بیان كن 


تا بدانم. خداوند فرمود: اما آنچه برای من است اينكه مرا عبادت کنی و چیزی را شریک من قرار ندهی. اما آنچه برای توست 
اين است که به خاطر اعمالت آنچه را که بدان محتاج‌تری به تو عطا کنم. و اما آنچه بین تو و بين من است اين است که تو 
دعا کنی و من اجابت کنم. و اما آنچه بين تو و بين مردم است اين است که آنچه را که برای خود می پسندی برای مردم نيز 
بپسندی. - . الخصال ۱: ۱۱۶ - 


2 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


أقول قال لد فی ت مد الشغود وَجذتٌ فی صُححفِ |ذرٍیس الب عليه السلام عِنْدَ ذکر أخْوَالٍ دم علی یا و آله و علیه السام 
ما ذا لَفْظَهُ عتّی دا کان الثاث الْأَخِيرُ من اللیل له الجمعه لبم و عشریق خلت من شهر رَمَضَانَ آنزل الله علیه كتاباً شیاه 
و قطع روف فی إِخ دی و عشرین وَرَقَهُ و ہُو اول کاب أَنْرَلَ الله فى الدَنْا اتل الله علیه انلس كلها فکان فيه الف ألف 


2 
ے‫ عو 


لان ا يَفْهَمُ فيه أهل لِمَانِ عَنْ أهل لسان حرفا واج دا بغَیر تغلیم فيه دَاِل الله و فژوضه و أخكامة و شَرَائِعُهُ و سنه و حِدُودُهُ 
سا 


ص: ۲۵۷ 


۱- آمالی الصدوق: ۳۶۲. م. 

۲- فى نسخه: فاجازیک. 

۳- الخصال ج ۱: ۱۱۶. م. 

۴- سعد السعود: ۳۷. و فيه انزله الله عليه اه. م. 


##[ترجمه ]می گویم: سيد در سعدالسعود می گوید: در صحف ادریس نبی عليه السلام در باب ذکر احوال آدم -بر پیامبر که 
بر او و خاندانش و بر ادریس عليه السلام صلوات باد- روایتی را یافتم که لفظ آن این است: در ثلث آخر شب جمعه بيست و 
هفتم ماه رمضان خداوند کتابی را به زبان سریانی و قطع حروف در بيست و یک ورقه به ادریس عليه السلام نازل کرد و آن 
اولين کتابی بود که خداوند در دنیا نازل کرد و تمام زبان ها را در آن کتاب نازل کرد و در آن هزار هزار زبان بود که بدون 
تعلیم اهل هیچ زبانی از اهل زبان دیگر حتی یک حرف نیز نمی فهمیدند و نشانه های خدا و احکام و قوانین و شرایع و سنن و 
حدود او در آن کتاب بود. -. سعد السعود: ۳۷ - 


ص: ۲۵۷ 
** | تر جمه | 


باب ۸ عمر آدم و وفاته و وصيته إلى شيث و قصصه ع 


كاء الكافى ال عن البق عَنْ أبيه عَنْ خلف : تن ڪاو عن ود الله ِن مان لَه نا َم أب عد الله عليه السلام عَلَى أبى 


و 


عباس و و زهجم رید بتری بن مُوترى فَاسْتَفْمَلَهُ > ین الو ال کر شر ارت شيعه المّاضی ا با آّا عند 
الله قال أرذتك فال کر ال حطو كك قال کی + عة ال له ابن سُبِرْمَه ما تقول با با عید الله فی شی ء سَألَِى عَنْهُ امير قلع 
یکن دی فیہ شین ة ال و ما قال سألیی عن َو کاب کیب فى اض فا عم إن الله رو جل عرض علی 51م ده 
عرض الْعین فى صُوَرِ الذر تا ري شر ری ا السلا دي 


الي ي 


اه و ره وَقَصَرْتَ عَمره ال أو عی الل عر و ججلَ إل کردا نک اد مره أَزْعُونَ مهو ی قد کتبث الاجا و ق مت 
الْأَرْرَاقَ و آنا امو ما شاه وف و عندی أملکتاب إن تلت لشیم من عم رک أَلْعقْنه له قال با وب قد جَعَلْتٌ لَه مِنْ 
عَمرٍی یی یه تتام الا ال فقال له و جل لبیل و مکایل و ملک اموت اموا عليه کب عم ی قَالَ فکتبوا 
عليه کب و موه أجیختهع ین طبه علي قَالَ مُا حضّ رت آم عليه السلام الو أا ملك المت َال 1د دم با ملک الْمَوْتِ 
ما جاء یک قال جن اض ژوعک قَالَ قد بق من ممری مد تون رنه قال نك لها اتيك اود قال و رل علیہ جبرئیل و 
آخرج له الكتَاب فال ابو عود له عليه السلام من أجل دیک دا آخرج الشکه (۱)علی لبون دیون كمض ژوعة 


2) 


عا 


*#[ترجمه]كافى: عبدالله بن سنان می گوید: زمانى كه امام صادق عليه السلام نزد ابی العباس در حيره رفته بود» روزى آن 
حضرت در ى عیسی بن موسی به راه افتاذ و او را بين خیرہ و کوفه يافت در حالى که ابن شبرمه قاضی نیز با او بود. عیسی بن 
موسی گفت: کجا ای اباعبدالله؟ حضرت فرمود: در پی تو می گشتم. او گفت: خداوند گام های تو را کوتاه کند کند. | بك الله بن - 
سنان] ] می گوید: امام صادق عليه السلام با او به راه افتاد. ابن شرمه به او گفت: ای اباعبداله درباره مسأله ای که امير از من 


سؤال كرد و پاسخی براى آن نداشتم جه مى گویی؟ حضرت فرمود: آن مسأله چیست؟ ابن شرمه گفت: از من درباره اولين 


کتابی که در زمين نوشته شده سؤال کرد؟ امام صادق عليه السلام فرمود: بله! خداوند عزوجل ذریه حضرت آدم عليه السلام را 
جلوی چشمش در عالم ذر به او نشان داد. پیامبری بعد از پیامبری» پادشاهی بعد از پادشاهی و مؤمنى بعد از مؤمن دیگر و 
کافری بعد از کافری دیگر. وقتی به داوود عليه السلام رسید آدم گفت: اين کسی كه او را آگاه ساختی و او را بز رگ داشتی 
و عمر او را کوتاه قرار دادی کیست؟ امام صادق فرمود: خداوند عزوجل به آدم عليه السلام وحی کرد: این شخص پسر تو 
داوود است که عمر او چهل سال است و من اجل ها را نوشته ام و روزی ها را تقسیم کرده ام و من هرجه را بخواهم محو می 
كنم و ثابت می كنم و ام الکتاب در نزد من است. اگر مقداری از عمرت را به او می دهی آن مقدار را به او عطا می کنم. آدم 
گفت: ای خدا شصت سال از عمرم را به او می دهم تا صد سال تمام [عمر کند] و فرمود: خداوند عز و جل به جبرئیل و 
میکائیل و ملک الموت گفت: برای آدم نوشته ای بنویسید چون او فراموش خواهد کرد. فرمود: فرشتگان برای آدم عليه السلام 
نوشته ای نوشتند و آن را با بال های خود از گل و خاک علَتِين مهر کردند. فرمود: هنگامی که زمان مرگ آدم عليه السلام فرا 
رسید ملک الموت به سوی او آمد. آدم گفت: ای ملک الموت جه چیز تو را به اين جا آورد ؟ ملک الموت گفت: آمده ام 
که روح تو را از بدنت خارج کنم. آدم گفت: شصت سال از زند گی من باقی مانده است. پس گفت: تو آن را برای پسرت 
داوود قرار دادی. فرمود: جبرئیل بر او نازل شد و آن کتاب (نوشته) را برایش بیرون آورد. امام صادق عليه السلام فرمود: و به 
همین دلیل وقتی بر گه (بدهی) برای فرد بدهکار خارج می شود او ذلیل و خوار می‌شود. سپس روحش را قبض کرد. - . فروع 
کافی ۲: ۳۴۸ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»¥« 


ع» علل الشرائع ابن الم کل عن الحفیری عَن ابْنِ عیتری عن ابن مَحْبوب عَنْ مالک بن عَطِيّة عَنْ آبی حَمْرَة الث الى عَنْ ابی 
ججغفر الباقر عليهما السلام أن الله عر وَ جل عَرَض علی 


ص: ۳۵۸ 


۱- الصک: کتاب الاقرار بالمال أو غير ذلكك. 
۲- فروع الکافی ۲: ۳۴۸. م. 


آَم اث" اء لاه وَ آغما رهم قال فو آم 30 لني عليه السلام فَإِذا وی ا Î‏ آَدَمُ عليه السلام يا 
رت ما قل مر اود و ما کر غمری تا رب إن آنا زذْتٌ اک من غمری كَلَائِينَ سه أ كش بت له لک قَالَ ؟ نعم یا دم قال فاٍنی قد 
له من غُمری تلائین مه نفد ذلك له و انها ا لَه علد كك و لها مر كال وج عليه السام تنبت اله وو جل 


کو" 


اد فى مره نان تیه و کات له ند لته ذلك قول اللہ عرو مل > موا الله ما شاء و بت وحم لکتاب ال 
قمکا الله ما کال له مثا لدع و أَنْمْتَ لاد ما لم يكن عِنْدَهُ مت ال فعضی عفر آَم عليه السلام قبط ملک الْمَوتِ لِقَبض 
ژوحه شال له آ2 م یا ملک الموت لهذ بقی ین مری اون مره کال له ملك الموت با آ5م الم تملا باتكك داد اب 
عليه السلام و طرختها ین عم رک جین عرض علیک أ با ان رکه و کیٹ لیک أضعائقع و الک بت يقابى 


ےہ 
مر محر کو و ا ری ام ھا مہ ای کو وی و 5 ۶ 


موی ہت ٦‏ ( 00 ہد ی رن ينها 


قار علیہ سم کا دم ضایقا ور و 0ت0 ار ال اک ۳ الاد ا ن يبوا يهم | 


و و 


ایو و تَعَامَلُوا إلى أجل مُسَمَى لنشیان آدَمَ و جخوده ما جَكَلَ علی نَفْسِهِ (1). 


ص: ۳۵۸ 


اسم و عمر پیامبران را بر آدم عليه السلام عرضه کرد. گفت: اسم داوود نبی عليه السلام به كوش آدم خورد نا گهان متوجه شد 
که عمر او در دنیا چهل سال است. آدم عليه السلام گفت: ای خدا چقدر عمر داوود كم است و عمر من زیاد؟ ای خدا من 
سی سال از عمرم را به عمر داوود می افزایم. آيا این مقدار را برای او ثابت می کنی؟ خداوند فرمود: بله! ای آدم. آدم كفت 
من سی سال از عمرم را به او افزودم يس اين را انجام بده و برای او در نزد خودت ثبت كن و از عمر من کم کن. امام باقر 
عليه السلام فرمود: پس خداوند عزوجل سی سال از عمر آدم را به عمر او افزود و این در نزد خدا ثبت شده بود. و آن همین 
فرموده خداوند عزوجل است: «خدا آنچه را بخواهد محو يا اثبات می کند و امالکتاب نزد اوست» حضرت فرمود: و خداوند 
آن سی سال را که در نزدش برای آدم اثبات کرده بود محو كرد و برای داوود که ثبت نشده بود ثبت کرد. گفت: عمر آدم 
عليه السلام سپری شد و ملک الموت برای قبض روح كردن آدم فرود آمد. آدم به او گفت: ای ملک الموت سی سال از عمر 
من باقی مانده است. ملک الموت به او گفت: ای آدم آيا آن هنكام که اسماء پیامبران از ذریه ات و عمر آنان بر تو عرضه شد 
و تو در وادی دخیاء بودی تو این سی سال را به پسرت داوود نبی عليه السلام نیفزودی و از عمر خود نکاستی؟ گفت: آدم 
عليه السلام به او گفت: من به ياد نمی آورم. گفت: ملک الموت به او گفت: ای آدم انکار نکن مگر تو از خداوند عزوجل 
نخواستی که اين مقدار را برای داوود اثبات کند و از عمر تو محو کند؟ يس آن را در زبور برای داوود ثبت کرد و در ذکر از 
عمر تو محو کرد. آدم عليه السلام گفت: تا آن را بدانم. امام باقر عليه السلام فرمود: آدم عليه السلام راست می كفت و بیاد 
نمی آورد و انکار نمی کرد و از آن روز خداوند تہارک و تعالی به بند كان دستور داد که هنگامی که تا سررسید معین معامله 
ای می کنند و يا وامی داد و ستد کردند آن را در بين خود بنویسند. چون آدم آنچه را که عليه خود قرار گذاشته بود فراموش 


کرد و انکار کرد. - . علل الشرائع : ۱۸۵ - 


هذان الخبران مع اختلافهما مخالفان لما هو المشهور عند متکلمی الامامیه من نفی السهو عنهم علیهم السلام مطلقا بل آجمعوا 
عليه و المخالف کالصدوق رحمه الله حيث جوز الاسهاء معروف كما عرفت و لا یبعد حملهما على التقیه (۳)لأنهم رووه بطرق 


متعد‌ده. 


ص: ۲۹ 


-١‏ و فی نسخه من الکتاب و المصدر: الدجناء. و فى آخری الدحیاء و لعل الكل مصحف دحناء قال ياقوت فى المعجم ج ۲ ص 
۴ دحنا بفتح اوله و سكون انیه و نون و الفه يروى فيها القصر و المد. و هی أرض خلق الله تعالى منها آدمء قال ابن إسحاق: 
ثم خرج رسول الله صلى الله عليه و آله و سلم حين انصرف عن الطائف الى دحنا حى نزل الجعرانه فيمن معه من الناس فقسم 
الفى ء و اعتمر ثم رجع إلى المدینه و ھی من مخاليف الطائف اه و فی النهایه: و فى روایه ابن عباس: خلق الله آدم من دحناء و 
مسح ظهره بنعمان السحاب» دحناء اسم آرض؛ و يروى بالجیم. 

۲- علل الشرائع: ۱۸۵ م. 

۳- و آمارات التقيه فى الخبر الأول لانحه مع آنهما يتعارضان حیث إن الخبر الأؤل يدل على ان آدم أعطى من عمره ستین؛ و 
الثانى ينافيه و يثبت ذلكك ثلاثين» هذا لو لم نقل بأن الثانی مصحف. 


** | ترجمه ]این دو روایت با وجود اختلافات با هم با آن روایتی که در نزد متکلمین امامیه درباره نفی سهو از پیامبران عليه 
السلام به طور مطلق وجود دارد اختلاف دارند و همگی بر این موضوع اجماع دارند. مخالف مانند صدوق رحمه الله كه اسهاء 
یعنی فراموشاندن را جایز می‌داند مشهور است چنان که دانستی و حمل اين دو روایت بر تقيه نیز بعید نیست چون آن‌ها 
(راویان) به شيوه های مختلفی آن را روایت کرده اند. 


ص: ۲۹ 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


یب تهذیب الأحکام أَخمد ب مُحمّدِ بن عیتی عَنْ مد ن خَالِدٍ عَنْ تلف ن ماد عَنْ عبد الله بن سَنَانِ عَنْ آپی عبد الله 
عليه السلام قال لا ماك دم عليه السلام ف إلى اللاه عليه ال جه الله لتيل تقد > رول الله قصل عَلَى تب الله َقَالَ 
یریل عليه السلام له رابود ِأبيكك دنا تم یراز ویو و نت من ابرم ذم فكبر عليه حمسا ده الصا 
یی فرصا اله علی هم صلی الله عليه و آله و هی ساره فى وهی َژم الام (0 


**[ ترجمه ]تهذیب الاحکام: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: هنگامی که آدم عليه السلام فوت شد و وبت به نماز خواندن 
بر او رسید ھبەاللہ به جبرئیل گفت: ای رسول خدا پیش آی و بر پیامبر خدا نماز گزار. جبرئیل عليه السلام گفت: خداوند به ما 


دستور داد تا به يدرت سجده کنیم و ما بر بهترین فرزندان پیشی نمی گیریم. و تو از برترین آنان هستی. هبه الله پیش آمد و بر 
آدم عليه السلام ينج بار تکبیر كفت و اين ينج بار همان تعداد نماز هایی است که خداوند بر امت محمد صلی الله عليه و آله و 


سلم نیز واجب کرد و اين» سنت جاری در بين فرزندان آدم تا روز قيامت خواهد بود. --. التهذ یب 7+۱ - 
#* | تر جمه | 


«f» 


كاء الکافی الْعَدَهْ عن این أخ رڈ عن أبى تجران عن سل عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان الک و الم 
َمشْخونٌ من بور انا و رن آ آم هی خرم هر و جل (1. 


فروع الکافی ۱: ۳۴ در ابتدای حديث اضافه کرده است که هفتصد پیامیر در مسحد خف نماز خوانده‌اند. 


| تر جمه | 


«A» 


لء الخصال أبى 2 سے e ee e‏ اا ور ولس و أ. 


عليه السام ال: إن آم عليه السلام اك ےج رجہ ہش تا 
هبة الله ال إن 7 اه ال له ارجا اله عو و جل 


بت 0801 | بِمَؤْتَاكم (۴) 


٭ تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام می فرماید: آدم عليه السلام شكايت کرد و میوہ ای خواست. هبه الله در طلب آن 
ميوه بيرون شد. جبرئيل پیش آمد و به هبه الله گفت: ای هبه الله کجا می روی؟ هبه الله كفت: آدم عليه السلام شكايت كرده و 
می كويد ميوه ای هوس كرده است. به او گفت: با زگرد چون خداوند عزوجل يدرت را قبض روح كرد. گفت: هبه الله 
بازكشت و ديد آدم عليه السلام قبض روح شده است. يس ملائكه او را غسل دادند و سيس وضع شد و به هبه الله امر شد كه 
پیش آيد و بر آدم عليه السلام نماز گزارد. او پیش آمد و بر او نماز گزارد در حالى که ملانکه در يشت سر او بودند و 
<< پا لان 
با مرد گانتان این گونه رفتار کنید. - . الخصال ج ۱: ۱۳۵ - 


#* | تر جمه | 


«$» 


ها 


که الكافى عِدَّهُ ین حابن عن هل بن زیاد عن محمد بن شلیمان بن ماع عنْ عبد الله : ان متا قال فاك أبن 
عو الله عليه السلام لما مات آدَمْ و شمت به (۵)تلیش و قاییل اجه جتمقیا فى الْأَدْض فَعَعَل الیش وتیل الععازِت و ای 
شماته بَآَ٥َمَ‏ عليه السلام 


ص: ۲۶۰ 


۱- التهذیب ۱: ۲۱۴. و فيه: فقال هبه الله لجبرئیل. م. 

۲- فروع الکافی ۱: ۲۲۴. و فى صدره: صلی فى مسجد الخیف سبعمائه نبی؛ ان اه. م. 
۳ سل الشی من الشی ء: انتزعه و آخرجه برفق. 

۴- الخصال ج ۱: ۱۳۵. م. 

۵- فی المصدر : «شمت بها بدون الواو. م 


کل ما كان فی اض مِنْ هذا الضرب الذٍی یت لد به النّاسٌ فَإنما هو من ذاک (۱) 


آن دو در زمين كرد آمده و از انواع سازها و وسايل لهو و لعب هر آنچه در زمين ازاين نوع كه مردم با آن لذت می‌برند را 
برای سرزنش و شماتت آدم عليه السلام كرد آوردند 


ص: ۲۶۰ 

يس هر جه از اين نوع وسایل در زمين است و مايه لذت مردم است از آنجاست. -. فروع کافی ۲: ۲۰۰ - 
| تر جمه | 

«¥» 


یب تهذیب الأحکام مغك مرت ناوخ و مُاکرة و لم یخضزنی الأ إشنَادُۂ أن آَم عليه السلام لا بط الله مِنْ جل 
موی (1)إِلَى الأَرْض اشرتوعش فسل الله تعالی آن یه شین و ین شکار له لاله تعی یه له كات یس بها 
فى عو ا زو لوو إلى كلك آنش بها فی عباتی و زج انش يها بغد ونا ایت را یلها جریدا و 
شوه بنط مین و ص حُوهُمَا می فی أَكْفَانى فَقعلَ وله لک و لاله ده تم انوس ذلك فی الجاملیه َأحياء الب صلی 
الك علیه و آله و فلا فصارزث 60 ا (۳). 


#*[تر جمه ]تهذ یب الاحکام: از بزرگان و راویان حدیث شنيدهام ولی اکنون سند آن در خاطرم نیست كه هنگامی که خداوند 
آدم عليه السلام را از جنهالمأوى به زمين فرود آورد» آدم احساس تنهایی کرد و از خداوند خواست که او را با یکی از 
درختان بهشت آرامش دهد. خداوند تبارک و تعالی نیز تخل را برای او نازل کرد و آدم در طول زند گی اش با آن انس 
داشت. وقتی زمان م رگش فرا رسید به فرزندانش گفت: من در طول زندگی ام با اين درخت انس داشتم و می خواهم که بعد 
از مركم نيز با آن مانوس باشم. اگر مردم شاخه ای از آن را بر گیرید و آن را به دو نيم كنيد و با من در کفنم قرار دهید. 
فرزندان او این کار را انجام دادند و پیامبران يس از او نیز اين کار را کردند. اما اين صفت در جاهلیت فراموش شده بود تا 


اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آن را انجام داد و دوباره سنتی شد که دیگران نیز از آن پیروی كردند. - . التھذیب 3 


۳ے 

| تر جمه | 

«A» 

ل الخصال س یجی 2 فی زار فَض لِ رَوْم الْحمَعَهِ عَنْ أبى لاب ن الب صلی الله عليه و آله أَنَّ آم عليه السلام توف كوم 


2 


۷| ترجمه |الخصال: در روایات فضیلت روز جمعه از ابی لبابه از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده است که آدم عليه 
السلام روز جمعه وفات یافت. - . الخصال ۱: ۱۵۲ - 


0 1 تر حمه 1 
۰ 


فسء تفسیر القمی این بن هد اللہ الکن عَنْ أبى م ميد البجلن عَنْ عدد الک بن هَارُونَ عَنْ أبى عد الله عن آبائه 
عليهم السلام فی حجر طول (4۵ 


نه عرض ملک الوم علی الْحَسَن بن عَلِىٌّ عليهما السلام صُوَرَ اليا فعرض عَلَيِهِ صَنَماً فى صِفَهِ حَسَئَهِ فقال الْحَسَنُ عليه السلام 
هذه صِفَهُ شَيْثْ بن آدع عليه السلام و كان أَوّلَ مَنْ بُع و بل مره فى الذَّنَْا الف سَنَهِ و آزبعین يَؤماً (۶) 


٭ | ترجمه | تفسير قمى: امام صادق به نقل از يدرانش عليهم السلام در روايتى طولانى -. اين حديث بيش از این در كتاب 
احتجاجات در باب احتجاج حسن بن على عليه السلام آمده است. - 


فرمود: كه يادشاه روم تصاوير پیامبران را به حسن بن على عليه السلام عرضه كرد و مجسمه‌ای زيبا را به او نشان داد. حسن بن 
على عليهالسلام فرمود: اين شبيه شيث بن آدم عليه السلام است. او اولين كسى بود كه مبعوث شد و عمرش در دنيا به هزار 
سال و چهل روز رسيد. -. تفسير قمى: ۵۹۷و در اين كتاب آمده است كه عمر وى به هزار و چهل سال مىرسيد. - 


| ترجمه ] 


بيان 


أول من بعث أى بعد آدم عليه السلام أو من ذريته قال فى الكامل قيل إن شيثا كان لم يزل مقيما بمكه یحج و يعتمر إلى أن 
مات و إنه كان قد جمع ما أنزل عليه و على أبيه آدم من الصحف و عمل بما فيها و إنه بنى الكعبه بالحجاره و الطين و قيل 


ص: ۲۶۴۱ 


-١‏ فروع الكافى ۲: ۲۰۰. م. 

-٢‏ هذا الحديث أيضا يدل على أن الجنه التى أخرجت عنه آدم عليه السلام هو جنه الخلد. 
*- التهذيب ۱: ٩۳‏ م. 

۴- الخصال :١‏ 187. م. 

۵- تقدم فى كتاب الاحتجاجات فى باب احتجاج الحسن بن على عليه السلام. 


۶ تفسیر القَمی: ۵۹۷و فیه: و بلغ عمره الف سنه و أربعين عاما. و سنده يغاير ما فى المتن. م 


إنه لما مرض آوصی إلى ابنه آنوش و مات فدفن مع أبويه بغار أبى قيس و كان مولده لمضی مائتی سنه و خمس و ثلاثين سنه 
من عمر آدم و قیل غير ذلكك و كانت وفاته و قد آتت له تسعمائه سنه و اثنتا عشره سنه (۱). 


0٥‏ 1/۲161 1- (اولین کسی که مبعوث شد) منظور بعد از آدم عليه السلام يا از ذریه او بوده است. در الکامل آمده است: 


كه شیث پیوسته در مکه مقیم بود و به حج و عمره مشغول بود تا اينكه وفات يافت و او تمام صحفی را که بر پدرش و بر 
خودش نازل شده بود جمع کرد و به آنچه در آن‌ها آمده بود عمل کرد. کعبه را با سنكك و كل بنا کرد و گفته شده است 


ص: ۲۶۴۱ 


که وقتی او مريض شد وصيت را به يسرش انوش سيرد و وفات يافت و با يدر و مادرش در غار ابوقیس خاک شد و تولد او در 
دویست و سی و ينج سالگی آدم بود. غیر این نیز گفته شده است. وی در سن نهصد و دوازده سالگی وفات یافت. -. كامل 


التواریخ :١‏ ۲۲. یعقوبی نیز این حدیث را آورده است که پیش از این ذكر شد. - 


1 و ہہ <<« 


٭٭[ترجمہ]معانی الاخبارء الخصال: در روایتی از ابوذر از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل شده است: چهار نفر از پیامبران 
سریانی هستند. آدم» شیث» ادريس و نوح و خداوند تبا رک و تعالى بر شيث پنجاه صحیفه نازل كرده است. -. معانی الاخبار : 
۵ الخصال ۲: ۱۰۴ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شید عَنِ الصَدُوقِ عَنْ بيه عَنْ محمد العطارِ عَنِ ابنِ ان عن ابن e‏ 
ہر رج إن رت رازه يفول یل أب ود الله عليه السلام - عَنْ يہ الشل مِنْ آدَمَ 

سا رت ام و عاق ابیت إلى آجر ما أذ قاف اب يآ ول 
عليه السلام بعد دلکک ال ديرا > ٤‏ كذ 


7 


25 > و ۶ه۵رم 


مرض قَدَعَا شیا و قال یا ی اد أَجَلِى قد ضر و آنا مریض و لد نوی قل اڑول ف قطان 
تحت رأسی و فيه ا و للم 
و اشع اللہ الک ا یک کے ذ الشحیة اک ان ن طلغ علا أ و أن تنظرفیها إِلَى قابل فی ينل كردا ايوم لی یی 


یک فيه و فيا جمیغ ما تاخ اه مِنْ 7 مور دینک و یاک و کان دم عليه السلام تَرّلَ بالشحیفه ای فبا له من ان 


ے سے 


٦ هت‎ 


ما قد تَرَى و قد عهد ال فیما قد عهد أَنْ آَخعلک وصدء ی و خازن ما اش ریودعنی و هذا كاب الْوَصِيِهِ 


۴۱ 


قال 7 کک یب یا نی ای قد اشتهیث مره من مار له فاضرعذ ی جبل الْحَدِيدٍ فانظز مَنْ لته مِنَ الا نکه 
کت و قل إن أبى عریض و مق بشتقدیکم , نبا الو ا فعضی عى میب لالخ بجبرئیل فی 
ون 


0 عبرئیل بِالكلام تم قال إِلَى أَيْنَ یا شيت فَقَالَ له یت و من لت يا عبد الله قال آنا الڑوخ الم جترتیل 
1 ا آبی قریض و قَذ آزملنی الكو هو پفرتکم ظا ا بستهدیکم من مار له فَقَالَ لَه جَبِرَئيلٌ عليه السلام و عَلَى 


ارت 


۱- كامل التواريخ :١‏ ۲۲. و به قال اليعقوبى و قد تقدم قبل ذلك. 
- تقدم فی الباب الأوّل. 
۳- معانی الأخبار. ۹۵ء الخصال ۲: ۱۰۴. م. 


أييكك السام ا یٹ آما نه قذ قبض و ما رت مانو فعظم الله علی معد يتيك فيه أجرك و خسن لی الْعَرّاءِ مله یرک 


- 
ع 


الت بعکانه منک ضا ویک ازجم رم سس و ععهع کل ما و به مد ٦‏ 
صَارُوا ی آم عليه السلام کان اول تا ع شَيِتٌ ند ص ية الوَصِيْهِ ِن تخت 7 يع الا ری 
ان یرایل ليه السلام من یشک با ریت فذ ناک ال ور ره سک ياس ناه لیذ شک الله يه 
بر ججلیل تم إن جبرئیل عليه السلام و شيا حا فى له و را جترئیل کیف يُعْسْلَهُ ی فرع ثم أرَاهُ کیت بُکَفْنَهُ و بحطه 

را کیت یخفر له ثم ان جبرئیل مد برد میت فَأَقَامَهُ بلصَلماه علیه ککرا نو م ازم خن تم ال كبز على ایک 
وین تکیرة و له کیف بخ تم إن جتریل عليه السلام ناک تا خلت یب كما بش ايوم تلق 
مض ی على میت قال میت عليه السلام یا جترییل و بدکقيم هرا لی و نت من الله بالمکان الّذِى أَنْتَ و مک عُظمَاء 


که ال عير تا وٹ ألم تقلم أن | الله 5ه ال ملق ےرہ ہت 


لیکون ک2 ده فى ده و قذ مضه اليم و نت وميه و وارث علمه و آلت تقوم مَقَامَهُ کیت تقد مك و أن عناق ی 
بهم علیہ کا أََرۂ تمه کیت تفه ما قرغ من ده دعب جبرنیل عليه السلام و مَنْ معا لیف وا ین و ارو نکی 
یت و ادي با اة مَقَال له جترئیل لا وَحْسَّهَ علیک م مع له تعالی یا یت بل تحن ازلو علیکک بأفر رک و هو بسک فلا 
خرن و خسن نک بربک فان 4 بك لطیف و علیک شفیق تم د جبزئیل و مَنْ مہ و عیط قاییل مِنَ ال و کات عَلَى 
با یه لك ايل یی نَّ وبا 
بل و لم بل قُوبَانی و مت 
عه ایک ب ی تک محا لت ال فلز قوب سا پا یه ۰ 
ساکث فا لوا بآندیکع ِلَى ائهلکه عفر شر شیک شیعتا تتمکلوا عدوم من رقابکع- 


N 


.و 


ص: ۶۳ 


قتكونُوا عييداً لهم بغ إِذ شم ام و سَادَائهُعْ ان فى اه ملع تکم ردا اڈ آضربخوا فيه من الفضانح بأغمالهم لح 
لاه و ما رؤد منکم من بوركم عن المعارم و هکم عَنِ ره اوه و الْمَعَاصى و که و الج و الصّلَاهِ و تزک کلامهم 
)0 


٭|ترجمه]قصص الانبیاء: از زراره نقل شده است که از امام صادق عليه السلام درباره آغاز نسل آدم عليه السلام سؤال شد 
كه چگونه بوده است و سپس از آغاز نسل از ذریه آدم عليه السلام - ما اين حديث را تا آخر در باب ازدواج آدم عليه السلام 
آوردیم- سوال شد. سپس فرمود: آدم عليه السلام بعد از آن مدت کمی زنده بود تا اينكه بیمار شد و شيث را فرا خواند و 
گفت: ای يسرم اجل من فرا رسیده است و من بیمارم و خداوند عزوجل از روی قدرتش آنچه را كه می بینی بر من نازل کرده 
است و با من عهد بسته است آنچه عهد کرده است که تو را وصی خود و نگهبان آن چیزی قرار دهم که نزد من به امانت 
گذاشته است. و اين کتاب وصیت(وصیت‌نامه) که زیر سر من است اثر علم و اسم اعظم خداوند در آن است. اگر من از دنیا 
رفتم اين صحيفه را بردار و بر حذر باش از اينكه کسی از وجود آن مطلع شود و نباید در آن نظر کنی تا سال آینده در چنین 
روزی گیرنده‌ای بيايد و آن را از تو بگیرد. و همه آن چیزی که درباره امور دين و دنیایت به آن نیاز داری در آن است و آدم 


عليه السلام صحیفه ای را که وصيت در آن بود از بهشت با خود آورده بود. 


سپس آدم به شيث گفت: پسرم! من میوه ای از ميوه های بهشتی را هوس کرده ام. به كوه آهن برو و بنگر ه رکدام از فرشتگان 
را که دیدی. سلام مرا به او برسان و به او بگو پدرم مریض است و از شما میوه ای از ميوه هاى بهشت طلب کرده است. 
گفت: شيث رفت تا به بالای كوه رسید. نا گهان جبرئیل را همراه گروهی از ملائکه ديد و جبرئیل ابتدا به او سلام کرد سپس 
گفت: ای شیث! به کجا می روی؟ شیث به او گفت: ای بنده خدا تو کیستی؟ گفت: من روح الامين جبرئیل هستم. شیث 
گفت: پدرم مریض است و مرا به سوی شما فرستاده و به شما سلام رسانده» که ميوه ای از ميوه های بهشت را از شما خواسته 
است. جبرئیل عليه السلام به او گفت: بر 


ص: ۳۶۲ 


يدر تو نیز سلام باد ای شيث ولی او وفات يافته است و من به خاطر او فرود آمده ام. خداوند به خاطر این مصیبت اجر تو را 
بز رگ گرداند و به خاطر عزای تو بر او صبرت را افزون کند و تنهایی بز رگ تو را به خاطر نبودن او سرشاز از انس کند؛ باز 
گرد. يس شیث با آن‌ها با زگشت. در حالی که آن‌ها هر آنچه که برای آدم علیه‌السلام نیاز بود با خود از بهشت به همراه 
داشتند. هنگامی كه به سوی آدم علیه‌السلام رفتند شیث اولین کاری که انجام داد وصیت‌نامه را از زیر سر آدم عليه السلام 
برداشت و آن را به شکم خود بست. جبرئیل عليه السلام گفت: ای شیث! جه کسی مثل توست؟- مقام تو بس عالی است - 
خداوند سرور کرامتش را به تو اعطا کرد و لباس عافیتش را به تو پوشاند. و به جانم سوگند که خداوند تو را به کار عظیمی 
بر گزید. سپس جبرئیل و شيث شروع به غسل دادن آدم کردند و جبرئیل به شيث نشان می داد که چگونه او را غسل دهد تا 
اينكه از اين کار فارغ شدند. سپس به او نشان داد که چگونه او را كفن کند و بر او کافور بمالد و سپس به او نشان داد چگونه 
قبر او را حفر كند و سپس جبرئیل دست شيث را كرفت واو را برای نما زگزاردن بر آدم عليه السلام -همانطور که امروز ما 
نماز می گزاریم- بلند کرد. سپس گفت: هفتاد بار بر يدرت تکبیر بگو و به او ياد داد كه چگونه انجام دهد. سپس جبرئیل 


عليه السلام به ملا-ئكه فرمان داد که يشت سر شيث به صف بایستند. همان‌طور که امروز يشت سر نما زگزار بر میت صف 
کشیده می‌شود. شیث عليه السلام گفت: ای جبرئیل! آیا اين کار من صحيح است در حالی که تو در نزد خداوند از جایگاه 
والایی برخوردار هستی و بزرگان ملائکه همراه تو هستند ؟ جبرئيل گفت: ای شیث آيا نمی دانی که خداوند تبارک و تعالی 
هنگامی که يدرت آدم عليه السلام را خلق کرد او را بين ملائكه نگه داشت و به ما دستور داد که بر او سجده کنیم؟ و او امام 
و پیشوای ما بود تا اين در ذریه او سنت باشد و امروز خداوند روح او را از بدنش خارج کرد در حالی که تو وصی و وارث او 
هستی و چگونه ممکن است که بر تو پیشی جوئیم در حالی که تو امام ما هستی؛ پس شيث همان‌طور كه به او امر کرد به 
همراه ملائکه بر آدم عليه السلام نماز گزارد و سپس جبرئیل به شيث نشان داد که چگونه آدم را دفن کند وقتی از دفن آدم 
فارغ شد جبرئیل عليه السلام و فرشتگانی که با او بودند رفتند که از مکانی که آمده بودند بالا روند که شيث گریست و فریاد 
زد وای از این وحشت و تنهایی! جبرئیل به او گفت: ای شیث با وجود خداوند تو تنها نیستی بلکه ما به دستور پرورد كارت بر 
تو فرود می آییم و او مونس توست. پس نگران نباش و ظن و گمان خود را به پرورد گارت نیکو کن. چون او نسبت به تو 
لطيف و شفیق است. سپس جبرئیل و ساير ملائکه بالا رفتند و قابیل از كوه فرود آمد و در زمان حیات آدم عليه السلام از او به 
كوه فرار کرده بود و نمی توانست به صورت او نگاه کند. قابیل شیث را ديد و گفت: ای شیث من برادرم هابیل را کشتم. 
چون قربانی او قبول شد و قربانی من قبول نشد و چون می ترسیدم به جایگاهی که تو امروز به آن رسیدی برسد و من از اینکه 
به اینجا رسیده ای ناراحتم. اگر از عهد و پیمانی که يدر به تو سپرده است چیزی بگویی همان‌طور که هابیل را کشتم تو را نيز 
خواهم کشت. 


زراره گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: دستش را به طرف دهانش برد و آن را كرفت در حالی که به ما تعلیم می داد یعنی 
اینگونه باشید؛ من سکوت می کنم» يس ای گروه شیعیان ما؛ خود را با دست خود به هلاكت ميفكنيد و آن‌ها را بر خود چیره 
نسازید که 


ص: ۲۶۳ 


بعد از اينكه بز ركان و رسای آن‌ها هستيد برده و زيردست آن‌ها شوید پس تقیه از سوى شما در مقابل آنهاء پاسخی است به 


نوشيدنى های بد و گناهان و کثرت حج و نماز و ترک صحبت با آن‌ها را نمی بينند. -. نسخه خطى - 
۷| تر جمه | 
۷۳ 


بس پیج یا تہ د أبى مير عَنْ علي بن أبى حمر عن علی بن 
تین علیهما السلام قَالَ: نان آ5م جين فل اه قتل مهم خیرشما فوعب الله لادم وَلَدا فسماة هبه الله و كانَ وَمِيِه لما 
۳ حر آ5م عليه السلام وه قال با اللو ال بيك قال الل ای جبنیل لد بی آم نک السام و روشک ین 
طترام اله و قد اشتاق إِلَى دیک مخرج جه الله کاش فمل جيل نله ما أ سه بہ أَبُوه یه ال لَه جبرئیل رج الاک 


فرع هبه اللہ و قذ قبض الله تغالی آدع عليه السلام فرج به هه اللہ و صلی عله و كير عَلَيهِ حمسا وَ سبعین تکبيرة سبعین لادم 


٭ |[ ترجمه أقصص الانبیاء: على بن الحسین علیه‌السلام می‌فرماید: وقتی پسر آدم برادرش را کشت بدترین آن دوء خوب‌ترینشان 
را کشت و خداوند به آدم عليه السلام پسری داد. يس نامش را هبه الله گذاشت که وصی او بود و وقتی زمان مرگ آدم عليه 
السلام فرا رسید گفت: ای هبه الله. گفت: لبیکک. گفت: به سوی جبرئیل برو و بگو پدرم آدم عليه السلام به تو سلام می رساند 
و از تو غذای بهشتی طلب دارد و بسیار به آن مشتاق شده است. هبه الله خارج شد و جبرئیل از او استقبال کرد. هبه الله آنچه را 
که پدرش به خاطر آن او را نزد جبرئیل فرستاده بود به وی گفت. جبرئیل به او گفت: خدا يدرت را رحمت کند. هبه الله 
با زگشت و دید که خداوند متعال جان آدم عليه السلام را گرفته است. هبه الله بر او نماز گزارد و هفتاد و ينج بار بر او تکبیر 
گفت. هفتاد تکبیر برای آدم و بنج تکبیر برای فرزندان يس از او. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 
يمكن الجمع بين تلك الأخبار بأنه آمر بالتكبير عليه خمسا و سبعين خمسا وجوبا ليجرى فى أولاده و سبعين استحبابا لخصوصه 
عليه السلام فخبر ابن السمط محمول على ما أمر به وجوبا و خبر زراره على ما خص آدم عليه السلام به. 


**[ترجمه آمی‌توان بين اين دو روايت را جمع كرد. به این معنى كه شیث امر شده است كه هفتاد و ينج بار تكبير بگوید. ينج 
بار به طور واجب كه در فرزندانش جارى شود و هفتاد بار مستحبى كه اختصاص به آدم عليه السلام داشته باشد. يس روايت 
ابن السمط محمول بر آن جيزى است كه وجوباً به آن امر شده و روايت زراره محمول بر آن جيزى كه آدم عليه السلام به آن 
اختصاص يافت. 


] ترجمه‎ | E 
۱۳ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شناد عَنِ الصّدُوقٍ عن ان اللي عَنِ الصقار عَنِ ان متيل عَنْ مُحَمّدِ محمد بن الْحُسين عَنْ مُحَمّدٍ محمد 
بن سان عن إسْمَاعِيلَ بن مجاہر و کرام بن عشرو عَنْ عب اميد : ن ای لدم عن الشاوتي عليه السلام قال زعی نی و 


عليه السلا م د یل عد الله یل اه ی اک ا کر یک و ماک ووكرة عا ی 2 
دک و هو الى يُدْعَى فی التب شب و ترئماۂ ایا محمد چب الله و و اشرمۂ له و کان آم بر وح عليه السلام و قال 


ك سے يو 


بج و تی ْ مه بلكو بالق ال مَنْ آمن ن به و صَدَّقَهُ فيما قيل لَهُمْ و ما 


أُمِرُ 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق علبه السلام می‌فر مابد: خداوند به آدم عليه السلام وحى كرد كه قابيل» دشمن خداء 


برادرش قابیل را کشت و من به جای هابیل به تو پسری خواهم داد که جانشین تو باشد و علم تو را به ارث برد و يس از تو 
عالم و ربانی زمين باشد و او همان است که در کتاب ها به نام شيث آمده است و ابا محمد او را هبه الله كه اسم عربی اوست 
خواند. آدم عليه السلام به آمدن نوح بشارت داد و گفت: بعد از من پیامبری خواهد آمد که اسم او نوح است. يس هر کدام از 
شما به زمان او رسید بايد به او ایمان بیاورد و قوم او غرق و هلاک می شوند مگر کسانی که به او ایمان بیاورند و او را در 


آنچه به آن‌ها گفته شده و به آن امر شده اند تصدیق کنند. -. نسخه خطی - 
# تر جمه | 
۱۳۴۰ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام السا عَنِ الصَّدُوقٍ عن ابن ات کل عَنِ الحفیری عَنِ ان عیسی عَنِ ابن مخبوب عَنْ هشام 
بن سالم عَنْ عبیب السجشتانی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لا عَم آَمٌ عليه السلام بقل هاپیل جَزِع عَليه جزعا شدیدا فشكا 
ذلك الی الله تغالی فى الله تغالی ال 


ص: ۳۶۴ 
۱- مخطو ط. 


ا 
اط 


آنی واه لَك ذکرا کون خَلَفاً مِنْ هَابِيلَ فَوَلَدَنْهُ عَوَاء فلا كان یرم السا ماه آ5م عليه السلام شا وخی الله تعالی النه : 
ِ قت یه آنی 


کم اما رذا العام هة منی ایک ف حه هبه | ےت رفت رو آدَمْ عليه السلام ی الله تعالی 
فیک فأوص إلى خر لک و هو جبتی الى وح 2 ۾ و تلع له ما عمتک ء یی سا نی أب أن ل ين 
اض ین عاہم بقلم لوی و یی يشحكبى أجعلة > حه لی على حَلقَى فجمع آدم عليه السلام وُلدَهُ > جمیعاً من ال ال و اتا 


۳9 و 
3 


ال هم ا یی له تعالى أؤحى ان ی فیک و نی أن ١‏ وی إلى خیر وى و له الله خی و 


2 


یکر رة 2 نیقی 2 7" نت وس ره 


3 


هیک و لاد تع زص پر علم ھل قیت ب ی لله تال ای إلى 
ات وگن من حه الله فی أزضه من بقردی فا تج من ال عى تجعل لله 
یه عَلَى حَلقہِ و ومد ین کت كك و صلم یه ابوت و ما فيه کما سل ِلك و أغلغۂ أنه تيون من دی جل تب اس 
SS E‏ واج سرت ی الی بر 

دو و یشع کل ومد ودب فى اقاثوتِ و فوص بذک بَعْضْهم ای تغض کمن آذزک منهخ تیه وح یکت 2 و مل 


جج ه ‏ ا ‏ ےد .ھا رم الله 


١يا‏ 
۸ 
×ط 
1 
حم 
so‏ 5 
تم 
2 
a‏ 
5 
«عه 
۷ 
۱ 
١‏ 
١‏ 
اما 
۹ 
کے 
فیس دا 


موم اع 


4 تیهام عليه السلام لت و دعب هبط ملكك المت قال آم أَشهَ 
را و ادن و کی الاشماء كلها 8 اشک جھ و له نکن عغلها ل 
اقا و مل اسان نا ی نکن اض نی ارد ين ابر و اقذیر وق بل جبرئیل عليه السلام بکفن 


2 


آَم مِنَ الْجَنّهِ و الوط و المشکاه مَعَهُ د قال 


ص: ۳۶۵ 


4 وی 


و رل مع ہر تو یہی یہہ جبرئیل و کته و حط تم ال جبرئيل لهبه الله تدم 
قصل على ایک و کنر عل سا و + ین تکییزة قحفوت العلاِکۂ ثم آذعلوه فراع الله فى ود آیهبطاعه الله الى 
اه ی ی ابه یات راو تیلم ! هلوت فام فيان فى |خوته و ود آبیه بطاعه الله تعالی و تس فلا 


یھ و 
نه 


صَى إلى ائنه- یرد 210و یلم إِليه ابوت و يجي ا فيه و ناه فى مء وح عليه السلام لا عضرث وا 


2 
د وھ 


برد ی إلى اه شرع و فرش یمه اقوت و جبخ جاه لويد قم ا خر بد ها قوب أجل أدى اله 
تعرالی یه نی رافک إِلَى السَمَاءِ وص إِلَى ایتک رادل عل فا زقایتیل بوصیّه نوخ فلا عضر | الوَفَاءُ ری 
ہے عمق ا صَى إلى 


ا 000 آورذناها فی باب ذکر الَْصِیاء من لَدُنْ آدَمَ فى کتاب الَإمَامَی(۵). 
٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام می فرماید: هنگامی كه آدم عليه السلام فهميد كه هابيل كشته شده است بسيار 
گریست و به خداوند متعال شكايت برد. خداوند تبارک و تعالى بر او وحى کرد كه 


ص: ۳۶۴ 


من به تو پسری خواهم داد که جانشین هابیل شود و حوا آن پسر را به دنیا آورد و وقتی به روز هفتم رسید آدم نام او را شیث 
نهاد و خداوند به او وحی کرد که: ای آدم اين پسر هدیه ای از جانب من است. پس نام او را هبه الله بگذار. آدم نام او را هبه 
الله نهاد و وقتی زمان وفات آدم عليه السلام فرا رسید خداوند به او وحی کرد: من می خواهم جان تو را بر گیرم. يس به بهترین 
فرزندت که همان هدیه ای است که من به تو اهدا کردم وصیت كن و اسمائی را که به تو آموختم به او بسپار. من می خواهم 
که زمين از عالمی که علم مرا می داند و به حکم من عمل می کند خالی نباشد و او را حجت خود بر مردم قرار می‌دهم. آدم 
عليه السلام فرزندانش را از مرد و زن جمع کرد و سپس به آن ها گفت: ای فرزندان منء خداوند به من وحی کرده است که 
می خواهد جان مرا بگیرد و به من دستور داده است که به بهترین فرزندم كه هبه الله است و خداوند بعد از من او را برای من و 
شما بر گزیده است وصیت کنم. پس به او كوش فرا دهيد و او را اطاعت کنید. چون او وصی و جانشین من است. يس همگی 
ا به او كوش می سپاریم و فرمانش را اطاعت کرده و با او مخالفت نمی کنیم. گفت: آدم دستور داد که تابوتی بیاورند. 
علم و اسماء و وصیتش را در آن نهاد و آن را به هبه الله سپرد و به او گفت: ای هبه الله وقتى من مردم مرا غسل و كفن كن و 
بر من نماز بگزار و مرا در قبرم بگذار و وقتى مرگ تو فرا رسيد و این را در خود احساس كردى بهترين و برترين فرزندانت و 
آن کسی که مصاحبت بيشترى با تو داشته را فرا بخوان و آنچه را به تو وصيت کردم به او وصيت كن و زمين را از عالمی از 
ما اهل بيت خالی مگذار. ای يسرم خداوند مرا به زمين آورده و مرا در آن جانشين خود و حجت بر مردم قرار داد و من تو را 
بعد از خودم حجت خدا بر زمینش قرار می‌دهم. يس تو از دنیا نرو مگر اينكه حجتی برای خدا و وصیی پس از خود در ميان 
مردم گذاشته باشی و تابوت و آنچه در آن است را همان طور که من به تو سپردم» به او بسپار و به او بگو که مردی از نسل 
من خواهد آمد که پیامبر خداست و اسم او نوح است. در زمان نبوت او طوفان و غرق وجود دارد. به وصی خود بگو که 


تابوت و آنچه در آنست را نگه دارد و وقتی م رگش فرا رسید به او دستور بده که به بهترین فرزندانش وصیت کند و ه رکدام 


از اوصیاء وصیتش را در تابوت بگذارد و ه رکدام از اينها نبوت نوح را درک کرد با او سوار کشتی شود و تابوت و آنچه در 


آن است را به کشتی او ببرد و کسی از آن سرپیچی نکند. و ای هبه الله و شما ای فرزندان من از قابیل ملعون بر حذر باشید. 


و آدم عليه السلام در آن روزی که خداوند به او گفته بود جان او را برمی كيرد آماده مرگ شد و خود را به آن تسلیم کرد. 
پس ملک‌الموت آمد و آدم گفت: گواهی می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست. هیچ شریکی ندارد و گواهی می دهم 
كه من بنده خدا و جانشین او بر روی زمين هستم. مرا با احسان خود آفرید و به ملائکه دستور داد که بر من سجده کنند و 
تمامی اسماء را به من ياد داد. سپس مرا در بهشتش اسکان داد و آنجا را دار قرار و منزل سکونت من قرار نداد. مرا خلق کرد 
که تا برای تقدیر و تدبیری که اراده کرده است» در زمين زندكى كنم و جبرئيل عليه السلام از بهشت با خود كفن آدم و 
کافور ويل آورد. گفت: 


ص: ۲۶۵ 


هفتاد هزار فرشته با جبرئیل فرود آمدند تا بر سر جنازه آدم عليه السلام حاضر شوند. جبرئیل و هبه الله آدم را غسل داده و كفن 
کرده و کافور بر جسد وی مالیدند و جبرئیل به هبه الله گفت: برخیز و بر يدرت نماز بگذار و هفتاد و ينج بار بر وی تکبیر بكو 
و ملائکه قبر او را آماده کردند و او را در قبر گذاشتند. هبه الله در ميان فرزندان پدرش به اطاعت خدا مشغول بود و وقتی 
مرگ او فرارسید به پسرش قینان وصیت کرد و تابوت را به او سيرد و قینان در ميان برادران و فرزندان پدرش به اطاعت خدا 
مشغول شد و وقتی مرگ او فرا رسید به پسرش يرد وصيت کرد و تابوت و هر آنچه در آن بود را به او سيرد و وقتی مرگ يرد 
فرا رسید به فرزندش اخنوخ که همان ادریس است وصیت کرد و تابوت و هر آنچه در آن بود و وصیت را به او سپرد. اخنوخ 
بدان عمل كرد و وقتی اجلش نزدیک شد خداوند به او وحی کرد: من تو را به سوی آسمان بالا می آورم. به پسرت خرقاسیل 
وصیت كن او اين كار را انجام داد و خرقاسیل به وصیت اخنوخ عمل کرد. هنگامی که مرگ او فرا رسید به پسرش نوح عليه 
السلام وصیت کرد و تابوت را به او سيرد و تابوت همواره نزد نوح بود تا اينكه آن را در کشتی خود حمل کرد و چون م رگش 


فرارسید به پسرش سام وصیت کرد و تابوت و تمام آنچه در آن بود را به او سپرد. - . قصص الانبیاء» نسخه خطى - 


تفسیر عیاشی: حبیب مثل اين روایت را با برخی اضافات نقل کرده است که ما آن را در کتاب الامامه در باب ذ کر اوصیای 


آدم آوردیم. -. تفسیر عياشى» نسخه خطی - 
| تر جمه | 
۱۰ 


تج اد بصع ےتوج رتو 
بان بن شمان عَنْ فض یل : بن سار عَنْ أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: سل آ5م ابه ی جیرتیل عليه السلام ال فل لَه : کول لك 
أبى أَطعِعنى من زیت اون ایی فی موضع عَذَا و دا من اج اة ريل مال ل ازغ ای ایک 


ص: ۳۶۶ 


۱- الظاهر أن هاهنا سقطا او اختصارا من النشاخ أو الراوی» لان الوصی بعد هبه الله ابنه آنوش فبعده قينان بن آنوش. 

۲- الصحیح كما فى روایه العیاشی: فلما حضرت قینان الوفاه آوصی إلى مهلائیل و سلم إليه التابوت و ما فيه و الوصیه فقام 
مهلائیل بوصیه قینان و سار بسيرته» فلما حضرت مهلائیل الوفاه آوصی إلى ابنه يرد. 

۳- قد صرح الیعقوبی فى تاريخه و المسعودی فى اثبات الوصیه و غیرهما أن وصی اخنوخ ابنه متوشلخ و وصی متوشلخ ابنه 
لمك و هو ارفخشد. و وصیه ابنه نوح» فعلیه وقع هنا أيضا سقط و لعل خرقاسیل اسم آخر للمک» و سيأتى فى کتاب الامامه 
فى باب الأوصياء من لدن آدم روایه فیها ذكر أوصياء آدم بأسامى آخر. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۵- تفسیر العاشی مخطوط. م. 


ققد قیض و یڑا ا جھازہ و الا یه قال فلا هروه ال جیرنیل تم با هه الله فصل علی أبيكك ذم و كبر علیہ حضاو 
سین کیره تین ف با لدم عليه السلام و حمسا اه قال و دم عليه السلام لم رن بد الله بمكة عى إِذَا أَرَادَ آن 
سا سا ب اماد وود لا ا 
قال لھا آ5م لی بین و بین شل نی ققیض موه اشر و الْمَاء ثم لح دُوا تبره وق قال هاش وتو عدو بکان مه 

مد که الله إِلَى آن قَبضه 7 تش عمائه و متا و ظا کے و دُفْنَ بعکه و کان به ین آ5م و و ح عليهما السلام آلو خسماق به 


00 


N 


ااا 


#*[تر جمه أقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: آدم پسرش را به سوی جبرئیل عليه السلام فرستاد. پس گفت: به 
جبرئيل بگو: پدرم به تو می گوید: از روغن زیتونی كه در فلانن جا از بهشت است به من بده. جبرئیل پسر را دید و به او 
گفت: به سوى يدرت با زگرد که قبض روح شد و ما به آماده كردن و او و نماز بر او امر شدهايم. گفت: هنگامی كه او را 
آماده كردند جبرئیل گفت: ای هبه الله بر يدرت نماز بگزار. پس او پیش آمد و هفتاد و ينج بار تکبیر گفت. هفتاد تکبیر به 
خاطر مقام آدم عليه السلام و ينج مرتبه برای سنت. گفت: آدم عليه السلام پیوسته خداوند را در مکه عبادت می کرد تا اينكه 
خداوند خواست که او را قبض روح کند. ملانکه را به سوی او فرستاد و به همراه آنان تخت و كافور و كفن از بهشت بود. 
وقتی حوا علیها السلام فرشتگان را دید رفت که , بين او و ملائکه قرار گیرد. آدم به او گفت: مرا با فرستاد گان پرورد گارم تنها 
بگذار. قبض روح شد و او را با سدر و آب غسل دادند و بر قبر او سنگ لحد گذاشتند. گفت: اين سنت فرزندان آدم بعد از 
اوست و عمر او از زمانی که خداوند او را خلق کرد تا زمانی که جان او را بركرفت ۹۳۶ سال بود و در مکه دفن شد و بين 
آدم و نوح عليه السلام ۱۵۰۰ سال فاصله بود. -. نسخه خطی - 


| تر جمه | 


مم 


و ين 1 شاد اد عن اوق عن ابن یلار نان أبى لطاب عن مد باعل 


رت تد EG‏ ضا 1۳ 


حسم 100 


## ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: جان آدم عليه السلام گرفته شد و سی تكبير بر او گفته شد. بيست 
و ينج تكبيراز آن برداشته شده و ينج تكبير به عنوان سنت برای ما باقى ماند و رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم بر اهل 
بدر ۷ و ٩‏ بار تكبير گفتند. -. نسخه خطى - 


#* | ترجمه | 


لعل ذكر الثلائین فى هذا الخبر للتقیه لأنهم رووا ذلک عن ابن عباس كما ذ کره صاحب الکامل و غیره (۳). 


**[ترجمه آشاید آوردن سی بار تکبیر در اين روایت برای تقیه است چون همان طور که صاحب الکامل و دیگران می گویند 


راویان آن را از ابن عباس نقل کرده اند. -. کامل التواریخ ۱: ۲۲ - 


* | تر جمه | 
۷ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بالاشاد إِلَى الصَدُوقِ باشتاده إلى وَهْب قَالَ: لَمَا حضر د ارف أؤصّى إلى میت و حفر لادم 
فی غار فی آبی قیس یال له غَارُ الکثر فلج یرل آَدَمُ عليه السلام فی لک الغار ّى كان زَمَنُ الْعرَقِ اسْتَحْرَجَهُ وخ عليه السلام 
فی تَابُوتٍ و جَعَلَهُ مَعَهُ فى السَفیتّه (۴). 


ص: ۲۶۷ 


-١‏ مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 

۳- كامل التواریخ ج :١‏ ۲۲. م. 

۴- قصص الاأنبیاء مخطوط. قال الیعقوبی فی تاريخه ١‏ فلما فرغ نوح من عمل السفينه صعد هو و ولده إلى مغاره الکنز 
فاحتملوا جسد آدم فوضعوه فى وسط البيت الأعلى من السفينه يوم الجمعه لسبع عشره ليله خلت من آذان ثم ذكر أن ساما و 
ملكيزدق بن لمك بن سام دفنا بمسجد منى عند المناره» قال و يقول: أهل الكتاب: بالشام فى الأرض المقدّسه انتهى. قلت: 
المشهور انه دفن فى الغرىٌ كما يدل عليه خبر المفضل. و قال المسعودىّ فى اثبات الوصيه: دفن بمكه فى جبل ابی قبيس ثم ان 
نوحا حمل بعد الطوفان عظامه فدفنه فى ظاهر الكوفه. 


آقول: سیأتی خبر طویل فى کتاب الامامه فى باب اتصال الوصیه من لدن آدم عليه السلام. 


**| ترجمه أقصص الانبیاء: به نقل از صدوق و وهب آمده است: وقتی مرگ آدم فرا رسید به شيث وصیت کرد و او در غاری 
به نام غار كنز در ابوقبیس برای آدم قبر حفر کرد و آدم پیوسته در آن غار بود تا اينكه زمان غرق فرارسید و نوح عليه السلام 
او را خارج کرد؛ در تابوت گذاشت و او را با خود به داخل کشتی برد. 


ص: ۲۶۷ 
می گویم: روايتى طولانى در كتاب امامت در باب اتصال وصست از جاب آدم علبه السلام خواهد آمد. 
#* | ترجمه | 


۸ 


مل كامل الزیارات مد یوب عَنْ أبى عَلِئٌ ال ری ع٤‏ 512 2ر تعفد ن ن مان و دی مُحَمَدٌ الْجِمْيرىٌ عَنْ أبيه 
نان أ الاب عن محمد بن متا عن تِن أبى عب الہ عليه السلام ال اله مارک و تال أؤحى یوج 
عليه السلام و هُو فى | لی أن توف بالییتِ ابو بوعاً قَطَافَ (١)بالییتِ‏ اد بُوعاً كما أو عى الله یه تم رل فى الَْاءِ إلى ز که 
ل و ی لَه أن بطوف تم وَرَد ای 
اب الکوقہ فی وَسط مھ جد ا فیا قَالَ اله رض ابی ماءك بت مَاءَهَا من مش جد الکوقه كما بدا لاه ِنْ عنرجدقا و 


فرق المع (1)الذی كان مع توح فی السَفِيَهِ قحد وخ التَابُوتَ فَدَقنَهُ فى الْعَرِىٌ (۳). 


**[ترجمه]كامل الزيارات: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند تبارك و تعالى به نوح عليه السلام در حالى كه در 
كشتى بود وحى كرد كه یک هفته به دور خانه طواف كند و او همان طور كه خدا به او وحى كرده بود» یک هفته بر گرد 
خانه طواف كرد و سپس تا زانو به درون آب رفت و تابوتى را بيرون آورد كه استخوان هاى آدم عليه السلام در آن بود و 
تابوت را در ميان كشتى حمل كرد و همان مقدار كه خدا خواسته بود خانه را طواف کند» در اطراف خانه به طواف برخاست 
و سپس به باب كوفه در وسط مسجد آن وارد شد و در آنجا بود كه خداوند به زمين گفت: «آب خود را فرو برا و زمين آبش 
رااز مسجد كوفه كه از همان جا نيز آغاز شده بود بلعيد و كروهى كه به همراه نوح در كشتى بودند متفرق شدند و نوح 
تابوت را بر كرفت و آن را در غری دفن كرد. - . كامل الزيارات : ۳۹-۳۸ - 


* | ترجمه | 
۹ 


عن باه عليهم السلا قال قال ایق صلی الله حليه و آله عاش آ5م اث اکر باه ایی سک 


۰ سال عمر کرد. 


* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن الناس اختلفوا فى عمر آدم عليه السلام 

ری لام عن أبى هُرَيْرَة عن الب صلی الله علیه و آله أنه کان کیب لَه آلْف سو قوَهَبَ سین لاد عليه السلام تم رَجَع. 

و رووا عن ابن عباس أنه وهب من الألف أربعين فجحد فأكمل الله لادم ألف سنه و لداود عليه السلام مائه سنه و رووا مثل 
ذلك عن جماعه منهم سعيد بن جبير و رووا أنه قال ابن عباس كان عمره تسعمائه و ستا و ثلاثين سنه. 

و أهل التوراه یزعمون أن عمره تسعمائه و ثلا۔ثون سنه و قال ابن الأثير فى الكامل على روايه أبى هريره لم يكن كثير اختلاف 
بين الحديثين و ما فى التوراه فلعل الله ذكر عمره فى التوراه سوى ما وهبه لداود انتهى. (۵) 


ص: ۳۶۸ 


-١‏ فى المصدر: فطاف كما أوحى الله إليه. م. 
۲- فى نسخه: و تفرق الجميع. 
۳ کامل الزیاره ص ۳۸- ۳۹ 
۴-لم نجده فیما عندنا من نسخه المصدر. م. 
۵- کامل التواریخ ج ۱: ۲۱. م. 


و قال المسعودی توفی یوم الجمعه لست خلون من نیسان فى الساعه التی كان فیها خلقه و كان عمره تسعمائه و ثلائین سنه 
انتهی (۱). 


و ذکر السید فى سعد السعود من صحف إدريس عليه السلام مرضه عشره أيام بالحمی و وفاته (۲)یوم الجمعه لاحد عشر یوما 
خلت من المحرم و دفنه فى غار فى جبل أبى قبیس و وجهه إلى الکعبه و إن عمره عليه السلام من وقت نفخ فيه الروح إلى وفاته 
آلف سنه و ثلائین و إن حواء علیها السلام ما بقیت بعده الا سنه ثم مرضت خمسه عشر یوما ثم توفیت و دفنت إلى جنب آدم 
عليه السلام ثم قال و نبأ الله شیثا و آنزل عليه خمسین صحيفه فيها دلائل الله و فرائضه و حکامه و سننه و شرائعه و حدوده فأقام 
بمکه یتلو تل الصحف على بنی آدم و یعلمها و بعبد الله و یعمر الکعبه فیعتمر فى كل شهر و يحج فى آوان الحج حتی تم له 
تسعمائه سنه و اثنتا عشره سنه فمرض فدعا ابنه أيوس (۳)فآوصی به إليه و آمره بتقوی اللہ ثم توفی فخسله ایوس ابنه و قینان بن 
آیوس و مهلائیل بن قینان فتقدم ایوس فصلی عليه و دفنوه عن یمین آدم فى غار آبی قبیس. (۴)ثم قال السید رضی الله عنه 
وجدت فى السفر الثالث من التوراه أن حیاه آدم كانت تسعمائه و ثلائین سنه 


و قال محمد بن خالد البرقی رحمه اللہ إن عمر آدم عليه السلام كان تسع مائه و ستا و ثلاثين سنه ذکر ذلكك فى کتاب البداء عن 
الصادق عليه السلام.(۵). 


آقول: یمکن رفع التنافى بين خبری الفضیل و التمیمی بأن یکون عليه السلام أسقط النيف فی الخبر الأخیر بأن یکون الغرض 
ذكر أصل العقود سوى الكسور على أنه يحتمل أن يكون الإسقاط من الرواه. 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ مروج الذهب ج :١‏ . و به قال الیعقوبی فى التاریخ» و قال المسعودی فی اثبات الوصیه: و كان عمره الف سنه وهب لداود 
منها سبعین سنه فصار عمره بعد ذلکک تسعمائه و ثلائین سنه. 

۲- فى المصدر: و صفه غسله و تکفینه و دفنه. م. 

۳- هكذا فى النسخ و الصحیح: آنوش كما فى المصدر و كذا الکلام فیما بعده. 

۴- سعد السعود: ۷ ۸ م. 


۵- سعد السعود: ۰ و فیه: تسعمائه و ست و ثلاثون. م. 


#*[ترجمه ]بدان که مردم در مورد عمر آدم عليه السلام اختلاف نظر دارند. اهل تسنن از ابوهریره و او از پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم نقل می کند که هزار سال عمر برای آدم عليه السلام نوشته شده بود كه شصت سال را به داوود عليه السلام بخشيد 
سپس باز گردانده شد. و از ابن عباس نقل می کنند که آدم چهل سال از هزار سال عمرش را به داوود بخشید و سپس انکار 
کرد پس خداوند هزار سال را برای آدم عليه السلام کامل کرد و صد سال برای داوود و روایات دیگری نظير اين را از 
گروهی از جمله سعيدبن جبیر نقل می کنند و روایت می کنند که ابن عباس كفت عمر او (آدم) ۹۳۶ سال بود. اهل تورات 
گمان می کنند که عمر او ٩۳۰‏ سال بوده و ابن اثير در الکامل آورده است: طبق روایت ابوهریره اختلااف زیادی بين اين دو 
حديث و بين آنچه در تورات آمده است وجود ندارد و شاید خداوند تبارک و تعالی در تورات عمر او را بدون در نظر گرفتن 


آن مقداری که به داوود عليه السلام بخشيده بیان کرده است. يايان. -. کامل التواريخ : ١‏ - 
ص: ۲۶۸ 


مسعودی می گوید: او در روز جمعه شش روز از ماه نیسان رفته در همان ساعتی که در آن خلق شده بود از دنیا رفت و عمر 
او ٩۳۰‏ سال بود. پایان. -. مروج الذهب ۱: ۱۷. در تاريخ مسعودی نیز آمده است. مسعودی در اثبات الوصیه می كويد: او 


هزار سال داشت که هفتاد سال آن را به داوود داد و يس از آن عمرش به ٩۳۰‏ سال کاهش یافت. - 


و سید در سعدالسعود به نقل از صحف ادریس عليه السلام ذکر کرده است که بیماری او ده روز همراه با تب بود و وفات او 
روز جمعه یازدهم محرم بود و او را در غاری در كوه ابوقبیس دفن کرد در حالی كه صورت او به سمت کعبه بود و عمر او 
عليه السلام از وقتی که روح در او دمیده شد تا زمان وفاتش ۰ سال بود. حوا علیها السلام بعد از او فقط یک سال زیست 
و سپس پانزده روز بیمار شد و وفات يافت و در كنار آدم عليه السلام دفن شد. سپس گفت: و خداوند به شيث خبر داد و 
پنجاه صحیفه برای او نازل كرد که دلایل؛ احکام» فرائض» سنن» شرایع و قوانین خدا در آن بود و شيث در مکه اقامت گزید و 
آن صحيفه ها را بر فرزندان آدم می‌خواند و به آن‌ها ياد می داد و به پرستش خدا می‌پرداخت و هر ماه یک بار به حج عمره 
می رفت و در زمان حج به حج می شتافت تا اينكه به سن ٩۱۲‏ سالگی رسید. بیمار شد و پسرش ایوس را صدا زد و به او 
وصیت کرد و او را به تقوای الهی فرا خواند و سپس شيث وفات یافت. ایوس و قینان‌بن ایوس و مهلائیل بن قینان او را غسل 
دادند و ایوس جلو آمد و بر او نماز گزارد و او را در سمت راست آدم در غار ابوقبیس به خاک سپردند. -. سعد السعود: 


۳۸-۷ - 
سپس سيد رضی الله عنه گفت: در سفر سوم از تورات يافتم که زند گانی آدم ۰ سال بود. 


محمدین خالد البرقی -۔خدا زغیٹٹن کته می کرو در کتاب البداء از امام صادق عليه السلام نقل شده است که عمر آدم 
علیه السلام ٩۳۶‏ سال بود. -. سعد السعود: ۴۰ - 


می گویم: می توان اختلافی را که بین دو روایت فضیل و تمیمی وجود دارد اين گونه رفع کرد که: ايشان عليه السلام در 
روایت اخير عدد خرد را ذکر نکرده و خواسته که عدد عقود را بدون در نظر گرفتن عدد خرد آن ذكر کند و ممکن است که 


راوبان خرده آن عدد را انداخته باشند. 


مریم: «و اذكو فى الکتاب إِدْرِيسَ ان کان صدّیقاً ی و رَفَعناهُ مكاناً عَلّ+(۵۷-۵۶) 


الأنبياء: «وَ !شماعیل و ذریس و ذا الکفل کل مِنّ السّابرین* و أَذْحَلَامُمْ فی رَحْمَتنا إِنَهُمْ من السَالحینّ»(۸۶-۸۵) 
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0 108 |-"- وَاذ كز فی الکتاب |ذریس له كانَ صِدَّيقاً نا ٭ وَرَفَعْنَاهُ مكاناً عَلِياً. -. مریم / ۵۷-۵۶ - 
[و در ابن کات از ادریس ياد کن که او راستگویی پیامبر بود* و [ما] او را به مقامى بلند ارتقا داديم.] 
- وَإِسْمَاعِيلَ وَِدْرِيسٌ وذا الکفل کل من الصَابِرِينَ * وَأَدْحَلْنَاهُمْ فی رَحْمَينَا هم مّنَ الصَالحین. - . انبیاء/ ۸۶-۸۵ - 


زو اسماعیل و ادریس و ذوالکفل را [یاد كن] که همه از شکیبایان بودند* و آنان را در رحمت خود داخل نمودیم چرا که 
انشان از شایستگان ووا 


* | تر جمه | 


تفسیر 
قال الطبرسی رحمه الله: و اذ کز فى الکتاب أى القرآن إِذرِیسَ هو جد أب نوح عليه السلام و اسمه فى التوراه آخنوخ و قيل إنه 
سمی إدريس لكثره درسه الکتب و هو آول من خط بالقلم و كان خیاطا و آول من خاط الثیاب و قیل إن الله سبحانه علمه 
النجوم و الحساب و علم الهیثه و كان ذلک معجزه له ان كان صِددٌّيقاً أى کثیر التصدیق فى آمور الدین و قيل صادقا مبالغا فى 
الصدق فیما يخبر عن الله تعالی تا أى عليا رفیع الشأن برسالات الله تعالی و رَفَعْناه مَکاناً لا أى عالیا رفیعا و قيل إنه رفع إلى 


السماء السادسه عن ابن عباس و الضحاک و قال مجاهد رفع إدريس كما رفع عیسی و هو حى لم يمت 
و قیل إن معناه و رفعناه محله و مرتبته بالرساله و لم يرد رفعه المکان (۱). 


| ترجمه ]طبر سی رحمه الله مى گوید: «در كتاب باد کن» یعنی در قرآن (ادریس) همان جد يدر نوح عليه السلام بود که اسم 
او در تورات اخنوخ است و گفته شده كه او به خاطر اين كه بسيار كتاب مى خواند ادريس ناميده شده است. او اولين کسی 
است كه با قلم نگاشت و خياط بود و اولين كسى بود كه لباس دوخت. و گفته شده است كه خداوند سبحان به او نجوم و 


حساب و علم هيأت آموخت و آن معجزه او بود «همانا او صادق بود» یعنی در امور دين بسیار تصدیق کننده و راست گو بود. 
و گفته شده در آنچه از خداوند خبر می داد بسیار صادق بود «پیامبر» يعنى به واسطه رسالات خداوند بسیار عالی مرتبه بود «او 
را به مقامی بلند ارتقا دادیم» یعنی به مکانی عالی و رفیع. ابن عباس و ضحاكك گفته اند كه او تا آسمان ششم بالا برده شد و 
مجاهد می گوید: ادریس همانند عیسی در حالی که زنده بود و نمرده بود به بالا برده شد و دیگران گفته اند: روح او بين 
آسمان چهارم و پنجم گرفته شد. اين روایت از امام باقر عليه السلام نقل شده است. و گفته شده: معنی «او را به مقامی بلند 
ارتقا دادیم» اين است که محل و مرتبه او را به واسطه رسالت بالا بردیم و منظور از اين عبارت رفعت مکان نیست. -. مجمع 
البيان ۶: ۵۱۹ - 


ES 


ےی پٹ ری یپ و > 
لأس و مان ای یه أَغذ 


E ٤‏ ۰ َقیق الصَّدْرِ دَقِيقَ الْمَنْطقٍ ریب الخطاء إِذَا م ی و الا سی إِدْرِيسَ 
بح ان وشن کم الله وجل و مر | رکم و مز بين هریم هقرف عم اللہ و َال قال إن لذ 
الم اواتِ و لهه ارين و لیذ اللي العظیم وَالشَّمْس و الْمَمَر و الوم و الاب و الط و َنِه ال شا الت کون رب 
یدیا و بُضلخها بقَذْرَته 
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ص: ۳۷۳۰ 


۱- مجمع البیان ۶: ۵۱۹. 


ہے ےو ےر رو رر کر يحرف ہو جباو ال 
هه اة ا یرال بجی وَاِحدٌ بَْدَ واحد عتّی صَارُوا جع ثم تمیق الی أن صَارُوا بعماه ؛ تم لوا الفا ما لوا فا ال 
فو تختز ین جیار ا رجل 0را ین کا وھ وج و اشاژوا ناه ی رجلا نم اتا وی الس 
عشره تم انوا رق افر ةمع قال لَه تزا تلع عم لب 5 ئن بقع هذا الب ک کال دا على ساد 
وص وا یه على الْأَوْضِ و دَعَوَا طویل لغب تین هم شن ٠‏ م و هم إلى الشماء تأؤحى الله رو جل ی ریش 
عليه السلام و كاه و له على عبادته و مَنْ آ7 من مه م یلوا تون الل رو جل لا بش رک به شین ی وق الله عر جل 
إِدْرِيسَ ی ای الشماء و لْرض من تَبِعَهُ علی دینه اقلا هم الوا بغ ذَلِكك و أَحْدَتُوا الَْحْدَاتٌ و أَبدَعُوا الْبدَع تی كان 
زان وح عليه السلام (۳). 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرايع: با اسناد به وهب می گوید: ادريس مردى بود كه شكم او بز رگ و سينه او گشاده و موی بدن او کم 
و موی سر او زياد و یکی از كوش هايش از ديكرى بزركتر بود و سینه‌اش نازكك و سخنانش دقيق و گام هاى او هنكام راه 
رفتن به هم نزديكك بود و به اين علت ادريس ناميده شد كه حكم خداوند عزوجل و سنت هاى اسلام را بسيار مطالعه مى كرد 
در حالى كه در ميان قومش بود. در عظمت خدا و جلال او به فکر فرو رفت و سپس كفت: بايد اين آسمان ها و اين زمين ها 
و این خلقت عظيم و خورشيد و ماه و ستارگان و ابرها و باران و همه اين جيزهايى كه هست. يقينا خدايى داشته باشند که 


ص: ۲۷۰ 


يس من چگونه می توانم اين يروردكار را آن‌طور که شايسته عبادت اوست. عبادت كنم. سپس به سوى گروهی از قوم خود 
روى آورد و شروع به موعظه آن‌ها کرد و به آنان یادآوری می کرد و آن‌ها را بر حذر می‌داشت و به عبادت خالق اين اشیاء 
فرا می خواند» بيوسته یکی پس از دیگری دعوت او را اجابت می كردند تا اينكه كم كم هفت نفر سپس هفتاد نفر سپس 
هفتصد نفر و بعد از آن هزار نفر شدند. وقتى به هزار نفر رسيدند به آنان گفت: بياييد از بين برگزید گان خود صد نفر را 
بركزينيم. يس از ميان برترین‌های خود صد نفر را بركزيدند و از آن صد نف هفتاد نفر و سپس از هفتاد نفر ده نفر و از ده نفر 
ت تفر وا بر گزندند..سیسیبه آن‌ها كنك باید اين هفت فر دعا كنك و نقیه اميق كويد باشد که خدارند جر عااله ما 
را به عبادت غود راهنمایی کند. پس دست خود را بر زميق گذاشتند و زمانی طولانی دعا کردند ولی چیزی بر آنان آشکار 
نشد. سپس دستانشان را به سوق آسمان بالا گرفتند و خداوند عزوجل به ادریس وحن کرد و او و کسانی که به همراه او 
ایمان آورده بودند را آ كاه ساخته و به عبادت خود راهنمایی کرد پس پیوسته خدا را عبادت می کردند و برای او شریکی 
قایل نبودند تا اينكه خداوند عزوجل ادریس را به سوی آسمان بالا برد و کسانی که در دين ادریس از او پیروی می کردند 
جز عده کمی منقرض شدند. يس از آن» آن‌ها پراکنده شدند و اقوام مختلفی شدند و چیزهای جدید ایجاد کرده و بدعت 
هایی به وجود آوردند تا اينكه زمان نوح عليه السلام فرا رسید. - . علل الشرائع 


* | تر جمه ] 


«¥» 


کہ إكمال الدين آبی و ابی ال و ابی امو كل تيع َنْ مرخب و الحفتری و مُحَمّد العطار عن ان عیتری و ابن اشم جوع 
ھن ان مخهوب عن إثزاھیم بن أبى امد عن بيه عَنْ أبى عفر مد بن علي الباقر عليهما السلام قَالَ لاون زد ہس 
علي السام أله کف زا عجار أله كب ات بوم فى بغض رهز درو رو لل من من الف 


پا عد ور 


(هافْأَغجَبتهُ فس أل وُرَرَاءَهُ لمن هذه لْأَوْض فَالُوا لعید من عبید الملک فان ار افضد ی هَدَعَا په فقال لَه متغنی شک هرذو- 


كت عر عر 


ع ع مو 


(عفقَالَ لَه عیالی خوخ یا منک ال د فشمنی بها 
ص: ۲۷۱ 


۱- فی نسخه: فخلا بطائفه من قومه. 

٢‏ فی نسخه: تعالوا نختار من خیارنا. 

۳- علل الشرائع: ۲۱. م. 

۴- قال المسعودی فی اثبات الوصیه: إِله «بیوراسب». 

۵- أى من الذين رفضوا الش رک و المعاصی و ترکوا مذهب السلطان و عبر عليه السلام بذلک لثلا يهتم أصحابه ممما ینابزهم 
العامّه بهذا اللقب و یعلموا أن ذلكك كان دیدن أهل الدنیا سلفا و خلفا و عادتهم رواه المسعودی فى اثبات الوصیه و قال: فقیل: 
ها لرجل من الرافضه كان لا يتبعه على كفره و يرفضه يسمى رافضيا فدعى به. 


۶ آی صيرنى انتفع و ألتذ به. 


من لک ال نآ تیک و تا آشومکک 5 دع عنکک ٍکرها فَعَضِبَ امک علد ذلک و آست و ان وف إلى أخله و و مَفْمُوم 
فك فى او و كانت له ره ین ار (20 ان با مفجبا بقاوع فى افر الب ما ار فى مه بعت یا 
وزرا فى أثر ص اجب اض فَحرجث إِليه رقف وجهه امت تال لا و پا الک رای دراک - )ی با 
الْعَضَبُ فی وجهسک قَبِلَ فغلك - )6 غبوترا N‏ ما ان نله مہات E‏ لفق نها امک 
کا یقتم و اسف (۶) من لا شیو على اقفر و الاقام و إن کلت تکره أن تق یر حي کنا كفيك آنره و أ ارش 


رض 


۱ 


بيك ب بحو لک فبا لد ند هل مملکیک قال و ما هى قالث بت یه أَقوَاماً من آضکابی رق على با یه 


2 


یک قذ يك ين جک لک كن وه ال افعبی دک قَالَ فكان ها أضْريحاب ین ره عَلَى ينها 


يَرَوْنَ قثل الرَافِضَهِ من الْمؤْمِنِينَ بع بعک إلى قزم منم فأ وم قأمرتهم م أَنْ يَشْهَدُوا علی فان الرافض ی عند العلک أنه قذ ری من 
E‏ توم ینتا کت عى ال ای 
ریش عليه السلام ناب عویبی عجار لآ لیڈ بت أن لت عبیی امین ما ی اتخلضت أَْضه خَالِصَ ة 
لَك مَأ وج جک اله من يدو و أجعتم ما و عاق ا له یک فی الآجلي و ینک ملک ک فی العاجل و لین 
رک وآ ڑک ی لكاب تم درایک تقد یی ہلبی علكك 5ه إذريش عليه السام ام ره 
مو فی مجیبه و ول أ اب تال ھا لبا ی ول اللہ يک ات و 
طلم ہے ہت و آخوجت عِالَهُ ِن بده و جع آما و ری لت له منک فی الا جل و ینک 


0 


لک فی العاجل و رین عدیتتک و لون رک و لأطعمن 


ص: ۲۷۲ 


۱- أى كانت بصفه الازارقه» فکما أن الازارقه يرون غير أهل نحلتهم مش رکا و بستحلون دمه و آمواله فکذلک هذه المرأه» و 
الازارقه فرقه من الخوارج. 

۲- دهی فلانا: أصابه بداهیه. و الداهیه: الامر العظیم. 

*- فى نسخه: قبل ایقاعک. 

۴- فى المصدر : يغتم ويهتم به « ويأسف خ ). م 

۵-فی نسخه: انی رسول الله الک 


لحم اترآیک فشال لجار ارخ عنی یا |ذریس فلن فی بتفسک تم أَرْسَلَ إِلَى ارات فخبرها بما جاء 


به إذريسٌ 
TT‏ وا ٣٢‏ ب تل عا و70 كان 


۱ 
لاڈریس 


9 


8 


ص حاب مِنّ الرافضه مُوْمِنْونَ يَجْتَمِعُونَ اق سد وت و و تن بہت 
و لے 1 قوف ور ترش ی ل وق یت 


7 


5 
ا 


سیل ا 


E 
3 
E, 
O 
e 
3 
Ê 
01 
A. 
6 
5 
٦ 
سے‎ 
e 
کک‎ 
3 
اج‎ 


جیار تابنك بت و تین نا ین ارارم رک شوج ین مه وو ی و ده یک و 
عة قر ین آضکابه لا كان فى ار تاجی إڈریش رب فقال یا رب بت ی ارف لت رسالنک و قذ توغدنی عذا از 


الق بل مھ ابی إن ظفر بی ای ال یهن تح عن و ازج من قزییه و لی و | 4 و نی لد فيه آغری و لد 
EEE‏ | ارت لُک به یه قال |ذریش یا َب إن لی حاجة کال الله تلا تُغطها ال سالک أن لا تعطرالشماء علی أَهْلٍ 


Ear 


هل الد و ما قولها و ما حوّث عليه تا ی سالک دک قال الله عَزٌ و جل يَا إڈریسش إذا تَ تخرب اه ود جد لها و 


وخ ال ريس و إن ریت و جروا و اوق ال نی تم یک ما سأك ون یر الماء لبهم ی یی 


2 
ضس 


َلك و آنا احق مَنْ وفی بعَهْده فَأَخبر ر |ذریش أضڪابة ما سَأَلَ الله عر و جل مِنْ یس العطر عم و ما أؤعى الله َه وَوَعَدَ 
ا لبهم لی اال الک قار جوا یه موود ین هذه له ای غیرها من القُری جوا نها و عم 
بو مت عرش شون رجا قتم وا فى ای و شاع تج |ذریس فى ای ترا ال الل ای و ی |ذریش ی ای که فی الْجبل 
شاجق فليا یه و کل الله رو جل به ملكا تیه بطعامه علد کل مساب و كات بصو ها هالک بطغامه عند كل متاء و 
سلب الله رو جل عِنْدَ دک ملک 


© ۲ 


ار و قله و آخرب تردیتته و ام الکلداب لخم افرأیه عضباً لِلْمُؤْمِن و ظهر فى الم یه جیار آخَرُ عاص فَمَکتُوا بذک بعد 
خُرُوجٍ |ذریس من الْقَوْبَهِ عشرین سه لم تمطر الگ اء قطره من ماتیرا علیهم فجهید القَوموَاشْكَدَّتُ الهم و ص اروا بعتَارون 
مه (١)ينَ‏ ری من بعد فا جَهَدُوا مَشّى بَعْضْهُعْ إِلَى بعض فَفَالُوا إِنَّ الى َرَلَ بنا کا ترون بشوال (ذریس رَه أن لا بط 
تما یا ی یله مو و قذ فی |ذریش عا و عم ا بمؤضجه و الم نا له أجمع تزع على أن توا إلى الله و 
دعو و یف وا له ےر رج ی مر يوك لزنف رات ہہ و توا علی 
روسهم م ارات و جوا ی اهر ول باه نار البكاء الف ئى اه و وی 20 و جل إِليه یا اذریش 

َه تیک (عاقذ عجرا إلى باقزه و بیقر اء 5 اع آنا اله لحم الحم أل اليه و و عن لته و فد 
رجتم و َم يَشتغنى ام ی تیا سألُونى می المطر إلا تاطرئک فیا یی أن لا أخطز لاء عبھم ی تبیفاسیی 
یا إذريش عیام يهم و أَمْطرَ الك اء ء عَلهِْ قال إذريس ال ای ا اک دیک فال الله عر و جل أ لع یی با ریش 
تہ 9 0 eT‏ أذ نی در بطتايه كل متا أن 
یم نی تم بت دامع و جوا ا کات ی من لغم شا لع اک پا ات جؤلة و و وخ و 
ل صَبزۂ قنادی رب یا رب عبشت عَنّى رژقی ین قبلِ أن فض ژوجی فأؤحى له عر و جل یه یا ريس بغت أن حصنت 
عنک طعامک نهآ ایام و و لھا و لم تَجرّع و لم تلکز جوع أَهْل تویتک و مجهدهم مُنْذُ جشرین سه تم سالک عن جهدجم 


2 


ص: ۳۷۴ 


-١‏ آی یجمعون الاطعمه. 

۲- حثا التراب: صبه. 

۳- فى المصدر: فاوحی الله عر و جل الى إدريس ان أهل قریتک اه. م. 

۴-فی المصدر: ألم تسألنی يا |دریس فاجبتکک الى ما سألت و انا اسألكك ان لم تسألنى فلم لا تجیب مسألتى. قال إدريس اه. 


1 


و رَحْمَتِى إِيّاهُمْ أن تشألّنی أن امير الس اء علیهم قلع تعأنی و بخلت علیهم پمشأتک إِبَاىَ دمک الْجُوع (١)فَقَل‏ عند ذلک 
یک و طهر جرَعُک فافبط من مَوضدعک فاطلب الْمَعَاش لنَفْسِك فََدَ و کلک فی طلبه ٍلی جيلك بط إڈریش مِنْ مضعه 
ی عبر لب اکل ین مجوع کلم مخ الب قر نی دح ان فى تغض مازلا قل تخو جم علی عجو کیره و می رن 
وصتین ها علی بلا (ال ها ھا امه آطمیینی ای مهد ین الخوع قات لَه با و اله ما ترکث لا ده اذریش 
تق ايند ا و علقت انا ما تفلک میا عَرةفاطلب الْمَعَاش ن من ھر أَهْل مہ اقرب َال لها آطعمینی ما شیک بو رُوحى 
و لب به وجلی إلى ان لب قلت تا کان واه لی و الأخزى نی ان فشک فوتی بث و إن فتكت وت 
و ات وا تشز مت فقال لها إِنَّ تک ص نیژ بَجزیه نضف قرصه فیخیا بها و بُجزينى اضف الا حر ژ فا به و فی 
ذلك بلق لى و له فا کلت امه فرك ها و كرت القوص ال خر وی ریس وین اھا لما وی اثها إفريس بال نر 
اضرب ی مات قا أ یا عب الله کت علی نی جع علی نویه ال إڈریش فا خی ان الله تَعالَى ؛ ا بی تم 
إِدْرِيسٌ بعض دی الصَّبِيٌ * م ال ھا الڑوخ الْحَارِجَه ین د ن هرذ ا الا يإذنِ الله ازجعی ی یه بان الله و 
رجعث روح لام هبدن لها سمعت ره کلام ريس وَكَوْلهُ ا ریس و نظرث إلى انها د عاش بغ الْمَوْتٍ قالث 
هد نکی إِدْرِيسٌ الب و خَرَجَتْ تبادی بأغلی ضوتها فى اه نو بارج نفد َل ريس نکم و می |ذریش 
عَتّى جلس عَلّى مؤضع تردیه ابا لول و هی علی ل شاجتمع 5-6 یه ناس ین أل رنه اوا 5هیا ریش آ ما رجفنا فى 
ذو رین یی مهف e‏ ا أن بعر الما یاقا ای نی جار کم هَدَاوَ 


همد ال 
0 


جمیغ ادل قوییکم مشاه حضاء فيد ألونى دیک ف ا مار وله ف بعت یه أبعي رَجُلا يأبو اذریس فَأَتَوه او ال إن الْجَيَارَ 
- بعت ایک 
ص: ۲۷۵ 


۱- فى المصدر: فادبتكك بالجوع. م 
٢‏ المقلاه: وعاء يقلى فيه الطعام. 


2 


فذقت هب له معا علیهغ فم انوا قلعم اجار لک بت إِلَيه 


حم مائه ئل اوه به الوا لَه یا إِدْرِيسٌ إِنَّ الْجبَار رَبَعَثَنَا ایک 


کس و E‏ ذریش فتلا بالج مذ عشرین مه 


2 


2 3 و 


2 
ع 


عُوَ علا بالْمژتِ أ ما لک رخعه ال ما آنا لاب یه و ا أنَا َال الله أن دیز لته علیک ی یی اک اا 
دہ ی ا ِ 

اه اؤ ی وفوا ین د به اض مین له طَاليينَ یه سه الان عم 
فعا الل تعالی (ذریش عند لک أن بر اشعاء لبهم و على زیت م و تَا بَا فَاَظلَهُمْ م ابه من السَمَاءِ وَ أَرْعَدَ وا 

و فطل ( ١‏ عَلَيِهِمْ من سَاعَتِهِمْ عتّی و نها الق ما زجغوا ای تازلهع - ّى مهم مهم من الْمَاءِ .)٢(‏ 


2 


دزن و شاه أذ يَمْضْدَىَ مَعَهُمْ و جَمِيعَ أَهْلٍ رتهم إِلَى اذریس حُفَاَ 
7 


1 
1 


2 عو ھی 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام باسناده إلى الصدوق مثله (۳). 


**[تر جمه ]| كمال الدین: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: در آغاز نبوت ادریس علیه‌السلام پادشاهی ستمگر -. مسعودی در 
اثبات الوصیه گفته که نام وی بیوراسب بوده است. - حکومت می کرد که روزی به گردش درآمد و از زمین سرسبز و تازه 
ای عبور کرد که متعلق به یک رافضی -. منظور از رافضی کسانی هستند که شركك و گناهان و مذهب پادشاه را ترک کرده.. 
اند. امام عليه السلام از اين لفظ استفاده کرده‌اند تا اصحاب ايشان به اين لقبی که اهل سنت به آنان داده‌اند توجه نکنند و 
بدانند که عادت اهل دنیا در گذشته و حال چنین بوده است. مسعودی اين روایت را در اثبات الوصیه آورده و می گوید: نقل 
شده است که آن زمين متعلق به مردی از رافضی‌ها بود كه چون از کفر پادشاه تبعیت نمی کرد او را رافضی به معنای مخالفت 


کننده نامیدند و يس از آن به همین نام خوانده می شد. - 


ممن بود. پس این زمین را بسیار پسندید. از وزرایش پرسید: این زمین متعلق به کیست؟ گفتند: متعلق به بنده ای از بند گان 
شماء فلانی رافضى است. يس آن رافضی را فرا خواند و به او گفت: اين زمینت را به من بده تا برای تفریح و لذت از آن 
بهره‌مند شوم. آن مرد گفت: زن و فرزندانم به آن نیازمندترند. [پادشاه] گفت: آن را به نام من کن» 


ص: ۲۷۱ 


پول آن را به تو می پردازم. آن مرد گفت: آن را به تو نمی نمی دھم و نمی فروشم. : دیگر خرف آن را ون دست از آن يكن 
پادشاه از اين حرف خشمگین و ناراحت شد. به سوی خانه اش رفت در حالی که غمگین بود و در اين مسأله به فکر فرو رفته 
بود. او زنی از ازارقه - . یعنی زنی که ویژگی‌های ازارقه را داشت. ازارقه کسانی بودند که افراد غير از نحله خود را مش رک و 


خون و اموالشان را حلال می‌دانستند. اين زن نیز اين گونه بود. ازارقه گروهی از خوارج هستند. - 


داشت که شیفته او بود و وقتی دچار مشکل می شد با او مشورت می کرد. وقتی در جایگاه خود نشست کسی را به سوی زن 
فرستاد تا درباره مسأله صاحب زمين با او مشورت کند. آن زن آمد و خشم را در چهره او دید. يس به او گفت: ای پادشاه جه 
مشکلی برایت پیش آمده است که قبل از انجام کار خشم بر چهره‌ات آشکار شده است؟ پادشاه داستان زمين و سخنانی که 
او به صاحب زمین گفته بود و سخن صاحب زمين به او را برای آن زن تعریف کرد. آن زن گفت: ای پادشاه فقط کسی بايد 


تأسف بخورد و غمگین باشد که نمی تواند چیزی را تغییر داده و انتقام بگیرد و اگر دوست نداری که بی دلیل او را به قتل 


برسانی من اين کار را انجام می دهم و زمين او را با دلیلی که با آن دلیل در نزد اهل مملکتت عذر داشته باشی به دستت می 
رسانم. پادشاه گفت: آن حجت و دلیل چیست؟ زن گفت: گروهی از ازارقه قومم را به سمت او می فرستم که او را به نزد تو 
بیاورند و در نزد تو شهادت بدهند که او از دين تو بیزار است و در این صورت تو می توانی او را به قتل برسانی و زمینش را 
بگیری. پادشاه گفت: يس اين کار را انجام بده! گفت: آن زن یارانی از ازارقه داشت كه هم کیش او بوده و اعتقاد داشتند 
رافضیان را بايد کشت. پس به سوی عده ای از آن‌ها پیک فرستاد. آن‌ها نزد او آمدند و او به آن‌ها دستور داد که در نزد 
پادشاه بر عليه فلان رافضی شهادت هل واكر ينك كه او از دين پادشاه بیزار است. آن‌ها نیز شهادت دادند که او از دين 
پادشاه بیزار است. پس پادشاه او را به قتل رسانید و زمين او را گرفت. خداوند به خاطر آن مرد مؤمن خشم كرفت و به 
ادريس عليه السلام وحی کرد که: به نزد اين بنده ستمگرم برو و به او بگو: چگونه راضی شدی که بنده مؤمن مرا با ظلم به 
قتل برسانی و زمين او را به طور کامل به خود اختصاص دهی؟ و خانواده اش را بعد از او محتاج و گرسنه کنی؟ قسم به عزتم 
كه در آینده انتقام او را خواهم كرفت و به زودی ملک تو را از تو می گیرم» شهر تو را به نابودی می کشانم» عزت تو را به 
ذلت تبدیل خواهم کرد گوشت زنت را به سگ ها می خورانم. حلم و بردباری من نسبت به توه تو را مغرور ساخته است. 
ادریس عليه السلام با رسالت پرورد كارش به سوی او که در جایگاهش نشسته بود و اصحابش در اطرافش بودند آمد و گفت: 
ای ستمگر! من فرستاده خدا به سوی شما هستم. او خطاب به تو فرمود: چگونه راضی شدی که بنده مؤمن مرا از روی ظلم به 
قتل برسانی؟ و زمين او را تصاحب کنی و خانواده اش را محتاج کنی و آن‌ها را گرسنه بداری؟ به عزتم قسم که در آبندہ 
انتقام او را از تو خواهم كرفت و به زودی ملک تو را از تو خواهم كرفت و شهر تو را ویران می كنم و عزت تو را به ذلت 


بدل مى كنم 


ص: ۲۷۲ 


و گوشت زنت را خوراک سگان خواهم کرد. پادشاه ستمگر گفت: ای ادریس از من دور شو و خودت را برتر از من ندان. 
سپس پیکی به سوی همسرش فرستاد و آنچه را که ادریس گفته بود به او خبر داد. زن گفت: پیام خدای ادریس تو را 
نترساند. من کسی را به سوی او می فرستم که او را بکشد و پیام خداوندش و تمام آنچه به تو كفت باطل شود. پادشاه گفت: 
اين کار را انجام بده و ادریس یارانی از رافضیان مؤمن داشت که در مجلس او گرد او جمع می شدند و با ادریس مأنوس 
بودند و ادریس نیز با آن‌ها انس داشت. ادریس از آنچه خدا عزوجل به او وحی کرده بود و پیامی که به پادشاه ستمگر برده 
بود آن‌ها را باخبر ساخت. دلشان به حال ادریس و یارانش سوخت و بر جان او بیم بيدا کردند و می ترسیدند که او به قتل 
برسد. زن پادشاه ستمگر چهل مرد از ازارقه را به سوی او فرستاد که او را به قتل برسانند. آن‌ها به همان مجلسی که ادریس و 
یارانش در آن جمع می شدند آمدند و او را نيافتند. باز گشتند و ياران ادریس آن ازارقه را دیدند و فهمیدند که آن‌ها به سراغ 
ادریس آمده اند که او را به قتل برسانند. پس در جستجوی ادریس متفرق شدند. يس او را یافتند و به او گفتند: ای ادریس 
مراقب باش چون پادشاه قصد کشتن تو را دارد. امروز چهل مرد از ازارقه را فرستاده بود که تو را به قتل برسانند. يس از اين 
روستا خارج شو. ادریس همان روز به همراه چند تن از يارانش از روستا دور شد. وقتی سحرگاهان فرا رسید ادریس با 
پرورد كارش مناجات کرد و گفت: خدایا تو مرا به سوی ستمگری فرستادی و من رسالت تو را به او ابلاغ کردم. اين ستمگر 


مرا تهدید به قتل کرده است و اگر به من دست بيدا کند مرا به قتل می رساند. خداوند به او وحی کرد که از او دور شو و از 


قریه او خارج شو و مرا با او واگذار. به عزتم قسم که امر خويش را درباره او به انجام می رسانم و سخن تو را درباره او و 


آنچه تو را با آن به سوی او فرستادم محقق خواهم ساخت. 


ادریس گفت: خدایا! من حاجتی دارم. خدا گفت: بخواه تا به تو بدهم. گفت: از تو می خواهم که آسمان بر اهل اين روستا و 
اطراف آن و بر هر جه در آن است نبارد مگر زمانی که من بخواهم. خداوند عزوجل گفت: ای ادریس يس در اين صورت 
شهر ويران خواهد شد و تلاش و سختی اهالی آن شدت گرفته و گرسنه می‌شوند. ادریس گفت: حتی اگر خراب شود و آن‌ها 
به سختی بیفتند و گرسنگی بکشند. خداوند فرمود: آنچه را خواستی به تو دادم و آسمان بر آن‌ها نخواهد باريد مگر وقتی که 
تو از من بخواهی و من بهترین کسی هستم که به عهدش وفا می کند. ادریس آنچه را که از خدا مبنی بر قطع باران از آنان» 
طلب کرده بود و آنچه را که خدا به او وحی کرده بود را به یارانش كفت و به آنان كفت که خداوندبه او وعده داده است 
که آسمان بر آنان نبارد مگر زمانی که او از خدا بخواهد. و گفت: ای مؤمنان از این شهر به شهرهای اطراف بروید. آن‌ها که 
در آن روز بيست نفر بودند از آن مکان خارج شده و در شهرهای دیگر پراکنده شدند. خبر ادریس در مورد آنچه از خداوند 
متعال خواسته بود. در شهرها پیچید و ادریس به سمت غاری در كوه بلندی خارج شد و به آن يناه برد و خداوند فرشته ای را 
بر او گماشت كه هر شام گاه غذای ادریس را برای او می آورد. ادریس هر روز روزه می كرفت و آن فرشته هر شام غذایش را 


می آورد و خداوند عزوجل به خاطر خشم در مورد آن مرد مؤمن در اين زمان مُلک 


ص: ۳۷۳۳ 


پادشاه ستمگر را از او سلب کرد او را کشت شهرش را ویران کرد و گوشت زنش را خوراک سگان کرد. در شهر ستم گر و 
عصیان گر دیگری روی کار آمد. اهالى آن بعد از خروج ادریس بيست سال با این وضعیت سپری کردند و آسمان حتی یک 
قطره از آبش را بر آنان نباربد. مردم شهر به سختی و مشقت افتادند و اوضاعشان سخت شد. از آن پس» از شهرهای دیگر 
طعام جمع می کردند و وقتی به مشقت افتادند به سمت یکدیگر رفته و می گفتند: 


اين بلا-بى که می‌بینید بر ما نازل شده است به خاطر درخواست ادریس از خداوند است که از او خواسته تا زمانی که او از 
خداوند بخواهد آسمان بر ما نبارد. ادريس از دید گان ما مخفى شده و در مورد مكان او هيج اطلاعى نداريم؛ ولى خداوند 
نسبت یه ما از او مهربان تراسة: پس ممگی :به ابن اتفاق نظر رسیدند که به ښوئ خدا تويه کنن و خداوند را ضدا ركه به او 
متوسل شوند و از او بخواهند که بر آن‌ها و هر آنچه در قریه آنان است باران ببارد. پس بر خاکستر ایستادند و لباس پشمینه 
پوشیدند و بر سر و روی خود خاک ریختند و با توبه و استغفار» گریه و التماس به سوی خدا با ز گشتند. و خداوند به ادریس 
وحی کرد: ای ادریس اهالی شهر تو با توبه و استغفار و گریه و زاری به سوی من روی آورده‌اند و من خداوند رحمان و رحیم 
هستم كه توبه را قبول کرده و از زشتی ها درمی گذرم. آن‌ها را بخشیدم و فقط شکایت تو که از من خواستی تا تو نگفته‌ای 
آسمان را بر آنان نبارانم» مرا از اجابت آن‌ها در درخواستشان برای باران منع می کند. پس ای ادریس از من بخواه که باران را 


فرو بفرستم و آسمان را بر آن‌ها ببارانم. 


ادريس گفت: خدايا! من اين را از تو نمی خواهم. خداوند عزوجل فرمود: آيا نمی خواهی ادریس! از من بخواه. ادریس 


كفت: خدايا من از تو نمى خواهم. خداوند عزوجل به فرشته اى كه هر شب براى او غذا مى برد وحى كرد كه غذاى ادريس 


را نگه دار و به او غذا نده. وقتی آن روز شب شد برای ادریس غذا نيامد. غمگین شد و گرسنه ماند و صبر کرد. وقتی روز 
دوم شد باز برای او غذا نيامد و اندوه و گرسنگی او بیشتر شد. وقتی شب سوم فرا رسید و برای او غذا نیامد سختى» گرسنگی 
و اندوه او بیشتر و صبر او کم شد. پرورد كارش را ندا داد: ای پرورد گار من! قبل از اينكه جان مرا بگیری روزی‌ام را از من 
قطع کردی ؟! خداوند فرمود: ای ادریس شکایت می کنی که سه شبانه روز غذایت را قطع کردم ولی دلت برای گرسنگی و 
درماند گی اهالی شير خود که بیست سان طول کشیده است نسوخت و آن را ناپسند ندانستی. سپس به خاطر مشقت و سختی 


آنان 
ص: ۳۷۴ 


و رحمت خويش بر ايشان از تو خواستم که از من بخواهی که باران را بر آن‌ها ببارم ولی از من نخواستی و در درخواست از 
من بر آنان بخل ورزيدى. يس گرسنگی را به تو جشاندم يس در آن هنكام صبرت كم شد و صداى ث کت اشكان شد. 
يس از جايكاهت پایین برو و برای خودت به دنبال غذا باش. يس من تو را در طلب رزق به چاره‌جویی‌های خودت واكذاردم. 
ادريس از مكانش پایین آمد و به جاى دیگری رفت تا لقمه نانى بيابد. وقتى وارد شهر شد دودى - آتشی - در یکی از خانه 


ها ديد. به آن سوى رفت. 


يس به سوى بيرزنى که دو قرص نان را در دیگی نرم می کرد هجوم برد و به او گفت: ای زن! به من غذا بده كه من از 
گرسنگی هلاک شدم. زن گفت: ای بنده خدا دعاى ادريس غذاى اضافی برای ما باقى نگذاشته است كه آن را به کسی 
بدهيم -و قسم خورد كه غير از آن دو قرص نان جيزى دیگر ندارد- برو از اهالى شهر دیگری جز اين شهر غذا بخواه. ادریس 
گفت: كمى از آن به من بده كه جان در بدن نگه دارم و با آن يايم مرا تحمل كنم تا به دنبال غذا بروم. گفت: اين فقط دو 
قرص نان است: یکی براى من و دیگری براى پسرم. اگر غذايم را به تو بدهم مى ميرم واككر غذاى يسرم را به تو بدهم مى 
ميرد. و جيزى باقى نمی‌ماند كه آن را به تو بدهيم. ادريس به او گفت: پسرت كوجكك است و نصف نان نيز او را كافى است 
و با آن زنده می ماند. نصف دیگر را به من بده كه زنده بمانم. اين مقدار برای من و يسرت كافى است. زن نان خود را خورد 
و قرص دیگر نان را نصف کرد و بین ادريس و پسرش تقسيم كرد. هنگامی كه يسرك ديد ادريس نيمى از نان او را می 
خورد مضطرب شد و مُرد. مادرش گفت: يسرم را با ترس بر غذايش كشتى ای بنده خدا. ادریس گفت: به فرمان خدا من او را 
زنده می كنم. نگران مباش. ادريس دو بازوى يسرك را كرفت سپس كفت: ای روحى كه از بدن اين يسرك به اذن خدا 
خارج شدىء به اذن خدا به بدن او بازكرد. من ادریس پیامبر هستم. روح پسر به اذن خدا به بدنش با زگشت. وقتى زن سخن 
ادريس را شنيد كه گفت: من ادريس هستم و يسرش را دید كه يس از مرگ زنده شد گفت: گواهی می دهم كه تو ادریس 
پیامبر هستى و بیرون يريد و با صداى بلند در شهر فرياد زد: به فرج و گشایش بشارت دهيد كه ادريس وارد شهر شده است. 
ادریس رفت و در جایگاه پادشاه ستمگر در شهر که بر روی تلى از خاک قرار داشت نشست. گروهی از اهل شهرش دور او 
جمع شدند و به او گفتند: ای ادریس آيا در این ۰ سال که سختی کشیدیم و گرسنگی و مشقت به ما رسید» بر ما رحم 
نیاوردی؟ به خاطر ما از خدا بخواه تا آسمان را بر ما ببراند. ادریس گفت: نه اين کار را نمی كنم مگر اين که پادشاه 
ستمگرتان به همراه همه اهل شهر پابرهنه و پیاده به سوی من بيايند و اين را از من بخواهند. سخن او به كوش پادشاه ستمگر 


رسید. ۰ مرد را به سوی او فرستاد که ادریس را نزد او بیاورند. آن‌ها نزد ادریس آمده و به او گفتند: پادشاه ما را به سوی تو 


فرستاده که 
ص: ۲۷۵ 


تو را ببریم. ادریس آن‌ها را نفرین کرد. يس مردند. اين ماجرا به كوش پادشاه رسید. ۵۰۰ مرد را فرستاد كه او را نزد وی 
بیاورند. به او گفتند: ای ادریس پادشاه ما را فرستاده که تو را نزد او ببریم. ادریس گفت: به جسد دوستانتان نگاه کنید. به او 
گفتند: ای ادریس از ۲۰ سال پیش تاکنون ما را با گرسنگی کشتی و اکنون برای ما آرزوی مرگ می کنی؟ آيا رحم نداری؟ 
ادریس گفت: من به سوی او نمی روم و تا وقتی پادشاه و اهالی شهر شما با پای پیاده و برهنه به سوی من نيايند از خدا نمی 
خواهم که آسمان را بر شما بباراند. آنان به سمت پادشاه ستم گر رفته و او را از گفته ابلیس آگاه ساختند و از او خواستنند تا 
به همراه آنان و تمام اهل شهر با پای برهنه و پیاده به نزد ادریس بروند. يس [همگی] نزد ادریس آمدند و متواضعانه در برابر 
او ایستادند و از او خواستند که از خداوند طلب کند که آسمان بر آنان باران ببارد. ادریس به آنان گفت: اما الآن! بله و در 
آن هنگام ادریس از خداوند متعالی خواست که آسمان بر آن‌ها و شهرشان و حوالی آن شهر ببارد. پس ابری از آسمان بر 
آن‌ها سایه افکند و رعد و برق زد و در همان ساعت به شدت بر آنان باریدن گرفت. تا جائی که گمان کردند غرق می‌شوند 
و به محض اينكه به خانه هایشان باز گشتند» به خاطر آب باران بر جان خود بيمناكك شدند. - . اکمال الدین: ۷۸-۷۶ - 


قصص الانبياء: با استناد به صدوق همین روایت را آورده است. -. نسخه خطی. - 


# تر جمه | 


بیان 


فسمنى أى بعنی أثمن لكك أعطيكك الثمن قبل فعلكك أى إتيانكك ہما غضبت له فلن تسبقنی بنفسكك هو تهديد بالقتل أى لا 
یمکنک الفرار بنفسكك و التقدم بحيث لا يمكننى اللحوق بك لإهلاكها أو لا تغلبنى فى أمر نفسك بأن تتخلصها منى و يحتمل 
أن يكون المراد لا تغلبنى متفردا بنفسكك من غير معاون فلم تتعرض لى حتى آهمتهم آنفسهم أى خوف آنفسهم أوقعهم فى 
الهموم أو لم يهتمهم إلا هم أنفسهم و طلب خلاصها. 

ثم اعلم أن الظاهر أن أمره تعالى إدريس عليه السلام بالدعاء لهم لم يكن على سبيل الحتم و الوجوب بل على الندب و 
الاستحباب و كان غرضه عليه السلام فى التأخير و فى طلب القوم أن يأتوه متذللين تنبيههم و زجرهم عن الطغيان و الفساد و لثلا 


يخالفوا ربهم بعد دخوله بينهم (۴)و أن أولياء الله يغضبون لربهم أكثر من سخطه تعالى لنفسه لسعه رحمته و عظم حلمه تعالى 
شأنه. 


ص: ۳۷۶ 


-١‏ هطل المطر: نزل متتابعا متفرقا عظیم القطر. 
۲- كمال الدین: ۷۸-۷۶ م. 


۳- مخطوط. م. 
۴ و ليكون ذلكك تنبيها للملک الجبار و أتباعه و رجوعهم إلى الله مسلمين؛ و لو كان يدعو قبل أن یسلموا و یتوبوا لکانوا 


##[ترجمه آفسمنی یعنی به من بفروش. اثمن لکک: قيمت آن را به تو می‌پردازم. قبل از کارت یعنی انجام دادن کاری که مرا 
عصبانی کرد. مرا بر جان خود پیش نینداز: تهدید به قتل است یعنی تر نمی توانی فرار کنی و به گونه‌ای پیش بیفتی که دست 
من به تو نرسد و تو را هلاک نکنم. يا اينكه در مورد جانت نمی توانی بر من چیره شوی و جان خود را از دست من خلاص 
کنی. و ممکن است منظور اين باشد که: تو به تنهایی و بدون هیچ کمکی نمی توانی بر من غلبه کنی يس چرا متعرض من 
می‌شوی. حتی آهفتهم انفسهم: یعنی ترسیدن بر جانشان, آن‌ها را در اندوه فرو برد يا اينكه فقط غم و اندوه جانشان و طلب 


سپس بدان که ظاهراً دستور خداوند متعال به ادریس که كفت بر اهالى شهر دعا کن» به منظور حتم و وجوب نبوده بلکه 
مستحب بوده است و هدف ادریس عليه السلام از تأخير در دعا و اينكه از قوم خواست خاضعانه به سوی او بيايند» تنبیه آنان 
بود و اینکه آن‌ها را از طغیان و فساد به دور دارد و اينكه پس از باز گشت وی به ميان آنان با پرورد گارشان مخالفت نکنند -. 


و برای اينكه هشداری باشد برای پادشاه ستمگر و پیروانش تا به تسلیم و مطیع به سوی خداوند باز گردند. اگر قبل از تسلیم و 
توبه آن‌ها دعا می کرد یقینا آنان پس از رسیدن به رفاه و آسایش مردم را به گمراهی و جهالت مجبور می کردند. - و اولیای 
خدا به خاطر خداوند د بیشتر از خود خداوند خشمگین می شوند چرا که خداوند بلند مرتبه رحمتش وسیع و حلم و بردباری‌اش 
سيار است. 


ص: ۲۷۶ 
بد > | ترجمه ] 
«f»‏ 


فس أبى عَنِ ابن أبى برع که عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: ِن الل تجا رک و تعالی غضب عَلی مَل مِنَ که 
فطع جع و اه فى جزیزو ین جرا لخر قى را شاء الله فى َلِتكك البخر فا بعت الله ريس عليه السلام اء دیک 
ملک یه ال ابي الله اذ الله أن رض ی عَنَى ورد علی جناجی )قال َعَم فا اذریش رَبَهُ رگ الله عَليه جاه (1) 


دی عت ال ملک لاذریش ی لک ی حاجة قال َعَم أحث أَنْ توقعنی إلى السَمَاءِ > ی أنْظر ی ملك اموت َه اعيش 
لی مغ ذ کرو أده امک إِلی جناجه تی هی به إلى السَتواءِ الوَابعهِ دا ملک المت الس برک ب ره تعیب فوا 
ریش على مل وت و قَالَ ل میا لَك 7 بے ہت نی 3 فض زوع كك بین الس اء الابعه و 


الخامشه فلز ت (۳) کیت یَِکونُ هَذَا و غلظٌ الشَمَاءِ الرَّابعَهِ مَيِديرَُ خم ائه ام و من السَّمَاءِ اه إلى الممَاء لاله یره 


7 


ول تا کا زم شیک یت و مرکا قش 
و می |ذریس لکنره دراه اكب (۴. 


موم 2 ۳ 


eS‏ -مائه عَا 


یت 


0 ی السَمَاءِ الوَابِعَهِ و الْحَامِسَهِ و ہُو قَولهُ و فغناة مکاناً عَلِيًا قا 


#*[تر جمه ]امام صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند تبا رک و تعالی بر فرشته ای از فرشتگان خشم گرفته و بال او را قطع كرد 


و او را در جزیره ای از جزایر دریا افکند و تا زمانی که خداوند می خواست در آنجا باقی ماند. وقتی که خداوند ادریس عليه 


السلام را مبعوث کرد آن فرشته به سوی او آمد و گفت: ای پیامبر خدا! از خدا بخواه که از من راضی باشد و بالم را به من 
بر گرداند. ادریس گفت: بله و از خدا خواست. خدا نیز از آن فرشته در گذشت و بال و پرش را به او بر گرداند. فرشته به 
ادریس گفت: آيا تو از من درخواستی تی داری؟ گفت: بله. دوست دارم كه مرا به آسمان ببری تا ملک الموت را ببینم. چون با 


وجود فکر او نمی‌توانم روز گار ؛ بگذرانم. فرشته او را بر بال خود كرفت و او را به آسمان چهارم برد. ناگهان دید ملک الموت 
نشسته و سرش را با تعجب تکان می دهد. ادریس به ملک الموت سلام داد و به او گفت: چرا سرت را تکان می دهی؟ ملک 
الموت گفت: پرورد گار عزت و بزرگی به من دستور داده که روح تو را بين آسمان چهارم و پنجم از بدنت خارج کنم. پس 
من به او گفتم: خدا اين کار چگونه ممکن است و فاصله آسمان چهارم پانصد سال و آسمان چهارم با سوم پانصد سال است 
(و از آسمان سوم تا دوم پانصد سال است) و هر آسمانی و آنچه ميان آن دو است» اينجنين است. پس اين چگونه است؟ 
سپس روح او را بين دو آسمان چهارم و پنجم از بدنش خارج کرد و این همان سخن خداوند است که فرمود: «و [ما] او را به 
مقامی بلند ارتقاء دادیم» حضرت فرمود: او به خاطر اينكه بسیار مشغول درس و مطالعه کتاب ها بود ادریس نامیده شده است. 


-. تفسير قمى: ۴۱۲-۴۱۱- 

* | ترجمه ] 

«f» 

مع» معانى الأخبار مَعْنَى |ذریس أنه کال بُکیڑ لس بكم الو زو جل 001 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار: معنی ادریس اين ات که او بسیار به حکم خداوند عزوجل و سنت هاى اسلام مى يرداخت ودر 


آن پژوهش می کرد. -. معانی الاخبار: ۱۸ - 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


ل» الخصال معء معانی الأخبار فی عبر أبى در قَالَ رَسُولُ الل صلی الله عليه و آله أَنْرَلَ الله عَلَى |ذریس تن صَحِيفَه (۶) 


| تر جمه |الخصال» معانی الا خبار: در روایت ابوذر ۳۹۳ است که رسول اللہ صلى الله عليه و آله و سلم فرمودند: خداوند بر 


ادريس سی صحيفه نازل فرمود. - . الخصال ۲ ۴ معانی الاخبار: ۹۵ - 
٭| ترجمه | 
»$« 


لحن الك عقوم“ 


**| ترجمه |الاحتجاج: در احتجاجات امي رالمؤ منين بر يهودى شام آمده است که خداوند تبا رک و تعالى ادريس عليه السلام را 


به مقامی بلند ارتقا داد و بعد از وفاتش او را از خوراک بھشت بهره مند گردانید. - . الاحتجاج: ۱۱۱ - 
** | ترجمه | 
۰۷ 


ص» قصص الانبیاء علیهم السلام بالاشنادٍ إلى الصَّدُوقٍ عَنْ أيه عَنْ مُحَمّدٍِ العطار عن ابّن أَبَانِ عن ابن 


ص: ۲۷۷ 


۱- فى نسخه: و برد لی جناحی. 

۲- فى المصدر: على جناحه. م. 

۳- فى المصدر: يا رت. م. 

۴- تفسیر القَمَیّ: ۴۱۱- ۴۱۲. و فی نسخه: لکثره دراسته للکتب. 
۵- معانی الاخبار: ۱۸. م. 

۶- الخصال ج ۲: ۱۰۴ معانی الأخبار: ۹۵. م. 

۷- الا حتجاج: ۱۱۱. م. 


ہت جو ں پوت وی 
إن ملكا مِنَ الْمََائِكهِ کانث ا َه مله قبط الله بن ایض فأَى إذريس ال عليه السلام ال اضغ فغ لی عِنْدَ تک 


3 
م2 


ا کا 


ی ات یال گا یر و صام أَيَامَهَا لا بط ثم لب إِلَى له فى اسر [ مک فَأَذِنَ لَهُ فى الصّعُودٍ إلى الممَاءِ ان فلك 
یب آن یگ فلت لعج تال تین ہت یش نیع .تہ ۶ بط جناعجه ثم 


٥ے‎ 


قال کب فص ِد به فطل ملك الْمَوْتٍ فى ترعاء ادنيا فقيل نف جد فاس قبل بين السَمَاءِ ء لاه و امه َقَالَ الک 
ملك آغزت ما لی آڑاک قاطا (0)ال ایت الى کت تخت ظفل العش ی ارزگ ن آقبض روح |ذریس بَينَ الم اء 
الاب وَ امه قمع إڈریسش ذلك فَالَفَضَ من جاح الک و مض ملك الْموت رُوحة مک انه و دلک قَوْلَهُ تعالی- 


2 
ان 


اد کز فى الکتاب إِذْریس إِلَهُ کان صدّیقاً نا و رَفغناُ مكاناً علا (۳) 
٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبياء: 
ص: ۲۷۷ 


امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی‌الهعلیه و آله‌وسلم فرمود: فرشته ای از فرشتگان منزلتی داشت و خداوند او را از 
آسمان به زمين فرود آورد و او به سوی ادریس پیامبر عليه السلام آمد و به او گفت: در نزد پرورد گارت مرا شفاعت کن. 
ادریس سه شب بدون وقفه نماز گزارد و سه روز بدون افطار روزه كرفت و سپس از خداوند در سحرگاه براق آن فرشته دعا 
تح ند تان نا بر كديا لمات ال را E‏ نر و سم جد تحت 
خواستهاى از من طلب كن. ادريس گفت: ملک الموت را به من نشان بده باشد كه با او مأنوس شوم چون با وجود ذكر و ياد 
او جيزى برايم گوارا نيست. فرشته دو بالش را كشود سپس گفت: سوار شو! ادريس را بالا برد و در آسمان دنيا به دنبال ملكك 
الموت گشت. گفته شد: او بالا۔تر رفته و بين آسمان جهارم و پنجم او را يافت. فرشته به ملک‌الموت گفت: ای ملک الموت 


چه شده که تو 


را ابرو درهم کشیده می بینم؟ گفت: تعجب می كنم من زیر سایه عرش بودم که به من دستور داده شد که جان ادریس را بين 
آسمان چهارم و پنجم بگیرم. ادریس اين را شنيد و نا گهان از بال فرشته فروجست و ملک الموت در همان جا جان او را 
گرفت. اين است معنی اين سخن خداوند تباركك و تعالی که می‌فرماید: «و در اين کتاب از ادریس ياد كن كه او راستگویی 
پیامبر بود* و ما او را به مقامی بلند ارتقا دادیم» -. نسخه خطی - 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام بِهَذًا اشا عن ان أُورَمة عَنْ عبد الله : تن الع و عن مُحمّدِ بن مووا عن أبى صَالِح عَن ابْن 
اس قال: كان إِذْرِيسٌ س الب عليه السلام یس نيح اهاز( يَصُومة و يت عبث تا جه ايل و یه ره حت ما فط کا 
بشرعة له ین العمل الا بل ما ضرع ال ازس کی شال ملك المؤت ره فى تو اريس عليه السلام و 


2 
2 2 


نب 


لهه فَأذَْ له رل و أا فقال إِنّى أرِيدٌ أَنْ أضْ حبك فاکون مک فَصَحِبَهُ و کانا میعان اهار و بَضومانه فا جنَّهُمَا الیل آتی 
اڈریش فطرة کل و تدعو ملك الْمَوْتٍ یه ول ا عاجه لی فبه تم ُومان بیان و إڈریش یی ور و تام و ملک 
وت تی و لا بام و یز مكنا بیذلک اما تم ما مرا بقطیع عتم و کوم قَدْ أنتع ال ملك الْمَوْتِ مل لَك نت 
من دک كنلا و من تا عنافید قنك عليه ال شبعان ال ارک ی کال كا فکیف لانو ای ما ار ر 
ریس عليه السلام قد صیبتنی و أَحْسَدْتٌ 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱- قطب الرجل: جمع ما بين عينيه و کلح. 
۲- فى نسخه: فانتقض من جناح الملكك. 
۳- مخطوط. م. 

۴ أى يذهب فى الأرض للعباده و الترهب. 


ع 2 


فیتا بینی و بذك من أن قال آنا ملک الْمَْتٍ قال |ذریش لی إِليكك اجه قال و ما ی قال 7 ضرع بى إلى السَّمَاءِ فاشیَأذن 
۰ ۶ 7 و 


ذ3 


ا 


اه : وو تی 
ملک الْمَوْتِ صاحب الا ا راغ 


2 


اس ك3 ملک العو از اجه E‏ 0000 ہے م 


الق الموّت و كذ ده و ينول و إن مْکم الا وارڈھا و قَذ وَرَدْنَهَا ویو فی الْجَنَّهِ و ما هُمْ بخارجِينَ منها (۱) 


۱ 


#*| تر جمه آقصص الأنبیاء: ابن عباس می گوید: ادریس پیامبر در طول روز به عبادت مشغول بود و روزه می كرفت و هر جا که 
شب فرامی‌رسید همان جا بیتوته می کرد و روزی اش فرامی رسید و افطار می کرد. میزان عمل صالح او که بالا می رفت برابر 
با همه اعمال اهل زمین بود. ملک الموت از پرورد گار خواست که اجازه دهد به دیدار ادریس علیه‌السلام برود و به او عرض 
سلام کند. پس خداوند به او اجازه داد و او فرود آمد و به سوی او رفت و گفت: من می خواهم که با تو همنشینی کرده و با 
تو باشم. با ادریس همراه شد و در طول روز به عبادت مشغول بودند و روزه می گرفتند و وقتی شب فرا می رسید غذای 
ادریس برای او آورده می شد و او می خورد و ملک الموت را نیز صدامی زد. و ملک الموت می گفت: من نیازی به طعام 
ندارم. سپس به نماز می ایستادند و ادریس نماز می خواند و خسته می شد و می خوابید ولی ملک الموت پیوسته نماز می 
خواند و خسته نمی شد و نمی خوابید. چند روزی به این منوال گذراندند سپس آن دو از كله ای از گوسفند و درخت 
ےہ و د آيا مى خواهى كه ازا كاه اوت a‏ 


کی ہس ا SO‏ سپس ادریس علا الباق گفت ت: تو با من همراه بودی 
ص: ۲۷۸ 
و مصاحبت خوبی یرف [حال بگو:] تر کیستی؟ گفت: من ملک الموت هستم. ادریس گفت: من خواسته ای از تو دارم. ملک 


الموت گفت: آن چیست؟ گفت: مرا به آسمان ببری. ملک الموت در این زمینه از خدای خود اجازه خواست و خدا به او 
اجازه داد و ادریس را بر بال خود سوار کرد و او را به آسمان برد سب سپس ادریس علیه‌السلام به او گفت: من خواسته دیگری از 
رد کر سرد SO‏ کس مقا ون eS‏ باه 
گونه ایست که شنيده ام؟ پس در اين زمینه از خداوند اجازه خواست و خدا به او اجازہ داد. ملک الموت یک ساعت جان 
ادریس را كرفت و سپس او را رها كرد. پس به او گفت: [آن را] چگونه ديدى؟ گفت: شنیدہ بودم که سخت است اما م رک 
از آنچه شنیده بودم سخت‌تر بود. من یک خواسته دیگر از تو دارم؛ آتش را به من نشان ده. ملک الموت از صاحب آتش 
اجازه خواست و در آتش را به روی ادریس گشود. وقتی ادریس علیه‌السلام آن را دید افتاد و غش کرد و سپس به ملک 
الموت كفت ت: خواسته ای دیگر دارم بهشت را به من نشان بده. ملک الموت از نگهبان بهشت اجازه كرفت و ادریس وارد 
نيشت شد وقتی به آن نگاه کرد گفت: ای ملک الموت نمی خواهم از آن خارج شوم خداوند می فرمايد: «هر جانداری 
چشنده [طعم] مرگ است» و من آنرا چشیدم و می گوید: «و هيج كس از شما نيست مگر [اينكه] در آن وارد می گرددا و من 


به آن وارد شد و در بهشت نیز می فرماید: «و آن‌ها از آن بیرون آمدنی نیستند» -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


بيان 


الخبران السابقان أقوى و أصح سندا كما لا يخفى فالمعول عليهما و هذا أوفق بروايات العامه. 


** | ترجمه آهمان طور که مشخص است دو روايت پیشین از نظر سند قوی تر و صحیح تر هستند و به اين دو روایت بت تكيه می.. 


شود. ولی اين روایت با روایات اهل تسنن موافق تر است. 
* | تر جمه | 


«ة» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادِ إِلَى الصَّدُوقٍ باشّاده إلى وَهْب بن | امه قال: اد اذریش کان رَجُلا طویلا ذَ ضحم البطن 
ا کو رب ی "لاقي اف اسب بت إلى آ خر ما مر فی در اماب تم ال ور الله 
علی |ٍذریس عليه السلام لین رح و و أو من عمط للم و اول م مَنْ حَ اط الاب و لب تا و كانّ مَنْ کان قَبلهُ يَلمِسُونَ 
لْجُلُودَ و کان کلم ا ساط سیخ الله و له رک و رھت وو كاذ و ےت 


2 


هل زَمَانهِ كلهم قال و كانت الْمَلَائِكه فی زَمَانِ اذریش عليه السلام بُصَافِحُونَ النَّاسَ یتلشون علیهم و کلوتهُم و بجالشوتهم 
و دک لص لاح الزّمَانِ و أله لم یرل لاس علی دک > 6 مت تم له اس وی م القطع دیک وکا مِنْ ره 
مع ملک الْمَوْتِ مَا کان عتّی دل الْجنَهَ فقال له رب اد اذریس ى نها حایجکک فحتبکک بوخبی و آنا الى أت لعجيل دول 


۱ 


ص: ۳۷۹ 


-١‏ مخطوط. م. 


بتواض عه 


Êk 
ست‎ 


لته قله كان يُنْصِبٌ نَفْسَهُ () کر ا تكن > عن على أن أَغَوَضَة من ذلكف الداخة و الطماً 
لی و بضالح عِبَادَتى مِنّ اجه مفعداً و مكاناً عَلِياً (؟). 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: صدوق با استناد به وهب بن منبه می گوید: ادريس مردى بلندقد با شكم بز رگ و سينه ای وسيع و 
صدايى آرام و کلامی روان بود و وقتى راه می رفت كامهايش بسيار به هم نزديكك بودند -و حديث را تا يايان آنچه در 
ابتدای این 0707 
بود که با قلم نگاشت و اولین کسی بود که لباس دوخت و آن را پوشید. کسانی که پیش از او بودند پوستین می پوشیدند و 
هرچه‌قد رکه می دوخت تسبیح و لا اله الا الله و تكبير می كفت و خدا را تمجيد می کرد و یگانه می داشت. در هر روز اعمال 
صالح او به اندازہ اعمال صالح تمام اهل زمين بالا می رفت. گفت: در زمان ادریس علیه‌السلام فرشتگان با انسان‌ها دست داده 
و به آن‌ها سلام داده و با آن‌ها صحبت و هم‌نشینی می کردند و این به صلاح زمان و اهل زمانه بود. و تا زمان نوح عليه السلام 
مردم بر این بودند و سپس اين ارتباط قطع شد. از دیگر ماجراهای ادريس با ملک الموت اين بود كه وارد بهشت شد و 
پرورد كارش به او فرمود: همانا ادریس با تو محاجه کرد و با وحى من برای تو استدلال آورد و من کسی هستم که تعجيل در 


دخول به 
ص: ۳۷۹ 


بهشت را برای او مهيا گردانیدم. او جان و جسم خود را وقف من کرده و آن‌ها را به خاطر من خسته می کرد و حق او برگردن 
من اين است که در برابر آن اعمال به او آرامش و راحتی بدهم و به خاطر تواضع و عبادت صالحش برای من» جایگاه و مکان 


* | تر جمه | 


>۱ 


ڪن این رات كن لاوق عليه السلام قا ال دا وت الكو 5ا أت م جد اه س0 CT‏ 
لاک فان مشجد السّهْلَهِ بيت ذریش الب عليه السلام اَی کاخ فی و ی فيه و لقع له يه با أحبٌ قد ی له 
اجه و رَقَعهُ َم الْقِيامَِ مکاناً علا لی 5رجه |ذریس عليه السلام و آجیر مِنْ مرو الا و عکاید أَعدَائِهِ (۳. 


آقول: قد آوردنا مثله بأسانيد فى باب مسجد السهله و قال المسعودی آخنوخ هو إدريس النبی عليه السلام و الصابئه تزعم أنه 
هرمس و معنی هرمس عطارد و هو الذی آخبر الله فى کتابه أنه رفعه مکاناً عَِيَا و كان عالما بالنجوم و كانت حياته فى الأرض 
ثلاثمائه سنه (۴)و قیل أكثر من ذلک (۵)و هو أول من طرز الطرز (۶)و خاط بالابره و آنزل عليه ثلائون صحیفه و كان نزل قبل 
ذلک على آدم إحدى و عشرون صحیفه و نزل على شيث تسع و عشرون صحیفه فیها تهلیل و تسبیح (۷). 


و قال الطبرسی رحمه الله و الرازی إنه جد آبی نوح عليه السلام و اسمه آخنوخ و هو آول من خاط الثیاب و لبسها و کانوا 


پلیسون الجلود (۸). 


و قال ابن الأثير فى الکامل قام آنوش بن شيث بعد موت أبيه بسیاسه الملکک و تدبير 
ص: ۲۸۰ 


۱- أى يتعبه و یزجرہہ و فى نسخه: كان ينصب نفسه و جسده بتعبهما. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴ و به قال اليعقوبى فى تاريخه. 

۵- ليس فى المصدر بين قوله: «مكاناً عَِيّاا و قوله: دو هو اول» شی ء. م. 

۶- فی المصدر: من درز الدروز. م. 

۷- مروج الذهب ج ۱: ۱۸. و قد فصل ترجمته فى اثبات الوصیه: ص ۱۱ و قال: و فى أيامه ملک بیوراسب من ولد قابیل آلف 
سنه» ثم ذکر ما تقدم فى الخبر الثانی» و قال: كان منزله مسجد السهله بظاهر الکوفه» و قال: و كانت سنه فى الوقت الذی رفع فيه 
ثلاث مائه و ستا و خمسین سنه. 

۸- مجمع البيان ۶: ۵۱۹ مفاتیح الغیب ۵: ۵۶۶. م. 


من تحت يديه من رعیته مقام آبیه لا یوقف منه على تغیبر و لا تبدیل و كان جمیع عمر آنوش سبعمائه و خمس سنين (۱)و کان 
مولده بعد أن مضی من عمر آبیه شیث ستمائه و خمس سنین هذا قول آهل التوراه و قال ابن عباس ولد شيث آنوش و معه نفرا 
كثيرا و إليه آوصی شیث ثم ولد لأنوش ابنه قينان بعد مضی تسعین سنه من عمر آنوش (۲)و ولد معه نفرا کثیرا و إليه الوصیه و 
ولد قینان مهلائیل و ولدا کثیرا معه و إليه الوصیه و ولد مهلائیل يرد (۳)و قیل يارد و نفرا معه و إليه الوصیه فولد یرد آخنوخ و 
هو إدريس النبی عليه السلام و نفرا معه و إليه الوصیه. (۴) 


ص: ۲۸1 


ادقال البعقوى و ترق لات خلوة من تشرين الأول حن عات الس و كانت جات سعماتة و سا و مشو سنه اتی 
و قال ابن حبيب فى المحبر: و عمر انوش تسعمائه و خمس سنین. و قال ابن الكلبى: و سبعا و خمسين سنه. 

۲-و به قال اليعقوبى أيضا فی تاريخه. و قال: و مات قينان و كانت حياته تسعمائه سنه و عشرين سنه. 

۳- قال اليعقوبى: و قد كان قد ولد لمهلائیل يرد بعد أن أتت عليه خمس و ستون سنه» ثم توفى مهلائيل لليلتين خلتا من نیسان 
يوم الاحد على ثلاث ساعات من النهار و كانت حياته ثمانمائه سنه و خمسا و تسعين سنه قلت: فى المحبر: مهلاليل ثم قال: ثم 
قام بعد مهلائیل یرد و كان رجلا مؤمنا كامل العمل لله سبحانه و العباده له كثير الصلاه بالليل و النهار فزاد الله فى حياته» و كان 
قد ولد له اخنوخ بعد أن أتت عليه اثنتان و ستون سنہ و فى الأربعين ليرد تم الالف الأول. و فصل ترجمته إلى أن قال: ثم توفى 
يوم الجمعه لليله خلت من آذار حين غابت الشمسء و كانت حياته تسعمائه سنه و اثنين و ستين سنه. ثم قام من بعد يرد اخنوخ 
بن یرد فقام بعباده الله سبحانه» و لما اتت له خمس و ستون سنه ولد متوشلح» و كان اخنوخ أول من خط بالقلم و هو إدریس 
النبیی ثم رفعه الله بعد أن أتت له ثلاثمائه سنه. ثم قام من بعده متوشلخ بعباده الله تعالى و طاعته» و كان لما اتت عليه مائه و 
سبعون و ثمانون سنه ولد له لمک» و توفى متوشلح فى احدى و عشرين من أيلول يوم الخمیس» و كانت حياته تسعمائه و ستين 
سنه. قلت: و فى المحبر: تسعا و ستين» و قال ابن الكلبى: ألفا و مائه و سبعين انتهى فقام لمكك بعد أبيه بعباده الله و طاعته» و كان 
قد ولد له بعد أن أتت عليه مائه و اثنتان و ثمانون سنه» و توفى لمكك لسبع عشره ليله خلت من آذار يوم الاحد على تسع ساعات 
من النهار» و كانت حياته سبعمائه و سبعا و سبعين سنه. انتهى. و فى اثبات الوصيه: اسم لمك ارفخشد. و فصل ترجمتهم 
الیعقوبی فى التاريخ و المسعودی فى اثبات الوصيه» و فيهما فوائد كثيره تركناها رعايه لعدم الإكثار و الملال فمن شاء 
فليراجعهما. 

۴- كامل التواريخ ج :١‏ ۲۲. م. 


ثم قال و الحکماء الیونانیون یسمونه هرمس الحکیم فعاش يرد بعد مولد إدريس ثمانمائه سنه و ولد له بنون و بنات فکان عمره 
التوراه أن الله رفع إدريس بعد ثلاثمائه سنه و خمس و ستين سنه من عمره و بعد أن مضی من عمر آبیه خمسمائه سنه و سبع و 


عشرون سنه فعاش آبوه بعد ارتفاعه آربعمائه و خمسا و ثلائین سنه تمام تسعمائه و اثنتين و ستين سنه (۱). 


ثم قال ولد لأخنوخ متوشلخ فعاش بعد ما ولد متوشلخ ثلائمائه سنه ثم رفع و استخلفه أخنوخ على أمر ولده فعاش تسعمائه و 
تسم عشره سنه (۲)ثم مات و أوصى إلى ابنه لمكك و هو آبو نوح عليه السلام (۳). 


و قال السید بن طاوس فى کتاب سعد السعود وجدت فى صحف إدريس عليه السلام فكأنكك بالموت قد نزل فاشتد آنینک و 
عرق جبينكك و تقلصت شفتاک و انکسر لسانک و يبس ريقكك و علا سواد عينيكك بیاض و آزبد ف وک و اهتز جمیع بدنكك و 
عالجت غصه الموت و سکرته و مرارته و زعقته (۴)و نودیت فلم تسمع ثم خرجت نفسک و صرت جيفه بين أهلكك إن فیک 
لعبره لغيركك فاعتبر فى معانی الموت إن الذی نزل نازل بك لا محاله و كل عمر و إن طال فعن قلیل یفنی (۵)لأن كل ما هو 
آت قريب لوقت معلوم فاعتبر بالموت يا من يموت (۶)و اعلم أيها الانسان أن آشد الموت ما قبله و الموت آهون مما بعده من 
شده آهوال يوم القيامه ثم ذکر من أحوال الصيحه و الفناء و يوم القيامه و مواقف الحساب و الجزاء ما یعجز (۷)عن سماعه قوه 
الأقوباء(۸). 


YAY ص:‎ 


-١‏ کامل التواریخ ۱: ۲۴. م. 

۲- فى المصدر: تسعمائه سنه و سبع و عشرین سنه. م. 

۳- کامل التواریخ ۱: ۲۵. م. 

۴- تقلص: انضم و انزوی. آزبد الفم: آخرج الزبد و قذف به. و الزبد: ما يعلو الماء و نحوه من الرغوه. الزعقه: الصیحه. 
۷- فى المصدر: الحساب و الخوف ما يعجز اه. م. 

/- سعد السعود: ۳۸ م. 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: امام صادق علیه‌السلام می‌فرماید: وقتی وارد کوفه شدی به مسجد سهله برو و در آن جا نماز بگذار 
و هر جه برای دين و دنیایت می خواهی از خدا طلب كن چون مسجد سهله خانه ادریس پیامبر علیه‌السلام است که در آن 
خیاطی می کرد و نماز می گزارد و هر کس از خداوند در آن جا چیزی را که دوست دارد طلب کند. خداوند حوائج او را 
برآورده کرده و روز قيامت به منزلتی عالی و به درجه ادریس عليه السلام می رساند و از بدی های دنيا و نیرنگ‌های 


می گویم: مثل اين روایت را با سندهایی در باب مسجد سهله آورده ایم. مسعودی می گوید: آخنوخ همان ادریس پیامبر علیه... 
السلام است وصابتی ها معتقدند که ادریس همان هرمس است و معنی هرمس» عطارد است. او همان کسی است که خداوند 
در کتابش می فرماید: او را به مقامی بلند ارتقاء داده است. او علم نجومی می دانست و سیصد سال در زمين زیست. گفته 
شده: بیشتر از اين نيز بوده است. او اولين کسی است که پارچه بافت و با سوزن خیاطی کرد و سی صحیفه بر او نازل شد و قبل 
از او بر آدم عليه السلام بيست و یک صحیفه و بر شیث بيست و نه صحيفه نازل شده بود که حاوی لا اله الا الله و سبحان الله 
بود. - . مروج الذهب ۱ : ۸ شرح و تفصیل آن در اثبات الوصیه ص ۷ آمده و گفته شده است: در زمان وی بیوراسب از 
فرزندان قابیل هزار سال پادشاهی کرد. و سپس مطالب حدیث دوم را آورده است. همچنین آمده است که: منزل وی در 


مسجد سهله در کوفه بوده و سنش در زمان مرگ به سیصد و پنجاه و شش می‌رسیده است. - 


و ابن اثير در الکامل می گوید: انوش بن شيث بعد از مرگ پدرش در سیاست حکومت و تدبیر 
ص: ۳/۸۹۰ 


رعیتی که زیردست او بودند به جای يدر نشست بی آنکه هیچ تغییر و تبدیلی در آن ایجاد كند و عمر انوش هفتصد و ينج 
سال بود و تولد او در زمان ششصد و ينج سالگی پدرش شيث بود. اين سخن اهل تورات است. ابن عباس می گوید: شيث 
صاحب فرزندی به نام انوش شد و به همراه او فرزندان زياد دیگری نیز داشت. شيث به او وصیت کرد. سپس انوش بعد از نود 
سال صاحب فرزندی به نام قینان شد و با او افراد زیادی متولد شدند و وصیت به او منتقل شد و قینان صاحب فرزندی به نام 
مهلائیل شد و فرزندان زیادی با او بودند و وصیت به او منتقل شد و مهلائیل صاحب فرزندی به نام یرد - . بعقوبی می گوید: 
مهلائیل ۶۵ ساله بود كه يرد متولد شد. سپس مهلائیل در روز یک شنبه دوم نیسان ساعت سه نیمه شب در سن ۸۹۵ سالگی 
در گذشت.(گفتم: در المحبر: مهلالیل آمده است.) بعد از مهلائیل يرد به روى کار آمد و مرد مؤمنى بود که تمام کارها و 
عباداتش برای خداوند سبحان بوده و شب و روز بسیار نماز می‌خواند به همین علت خداوند عمر او را طولانی کرد.وی در سن 
۲ سالگی صاحب فرزندی به نام اخنوخ شد. در سن چهل سالگی برد هزاره اول به پایان رسید. زند گی‌نامه يرد در اين کتاب 


ادامه داده می شود تا آن جا که می گوید: در روز جمعه اول ماه آذار به هنكام غروب و در سن ۷ سالگی در گذشت. 


بعد از يرد اخنوخ به روی کار آمد و وی نیز به عبادت خداوند پرداخت. وقتی ۶۵ ساله شد فزندش متوشلح به دنیا آمد. اخنوخ 


اولين کسی بود که با قلم نوشت و همان ادریس پیامبر است که در سن ۳۰۰ سالگی در گذشت. 


بعد از اخنوخ متوشلح به عبادت و اطاعت از خداوند پرداخت.او نیز در سن ۱۸۷ سالگی صاحب فرزندی به نام لمک شد. 
متوشلح در روز ينج شنبه یازدهم ماه ایلول در سن ۹۶۰ سالگی در گذشت« پیشتر د کر شد: در محبر آمده است: ۶٩‏ ابن کلبی 
فى گوند: 1۱۷۰.) لمک بعل از پذرش به عنادت واطاعت او ند بره الكو در عقف ۱۸۲ سالگ سا فرزند شذ. لمکک دز 
روز یک شنبه ساعت نه صبح هفدهم آذار در سن ۷۷۷ سالگی در گذشت. در اثبات الوصیه آمده است: اسم لمكك ارفخشد 
بوده است. زند گی‌نامه آن‌ها را به طور مفصل یعقوبی در تاربخش و مسعودی در اثبات الوصیه آورده‌اند که فواید بسیاری 
دارد اما ما در اينجا برای جلو گیری از زیادہ گویی از ذکر آن صرف نظر کردیم؛ علاقه‌مندان می توانند به اين دو کتاب مراجعه 
کنند. - -و گفته شده: يارد- شد و فرزندان کمی به همراه او به دنیا آمدند. وصیت به او منتقل شد. يرد صاحب فرزندی به نام 
اخنوخ شد که همان ادریس پیامبر علیه‌السلام بود و با او نیز فرزندان کمی متولد شدند و وصیت به او منتقل شد. - . کامل 
التواریخ ۱: ۲۲ - 


ص: ۲۸1 


سپس می گوید: حکمای یونانی او را هرمس حكيم می نامند و يرد بعد از تولد ادریس ۰ سال زیست و صاحب پسران و 
دختران شد. عمر او ۹۶۲ سال بود و آدم عليه السلام بعد از اينكه ۸ سال از عمر ادریس گذشت وفات يافت. گفت: در 
تورات آمده است: ادریس پس از گذشت ۳۶۵ سال از عمرش و بعد از اينکه ۵۲۷ سال از سن پدرش می گذشت به سوی 


آسمان بالا برده شد و پدرش بعد از بالارفتن او ۴۳۵ سال» و در مجموع ۲ سال تمام زیست. - . کامل التواریخ ۱ ۲۴ - 


سپس می گوید: اخنوح صاحب متوشلخ شد و بعد از تولد متوشلخ ۳۰۰ سال زیست. سپس بالا برده شد و خنوخ در امور 


فرزندانش جانشین وی شد. او ۹۱۹ سال زیست و سپس وفات يافت و به پسرش لمک که همان يدر نوح علیه‌السلام است 
وصیت کرد. - . کامل التواریخ ۱: ۲۵ - 


سیدبن طاووس در کتاب سعدالسعود می گوید: در صحيفه های ادریس علیه‌السلام يافتم: گویی که مرگ به سراغت آمده 
ناله ات برآمده عرق بر پیشانی ات نشسته» لبهایت خشكك شده و زبانت ترک برداشته» آب دهانت خشكك شده. سیاهی 
چشمت به سفیدی گراییده. دهانت کف بر آورده» همه بدنت به لرزه درآوده با غصه» سکرات. تلخی و صدای هولناک 
مرگ روبه‌رو شده ای. به تو ندا می دهند و نمی شنوی. سپس جانت از بدن خارج می شود و تبدیل به مرداری بين خانواده 
ات می شوی و يقينا در تو عبرتی برای دیگران وجود دارد. پس در معنای م رگ بیندیش. آنچه بايد نازل شود به ناچار بر تو 
نازل می شود و هر عمری هرچقدر هم طولانی شود به زودی به پایان می رسد؛ چون هرجه بايد بیاید در وقت معینی از راہ می 
رسک سس از مرك عبات کر ای کسی که م هيرق و ای اسان بذان که سختی رگا ہس از آن است وهر گت از شدث 
ترس و هراس‌های روز قيامت که يس از م رگ فرامی‌رسد آسان‌تر است. سپس درباره فرياد» نابودی و روز قيامت و حساب و 


کتاب و جزاء چیزهایی گفته است که قوی‌ترین قدرتمندان از شنیدنش عاجزند. - . سعد السعود : ۳۸ - 


YAY ص:‎ 


* | تر جمه | 
»1« 


ول تُم قل اليد عن اجب تیا یایب ال یا صلی الله عليه و آله ؤم لته و رای فی باب لائر ِن کناب آخواله 
سیب ہے سج ار الق یه مكو مرق 
اد تیا وی الله ى اه وی الا می و الب دی إلى ار واقاوخ لوب الك وا ار 
e‏ امه ر وء روح لس قکش مُوا َم عن توا اليائ و عقَابق تى الْحكمه 
توا عن الصّلَالٍ و وا ار شاد لب شرب أن الله لم من انت تحیط به الْأفكارٌ أ شذ ركه الْأَبِصَارٌ از له الأو 


۳ 0 o 


2.32 ا وو و له له کما شاء ا أفعالة a‏ 8 


تخصیل و لا مُشَارٌ و لا اغاژ و لا قطن وَ لا دير و ا هی اشتطاعة الْمخلوقین ای مَغرفه ده و لا عم کنهه فی مزضع خر 
ِن الکتیاب اعد كور e‏ £ کر کم متعافة دين لین فى عیکمق2 رن يعم منکم الط ار و الََازْرَ یج 
اء گم و بض عاحرایکخ و 4 یٹک آمالکم و فض عَطَاتَاه لیم من ئن الى لما تی و فی مَؤضتع عر | سم فی 
اام ناوت کم ب بن ل نس و تجس و وفوا لو رب تالصو خاو فاكو عن انكر از واجس النٹکرہ 
إن الله ويس او الله و یات اوه (00 مع مدیم فاكم ین الا کم جزارشکم ین الا رن اله ل 
يقن کہ أن توا تن الماعم قط تکن ین المتاكير كلها و الشواجش بأ رها و ام فى الصّلاءِ فاضم رِقُوا لھا 
واكم و أفك ركم و اذ ذو اله غك طاجرا راز له مضالعکم و تاک پخشوع و مشوع و ماع نیکانه و اذا 
بر نم او سعدا م نوا عَنْ فوسکم کار ادن و هَوَاجِسٌ الشُوءِ او أَفْعَالَ 


1 
۱ لعا 


9 
بات 


YAY ص:‎ 


۱- أى و النیات التی دخلتها الفساد من الریاء و العجب و غیرهما. 
۲- برک البعیر: استناخ و هو أن یلصق صدره بالارض. 


2 


الف و اقا المکر و ما کل السّحْتٍ و الُْوَانَ و ال فاد و اطرخوا یک ذَلِكك كله و قال فى وضع آغر أدُوا فرانض ص لوا 
کل یم و می تا اوعد مان شور و کل شوزتین اس سجتاب باب ميات و عند یاف ار خفش شور و 


ند وب النَّمْس شش شور بشجودهی هَذِهِ الْمكتّوبة عَلیکم و مَنْ ژاد عَلَيهَا ما له علی الله امريد فى الاب (۱) 


#*[ترجمه ]می گویم: سپس سيد از آن صحيفه ها آنچه را که خداوند خطاب به ييامبر ما صلی اللہعليەو آلەوسلم می فرماید» بيان 
می کند که در باب البشاثر(بشارت‌ها) از کتاب احوال پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خواهد آمد. 


سپس می گوید: در وقف زیارت گاهی به نام الطاهر در کوفه» تک کتابی یافتم كه بر آن نوشته شده بود: سنن ادریس عليه 
السلام. اين کتاب به خط عیسی بود که آن را از سریانی به عربی ترجمه کرده بود. کتاب متعلق به ابراهیم بن هلال الصابی 
کاتب بود و در آن آمده بود: بدانید و مطمئن باشید که تقوای الهی حکمت بز رگ و نعمت عظیم و سببی است که به سوی 
خير می کشاند و گشاینده درهای خير و فهم و عقل است چون خداوند تبا رک و تعالی وقتی دوستدار بند گانش شد. به آن‌ها 
عقل داد و پیامبران و اوليايش را به روح القدس مختص گردانید و اسرار دیانت و حقایق حکمت را برای آن‌ها آشکار ساخت 
تا از گمراهی دور شده و از هدایت پیروی کنند و در جانشان بنشیند که خداوند بز رگتر از آن است که افکار او را احاطه 
کند» دید گان او را د رک کنند اوهام او را دریابند و احوال او را محدود گرداند. او بر همه جيز احاطه دارد و آن‌ها را هرگونه 
که بخواهد تدبیر می کند. کارهایش پیگیری نمی‌شود و اهداف او درك نمی شود و هیچ محدودیت دست‌یابی؛ 
اشاره» گمان» زيركى بر او واقع نمی‌شود و هیچ تفسیری در او راه ندارد و استطاعت مخلوقات به معرفت ذات او و شناخت کنه 


او منتهي نمی شود. 


در جای دیگری از کتاب مذ کور می گوید: در بیشتر اوقاتتان خدا را فرا خوانید در حالی که از او در دعایتان کمک می 
خواهید و زاری و ناله می کنید؛ چرا که اگر او در دعایتان همراهی و همکاری ببيند دعایتان را مستجاب می کند و حاجاتتان 
را برآورده ساخته و شما را به آرزوهایتان می رساند و عطاهایش را از خزائنش در حالی که تمام شدنی نیست بر شما سرازیر 


در جای دیگر می گوید: هر وقت روزه گرفتید خود را از هر ناپاکی و نجاست پاک كنيد و با قلب هایی خالص و صاف و 
منزه از افکار پلید و وسوسه های ناپسند برای خداوند روزه بگیربد. چون خداوند قلب های ناپاک و نیات سوء را محبوس 
می کند. درحالی که دهانتان از خوراکی ها بسته است بايد جوارحتان نيز از گناہ بازداشته شود. خداوند با اينکه شما فقط غذا 
نخورید راضی نمى شود بلکه بايد از همه زشتی ها و پلیدی ها چشم بپوشید. وقتی در نماز وارد شدید تمام افکار و ذهنتان را 
به آن مشغول دارید و خداوند را در حالی که پاک و فارغ‌البال هستید فرابخوانید. مصالح خود و منافعتان را با خضوع و خشوع 


و اطاعت و استکانت. از او بخواهید و هر وقت بر زمين سجده زدید افکار دنیا را و وسوسه های شوم و کارهای 
ص: ۲۸۳ 


شر و فکر حيله و نیرنگ و خوراکی های ناپاک و دشمنی ها و كينه ها را دور کرده و تمامی آن‌ها را از ميان خود به دور 
افکند. 


در جای دیگر آمده است: نمازهای واجب يوميه را به جای آورید. اين نمازها سه تاست. وعده صبح که تعداد آن هشت سوره 
است؛ هر دو سوره سه سجده با سه تسبیح دارد. وعده نیم روز که ينج سوره است و هنگام غروب خورشید كه ينج سوره است 
با سجده هایش. اين چیزی است که بر شما واجب شده و هركس نافله ای بدان بیفزاید خداوند ثواب بیشتری برای او در نظر 


می گیرد. -. سعد السعود: ۴۰-۳۹ - 
| تر جمه | 
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كاء الکافی الَدّه عَنْ خمد بن مد عَنْ خمد بن آبی دَاوْدَ عَنْ عَودِ الله بْن أَبَانِ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قَالَ: مشرجد 
السّهْلَهِ مَوْضِعٌ بت إِدْرِيسٌ ال عليه السلام الَذِى كان بَخیط فيه (5). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق علبه السلام فرمود: مسجد سهله خانه ادریس بی علبه السلام بو ده که در آن خياطى مى كرده 


است. -. فروع الکافی ۱: ۱۳۹ - 

**| تر جمه | 

۳ 

كاء الکافی مح بن یی عن عفرو بن عُدمَانَ عن سين بن بر عَنْ عمد الححمنِ بن سيد عَنْهُ عليه السلام بل (). 
ص: ۲۸۴ 

-١‏ سعد السعود ص ۳۹- ۴۰. م. 


۲- فروع الکافی ۱: ۱۳۹. م. 
۳- فروع الکافی ۱: ۱۳۹. م. 


#[تر جمه ]الکافی: عبدالرحمن بن سعید از امام صادق عليه السلام مثل آن را نقل می کند. - . فروع الکافی ۱: ۱۳۹ - 
ص: ۳۸۳۴ 
* | تر جمه | 


أبواب قصص نوح على نبينا و آله و عليه السلام 


باب | مده عمره و ولادته و وفاته و علل تسميته و نقش خاتمه و جمل أحواله ع 


نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام لى الأمالى للصدوق أبى عن مخ عن الي عن شخ بن علق الکوف عَنٍالْححسن ن عل 
بن بی ال - (العقب خ) عن تین إن شاد كن الرضا عليه السلام فال إِنَّ ُوحاً عليه السلام ا ما کت نے وی الله 52 
و جل یهاوخ ٍن جذت ارق فى ألا تم لبى الجا ألجكك ین ارق و من آمن معک قال ما وی توح و من مع 
فى اليه و رف فلس (١اعَصَ‏ مت الڑیخ علیهم لم یامن نوخ الوق فَأَععله الڑیخ تلم یذ رک أن هلف مرو تال 


بالشویانبه هلوليا أل آلف یا مارا أتقن کال اش تى لس و مرت السَفِيئ كمال وخ عليه السلام إن كلام انی اللہ من 
الق لعقیق أن ا بنَارقنی قال قش فی حََاتَمِهِ لا ال ال الله الف مرو با رب آضلشنی الب (5). 


‫َ 


ل» الخصال آبی عن أحمد بن إدريس عن الأشعرى عن عبد الله بن الحکم عن محمد بن على الصیرفی عن الحسين بن خالد 
مثله (۳) 


#*[ ترجمه ]عيون اخبارالرضا الامالى: حسين بن خالد از امام رضا عليهالسلام نقل می كند: هنگامی كه نوح عليهالسلام بر 
كشتى سوار شد خداوند عزوجل به او وحى كرد: ای نوح اگر از غرق شدن ترسيدى يس هزار بار بگو لا اله الا الله و از من 
نجات بخواه تا تو را و كسانى كه همراه تو ايمان آورده اند را از غرق شدن نجات دهم. كفت: هنگامی كه نوح و كسانى كه 
SS‏ 
تواست هزار بار لق اله الا الله بگوید: پس به زبان سریانی گفت: «هلوليا هزار هزار بار ای ماريا محکم کن» گفت: در آن 
هنكام طناب صاف ايستاد و كشتى به راهش ادامه داد. نوح عليهالسلام گفت: شايسته است كلامى كه خدا با آن مرا از غرق 
شدن نجات داد هميشه همراه من باشد و از من جدا نشود. گفت: به همین علت روى انگشتری خود حک كرد: «لا اله الا الله- 


هزار مرتبه- پرورد گارا مرا صالح گردان». حدیث. - . العیون : ۲۱۷ امالی الصدوق: ۲۷۴ - 
الخصال: محمدبن على صیرفی مثل همین روایت را نقل کرده است. -. الخصال ۱: ۱۶۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


لی: الأمالى للصدوق الهة دان ی عن علی ءَنْ أبيه عَنْ عَلِىٌ بن الحكم عَنْ هشام بن س الم عَن الصَادق جغفر بْن مُحَمَدٍ عليهما 
السلام قال: عاش وځ عليه السلام ی سنه و خفت مائه مكو مها نامه ستو و خمشون ممه قبل أنْ بیعت و آلف سكو إل 
خشیدین عَاماً و ہُو فی قَوْمِهِ دعوم و ماتا ام فى عمل السَفیته و حم مائ تام بَْدَ ما نَل من الشَفیته و نضت الْمَاءُ فَمَصَّرَ 


۱- القلس: حبل للسفینه ضخم. 
۲- العیون: ۲۱۷ آمالی الصدوق: ۲۷۴. م. 
۳- الخصال ج ۱: ۱۶۲. م. 


۴- نضب الماء: غار فى الاأرض. مصروا المکان: جعلوه مصرا. 


نک وه ان مد مک الْمَوْتِ ا و هو فى الشمس فقال نام که ےو ٹپ 
حَاجيّك )١(‏ با ملک الْموتِ فَقَالَ جْ نمض زوعک فَقَالَ لَه تَدَعْنِى دنل ین الس ی الظل ال له نم حول وخ 


عليه السلام تم قال یا ملک الْمَوْتٍ فَكأَنَ ما مو بی فی الدُثیا لآ وی من سس إلى الطَلَّ اض لما یوت به ال ّمض 
روحه عليه السلام (۳) 


ص: ۲۷ 


:* | ترجمه ]|امالى الصدوق: جعفرين محمد عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام دوهزار و پانصد سال زندگی کرد. هشتصد و 
ينجاه سال از آن قبل از بعثت و نهصد و ينجاه سال بين قوم خود بود و آن‌ها را - به سوى خدا- دعوت می کرد» دويست سال 


درحال ساختن كشتى بود و پانصد سال يس از اين كه از كشتى فرود آمد و آب در زمين فرورفت 


ص: ۲۵ 


و شهرها برپاشدند و فرزندانش در شهرها ساکن گردیدند. سپس ملک الموت در حالی که او زیر ٹون خورشید یرت په سویش 
آمد و گفت: سلام بر تو. نوح علیه‌السلام جواب سلام او را داد و به او گفت: ای ملک الموت خواسته‌ات چیست؟ گفت: 
آمده ام که تو را قبض روح کنم. پس به او گفت: آيا اجازه می دهی که از نور خورشید به سایه بروم؟ ملک الموت 

بله. و نوح علیه‌السلام منتقل شد و سپس گفت: ای ملک الموت گوبی آنچه در این دنیا بر من گذشت به اندازه اين زمانی بود 
كه از نور خورشيد به سايه رفتم. پس کاری که به آن امر شده ای پیش آی. گفت: يس نوح علیه‌السلام را قبض روح کرد. -. 
امالی الصدوق: ۳۰۶ - 


قصص الانبیاء: برخی اصحاب ما از جعفر بن محمد عليه السلام مثل همین روایت را نقل کرده‌اند. -. نسخه خطی - 

اكمال الدین: ابن عیسی مثل همین روایت را نقل کرده است. - . اکمال الدین: ۲۸۸ - 

می گویم: طبرسى در مجمع البيان از امام صادق عليهالسلام مثل همین روايت را نقل كرده است. - . مجمع البيان ۴ ومع - 
** | ترجمه | 

» 


اه کی وا ۰ شی تس تاح على قوه ات ستو إلا فين عم( 


ترجمه |علل الشرایم» عیون اخبار الرضا علیه‌السلام: فرد شامی از اميرالمؤمنين علیه‌السلام درباره اسم نوح علیه‌السلام سؤال 
کرد که جه بوده است؟ ایشان پاسخ دادند: اسم او سکن بوده ولی از آن‌جا که نهصد و پنجاه سال بر قوم خود نوحه سرداده 
نوح نامیده شده است. - . علل الشرائع: ۱۹۸ العیون: ۱۳۵ - 


# تر جمه | 


«f» 


چو تر ور عَمَنْ ذَكرَةٌ عَنْ 


| ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق علبه السلام فر مودند: اسم نوح علیه‌السلام عبدالغفار بوده است اما از آنجا که او بر خود 


نوحه سرداده است نوح ناميده شده است. - . علل الشرائع: ۲۱ - 
تفسیر القمی: مثل این روایت را تقل فی کند. ص تفسیر القمی: ۳۰۴ - 
** | ترجمه | 

«A» 


ص: ۳۸۶ 


۱- فى نسخه : ما جاءبكك. 

۲- فى نسخه: تدعنی اتحول من الشمس إلى الظل؟. 

۳- آمالی الصدوق: ۳۰۶. م. 

۴- علل الشرائع: ۱۹۸ العیون: ۱۳۵. و فیه: فقال: كان اه. م. 
۵- علل الشرائع: ۲۱. م. 

۶- تفسیر القمی: ۳۰۴. م. 


جاح عَنْ بَغض أَصْحَابنًا عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: کان اشم توح عَبِدَ الک و إِنّمَا ی وحا لان بکی خشس مائّه سل 
00 


٭ | ترجمه اعلل الشرایع: سعید بن 
ص: ۳۸۶ 


جناح از امام صادق عليه السلام نقل مى كند كه فرمودند: اسم نوح عبدالملكك بوده است و جون او يانصد سال كريست نوح 
ناميده شد. - . علل الشرائع: ص ۲۱ - 


کا ماد 1 تر حمه 1 
»$« 


ع» علل الشرائع آبی عَنْ مُحَمّدِ العطارِ عَن ابن آبان تحن ابْن أُورَمَهَ عَمَنْ دکره عَنْ سعید بن جناح عَنْ رجل عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه 
السلام قال: کان اشم نوح عَبِدَ الأغلى و إِنْمَا سم نوحا لأنه بکی خمسمائه عام. 


الأعلی(۲). 


info‏ ۱۱۵۲ را علل الشرایع: در روایت دیگری امام صادق عليه السلام می فرماید: اسم نوح عبدالاعلی بودہ است و چون 
پانصد سال گریست نوح نامیده شد. 


صدوق -خدا رحمتش کند- می گوید: تمام روايتها درباره اسم نوح متفق بوده و نامیده شدن به عبودیت را برای او تثبیت 
می کند و آن اسامی عبدالغفار عبدالملکك» عبدالاعلی است. - . علل الشرائع: ص ۲۱ - 


* | تر جمه | 
«V»‏ 
معء معانی الأخبار مَقنی وح أنه كانّ وځ علی نَفْسِهِ و بكى خشسمائه ام وَ نی نَفْسَهُ عَمَا كانَ فيه قَوْمُهُ مِنَ الله (2. 


* | ترجمه |معانى الاخبار: معنی نوح اين است که او بر خود نوحه سرداده و پانصد سال گریسته و خود را از آن گمراهی که 


قومش در آن بوده اند دور کرده است. - . معانی الاخبار: ۱۸ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ن أ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام كان نوخ ابن مک بن متوشلخ بن خنوخ و هو إِدْرِيِسٌ بُ یرد (۴) بن مَهلائيل بن قينان بن 


اوش بن قث بن دم عليه السلام (۵). 


* | تر جمه | 


«ة» 


۳ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام شاد ای الصَّدُوقٍ بإسْنَادِِ إِلَى وَهْب قال: 1 نُوحاً عليه السلام کان کارا و كان إِلَى اد دْمَه 
ما مو قق اجه فی ره ول عظیم این دقن الشاقین یر عم اج َم اه ء طویل اليه عریضاً طویلا جیما و 


لم م2 


کان فیعض به و اتهاره شد یه اللُّ و هُوَ ائنُ تمانمائه و خشیدین هه - بت فیهم ال سنو إلا حنیین عامايَدْعُوهُمْ م ی الله 
تعرالی فلا يَرْدَادُونَ 1 طفیانا و مض ى لات رون من قَوْمهِ و کان اج مهم بای یه و ہُو ص یز یه علی رأس توح عليه 
السلام ول يا بی إن بقیت بغیی فلا تين دا الْمَخنُونَ (۶). 
**[ترجمه اقصص الانبياء: صدوق به نقل از وهب می گوید: نوح عليهالسلام نجار بوده و مايل به گندمگونی بود ولى 
گندمگون نبود» جهره ای نا زک داشت. سر او كشيده و چشم هايش بز رگ و ساق ياى او ظريف و گوشت ران او فراوان بود. 
نافی زی كفا داشت» ریش او بلشد و هیکلی ہیں بلند و بز رگ داشت. در غضب و خشمش. تندی و شدت بود. خداوند او را 
در سالک معزت گر وس قر فان مردم ۰ سال زند گی کرد و آن‌ها را به سوی خدا فرا خواند ولی طغیان آن‌ها 
روزبه‌روز افزوده می‌شد. سه قرن بر قوم او گذشت و ه رکدام از آن‌ها فرزند کوچکش رامی آورد و بر سر نوح علیه‌السلام می 
ایستاد و می گفت: ای فرزندم اگر بعد از من ماندی از | ین دیوانه اطاعت مکن. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


بیان 
إلى الأدمه ما هو أى كان مائلا إلى الأدمه و ما هو بآدم. 
#4[ ترجمه ]«الى الأدمه ما هو) , یی مايل به گندمگونی بود ولی گندمگون قوف 


* | ترجمه ] 


>۱ 


ص» قصص الأنبیاء علیهم السلام الإ شاد عن الصَّدُوقٍ عَنْ علی بن مد عَن ای عَنْ س هل عَنْ عَنِدٍ العظیم السرنی قال 
سمغت عل ین ُحَمّد العشکری علیهما السلام یِقول عاش نوش عليه السلام 


YAV ص:‎ 


۱- علل الشرائع: ص ۲۱. م. 
۲ علل الشرائع: ص ۲۱. م. 
۳- معانی الأخبار: ۱۸. م. 
۳- الظیوانب: برد الاه 

۵- مخطوط. م. 

۶- مخطوط. م. 


لقن و حفت ماه مره و كاد يَؤماً فى السَفِيئَهِ تماق یرت وش اه 


الضحک فانتة وځ عليه السلام و تال تا جل ال عر و ل درتکتا عو د اريه ترام إل يوم الْقَعَامَهِ پا ون و 
عَقَعتْمَانِی د رو و ‪‫ اہ پپو وت 


مو << کہ عیث کانُوا و جمیغ البيض سِوَاهُمْ من ولد سا 
عی الله الى إِلَى توح عليه السلام نے ف ات وت ی آمَاناً لادی و بلاوی و مَؤثقاً مِنّى بینی و ین خَلْقَى امَو ون به 


5 یامه مِنَ الْغَرَقِ و مَنْ وی بعهرده مِنّى ففرح وځ عليه السلام و اشر وَ کال الْقَوْسُ فيا وتر و مهم ٤‏ كرح یلها الم و 
الور و بججلث امات من ار و جاء الیش إِلَى وح عليه السلام فََالَ إن لک یی دا عظیعه فَاثصخنی ای لا اوک فا 7 


لس ام 


وځ عليه السلام امه و تاه ہے رج ےرت مت 


ےت 2 


ص 


م6 وم 2 


الیش ۳ أو ريصا ار ؛ عجولا تاه مت الکرہ ان اجْتَمَعَتٌ لنَا َنِه الْأخْلَاقَ 


میاه شیطانا مربدا فقال وخ ع مرا اليد القطعة الین ف قال نک 5 عَوّت الله عَلَى یل الْأَوْض لحم فی مَاعَد بالّار 


فصوت ار و و کفویک نت بهم تقر ويا 0 


2 


أو 


4 


٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبياء: على بن محمد عسکری علیه‌السلام می فرماید: نوح عليه السلام 
ص: ۲۸۷ 


۰ سال زیست. روزی در کشتی خواب بود که بادی وزید و عورت او يبدا شد. حام و يافث بر او خندیدند ولی سام آن‌ها 
را توبیخ کرده و از خنده نهی کرد. نوح علیه‌السلام متوجه شد و به آن دو گفت: خداوند تا قيامت نسل شما را از برد گان و 
زیردستان نسل سام قرار می‌دهد؛ چون او به من نیکی کرد ولی شما به من بی‌حرمتی کردید. پیوسته و تا زمانی كه دنیا پابرجا 
است نشانه بی احترامی شما به من در نسل شما باقی خواهد ماند و نشانه نیکی در نسل سام باقی خواهد ماند. و همه سیاهان 
هر جا که باشند از نسل حام و همه ترك ها و صقالبه و یأجوج و مأجوج و چین» هر جا که باشندہ از يافث و همه سفیدپوستان 
-غير از آنان كه گفتیم- از فرزندان سام هستند. خداوند تبارك و تعالی به نوح علیه‌السلام وحی کرد که من موسی را برای 
بندگان و سرزمینم امان قرار دادم و بين خود و بند گانم او را مورد وثوق قرار دادم که تا روز قيامت با او از غرق شدن ايمن 
باشند و جه کسی از من به عهد خود وفا کننده‌تر است؟ يس نوح علیه‌السلام خوشحال شده و بشارت یافت. در کمان زه و 
تیری بود. زه و تير را از آن بركشيد و امان از غرق قرار داده شد. ابلیس به سوی نوح علیه‌السلام آمد و گفت: من به تو مدیون 
هستم. با من خالص باش که من به تو خیانت نخواهم کرد. نوح علیه‌السلام از صحبت او و خواسته اش احساس گناه کرد. 
خداوند به او وحی کرد که: با او صحبت كن و از او بپرس. من او را با حجتی عليه خودش به سخن می آورم. نوح عليهالسلام 
گفت: صحبت کن. ابلیس گفت: ه ركاه پسر آدم را آزمند» حریص؛ حسود؛ ستمگر و عجول بيابيم او را مانند توب برمی 
گیریم و اگر همه اين اخلاقیات برای ما جمع شود او را شیطان س رکش می نامیم. نوح گفت: چیست آن کار بزرگی که انجام 
داده ام؟ ابلیس گفت: تو خداوند را عليه اهل زمين فراخواندی - مردم را نفرین کردی - و در یک ساعت آن‌ها را به آتش 


داخل کردی و من آسوده‌خاطر شدم و اگر اين نفرین تو نبود من بايد زمانی طولانی به آن‌ها مشغول می شدم. - . نسخه خطی 


* | تر جمه | 
»1« 


کک کمال الدین مَاجلَیه وَائِنُ لت كل و الْعَطارُ جمیعاً عَنْ مُحَمّدٍ ُحَمّدِ العطار عن ابْن بان عن ان e‏ مُحَمّدِ بن سان عَنْ 


۳ 


شاوی و عار و عرق رجہ وید بن أب للم عن أبى عبد الله عليه السلام ال عاش وځ عليه 
السلام بغ لول ین الفیه خفیتیق رک م أا ربیل عليه السلام کال با و ا ا بوک وا تسین 
00 پر تس و تب دج 


۰ 


ص: ۲۸۸ 


-١‏ الخول بالتحريك: العبيد و الاماء. 
۲- تلقف الشى ع تناو له سرعه. 
۳- مخطوط. م. 


2 


ی و بقرت خر و لع أكن أن كك الاس (١)بغیر‏ * مم و داع 


ےہ 


ی و ادلی مبیلی و عَارِفٍ بأثری ای قد ی یت أَنْ 
سرت جه علی الأضََیاء قال فد دع وخ عليه السلام الاشم ال کر و میزا الم و آم 
عِلْم الوه إِلَى انه عیام اما عام و يَافْتٌ فلم يَكنْ عِنْدَمُمَا عم تفعان يه قال و ر برهم وخ بهُودٍ عليه السلام و أَمرَمُع باتَاعِهِ و 
مهم أن وا ( لوده کل عام یروا فا تیکون دنک بدا لهم كما مهم دم عليه السلام ال هرت اجره فى 
ولد عام (4۳ یاف و ای و سام با مب من الم و جرث على شام بغد وح لولعم و یافت و هو َوْلَ الله َو 
مر وه وت خی یت ہہ 
الشند و ال و العبش و ولد السام الْعَرَبُ و الم و جرث عَلیهم الدَّوْلَه و کاوا ارو له الم بغ الم تی 5 
َر و جل هُوداً (). 


مح 


پا وص 


أقول: ذكر فى صلى الله عليه و آله بهذا الإسناد إلى قوله كما أمرهم آدم عليه السلام إلا أن فيه خمسمائه سنه بدل خمسين سنه و 
هو الصواب كما يدل عليه ما مر من الأخبار و 


رواه فى الكافى آیضا عن محمد بن أبى عبد الله عن محمد بن الحسین عن محمد بن سنان و فيه أيضا خمسمائه سنه (۵) 


**| ترجمه | كمال الدين: امام صادق عليه السلام می‌فر مابد: نوح علیه‌السلام بعد از پیاده شدن از كشتى ينجاه سال ريست و 
سپس جبرئيل عليهالسلام به سراغ او آمد و گفت: ای نوح پیامبری تو سبرى شد و ايامت كامل گشته است. يس به اسم اعظم و 
ميراث علم و آثار علم نبوتى كه با توست بنگر و آن را به پسرت سام بسبار و من زمين را از عالمى كه به وسيله او اطاعتم 


شناخته مى شود خالى نخواهم گذاشت و او راه نجات مردم در دوره مركك 
ص: ۲۸۸ 


یک پیامبر تا مبعوث شدن پیامبر دیگر است. من مردم را بدون حجت و دعوت کننده ای به سوی خودم و هدایت کننده ای به 
راه خودم و کسی که عارف به امر من باشد رها نخواهم کرد. من اين گونه خواسته ام که برای هر قومی هدایت کننده ای 
بگذارم که سعادتمندان را به وسیله او هدایت كنم و او حجتی بر نگون بختان باشد. گفت: نوح علیه‌السلام اسم اعظم و میراث 
علم و آثار علم نبوت را به پسرش سام بخشید. اما حام و یافث علمی نداشتند که از آن بهره مند گردند. گفت: نوح آن‌ها را به 
هود علیه‌السلام بشارت داد و به آن‌ها دستور داد که از او تبعیت کنند و كفت هر سال وصیت را بگشایید و در آن بنگرید و 
اين روز همان‌طور که آدم علیه‌السلام به آنان امر کرده بود روز عید آن‌ها بود. گفت: جبریه از فرزندان حام و يافث ظهور 
پیدا کردند و فرزندان سام آن علمی را که در نزد آن‌ها بود پنهان داشتند و بعد از نوح» دولت بر عليه سام» به حام و یافث 
رسید. و این همان سخن خداوند تبا رک و تعالی است که فرمود: «و در ميان آیند گان [آوازه نیک] او را بر جای گذاشتیم.» 
می گوید: دولت جباران را برای نوح گذاشتم و خداوند محمد صلی‌اله علیه و آله‌وسلم را با اين امر آرام می کند و سند و هند و 
حبش فرزندان حام و عرب و عجم از سام هستند که دولت به آن‌ها رسید و عالمی بعد از عالمی دیگر در بين آن‌ها وصیت را 
به ارث می برد تا اینکه خداوند عزوجل هود را مبعوث کرد. - . اكمال الدین: ۸۱-۸۰ - 


می گویم: در قصص الانبیاء اين روایت تا جایی که می گوید: «همان‌طور كه آدم عليه السلام به آنان دستور داده بود» آمده 


است فقط به جای پنجاه سال» پانصد سال آمده که مطابق با احادیث ذکر شده پیشین همان صحیح است. در کافی نیز از 


محمدبن سنان ابق روایت وارد شده و در آن نیز پانصد شنال | منانده است. - . الروضه: ۵ - 
۷| تر جمه | 
»¥« 


که٬‏ إكمال الدين ماجیاوبہ عَنْ شڪ العطار ن ان بان نا أورَمَة عَنْ سرعيد بن تاج عن آیوب بن اي عَنْ وَججلٍ عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قال: کانث آغماز قوم وح ثلائمائه سه تلاتمائه سَلّهِ (ع). 


**[ترجمه ]كمال الدین: امام صادق عليه السلام فرمود: عمر قوم نوح سیصد سال» سيصد سال بود. -. اكمال الدین: ۲۸۹ - 
* | تر جمه | 

«¥» 

ک» إكمال الدين ابی عَنْ أَححمَد بْن إِدْرِيسٌ و مُحَمّدِ العطار معا عَن الأْعَرِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بْن 

ص: ۲۸۹ 

۱-فی نسخه: و لن أكن آترک الأرض. 

؟- فى المصدر: ان يقيموا. م. 

۳- فى المصدر: من ولد حام. م. 

۴- کال الدین: ۸٩۱-۸۰‏ م. 


۵- الروضه: ۲۸۵. م. 


۶- كمال الدین: ۲۸۹. و لم يتكرر فيه «ثلائمائه سنه». م. 


وش عن السَادق عَنْ آبائه عن ال صلی الله عليه و آله قال: عاش وخ اف سنه (200 أَرْبَعَمِائَهِ و حَمْسِينَ سَنَهُ () 
#[ تر جمه || کمال الدین: 


صادق عليه السلام از پدرانش به نقل از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می گوید: نوح ۰ سال زيست. - . اكمال الدین: 
۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


اعلم أن أرباب السير اختلفوا فى عمره عليه السلام فقيل كان ألف سنه و قيل كان ألفا و أربعمائه و خمسين سنه و قيل كان ألفا 
و أربعمائه و سبعين سنه و قيل ألفا و ثلاثمائه سنه و آخبارنا المعتبرہ تدل على أنه عاش ألفين و خمسمائه سنه (۳)و هذا الخبر لا 
يعتمد عليه لمخالفته لأقوال الفريقين و أخبارهم و لعله لم يحسب فيه بعض زمن حياته عليه السلام لعله كالزمان السابق على 
البعثه أو زمان عمل السفينه أو أواخر عمره عليه السلام. 


|[ ترجمه |بدان كه سيره نويسان درباره عمر نوح اختلاف نظر دارند. گفته شده هزار سال بوده و گفته شده ۱۴۵۰ سال و با 
۰ سال و با هزار و سيصد سال و روايات معتبر ما دلالت براين دارد كه سال عمر كرده است. به اين روايت نيز نمى 
توان اعتماد كرد چون با گفته‌ها و روايتهاى هر دو گروه تفاوت دارد و جه بسا مقدارى از زمان حيات او در آن به حساب 
نيامده باشد. آن مقدار از عمر نوح كه به حساب نيامده است يا زمان قبل از بعثت او بوده يا زمان ساختن كشتى يا اواخر عمر 


** | ترجمه ]| 

باب ۲ مكارم أخلاقه و ما جرى بينه و بين إبليس و أحوال أولاده و ما أوحى إليه و صدر عنه من الحكم و الأدعيه و غيرها 
الآيات 

الاسراء: ده من عم م وح 1 كان عدا شکور 

۵ 1]:۱۱۵]۵-- در مَنْ حملا مم وج 1 کان عیدا نکر = 

[[ای] فرزندان کسانی که [آنان را در کشتی] با نوح برداشتیم. راستی که او بنده ای سياس گزار بود.] 


٭| تر جمه | 


تفسیر 


قال الطبرسی رحمه اه كان عَبِداً شّكوراً معناه أن نوحا كان عبدا لله كثير الشکر و كان إذا لبس ثوبا أو أكل طعاما أو شرب 
ماء شكر الله تعالى و قال الحمد لله و قيل إنه كان يقول فى ابتداء الأكل و الشرب بسم الله و فى انتهائه الحمد لله 


و رو عَنْ أبى عبد الله و أبى جغفر عليه السلام أن نوحا کان إذا بح و أَمْسى قال الله إنى آشهدک أن ما أضبح أؤ سى 
بی عن نشمه فى وین أو دیا قملکک ودک ا شریک لک لكف الحشد و تک الشكد بها غلق کے توضی ود الاضی دا 
کان شُکره (۴) 


ص: ۲۹۰ 


-١‏ فى هامش المطبوع و فى بعض النسخ: «آلف سنه» فیکون محمولا على التقیه لموافقته لبعض مذاهبهم. منه دام ظله العالی. 
قلت: و لعله الحدیث الذی آشار المسعودی إليه فى اثبات الوصیه بقوله: روی الف و آربعمائه و خمسین سنه. 

۲- كمال الدین: ٩‏ م. 

۳- قال المسعودی فى اثبات الوصیه: ۱۷: و قبض و كان فیما روی ألف و آربعمائه و خمسین سنه. و فی خبر آخر: إِنّه كان سنه 
حين بعث ثمانمائه و خمسین سنه» و لبث فى قومه تسعمائه و خمسین سنه» و عاش بعد خروجه من السفینه خمسماثه سنه فکان 
عمره آلفی سنه و ثلائمائه سنه» و روی أيضا انه عاش الفی و ثمانمائه سنه. 


۴- مجمع البیان ۶: ۳۹۶. م. 


*##[تر جمه آطبرسی می گوید: «راستی که او بنده ای سياس گزار ھ018٣"‏ بنده بسیار سپاس گزار خدا بود 
و وقتی لباسی می پوشید يا طعامی می خورد يا آبی می نوشید خداوند متعال را سياس © گفته مى گفت: الحمدلله. گفته شده: 
که او در ابتدای خوردن و نوشیدن بسم الله می كفت و در انتهای آن الحمدلله. از امام صادق و امام باقر علیهماالسلام روایت 
شده است که نوح وقتی به صبح و شام وارد می شد می گفت: «خدایا من گواهی می دهم که هيج نعمتی از نعمت های دين 
و دنيا برای من نيست مگر آن که همه آن از جانب توست» تويى که یکتایی و هیچ شریکی نداری. و تو را آن‌قدر سياس و 


شکر می گویم تا از ما خشنود باشی و بعد از خشنودیات» و این نحوه تشکر او بود. - . مجمع البیان ۶: ۳۹۶ - 


ص: ۲۹۰ 


۔ 
٠ 7‏ أجل اتا ۔ 


EN 


22 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام بالأمَانید اه غن الضا عَنْ آبائه عَنْ علی بن این عليهما السلام قال: أَحَذَ الا لاله 


جيه 
مر 9 


مِنْ ثلائه آخذوا الصَّبِرَ عَنْ أَيُوبَ و الشکر عَنْ نوح و الحسد عَنْ یی يَعْقَوبت(1١).‏ 
[ترجمه [عيون اخبارالرضا عليهالسلام: با سندهاى سه كانه از امام رضا از على بنالحسين علیهماالسلام نقل شده است: مردم 
سه جيز را از سه شخص كرفتند: صبر را از ايوب» شكر را از نوح و حسد را از فرزندان يعقوب. - . عيون الاخبار: ۲۰۹ - 


٭| ترجمه ] 


«¥» 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ سد عن ان عیعی عن ارط عن بانب مان عَن محمد ِن عم عَنْ آبی جنر عليه السلام ا قال: 
إنَّ ُوحا اّما شی عبداً شکورا نه کان يَقَولَ إِذَا آضبح و أَمْسى اللَهُمَ نی اشد أ ما أنتى و آضبع بى من نشمه أو ر عافته 
فى دين أذ دنا فمنک وخدک لا شریک لک لكف الْعفد و الشکه بها علق حتّی توضی اا (۳. 


ا 


۴۱ 


٭ | ترجمه ]علل الشرايع: امام باقر علیه‌السلام فرمود: نوح عبد شکور نامیدہ شد چون وقتی وارد صبح و شام می شد می گفت: 
خدایا من شهادت می دهم که من از هیچ نعمتى از عافیت دين و دنیا برخوردار نیستم مگر اينكه فقط از جانب توست. تو 
یگانه‌ای و هیچ شریکی نداری و تو را آن‌قدر سياس و شکر می گویم تا از ما راضى باشى ای پرورد كار ما! - . علل الشرائع 
۱- 


۷| تر جمه | 


«¥» 


تفسیر القمی أبى عَنْ خت بن اضر عَنْ عرو بن شیر عَنْ جار عَنْ أبى جففر عليه السلام قَالَ: کان وځ إذَا أشترى و 
۳ طربع ول تيت یت أَشْهَد أنه ما می پی من نِغمه فی دین اؤ ی ها من الله َه لا شریک لالم بها على و الشكر 
کر 02 الله له کا عدا كور هذا کان شُکره (۴). 
**[ترجمه ]تفسیر قمی: امام باقر علیه‌السلام فرمود: هنگامی که نوح وارد صبح و شام می شد می گفت: «وارد شام شدم و قسم 
می خورم هیچ نعمتی از نعمت های دين و دنیا نیست مگر ای بن كه ازجانب خداوند یکتاست که شریکی ندارد. حمد و سياس 
فراوان به خاطر آن نعمت بر من» از آن اوست» و خداوند فرمود: «او بنده شک ركزار بود» و سياس او اين گونه بود. - . تفسیر 


قمی ۳۷۷ - 
| تر جمه | 


«f» 


تر ات ےر تب ام اکن ع قال ممت علع ث3 د مُحمّدِ الْعنکری عليهما السلام يِفو 
اش نوخ عليه السلام ین و کش مھت کر و كان زا نی اکا تما نم یٹ ریخ فک 
رما سام و ناما عن الک و كان كلما عطی ساغ َيئا َف لزیخ کشقه حام و یاف اة وخ عليه السلام ف رم و 
o‏ وه ام ما كان َر وخ عليه السلام به إلى السَمَاء یو و ول ال یز اء لب ام نی 
لا تاد له إا الشُودَان الم تیاه ضرلب اوت کر اله یاه أرما بیغ الشودان حبث كاثوا ین عام وجب از 
م و مَأجُوجٌ و الصّينٌ ین یاف عبت انوا و جمیغ البيض سِوَاهُمْ مِنْ سام و قال وخ عليه السلام لام و یاف 
عل رکا و ره ام ری يؤم تام أن ۱ ۱ 


۱7 


-١‏ عیون الأخبار: ۲۰۹. م. 

٢‏ فی نسخه: اشهد کك. و فیها: و لكك الشکر بها. 

۳- علل الشرائع: ۲۱. م. 

- تفسیر القیٰ ۳۷۷. و فیه: له الحمد على بها کثیرا و الشکر کثیرا. م 


بر بی و عَففتمانی فلا ال سِمَهُ عقوقکما لی فى ذرَّيّتكما ظاهره و سمه الْبرٌ بی فی درب شام ظاهرة ما بَقِيتِ الذَّنْيَا (۱). 


٭ [ترجمہ ]علل الشرایع: على بن محمدعسکری علیه‌السلام مى فرماید: نوح عليه السلام دوهزار و پانصد سال زند گی کرد 
روزی در کشتی خواب بود که بادی وزید و عورت او پیدا شد. حام و یافث خندیدند ولی سام آن‌ها را سرزنش کرد و از 
خنده بازداشت و هرجه سام آن چیزی را که باد آن را افشا می کرد می پوشاند. حام و يافث آن را افشا می کردند تا اينكه نوح 
متوجه شد و آن‌ها را در حال خنده دید و گفت: جه شده؟ سام اتفاقی را که افتاده بود برای او با زگو کرد. نوح دستش را به 
سوی آسمان بالا برد در حالی که دعا می کرد و می گفت: «خدایا آب صلب حام را تغییر بده تا فرزندان او فقط سیاهان باشند. 
خدایا آب صلب يافث را نیز تغيير بده» و خداوند آب صلب آن‌ها را تغییر داد و همه سياهيان هر جا که باشند از فرزندان حام 
و همه ترك ها و صقالبه و يأجوج و مأجوج و چینی ها هر جا که باشند از فرزندان یافث هستند و همه سفیدپوستان از فرزندان 
سام هستند و نوح علیه‌السلام به حام و یافث گفت: نسل شما را تا روز قيامت زیردستان سام قرار داد چون 


ص: ۲۹۹۱ 


سام به من در نسل او باقی خواهد ماند. - . علل الشرائع : ۲۲ - 


| تر جمه | 


بیان 


آقول: روى الشيخ الطبرسى رحمه الله هذا الخبر من كتاب النبوه بهذا الاسناد ثم قال قال الشيخ آبو جعفر بن بابويه رحمه الله ذکر 
يافث فى هذا الخبر غريب لم آروه الا-من هذا الطريق و جميع الأخبار التى رويتها فى هذا المعنی فيها ذكر حام وحده و إنه 
ضحک لما انکشف عوره أبيه و إن ساما و يافثا كانا فى ناحيه فبلغهما ما صنع فأقبلا و معهما ثوب و هما معرضان و ألقيا عليه 
الثوب و هو نائم فلما استيقظ آوحی الله عز و جل إليه ما صنع حام فلعن حام و دعا عليه (۲). 


**| ترجمه ]خول یعنی خادم وار و و 


می گویم: شيخ طبرسی رحمه الله این روايت را از كتاب النبوه با همین سند آورده و سپس می كويد: شيخ امام باقر ابن بابویه 
رحمه الله گفته است: ذكر يافث در این روايت عجيب است و من آن را فقط با همین سلسله راویان روايت كرده ام و همه 
روايت هايى که در این معنی آورده ام فقط نام حام برده شده که وقتی عورت يدر يبدا شده خندیده است و سام و یافث در 
گوشه دیگری بوده اند و به آن‌ها خبر رسیده كه حام چنین کاری کرده و سام و يافث آمده اند و لباسی با خود آورده اند و 
در حالی که نوح خواب بوده است بر روی او انداخته اند. وقتی نوح بیدار شد خداوند عزوجل به او وحی کرد که حام اين 


کار را انجام داده است و نوح حام را لعن و نفرین کرد. - . مجمع البیان ۴ : ۴۳۵ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»0« 


کا راج شدای رد رر تر ےت وٹ 
ابی يقُولُ إن تُوحاً عليه السلام ین مر وس کان الیش إلى جانه فلا اراد ن يَغْرسَ الْعِنَبَ قال رذه السّجَرَهُ لی فَقَال لَه 
وخ عليه السلام كَذَّبْتٌ كَقَالَ اثلیش قَمَا لی منها فَقَالَ وځ عليه السلام لك الان قَمِنْ شاک طاب الطلاء عَلَى ال (۳) 


* |[ ترجمه اعلل الشرایع: محمد پسر امام صادق عليه السلام فرمود: پدرم گفت: وقتی نوح عليه السلام دستور داده شد که 
درخحت بكارء ابلیس كنار او بود. وقتی نوح خواست انگور را بکارد ابلیس گفت: اين درخت متعلق به من است. نوح علیه... 
السلام به او گفت: تو دروغ می گویی. ابلیس گفت: چقدر از آن برای من باشد؟ نوح علیه‌السلام گفت: دو سوم. و از این 


جاست که آب انگوری که دو سوم آن تبخیر شده است شراب نامیده می‌شود. - . علل الشرائع: ۱۶۳ - 


* | تر جمه | 

«$» 

ا تاد إلى وَهْب قال: ی8ص 0 E‏ من من اللَخْلٍ و 
تاب و اثر ار أطعمث ین ساعیها و كائ مَعَهُ له الب (۴)و کانث آخر شین ۶ أخرع عب الب نم يدها نوخ 


عليه السلام و كان الیش اعدا تا نض توح عليه السلام يذل الشفيئة يمت ا ال له امک ای مه اجلش ها 
بی الله ستو تی بها فجلم نوخ عليه السلام فقال له ال لملک إن لک فیا شريكا فی عصیرها فاخین مُشار کته قال َعَم له الب و 
لی سِنّهُ آشباع قال لَهُ الملک خسن 


ص: ۳۹۲ 


۱- علل الشرائع: ۲۲. م. 

۲- مجمع البیان ۴ ۴۳۵. 1 

۳- علل الشرائع: ۱۶۳. و الطلاء ككساء: ما طبخ من عصير العنب حتی ذهب ثلثاه» و قد یکنی به عن الخمر. 
۴- حبله العنب: شجر العنب أو قضبانه. 


نت مین ال وخ عليه السلام له سس و لی فة اداس تال لَهُ املك آحین أك مُحْسِنٌ فال وځ عليه السلام له 
العف و لن لاج عه اس اس ال لَه الک ان ت ی فال نوخ عليه السلام الم و لی تاه با ال الک 
آخین منت مین قال له اضف و لی اضف و لیاف ال هملکد آخین فلت مُخين ال عليه السلام لى ال و 


َه الان فَرضدی ی فا كان قوق الللٹ يق طحا لیس و مو حط و ما کان من ال ما دوه هو وح عليه السلام و ہُو لہ 
و كلك الال ات فت (۱) 


٭[ تر جمه اعلل الشرایع: با اسناد به وهب نقل می‌شود: هنگامی كه نوح عليه السلام از کشتی خارج شد شاخه های درختانی 
مثل نخل و انگور و ساير میوه ها که با او در کشتی بود را کاشت و در همان لحظه میوه دادند. با او شاخه انگوری بود. شاخه 
انگور آخرین چیزی بود که آن را بیرون آورد ولی نوح عليهالسلام آن را نيافت چون ابلیس آن را برداشته و پنهان کرده بود. 
نوح علیه‌السلام برخاست که وارد کشتی شود و به دنبال آن بگردد که فرشته ای که با او بود به او گفت: ای نبی خدا بنشین 
الان آن آورده می شود. يس نوح علیه‌السلام نشست. فرشته به او گفت: تو در آب آن با یکی دیگر شریک هستی يس حق 
شراکت را به جای آور. نوح گفت: بله. یک هفتم برای او شش هفتم آن برای من. فرشته به او گفت: تو بخشنده ای. 


ص: ۳۹۲ 


ببخش! نوح گفت: یک ششم برای او و ينج ششم برای من. فرشته به او گفت: تو بخشنده ای. ببخش. نوح علیه‌السلام گفت: 
یک پنجم آن برای او و چهار پنجم برای من. فرشته به او گفت: ببخش که تو بخشنده ای. نوح علیه‌السلام گفت: یک چهارم 
برای او و سه چهارم برای من. فرشته گفت: تو بخشنده ای. ببخش. نوح گفت: نصف برای او و نصف برای من و حق تصرف 
نيز برای من باشد. فرشته به او گفت: ببخش که تو بخشنده ای. نوح گفت: یک سوم برای من و دو سوم برای او. فرشته راضی 
شد و پس وقتی انگور پخته می شود آنچه بیشتر از یک سوم آن باشد برای ابلیس و سهم اوست ولی یک سوم و کمتر از آن 
برای نوح علیه‌السلام و سهم اوست که حلال و طیب است تا از آن بنوشد. - . علل الشرائع: ۱۶۳ - 


چا ماد | ترجمه ] 
۷ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ب ال شاد 3 الصَدُوقٍ عن مُحَمّد بن شاذان عَنْ أخمردَ بن عُثْمَانَ عَنْ مُحَمّد بن مُحَمّد بن 


ہے م2 ۶ 


ه وم و 


ار رن ضالتج زین يڊ عن دالیم غن اتیب عَنْ محمد بن الب عن آبی ضارج ع نان باس زضدی الله عه 
:قال الیش لوح عليه السلام لكك دی امک انا ال وخ و ما دینک قال عوك على مک عثی 
خأ هم الله جمیعاً باک و الکبر و یاک لح و اک و ادن لکبر ہُو الى عتلنی علی أن تک امد لدع 


اتی و جعلنی یطنا رَجيماً و یاک و الحزص فان آدَمَ ےج تج 
لها و یاک و الْحصَدَ فان ای 51م عسد اه له ال وخ فأشبونی متی کون در علی ابن 21 م قال عِنْدَ العْضب (۳) 


٭ | تر جمه اقصص الانبیاء: ان عباس می گوید: ابلیس به نوح علیه‌السلام گے گفت: تو به گردن من عق داری و من بابد خصلت 


هایی را به تو آموزش دهم. نوح گفت: من جه حقی به كردن تو دارم؟ ابلیس گفت: اينكه تو قوم خود را نفرين کردی و 
خداوند همه آن‌ها را نابود کرد. از كبر و حرص و حسد بر حذر باش. چون كبر بود که باعث شد که من بر آدم سجده كنم و 
مرا به کفر کشاند و من را شیطان رجیم قرار داد. از حرص بر حذر باش چون آدم بهشت مباح بود و تنها از یک درخت منع 
شد ولی اين حرص بود که او را واداشت که از آن بخورد. از حسد بر حذر باش چون پسر آدم به برادرش حسادت ورزید و 
او را کشت. نوح گفت: به من بگو در جه زمانی بر فرزندان آدم تواناتری؟ ابلیس گفت: زمان خشم. -. نسخه خطی. - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


كاء الکافی عَلِىُ دن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن ابن أبى ضر عَنْ ےر تست نوخ عليه 
دمن شس ی رتے ی ہس یڈ ۰ ۲ م إِنَّ وحاً عليه السلام 


اد الی عَوْسِهِ فَوَجَدَهُ ‏ ڪاله و وَجَدَ له قد قلعث و وج ال عِنْدَهَا فَأنَاء ٹل عليه السلام اة أن اتليس لته الله 
ترس کو و و وو م فأ ۳ 
لها فقال وخ عليه السلام لیس لَه ال 4 ما عاك إلى لها لَه ما رس 0 و الله تَا لا أَدَعْهَا حتّی 


2 
أغر كو 


شه سَهَا و قال اٍئلیش لَعَنَهُ | وَأَنَا و الله لا أدَعُهَا ّى 


ص: ۳۹۳ 


۱- علل الشرائع: ۳ م. 

۲- اسناد الحديث عامی. 

ابا 

۴- فى المصدر: «الجبله» فی الموضعین. 3 


السلام أذ وب مرج زنط وت یت 
عَلیها لطانا کت جل نوخ له لین فا بو جَغْمَر عليه السلام فد تدك عصهیرا فا على ردقت الان تصدیت الشيطان 
فكل و اشرت حِيئيِذٍ (۷) 


#*[تر جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: وقتی نوح عليهالسلام از کشتی پیاده شد درختانی را کاشت که در بين آن‌ها 
درخت نخل نیز وجود داشت. سپس به سوی خانواده اش بر گشت. ابلیس حخدا لعنتش کند- آمد و آن درخت را از جای 
کند. سپس وقتی نوح علیه‌السلام برای کاشت درختان باز گشت آن‌ها را به حال خود يافت ولی دید درخت نخل از جای کنده 
شده است و ابلیس را در آنجا یافت. جبرئیل علیه‌السلام به سوی نوح آمد و به او خبر داد که ابلیس لعنه الله آن را کنده است. 
نوح علیه‌السلام به ابلیس -خدا لعنتش کند- گفت: جه چیزی باعث شد كه آن را از جا درآوری؟ به خدا قسم هیچ یک از 
درختانی که کاشتم در نزد من از آن محبوب تر نبود و به خدا قسم تا زمانی که آن را نکارم دست از آن نمی کشم و آن را 
رها نمی کنم. ابلیس خدا لعنتش کند- گفت: به خدا قسم من نيز آن را رها نمی كنم مگر اينكه 


ص: ۳۹۳ 


دوباره آن را از جای در بیاورم. ابلیس به او گفت: در آن برای من سهمی قایل شو. امام باقر فرمود: نوح یک سوم را سهم او 
قرار داد ولی او از پذیرفتن سر باز زد. نصف را سهم او قرار داد و او نپذیرفت و نوح علیه‌السلام نيز نپذیرفت که برای او 
بیافزاید. جبرئیل علیه‌السلام به نوح گفت: ای رسول الله ببخش که بخشند گی و احسان از توست. نوح علیه‌السلام فهمید که 
خداوند بخش زیادی از آن را به ابلیس اختصاص داده و نوح دو سوم آن را به ابلیس داد. امام باقر عليه السلام فرمود: وقتی 
آب - خرما - را گرفتی آن را بپز تا دو سوم آن برود چون آن سهم شیطان است و سپس از آن بخور و بياشام. - . فروع 
الکافی ۲: ۱۸۹ - 


* | تر جمه | 

۰ 

کاء الکافی ابو عَلٌِ الَشْعْرِىٌ عَن الْحَسَن بْن عَلِيٌّ الکوف عَنْ مان بن عیتی عَنْ رید بن سار عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام 
الل وا ا اه ا ی ی ی له ٍن له حقا فأغطه فأَغطاءُ الثلث فلم يَرْض الیش ثم أغطاةٌ 
لضف فلم برض فطرح جتوئیل ار فأخرقت الین و بقی ال كَقَالَ ما آغرقت الا هو نَصِيبهُ و ما بقی فَهُوَ تک با وخ (. 
**[ ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ابلیس با نوح عليه السلام بر سر انگور نزاع داشتند تا اين که جبرئیل عليه 
السلام به سوى نوح آمد و به او گفت: ابلیس نيز درا ین انگور سهم دارد پس سهم او را باده. 0 0+00 


و یک سوم باقى ماند. جبرئيل گفت: آنچه را كه آتش سوزاند سهم او (ابلیس) شد و آن قسمتى كه باقى ماند سهم توست ای 


نوح. -. فروع الکافی ۲: ۱۸۹ - 

* | تر جمه | 

باب ۳ بعثنه عليه السلام على قومه و قصه الطوفان 
الآيات 


2 با« «قال الملا 
کم و من اه ما لا تون عم با خن ون على ول نگ ےر و ہت 
NE‏ مَعَهُ فى امک و رف الِّينَ كَدَّبُوا بآياتنا إِنّهُمْ كانُوا قَؤْما عمین»(۵۹- -۶۴) 

يونس: و اثل عَلَِهم توح قال لقم يا قزم إن كان کبر عیکم مقابى و ذکیری بآياتٍ اللہ على الله و کل فَأَجْمِعُوا 


آترکم و شرا کم تم لا يكن آتزکم علیکم هتم وان و لا ترون ۾ ان تیم فما سکم ین جر إن أَجْرىَ ّ عَلَى 


الله و مت 
ص: ۳۹۴ 


۲- فروع الکافی ۲: ۱۸۹. م. 
۳- فروع الکافی ۲: ۱۸۹. م. 


و سا 
o‏ £ 2 8 ۳ 7 5 


نے لہ جج رت مَعَهُ فى الْفْلَك و نامع حلایت و اعرا الذین نبا با ظز کیت کا 
عاقب الْمُنْذَّرِينَ* تم بَعثّنا من بده رم لا إلى قَوْمِهمْ فجاؤشُم بالیناتِ فما کانُوا لیوا ہما كبوا به من بل کذلک لبم لی 
قلوب الْمُْتَدِينَ؛(8-0/1/) 

هود: وق ساوح إلى وه إنّى کم ذ ير مین × أن لا تَئدُوا له إنّى آحاف علیکم عذاب يوم أليم: * قال الما الّذِينَ 
کفروا من قَوْمِهِ ما تراک إلا بفَراً نا و و ما اک ا أرين قم ریق اي و ماریلکم ا تفلک 
کاذیق عفال یا قوم آ راشم إن کت علی توبن وق و اناق ایو نرہ اث ع آ تارتکموما و اکم لها كار مره 
۱ على الله و ما نا بطارد اين لو مر هم لكل راکم ما تون و و با 
ؤم من ينض ونی من الله إن رم لاد کون و لا ول تکم یی رین الله و لا َعَم لیب و لا قول نی مک ولا 
ول لین تَزْدَرى اينم أن بز بو تم ال حيرا الله غلم ہما فى اسهم ای إذا لَمِنَ الطالمین: e‏ 
دالا اتنا ہما دنا إِنْ کنت من الصَّادِقِينَ: * قال اما کم ب الله إن شاء و ما آم بغچزین: و لاشسی شين 


ا ن نوج لم إن كان الله برب أن يُْيكمْ هو نکم و یه رجنون ولو اقرا ل إن ار في ِجرابی و 
ما تجرمُون؛ ٭ و آوجی إلى توح آل اَن ومن من ویک ال مَنْ قذ آمن فلا تہ تر تشن بسا كانوا يفلو« و اط مع لک بأغيينا و 
وخینا و لا ُخاوليبى فی الین موم رو * و يَصْنَعٌ امک و لها مر یه ملا نویه عجنڑوا ‏ قال إن سکاب 


خی کی رو موف نے مق هی( ۱1 ڑنا و فار الور قلا 


ال فيها من کل ژوجین انين و هلک لا من م نعل الول و من آَم و ما آمَنَ مه إن قلیل: * و قال اْكبوا فيها بشم الله 
مجراها و مُزساها َبَى َو ر رحیم مو هی تتجرى بیغ فى ؤج كالجبال و نادى وخ اه و كان فى مغل با بی أو كك و 
لا یکت 2 عم الْكافِرِينَ * قالَ سنوی إلى حمل بَصمنی من الما قال لا عاصع الوم مق آثر الله إِلّامَنْ 


و با قوم لا اسا م عليه مالا إِنْ جری ! 
E 5‏ 


0ھ 


7 
ا 


نا بری ۶ 


3 


۰ 
fn 


5 


ص: ۳۹۵ 


جم و حال ها اج کال من الْمُغْرَقِينَ» و یل يا أذه قن الله ماه کنو نا شاه اتلس و العاف و قفي اروام 
لى لو وق بد للم یی »و نادی نوخ وت کت الق ز که 
الحاکمین؛ * قال با وخ له ليس ین ایک ال عترل غير ير صا تح فلا تن ما لیس لمك به عم ی أعظک أنْ تکون من 


اْجاهلی* قالَ رت آئی ود بک أن اه تلك ما لیس لی به به عم وَإنَا نز لی و توحتنی كن ین الخایرین * قیل یا وج افبط 


۳ 2 2 


و بر کات عَليِك و علی أُمَم من مَك و أَمَمْ سَتْمَتَعُهُمْ ثم يَمَسّهُمْ ما عذات لي (۴۸-۲۵) 


3 
a 
۴ 


الأنبياء: دو تُوحاً إِذْ نادی مِنْ بل فاستججنا لَه یناه و أَهْلَهُ مق الکرب الْعظیم» و نَصوناة من الْمَوْم الَّذِينَ كذبُوا بآياتنا هم كانُوا 


قَوْمَ سوه أعْرَقَنَاهُمْ أَجمَعین»(۷۷-۷۶) 


المؤمنون: و مذ لاوحا إلى یه کال یم ابو الله مالک ین إل غ أ فلا رن عققال الملا الا را قو 
ما هذا بر کم پُریڈ أن یل علیکم و و شا اه رل علابکه ما ترجغنا بهذا فی آباينا ای ١‏ إن مو لا یل به جل 
روا به حثی حين» * قال رب الْشڑنی ہما کون زا له أن اطرئع الک بأغيندا و ويا دا جاء مزا فار الور 
الک فیھا من کل زَوْجيِن انين و مک لا مَنْ م ربق عليه لول مغ و لا تخاطینی فى الَذِينَ د ُلَُوا هم مُغْوَقونَ #فذا 
اعت لت و من مک علی اف اند لِه الى نان من ام اطالمین: ه و قل رب آترینی مر مبا زک و نت حير 
الْمَْرلِينَ * إل فى ذلک لیات و إِنْ كنا میتلین»(۲۳ -۲۰) 

اسر نیت قَوغ وح المزتیلین وال لهم امومع وخ لا َو الكو وقول اك + فاقوا الله 897 
3 م عليه من أجر إِنْ أجرى الا على رب العالمین: ۾ فَاتقُوا الله و أطيغون × ہت ہت ہت 


ہما كانُوا يَعْمَلونَ: ١‏ ِنْ جسابهُم إلا على رَبّى لو تشغزون؛ * و ما أا بطارد الوم # إن 


2 


۳7 
2 


کون مِنَ الْمَْجومِينَ: * قال رب ان قُزمی کون « فافتخ بینی و یه فلحا و نَجَنِى و مَنْ معی من الْمُؤْمِنِينَ ٭فَأَلْجَيناه و من 


ص: ۳۹۶ 


َع فى الک المشخون« تم آغرقنا بَد الباقین* إِنَّ فی ذلك لابه و ما کان أكِتْرُهُمْ ژمنین* و إِنَّ ر تک لو اریز 
الحیم»(۱۳۲-۱۰۵) 
العنكبوت: «و مذ آزت‌لنا تُوحاً إلى قَوْمهِ فلبت فیهم 00 26 هم الطوفانٌ و هم ص۳ هينه 3 


آضحاب السَفیبّه و جعلناها آي للعالمی»(۱۵-۱۴) 


الصافات: «وَ لد نادانا وځ فلغم الْمُجِيبُونَ* و نهنا ةو أَهلَهُ ی الکزب العظیم: جح و عو 


الآخرین» سَلامٌ علی د نوج فی امین« نا کذلک ا نجزی الْمُحْسِنِينَ *إِنَّهُ من عبادنا الْمؤْمِنِينَ* ثّ م اعرا رین »(۸۲-۷۵) 


الذاریات: «و قَوْمَ توح من بل إِنهُمْ كانُوا ما فاسقین»(۳۶) 


ريع ع 


القمر: نت قبلهم وم لوح فكوا عڈنا و الوا نون و زذجزه تھا به ی غلوب فان # خن وب السّماء ہماِ 


مُْهَمرء* هو فكوا ای ھت التي کا على آثر قذ یره و نا ه على ذات ألواح و ره « ری باغینا جزاء لمَنْ کان 


سم ا 


کفر + « و لَقَدْ ترکناها یه فَهَل مِنْ مد کر + کی كان عَذابى و تر و لَقَد یرتا لقن لد کره فَھَل مِنْ مد کر:(٩‏ -۱۷) 


التحريم: صرب الله ما لذین زوا اوت توج و اقرأت لوط کانتا تخت عتدین مِنْ عباینا صالعین مُخانتا هم فلم يُغْنيا عَنْهُما 
مِنَ الله شا و قيل اذخلا ار مع ال خلین»(۱۰) 


الحاقه: ۱ الما طّی الْماء ختلنا کم فى الْجاربه: + جلها لَك ند کرةء(۱۱ -۱۲) 


نوح: إن تیه وا إلى قؤمه أذ نز مک من قبي نیم عاب یم «قال يا قم ی لكع تیه مين « أن اعْبَدُوا ال وَ 
تقو و أَطِبعُون» یز کم ین نیک و کم إلى أجلي مسر إن أجل الله إذا جاء لا وو َو کم تشون ہ قال رب نی 


ره ور کرو وہ با و هم فی آذانهم و اشرتخشوا 


يابهم و ا اشیکیزوا اش يكبا 2 ی دَعَْنهُْ جهارً» تم : ای أَعْلَنت لهم و أ شْرَتٌ لَّهُمْ إشراراً» و فلت ا ستففووا ریک 
اه کان عَفَارا٭ ہت و مد ذم بأغوال و تین و بجعل کم 


جَنْات جات و يَجْعَلْ لکم أثهاراً. 4 ما کم لا 2 کر و وق حَلَفَكمْ أطوارا 0 2 5 
4+۷۳۵ »و جَعل الششسق تراجا * و ال کم ین ال ض تبات × نف کم فیها و کم اخراجا و ول 
كم اض بساطا: 4 لد لکوا منها یلا فجاجا» ۵۸ ری تمه و له و وده إلا خسار « و مَكدوا 
مكراً کارا و الا لا رد آلهتکم و لا در وا و لا شواعاً و لا غوت و یغوق و دراه و كد أ لوا كيرا و لا ترد الظالِمينَ 
إا 2 له + کا تحليئاتهع أغْرِقوا دلوا نار لغ بج وا َم ین دون الله آتصارا لو وبل ذز على الا 
الکافرین کار #نک إِنْ تذرئم اا و لا لوا إلا فاجراً کارا وت اع لی و لوالکی و لمن و موم و 


ومين و یناب و لا ترد امین تار(۲۸-۱) 


١ y 
ی‎ 


۵ هأع00:|-"- لَقَدْ از لتا نوا إِلَى وہہ فقال را قزم اثدُوأ الله ما لكم من ٍل- عير نی آخاف عَلیکم عرذاب یو 
عظیم : × َال الم ین توب ناک فی ض لا مین * قَالَ یا قزم یش پی ض لاه ولکنی ول من رب لین 


2 


سَالآَتٍ ری وخ لکم وَأَعلم ین اللہ ترا لا عمو * عجیم أن جاء کم کون ربكم على رَجلٍ شنكم ليذ ركم و 
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للم ومون ٭ فك ذَيُوة تیاه لن معه فی الک رارف دی لب کات مواقم عیین. -. اعراف/ ۵۹- 


۱ 7p 


# باه 


۳ 


- ۶۴ 


[همانا نوح را به سوی قومش فرستاديم. يس گفت: ای قوم من» خدا را بپرستید که برای شما معبودى جز او نیست» من از 
عذاب روزى ست رگ بر شما بیمناکم* سران قومش گفتند: واقعاً ما تو را در گمراهی آشکار می بينيم* گفت: ای قوم من 
هیچ گونه گمراهی در من نیست. بلکه من فرستاده ای از جانب پرورد گار جھانیانم. پیام های پرورد گارم را به شما می رسانم 
و اندرزتان می دهم و چیزهایی از خدا می دانم که [شما] نمی دانید* آيا تعجب کردید که بر مردی از خودتان» پندی از 
جانب پرورد گارتان برای شما آمده تا شما را بيم دهد و تا شما پرهی ز کاری كنيد و باشد که مورد رحمت قرار گیرید* پس او 
را تکذیب کردند و ما او و کسانی را که با وی در کشتی بودند نجات دادیم و کسانی را که آيات ما را دروغ پنداشتند غرق 
کردیم. زیرا آنان گروهی كور [دل] بودند. 


وال سر 7ہو إن كان كبر علکم شای وا کیری با ات الله علی الله و کل أجمغوا مركم 
وش رکه کم تم لا يكن أ مركم علیکم عَم ثم افضوأ ال ولا تنظرون * کان ی ها مراکم من أخر إن أخرة إلا علی الله 
موت ان أكرة وق العم يي + * كبو منک یاه ومن مَعَهُ فى الک وجعلناهم خلانت رفن الّذِينَ > وا بآ انا فانط کیت 


2 
85 
2 ہی 


کان عاق الْمَندَرِينَ * تم بعلا من بَغده رسا ای قزمهم فَجَآؤُوهُم بالات فما كانُوأ وا بما كذَّبُوأ به من قبل کلک تب 


عقوت لمعته رط نض وھ ۷0:6 


و جز نوح را بر آنان بخوان» آنگاه که به قوم خود گفت: ای قوم من اگر ماندن من [در ميان شما] و اندرز دادن من به آيات 
خداء بر شما كران آمده است [بدانيد كه من] بر خدا توكل كرده ام يس [در] كارتان با شريكان خود همداستان شويد تا 
كارتان بر شما ملتبس ننمايد. سپس درباره من تصميم بگیرید و مهلتم ندهيد* و اگر روى گردانید» من مزدى از شما نمی 


طلبم» پاداش من جز بر عهده خدا نيست و من مامورم 


ص: ۳۹۴ 


كه از كردن نهند گان باشم* يس او را تکذیب کردند. آنگاه وی را با کسانی که در کشتی همراه او بودند نجات دادیم و 
آنان را جانشین [تبه کاران] ساختیم و کسانی را که آيات مارا تکذیب کردند غرق کردیم. يس بنگر که فرجام بيم داده 
شد گان چگونه بود* آنگاه يس از وی رسولالنی را به سوی قومشان برانگيختيم و آنان دلایل آشکار برایشان آوردند ولی 


ايشان بر آن نبودند که به چیزی که قبلا آن را دروغ شمرده بودند ایمان بياورند. اين گونه ما بر دل های تجاو زکاران مهر می 


۳ 


كل قرب كالأختى دامع وید شيي عل بي تویان مکلا فلا کرُوںَ ؛ و نا وا ای قَوْمِهِ نی کم نَذِيرٌ 
مین * أن لأ تقیذوا الله ای اف علیکم عیذاب زم لیم : * للملا الّذِينَ کنو من قزمه ما تراک الا شرا ما وم 


ےگ 


ابوک( بين مم و بای اريز وى لک ليا لیا ِن قضل بل نکم کاذپن ‏ ٭ قال با قوم ارامہ ساي 


یه مُن رَبَىَ وآتانی رَخمَه مُنْ عنده ذ ميت علیکم آرنکموة را وم لھا کارهُونَ × وو و م لا الک علیه مالا إِنْ نآ ری الا 
عَلَى الله وما أن بطرد لین آعنوأ إِنّهُم افو بهم ول-کنی أرَاكمْ نا تجهلون ‏ * وی وم ن یتضونی ین اه ن رم 
ورن ول فلکم جسیی این له وغل التي دا وی تلك ولا لب تزقری فک آن 4 یرهم الله 

عَیرا للم کہا فى َنِم ی لن الطَلِمينَ 2 و اتتا يما نَع " 
الخاد * قَالَ إا بأنیکم به الله إن شاء وما شم بمَعجزِيَ ؛ * ول هکم لضرجی إن أر وتان 
أن فيكم هو ربكم ویهرجفون ‏ ہ أم فلت ارا َل إن متي على إجراهى وا یی 0+0 * اوی ای یآ 
ن يُؤْمِنَ من كَؤيتكك إل من قد آمن قلا تین بها كانُوأ عون * اضرع الک پیت وَوَحْينَا ولا تخاطیبی فى الّذِينَ لو 


لیم مروت ٭ وبضتع الک وکلما مر علیہ ملا ئن ُؤیه سخزوأ ی ال إن تَسْحَروأ ا إا شو نكم كما تشخوون + موف 


2 


۲ 


ع 


عقون من نابز وید یب فير ہہ جو رم ل ظط 
وَأَهْلَك الا من سبق عَليه ال وَمَنْ 61 مَل وها امن مه عه لا یل : * وقال اذكبوأ فِيهَا بشم الله مخجر وَمُْسَاَا إن ىلود حم 
* وهی تَجرى بهم فی ؤج کالجبال ونادی وخ اه وان فى مَعِْلٍ ا بی جو 0[ ٭ قال سا وى ! 
جج ولي غود نی ین الماء ال لا عاصم الم ین آثر الله الا من جم وَحالَ ما الموج كان من الْمكرقینَ: ف وقیل تا أؤض ای 
ام کف وبا شفاه آقلعی وغيف الما وفعي ال زد واه ستَّث عَلَى الجودی وقیل بُغداً وم الات هو امش تاه ممال رت آن 
یی من أَهْلى وإ وغد ك ال وت ك کم الحاکبین» قال با وخ لیس ین الک له عمل ير صالح فلا 
لک به علم نی عظک أن تکون من الجاهلین * كَالَ رب إِنّى مود بك أَنْ اماک نورق مسو ان سے 
اکن مّنَ الخاسرین * قیل يا نوخ اهبط 


2 


1 د 


بملام ‏ وبر کات علیک وعلی مم : سی سک رات یز 8 لق 5 اعدا یم . -. هود/ ۴۸-۲۵ - 


و به راستی نوح را به سوی قومش فرستادیم [؟ گفت] من برای شما هشداردهنده ای آشکارم* که جز خدا را پرستید زیرا من 
از عذاب روزی سهمگین بر شما بیمنااکم* يس سران قومش كه کافر بودند گفتند ما تو را جز بشری مثل خود نمی بینیم و جز 
[جماعتی از ] فرومایگان ما آن هم نسنجیده نمی بینیم کسی تو را پیروی کرده باشد و شما را بر ما امتیازی نیست بلکه شما را 
دروغگو می دانیم* + گفت ای قوم من به من بگویید اگر از طرف پرورد گارم حجتی روشن داشته باشم و مرا از نزد خود 
ری مھت مكعم لوكا e MEO E ES E IE‏ 


من بر اين [رسالت] مالی از شما درخواست نمی كنم مزد من جز بر عهده خدا نیست و کسانی را که ايمان آورده اند طرد نمی 
كنم قطعا آنان پرورد گارشان را دیدار خواهند كرد ولی شما را قومی می بينم که نادانی می کنید* و ای قوم من اگر آنان را 
برانم جه کسی مرا در برابر خدا یاری خواهد کرد آيا عبرت نمی كيريد و به شما نمی گویم که گنجینه های خدا پیش من 
است و غيب نمی دانم و نمی گویم که من فرشته ام و در باره کسانی که دید گان شما به خواری در آنان می نگرد نمی گویم 
خدا هرگز خیرشان نمی دهد خدا به آنچه در دل آنان است آگاہ تر است [اگر جز اين بگویم] من در آن صورت از 
ستمکاران خواهم بود* گفتند ای نوح واقعا با ما جدال کردی و بسیار [هم] جدال کردی يس اگر از راستگویانی آنچه را [از 
عذاب خدا] به ما وعده می دهی برای ما بیاور* كفت تنها خداست که اگر بخواهد آن را برای شما می آورد و شما عاجز 
کننده [او] نخواهید بود* و اگر بخواهم شما را اندرز دهم در صورتی که خدا بخواهد شما را بيراه گذارد اندرز من شما را 
سودی نمی بخشد او پرورد گار شماست و به سوی او باز گردانیده می شوید* يا [درباره قرآن] می گویند آن را بربافته است 
بكو اگر آن را به دروغ سر هم کرده ام گناہ من بر عهده خود من است و[لى] من از جرمی که به من نسبت می دهید 
ب رکنارم* و به نوح وحی شد که از قوم تو جز کسانی که [تاکنون] ایمان آورده اند هر گز [کسی] ایمان نخواهد آورد يس از 
آنچه می کردند غمگین مباش* و زیر نظر ما و [به] وحی ما کشتی را بساز و در باره کسانی که ستم کرده اند با من سخن 
مگوی چرا که آنان غرق شدنی اند* و [نوح] کشتی را می ساخت و هر بار که اشرافی از قومش بر او می گذشتند او را 
مسخره می کردند می كفت اگر ما را مسخره می كنيد ما [نیز] شما را همان گونه که مسخره می كنيد مسخره خواهیم كرد* 
به زودی خواهید دانست جه کسی را عذابی خوار کننده درمی رسد و بر او عذابی پایدار فرود می آید* تا آنگاه که فرمان ما 
دررسید و تنور فوران کرد فرمودیم در آن [ کشتی] از هر حیوانی یک جفت با کسانت مگر کسی که قبلا در باره او سخن رفته 
است و کسانی كه ایمان آورده اند حمل كن و با او جز [عده] اند کی ایمان نیاورده بودند* و [نوح] كفت در آن سوار شوید 
به نام خداست روان شدنش و لنگرانداختنش بی گمان پروردگار من آمرزنده مهربان است* و آن [ کشتی] ایشان را در ميان 
موجی كوه آسا می برد و نوح پسرش را كه در کناری بود بانگ درداد ای يسرك من با ما سوار شو و با کافران مباش* كفت 
به زودی به کوهی يناه می جویم که مرا از آب در امان نگاه می دارد كفت امروز در برابر فرمان خدا هیچ نگاهدارنده ای 


سی فک کسی كه 
ص: ۲۹۵ 


[خدا بر او] رحم کند و موج ميان آن دو حایل شد و [پسر] از غرق شد گان گردید* و گفته شد ای زمین آب خود را فرو بر و 
ای آسمان [از باران] خودداری كن و آب فرو کاست و فرمان گزارده شده و [کشتی] بر جودی قرار كرفت و گفته شد مرک 
بر قوم ستمکار* و نوح پرورد گار خود را آواز داد و گفت پرورد گارا يسرم از كسان من است و قطعا وعده تو راست است و 
تو بهترین داورانی* فرمود ای نوح او در حقیقت از كسان تو نیست او [دارای] کرداری ناشایسته است يس چیزی را که بدان 
علم نداری از من مخواه من به تو اندرز می دهم که مبادا از نادانان باشی* كفت پرورد كارا من به تو يناه می برم که از تو 
چیزی بخواهم که بدان علم ندارم و اگر مرا نیامرزی و به من رحم نکنی از زیانکاران باشم* گفته شد ای نوح با درودی از ما 
و برکت‌هایی بر تو و بر گروه‌هایی که با تواند فرود آی و گروه‌هایی هستند که به زودی برخوردارشان می کنیم سپس از 


جانب ما عذابى دردناک به آنان می رسد) 


2 


ور آ6أ اس ےت * وضو هُ مِنَ القؤْم الذی لبوا بایاتنا نهم کانوا قوم 
سَوْءِ فَأعْرَقنَاهُمْ أجمعین - . انبياء / ۷۶ -۷۷ - 


زو نوح را ياد كن آنگاه كه پیش از [ساير پیامبران] ندا داده يس ما او را اجابت کردیم» و وى را با خانواده اش از بلاى بزركك 
رهانيديم* و او را در برابر مردى كه نشانه هاى ما را به دروغ گرفته بودند پیروزی بخشیدیمء چرا که آنان مردم بدی بودند 


وش لا وحا ی هن با وم ایڈوا اله ما کم من إ له یه أا تون »ال الا لین نوا نویه ماهد إن 
بر کم بريد أن صل لبك وَلَوْ شَاء الله رل مَلائِکە گا ما با فی باق لين » ۳ رل به جنه فتربْضوا به 
حَنَّى جين * * قال رب انض ونی بعا کون * فحنا یه آن اضتع الک بای وو ينا فاذا جاء وا ر الٹُوڑُ قاشلک فبا ِن 
کل زَوْجَین ٹین اهک إلا من سبق علیہ لول ینم ولا ہت قونَ * فا اتويت آنت وَمَن 
کک على الک نی الد َه الى تجانا من الوم این« و و رب انلق ما ئا رکا وَأنتٌ یڑ المنزلین * إنَّ فی 
یک لیا وَإن كنا لمبتلین. - . مومنون/ ۳۰۰-۲۳ - 


ن 
3 


1 


و به يقين نوح را به سوى قومش فرستاديم يس [به آنان] كفت ای قوم من خدا را بيرستيد شما را جز اواس ست مک 
پروا نداريد* و اشراف قومش که كافر بودند گفتند اين [مرد] جز بشرى چون شما نيست مى خواهد بر شما برترى جويد و اگر 
خدا مى خواست قطعا فرشتكانى می فرستاد [ما]در ميان يدران نخستين خود جنين [جيزى] نشنيده ايم* او نيست جز مردی كه 
در وی [حال] جنون است يس تا چندی در باره اش دست نگاہ دارید* [نوح] كفت پرورد گارا از آن روى كه دروغزنم 
خواندند مرا يارى کن* يس به او وحی کردیم که زیر نظر ما و [به] وحی ما کشتی را بساز و چون فرمان ما دررسید و تنور به 
فوران آمد پس در آن از هر نوع [حیوانی] دو تا [يكى نر و دیگری ماده] با خانواده ات بجز کسی از آنان که حکم [عذاب ] 


و 


آنان كه همراه SS‏ چنگ] گروه ظالمان رهانید؛ ی 
کننده بودیم. 


۵ ام ح م2 


- کیت قوم وح المزتیلین » نال له وم وځ ألا تون : »ی کم وَسُولَ ین ٭ افو الله وَأَطِيعُونَ : « وَمَا أشألكم 
عليه ین جر إِنْ أجرى إِنَّ عَلَى رَبٌ امین ٭ فاقوا الله وَأطيعُون + * قَالوا ام لمك راك ادن ٭ قال وَمَا علمی بِمَا 


عر 


کا ا * إن حت با على وی ز تون ٠‏ ہ وت بر این« نْ أنَا ِا تَذِیژ تین * الوا لين لم" نتو يا وج 
کون ین الم ومين : * قال رب ان قُزبی کون : * فافخ بینی وَيتِنَهُمْ ف نحا ونی ومن مُعى من الْمُؤْمِنِينَ » فَأَنجَيَاه ومن مه 
فى امک المششون * نم اعرا بعد الْعَاقِينَ * ان فى لک لَايهَ وما کان رهم مُؤْمِنِينَ ؛ * وَإِنَّ ریک لَهُوَ الْعزيرٌ زُ الوحیم. -. 
شعراء/ ۱۰۵- ۱۲۲ - 


[ قوم نوح پیامبران را تکذیب کردند * چون برادرشان نوح به آنان كفت آيا پروا ندارید * من برای شما فرستاده ای در خور 
اعتمادم * از خدا پروا كنيد و فرمانم ببربد ٭ و بر اين [رسالت] اجری از شما طلب نمی كنم اجر من جز بر عهده پرورد گار 


جهانیان نیست * يس از خدا پروا كنيد و فرمانم ببرید * گفتند آيا به تو ایمان بياوريم و حال آنکه فرومایگان از تو پیروی 
کرده اند * [نوح] كفت به [جزئیات] آنچه می کرده اند جه آ گاهی دارم ٭ حسابشان اگر درمی يابيد جز با پرورد گارم نیست 
* و من طرد کننده مؤمنان نیستم؛ ہ من جز هشداردهنده ای آشکار [ی بیش ] نیستم * گفتند ای نوح اگر دست برنداری قطعا از 
[جمله ] سنگسارشد گان خواهی بود * كفت پرورد گارا قوم من مرا تکذیب کردند * ميان من و آنان فیصله ده و من و هر کس 


از مؤمنان را كه با من است نجات بخش * يس او و هر كه را 
ص: ۲۹۶ 


در آن کشتی آکندہ با او بود رهانيديم ٭ آنگاه باقی ماند گان را غرق کردیم * قطعا در این [ماجرا درس ] عبرتی بود و[لی ] 


بيشترشان ايمان آورنده نبودند ٭ و در حقیقت پرورد گار تو همان شکست ناپذیر مهربان است.) 


2 


مين عَامًا هم الطوفان وَهُم طَالِمُونَ * 


2 
2 ع 


-ولقد أن 


اک 


5 


تین ص خاب المَفینه 


١ھٛا‏ 
دہ 


د نا وتا إلى قزمه فلت فیهع أَلْىَ لْفَ سره ال 
م مو تح 

زو به راستی» نوح را به سوى قومش فرستاديم. يس در ميان آنان نهصد و پنجاه سال درنگ کرد تا طوفان آن‌ها را در حالى 
که ستمکار بودند فرا گرفت: # و او را با کشتی نشینان برهاندیم و آن [سفینه] را برای جهانیان عبرت تی گردانیدیم. 


- ولد ادانا نوخ 0 الْمُحِبو ۳ یناه وَأَهْلَه بن اکب ا 0 00 3 00 لاقي * ونر کا علیه فی ال خرین 
۱ عرفا الْآَكَرِينَ. -. صافات/ ۷۵- ۸۲- 


با« # و او و کسانش را از اندوه بزرگ رهانیدیم* ہ و [ تنها | نسل او را باقی 
گذاشتیم؛ # و در ميان آیند كان [آوازہ نيكك] او را به جای گذاشتیم٭ درود بر نوح در ميان جهانیان* ما اين گونه نیک و کاران را 


پاداش می دهیم* به راستی او از بند گان مومن ما بود* سپس دیگران را غرق کردیم.] 
- وَقَوْمَ ُوح من قَبل إِنَّهُمْ كانُوا قَوْمًا فاسقین. -. ذاریات/ ۴۶ - 


و قوم نوح [نيز] پیش از آن [اقوام نامبرده همین گونه هلاک شدند]» زیرا آن‌ها مردمانی نافرمان بودند.] 


۹ 2 


- کذبث هم وم وح فَکدبُوا بدا وَكالُوا مَخنُونَ واژدُجز : ٭ فَدَعَا ر َه انی مَغْلوتٌ فاص + ۷ متا ا بَوَاتَ السَّمَاء بماء مهم 


وفوا | لص غیت ای الماء عَلَى اهر مذ در : # انا 6 علی ذات الواح وش « تجری باغیتا جزاء من كان کر : ٭ ود 
ناا آبة هل من مُدّكر * فَكَييفَ كان عابی ور« و : کنا لقن للد كر مهل من مد کر کر نيباتك 

پیش از آنان قوم نوح [: نیز] به تکذیب پرداختند و بنده ما را دروغزن خواندند و گفتند دیوانه ای است و [بسی] آزار كشيد» 
تا پرورد گارش را خواند که من مغلوب شدم به داد من برس* يس درهای آسمان را به آبی ریزان گشودیم* و از زمين چشمه 
ها جوشانیدیم تا آب [زمین و آسمان] برای امری که مقدر شده بود به هم پیوستند؛ ٦۷ھ“‏ 


سوار کردیم* [ کشتی ] زیر نظر ما روان بود [اين ] پاداش کسی بود که مورد انکار واقع شده بود؛ # و به راستی آن [سفینه سفینه | را بر 


جای نهاد د یم [تا] عبرتی [باشد] يس آيا پند گیرنده ای هست؛ ٭ يس چگونه بود عذاب من و هشدارها[ی من ]* + و قطعا قرآن را 


برای پند آموزی آسان کرده ايم يس آیا بتک گیر ت20 اف عست ] 


۳ و ام ر ٤‏ ھ ان ما2 
- صرب الله تلا لََذِينَ کفزوا مرا وح وافراة لوط کانتا تخت عبدین من مادا صَالِعین مَحَالَامُما فلم با عتهما ین الله ميا 
وقیل ادا ار مَع ال اخلین. -. تحریم/ ۱۰ - 


[خدا برای کسانی که کفر ورزیده اند آن نوح و آن لوط را مثل آورده [ که] هر دو در نکاح دو بنده از شایسته ما بودند و به 
آن‌ها خیانت کردند و کاری از دست [شوهران] آن‌ها در برابر خدا ساخته نبود» و گفته شد: با داخل شوند كان داخل آتش 


شويد.] 
- ما فی اعاء حَمَلْنَاكمْ فی الجاریه ٭ لجا لک تَذْكرَة. -. حاقه/ ۱۲-۱۱ - 


[ما چون آب طغيان كرد شما را بر كشتى سوار نمودیم* تا آن را برای شما [مايه] تذكرى كردانيم.] 


- إا ات لا وعیا ای قَؤمِه أن نر ویک من قول أن ایهم عَدَابٌ الیم × ال با قوم نی كم دير قبین »ایو الله 
ہے ےتہر وت 


و 


ی عَوت ہی لیا وَنََارًا * فلغ يَرْدْهُمْ دُعرائی ال فراژا * وَإِنَى كلما وهم 0ئ ایغ فى آذزیم 00 


aA 


تیابهم و واشتکیزوا اشتکیا بارا * ثم إنى دَعَوْتَهِمْ جهارا ۽ 
ای فاد یل لته کم در ره وت 
مون لوقام * وقد کم و ہ الم ترڑا کیت علق الله چ مارات ماما« و رس ل رفن وزا وجل الششش 
سرا ځا + »وله تكم من الَرْض كنا » م بدك یا ويخ كم إخراج لهل کم وض بعال * كوا مها شب 
فجَاجًا ؛ * قال وځ وب إِنَهُمْ عصونی واه ٹوا من لم يذه ماه وله إا حَسَارَا ٭ ومکروا مکزا بارا او رد لک وا 
تون و 5و تع فا ارت وفوف ونم ٭ وَكَدُ أَضَلُوا كثيًا ول زد الطَالِمِينَ الا ضلل : » ما حَطِيئاتهْ رفوا دوا تارا َم 
َحِدُوا هم ن ُون الله أت ارا : »وف نوخ وب ل تلز على وض من ایند * تک إن تم بش وا اک ول 
يدوا 1 فاجزا کفَارَا * رَبّ اعْفز لی وَلِوَاَدَىٌّ وَلِمن ككل بَتِتى مُؤْمنًا ولمزمنین وَالْمُؤْمنَاتِ ول ترد الطَالِمِينَ 1 تبارّا. -. نوح/ 
۲۸-۱ - 


مس و 


وا 
9 
O‏ 


ما نوح را به سوی قومش فرستادیم که قومت را بد پیش از آنکه عذابى دردناک به آنان رسد هشدار دہ؛ * [نوح] كفت ای قوم 
من من شما را هشدار دهنده ای آشکارم* که خدا را بپرستید و از او پروا دارید و مرا فرمان برید* [تا] برخى از گناهانتان را بر 
ل میتی ی کر | شا ارس بون الخو نراک سا سرت ی شاع رک اعد اما 
[نوح] كفت يرورد كارا من قوم خود را شب و روز دعوت كردم* و دعوت من جز بر كريزشان نیفزود* و من هر بار كه آنان 
را دعوت كردم تا ايشان را بيامرزى انگشتانشان را در كوشهايشان كردند و رداى خويشتن بر سر كشيدند و اصرار ورزيدند و 
هر جه بیشتر بر كبر خود افزودند* سپس من آشکارا آنان را دعوت کردم باز من به آنان اعلام نمودم و در خلوت او | 
يوشيده نیز به ايشان كفتم* و گفتم از پرورد گارتان آمرزش بخواهید که او همواره آمرزنده است* [تا] بر شما از آسمان باران 


پی در پی فرستد* و شما را به اموال و پسران یاری کند و برایتان باغ‌ها قرار دهد 
ص: ۲۹۷ 


و نهرها برای شما يديد آورد* شما را جه شده است که از شکوه خدا بیم نداريد* و حال آنکه شما را مرحله به مرحله خلق 
کرده است* مگر ملاحظه نکرده ابد که چگونه خدا هفت آسمان را توبرتو آفریده است* و ماه را در ميان آن‌ها روشنایی 
بخش گردانید و خورشید را [چون] چراغی قرار داد* و خدا[ست که] شما را [مانند] گیاهی از زمين رویانید* سپس شما را در 
آن بازمی گرداند و بیرون می آورد بیرون آوردنی [ع- عجیب #: و خدا زمين را برای شما فرشی [ گسترده ]| ساخت* تا در راه‌های 
فراخ آن برويد* نوح كفت پرورد گارا آنان نافرمانی n‏ را پیروی نمودند که مال و فرزندش جز بر زیان وی 
نیفزود* و دست به نیرنگی بس بز رگ زدند* و گفتند زنهار خدایان خود را رها مكنيد و نه و د را واگذارید و نه سواع و نه 
غوث و نه عوق ونه نسر را* و بسیاری را گمراه کرده اند [بار خدایا] جز بر گمراهی ستمکاران میفزای* [تا] به سبب 
کناهانشان غرفه كشهشد و [پس از مرک | در آنٹ تشی درآورده شدند و برای خود در برابر خدا يارانى نیافتند* و نوح كفت 
پرورد گارا هیچ كس از کافران را بر روی زمين مگذار* چرا که اگر تو آنان را باقی گذاری بند گانت را گمراه می کنند و جز 
پلید کار ناسپاس نزایند* پرورد گارا بر من و يدر و مادرم و هر مومنی که در سرایم درآید و بر مردان و زنان با ایمان ببخشای و 
جز بر هلاکت ستمگران میفزای.) 


| تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: مد ااا ا هو نوح بن ملک (1)بن متوشلخ ب بن آخنوخ و هو إدريس عليه السلام و 
هو آول نبی بعد إدريس عليه السلام و قیل إنه كان نجارا و ولد فى العام الذی مات فيه آدم عليه السلام قبل موت آدم فى 
الألمف الأمولى و بعث فى الأللف الثانيه و هو ابن أربعمائه (1)و قيل بعث و هو ابن خمسين سنه و لبث فى قومه الف تو إل 
شین عاماً و كان فى تلک الألف ثلاثه قرون عايشهم و عمر فیهم و كان بدعوهم ليلا و نهارا فلا يزيدهم دعاؤه إلا فرارا و 
كان یو سو سس عله ها اناق قال اللو ہرد ری ا ہے سو پر شرت له دياو 
عاش بعده تسعین سنه (۴)و روى أكثر من ذلكك أيضا ی اف إنما لم يقطع لأنه جوز أن يؤمنوا قال اَل أى الجماعه مِنْ 
قومه أو الأشراف و الرؤساء منهم انا راک أى بالقلب أو البصر أو من الرأى د بمعنى الظن و عم من اللِّ أى من صفاته و 
توحیده و عدله و حکمته 


ص: ۳۹۸ 
۱- هکذا فض الکتاب و مصدره و الصحيح «لمكك» بتقديم اللام على المیم. 


۲- قال الیعقوبی: و لما كانت لنوح ثلائمائه سنه و آربعه و آربعون سنه تم الالف الثانی. و قال المسعودی فى اثبات الوصیه: روی 


بين آدم و نوح عشره أيام» بینهما من السنین الفی سنه و مائتی و اثنا و أربعين سنه. 


۳- قال المسعودی فى اثبات الوصیه: و عاش بعد خروجه من السفینه خمسمائه سنه. قلت: قد تقدم فى الباب الأوّل ما يوافق 
القولين» و استصوب المصّف هناك القول الثانی. 


أو من دینه أو من قدرته و سلطانه و شده عقابه أَنْ جاء کم ذِکر أى بيان أو نبوه و رساله انم كانُوا ما عَمِينَ عن الحق أى 
ذاهبین عنه جاهلین به يقال رجل عم إذا كان أعمى القلب و رجل آعمی فى البصر (۱). 


سفی حدیث وهب بن منبه (۲)آن نوحا عليه السلام كان آول نبی نبأه الله بعد إدريس و كان إلى الأدمه ما هو دقیق الوجه فى 
رأسه طول عظیم العینین دقیق الساقین طویلا- جسیما دعا قومه إلى الله حتی انقرضت ثلاثه قرون منهم كل قرن ثلاث مائه سنه 
بدعوهم سرا و جهرا فلا یزدادون الا طغیانا و لا يأتى منهم قرن إلا كان أعتى على الله من الذين قبلهم و كان الرجل منهم یا 
بابنه و هو صغیر فيقيمه على رأس نوح فیقول يا بنی إن بقیت بعدی فلا تطیعن هذا المجنون و کانوا يثورون إلى نوح فیضربونه 
حتی یسیل مسامعه دما و حتی لا یعقل شیثا مما يصنع به فیحمل فیرمی فى بیت أو على باب داره مغشیا عليه فأوحى الله تعالی 
إليه هن یمن من قَوْمِك ال مَنْ تد 1ء مَنّ فعندها آقبل على الدعاء علیهم « 
اض إلى آخر السوره فأعقم الله أصلاب الرجال و آرحام النساء فليثوا أربعين سنه لا ولد لهم ولد و حطوا فى تلكك الأربعين 

سنه حتى هلكت أموالهم و أصابهم الجهد و البلاء ثم قال لهم نوح اینغزا یمه كا عفرا لیات فأعذر إليهم و أنذر فلم 
یزدادواالا- کفرا فلما پشس منهم آقصر عن کلامهم و دعائهم فلم زا ا لا ا الک ولا ن ود الابه یعنون 
آلهتهم حتی غرقهم الله و آلهتهم التی كان یعبدونها فلما كان بعد خروج نوح من السفینه و عبد الناس الأصنام سموا آصنامهم 
بأسماء آصنام قوم نوح فاتخذ آهل الیمن يغوث و یعوق و أهل دومه الجندل صنما سموه ودا و اتخذت حمير صنما سمته نسرا و 
هذیل صنما سموه سواعا فلم یزل یعبدونها حتی جاء الاسلام. (۳) 


ص: ۳۹۹ 


۱- مجمع البیان ۴: ۴۳۳- ۴۳۴. 
۲- تقدم الحدیث فى الباب السابق مفصلا. 


۳- مجمع البیان ۴: ۴۳۵. م. 


إِنْ كانَ کب بر عَلتِكمْ کقاِی أى شق و عظم عليكم إقامتى ؛ بين أظهركم وت کیری بآياتٍ الله أى بحججه و بيناته على صحه 
التوحيد و العدل و بطلان ما تدينون به و فی الكلام حذف هو قوله و عزمتم على قتلى و طردى من بين أظھ رکم ایوا کم 
و شرکاء کم أى فاعزموا على أمركم مع ش ركائكم و اتفقوا على أمر واحد من قتلى و طردى و هذا تهديد فى صورہ الأمر و قبل 
س ور رو ے شر كاه كو ے نے نے ےوہ پش سس عابيو رات بان 
سبحانه يعصمه منهم و قيل آراد بالش رکاء الأوثان و قيل من شا رکھم فى دينهم تم لا يكن کم عَلَيكغ عُمَهُ أى غما و حزنا بأن 
تترددوا فيه و قیل معناه لیکن أمركم ظاهرا مکشوفا و لا يكون مغطى مبهما من غممت الشی ء إذا سترته و قیل أى لا تأتوه من 
غير أن تشاوروا و من غير أن یجتمع رآیکم عليه لأن من حاول أمرا من غير أن یعلم كيف يتأتى ذلك کان آمره غمه عليه تم 
اقضوا إل و لا تنظزون أى انهضوا إلى فاقتلونی إن وجدتم إليه سبيلا و لا تمهلونى و قيل اقُضُوا 2 افعلوا ما تریدون و ادخلوا 
إلى لأنه بمعنی افرغوا من جميع حيلكم كما يقال خرجت إليه من العهده و قيل معناه توجهوا إلى (۱)و هذا كان من معجزات 
نوح عليه السلام لأنه کان وحيدا مع نفر يسير و قد آخبر بأنهم لا يقدرون على قتله و على أن ينزلوا به سوءا لن الله ناصره. 


ان توَلكُمْ أى ذهبتم عن الحق و لم تقبلوه قُما ام من اجر أى لا أطلب منكم أجرا على ما أؤديه إليكم من الله فيثقل ذلکک 
علیکم أو لم يضرنى لأنى لم أطمع فى مالکم فيفوتنى ذلك بتوليكم عنی و إنما يعود الضرر علیکم و جَعَلْنَاهُمْ خلائف أى خلفا 
لمن هلک بالغرق و قيل إنهم كانوا ثمانين و قيل أى جعلناهم رؤساء فی الأرض فَائْظُر أيها السامع کیت كانّ عاقِبة الْمَنْدَرِينَ أى 
المخوفين بالله و عذابه (۲) 


ما تراك الا بَكَّراً نا ظنا منهم أن الرسول إنما یکون من غير جنس المرسل إليه و لم یعلموا أن البعثه من الجنس قد یکون 
أصلح و من الشبهه أبعد بادی الرّأي 


ص: ۳۰۰ 
-١‏ و روی عن بعضهم آنه قرأ «ثم افضوا الی» أى اسرعوا الى من الفضاء لانه إذا صار الى الفضاء تمکن من الاسراع و هذا كان 


آی فى ظاهر الأمر و الرأى لم یتدبروا ما قلت و لم یتفکروا فيه و قيل أى اتبعوک فى الظاهر و باطنهم على خلاف ذلك و ما 
ری لک علینا ین فض لتوهمهم أن الفضل إنما يكون بکثره المال و الشرف فى النسب علی بی مِنْ رَبّى أى على برهان و 
حجه تشهد بصحه النبوه و هی المعجزه أو على يقين و بصیره من ربوبيه ربی و عظمته و آتانی رَحْمَهٌ و هی هنا النبوه فعَمَت 
عَلَيْكُمْ أى خفيت علیکم لقله تدب رکم فیها تَرِمُكمُوها أى أ تریدون أن آکرهکم على المعرفه و آلجتکم إليها على کره منکم 
هذا غير مقدور لی و ما انا بطارد الِّينَ آمُوا قبل إنهم کانوا سألوه طردهم ليؤمنوا له آنفه من أن یکونوا معهم على سواء نم 
مُلاکُوا ریم فیجازی من ظلمهم و طردهم أو ملاقو ثوابه فکیف یکونون آراذل و كيف يجوز طردهم مَنْ بَْص رُنی مِنَ اللّهِ أى 


یمنعنی من عذابه .)١(‏ 


ول ول لکم عذیی رائ الله قال البيضاوى أى خزائن رزقه و فضله حتی جحدتم فضلی و لام الت أى ولا أقول آنا 
أعلم الغيب حتی تکذبونی استبعادا و حتی أعلم أن ھؤلالہ اتبعونى بادی الرأى من غير بصيره و عقد قلب و لا ول ای ملک 
حتی تقولوا ما آنت الا بشر مثلنا لا أَقُولُ لین تژدری نکم ولا أقول فى شأن من استرذلتموهم لفقرهم لَنْ هم الله حيرا 
فان ما أعد الله لهم فى الآخره خير مما آتاکم فى الدنيا إِنّى ذا لَمِنَ الطَالِمِينَ إن قلت شیئا من ذلك و الازدراء افتعال من زرأه 
ای امه إلى امین پمال و نی على انيم بجر وهو روما اشامن رنه حایع دول الى بالات که چاه 
خاصمتنا فا کرت جدالنا فأطلته أو أت نيت بأنواعه نا پم دنا من العذاب إن كنت من الصَّادِقِينَ فى الدعوی و الوعید فان 
مناظرتكك لا تؤثر فينا نما تیکم به الله إن شاء عاجلا و آجلا و ما ثم بغفجزین بدفع العذاب أو الهرب منه و لا بعكم 
تر إن أزذث أذ أنضخ کم شرط و دليل جواب و الجمله دليل جواب قوله إِنْ کان الله یڈ أن بوک و تقرير الكلام إن 
كان الله يريد أن يغويكم فان أردت أن أنصح لكم لا ينفعكم نصحى (۲) 


ص: ۳ 


-١‏ مجمع البيان ۵: ۱۵۵- ۱۵۸. م. 
۲- آنوار التنزيل :١‏ ۲۱۹. م. 


و قال الطبرسی قدس سره ذکر فی تأويله وجوه. 


آحدها أن أراد الله أن يخيبكم من رحمته بأن یحرمکم من وابه و یعاقبکم لكف ركم به فلا ینفعکم نصحی و قد سمی الله العقاب 
غیا بقوله فسوف بَلَقَوْنَ يا (۱)و لما خیب الله قوم نوح من رحمته و أعلم نوحا بذلک فى قوله لَنْ يُؤْمِنَ من رمک قال لهم لا 


کی لطس مع ایثار کم ما بوجب خبتکم و العذاب الذی جره الک کے آفعالکم. 


و ثانیها أن المعنی إن كان الله يريد عقوبه |غوائکم الخلق و من عاده العرب أن یسمی العقوبه باسم الشی ء المعاقب عليه كما فى 
قوله سبحانه و جزاء یه سیب مها (۲)و أمثاله. 


و ثالثها أن معناه إن كان الله يريد أن يهلككم فلا ینفعکم نصحی عند نزول العذاب بكم و إن قبلتم قولی و آمنتم لن الله حکم 
بأن لا يقبل الإيمان عند نزول العذاب و قد حكى عن العرب أنهم قالوا أغويت فلانا بمعنى أهلكته. 


و رابعها أن قوم نوح کانوا يعتقدون أن الله يضل عباده فقال لهم نوح على وجه التعجب و الإنكار أ يَقُولُونَ ره قیل يعنى 
بذلك محمدا صلی الله عليه و آله يقول الكفار افتری محمد صلی الله عليه و آله ما أخبر به من نبأ نوح فعلی إ جرامی أى عقوبه 
جرمى و آنا بری ٤‏ ما تجرمُونَ أى لا أؤاخذ بجرمكم و قيل يعنى به نوحا عليه السلام (افلا تیش أى لا تغتم و لا تحزن باينا 
أى بمرأى منا و التأويل بحفظنا إياكك حفظ الرائى لغيره إذا كان يدفع الضرر عنه و قيل بأعين الملائكه الموكلين و إنما أضاف 
إلى نفسه إكراما لهم و وخينا أى و على ما أوحينا إليكك من صفتها و حالها و لا تخاطینی أى لا تسألنى العفو عن هؤلاء و لا 
تشفع لهم ف هم رو عن قريب و قيل إنه عنى به امرأته و ابنه و ضح الک أى و جعل نوح يصنع الفلكك كما أمره الله و 
فل اعد نوع فى سال رہ فجعل جاو بسویها و أخرض عن قومه کا کا ین ٹر يووا ونه أى کلما 


اجتاز به جماعه من آشراف قومه يهزءوا من فعله قيل 
ص: ۳۰۲ 
-١‏ مریم: 2۹ 


۲- الشوری: ۳۰ 


إنهم کانوا یقولون له يا نوح صرت نجارا بعد النبوه على طریق الاستهزاء و قيل إنما کانوا یسخرون من عمل السفینه لأنه كان 
یعملها فى البر على صفه من الطول و العرض و لا ماء هناک يحمل مثلها فکانوا یتضاحکون و یتعجبون من عمله إِنْ تن خروا من 
آی إن تستجهلونا فى هذا الفعل فإنا نستجهلکم عند نزول العذاب بكم كما تستجهلونا أو نجازیکم على سخریتکم عند الغرق و 
أراد به تعذيب الله إياهم قوف ون أينا أحق بالسخريه أو عاقبه سخريتكم مَنْ بأتيه عذات زيه ابتداء کلام و الأظهر أنه 
مل اا شوت کا اا نا خلت مسر کھت متا رس ا ھی ماقم فى گشہوڈل 
الحسن كان طول السفینه ألف ذراع و مائتی ذراع و عرضها ستمائه ذراع و قال قتاده کان طولها ثلاث مائه ذراع و عرضها 
خمسین ذراعا و ارتفاعها ثلائین ذراعا و بابها فی عرضها و قال ابن عباس كانت ثلاث طبقات طبقه للناس و طبقه للأنعام و طبقه 
للهوام و الوحش و جعل أسفلها الوحوش و السباع و الهوام و آوسطها للدواب و الأنعام و رکب هو و من معه فى الاعلی مع ما 
یحتاج إليه من الزاد و كانت من خشب الساج (۱). 


800ھ" وک الا فى الشكاكك تن e‏ امین بو و کات تس 
لجل كلا ماه وتا رڈ ها ی دعت بها ال زج ال مم أعدا لوجم أ ام الصَّبىٌ. 


و رَوَى علي بن ابراهيم عن أببه عَنْ فُوَانَ عَنْ آبی بعد ير عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: ما راد الله اک وم وج عليه 
السلام عم مالسا زین که م يوذ هم تلو فا رع وخ من ااذ افيه مر َه الله تعالی اوی بالشزيائيه أن 
یَجْتَمع َيِه جمیع الحبوان فلغ يبق را و مذ عض تذل ِن کل جنس ین آجناس الحیزان ژوجین نا اله و الور 
و هم لما شکوا الیه متوقین الدَّوَابٌ و الْقَدَّرَ دعرا بالختزیر د قمع ع جيه فعطس قتد قط من آلفه روځ قارو اسل فما زوا و 


كوا البه نم 
ص: ۳٣٣‏ 


-١‏ الساج: شجر عظيم صلب الخشب لا تکاد الأرض تبليه» تنبت ببلاد الهند. 


خدیث آكر وگو ینزو عر الیل عطس تسقط ایرد 


حتّی إذا جاء انا أى فذلكك ی و اذا جاء قضاژنا بنزول العذاب و قاد ارڈ بالماء أى ازع الماء بشده اندفاع 
نا حول فيها من کل رَؤجین اد کو اگل یی هم ارات زوین ای کرو انش و افلكم ای و العمل اکر 
ولدک إلا مَنْ مق عَليه الَقَوْلَ آی من سيق الوعد یاعلاکه و الاخباربأه لا يمن و هی امرأتهالخاثنه و اسمها واغله و ابه کنعان 
وَمَنْ من أى و احمل فیها من آمن بالله من غير أهلكك و ما آمَنّ معا بل أى إلا نفر قلیل و كان فیمن أدخل السفينه بنوه 
الثلائه سام و حام و يافث و ثلاث کنائن له (۲)فالعرب و الروم و فارس و أصناف العجم ولد سام و السودان من الحبش و الزنج 
و غیرهم ولد حام و التركك و الصين و الصقالبه و يأجوج و مأجوج ولد يافث بشم الله جراها و مُساها أى متبر كين باسم الله أو 
قائلين بسم الله وقت إجرائها و ارسائها آی إثباتها و حبسها و قیل بسم الله إجراؤها و ٍرساژها و قال الضحاک کانوا إذا آرادوا أن 
تجری السفینه قالوا بسم الله مجریها فجرت و |ذا آرادوا أن تقف السفینه قالوا بسم الله مرسیها فوقفت فى مرو کالجبال دل 
تشییهها بالجبال على أن ذلک لم يكن موجا واحدا بل كان کثیرا و روی عن الحسن أن الماء ارتفع فوق کل شی ء و فوق کل 
جبل ثلائین ذراعا و قال غيره خمسه عشر ذراعا 


و رَوَى أَصْحَابنًا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أن وحا رکب السّفِينََ فی أوَّلِ یم من زجب قْصَاءَ و أَمَر مَنْ مَعَهُ أن يَصُومُوا ذلكك 
لیم 


و نادی وخ ال و اسمه کنعان و قیل يام و كانّ فى مَغزلِ أى فى قطعه من الأرض غير القطعه التی كان نوح فیها حين ناداه أو 
كان فى ناحیه من دين أبيه و كان نوح عليه السلام يظن أنه مسلم فلذلک دعاه و قيل كان فى معزل من السفینه یاب اکب 
مَعَنا قال الحسن كان ينافق آباه فلذلک دعاه و قال مسلم (۳) 


ص: ۳۰۳ 


۲- الكنائن جمع الکن بالفتح و هی امرأه الابن؛ منه رحمه الله. 
٣‏ فى المصدر: «ابو مسلم) و هو الصحیح. 9 


دعاه بشرط الایمان لا عاصع الْيوْمَ مِنْ أثر له أى من عذابه إلا مَنْ رج أى رحمه الله بإيمانه فآمن بالله برحمک الله فان مِنَّ 
الْمُعْرَقِينَ ی فصار منهم (۱). 


تقل أذ امن ماع کت ای قال کا فی انتلی تام کت ای مت به اة و اشرو ماه کف سی لذ رک علی یکت 
نی سط و هلا غارس هات ارس رع ال رف ارد بت تی می اقا تا فلت ونا فياك گی أي اسکی 
عن المطر و غیض الّماءُ أى ذهب عن وجه الأرض إلى باطنه و يقال إن الأرض ابتلعت جميع مائها و ماء السماء لقوله و غیض 
الماء و يقال لم تبتلع ماء السماء ء لقوله ابی ماء ک و إن ماء السماء صار بخارا و أنهارا و هو المروى عن أثمتنا عليهم السلام و 
قْضِى ال أى وقع هلاك الکفار على التمام أو الأمر بنجاه نوح و من معه و اسشوت أى استقرت السفينه عَلَى الْجُودِىٌ قیل رست 
السفینه على الجودی شهرا و قیل ا ی قال الل تعالی ذلک و معناه آبعد اھ الظالمین تال لیس وز الت 


ہی عو می ي 


ژوق عَنْ عَلِيٌ بن مَهْزيَارَعَن الا عي الوصا عليه السلام قال ال ابو عد الله عليه السلام ِد الله َالَ لوح اه یش من ایک 
الله كان مالفا له ز جع من اع ینآ 


ع ۔ 


له عمل غَرُ صالح قال المرتضی قدس الله روحه التقدير أنه ذو عمل غير صالح كما فى قول الخنساء ء فانما هی اقبال و إدبار قال 
و من قال إن المعنى أن سؤالكك إياى ما ليس لك به علم غير صالح فان من امتنع من أن بقع على الأنيياء شی ء ء من القبائح يدفع 
ذلكك فإذا قيل له فلم قال م فلا شین ما لیس لكك به عِلغ و كيف قال نوح رب نی اعود بک أن أَس يلك ما یس لی به عِلْمْ قال 
لا یمتنع أن يكون نهى عن سؤال ما لیس له به علم و إن لم يقع منه و أن يعوذ من ذلك و إن لم يوقعه 


ص: ۳۰۵ 


۱- مجمع البیان ۵: ۱۶۴. م. 

۲- مجمع البیان ۵: ۱۶۴- ۱۶۵. و فیه: ابعد الله الظالمين من رحمته. و قد ذکر الطبرسی أن فى هذه الآيه من بدائع الفصاحه و 
عجائب البلاغه ما لا يقاربه کلام البشر و لا یدانیه منها و يروى ان کفار قريش أرادوا ان یتعاطوا معارضه القر آن فعکفوا على 
لباب البر و لحوم الضأن و سلاف الخمر آربعین یوما لتصفو آذهانهم فلما اخذوا فیما أرادوا سمعوا هذه الآيه فقال بعضهم لبعض: 
هذا کلام لا يشبهه شی ء من الکلام و لا يشبه کلام المخلوقین و تركوا ما اخذوا فيه و افترقوا. م. 


كما نهى الله سبحانه نبيه عن الش رک و إن لم بجز وقوع ذلك منه و إنما سأل نوح عليه السلام نجاه ابنه بشرط المصلحه لا على 
سبيل القطع فلما بين سبحانه له أن المصلحه فى غير نجاته لم يكن ذلکك خارجا عما تضمنه السوال و قوله إِنّى أمظکک أى 
آحذ رک و الوعظ الدعاء إلى الحسن و الزجر عن القبیح على وجه الترغیب و الترهیب أذ فكرة وغ الْجاهلیی معناه لا تکن منهم 
و قال الجبائی یعنی أعظك لثلا تکون من الجاهلین و لا شک أن وعظه سبحانه يصرف عن الجهل و ينزه عن القبيح قال رَبّ 
إنّى ود ببكك معنی العياذ بالله الاعتصام طلبا للنجاه و معناه هاهنا الخضوع و التذلل لله سبحانه ليوفقه و لا يكله إلى نفسه و إل 
عفر لى انما قال على سبیل التخشع و الاستکانه لله تعالی و إن لم يسبق منه ذنب قیل أى قال اللہ يا وخ اقبط أى انزل من الجبل 
أو من السفينه بت لام ّا أى بسلامه منا و نجاه و قيل بتحيه و تسلیم منا علیک و بر کات علیک أى و نعم دائمه و خیرات ناميه 
سے وسر شس مس۴ 
ور الم سار شش ارس وو وھ مهم أى يكون من نسلهم آمم 
سنمتعهم فی الدنیا بضروب من النعم فيكفرون فنهلکهم نم ب جس رہ 


لد نادی من ول أى من قبل إبراهيم و لوط م ِنَ الکزب اليم أى من الغم الذى یصل حره إلى القلب و هو ما كان يلقاه من 
الأأذى طول تلكك المد و تم ونه الوم أى منعناه منهم بالنصره و قیل من بمعنى على 010 لد ْنا نوا قيل إنه سمى 
وها لکفره نوحه علی الع ابن عباس و قال فى سیب قوع آ4 کان بلاطو علی قومه بالهلاک و تل خر انس زبه فی 
شأن ابن أذ ل کر بان بصیر متبوصا و آنتم له تب و و شاء الله آن لا يعد سواه الل ان و لم برل بشرا آدمیا ما 
سمغنا بهذا الذی یدعونا إليه نوح من التوحید فَُرَبَصُوا به أى 


ص: ۳۶ 


۱- مجمع البیان ۵: ۱۶۷- ۱۶۸. م. 


انتظروا موته فتستريحوا منه و قیل فانتظروا إفاقته من جنونه فيرجع عما هو عليه و قيل احبسوه مده ليرجع عن قوله ہما کون أى 
بتكذيبهم إياى مرا مُبارَكاً أى إنزالا۔مبا رکا بعد الخروج من السفينه و قیل أى مکانا مبا ركا بالماء و الشجر و قيل المنزل 
المبارك هو السفينه و ان كنا یی أى و إن كنا مختبرين إياهم بإرسال نوح و وعظه و تذكيره و متعبدين عبادنا بالاستدلال 
بتلكك الآيات على قدرتنا و معرفتنا .)١(‏ 


رین لأن من كذب رسولا واحدا فقد كذب الجماعه لأن كل رسول يأمر بتصديق جميع الرسل و قال أبو جعفر عليه السلام 
يعنى بالمرسلین نوحا و الأنبياء الذین کانوا بینه رین آدم امومع أى فى النسب ان آجری أى ما ثوابی و جزائی نا لی رب 
الْعالَمِينَ و لا أسألكم عليه جرا فتخافوا تلف آموالکم و امک الْأَرْدَلُونَ أى السفله أو المساکین و قیل یعنون الحاکه و الأساكفه 
کون من ار کین بالحجاره أو بالشتم فلج آی فاقض سی و متهم قضاء بالعذاب فی الک انکر آی فی إل ته 
المملوءه من الناس و غیرهم من الحبوانات (١افلَنشم‏ الْمَِیيُونَ نحن لنوح فى دعائه أو لكل من دعانا و جَعَلْنا ريه مُم الْباقِينَ 
بعد الغرق و الناس كلهم بعد نوح من ولد نوح قال الکلبی لما خرج نوح من السفینه مات من كان من الرجال و النساء الا ولده و 
نساءهم و ترکناعلّه فى الّاَخِرِینٌ أى تركنا عليه ذکرا جمیلا و أثنينا عليه فى آمه محمد صلی الله عليه و آله و ذلك الذ کر قوله 
سَلامٌ عَلی وح فی امین (20۳ ازدجر أى و زجر بالشتم و الرمى بالقبيح أو بالوعيد فانتْصو أى فانتقم لی منهم (۴). 


ففخن أَبُوابَ السّماءِ أى أجرينا الماء من السماء كجريانه إذا فتح عنه بابا كان 
ص: ۳۰۷ 


-١‏ مجمع البيان ۷: ۱۰۳- ۱۰۴. م. 
۲- مجمع البیان ۷: ۱۹۶. م. 
۳- مجمع البيان ۸: ۴۴۷. م. 
۴- مجمع البیان ۹: ۱۸۷. م. 


مانعا له بماء مُْهَمِرٍ أى منصب انصبابا شدیدا لا ينقطع و هن اض عونا أى شققنا الأرض بالماء عیونا حتى جری الماء على 
وجه الأرض فَاقّیالْماة أى ماء السماء و ماء الأرض و إنما لم يثن لأنه اسم جنس بقع على القلیل و الکثیر على أشر قد فَدرَ فيه 
هلاک القوم أى قدره الله و قيل على آمر قدره الله تعالی و عرف مقداره فلا زیاده فيه و لا نقصان و قيل إنه كان قدر ماء السماء 
مثل قدر ماء الأرض و قيل على أمر قدره الله علیهم فى اللوح المحفوظ و نا عَلی ذاتِ لوح أى على سفينه ذات آلواح 
مركبه جمع بعضها إلى بعض و ألواحها أخشابها التى منها جمعت و دشر أى مسامیر شدت بها السفینه و قيل هو صدر السفينه 
يدسر به الماء و قيل هی أضلاع السفینه و قيل الدسر طرفاها و أصلها و الألواح جانباها نا أى بحفظنا و حراستنا جزاء لِمَنْ 
كان کفر أى فطنا به و بهم ما فعلنا من إنجائه و اغراقهم ثوابا لمن كان کفر و جحد آمره و هو نوح عليه السلام و التقدیر لمن 
جحد نبوته و کفر بالله فيه و لَقَدٌ تَركناها أى هذه الفعله آيَهَ أى علامه یعتبر بها أو تركنا السفینه و نجاه من فیها و !هلاک الباقین 
دلاله باهره على وحدانیته تعالی و عبره لمن اتعظ بها و كانت السفینه باقیه حتی رآها آوائل هذه الأمه و قيل فى کونها آيه انها 
كانت تجری بين ماء السماء و ماء الأرض و قد كان غطاها على ما أمر الله تعالی به فَهَلْ مِنْ مد کر أى متذکر یعتبر مکی كان 
عذاپی و ندر هذا استفهام و معناه التعظیم أى كيف رأيتم انتقامی منهم و إنذارى إياهم و لد یوت لقن لد کر أى سهلتاه 
للحفظ و القراءه تق 


فخانتاهُما قال ابن عباس كانت امرأه نوح کافره تقول للناس إنه مجنون و إذا آمن بنوح آحد آخبرت الجبابره من قوم نوح به و 
كانت امرأه لوط تدل على أضيافه و كان ذلک خیانتهما لهما و ما بغت امرأه نبی قط و انما كانت خیانتهما فى الدین و قال 
السدی كانت خيانتهما آنهما كانتا كافرتين و قيل كانتا منافقتین و قال الضحاک خیانتهما اللمیمه إذا آوحی الله الیهما آفشتاه إلى 
المش ركين قَلَمْ يُغْنيا عَنهُما من الّه شَيتاً أى فلم يغن نوح و لوط مع نبوتهما عن امرأتيهما من عذاب الله شيئا و قیل أى و يقال لهما 
يوم القيامه 


ص: ۳۰۸ 


-١‏ مجمع البيان ۸۸۹ م 


اذخلا ار مَعَ ال اخلین قيل إن اسم امرأه نوح واغله و اسم امرأه لوط واهله و قال مقاتل والغه و والهه (۱) 


ما ی الّماۂ أى جاوز الحد حتی غرقت الأرض بمن علیها حَمَلْناكم فی الجاریه أى حملنا آباء کم فى السفینه لعلا أى تلك 
الفعله (۲) 


عذابٍ يم قال البیضاوی عذاب الآخره أو الطوفان مِنْ نيكم بعضها و هو ما سبق إلى أجل مُتد كى هو آقصی ما قدر لکم 
بشرط الإيمان و الطاعه فلم یرم دُعائى إسناد الزياده إلى الدعاء على السببیه 1 فراراً عن الایمان والطافه ار أَصابعَهُمْ لغلا 
يسمعوا الدعوه و امْتَقْمُوْا ثِيابَهُمْ تغطوا بها لثلا يرونى و أَصَرُوا أكبوا على الكثر و اعاس أ 3 نی دَعَوْنهُمْ إلى قوله إشراراً أى 
دعوتهم مره بعد أخرى على أى وجه آمکننی و ثم لتفاوت الوجوه أو لتراخى بعضها عن بعض برستل المُماءَ أى المظله أو 
السحاب عَلَيكم وتذوارا أى کثیر السدر حا أى بساتين ما کم لا ون زا تأملون له توقيرا أى تعظيما لمن عبده و 
أطاعه أو لا تعتقدون له عظمه وقد کم ور ی تارات إذ خلقهم أولا عناصر ثم مركبات تغذى الإنسان ثم أخلاطا ثم 
نطفا و هكذا فإنه يدل على أنه یمکنه أن يعيدهم تاره آخری و الله تكم أى أنشاكم ؛ تم يعد كع فیها مقبورین و جک 
إخراجاً بالحشر فجاجاً واسعه و وا مَنْ لَمْ یره ماله و وله لا حساراً أى اتبعوا رؤساهم البطرين بأموالهم المغترین بأولادهم 
بحيث صار ذلكك سببا لزياده خسارهم فی الآخره و مروا عطف على لم يزده و الضمير لمن و جمعه للمعنى مَکراً كارا كبيرا 
فى الغایه و لا رن وا قیل ھی أسماء رجال صالحين کانوا , رت رکب ب كا رس یت 
قد انتقلت إلى العرب وذ أَضَ نوا أى الرؤساء أو الأصنام و لا- رد الطَالِمِينَ لا لاا عطف على الرب هم عض ونی و لعل 
المطلوب هو الضلال فی ترويج مکرهم و مصالح دنياهم لا فی أمر دينهم أو الضياع و الهلاک کقوله إنَ الْمَجْرِمِينَ فی ضلال و 


ور و 


سعر 


2 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ مجمع البيان ۱۰: ۳۱۹۔ م. 


يا حَعلیئاِهغ من آجلها و ما مزيده للتأكيد و التفخيم لوا نار لمراد عذاب القبر أو عذاب الآخرہ 5 گار آی أحدا و لوالدیٰ 
کی مرک شیف بهن الو وان ھا نی منزلی أو مسجدی أو سفینتی ال تاراً ی هلاكا () 


#4[ترجمه آطبرسی رحمه اللہ می گوید: در آيه «همانا نوح را فرستادیم» او نوح پسر ملكك - .درا ین کتاب و مرجع آن ملک 
ركه 


پسر متوشلخ يسر اخنوخ كه همان ادريس عليه السلام است می باشد و نوح اولين پیامبر يس از ادريس عليه السلام است. گفته 
شده: كه او نجار بوده و در همان سالى كه آدم عليه السلام از دنيا رفت و پیش از مرگ آدم به دنيا آمد و آن هزاره اول بود. 
در هزاره دوم عمرش» در سن چهارصد سالگی به بيامبرى بركزيده شد و گفته شده: در سن پنجاه سالگی مبعوث شد و حدود 
نهصد و پنجاه سال در ميان قومش زيست. در آن هزار سال نيز سه قرن با آنها زيست و شب و روز آن‌ها را فراخواند. ولى 
فراخواندن او فقط به فرار آن‌ها افزود. قوم او را کتک می زدند تا جايى که از حال می رفت و وقتى برمى خاست می گفت: 
خدايا قوم مرا هدايت كن چون آن‌ها نمی دانند و سپس از دست آن‌ها به خدا شكايت برد و دنیا به خاطر آن غرق شد واو 
نود سال يس از آن زيست. بيش از اين نيز روايت شده است. عبارت «همانا من می‌ترسم» در اين آيه به اين معنى است که او 
یقین نداشت كه آن‌ها ايمان نمی آورند» ممکن بود ايمان آورند. «ملاً گفتند» يعنى گروهی «از قومش» يعنى اشراف و بزرگان 
ص7 7000/7777 
آگاهم» يعنى از صفاتش» توحیدء عدل» حکمت؛ 


ص: ۳۹۸ 


دين» قدرت» سلطنت و شدت عقوبتش آگاھم. «إن جاء کم ذکر: اگر برای شما ذكرى بیاید» یعنی توضیح, نبوت. رسالت 
«همانا آن‌ها قومی نابینا بودند» یعنی از دیدن حق کور بودند: یعنی از آن دور می شدند و آن را نمی شناختند. می گویند: 
رجل عم: وقتی قلب او كور باشد و رجل اعمی» هنگامی که چشم او كور باشد. - . مجمع البیان ۴: ۴۳۴-۴۳۳ - 


در حديث وهب بن منبه - . اين حديث در باب پیشین به طور مفصل ذکر شد. - آمده است که نوح علیه‌السلام اولین نبی بعد 
از ادریس بود که خدا را او را به نبوت رسانید و مانند آدم گندم گون بود. چهره ای ریز داشت و سر او کشیده بود. چشمانی 
بز رگ ساق های پای او لاغر و قدبلند و هیکلی بود. قومش را به سوی خدا دعوت کرد تا اينكه سه نسل از آن‌ها که هر نسل 
سیصد سال بود منقرض شدند. او آن‌ها را در نهان و آشکارا دعوت کرد و با اين دعوت فقط به طغیان آن‌ها افزوده شد و هیچ 
نسلی از آن‌ها برنخواست مگر اينكه از پیشینیان خود سر کش تر بود و هر کدام از آن‌ها پسر کوچکش را می آورد و بر سر 
نوح می ایستاد و می گفت: ای يسرم اگر بعد از من باقی ماندی از اين ن دیوانه اطاعت مکن. آنان به نوح حمله ور شده و او را 
آنقدر می زدند تا از كوش های او خون می آمد و چیزی از آنچه بر سرش می آوردند نمی فهمید و او را حمل کرده و بيهوش 
در خانه ای يا بر در خانه خودش می افکندند. يس خداوند به او وحی کرد: «از قوم توء جز کسانی که [تاكنون] ایمان آورده 
الک ھر کر || کیت | ] ایمان نخواهد آورد». وقتی اين وحی به او رسید نوح به نفرین آنان روی آورد در حالی که قبل از این آن‌ها 
را نفرین نکرده بود و گفت: «خدایا بر روی زمين مگذاره تا آخر سوره. پس خداوند صلب مردان و رحم زنان را عقیم کرد. 
۰ سال هیچ فرزندی از آن‌ها متولد نشد و در آن ۰ سال دچار قحطی شدند. اموال آن‌ها از بين رفت و بلا و بدبختی آن‌ها را 


فرا گرفت. سپس نوح به آن‌ها گفت: «از پرورد گارتان آمرزش بخواهید كه او همواره آمرزنده است.» آیات برایشان عذر و 
دلیل آورد به آن‌ها هشدار داد ولی اين هشدار فقط به کفر آن‌ها افزود و وقتی از آن‌ها مأيوس شد از صحبت با آن‌ها و دعوت 
آن‌ها دست برداشت و ایمان نیاورند. و گفتند: «زنهار» خدایان خود را رها مکنبد» و نه ود را وا گذارید» منظورشان خدایانشان 
بود؛ تا اينكه خدا آن‌ها را به همراه خدایانی که می پرستیدند غرق کرد و وقتی نوح از کشتی خارج شد و بعد از آن مردم به 
پرستش بت ها روى آوردند اسم بت هايشان را همان اسم بت هاى قوم نوح گذاشتند. قوم يمن اسم بت ها را يغوث و يعوق 
گذاشتند. اهل دومهالجندل بتى را ود ناميدند. حمير بتى به نام نسر و هذيل بتى به نام سواع بركرفت که يبوسته تا زمان ظهور 


ص: ۲۹۹ 


510 ماندن من بر شما كران آمده است» یعنی دشوار و بز رگ است بر شما ماندن من در میانتان «و اندرز دادن من به آیات 
خدا؛ یعنی به حجت ها و دلایل روشن او بر راستی توحید و عدالت و باطل بودن آنچه شما بدان گرویده اید و در کلام 
حذفی است و آن این جمله است که: و قصد کشتن من و بیرون راندنم از ميان خويش را دارید. «پس در کارتان با شریکان 
خود هم‌داستان شوید» یعنی بر کار خود با شریکانتان اراده کنید. و بر امر واحدی که کشتن و بیرون راندن من است. اتفاق 
نظر كنيد» و این تهدیدی در ظاهر امر است؛ و گفته شده است که: معنایش اين است: بر امر خود تصمیم كيريد و شریکانتان 
را فرا خوانید» يس حضرت نوح عليه السلام به روشنی بیان کرده است که با یاری گرفتن از خداوند در برابر آنان» از 
فراخواندن آنان و عيب جویی از خدایانشان دست برنمی دارد» چرا که با اطمینان می داند که خدای سبحان او را از (شر) آنان 
حفظ می کند؛ و گفته شده است که: منظور از شریکان» بت ها است؛ و گفته شده: شریکان دين آنان. «تا کارتان بر شما 
ملتبس ننماید» یعنی غم و اندوه تردید كردن در آن؛ و گفته اند: معنایش این است: تا کارتان ظاهر و آشکار بوده و پوشیده و 
مبهم نباشد» از فعل غمت الشیء یعنی آن چیز را پوشاندی؛ و گفته اند: یعنی تا بدون مشورت كردن و بدون آنکه نظر واحدی 
درباره آن پیدا کنید. به آن کار نپردازید. زیرا کسی که در کاری تلاش کند. بدون آنکه راہ آماده و آسان شدن آن کار را 
بداند» كارش بر او اندوهی می شود. «سپس درباره من تصمیم بگیرید. مهلتم ندهید» یعنی به سوی من هجوم اورده و اگر 
راهی بر کشتن من می یابید» بدون آنکه مهلتم دهید. مرا بکشید؛ و گفته اند: «درباره من تصمیم بگیرید» یعنی هرجه می 
خواهید انجام داده و بر من وارد شوید. چون (عبارت) به اين معنا است که از تمامی حيله هایتان خالی شوید. چنان که می 
گویند: خرجت اليه من العهده؛ و گفته اند: معنایش اين است که: قصد (جان) مرا کنید. و اين از معجزات نوح عليه السلام 
بوده است چرا که او با تعداد اند کی تنها بود و خبر داد که آنان نمی توانند او را به قتل رسانده و بر او شری وارد کنند چرا که 


خداوند يباور اوست. 


«و اگر روى گردانیدید» يعنى از حق گذشته و آن را نيذيرفتيد «من فردى از شما نمی طلبم» يعنى در برابر آنچه از جانب 
خداوند به شما ادا می کنم» از شما مزدى نمی طلبم كه اين امر بر شما دشوار آيدء يا به من زيانى نمی رسد چرا که من به 
دارایی شما چشم طمع ندارم كه با روى گرداندنتان از من» آن را از دست بدهم» و زيان تنها به شما باز می گردد. «و آنان را 
جانشين [تبھکاران] ساختيم يعنى جانشين کسانی كه با غرق شدن هلاک شدند؛ و گفته اند: آنان هشتاد نفر بوده اند؛ و گفته 


شده: يعنى آنان را رئسان در زمين قرار داديم. (پس بنگر» ای شنونده «که فرجام بيم داده شد كان چگونه بودا یعنی بيم داده 


شد گان به خدا و عذاب او. - . مجمع البیان ۵: ۱۲۴-۱۲۳ - 


«ما تو را جز بشری مانند خود نمی بینیم» به خاطر گمان آنان که رسول هر گز نبايد از جنس مرسل اليه (مردم) باشد» درحالی 


که نمی دانستند كه فرستادن (از همان جنس) شايسته تر و از ايجاد شبهه دورتر است. «نسنجیده) 
ص: ۳.۰ 


يعنى در ظاهر امر و اندیشه و در آنچه گفتنی تفكر و انديشه نکردند؛ و گفته اند: يعنى در ظاهر از تو ييروى كردند و باطنشان 
برخلاف آن است «و شما را بر ما امتيازى نيست» به خاطر خيال باطل آنان كه برتری» تنها به مال فراوان و نسب شريف است 
«بر حجتى روشن از جانب پرورد گارم» يعنى بر دليل و حجتى که به صحت نبوت گواهی دهد كه همان معجزه است؛ يا بر 
يقين و بصيرتى از ربوبيت و عظمت پرورد گارم «و مرا رحمتى بخشيده باشد» که همان نبوت است «که بر شما يوشيده است» 
يعنى به خاطر اندكك بودن تدبر شما در آن» بر شما يوشيده است «آيا ما شما را به آن وادار كنيم» يعنى آيا می خواهيد كه شما 
را بر شناخت وادار كنم و با وجود بیزاری شما از آن» به سوى آن يناهتان دهم؟ اين برای من ممكن نيست. «و كسانى را كه 
ايمان آورده اند طرد نمی کنم» گفته اند: آنان از او خواسته بودند که آنان را (مؤمنان را) طرد كند تا به او ايمان آورند به 
قاط يزكر دين کرد ار نک نا آ00 كسان اطع آنان برورد کا رشان را مہا رام کرده من كنات وا که نت را 
ظلم و طرد كردند مجازات می كندء يا ثواب او را ملاقات می کنند» پس چگونه ازاذل خواهند بود؟ و چگونه طرد كردنشان 


جايز است؟ «چه کسی مرا در برابر خدا يارى خواهد کردا يا مانع عذاب او خواهد شد. - . مجمع البيان ۵: ۱۵۸-۱۵۵ - 


«و به شما نمی كويم كه كنجينه هاى خدا پیش من است» بيضاوى گفته است: يعنى كنجينه هاى رزق و فضل ای كه فضل مرا 
انکار می كنيد «و غيب نمی دانم؛ يعنى و نمی گویم: من غيب می دانم تا از سرشگفتی تكذيبم كنيد و بدانم اينان كه مرا 
پیروی كرده اند نسنجيده و بی بصيرت و بدون پیمان قبلى اند «و نمی گویم كه من فرشته ام» كه شما بگویید: تو تنها بشرى 
همجون مايى «و درباره كسانى كه دید گان شما به خوارى در آنان می نگرد» نمی گویم» و درباره كسانى كه به خاطر فقرشان 
آنان را خوار می پندارید نمی گویم «كه خدا هركز خيرشان نمی دهد» که قطعاً آنچه خداوند برای آنان در آخرت مهيا كرده 
است. بهتر از آن است که در دنیا به شما داده است «[ا گر جز اين بگویم]) من در آن صورت از ستمکاران خواهم بود» اگر 
چیزی از آن را بگویم و ازدراء باب افتعال از زرأه به معنای او را سرزنش کرد است. و اسناد آن به اعين برای مبالغه است و 
توه دادن یه سک ايها شون تامل در کمالات آنانبا دندن‌عال زارشان آنانت را نی آوزش سی ا نار راف با ماعتال 
کردی» با ما ستيز کردی «و بسیار [هم] جدال کردی» يس جدال را طولانی ساختی يا به انواع جدال پرداختی «پس آنچه را به 
ماوعده می دهی برای ما بیاور» از عذاب «اگر از راستگویانی» در دعوی و تهدید كه مجادله تو در ما اثر نمی کند «تنها 
خداست که اگر بخواهد» آن را برای شما می آورد» به زودی يا با تأخیر «و شما عاج زکننده او نخواهید بود» با دفع كردن 
عذاب يا فرار از آن «و اگر بخواهم شما را اندرز دهم اندرز من شما را سودی نمی دهد» شرط و دلیل جواب و جمله دلیل 
جواب اين سخن است که «در صورتی که خداوند بخواهد شما را بیراه گذارد» و تقریر کلام اين است که: در صورتی که 
خداوند بخواهد شما را بيراه گذارد» يس اگر بخواهم شما را اندرز دهم اندرز من شما را سودی نمی دهد. - . انوار التنزیل۱: 


-۹ 


ص: ۳۰۱ 
طبرسی قدس سره نيز گفته است: در تأويل آن چند وجه ذکر شده است: 


یکی اينكه: اگر خداوند بخواهد شما را از رحمت خويش ناامید کند به اين ترتیب كه شما از پاداش خویش محروم کند و به 
سبب کفر ورزیدن به او مجازات کند» يس اندرز من به شما سودی نمی دهد و خداوند مجازات را گمراهی نامیده است با 
اين سخن که: «به زودی گمراهی را خواهند دید» -. مریم/ ۵۹ - و زمانی که خداوند قوم نوح را از رحمت خويش ناامید 
ساخت و با اين سخن که: «از قوم تو ایمان نخواهند آورد» نوح را از آن امر آگاہ ساخت. به آنها گفت: «اندرز من به شما 
سودی نمی دهد» وقتی كه شما چیزی را بر گزیده ايد كه موجب نااميدى شما و عذابی می شود که کارهای ناپسندتان آن را 


برايتان به بار آورده اميت 


و دوم: آنكه معنى اين است: اگر خداوند بخواهد به سبب آنكه خلق را فريب داده ايد» شما را مجازات کندہ و از جمله عادت 
هاى عرب اين است كه مجازات را به نام سبب و دليل آن مى نامد چنانچه در كلام خداوند سبحان آمده است: «و جزاى 


بدی» مانند آن بدى است» -. شورا/ ۴۰ - 
و مثال هایی مانند آن. 


از عرب ها حکایت شده است که گفته اند: اغویت فلانا بمعنای: او را هلاک کردی است. 


و چهارم: اين که قوم حضرت نوح معتقد بودند که خداوند بند گانش را گمراه می کند. يس نوح عليه السلام با حالت تعجب 
و انکار گفت: «یا می گویند: آن را به دروغ ساخته است؟» گفته اند: منظور از آن حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم 
است که کافران می گفتند: محمد آنچه از خبر نوح به او رسیده است را به دروغ ساخته است. « گناه من برعهده خود من 


است» یعنی عقوبت گناہ من «و من از جرمی که به من نسبت می دهید برکنارم» یعنی به خاطر جرم شما مجازات نمی شوم. 


و گفته شده است: منظور از آن نوح عليه السلام است. - . مجمع البیان ۵: ۱۵۸-۱۵۷ - 


«پس غمگین مباش» یعنی غم مخور و اندوهگین مباش «زير نظر ما» یعنی در دیدرس ماء و تأویل عبارت این است: با محافظت 
ما از نو همچون محافظت كردن شخص بیننده از دیگران» وقتی ضرر را از آنان دور کند؛ و گفته اند؛ زیرنظر فرشتگان موکل و 
اينكه خداوند. آن را (اعين را) به خودش اضافه کرده است. تنها به دلیل اكرام فرشتگان است. «و[به ] وحی ما» یعنی و براساس 
ویژگی و حالتی که از آن به تو وحی کردیم. «و با من سخن مگوی» يعنى برای آنان از من طلب بخشش مکن و آنان را 
شفاعت ننما که آنان به زودی غرق می شوند؛ و گفته شده است: منظور از آن زن و فرزند او هستند «و کشتی را می ساخت» 
یعنی نوح عليه السلام طبق دستور خداوند شروع به ساختن کشتی کرد؛ وكفته اند: نوح شروع به ساخن کشتی با دست خود 


کرد پس آن را می تراشید و صاف می کرد و از قوم خود روی گرداند. «هربار که اشرافی از قومش بر او می گذشتند. او را 


مسخره می کردند» یعنی هر گاه گروهی از اشراف قومش بر او گذر می کردند» کار او را به مسخره می گرفتند. كك 
ص: ۳۰۲ 


فته اند. از سر استهزاء به او می گفتند ای نوح» بعد از ييامبرى» نجاری بيشه كرده ای؛ و گفته شده است کہ: آنان كار ساخت 
کشتی را مسخره می کردند چرا که نوح آن را با طول و عرض زیادی در خشکی می ساخت و آبی آنجا نبود که کشتی ای 
آنچنان را حمل کند» پس می خندیدند و از کار او تعجب می کردند. «اگر ما را مسخره می کنید؛ یعنی اگر در اين کار ما را 
نادان می پندارید» يس ما نيز همچنان که شما ما را نادان می پندارید» در هنكام نزول عذاب بر شماء شما را نادان می شمریم» 
یا در هنگام غرق شدنتان» به استهزاء شما ياسخ می دهیم» و منظور وى از پاسخ دادن اين است که خداوند آن‌ها را عذاب می 
کند. «به زودى خواهيد دانست» كه كدام يكك از ما مستحق استهزاء هستيم» يا عاقبت استهزاء خود را «خواهید دانست» «چه 
كس را عذابى خوار كننده در می رسد» اين جمله ابتداى كلام است» و واضح تر آن است كه متصل به ماقبل خود است يعنى 
به زودی خواهيد دانست به كدام یک از ما عذابى خوار کنندہ در می رسد و او را در دنيا رسوا می كند «و بر او غذابى يايدار 
فرود می آید» يعنى پایدار در آخرت حسن گفته است: طول كشتى هزار و دويست ذراع و عرض آن ششصد ذراع بوده است 
و قتاده گفته است: طول آن سیصد ذراع و عرض آن پنجاه ذراع و ارتفاعش سی ذراع بوده و درب آن در عرضش قرار داشته 
است. اين عباس گفته است: (کشتی) دارای سه طبقه بود: طبقه ای برای مردم» طبقه ای برای حیوانات و طبقه ای برای اسب ها 
و حبوانات وحشىء و در يايين آن حیوانات وحشی و درند گان و اسب ها را قرار داد و در وسط چهارپایان و حیوانات را و 


خود او و همراهانش به همراه زاد و توشه موردنیاز در بالا سوار شدند. و (جنس) کشتی از چوب ساج بود. 


از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده است که فرمود: وقتی تنور فوران کرد و آب در راه ها زياد شد. مادر كود کی 
که بسیار او را دوست می داشت. بر جان او بیمناک شد. پس به سوی كوه رفت تا به یک سوم آن رسید. وقتی آب او را 
در گرفت كودك را تا دوسوم كوه بالا برد وقتی آب به گردنش رسید» كودك را با دو دست بالا برد تا اينكه آب او را با 


خود برد اگر خداوند در ميان آنان به یک نفر رحم می کرد قطعاً به مادر اين كودكك رحم می کرد. 


امام صادق عليه السلام می‌فرماید: وقتی خداوند خواست قوم نوح را هلاک کند. چهل سال زنان را عقیم کرد يس فرزندی 
پرایشان متولد نشدء وقتی حضرت نوح ساخت کشتی را تمام کرد خداوند متعال به او فرمان داد که به (زبان) سریانی ندا دهد 
که همه حیوانات نزد او جمع شوند» يس همه حیوانات حاضر شدند» پس از هر جنس حیوان دو جفت را وارد (کشتی) کرد 
به جز موش و گربه و وقتی آنان از سركين چارپایان و آلودگی بدو شکایت کردند. خوك را صدا زده» پیشانی او را لمس 
کرد يس خ وک عطسه کرد و از بینی اش جفت موش بیرون آمد» يس تولید مشل کردند و وقتی زياد شدند و (دیگران) از 


سيارى آنان نزد نوح شکایت کردند» 
ص: ۳۰۳ 


شير را فراخوانده پیشانی اش را لمس کرد» پس عطسه کرد و از بينى او جفت كربه بيرون افتاد. و کسانی که از همه دنیا به او 


ایمان آورده بودند» هشتاد مرد بودند. و در حديث دیگری است که: آنان از مدفوع به نوح شکایت کردند پس به فيل دستور 


داد او نیز عطسه کرد و خوكك بیرون افتاد. - . مجمع البیان ۵ ۱۶۰-۱۵۹ - 


«تا آنگاه که فرمان ما در رسید» یعنی حال او و آنان این گونه بود تا اينكه حکم ما درباره نزول عذاب آمد ١و‏ تنور فوران كردا 
به آب» یعنی آب با شدت برخورد با هم بالا آمد «فرمودیم: در آن | کشتی] از هر حیوانی یک جفت حمل کن» یعنی از هر 
جنس حیوان» دو زوج نر و ماده «و کسانت» یعنی و كسان و فرزندانت را حمل كن «مگر کسانی که قبلا درباره او سخن رفته 
است» یعنی کسی که وعده هلاک او وخبر ایمان نیاوردنش گذشته است. که اين شخصء همسر خیانت کار او به نام واغله و 
پسرش کنعان است «و کسانی که ایمان آورده اند» یعنی و حمل كن در آن هركس را که به خدا ایمان اورد از غير کسانت «و 
با او جز اند کی ایمان نیاورده بودند» یعنی جز تعداد اند کی. و در ميان کسانی که وارد کشتی شدند سه پسر او یعنی سام» حام 
و يافث بودند. و نوح سه عروس داشت. عرب ها و رومی ها و ایرانی ها و گروه های عجم» فرزندان سام و سورانی های حبشه 
و زنگی ها و دیگران فرزندان حام» و ترك هاء چینی ها و صقالبه و یأجوج و مأجوج فرزندان یافث هستند. «به نام خداست 
روان شدنش و لنگر انداختنش» يعنى اين دو متب رک به نام خدایند. ضحاک گفته است: وقتی می خواستند که کشتی حرکت 
کند گفتند: «به نام خداست روان شدنش» پس راہ افتاد و وقتی می خواستند کشتی از حرکت باز ایستدء گفتند: «لنگر 
انداختنش به نام خداست» يس از حرکت باز ایستاد. «در ميان موجی كوه آسا» تشبیه موج به كوه ها نشانگر آن است که یک 
موج نبوده بلکه موج های فراوانی بوده است» و از حسن روایت شده است که آب از فراز همه چیز و همه كوه ها سی ذراع بالا 
آمد و دیگران گفته اند: پانزده ذراع. 


اصحاب ما از امام صادق عليه السلام روایت کرده اند که نوح در اولين روز از ماه رجب بر کشتی سوار شد يس روزه كرفت 
و به همراهانش نيز فرمان داد كه آن روز را روزه بگیرند او توح پسرش را بانگ در داد» که نامش کنعان بود با يام «كه در 
کناری بود» یعنی در قسمتی از زمين غير از قسمتی که نوح هنگام ندا دادنش در آن بود» قرار داشت؛ يا در کناری از دين 
پدرش بود» و نوح عليه السلام گمان می کرد که او مسلمان است و به همین دلیل او را فرا خواند. 


گفته اند در فاصله ای از کشتی بود. «ای پس رک من» با ما سوار شو» حسن گوید: با پدرش منافقانه رفتار می کرد به همین 


دليل» يدر او را خواند و مسلم گوید: 
ص: ۳۰۴ 


او را با شرط ايمان آوردن فرا خواند «امروز در برابر فرمان خدا هیچ نگاهدارنده ای نیست» یعنی از عذاب او «مگر کسی که 
(خدا بر او) رحم کند» با ایمان آوردنش» پس به خدا ایمان بیاور تا خدا به تو رحم کند «و از غرق شد گان گردید» یعنی از 


آنان شد. -. مجمع البیان ۵: ۱۶۴ - 


«و گفته شد: ای زمین» آب خود را فرو بر» یعنی خداوند به زمين فرمود: آب خود را که با آن چشمه ها جوشیده است؛ فرو بر 
و آب خود را بخور تا چیزی از آن بر تو باقی نماند و این خبر درباره رفتن آب از روی زمین در کوتاه ترین مدت است يس 
کار به نحوی انجام شد که به زمين گفته شد فرو بردی «و ای آسمان. خودداری کن» یعنی از باران باز ایست «و آب 


فر وکاست» یعنی از روی زمين به درون آن رفت. و گفته اند: زمين همه آب خود و آب آسمان را بلعيد چون فرموده است: «و 


آب فرو کاست» و گفته اند «آب آسمان را نبلعید به خاط فرموده خداوند که: «آب خود را فرو بر» و آب آسمان به بخار و 
نهرهایی تبدیل شد. كه اين روایت از ائمه ما عليه السلام است. ١و‏ فرمان گزارده شد» یعنی ملاک کافران به تمامی انجام شد 
با فرمان نجات نوح و همراهانش ١و‏ قرار گرفت» یعنی کشتی آرام كرفت «بر جودی» گفته اند: گشتی یک ماه بر (كوه جودی 
لنگر انداخت «و گفته شد: مركك» یعنی خدای متعال آن را فرمود و معنایش اين است که: خداوند ظالمان را دور کند. -. 
مجمع البیان ۵: ۱۶۵-۱۶۴ - 


«او درحقیقت از كسان تو نیست» از امام رضا عليه السلام روایت شده است که ابوعبدالّه عليه السلام فرمود: خداوند به نوح 
فرمود: «او در حقیقت از سان تو نیست» چرا که او مخالف نوح بود» و پیروانش را از كسان او دانست او (دارای) کرداری 
ناشایسته است» مرتضی (قدس الله روحه) گوید: تقریر این است که او عمل ناشایستی دارد. چنانچه در کلام خساء نيز آمده 
است: آن تنها اقبال و ادباری است» گفته است: و هركس بگوید: معنی اين است که درخواست تو از من درباره چیزی که به 
آن علم نداری, ناشایست استء قطعاً آن که نمی پذیرد ذره بدی بر پیامبران واقع شود اين را رد می کند» پس اگر به او 
بگویند» چرا فرمود: «پس چیزی را که بدان علم نداری از من مخواه» و چرا نوح گفت: «پرورد گارا من به تو يناه می برم که از 
تو چیزی بخواهم که بدان علم ندارم» گوید: مانعی نیست که نهی از درخواست كردن چیزی که بدان علم ندارد باشد هرچند 


از او سرنزده باشد» و اينكه از اين کار (به خدا) يناه برد هرچند انجامش نداده باشد. 


ص: ۳۰۵ 


چنانچه خداوند سبحان پیامبر خود را از شرك تھی کرد هرچند وقوع شرك از پیامبر جایز نیست. و نوح عليه السلام نجات 
پسرش را تنها به شرط مصلحت بودن درخواست کرد نه به صورت قطعی. پس زمانی که خدای سبحان برای او به روشنی بیان 
کرد که مصلحت در نجات نیافتن اوست. اين مسأله از آنچه درخواست. آن را دربر گرفته خارج نیست. و این کلام خداوند 
که: «من به تو اندرز می دهم» یعنی تو را برحذرمی دارم. و وعظ: دعوت به نیکی و برحذر داشتن از کار ناشایست به صورت 
ترغیب و ترهیب است «که مبادا از نادانان باشی» معنایش این است: از آنان مباش. اتی گوید: معنایش این است که تو را 
اندرز می دهم تا از جاهلان نباشی. و بدون تردید اندرز خداوند سبحان.از جهالت از داشته و از کار ناشایست پاک می کند. 
«گفت: پرورد كاراء من به تو يناه می برم» معنای يناه بردن به خداء در محافظت او قرار گرفتن برای طلب نجات است. در اینجا 
معنایش خضوع و فروتنی در برابر خداوند است که او را موفق داشته و به خويش وا گذارش نکند. «و اگر مرا نیامرزی» اين 
کلام را تنها بر سبیل خشوع و ذلت در برابر خدای متعال آورده است» هرچند پیش از آن گناهی مرتکب نشده است «گفته 
شد» یعنی خداوند فرمود: «ای نوح» فرود آی» یعنی از كوه يا از کشتی فرود آی «با درودی از ما» یعنی با سلامتی از جانب ما و 
نجاتی. گفته اند. یعنی با تحيت و سلامی از جانب ما بر تو «و برکت هایی بر توا یعنی و نعمت هایی دائمی و نیکی هایی 
بالندہ و ثابت» در همه بر تو «و بر گروه هايى که با تواند» یعنی مؤمنانى که با او در کشتی بودند گفته اند: يعنى بر امت هایی 
از نسل آنان که با تواند؛ و گفته اند: منظور از امت هاء سایر حیواناتی است که با وی بودند چرا که خداوند متعال در آن 
بركت نهاد. «و گروه هایی هستند که به زودی برخوردارشان می کنیم» یعنی از نسل آنان امت هایی خواهند بود که آنان را 
در دنیا به انواع نعمت ها بهره مند می سازیم يس آنان کفر می ورزند و ما هلاکشان می سازیم «سپس به آنان می رسد» بعد 
از آن هلاکت. «عذاب» دردناک - . مجمع البیان ۵: ۱۶۸-۱۶۷ - 


«آنگاه که پیش از (ساير پیامبران) ندا داد» یعنی قبل از ابراهیم و لوط داز بلاى بز رگ» د يعنى از اندوهى كه حرارت آن به قلب 
می رسد و این ن همان آزادی بود که در طول آن مدت با آن مواجه بود «و او را در برابر مردم پیروزی بخشیدیم» یعنی با يارى 
کردن. او را از آنان حفظ کردیم؛ و گفته اند: « من) به معنای «علی» است. - . مجمع البیان ۷: ۷ - وو به يقين نوح را 
فرستادیم» گفته اند: وی به سبب ناله فراوان بر نفس خويشء نوح نامیده شدء از ابن عباس» و درباره دلیل ناله اش گفته اند: او 
بر قوم خود نفرین به هلاءکت می کرد و گفته اند: مراجعه به پرورد كاش درباره امر فرزندش بوده است «که بر شما برتری 
ریو میں سی ی ی ی 
و بشر آدمی را نازل نمی کرد «< چنین [چیزی ] نشنیده ایم» از توحیدی که نوح ما را به آن فرا می خواند «پس درباره اش دست 
نگاه دارید» - . مجمع البیان ۷ ۵۷ - 


ص: ۳۰۶ 


منتظر مرگ او باشید تا از دستش رها شوید. و گفته اند: منتظر باشید که از جنونش هشیاری يابد و از حالتی که اکنون در آن 
است باز گردد. گفته اند: یعنی مدتی او را حبس كنيد تا از گفته اش باز گردد داز آن روی كه دروغ زنم خواندند» یعنی به 
اين سبب که مرا تکذیب کردند «در جایی بر بر کت» یعنی فرود آمدن مبارکی پس از خارج شدن از کشتی؛ و گفته اند: یعنی 
مکان مبارکی با آب و درخت. گفته اند جایگاه مبارک همان کشتی است «و قطعاً ما آزمایش کننده بوديم) یع يعنى با فرستادن 
نوح و اندرز و یادآوری ای آنان را آزمودیم و بندگان خود را با استدلال به آن نشانه ها بر قدرت و شناخت خويش متعبد 


ساختیم. - . مجمع البیان ۷: ۱۰۴-۱۰۳ - 


«پیامبران را؛ زیرا کسی که یک پیامبر را تکذیب کند» گروه پیامبران را تکذیب کرده است. زيرا هر پیامبری به تصدیق تمامی 
پیامبران فرمان می دهد. امام باقر عليه السلام می‌فرماید: منظور از پیامبران» نوح و پیامبرانی است که مابین او و حضرت آدم 
بوده اند. «برادرشان» یعنی در نسب «اجر من نیست» یعنی پاداش و جزای من نیست «جز برعهده پرورد گار جهانیان» و به خاطر 
آن از شما مزدی نمی طلبم که از تلف شدن اموالتان بترسید ١و‏ حال آنکه فرومایگان از تو پیروی کرده اند» يعنى فرومایگان و 
فقرا و گفته اند: منظور آنان بافند گان و کفاشان بوده است «قطعاً از سنگسار شد گان خواهی بود» با سنكك زدن يا ناسزا گفتن. 
«فيصله ده» یعنی ميان من و آنان به وسیله عذاب كردن قضاوت كن «در آن کشتی آ کنده» یعنی در آن کشتی پر از انسان ها و 
دیگر حیوانات. - . مجمع البیان ۷: ۱۹۶ - 


او جه نیک اجابت کننده بودیم» ما برای نوح در دعایش يا برای هركس که ما را خواند «و [ت: تنها] نسل او را باقی گذاشتیم» 
بعد ازغرق» و همه مردم پس از نوح از فرزندان نوح هستند. كلبى كويد: زمانی که نوح رس شد. همه مردان و 
زنان مردند به جز يسران نوح و همسرانشان «و در ميان آیند گان [آوازه نیک] او را برجای گذاشتیم» يعن يعنى از او ذكر جمیل - 
نام نیک - باقی گذاشته و او را در ميان امت محمد صلی الله عليه و آله و سلم ستودیم و آن ذکر این کلام است که «درود بر 


نوح در ميان جهانيان» تج مجمع البیان ۸ ۴۴۷ - 


او آزار كشيد» یعنی با ناسزاكفتن و عيب جویی يا تهدید «به داد من برس» یعنی برای من از آنان انتقام بگیر. - . مجمع البیان 
۹: ۱۸۷ - 


(پس درهاى آسمان را گشودیم» يعنى آب را از آسمان جاری ساختیم جريان یافتنی مانند وقتی که دری مانع داشته باشد و 
آن در باز شود. «به آبی ریزان» یعنی به شدت فرو ریزنده و دائمی «و از زمين چشمه ها جوشانیدیم» يعنى چشمه های زمين را 


با آب شكافتيم تا اينكه آب بر روی زمین جاری شد 
ص: ۳٣۷‏ 


«تا آب به هم پیوست» یعنی آب آسمان و آب زمین» و دليل مثنى نكردن آب این است که اين کلمه اسم جنس است و برای 
مقدار کم و زياد استفاده می شود. «برای امری که مقدر شده بود» در آن هلاکت قوم یعنی خداوند آن را مقدر کرد و گفته 
اند: بر امری که خداوند متعال آن را مقدر کرد و مقدار آن را می دانست به گونه ای که در آن نه زیادتی است و نه کمبودی 
و گفته اند: میزان آب آسمان مانند میزان آب زمين بوده است. گفته شده است: برای امری که خداوند برای آنان در لوح 
محفوظ مقدر کرده بود «و او را بر [ کشتی ] تخته دار سوار کردیم» یعنی بر کشتی ای دارای تخته هايى مركب که با یکدیگر 
جمع شده اند و الواح همان چوب های ان است که از آنها جمع شده است «و ميخ آجین» یعنی ميخ هایی که کشتی با آن 
محکم می شود و گفته اند: همان وسط کشتی است که به وسیله آن» آب بدسر. و گفته اند: دسر دو طرف و اصل کشتی است 
و الواح دو سوی آن است «زير نظر ما» یعنی با حفاظت و نگهبانی ما «پاداش کسی بود که مورد انکار واقع شده بود» یعنی در 
مورد او و آنان امر نجات دادن و غرق كردن را انجام دادیم تا پاداشی باشد برای کسی که مورد انکار واقع شد و با فرمانش 
مخالفت شد و او نوح عليه السلام است و تقدير اين است: برای کسی که پیامبری اش انکار شد و در برابر او به خداوند کفر 
ورزیده شد «و براستی آن را برجای نهادیم» یعنی اين اقدام را «عبرتی» یعنی علامتی که بدان عبرت كيرند» يا کشتی و نجات 
هر که در آن بود و هلاكت باقی ماند گان را دلیلی روشن بر وحدانیت خدای متعال و عبرتی برای هر که بدان پند گیرد» قرار 
دادیم و کشتی موجود بود به طوری که گذشتگان اين امت. آن را دیدند» و درباره نشانه بودن آن گفته اند: ميان آب آسمان 
و آب زمين روان بود و آب آن را براساس فرمان خدای متعال پوشانده بود «پس آيا پند گیرنده ای هست؟» یعنی کسی که 
متذ کر شده و عبرت گیرد؟ «پس چگونه بود عذاب من و هشدارهای من؟» اين استفهامی در معنای بزر گداشت است» یعنی 
انتقام من از آنان و هشدار دادنم به آنان را چگونه یافتید؟ و قطعاً قرآن را برای پند آموزی آسان کرده ایم» يعنى آن را برای 


حفظ و قرائت آسان نمودیم. -. مجمع البیان ۹: ۱۸۹ - 


او به آن‌ها خیانت کردند» ابن عباس گوید: زن نوح کافر بود و به مردم می گفت: او دیوانه است و هرگاه شخصی به نوح 
ایمان می آورد ظالمان قوم نوح را از آن آگاه می کرد؛ و زن لوط میهمانان او را به دیگران می شناساند و خيانت اين دو به 
پیامبران همین بود» و هیچ كاه همسر هیچ پیامبری مرتکب زنا نشده است و خیانت آن‌ها تنها در دين بوده است» و سدی گوید: 
خیانت آن دو این بوده است که کافر بودند. و ضحاک گوید: خیانت آنان سخن چینی بوده است که هر گاه خداوند به آنان 
وحی می فرستاد» آن را برای مشرکان افشا می کردند «و کاری از دست آن‌ها در برابر خدا ساخته نبود» یعنی نوح و لوط با 


وجود نبوتشان چیزی از عذاب خدا را از زنانشان دفع نکردند» «و گفته شد» یعنی و روز قيامت به آن دو 


ص: ۳۰۸ 


گفته می شود: «با داخل شوند گان داخل آتش شوید» گفته اند: نام همسر نوح واغله و همسر لوط واهله بوده است و مقاتل 
گفته است: والغه و والهه. - . مجمع البیان ۰ ۳۹ - 


«چون آب طغیان کردا یعنی از حد گذشت ت تا اينكه زمين را با هرجه بر آن بود غرق کرد «شما را بر کشتی سوار نمدیم» یعنی 
پدرانتان را در کشتی حمل کردیم» تا قرار دهیم آن را یعنی آن کار را. -. مجمع البیان ۱۰: ۳۴۵ - 


«عذابی دردناك» بیضاوی گوید: عذاب آخرت يا طوفان. «برخی از گناهانتان را بعضی از آن‌ها را که در گذشته بوده است. 
«تا وقتی معین» آن دورترین زمان مقدر است به شرط ایمان و فرمانبرداری «دعوت من بر آنان نیفزود» اسناد افزودن به دعوت 
تراما سیت اموت رحن گر ار انمان و فرمانتردازی: انگشاتشانترا قراو دادتل. ا ذعوت را تشتر نک و ودای ریز ترش 
کشیدند خود را بدان پوشاندند تا مرا نبینند «و اصرار ورزیدند» بر کفر و گناهان درغلتیدند. «سپس من آنان را دعوت کردم» 
تا آنجا كه می فرماید: «در خلوت» یعنی هر بار به هر صورت ممکن آنان را دعوت کردم و کلمه «سپس» برای تفاوت صورت 
ها یا تأخير بعضی از بعضی دیگر است «می فرستد از آسمان» یعنی سایبان يا ابر «بر شما پی در پی» بعنی بسیار فروریزنده «باغ 
ها» یعنی بستان ها «شما را جه شده که از شکوه خدا بیم ندارید؟» از سر بزرگی و حشمت بدو اميد نداريد» یعنی بز رگداشت 
کسی که او را پرستیده و اطاعت کرده است. آيا برای او بز ركى قائل نیستید؟ و حال آنکه شما را مرحله به مرحله خلق کرده 
است. یعنی مرتبه هایی» چرا که ابتدا آنان را به صورت جسم هایی ساده آفرید. سپس ترکیب هایی که ايشان را تغذیه می 
کنل سپس مخلوط‌هایی» پس از آن نطفه هایی و این‌چنین» پس این امر نشان دهنده آن است که او می تواند دیگر بار آنان را 
باز گرداند «و خدا شما را رویانید» یعنی ایجاد کرد «سپس شما را باز می گرداند» و در آن به صورت خاک شده و بیرون می 
آورد؛ بیرون آوردنی [عجیب]» بوسیله محشور كردن «فراخ» گسترده و کسی را پیروی نمودند که مال و فرزندش جز بر زبان 
وى نیفزود» بعنی از رئیسانشان پیروی کردند كه به اموالشان غژہ و به فرزندانشان مغرور بودند» به گونه ای که اين مسأله سبب 
افزايش خسارت آنان در آخرت شد «و دست به نیرنگ زدند» عطف بر جمله «لم یزده» و ضمير متعلق به «من» و جمع آمدنش 
باتوجه به معنا است «نیرنگی بس بزركك» بی نهایت بز رگ «و ود را وامگذارید» گفته اند: اينها نام های مردان نیکی است که 
ميان آدم و نوح بودند وقتی از دنیا رفتند» به خاطر تب رک جستن به آنان» نقش و تصوير آنان را کشیدند. يس از گذشت 
زمانی طولا-نى» آنان را پرستش کردند و (اين امر) به عرب ها انتقال یافت ١‏ دو گمراه کرده اند» یعنی رئیسان يا بت ها «جز بر 
گمراهی ستمکاران میفزای» عطف بر جمله «پرورد گارا آنان نافرمانی من کردند» شده است و جه بسا معنای مطلوب» گمراهی 
را رواح مکرشان و مصالح دنیایشان باشد نه در مسأله دینشان يا از دست رفتن و هلاکت مانند گفته خداوند (متعال) که: «قطعاً 


مجرمان در گمراهی و شعله هایند» 
ص: ۳۹ 


«به سبب گناهانشان» به خاطر آن‌هاءو (ما) زائده و برای تأكيد و تفخیم است «و در آتشی درآورده شدند» منظور عذاب قبر يا 
سی سس یروب ۱ سیدٹ وت 
درآید» به منزل من يا مسجد من يا كشتى ام «جز هلاكت» يعنى نابودی, - . انوار التنزيل ج ۲: ۸- ۲۳۹ - 


لوصح 


فس, تفسیر القمى ارح ای حجر وح- تم لا کن آنزکع علیکم هآ نوا ثم افضو ِل أن اذغوا عل (8 


سو 


##[ ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: «نباً نوح» یعنی خبر نوح رتا كارتان بر شما ملتبس ننماید) یعنی اندوهكين نشويد. (سچپس 


درباره من تصميم بگیرید» يعنى مرا نفرين كنيد. - . تفسير قمی: ۲۹۰ - 

** | ترجمه ] 

۲ 

فس» تفسیر القمی و ایک الأَرْدُلُوة قال مقر (4۳ 

**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: دو حال آنکه فرومایگان از تو پیروی کرده اند» گفته است: فقیران. - . تفسیر قمی: ۴۷۳ - 
** | ترجمه ] 

«f» 


فس ته تفسیر القمی فی روا أبى ال اژود عن أب جلف عليه السلام فى له و جَعلنا ده شم لین ول الق و الوه 
کناب و این فى عقیہ و لیس کل ن فى الْأَْض مخ بنی آم ین ولد ثوح تا الہ فى كتنابه امل فبھا من كل روح 
انين و الک ال 2 رٹ فخ عله ل ربا ا کنا معة قل و ال أضاً ريه تن عملنا مع وح (۳) 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: در روایت ابی جارود» درباره این فرموده خداوند که: «و [تنها] نسل او را باقی گذاشتیم» از 
امام باقر عليه السلام نقل شده است که می فرماید: حق» نبوت» کتاب و ایمان در نسل او (قرار داد و همه فرزندان آدم که 
روی زمين زند گی می کنند» از فرزندان نوح نیستند. خداوند در قرآنش می فرمايد: «در آن از هر حيوانى یک جفت. با 
کسانت مگر کسی که قبلا درباره او سخن رفته است و کسانی که ایمان آورده اند حمل کن» و با او جز عده اند کی ایمان 


نیاورده بود» و نيز فرموده است: «[ای ] فرزندان کسانی که [آنان را در کشتی ] با نوح برداشتیم). -. تفسیر قمی: ۵۵۷ - 
* | تر جمه | 


«f» 


فس» ته تفسیر القمی كانتا تخت عَبْدَيْن مِنْ عبادنا صالعین مُخانتاهما قَالَ و الله ما عَنَى بِقَوْلِِ فخانتاهما إا لاح (۵. 


| تر جمه ]ته ٠‏ ابراهيم: «هر دو در نکاح دو بندہ از بند كان شايسته ما ہو دند و به آنها خانت کر دند) گفته است: به 
پر بین بی ابر اهي :اجر دو در جاج دو سم ار 3 يدنك و 4 ۱ 


خدا سو گند مقصود وی از جمله ١و‏ به آن‌ها خيانت کردند» چیزی نیست جز گناہ بسیار زشت. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


فس؛ تفسیر تفسیر القمی أبى عن ابن أبى یر عن ابن سان عن أبى عو الله عليه السلام قَالَ: بقی شوخ فی ؤم مات ماه 
وهم إلى اللہ لم يُجيئُوة فَهَمَ م أن يدعو عله فو وا نڌ طلوع اس الا عكر الف ييل من بای ملاک تاه ال انیا وَهُمُ 
الط اء من الْمَلائكَهِ ال لَهُم وخ ما َنم م فَقَالوا تشن انا مر لت قبیل ین قبائل ماكو السَمَاءِ الا ود یو راء 
کچ« یره حي تجاه عام و حجنا عند طلوع اسمس و وافیئاک فى مَذَا الْوَقْتِ 
لک أَنْ لا َو علی مومت 


ص: ۳۰ 


-١‏ أنوار التنزيل ج ۲: ۲۳۸- ۲۳۹. م. 

۲- تفسیر القمئ: ۰ م. 

۳- تفسیر الَمی: ۴۷۳. م. 

۴- تفسیر القمّىّ: ۵۵۷ م. 

۵- تفسیر الققیی: ۶۸۸ م. 

۶- فى هامش النسخه: السماء خ فى المواضع 


و 


ال نو" تم اه مرکو لما نی علیهم باه مره و لم وا هم أنْ بذعو علیهم قَوَافَاه انا عكر لف قبیل من قبائل 
مایکه اء الثانيه قَقَالَ توح من آم شالوا تحن انا عد ر الت قیل م من بل ملانکه رما لاه و غلظ شماء لاه يديره 
خش ماه عام ( تج و وت 
ی الا یره یاه عام رجا ند لوح الس و یاک ضخو وه نسألک آن ا تذغو علی قَوْمِك ال وج ا 

ماه ےت ی و بل نتب 
مَنْ قد آمَنَ فلا تت یس ہما کار یوت تال وخ رب لا د علی الزض من الکافرین یا کت ان تدم يض لوا باك و 


2 


لا وا هابا مه لله عرو عل أذ يرس ال اقول فاحل فکان قَوْمُهُ (ايَمْوُونَ به في خَرُونَ مله و 


ر 


نتشون پو و يَفُوُونَ ی كذ ی له : نمیا مهف ال کارا وه با كلقا ی کت شمر 6 مرک بل 
الكل وا تخکم أير بطع فت خژوا مث و لام اللَخْل مه قطعه إن مرا لح قَدْ خرف و بل مث اكب و و وله و کلم 


5 


کر عليه ما ین یه جروا من قال إن تشکزوا اَل 


زی نکم كما تَسْحَرُونَ فقوف تَغْلمون فة الله أن خا (هةالشفكة و 
مر جبرئیل أن رل علیه و یلع مه کیت يدها در طولها فى الْأَرْض فا و بای ن ذزاع (كَ عَرضَہًا ما ماه راع و طولهًا 
نے از اون را لب زب من یی علی ناه تزع ال لب اد فى ویک من آغنیعلیا جر ينها شا 


صا ا و یاو و فضه ده فص ای وخ فیهم بذک فَأعَانُوة علیهم (هاوَ كَانُوا بسخرون مه و يَقُولُونَ ند سَفِيئٌَ فى ایز 


ص: ۳۱۱ 


۱- فى المصدر: احتملتهم. م 

۲- فى المصدر: احتملتهم. م. 

٣‏ فى نسخه: فلم يؤمنوا. 

۴- فى نسخه: فكان قوم. 

۵- فی نسخه: أن ينحت. 

۶- فى نسخه: فقدر طولها فى الأرض ألف و مائتى ذراع. 
/ا- فی نسخه: ثمانين. 


۸- فی نسخه: فأعانوه عليها. 


ت رجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: پدرم از ابن ابی عمیر» از ابن سنانءاز ابی عبدالله عليه السلام روایت کرد که فرمود: نوح 
سیصد سال در ميان قوم خود بود و آنان را به سوی خدا دعوت می کرد اما او را اجابت نکردند» پس خواست آنان را نفرین 
کند. پس در هنكام طلوع خورشد دوازده هزار گروه از گروههای فرشتگان آسمان دنیا که از بزرگان ملائكه هستند» نزد او 
آمدند. نوح به آنان گفت: شما کیستید؟ گفتند: ما دوازده هزار گروه از گروه‌های فرشتگان آسمان دنیا هستیم و سختی مسیر 
آسمان دنیا پانصد سالء و از آسمان دنیا به سوی دنیا نیز مسیری پانصد ساله است. ما هنكام طلوع خورشید بیرون آمده ایم و 
اکنون تو را دیدار کرده ایم. از تو درخواست می كنيم که قومت را نفرین نکنی. نوح گفت: به آنان سیصد سال مهلت دادم؛ 
يس زمانی که بر آنان ششصد سال گذشت و ایمان نیاوردند» خواست آنان را نفرين کندہ دوازده هزار گروه از گروه‌های 
فرشتگان آسمان دوم بر او وارد شدند. نوح گفت: شما کیستید؟ گفتند: ما دوازده هزار گروه از گروههای فرشتگان آسمان 
دوم هستیم و سختی آسمان دوم به اندازه مسیر پانصد سال است و از آسمان دوم به آسمان دنیا به قدر پانصد سال» و سختی 
آسمان دنیا به قدر پانصد سال و از آسمان دنیا به دنیا به اندازه پانصد سال. هنكام طلوع آفتاب بیرون آمده و در وقت چاشت 


به نزد تو آمده ایم. از تو می خواهیم که قومت را نفرین نکنی. 
ص: ۳۱۰ 
نوح گفت: به آنان سیصد سال مهلت دادم. وقتی نهصد سال بر آنان گذشت و ایمان نیاوردند خواست آنان را نفرين کند. 


پس خدای عزوجل اين آيه را نازل فرمود: «از قوم تو جز کسانی که [تاكنون] ایمان آورده اند» هر گز [ کسی] ایمان نخواهد 
آورد. پس از آنچه می کردند غمگین مباش» يس نوح گفت: «پرورد گاراء هیچ كس از کافران را بر روی زمين مگذار» چرا 
که اگر تو آنان را باقی گذاری بند گانت را گمراه می کنند و جز يليد کار ناسپاس نزایند «پس خداوند عزوجل به او امر 
فرمود که نخل بکارد. پس اقوام به کاشت نخل کرد. قومش بر او می گذشتند يس مسخره اش کرده» او را به استهزاء می 
گرفتند و می گفتند: پیرمردی که نهصد سال بر او گذشته است» نخل می کارد و او را با سنگ می زدند. زمانی که پنجاه سال 
بر این کار گذشت و نخل ها رسیده و محکم شد. به قطع كردن آن فرمان داد. يس او را مسخره کرده و گفتند: نخل که به 
حد رشد خود رسید آن را قطع کرد اين پیرمرد خرفت و سالخورده شده و این در (بخشی) از سخن خداوند است که می 
فرماید: «و هربار که اشرافی از قومش بر او می گذشتند» او را مسخره می کردند. می گفت: اگر ما را مسخره می کیت ما [نیز] 
شما را همان گونه كه مسخره می كنيد مسخره خواهيم کرد. به زودی خواهید دانست» پس خداوند به او فرمان داد ساخت 
کشتی را آغاز کند. و جبرئیل را نیز امر فرمود که بر او وارد شده وچگونه ساختن کشتی را بدو بیاموزد» يس طول آن را در 
زمین هزار و دویست ذراع» و عرض آن را هشتصد ذراع قرار داد و طول کشتی در آسمان هشتاد ذراع بوده يس گفت: 
پرورد كاراء جه کسی در ساخت آن مرا یاری می دهد؟ خداوند به او وحی کرد: در ميان قومت نداده که: هر که در (ساخت) 
آن یاری ام کند و چیزی از آن را نجاری کند. در ازای هرجه نجاری کرده است. طلا و نقره خواهد بود. يس نوح این مطلب 
را در ميان قومش ندا داد آنان نيز او را در آن کار يارى رساندند و(لی) و او را مسخره کرده و می گفتند: در خشکی کشتی 


۳۲٣ 


ےہ 
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تال قح قن أبى عنْ فُوَانَ عَنْ آبی بصتیر عَنْ آبی عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: ا ارذ الله رو جل علاک قم وح عم آزعام 
ا ة 


سَاءِ زیعین سه ( م يلد (یولذ) فیهع مَؤلود لا فرع وځ من از اليه أَمَرَ ره الله آن اوی بالشویانئه لا یقی بهیعه و ل 
وا عط ومنل جلي و جا حون زج فى اب و كان الین ماب ين جییع الب این ل 
قال له عو و جل ابل فبها من کل زجب اين و َلك إلا من - ق عله لول و مَنْ آمَنَ وَ ما آمَنَ مَعَهُ إلا يل و کان نج 
المْفینه فى مه کت جد الکوقه فلا ان فى یم اذى أَرَادَ الله اکم انب امرأة توح تخب فى الْمَؤْضِع ی غرف شار الور 
(افی رجد الکو وذ ان وخ لكل ع زب من جنس العیوان منم فى الع و جم لهم فيا ما يَحْتَاجُونَ الیه 
ِن اه فضاعت ارآ لما شا الو حا وخ ای اور وضع عيبي یا و تمه تی اَل جمیعالکیوان الشفیه ثم 
سے ا اس جح ما مزب با قر و ترت الوص یو و 
قَوْلَهُ عر و جل َتنا اواب السّماء بماء مُنَْمر و فنا اض عون ای الماء على ار قذ یر و نا علی ذاتِ ألواح و 


2 
ع 


خر فلل وج ها بشم الو اا زار طن يدهاو زعا أن موه رت الشف وت 
وخ الی انه یه و يفوم فَقَالَ له یا بی اذكب معنا و لا- تکن مع الكافِرِينَ لا كما عکی الله عر و جل سَآوى إلى جل 


م2 
2 
أ ِ 


سے 


61 
٦ 


تب و ہک ئ ‏ وت 

آخکم الحاکمین فال الله با وغ َه يس من لک له عمل ءَ غَيْرٌ صالحح و فلا تن ما لیس لک به عم ای فک أن کر 
ن الجاملین ال وځ کیا عکی الله الی- - وب ی دبک شلک ما یش لی به ِل تفز لى و ہے 
من الخامترین فان كما حكى ال و حال بها الموج كان مِنّ الْمُغْرقِينَ فََال أَبُو عَود الله عليه السلام ارت له و 


ضربتها 
ص: ۳۱۲ 
-١‏ فی نسخه: آربعین عاما. 


”فى ٩‏ نسخه: بنار التنور. 


٣‏ فى نسخه: و صاحت. 


لماج حَتَّى وافث مکه و طافث بالییت و عرق جمیغ الدَّنيا لا موضع البيت و الما شرمی الب العتیق أنه آغتق من ار فَبِقَى 
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الا ی ارت از أبعي ص احا و من اض الیو ی ازتفعت فیفخت المَمَاءَ قال قرف وخ ده ثم قال يا 
لیے رت ل كَأمَرَ اله لض أن تیلم مَاءَهَا و هُوَ قول و قیل یا أَرْضٌ ابی ماءکک و يا رماء آفلعی أَئْ 


کن - و خیض الماء و ی نو و استوث عَلَى لبلب اض ماء اراد اء الشماءأَنْ یل فى اأص قلعت +2 
لاز بن رات نآ« رآ مایق مسا على وجه ریز توب عیب على جار 
ہب ہے وت عت الله جبریل ساق الما إِلَى ابتار ول الا و اثر الل عّی توح یا وخ اقبط بى لام 
نا و يركات ٤‏ علیک و على أمم من مك و أمَم رو تل اعدات اليه درل زر المصل من الَفیتهمَم مان 
و تا ی ای ات لوح بك ركيت مها LS‏ ا 


وین قال الله عر وغول یه ضار الله عليه و آله تک يِن آباء الب ُوجبھا یک ما کنت تعلقها آنت و لاتوشک من 
قبل هذا فاضب إِنَّ الْعاقبة ا مین (۲) 


* | ترجمه]كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتى خداى عزوجل در پی هلاكت قوم نوح برآمدء جهل سال زنان را عقيم 
كرد. پس فرزندی در ميان آنان به دنیا نیامد» زمانى كه حضرت نوح كار ساخت كشتى را به يايان برد» خداوند به او فرمان 
داد كه به زبان سريانى چنین ندا دهد كه: همه جاريايان و حيوانات حاضر شوند» يس از هر جنس حیوان» یک جفت را وارد 
كشتى کرد و تمام كسانى كه از همه دنيا به او ايمان آوردند هشتاد مرد بودند. خداوند فرمود: «در آن از هر حيوانى یک 
حفت با کسانت - مك ر کسی كه قبل درباره او سكن رفته است - و کسانی که اسان آورده اند» حمل کنء و با او جز عده 
اند کی ايمان نياورده بودند.) نوح كشتى رادر مسجد كوفته ساخته بود» در همان روزی كه اراده خداوند بر هلاكت قوم نوح 
قرار گرفت؛ زن نوح در جایگاهی در مسجد کوفه معروف به فارالتنور به پخت نان مشغول بود. نوح برای هر نمونه از گروه 
های حبوانات جایگاهی در کشتی قرار داده بود و غذای موردنیاز آنان را برایشان جمع کرده بود. زمانی که تنور فوران كرد 
زن نوح فریاد زد. پس نوح به سوی تنور آمد و بر آن گل قرار داده و آن را مهر کرد تا اينكه همه حیوانات را وارد کشتی 
کرد. سپس تنور آمده مهر آن را گشود و كل را برداشت خورشید کسوف کرد و از آسمان آبی ریزان که نه قطره قره بلکه با 
شدت وئ باريدق گرفت» و چشمه های زمین شکافته شد. واد بن همان کلام خدای عزوجل است که فرمود: (پس درهای 
آسمان را به آبی ریزان گشودیم. و از زمين چشمه ها جوشانيديم تا آب [زمین و اسمان] برای امری كه مقدر شده بود به هم 
پیوستند و او را E‏ سوار کردیم» خدای عزوجل فرمود «در آن سوار شوید. به نام خداست روان 
شک تفن بو لگ انداغتش ش گوید «روان شدنش : سی رف و لک اند الست یعنی ایستادنش. پس کشتی ح ر کت کرد و نوح 
به پسرش که می افتاد و به پا می خاست نگاه کرد و به او گفت: «ای پس رک منء با ما سوار شود و با کافران مباش» پسر نوح 
چنانچه خداوند حکایت کرده است» گفت: «به زودی به کوهی پناه می جویم که مرا از آب در امان نگاه می دارد؛ نوح 
گفت: «امروز در برابر فرمان خدا هیچ نگاهدارنده ای نیست مگرکسی که [خدا بر او] رحم کندن» سپس نوح گفت: 
اپرورد گارا؛ يسرم از كسان من است و قطعاً وعده تو راست است و تو بهترین داورانی». پس خداوند فرمود: «ای نوح» او در 
حقیقت از كسان تو نیست. او [دارای | کرداری ناشایسته است. يس چیزی را که بدان علم نداری از من مخواه» من به تو اندرز 
می دهم که مبادا از نادانان باشی» نوح چنانچه خداوند حکایت کرده است گفت: پرورد گاره من به تو يناه می برم که از تو 


چیزی بخواهم که بدان علم ندارم و اگر مرا نیامرزی و به من رحم نکنی از زیان کاران باشم» طبق حکایت خداوند» چنین بود: 


او موج ميان آن دو حایل شد و [پسر] از غرق شد گان گردید. امام صادق عليه السلام گوید: يس کشتی به راه افتاد 


ص: ۳۲ 


و موج ها به آن ضربه زدند تا اينكه به مکه رسید بر گرد کعبه طواف کرد و تمامی دنیا غرق شد بجز جایگاه خانه خدا تنها به 
اين دلیل» بيت عتیق نامیده شده است که از غرق شدن نجات يافته است. چهل صبح آب به فراوانی از آسمان فرو می ريخت و 
از زمين چشمه ها (می جوشید) تا اينكه کشتی بالا رفته آسمان را لمس کرد. گوید: يس نوح دستش را بالا برد و گفت: (ای 
باران خفیف اتقن) و تفسیرش اين است که: پرورد كاراء احسان کن يس خداوند به زمين فرمان داد که آب خود را ببلعد و 
آن سمتی است که می فرماید: «و گفته شد: ای زمین آب خود را فرو بر و ای آسمان, [از باران] خوددای کن» یعنی بایست «و 
آب فر و کاست و فرمان گذار شد و [کشتی] بر جودی قرار گرفت» پس زمين آب خويش را بلعيد» پس آب آسمان خواست 
كه در زمين وارد شود زمین از پذیرش آن امتناع کرد و گفت: خداوند عزوجل به من فرمان داده است که تنها آب خويش را 
فرو برم» پس آب آسمان بر روی زمین باقی ماند و کشتی بر كوه جودی که كوه بز ر گی در موصل است. قرار گرفت. پس 
خداوند جبرئیل را فرستاد و او به را به دریاهای اطراف دنیا هدایت کرد. و خداوند (اين آيه را) بر نوح نازل کرد: ١ای‏ نوح» با 
درودی از ما و برکت هایی بر تو و بر گروه هايى که باتواند» فرودآی. و گروه هایی هستند که به زودی برخوردارشان می 
كنيم سپس از جانب ما عذابى دردناک به آنان می رسد.» يس نوح با هشتاد تن در موصل از کشتی پیاده شدند و شهر ثمانین 
را بنا کردند. نوح دختری داشت که با وی در کشتی سوار شد. مردم از او توالد و تناسل کردند. و این همان کلام پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم است که: نوح یکی از دو يدر است» سپس خداوند عزوجل به پیامپرش صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
(این از خبرهای غيب است که آن را به تو وحى می کنیم. پیش از اين نه تو آن را می دانستی و نه قوم تو. پس شکیبا باش که 
فرجام [نيكك] از آن تقواپیشگان است» -. تفسیر قمی: ۳۰۴-۳۰۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ الطبرسى قدس الله روحه قد قيل فى معنى قوله سبحانه لس مِنْ أَهْلِك أقوال. 

أحدها أنه كان ابنه لصلبه و المعنى أنه ليس من أهلك الذين وعدتك بنجاتهم معكك لن الله تعالى قد استثنی من أهله الذين 
وعده أن ينجيهم من أراد إهلاكهم بالغرق فقال إلا مَنْ سَِبَقَ عَليهِ الْمَوْلَ عن ابن عباس و سعيد بن جبير و الضحاک و عكرمه و 
اختاره الجبائى. 

و ثانيها أن المراد من قوله لس مِنْ هلک أنه ليس على دینک فكان كفره أخرجه عن أن يكون له أحكام أهله عن جماعه من 


المفسرين و هذا كما قال النبى صلى الله عليه و آله: سلمان 


ص: ۳۳ 


۱- فى نسخه من المصدر: احبس» و حکاها فى البرهان هکذا: يا دهمان ايقن و تفسیرها: رب احبس 


۲- تفسير القمى: الورك ۲۰۴. م. 


منا آهل البیت. 


و إنما آراد على دیننا و يؤيد هذا التأويل أن الله سبحانه قال على طریق التعلیل له عَمَل غَيْرُ صالح فبین أنه إنما أخرج عن أحكام 
أهله لكفره و شر عمله 


وروی عن عكرمه أنه قال كان ابنه و لكنه كان مخالفا له فى العمل و النيه فمن ثم قيل له لیس مِنْ هلک 


و ثالثها أنه لم يكن ابنه على الحقيقه و إنما ولد على فراشه فقال عليه السلام إنه ابنى على ظاهر الأمر فأعلمه الله أن الأمر بخلاف 
الظاهر و نبهه على خيانه امرأته عن الحسن و مجاهد و هذا الوجه بعيد من حيث إن فيه منافاه للقرآن لأنه تعالى قال و نادى نوخ 
امه و لن الأنبياء يجب أن ينزهوا عن مثل هذه الحال لأنها تعير و تشين (۱)و قد نزه الله أنبياءه عما دون ذلك توقيرا و تعظيما 


عما ينفر من القبول منهم 


و روى عن ابن عباس أنه قال ما زنت امرأه نبى قط و كانت الخيانه من امرأه نوح أنها كانت تنسبه إلى الجنون و الخيانه و من 
امرأه لوط أنها كانت تدله على أضيافه. 


و رابعها أنه كان ابن امرأته و كان ربيبه و يعضده قراءه من قرأ ابنه بفتح الهاء أو ابنها و المعتمد المعول عليه فى تأويل الآيه 
القولان الأولان انتھی (۲). 


| ترجمه آشیخ طبرسی (قدس) مین كويد در معنای اين گفته خداوند سبحان كه: «او در حقيقت از كسان تو نيست» اقوالى 
آمده است: یکی آنکه: پسر صلب او بوده است و معنا اين است که او | كسان تو که وعده نجاتشان را به همراه تو داده ام» 
نیست. چرا که خداوند متعال از كسان نوح که به او وعده نجاتشان را داده بود افرادی را که اراده کرده بود با غرق كردن 
هللاکک کب استثنا کرد و فرمود: «مگر کسی که قبلا درباره او سخن رفته است». از این عباس و سعید بن جبیر و ضحاک و 
مکرمه و جبائی آن را بر گزیده است. 

و دوم: آنکه منظور از سخن خداوند که: از كسان تو نیست» اين است که او بر دين تو نیست. گویا کفرش» او را از اينكه 
احکام كسان نوح بر او قرار گیرد»خارج کرد. از گروهی از مفسران» و اين مطلب مانند آن است که پیامبر صلی الله عليه و آله 
و سلم فرمود: «سلمان 


ص: ۳۳ 


از ما اهل بيت است» و مقصود آن حضرت اين بود که: او بر دين ما است و مؤيد اين تأویل آن است که خدای سبحان بر وجه 
تعلیل فرمود: «او [دارای | عملی ناشایست است» يس به روشنی بیان كرد که او تنها به دليل کفر ورزیدن و عمل ناصالح. از 
احکام كسان نوح خارج شد. از مکرمه روایت شده كه گفت: پسرش بود» اما در عمل و نيت مخالف او بود» و بدین جهت 


فرمود: «او در حقیقت از كسان تو نیست» 


و سوم آنکه: فرزند واقعی او نبوده و تنها در خانه او متولد شده است. يس فرمود: او در ظاهر امر» فرزند من است» يس خداوند 


او را آگاہ کرد که مطلب برخلاف اين است و او را از خیانت همسرش خبر داد. (روایت) از حسن و مجاهد و اين وجه بعید 
است. از آنجایی که با قر آن منافات دارد. چرا که خدای متعال فرمود: «و نوح پسرش را بانگ در داد» و نیز از آن جهت که 
پیامبران بايد از مانند چنین حالتی مبرا باشند چرا که اين حالت ننگ و عار است. خداوند نيز به جهت اكرام و بز رگداشت 
پیامبرانش از آنچه پذیرشش درباره آنان سخت است. آنان را از پایین ترین از این هد (ننگ) نیز پاک کرده است. از ابن 
عباس روایت شده است که گفت: هیچگاه زن هیچ پیامبری مرتکب زنا نشده است» خیانت زن نوح اين بوده است که به او 


نسبت جنون و خیانت می داد و خیانت زن لوط آن بوده است که میهمانانش را به دیگران نشان می داد. 


چهارم اينكه: او پسر همسر نوح و پسرخوانده اش بوده است. و قرائت کسانی که «ابنه» و ابنها» را با فتح هاء خوانده اند» اين 
روایت را تقویت می کند و آنچه در تأويل آیه به آن اعتماد و تکیه می شود دو نظر اول است. تمام شد. -. مجمع البیان ۵: 
۷- 


۷| تر جمه | 


۷ 
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تفسیر القمى و ازدجر أىْ وء و راوجمه َل متنا نوات الشماءبماء هیر قال صَبٌ بنا قطر وما اض عونا 
0 - على أَمر قد یر و نا سی لو - على ذاتِ ألواح و دشر قال الْألْوَاحُ السّفِينه و 


2 
2 


لس المساییز و قیل ار ضَوْبٍ مِنَ الیش سد به السَفيئَهُ (- تجری بآغیین أئ ی بأشرتا و حفظنا (4۴. 


2 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «[بسی] آزادر کشید» یعنی او را آزار دادند و خواستند به او سنگ زنند» این سخن خدا که 
ريس درهای آسمان را به آبی ریزان گشودیم» گفته است: ریزش فراوان بدون قطره. و از زمين چشمه ها جوشانيديم تا آب به 
هم بپیوندد. گوید: «آب آسمان و آب زمین. «برای امری كه مقدر شده بود و او را سوار کردیم» یعنی نوح را. «بر [ کشتی] 
سپ و رض سر وہ فغھ وج و ۱ 
آن محکم كرد. «زیر نظر ما روان بود» یعنی با فرمان و محافظت ما. -. تفسير قمی: ۶۵۷ - 


فس» : ا EE‏ ہت روا بتھا- وم وا و اش تکیژوا اشتکباراً ی غ را على أن لا یا كينا 2 ی 


-١‏ عيره: نسبه إلى العار و قبح عليه فعله. و فى نسخه: «تعرا من عرّه: ساءه. عرّه بشر: لطخه بشر. و التشيين هو النسبه إلى الشين و 


1 السان ۵: ۱۶۷. م. 
- مجمع الب 

۱ لمصدر: «تشد». م. 

۳ فی | 


همی: ۶۵۷. م. 
۴- تفسیر القمى: 8 


۱ 
N 
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۳۹ 

وہ 


و فی رِوَابَهِ آبی الْجَارُودٍ عن أبى جغفر عليه السلام فی له لا تبون لله وة قارا َال لا تَحَافُونَ الله عَظَمَهَ (۱). 


َال عَلی بن إبْرَاهِيم فى قله و قذ عَلقکم أطوارا قَالَ عَلَى لاف الَْهْوَاءِ و ارات و لیات وه و الله کم من الْض 
بات أئ علی الْأَرْض ()نباَا له و او بكرا قن َم يده قال تَبعُوا (الأغْيَاء َو کارا أى كيرا قله لذ نون 4155 لا مزاع کال 
کان قوم ميتو قول وج فک انوا فحزن علیهم الاس فجواء إتليس فالخ لَه ضورمم انوا با اشوا با لا ام الا 


مرحم 


دحوم ییوت فمضی ذَلِك الْقَودُ و و جا جاء اف ال خر فجاء هم الیش فقال من وء آله کانُوا آباژکم بعبدونها دهم 
و صل منهم بر کی فَدَعَا علیهم وخ فا كيم ال 


و فی روایه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر ر عليه السلام فی قله تریغ سماواتِ طباقاً قول بط بعضها فو بعض قَوْلَُ و لائر وَذا الب 
9 -- 000+ ب دہ ہے وی و قال عَلِی بِنْ ابراهیم فی 


**| تر جمه |تفسير على بن ابراهیم: «و ردای خویش بر سر کشیدند) گوید: خود را با آن پنهان کردند «و اصرار ورزیدند و 
هرجه بيشتر بر كبر خود افزودند» يعنى عزم كردند كه جيزى نشنوند «باز من به آنان اعلام نمودم و در خلوت [و] پوشیدہ نیز به 


ايشان كفتم كويد: 
ص: ۳۴ 


آنان را مخفیانه و آشکارا دعوت نمودم» و در روايت ابى جارود از (امام) امام باقر عليه السلام درباره اين آبه كه: ركه از 


شكوه خدا بيم نداريد» نقل شده است: از عظمت خداوند نمى ترسيد. 


على بن ابراهيم درباره اين آيه كه «و حال آنكه شما را مرحله به مرحله خلق كرده است» گوید: با اختلاف علاقه ها و خواسته 
ها و اراده هاء این آيه كه: «و خدا شما را [مانند] گیاهی از زمين رویانید» يعنى بر روى زمين چون كياه. اين سخن که: «و 
کسی را پیروی نمودند كه او را نیفزود» گوید: از اغنيا پیروی كردند. اين كه: «بس بزركك» يعنى بزركك. اين سخن که: «و نه 
ود را واكذاريد و نه سواع» را گوید: قبل از نوح مردمان مؤمنى بودند كه مردند و مردم بر آنان اندوهكين شدند. پس شيطان 
آمده و جهره هاى آنان را برای آن مردم قرار داد تا بدان انس گیرند يس آن‌ها به آن تصاوير مأنوس شدند. وقتى زمستان فرا 
رسيدء آن جهره ها را وارد خانه ها كردند. آن قرن گذشت و قرن دیگر آمد. ابليس به سوى آنان آمد و گفت: اينان خدايانى 
هستند که پدرانتان آنان را عبادت می کردند» يس آن چهره ها را عبادت کرده و تعداد زیادی از آنان گمراه شدند. پس نوح 


آنان را نفرین کرد و خداوند هلاکشان ساخت. 


و در روایت یت ابی جارود. از امام باقر عليه السلام درباره اين آيه که: «هفت آسمان را تو بر تو» گویدا ١‏ بعضی بر فراز بعضی 
دیگر. اين سخن که: «و نه ود را واگذارید«(تا آخر) آیه گوبد: ود بت قبیله کلب. و سواع متعلق به هذيل و يغوث متعلق به 


مراد و یعوق متعلق به همدان و نسر متعلق به حصين بود. على بن ابراهیم درباره اين سخن: «جز بر گمراهی ستمکاران میفزای» 


گفته است: هلاكت و نابودی. -. تفسیر قمی: ۶۹۷ - 
| تر جمه | 
۰ 


فس» تفسیر القمی آخمد بن مُحَمَّدٍ بن موی عَنْ مُحمّدِ بن حَمَّادٍ عن علی بن اشماعیل المیثمی عَنْ فضیل الرَمَانِ عَنْ صالح بن 
میم قال: قلت لأبى جغفر عليه السلام مَا کان عِلمٌ نوح حین دَعَا علی قزمه أنّْهُمْ لا لوا إلا فاجرا كفارا فقال ما سَمغت قول الله 
لتُوح- أنه َنْ يؤْمِنَ من قَؤمِك الا من قَدْ آمَنَ (۶). 

**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهيم: صالح بن ميثم می گوید: به امام باقر عليه السلام گفتیم: زمانى كه نوح بر قوم خود نفرين 


كرد كه آنان جز يلي دكار ناسياس نزايند» جه علمى داشت؟ فرمود: آيا سخن خداوند به نوح را نشنيده اى كه: «از قوم تو جز 
كسانى که [تاكنون] ايمان آورده اند» هر گز [كسى] ايمان نخواهد آورد. -. تفسیر قمى: ۶۹۸ - 


| ترجمه | 
<۱> 


فی تشير اتی الہ إن ارش عن یت نان عضن إن فصال عن ابي جميله عن مس 


ص: ۳۱۵ 


-١‏ فى المصدر: لا تخافون للّه عظمه. م. 

۲- فی المصدر: ای على وجه الاأرض. 1 

۳- فى المصدر: اتبعوا. م. 

۴- هکذا فى النسخ و المصدر: و الظاهر أنه مصحف حمیر قال الفیرو زآبادی: النسر: صنم كان لذى الکلاع بأرض حمیر. 
۵- تفسير الْقَمی: ۶۹۷. م. 

۶- تفسير القمیٰ: ۶۹۸ م. 


الحلبی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام فی قَْلِهِ اغفز لی و لِوالِدَىٌ و لِمَنْ دَحَلَ بیتی مُؤْمنا نما هی يَعْنى الْوَلَاَه من دخل فيا دحل 
فرٹ الا شام 1 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: 
ص: ۳۵ 


ابى عبدالله عليه السلام درباره اين آیه که: «بر من و يدر و مادرم و هر مؤمنى که در سرایم درآید» سخشای» می‌فر ماید: منظور 


از آن تنها ولايت است که هركس در آن وارد شود به خانه هاى پیامبران وارد شده است. -. تفسير قمى: ۶۹۸ - 


| تر جمه | 
»1« 
فسء تفسير القمى و فی رِوَايَهِ أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جَغفْر عليه السلام فى قَولِهِ و لا تزد الظالمین ال تباراً أ ختارآ(۲). 


٭ | تر جمه آتفسیر على بن ابراهیم: در روایت ابی جارود از امام باقر عليه السلام درباره اين آيه: «و جز بر هلاکت ستمکاران 
میفزای» آمده است: یعنی خسارت ستمکاران. -. تفسیر قمی: ۶۹۸ - 


۷| تر جمه | 
»¥« 
ب. قرب الإسناد این سَعْدٍ عن الْأرْدِىٌ قال سمغث أا عبد الّه عليه السلام يَقُولٌ و نَادَى تُوخ اه أئ اها و هی لَکَهُ ّى (۳) 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن سعد از ازدی نقل کرده است: شنیدم که امام صادق عليه السلام می فرماید: «و نوح» پسرش را 


بانگ درداد» يعنى پسر زنش را. و آن زبان قبیله طی است. - . قرب الاسناد: ۲۵ - 
** | ترجمه | 

بیان 

لعله عليه السلام قرأ ابه بفتح الهاء 


و قال الشیخ الطبرسی رحمه الله روی عن على و أبى جعفر محمد بن على و جعفر بن محمد علیهم السلام و عروه بن الزبیر و 
ای نوخ اه بفتح الهاء فحذف الألف تخفیفا. 


وروی عن عکرمه اها (۴). 


و قال الرازی فيه أقوال فالأول أنه ابنه فى الحقیقه و الثانی أنه كان ابن امرأته و هو قول محمد بن على الباقر و الحسن البصری و 
يروى أن علیا قرأ و نَادَى وخ ابْنَهَا و الضمير لامرأته و قرأ محمد بن على و عروه بن الزبير بفتح الهاء يريدان ابنها الا آنهما اکتفیا 
بالفتحه عن الألف و الثالث أنه ولد علی فراشه لغ رشده (۵کو هذا قول خبیث بجب صون منصب النبوه عن هذه الفضیحه انتهی 
ملخص کلامه (۶). 


آقول: الأخبار فى ذلك مختلفه و يظهر من بعض الأخبار أن روایات النفی محموله على التقیه و الله يعلم. 


* | تر جمه ]شید امام صادق عليه السلام «ابنه) را با فتح هاء خوانده باشد و عیاشی از محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام 
آورده است : «و نادی نوح ابنة؛ با نصب هاء یعنی پسر زنش را. شيخ طبری رحمت خدا بر او باد كويد: از على و امام باقر 
محمد بن على و جعفربن محمد عليهم السلام و عروه بن زبیر روایت شده است که: «و نوح» پسرش را بانگ در داد» ابنه با فتح 
هاء است که الف را به جهت تخفیف حذف کرده است. از مکرمه نیز ابنها روایت شده است. - . مجمع البیان ۵: ۱۶۱-۰ - 


رازی گوید: درباره آن اقوالی است: اول آنکه در حقیقت پسرش بوده است. و دوم آنکه پسر زنش بوده است و اين گفته 
محمد بن على الباقر و حسن بصری است. و روایت کرده اند که على اینگونه خواند: و نوح پسرش را بانگ در داد و ضمیر 
متعلق به زن اوست. و محمد بن على و عروه بن زبير» ابنه با فتحه هاء خوانده اند و مقصودشان: ابنها است» جز اينكه به جای 
الف به فتحه اکتفا کرده اند و سوم آنکه او در خانه نوح (اما) از طریقی ناشایست متولد شد. اين سخن پلیدی است و لازم 


است که مقام نبوت از این کلام ناشايست مصون بماند. خلاصه کلام او به يايان رسيد. - . مفاتيح الغيب ۵: ۶۲ - 


می گویم: اخبار در این باره متفاوت است و از بعضى از روايت ها به نظر می رسد که روايت های نفی و انکار برحسب تقیه 


اند. خدا می داند. 

[تر جمه ] 

«f» 

لہ الخصال اجه عن عه عن البق عن یه عن ابن آبی ڪُر ڪن هد اللہ بن 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ تفسير القیی: ۶۹۸ و فيه: انما يعنى الولايه من دخل فیها دخل فی بيوت الأنبياء. م. 
-٢‏ تفسير القمى: ١م‏ و فيه: التبار: الخسار. 8 
۳- قرب الاسناد: ۲۵. م. 


۴- مجمع البيان ۵: ۱۶۰- ۱۶۱ م 


۵- الرشده بکسر الراء و فتحه: ضد الزنیه. 
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قال: إنَّ وحا لما كان أَيامُ لطوفان دَعَا مياة اض اه إلا اْماء ار و اْکتریت ۱ 


3 
| تر جمه |الخصال: 
ص: ۳۱۶ 


امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی که ايام طوفان بود» حضرت نوح آب های زمين را فرا خواند» يس همه آن‌ها به جز آب 
تلخ و گ و گرد او را اجابت کردند. - . الخصال ۱ - 


* | تر جمه | 
م۱۴ 


له الخصال أبى عَنْ مخ اب عیتمی غن لسن بن عل عن ۶ مر عن ايان بن شمان عن الْعَلَاءِ ِن میاه عَنْ آبی عد الله 
عليه السلام فَالَ: لا عبط نوخ من السَفِيئِ اناه لیس ال ا فى الأَدْض رل أَعْظَم من علي ملک دعَوت الله علی ها 
ما نی هم ألا مک خط لتين یاک و الت د فَھُو لی عمل بى ما عمل و اک و الْجِرْص مهو الى عمل بام 
ما عمل (۲). 

| ترجمه |الخصال: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: زمانی كه نوح عليه السلام از کشتی پیاده شدء ابلیس نزد او آمد و به او 
گفت: بر روی زمين هیچ مردی نیست که بیش از تو بر من منت داشته باشد» به دركاه خداوند بر این فاسقان نفرین کردی و 
مرا از دست آنان آسوده کردی» آیا دو ویژگی به تو بیاموزم؟ از حسد برحذر باش» چون حسد بود که با من کاری کرد که 


کرد و از حرص برحذر باش» که با آدم همان را کرد که کرد. - . الخصال ۲۷ - 
* | تر جمه | 
»١4«‏ 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع ل» الخصال سَأَلَ الشَّامِيٌ أمبر امین عليه السلام عَنْ ول اهر و جل - یو 
زاره من أَخِيه و أ 


ا 


مه و يه و صاجبته و ی ن شم قال عليه السلام قابیل رین یل الى بف یه وکیی و اذى 
بيه إِبْرَاهِيمٌ وَ الى یف مِنْ صاحبته لوط و الّذِى یف من اثنه وځ بَژ من ائنه کعان(۳). 
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يَف من 
*#[ترجمه آعیون اخبار الرضاء علل الشرائعء الخصال: شخص شامی از امیرالممنین عليه السلام درباره کلام خداوند عزوجل که 
می فرماید: «روزی که آدمی از برادرش و از مادرش و يدر و از همسرش و پسرانش می گریزد» پرسید که اینان جه کسانی 
هستند؟ آن حضرت عليه السلام پاسخ دادند: قابیل از هابیل می گریزد» و کسی که از مادرش می گریزد» موسی است و کسی 
که از پدرش می گریزد ابراهیم است و کسی که از همسرش می گریزد لوط و آنكه از پسرش می گریزدہ نوح است که از 
پسرش کنعان فرار می کند. - . العیون: ۱۳۶ علل الشرائع: ۱۹۸ الخصال ج ۱: ۱۵۴ - 


هذا هو المشهور فى اسم ابنه عليه السلام و قیل اسمه يام. 

آقول: قد مرت الأخبار فى نقش خاتمه عليه السلام فارجع إليها فانها تتضمن قصه الطوفان. 

**[ترجمه آمشهور در اسم پسر نوح عليه السلام اين - کنعان - است و گفته اند: نامش یام است. 

می گویم: احادیث درباره نقش خاتم آن حضرت عليه السلام ذ کر شده است. به آن مراجعه كن که قصه طوفان را دربردارد. 
** | ترجمه | 

۶ 


كاء الکافی عِدَّةُ مِنْ آضحابا عَنْ سد جل بن زياد عن ان موب عَنْ عبد الله ن سنا عَنْ آبی عبد الله قال: إِنَّ ُوحأً عليه السلام 
َا كانَ یام الطوفان دَعَا الما كلها اجه الا ماء الکتریت و مَاءَ الم فلَعنَهُمَا (۴) 


كاء الکافی عده من أصحابنا عن سهل بن زياد عن محمد بن سنان عمن ذکره عن آبی عبد الله عليه السلام مثله (۵) 


٥‏ ]۱۱۵ . کافی: امام صادق عليه السلام فرمودند: نوح عليه السلام در روزهاى طوفان» همه آب‌ها را فراخواند 
همگی او را اجابت کردند به جز آب گ وگرد و آب تلخ که آن دو را لعنت کرد. - . فروع الکافی ۲: ۱۸۸ - 


کافی: در روایت دیگری نيز از امام صادق عليه السلام مانند همین روایت آورده شده است. - . فروع الکافی ۲: ۱۸۸ - 
٭ | تر جمه | 

۷ 

كاء الكافى مُحَمَدُ بنْ خی عَنْ حَمْدَانَ بن یمان الیسابوری عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى ئن 

ص: ۳۱۷ 

۱- الخصال ۱: ۲۸. م. 


۲- الخصال ۱: ۲۷. م. 
۳- العیون: ۱۳۶ء علل الشرائع: ۸ء الخصال ج ۱ ۱۵۲ م. 


۴- فروع الکافی ۲: ۱۸۸. م. 
۵- فروع الکافی ۲: ۱۸۸. م. 


ر كربا و عِدَّةٌ من أ ابا عَنْ آَخمد بن أبى عَبد الله عَنْ أبيه جمیعا عن مُحمد بن ستنان عن أبى الْجارود عَنْ آبی ميد عقیضا 
عَن الْحَسَن و الْحُسَين صَلَوَاتُ الله یه هم لا إن الله ناکت و تعالی لما آسَفَهُ (١قومُ‏ لوح فت السَمَاءَ بِمَاءِ مُنْھُمر وَ أُوّھی 
ایض فاستفصث عَليہ عون نها و جعلها بلح اجاج (5). 


info‏ 3 ])]۔'' کا 
ص: ۳۷ 


امام حسن و امام حسین صلوات الله علیهما فرمودند: وقتی قوم نوح» خدای تبارک و تعالی را به خشم آوردند. خداوند 
لعنت کرده و شور و تلخ قرارشان داد. - . فروع الکافی ۲: ۱۸۸ - 


* | تر جمه | 
۸ 


لہ الخصال ابید عَنِ الصّفَارٍ عن اب عیعری عن بط عَنْ أبانٍ عَنْ کثیر الَاء عن أبى عبد الله عليه السلام قَاَ: إن حا 
عليه السلام رکب السَفِية رل یوم ین زجب مر من کان کہ أن َسُومُوا لک الوم ابر (4۳ 


ماء الامالی للشیخ الطوسی المفید عن ابن قولویه عن محمد بن الحسن بن مت الجوهری عن الأشعری عن ابن عیسی مثله (۴) 


* | ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام در اولین روز از ماه رجب بر كشتى سوار شد» يس به 
هم اهاتفی فرمان داد که آن روز زا زوزہ يكرك عذیثٹ,ت: الخضال ۰۲ 4۹۳-۹۲ > 


امالى الطوسى: ابن عيسى مانند اين روايت را آورده است. -. آن را در منبع نديديم. - 

٭| ترجمه | 

»19« 

ل» الخصال ابْنٌ لد عن ابن هی عَنْ سيف بن الما رک عَنْ أيبه عَنْ أ بى الْحَسَن عليه السلام مت (۵) 
**[ترجمه ]الخصال: ابوالحسن عليه السلام نيز مانند اين روايت را آورده است. - . الخصال؟: ٩۳‏ - 

٭| ترجمه | 


»۲۰« 


لء الخصال آبی عَنْ سغد عن ابن عبتری عَنْ مُحَمّدِ ارقي عن أَحْمَدَ بن اضر عن عفرو بن شمر عَنْ جابر عن آبی جغفر عليه 
السلام قال: لگا دعا وځ عليه السلام ره عر و جل علی قَوْمِهِ أنَاهُ الیش لَعَنَهُ الله فقال ا وځ ان لُک عِنْدِى تیدا آرید آن 
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أکاف وک عَلَبِعَ ا قال له نوخ عليه السلام إن تعض ال آن يَكونَ لک عندی ید فا هی ال بلی دعوت الله عَلَى مك 
اغرقتهم فلغ بھی اد أغوية فآنا مشتریخ حتی يُنْسَقَ قون آخر و أيهم فقال له وخ عليه السلام ما الذی ترید أنْ تکافینی به 


َال اذ کزنی فی نلاب مَوَاطِنَ فائی اقرب ما أكون ای العو إِذَا کان فی إح دَامُنٌ اذ کزنی ادا عضیت و اذکزنی إِذَا حکفت بَيْنَ 
اتن و اد کڑنی إِذَا كت مع اثرأه اليا لیس مَعکما أحدٌ (۶). 


ص: ۳۸ 


1< آسفه: أغضبه و حزنه و اطلاقه على الله مجاز. 

۲- فروع الکافی ۲: ۔ و فيه فاستصعبت فاستعصت خ عليه عیون منها. م. 
۳- الخصال ۲: ۹۲- .٩۳‏ م. 

۴- لم نجده فى المصدر. م. 

۵- الخصال ۲: ۹۳. م. 

۶ الخصال ۱: ۶۵. م. 


نوح عليه السلام به او گفت: برای من ناخوشایند است که تو را نزد من نعمتی باشد آن نعمت چیست؟ گفت: آری» خدا را به 
نفرین بر قومت خواندی يس آنان را غرق کردی. و هیچ كس باقی نماند که او را فريب دهم و لذا تا وقتی که قرن دیگری 
بيايد كه آنان را فریب دهم آسوده هستم. نوح عليه السلام به او گفت: با جه چیز می خواهی به من پاسخ دهی؟ گفت: در سه 
جا مرا به ياد آور» که هركاه بنده در یکی از آن سه جایگاه باشد» من در نزدیک‌ترین حالت به او قرار دارم: مرا ياد كن هر گاه 
خشمگین شدی و مرا ياد كن هرگاه ميان دو نفر قضاوت می کنی؛ و مرا ياد كن هرگاه با زنی تنها بودی و هیچ كس با شما 
نبود. -. الخصال ۱: ۶۵ - 


ص: ۳۸ 
| تر جمه | 
»¥1« 


ع؛ علل الشرائع ادلی ْب ب قَالَ: هل الْكتَائين يَفُولُونَ إن ليس عُمَرَ زَمَانَ لت کل فى الْجڑ الى بطي ب: وك السَمَاء و 
الْأؤض بای أَغْطاة الله تا زکک و رای ب من اه و الجیلہ و غقرث نود فی دک الان مَطَفَوا وق اْعاء و حولت اس 
وت یرہ کور تہ کی 


رداک گتی ریم وی بت زیی اعدا ا ین 9سش ش "عم 


ب لیم ایام الق و ن اوی بعهده ی فرح وخ عليه السلام لک و تباشر و کانت الْقَوْسُ فیها سهم و وتر فرع 
اله عر و جل الهم و لور ر مِنَ لس و جعلها مان لجاده و بلاده مِنَ الق (۳. 


**[ترجمه |علل الشرایع: با اسناد به وهب گوید: اهل دو كتاب (يهود و نصاری) كويند: ابلیس در تمام طول مدت غرق شدن 
(نافرمانان)» با قدرت و راه چاره ای که خداوند تباركك و تعالى به او عطا کرد در جو و ميان آسمان و زمين پرواز می كرد. و 
سباهيانش نیز در آن زمان نگاه داشته شدند و روى آب شناور بودند. جن ها نيز به روح هايى تبديل شده بر فراز آب به 
سرعت حرکت می کردند و به اين دلیل آفرینش آنان چنین توصیف می شود که: چون وزش باد حرکت می کنند. طوفان 
تنها به این دلیل طوفان نامیده شد که آب بر روی همه چیز ایستاد. زمانی که نوح از کشتی پایین آمد» خدای عزوجل به او 
وحی فرمود: ای نوح» من خلقم را برای عبادت خويش خلق کردم و آنان را به اطاعت خويش فرمان دادم. آنان نافرمانی کرده 


خويش را امانی برای بند گان و شهرها و عهدی از جانب خويش ميان خود و خلق قرار دادم تا به وسیله آن تا روز قيامت از 


خویش) بشارت داد. و در آن کمان یک تیر و زه کمانی بود. خدای عزوجل» تير و زه را از کمان برکند و آن را امانی از غرق 


شدن» بر بند گان و شهرهایش قرار داد. - . علل الشرائع: ۲۲ - 
#* | تر جمه | 
»¥« 


زار ئن رن ملع عن یاد ی فر عن جاک ت عفر اس ال رم یي 


ہے کی عو ميا یں 


وخ عليه السلام فب تشون ی ین ۳ 


* | تر جمه ]الخصال: ابن عباس می گوید: یک يهودى از اميرالمؤمنين عليه السلام پرسید: يس پنجاه (سال) چیست؟ فرمود: نوح 
عليه السلام در ميان قوم خود هزار سال ماند» به جز پنجاه سال. گفت: پس ثمانون چیست؟ فرمود: شهری است در جزیره که 
به آن ثمانون گویند از آنجا نوح در کشتی سوار شد و کشتی بر جودی قرار كرفت و خداوند آن قوم را غرق کرد. كفت 
يس تسعون (نود) چیست؟ فرمود: نوح عليه السلام در کشتی آ کنده نود خانه برای چارپایان اختیار کرد. - . الخصال ۲: ۱۴۸ - 


#* | تر جمه | 
«ff»‏ 


عء علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ الامی آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ سَفیئه وح ما كانّ عزضها و طولها 
ال کان طولها تا ماه ذراع و عرضها حفسمائه ذراع و ارْتِفَاعُهَا فى السَماء تَانینَ ذِرَاعاً (۵. 


ص: ۳۱۹ 


اح سخ و قد عصرتی 
۲-فی نسخه: قوسا. 

۳- علل الشرائع: ۲۲. م. 

۴- الخصال: ۲: ۱۴۸. م. 

۵- علل الشرائع: ۹۸ العیون: ۱۳۵. م. 


| ترجمه اعلل الشرایع» عیون اخبار الرضا: شخص شامی از امیرالمومنین عليه السلام درباره عرض و طول کشتی نوح پرسید. 
فرمود: طول آن هشتصد ذراع و عرض آن پانصد ذراع و ارتفاع آن در آسمان هشتاد ذراع بوده است. - . علل الشرائع: ۱۹۸ 
العیون: ۱۳۵ - 


ص: ۳۱۹ 
* | تر جمه | 
٣۲۴‏ 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام السَّنَنُ عن ال عَنْ ابی ایض ضاوج بن اح عن تیه عَنْ صَالِح بن أبى عاد غن 
الخترین بن موم ی انا عن لصا عليه السلام قَالَ: قال إلى كيف رون قال باوخ اه یش ن الک اه عمل غير ایح 
ت من الاس من برا نعل کیو صالح تفہ عن آي ال علیہ السلام ن آذ کان ا و لکن ما عى الله عر و جل تا 
عَنْ أيه ال (1). 


7 «فرمود: ای نوح» او در حقيقت از كسان تو نیست» او [دارای] کرداری ناشايست است» د پس پاسخ 0 تم 


پسر او بوده است. اما وقتی خدای عزوجل را نافرمانی کرد او را از يدرش جدا کرد. حديث. -. العيون: ۳۴۶ - 
* | تر جمه | 
<۲۵۰ 


ع؛ علل الشرائع نہ عيون أخبار الرضا عليه السلام اعدا نع عن أيه عن اروش عن الْضًا عليه السلام قال: لت له لاء 
هرق الله عر و ل ایکا فى تن توح عليه السلام و فِيهمٌ ال و فبهم من دنب ہی و سا کے 
هم ال ل الله عر ول اقم لاب تم وح عليه السلام و آزعام نمانهم یی اما تق ا تلهم رفوا و لا طفل 
فيه و ما کال و جل یلک داهن دلب له وا افو ین قوم نوج عليه السلام اروا لكيه لب لوح 
عليه السلام و سَائرُم أَغْرقُوا رامع بتکذیب الْمَكَذَيينَ و مَنْ غاب عن أثر (۳)فرضی بو کان کمن شَهِدَهُ وه (۴) 


ت رجمه اعلل الشرایع» عیون اخبار الرضا: هروی گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: به جه دلیل خدای عزوجل در 
زمان نوح دنیا را غرق کرد درحالی که در ميان آنان کود کانی بودند و در میانشان ہی گناهانی؟ امام عليه السلام فرمود: در 
ميان آنان كود کانی نبودند» جرا که خداوند عزوجل صاب قوم نوح عليه السلام و رحم زنان آنان را جهل سال عقيم كرده و 
نسلشان را قطع کرد» يس درحالى آنان را غرق كرد كه هيج كودكى در ميان آنان نبود. و خداوند را نسزد كه بی گناهان را با 
عذاب خود هلاک کند و باقی ماندكان از قوم نوح عليه السلام به خاطر تكذيب پیامبر خداء نوح عليه السلام غرق شدند و 


ساير آنان به دلیل رضایت از تکذیب تکذیب کنند كان غرق شدند. و کسانی که از این مسأله غاب بودند ولی به آن راضی 


شدند همچون کسانی هستند که شاهد آن بوده و به آن دست زدند. - . علل الشرائع: ۲۲ العیون: ۲۳۱ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ع؛ علل الشرائع نه عيون أخبار الرضا عليه السلام أبى عَنْ غ عن ابن عى عم الوا 2 عن الرْضا عليه السلام قال سَمِغَْه 
ال أبى ال أَبُو بد الله عليه السام ال ع و حل ال یا ُرغ هن یس ين الک لله حا مالفا له و عل قن اليه ين 
آفله فال یی کف یرون مده الاب فى ان وح روا الاس عَلَى وجهین- اه عل عير صاع و اه عمل یر 
صالح فقال دبوا هو ای و لک الله عر و جل له عند جين خَالقَة فى دب( 


٭ |[ ترجمه |علل الشرائع» عيون اخبار الرضا: وشاء كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل فرمود: «ای نوح» او در 
حقیقت از کسان تو یست» چرا که مخالف او بود؛ و پیروانش را از کسانش قرار داد» گوید: و از من پرسید که ابن آیه را 
درباره پسر نوح چگونه می خوانید؟ عرض کردم: مردم آن را بر دو وجه می خوانند: «او کرداری ناشایسته است» و «او کار 
ناشایستی انجام داده است» پس فرمود: دروغ گفته اند او پسرش بود اما زمانی که در دين نوح با وی مخالفت ورزید» خدای 
عزوجلء او را از نوح جدا دانست. - . علل الشرائع: ٢۲ء‏ العیون: ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ذكر المفسرون فيها قراءتين فعن الكسائى و يعقوب و سهل عَيدَلَ غَيِرَ صَالِتح على الفعل و نصب غير و قرأ الباقون عَمَل اسما 
مرفوعا منونا عَيرٌ بالرفع و على الأخير 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ العيون: ۳۴۶ و فيه بعد قوله «انه عمل غير صالح): و منهم من يقرأ: «انه عمل غير صالح» فمن قرأ انه عمل غير صالح اه. م. 
۲ فى نسخه: و منهم من لا ذنب له. 

*- فى نسخه: و من غاب من امر. 

۴- علل الشرائع: ٢۲ء‏ العیون: ۲۳۱. م. 

۵- فی نسخه: قال لنوح: انه. اه. 

۶ علل الشرائع: ۲۲ العیون: ۲۳۱. م. 


فالأ-كثر على أن الضمير راجع إلى الابن إما على المبالغه أو بتقدیر مضاف أى ذو عمل و قیل بارجاع الضمیر إلى السؤال و 
الظاهر أن ما فى الخبر هو هاتان القراءتان لكن كانوا يفسرون القراءه بكونه معمولا غير صالح أى ولد زنا فنفى عليه السلام أصل 
القراءه أو تأويلهم و يحتمل أن يكون أحدهما عتل عير صَاتح بالاضافه و إن لم ينقل فى القراءات فنفاه عليه السلام لكونه 
موضوعا فاسدا. 


*** | ترجمه آمفسران درباره اين آیه دو قرائت را ذكر کرده اند: کسائی و يعقوب و سهل (عمل غير صالح) را به صورت فعل و 


نصب غیر» و سايرين (عمل) اسم تنوین دار مرفوع و (غیژ) با رفع خوانده اند. و براساس نظر اخیں 
ص: ۳۲۰ 


گفته شده: ضمير به سوال برمی گردد. و ظاهر آن است که آنچه در حديث آمده. همین دو قرائت است. اما قرائت را به 
معمول غير صالح یعنی فرزند زنا نیز تفسير کرده اند. امام عليه السلام اصل اين قرائت يا تأویل آنان را نفی کرد. ممکن است 
كه یکی از آن دو (قرائت) (عمل و غير صالح) به اضافه باشد» هرچند در قرائت ها نقل نشده است. امام عليه السلام به دلیل 


] ترجمه‎ | E 
۷ 


عء علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ السَّامِي أمِيرَ الْمَؤْمِنِينَ فَقَالَ ما بال مره مَوفُوعَهُ التب (1)بَاحِبَة لاء و 
الْعَوْرَِ فقالَ لا الْمَاعِرّهَ عصث توحا لگا أَذخلها السَفِيئَة هَدَفَعَهَا فکیدر دَتَبَهَا و النَعْجَهُ مش تو رَ الْحَيَاء و الْعَوْرَه لاله بَادَرَتْ 
بل حول الی السفِینّهِ فمسخ توح عليه السلام يَدَهُ علی عََاهَا و دبا فاستوت اه (۲) 


#*| ترجمه |علل الشرائعء عیون اخبار الرضا: شخص شامی از امیرالمؤمنین عليه السلام پرسید: چرا بز اين گونه است که دمش 
بالاء و حيا و عورتش آشکار است؟ فرمود: چرا که بز وقتی نوح» آن را در کشتی وارد می کرد سر کشی کردہ يس نوح او را 
راند و دمش شکست. اما ميش حيا و عورتش پوشیده است. چرا که ميش به سرعت اقدام به وارد شدن به کشتی کرد پس 
نوح عليه السلام دست خود را بر حيا و دمش کشید و دنبه اش راست و متعادل شد. - . علل الشرائع: ۹ء العبون: ۱۳۶ - 


] ترجمه‎ | E 
بيان‎ 


مرفوعه الذنب فى بعض النسخ مفرقعه قال الفيروزآ بادى الافرنقاع عن الشی ء الانكشاف عنه و التنحى و قال الحياء بالمد الفرج 
من ذوات الخف و الظلف و السباع و قد يقصر. 


** | ترجمه |مرفوعه الذنب (دمش بالا است) در بعضی از نسخه ها مفرقعه الذنب آمده است» فیروزبادی گوبد: افرنقاع از چیزی 
یعنی: آشکار شدن و كنار رفتن. و گوید: حیاء با مد بمعنای عورت سم داران و چنگال داران و درند گان است. و گاهی 


مقصور نيز می‌شود. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام مَاجِيلوَيْهِ و اب ال کل و فان جميعاً عَنْ علی بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ یار الام عَن الرّضًا عليه 
السلام قال: إن وحاً قال رَبّ اد نی م ین آغلی و اد وغد ک الق و نک آخکم اْحاكمين فقال اله عرو جل يا وځ اه ی 
ین آغلک له ععل َير صالح فارج له رو حل من أن كود من له بعفصییه (. 


ترجمه |عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: نوح گفت: «پرورد كاراء يسرم از كسان مع اسو قط وعنده تر 
راست است و تو بهترين داورانی» پس خداى عزوجل فرمود: «اى نوحءاو در حقيقت از كسان تو نیست» او [دارای] کرداری 


* | ترجمه | 

۲۹ 

ع؛ علل الشرائع الاق عن لت ن الک عن لقن عن الب ای عَنْ أبى ب ير عن أبى ود الله عليه السلام ال 
دم و یت این تایه إلى حول يَعْصة مُنی من الماء و لَه کول ون اض ول أغظع مه 


2 


ی الله رو لاله ال أب فتصم عنصم بك می َه ع قطعاًقطعاً ای بلاد السام و صار فلا َقیقا وَ صَارَ بغ بل لک تک | 


عَظيماً کے رہ 3 می لک ابر بخ تن ثم جت بعد ذُلِك فقبل تن جت فشنی 
ص: ۳۲۱ 


۱- فی نسخه: مفرقعه الذنب. و فى العلل و نسخه من العیون: معرقبه الذنب. 

۲- علل الشرائع: ۹ء العیون: ۱۳۶. و آورده بسند آخر فى العلل: ۱۶۸. و فى نسخه: فتسترت بالالیه. و قد تقدم الحدیث مفصلاء 
و تمامه فى کتاب الاحتجاجات راجع. 

۳- العیون: ۳۴۸. م. 


مهو مه 


بل حف تم صَارَ بَعْدَ ذلك بُسمُوتَه نجف له كا أَحف عَلَى الهم (۱) 


| ترجمه ]علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: نجف کوهی بود» همان کوهی که پسر نوح گفت: «به زودی به کوهی 
پناه می جويم كه مرا از آب در امان نگاه می دارد» و بر روى زمين كوهى بز ركتر از آن وجود نداشت. يس خداوند عزوجل 
به او وحی کرد که: ای کوه» آيا از من به تو يناه می آورد؟ پس كوه تا بلاد شام قطعه قطعه شد و به ماسه هایی نرم و يس از 


ص: ۳۲۱ 


نی خشكك شد» پس نی جف نامیده شد. و پس از آنء از آنجایی که بر زبانشان سبكك تر بود» آن را نجف نامیدند. -. علل 


الشرائع: - 
| ترجمه ] 


جه 7» 


کی و يد لقي ي 


ع» علل الشرائع لمان عن علي عن أبيه عن ری ال ال الصا عليه السلام لا قبط نُوح عليه السلام ایض ان و 
و ولد و من تَبعَة تمانین تسا بى حت رل وه فسماها قَوية الُمانین لاهم اوا ثُمَانِينَ (۲). 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: امام رضا عليه السلام فرمود: وقتی نوح عليه السلام به زمين فرود آمد» او و فرزندان و پیروانش هشتاد 
نفر بودند» يس در جايى كه فرود آمد. شهرى بنا کرد و به دليل هشتاد نفر بودنشان آن را قريه الثمانين نام نهاد. - . علل 
الشرائع: ۲۲ - 


* | ترجمه | 
»۴1« 


اٿ ای ڪن الصّفَارٍ عن ابن عِبتدى عَنْ مُحمّدِ بن د ماعِيل عَنْ ان ئن دير عَنْ أبيه قَالَ: ْب ابی جغفر 
عليه السلام أ ریک تُوحاً عليه السلام جین دعا علی قزمه ال رب لا ذز عیاض من الکافرین یار نک زم بر 
عباة ک و لا يدوا إلا فاجراً کارا قال عليه السلام علم انه لاب من بینهم أَحَدٌ قال فلت و کیت عَلِمَ ذَلِك قال أؤعى الله إل 
أنه ئن بو من قَوْمِك إلا من ذ آمن ملد َذا دعا عَلَيھغ (٣ابهَدًا‏ الدُعَاءِ (۳) 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: ابن سدير از يدرش نقل كرده است كه از امام باقر عليه السلام يرسيدم: آيا دیدی که نوح عليه السلام 
بر قوم خود نفرين كرد و گفت: «پرورد كاراء هيج یک از كافران را بر روى زمين مگذار چرا كه اگر تو آنان را باقی گذاری؛ 
بندكانت را گمراه می كنند و جز يلي دكار ناسياس نزايند» امام عليه السلام فرمود: دانست كه کسی در ميانشان متولد نخواهد 


شد. گفت: عرض كردم: چگونه اين را دانست؟ فرمود: خداوند به او وحى فرستاد: «از قوم توه جز كسانى که [تاكنون] ايمان 


آورده اند» هر گز [کسی ] ]ايمان نخواهد آورد» درا ين هنكام بود كه با اين دعا آنان را نفرين كرد. . علل الشرائع: ۶۹ - 
** | تر جمه | 
«Y>»‏ 


ع» علل الشرائع اساد إلى وب قال: ما رَكت نوخ عليه السلام فی الہ ألَْى الله عر و جل السَكيئة على ما فبا یالاب 
و سیر و وش كلم يكن من ة ایض شا انب الا تک بالذئب (۵او ابقر ۶ ار 
ابص و من 2 میت وا يهَبجَهُ و لع يكن فيا ضحد او ا ص حت و ا یه و لا لعن فد أَمَمَثهُع أ کی اذقت 270 و 
خحمة کل ذى حم فلم روا کذلک فی الف نی تر جوا نها و کان لزق قذ كر فى الشفین ‏ له ای اهر و جل 
ی وح عليه السلام أن يمس المد مت حه فعطس وج بن منجربه هران كو و ای فَحفٌ الق و مسح وجه اليل عطس 


کر من خن روان د وو کی مت العذرة هه 


**#[ترجمه]علل الشرائع: با اسناد به وهب كويد: زمانی كه نوح عليه السلام بر کشتی سوار شد. خداوند عزوجل آرامشی بر 
چارپایان و پرند گان و درندگان که در آن بودند حاکم کرد؛ به گونه ای که هیچ یک به دیگری آسیبی نمی رساند 
گوسفند با گ رگ تماس داشت. و گاو با شیر. گنجشک بر روی مار قرار می كرفت و کسی به دیگری ضرری نمی زد و او را 
برنمی انگیخت. در آنجا نه پریشانی ای بود نه سر و صدایی و نه دشنام و لعنی» تنها به خودشان مشغول بودند» و خداوند 
عزوجل سختی و شدت هر صاحب‌غمی را از او برداشت و پیوسته بدین حالت در کشتی بودند تا اينكه از آن خارج شدند. 
موش در کشتی زياد شده بود و فضولات نيز همین طور. پس خداوند عزوجل به نوح عليه السلام وحی کرد که شير را لمس 
کند. شير را لمس کرد. شير عطسه کرد و از سوراخ های بینی اش دو گربه نر و ماده بیرون آمد يس موش‌ها کاهش يافتند. 
صورت فيل را لمس کرد فيل عطسه کرد و از سوراخ های بینی اش دو خوك نر و ماده بیرون آمد و فضولات کاهش یافت. 
-. عل الشرائع: ۱۶۹ - 


* | تر جمه | 

بيان 

الصخب محركه شده الصوت و الحمه بالتخفيف السم. 

0 با حرکت حروف: بلندى صدا و حمه بدون تشديد: به معناى سم است. 
| تر جمه | 


«¥» 


مع» معانی الاخبار مَعْنَى الطوفان أنه طفا المَاء فؤق كل شین ء(۸) 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۲. م. 

-١‏ علل الشرائع: ۲۲. م. 

۳- فى نسخه: فعندها دعا علیهم. 

۴- علل الشرائم: 1۶۹ م. 

۵- احتک بالشی ء: حكك و دلک نفسه علیه. 
۶- فى نسخه: و لم يكن لها ضجر. 

۷- علل الشرائم: 1۶۹. م. 


۸- معانی الأخبار: ۱۸. م. 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: معنای طوفان اين است که آب بالای هر چیزی قرار گرفت. - . معانی الاخبار: ۱۸ - 
ص: ۳۲۲ 
* | تر جمه | 


«f» 


0 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام شاد غن اد عن یه َنْ محمد العضار عن ان أَبَانٍ عن ان وزعة عن محمد بن اد 
عَنْ اشماعیل بن مجاہر عَنْ ود الْحَمِيدٍ ؛ سے عیه نسم ال دعا نوخ عليه السلام قَوْمَهُ عَلَاية فا 
شیع عقب جد اَن توح تی دیق ها فى أذيديهم من الیم ص وہ اما ولد قاپیل ام كَذَبُوۂ و الوا ما س جغنا بهذا فى آبائنا 
ا و قالوا لا لک و اک الأؤذلوة يشتوق عقت عد الله (۱). 


٭ | تر جمه أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام آشکارا قومش را دعوت کرد وقتى فرزندان هبه الله 
شنیدند که نوح علم نزد آنان را تصدیق می کند. او را تصدیق کردند. اما فرزندان قابیل او را تکذیب کرده و گفتند: «ما چنین 
جبزی در ميان پدران نخستین خود نشنیده ایم» و گفتند: «آيا به تو ایمان بياوريم و حال آنکه فرومایگان از تو پیروی کرده 


اند؟» و منظورشان فرزندان هبه الله بود. -. نسخه خطى - 


** | تر جمه | 

۳۵ 

بی وج رت شر ٹج رت یت 
عَنْ اش < ہی مکت ُوخ عليه السلام فی قزیه َْعُوهُمْ ی و علانة فَلمَا عَتَوْا و أُبڑا قال 


عتوّا و 
وى و فاص وف حى الله تعالی َه أن اضرع الک و مره کڑس ای مر َ عليه موم َجَعَلُوا بَضککون سس 
نتر ارد با MELEE‏ مار کر ل مھ ےھت ۱ 


5 


کون و يَسْكَرُونَ و يَقُولُونَ قذ فَعَدَ ملاح فى أْض فلاو عى قرح بلها (01. 


#*[تر جمه آقصص الانبیا: امام باقر عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام در ميان قوم خود درنكك کرده و آنان را پنهان و آشکار 
دعوت کرد هنگامی که نافرمانی کرده و سرباز زدند» گفت: «پرورد گارا؛ من مغلوب شده ام» به داد من برس» پس خدای 
متعال به او وحی کرد که: کشتی را بسازء و او را به کاشتن هسته فرمان داد قومش بر او گذشته بنا را بر خنده و تمسخر 
گذاشته و می گفتند: به درختکاری نشسته است. تا اينكه درخت قد كشيد و بلند شدء آن را قطع کرده و نجاری کرد. پس 
گفتند: به نجاری نشسته است» سپس آن‌ها را به هم پیوند داد و تبدیل به کشتی کرد. يس بر او می گذشتند و شروع به خنده و 


تمسخر کرده و می گفتند: در زمين خشكك به دریانوردی نشسته است. تا آن را به پایان برد. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 
»$« 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بال شاد عن ابن ُورة عن ی ا دکره عن ابن وا عاد 
وخ عليه السلام إلى الحمار لیذ خل السَفية امم عليه قَال و کان یلیس بَيْنَ أجل الحمار فقال يا سَتِطانٌ اذخل فَدَخَلَ الْحِمَارُ و 
دحل الشیطان (۳)فقال الیش أعلمئك حص تین فقال وخ عليه ام ۲ لى فى ۳ب فقال الیش یاک و الحزض فان 


آخرج آمَمَ من الْجَنّهِ و یاک و الْحَسَدَ فان آخرجنی من اجه وى الله یهام و إِنْ کان مَلعُوناً (۴). 


** | ترجمه أقصص الانبيا: ابوعبداللہ عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام نزد الاخ آمد تا به کشتی وارد شود. الاغ نيذيرفت. 
كويد: شيطان در ميان ياهاى الاغ بود. يس گفت: ای شيطانء وارد شوء پس الاغ و شيطان هر دو وارد شدند. يس شيطان 
گفت: دو ویژگی به تو می آموزم» نوح كفت: مرا به سخن تو نيازى نیست. ابليس گفت: از حرص برحذر باش كه حرص 


موعظه را بيذير اگرچه او ملعون است. -. نسخه خطى - 


٭٭| ترجمه | 


«V>» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد عن ان آوزته عَنْ ابی أخمد عَنْ بغض ابا عن آپی عَید اله عليه السلام قَالَ: 


0 
ل 
77 7 


وم وح مُکوا ای توح عليه السلام الْمَأَرَ ام الله ال ال فعطس فطرح اور فأکل ال و كوا إليه الَذِرَ هَ فأَمَرَ 
الفیل 5 یعطس فعقط الحنزیر(۵). 


۱ 


و 


را ابر کرد که عطسه کند. سن گربه را بیرون انداخت. پس موش را خورد. و از فضولات در نزد او شکایت کردند» پس 
خداوند به فيل دستور داد که عطسه كند» پس خوکک بیرون آمد. -. نسخه خطى - 


بد ماد | ترجمه ] 
«FA»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِهَذًا لاد تن ابْن أورَمَةَ عن الْحَسَن بن عَلِیٌ عَنْ داد بن يزيد عَمَنْ د كر عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: ارت الْمَاءُ زَا توح عليه السلام علی كل جبل و علی 


ص: ۳۳۳ 


۱- مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- و قد تقدم ما یخالف ذلكك فی روایه ۲۱ عن وهب الا انها عامی. 
۴- مخطوط. م. 
۵- مخطوط. م. 


**[ترجمه أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان نوح عليه السلام آب بر هر كوه 

ص: ۳ ۳۱ 

و هر دشتی پانزده ذراع بالا آمد. -. نسخه خطی - 

٭| تر جمه ]| 

بیان 

أى لم يكن أقل من ذلك و إن زاد فى بعض المواضع و یحتمل أن یکون سطح الماء غير مستو كالأرض باعجازه عليه السلام. 


***| ترجمه آیعنی کمتر از آن نبوده است» هرجند در بعضی جاها بیشتر بوده است. و ممکن است به اعجاز حضرت نوح عليه 
السلام سطح آب مانند زمین نامساوی بوده باشد. 


1 تر حمه‎ 1 iE 
«۴» 


صء قصص الأنباء عليهم السلام الا لزق عن من بن علق عن محمد بن مان عن زیم نی لا نع 
اد عن أحدما صلوات الله عليهما قَالَ: لا َال الله عالَى یا آزض یی ماك َالِ لض ‏ مرت آن ای مانى فَقط و 
م أوتز أن بع اء الک اء ت الْْرْضٌ ایا و بقی تراء الشتراء قد و غول ال 2و غؤل اند NUE‏ 
یکوتان مع الم الم كل بالرْض و بِالسَعاءِ (5) 


٭ | ترجمه أقصص الانبيا: از یکی از معصومین عليه السلام روایت شده که فرمود: وقتى خداى متعال فرمود: «ای زمین» آب 
خود را فرو برا زمين گفت: تنها امر شده ام كه آب خود را فرو برم و به فرو بردن آب آسمان امر نشده ام» يس آب خود را 
فرو برد و آب آسمان باقى ماند و دريايى در اطراف آسمان و اطراف دنيا تشكيل داد. -. نسخه خطی - 

وفرمان دادن و جواب دادن خطاب به فرشته موكل آسمان و زمين است. -. نسخه خطى - 

# تر جمه | 

بیان 


قوله و الأمر من کلام الراوندى ذكره لتأويل الخطاب المتوجه ظاهرا إلى الجمادات و يحتمل أن يكون على الاستعاره التمثيليه 


بان سرخ فاد اراھ و کت کے کل خی خر کل آت کن مرانک ها کان لهال كن عون 


**| ترجمه |راوندى جمله (و فرمان دادن) را آورده تا خطابى را كه ظاهراً متوجه جمادات است» تأويل کند» و ممکن است 
براساس استعاره تمثیلیه باشد تا سرعت انجام اراده و حکم خداوند را در همه چیز بیان کند. و ممکن است امری تکوینی باشد 


چنانجه خدای متعال می فرماید: «باش» يس وجود یافت». 
* | تر جمه | 
«۴۰» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد ی لصو عَنِ ان الولیدِ عَنِ السَّفارِعَنْ محمد 2 بن لین عَنْ مُحمّدِ بن سان عَنْ 
شاي بن جار کن ایی ود اللہ علي السلام قال: تی تھا فی ایی مرت کب نحل فا من کل جر این لوا 
الم انية الى خوج با آكم زان یک ون ميش عقب تُوح عليه السلام فى الْأَرْض کرا عراش عقت آع عليه السلام فان 
وض تَغْرَقُ با فیا إِلّا ما كانَ ء مه فى الف (۳) 


**[ترجمه آقصص الانبيا: امام صادق عليه السلام فرمود: در مدت سی سال كشتى را ساخت. سپس امر شد كه از هر موجودی؛ 
دو جفت را در آن حمل كند. جفت هاى هشتگانه ای كه آدم از بهشت آورد تا وسيله معاش فرزندان نوح عليه السلام در 
زمين باشد همان گونه كه ذريه آدم عليه السلام با آن زندكى كردند. چرا که زمين و هر آنچه بر روی آن است» جز آنچه با 
نوح در كشتى باشد غرق مى شود. -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 


«f1» 


وک 7 و 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام سدع الوق عَنْ أبيه عَنْ سَغْد عَنِ ابن عیسی عم الط عَنْ أبَانٍ عَنْ أبى مز عن 
أبى زین اد عَنْ عَلِی عليه السلام ال لما قرغ وخ من الصَفِيئهِ فک ماده عليه السلام فیک ا ی و بن ره الى فى 
لماک یه آن یور اور ار ات مره لد الور د از تام اه تمه ام امه اذل من را 5 آن بل 8 آئی 


إِلَى حَاتَمِهِ فََرَعَةُ و قال تَعَالَى ففتخنا آتواب السّماء بماء مُنْهَمر و فوا اض غیوناً (۴) 


٭ | ترجمه أقصص الانبیا: امام على عليه السلام فرمود: زمانی كه نوح عليه السلام ساخت کشتی را به پایان برد» وعده ميان او و 
پرورد كارش در هلاک كردن قومش آن بود که تنور فوران کند. يس فوران کرد. زن نوح به او گفت: تنور فوران کرده است. 
نوح به سوی تنور رفته و آن را مهر کرد. پس آب ایستاد. نوح هر که را خواست. وارد کشتی کرد. سپس قصد مهر تنور را 
کرده و آن را بركند. خدای متعال فرمود: «پس درهای آسمان را به آبی ریزان گشودیم و از زمین چشمه ها جوشانیدیم). -. 
قصص الانبیاء» نسخه خطى - 


] ترجمه‎ | E 
۴۳ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام بهذا لاد عن ابن عیتی عَن ابن مَحْبُوبٍ عن الْحَسَن بن صالح عَنْ آبی عَبْدِ الله الصَادق عليه 
السلام قال سَمِعْتٌ أبى عليه السلام یت عَطَا قَالَ: کان طول سفیته توح 


ص: ۳۳۴ 


ا یتطرط 
ا 
ریخا طط 
ع صطرط 


o 


عليه السلام فا و مانن ذراع و كان عَرضَها تمائمائه ذراع و حُمْقَهَا تَمانِينَ ذراعا فطافث بالبیت وَ سَعث بَئْنَ الصَمًَا و الْمَوْوَهِ سَیِعَة 
آشواط تم ات علی الْجودِىٌ (۱) 


شی؛ تفسیر العیاشی عن الحسر بن صالح مثله (۲). 
٭ | ترجمه أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام فرمود: از پدرم شنیدم که با عطا سخن می كفت فرمود: طول کشتی نوح 
ص: ۳۲۴ 


عليه السلام هزار و دویست ذراع و عرض آن هشتصد ذراع و عمق آن هشتاد ذراع بوده يس بر گرد کعبه طواف کرد و هفت 


بار سعی صفا و مروه کرد سپس بر جودی آرام گرفت. -. تفسیر عیاشی» نسخه خطی - 
تفسیر عیاشی: از حسن بن صالح روایتی همانند آن آورده شده است. 

**| ترجمه | 

بیان 


قال صاحب الکامل آمر أن یجعل طوله ثمانین ذراعا و عرضه خمسین ذراعا و طوله فى السماء ثلاثين ذراعا. 


و قال قتاده كان طولها ثلائمائه ذراع و عرضها خمسین ذراعا و طولها فى السماء ثلائین ذراعا (۳)و قال الحسن كان طولها آلف 
ذراع و مائتی ذراع و عرضها ستمائه ذراع انتهی (۴)و ما ورد فى الخبر هو المعتمد(۵). 


## ترجمه اصاحب کامل گوید: امر شد که طول آن را هشتاد ذراع و عرض آن را پنجاه ذراع و طول آن را در آسمان سی 


ذراع قرار دهد. 


قتاده گوید: طول آن سیصد ذراع» عرض آن پنجاه ذراع» و طول آن در آسمان سی ذراع بوده است و حسن گوید: طول آن 


هزار و دویست ذراع» عرض آن ششصد ذراع بوده است. تمام. -. کامل التواریخ ۲: ۸ - 
و تنها آنچه در حديث آمده است مورد اعتماد أست:, 

* | تر جمه | 

دمع 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإسْنَادٍ تمن الصَّدُوقٍ عن ان الْمُغِيرَهِ عَنْ أبيه عَنْ جَذَّهِ عَنْ ذریح عَنْ أبى عند الله عليه السلام 
قال: إن اللهَ تغالی أغرّق الأرْض كلها يَوْمَ نوح عليه السلام إلا ابیت فمِنْ یومتذ سم العتیق له آغتق من العَرَقٍ فقلت له ص عد 


ای السَّمَاءِ فقال لَمْ يَصل الْمَاءُ یه و نما رقع عَنْهُ (۶). 
ع» علل الشرائع أبى عن سعد عن آحمد بن محمد عن على بن الحسن الطویل عن ابن المغیره عن ذریح مثله (۷) 


٭ | ترجمه أقصص الانبیا: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى متعال در زمان نوح عليه السلام همه زمين را غرق كرد به جز 
كعبه راء و از آن روز عتيق (آزاد شده) ناميده شد. چرا که از غرق شدن آزاد شد. يس عرض كردم: آيا به آسمان بالا رفت؟ 


فرمود: آب به آن نرسيد بلكه از آن برطرف شد. -. قصص الانبياء» نسخه خطى - 
علل الشرايع: از ذريح همانند آن روايت شده است. - . علل الشرائع: 8 - 


| ترجمه‎ | 
«FF» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادٍ عَنِ الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سَغد عن ابن عِيسى عن ابن 


ص: ۳۳۵ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۲- تفسير العیاشی مخطوط. م. 

٣‏ و به قال الیعقوبی فى تاريخه الا-انه قال: بذراع نوح. و قال الثعلبى فى العرائس: فجعل طولها ثلائمائه ذراع» و عرضها 
ثلاثمائه و ثلائون ذراعاء و طولها فى السماء ثلا-ثه و ثلا۔ثون ذراعاه هذا قول ابن عباس. قلت: و لعل الصحیح: فجعل طولها 
ثمانمائه ذراع و انه تصحیف من النشاخ. 

۴- کامل التواریخ ۲: ۲۸. م. 

۵-و تقدم فى خبر ابن سنان ما يوافق ذلک. و رواه المسعودی فى اثبات الوصیه الا انه قال و عرضها مائه ذراع و الظاهر أنه 
تصحیف. و تقدم فى خبر الشامی أن طولها ثمانمائه ذراع و عرضها خمسمائه» و ارتفاعها فى السماء ثمانین ذراعا. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۷ علل الشرائع: ۱۳۹. م. 


تخیوب عَنْ انب سیر آبیعبد الله عليه السلام قَالَ: من وح عليه السلام مِنْ تمه تما تفر وَ كان اسف شمه عَتِدَ الْجَبَار 


2 2ک و 


و اّما شی وحا له كان نوخ علی نَفْسِهِ (۱). 
٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبیا: 
ص: ۳۳۵ 


از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: از قوم نوح عليه السلام هشت نفر به او ايمان آوردند» نام او عبدالجبار بود و 


وق سرپ اوح لاميدم شد كه پر سن خوش تالاعی درو قصعن ا تک خطی د 
٭| ترجمه ] 

«FA» 

و فی روایّه 2 کے قسف و امه غين اغ 


۷| ترجمه أو در روایت دیگری است که: چون پانصد سال گریه کرد و نامش عبدالاعلی بوده است. - . قصص الانبیاء» نسخه 


خطی - 

* | تر جمه | 

ۂ_“۶ 

و فی رِوَايَهِ عَنِدَ امک و کان د 3 ین ا تسکت 

تر چم ادر روایت دیگری است که: عبدالملک. و به همه اين نام‌ها نامیده می شده است. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 
* | تر جمه | 

۷ 


یه من لا بحضر الفقیه قَالَ بو جغفر الباق عليهما السلام إنَّ الْحَيِضٌ لام َججاسَة رَمَاهَّ الله عر و جل بها و قذ كن الْمَاء فی 
من وح عليه السلا ما يض الْعزأة فی کل هعیش عثی خوج نشؤة بن مجاه (۶از كن مبعباله ارم اقب 
معط هَرَاتِ من الاب و تین و تعطون م حَوَجْنَ عفن (۵افی الاد فَجَلَسنَ 2 تع ازجا و شهذن العا مهم و جلنن فى 
ضفوفهع كراهن الله عر و جل بالعیض عند لک فی کل هر یغنی ویک الو بأغیانهن فسات اون فجن من بین 


الج رال فک جضن فى کل شر عیضه فش هن الله کعالی بالعیض و کنر ك موك قال و كاق خیرم مق التشاء اللزاتی لم 


یں ت اي 
2 7 


یل گل ما فعلن یتحضن فی کل سره حضَة قال ترج بو الاتی بجضن فی کل هر عیضه یناب الاتی بحضن فى کل سره 


عیضه ازج لزغ قحضن بات عوّء ‏ عم فی کل هر عیضه و ثرا نی بش فی کل هر عیضه بادام 
ايض وک ادلی يَحِضْنَ فی الشته عيقَة لاد الم ال کنر ملع وَل تم ولیک (6. 

**[ترجمه ]من لایحضره الفقیه: امام باقر عليه السلام فرمود: حیض برای زنان نجاستی است که خدای عزوجل زنان را بدان 
مبتلا۔ ساخته است و زنان در زمان نوح عليه السلام در هر سال تنها یک بار حائض می شدند تا اينكه هفتصد نفر از زنان از 
خانه های خود بیرون آمدند» به راہ افتاده» لباس های زردرنگ پوشیدند» خود را زینت داده و معطر ساختند» سپس بیرون شده 
ودر شهر شناخته شدند. با مردان در جشن ها حضور بافتند و در صف هاى آنان نشستند» يس خداى عزوجل درا ين هنكام 
آنان را به حيض در هر ماه مبتلا۔ ساخت. يعنى خود آن زنان را. يس خون از آنان جارى شد و از ميان مردان بیرون رانده 


شدند. يس در هر ماه یک بار حائض مى شدند» پس خداوند متعال آنان را به حيض مشغول كرد و شهوتشان را شكست. 


كويد: و دیگر زنانی که مانند كار آنان را انجام نداده بودند» در هر سال یک بار حائض می شدند. كويد: پس يسران زنانی 
كه در هر ماه یك بار حائض می شدند با دختران زنانى كه در هر سال یک بار حائض می شدندء ازدواج كردند. يس قوم با 
هم درآمیختند و دختران اينان و آنان در هر ماه یک بار حائض می شدند. و به سبب استقامت حيضء فرزندان زنانى که در هر 
ماه يكك بار حائض مى شدندء زياد شدند و فرزندان زنانى كه در سال يكبار حائض مى شدندء به دليل به فساد كشيده شدن 
خون» کم 

شدند. گوید: يس نسل اينان زياد و نسل آنان كم شد. -. من لا يحضره الفقیه, - 

* | ترجمه ] 


«FA» 


کته إكمال الدین الطالانی عَنْ مد بن شام عن خم ہہ س eT‏ 


ان الْمِيكَمِيَ عَنْ عود الله : بن الْمَضْلِ لهاتم فال قال الصادِق عفر بن ٠‏ مح علیهما السلام لما أَظْهرَ الله تارك و تَعَالَى 
3 نُوح عليه السلام و ايك شيعه بّرج ات ای و عظمت اف ٍلی أنْ آل | لاش إ 
وب ی وح باب بزح (لاعتّى مک عليه السلام فی تعض اوقت یا عليه لاه یام : بجری ال من أنه ثم اق 


و دک فد سته لئاه من یغه و هُوَ فى خلال دک یوم 


2 


EE‏ تاتا لشيعّة و 


ص: ۳۳۶ 


۱- قصص الأنبياء. مخطوط. م. 
۲- قصص الأنبياء. مخطوط. م. 
۳- قصص الأنبياء. مخطوط. م. 
۴- جمع المجنه: الموضع الذی يستتر 


۵- فى نسخه: فتفرفن. 
۶- من لا بحضره الفقیه: ۵۰ 
۷- أى الضرب الشديد. 


1۳ ا و هار يهود و ذعُوُم بدا فا ییون و يَْعُوهُْ عَلَاُ قیرلون هم بغد اب باه مكو بالُاِ e‏ 


الجر بلدعاء هط ليه وَهْدٌ من الَماء الشابعه و هو تاه اماک فسلموا علیہ نم الوا ها ی اللہ نا عاج كَالَ و ما هى قَانُوا 
مز الحا علی ویک إنّهَا اتوہ إل عر و جل فى الْض قال قد مرت العا عليه مات باه ستو اَی و اد | 
ہے وق ما کال رن عي جج ےر وہہ 
اهار لِلُعَاء فیط علیہ (1وَفْدٌ من الشماء الشاوسه فس موا علیہ الوا رجا (0بُکرة و جاک ض خوة ثم سألوه مثل ما سأ 
رف اشع اش کم ری م جات وک وا عله السام إلى وه شنم بیع إلا زَاراً سی 
الْقَضَتْ ماه مه تسه تسعمائه سه فصارث الیه الشیعه و شکوا يهم ِى العام و الطواغیت و الوا الا بارج فَأجابهُ 
ی دبک و صلی و دا هط علیه ہے ہت نے و 3 یاج رک هل مر 


0 98ؤ 0008 0۲0و/ه۷ه*'" شر قدا مر وجك عتهم فعیتد اله و نی علیہ و رهم دک قاستبش زوا فأخهر غرم 


نوخ با آؤ عی الله تَعالَی إل فمَعَلُوا ذَلِك و رَاعُوهُ حَنَّى ثعر تم او بار إلى وح عليه السلام و موه نر لهم اعد 
سنا وہ ی یه قل لهم كلوا هدا غر و ا رئروا الو فا آثعوث فَرَجْتٌ علکم فلا لّوا أن 
لعف قاذ وع علیهم اند ينهم ات و بت الان هاا كوا مر و عُرئروا وی کی دعر آنا به ُوحاً عليه السلام 
َأَخْبرُوه و ألو آن پنجز لهم اوغ فسأل الله عر و جل عَنْ یک اوی الیه قُلْ هم کلوا كردا تفر (عاوَ اغرشوا ای فد 
الت الآ خر و بی ات فأکلوا الكَمْرَ (۷) 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ فى المصدر: الیه. م. 

۲- فى المصدر: فقالوا نحن وفد من السماء السادسه خرجنا اه. م. 
۳- فى المصدر: يأكلون التمر و یغرسون النوی و یراهونه. م. 

۴ فی نسخه: فسأل الله عرٌ و جل فى ذلكك. 

۵- فى المصدر: و بقی الثلثان. 

۶ فی المصدر: الثمر. م 

۷- فى المصدر: الثمر. م. 


و 


و روا اوی فلا أَثْمَرَ نا به ُوحاً عليه السلام ؟ یم الوا کلم بی ما إلا الیل و تن تنوف علی یدنا بتَأخر فرح أَنْ 
نایک قَصَ ی وخ عليه السلام ثم ال یا رب لتق ین أطي ابی ! هرذ ِ الْعِصَابَهُ و إِنَى آخاف علیهم الاک إِنْ تخر الْمَرَجَ 
عنم فى الله رو جل یه ذ ایت دغزنک فاضتع ملک فکان ب عاء و ین الطوفان شون هه (۱): 


سل 
a‏ ع 


جاه | 


بین | 


**[ترجمه]| کمال الدین: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زمانی که خدای تبارک و تعالی نبوت حضرت نوح عليه السلام 
را آشکار کرد و به پیروان وی يقين به پیروزی داد آزمون (الهی) شدت یافت و غوغا و جنجال بالا كرفت تا اينكه کار به 
سختی بیشتری برای پیروان (نوح) رسید. و گاهی نوح را چنان کتک می‌زدند که سه روز بی‌هوش بر زمین می‌افتاد و خون از 
گوشش جاری می‌شد. سپس بعد از سه روز به هوش می‌آمد. اين اتفاقات مربوط به سیصد سال پس از نبوت نوح است و در 
طول اين مدت نوح. 


ص: ۳۳۶ 


مخفبانه آنان را دعوت مى کرد و آنان اجابتش ش نمی کردند» آشکارا آنان را دعوت می کرد روی برمی گرداندند. . يس »© 
بعداز سیصد سال تصمیم كرفت آنان را نفرین کند. پ پس از نماز صبح نشست تا آنان را نفرين کند. از آشمان هفتم گروهی 
شامل سه فرشته به سوی او پایین آمده» بر او سلام کرده و گفتند: ای پیامبر خداء درخواستی داریم. گفت: جه درخواستی؟ 
گفتند: نفرین بر قومت را به تأخير بیندازه چرا كه اين» اولین خشم خداوند در زمين است. گفت: نفرین بر آنان را سیصد سال 
دیگر به تأخير انداختم. و به سوی آنان با زگشت و به فعالیت گذشته خود پرداخت و آنان نيز کار گذاشته خود را ادامه دادند. 
وقتی سیصد سال دیگر گذشت و از ایمان آوردن آنان اامید شد. در وقت چاشت نشست تا آنان را نفرین کند. بس گروهی 
از آسمان ششم بر او فرود آمده بر او سلام کردند و گفتند: صبح زود بیرون آمده و در وقت چاشت نزد تو آمده ایم» سپس 
همان خواسته گروه آسمان هفتم را از او درخواست کردند و او همانند پاسخی که به آنان داد به اينان نيز داد و آن حضرت 
برای دعوت كردن قوم خويش به سوی آنان رفت» اما دعوت او جز بر فرار آنان نیفزود تا اينكه سیصد سال باقی‌مانده از 
نهصد سال نیز گذشت. پس شیعیان نزد او آمدند و از آنچه از سوی عامه و طاغوتیان به آنان می رسید شکایت کردند و 
درخواست دعا برای رفع گرفتاری کردند. يس درخواست آنان را اجابت کرده نماز خواند و دعا کرد. پس جبرئیل عليه السلام 
بر او نازل شد و گفت: همانا خداوند تباركك و تعالی دعایت را اجابت کرده است. به پیروانت بگو: خرما خورده و هسته اش را 


بکارند و از آن مراقبت کنند آنچهاآنچ 


تا ثمر دهد. هر كاه ثمر داد اندوه آنان را می زدايم. يس خدا را حمد و ستايش کرده و آنان راازا ين كار آكاه كرد. . يس به 
یکدیگر بشارت دادند نوح نيز آنچه را خداوند به او وحى كرده بود به آنان خبر داد. پس چنین كردند و از آن مراقبت 
كردند تا ثمر داد. سپس ميوه را نزد نوح عليه السلام برده و از او خواستند وعده را برايشان محقق سازد. . پس نوح در این ين باره 
از خداوند پرسید. پس به او وحی گرد به آنان بگو: اين خرما را بخورید و هسته را بكاريد پس ع ركاه ثمر داد اندوهتان را 
می زدایم وقتی گمان کردند كه خلف وعده شده است» یک سوم آنان (از دینشان) منحرف شدند و دو سوم باقی ماندند. 
پس خرما را خورده و هسته اش را کاشتند و زمانی که ثمر داد ميوه اش را نزد نوح عليه السلام آورده و درخواست عملی 
شدن وعده را کردند. نوح عليه السلام از خداوند اين مطلب را درخواست کرد؛ يس به او وحی فرستاد که: به آنان بگو اين 


خرما را بخورید و هسته را بكاريد» يس یک سوم دیگر منحرف شدند و یک سوم باقی ماندند. پس خرما را خورده 
ص: ۳۲۷ 


و هسته را گاشتنند. وقتی ثمر داد» ميوه را نزد نوح عليه السلام آورده و به او گفتند: از ما جز تعداد اند کی باقی نمانده است و 
ما بر خويش بيمناكيم که اگر فرج به تأخیر افتد» هلاک شویم» يس نوح عليه السلام نماز خواند سپس گفت: پرورد گاراء از 
یارانم جز اين گروه کسی باقی نمانده است و اگر فرج آنان را به تأخير اندازی» از هلاکت آنان می ترسم. پس خدای عزوجل 
به او وحی کرد: دعوتت را اجابت کردم» يس کشتی را بساز» ميان اجابت دعا و طوفان پنجاه سال فاصله بود. - . كمال الدین: 
۸۰-۹ - 


* | تر جمه | 

بيان 

فال الجزری ا علبه و منهالحدیث ضرباطیر مبرج اس ضر شاق. 

##[ترجمه ]جزری گوید: می گویند: بڑح به: یعنی هر گاه بر او سخت شود. و در حدیث آمده: ضربه ای غير مب 022 
٭٭| تر جمه | 


۴۹ 


بج؛ الخرانج و الجرائح مِنْ تاریخ مُحَمَدٍ ار شيخ الْمَحَدَئينَ بالعدز ہچ ےت تہ 


ن هلک وم وح أؤعى إليه أن د شق لواح الکاج أ فلا ا مها لَمْ یڈر ما بط کم بها فقبط 
جترئیل فَأرَاه َیکة السَفیته و مَعَهُ ابوت بها اه الب مشرمار و تشرعة و شوت لب مشعار د مر بالْمسَامِيرٍ كلها اي إلى أن 


Ga 


2 
عاو و 


صلی الل عليه و آله آله فال لها راك الله أ 


4 


ع و 9 


کٹ ا مسامیر وت بيده إلى مث مار ضرق دہ و أضَاءَ كما یی 2 الكوكت الدری فى ۳ ا کو نوخ فانطق 
ال الم مار بلسَانٍ طلق دای مال أن عَلَى اشم یر لا مُحَمَدِ بن عود الله هبط جبرئیل عليه السلام فَقَالَ أ له ال ما 


ساروا معد اند 


مَذَا المشمار ر اَی ما ریت م قال هذا باشم سيد الي محمد بن عبد اللو شيزة (٣اعَلّی‏ الها علی جاب افيه لمن ثم 


رہ 


ضرّب بیده إلى مث مار تام فا شرق و انا ار ال وخ و ما ًا السار ال يشما يہ تہ یت 


2 
کے ا 


طالب قاش زة علی جانب السَفِيهِ ار فی َو ثم ضوت بیده إِلَى مشمار ال فرع و أَشْرَ وَأَنَارَفَنًَا جبرئیل عليه السلام 
هذا مش مار فَاطِمَةَ فاش مره إلى جاب بشتار أا م فو ده ای ل رآ یل قذا مش غار ان 


ع 


فَاسْمِرْهُ ای جانب مش مار أبيه ثم م ض وب دہ إلى مش مار خامس رم و نار و هر ھتاہ فقا جترئیل عذا مشار تین 


سک 


قاشیزة ی جنب مشكار اه ال نوخ ا یل ما دہ الاو 


ص: ۳۲۸ 


۲- أى بلسان فصیح ذى الحده. 
۳- أى شدہ بالمسمار. 


قال هذا الم فذ کر قد قِصّ لین عليه السلام وَ ما تخل امه به نله و طالمه وَ خاذله. 


#*[تر جمه |الخرائج: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: وقتی خداوند اراده کرد که قوم نوح را هلاک کند. به او وحی 
فرستاد: که چوب های ساج را بشکن وقتی آن‌ها را شکست نمی دانست با آن‌ها جه کند» يس جبرئیل فرود آمد و شکل 
کشتی را به او نشان داد و همراه با او تابوتی بود كه در آن یکصد و بيست و نه هزار ميخ بود. همه ميخ ها را به کشتی زد تا 
اينكه ينج ميخ باقی ماند با دست به یکی از ميخ ها زد. پس در دستش درخشید و همچون ستاره ای درخشان در افق آسمان 
نورافشانی کرد. نوح تعجب کرد. يس خداوند ميخ را به زبانی فصیح و بلیغ به سخن آورد. يس ميخ گفت: من بر نام بهترین 
پیامبران محمد بن عبدالّه هستم. يس جبرئیل عليه السلام فرود آمد. نوح به او گفت: ای جبرئیل اين جه میخی است که مانند 
آن را ندیده ام؟ گفت: این ميخ به نام سرور پیامبران محمد بن عبدالله صلی الله عليه و آله است» آن را بر ابتدای کشتی و بر 
سمت راست آن محکم بکوب. سپس با دست به ميخ دومی دست زد» يس درخشید و نور داد نوح گفت: این ميخ چیت؟ 
(جبرئیل) گفت: اين ميخ برادر و پسرعمویش سيد اوصیا على بن ابیطالب عليه السلام است. آن را در ابتدای کشتی و بر سمت 
چپ آن محکم بکوب سپس با دست به ميخ سوم زد» يس نور داد و درخشید و روشن شد. جبرئیل گفت: اين ميخ فاطمه 
علیها السلام است آن را در كنار ميخ پدرش بکوب. سپس با دست به ميخ چهارم زد» درخشید و روشنی داد پس جبرئیل 
گفت: اين ميخ حسن عليه السلام است» آن را در كنار ميخ پدرش بکوب. سپس با دست به ميخ پنجم زد که درخشید و 
روشنی داد و نمناکی ظاهر کرد. جبرئيل گفت: اين ميخ حسين عليه السلام است. آن را در كنار ميخ پدرش بکوب. نوح 
گفت: ای جبرئیل اين نمنااکی چیست؟ 


ص: ۳۳۸ 


خوار کننده او را لعنت کرد . 


] ترجمه‎ | E 
>۵< 


بره بصاثر الدرجات و ان آبی ا ی ہے ےڈ 
غلمانه فى شین ء ۽ ججرى ین انیت ول نک ضرب الحمر ال جوت فتاک و نا رب الجعارقال دحا عليه السلام ما 
لا ۱ هل کل زوین این جاء ی الْجمار كأبَى أَنْ ََدخُلَ فاد جربة من تخل فص وَبَُ ضَ ره وَاجِدَ جد و قال له بسا 
شاطانا 7 اذخل 5 شَيِطَانٌ 23 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام درباره مسأله ای که پیشامد کرده بود» به یکی از غلامانش فرمود: پایان 
دادی اگر پایان نمی‌دادی چون زدن الا-غ» تو را می زدم. عرض کرد فدایت شوم زدن الا-غ چگونه است؟ فرمود: نوح عليه 
السلام زمانی که از هر موجودی دو جفت را وارد کشتی کرد نزد الاغ آمد. الاغ از وارد شدن ابا کرد پس نوح شاخه بدون 


برگی از درخت خرما بر گرفت و یک بار به او زد و گفت: «عبسا شاطانا» یعنی ای شیطان وارد شو. - . بصائر الدرجات: ۹۶ - 
| تر جمه | 
»01« 


الله ا 


ام ام الو تاد ایک فی ایوہ یک فى ٹیک علیہ وان هذا الى ان لک فی كانه و بُلوغها و إڈڑاکھا لد 


که و ای کے وھ .۔ 


3 
با 


مث الْقَرَحَ و حلاص فش بذک 2 من تبعک من الْمُؤْمِنِينَ فما تیلب الْأَسْجَاد روص و نت ها 
مر لاب زَمَنْ طویل اڈ 5 سجر من الله انه لجع مره التبا رک و تَعالَى أن یف من نوی بلک الشجار بكاوك الصِّ 


و الاجتھا5 و بو كد له علی قَوْمِهِ و آخبر بذَلِكك الطَوَائفٌ ای آي منت په ارد مهم لات مائه جل و قَالُوا لو كانّ ما وَدَّعِبه 
وخ حقا لا وم فی وغرد ربّه خلت تم إِنَّ الله رارک و تعالی لم یرل يمره عد كل مره آن رها تاره بت آنری ای أن 


رها سبع مرا 


ص: ۳۳۹ 


۱- بصائر الدرجات: ۹۶. م. 

۲- الجواشنه على ما قيل: بطن من الحميديين من هلباء سويد من جذام من القحطانیه» كانت مساكنهم الحوف من الشرقيه 
بالديار المصريه. و بطن من لبید» من سليم بن منصور من العدنانيه» كانت مساكنهم بلاد برقه. 

۳- بالتصغير نسبه إلى بديل. 


قَمَا پ۶ "۶ 


سے ۶ع 


و قال ال تفر الب ع ۱ E‏ الق عن مخفو و موا ون الك ِارْتِدَادٍ مَنْ كانت طيئتة له حَبيكة كلو أئی 
کت الا و بت من قد اد مق ایب ایی کاٹ آمتث بک کم لت فك وق القابق مین این لر 


اجب ین تیک و اغتض موا بل تک بان أيتخيفقع فى ار و أمكن لقع یم تن وو پآ كن تخلس 


2 
و وم 58 2 


اه ى غاب الشّك من وه فَكيِفَ يَكونٌ الا فيلات و الك رل لو بان مِنّى ا پم مع ما کنت الم ین 


ضیف بين این وا و بث يت م و شوه توانرمم ایی كانت کاچ لتاق و شبوح الضَلَالَِ 5ز أنه تنشو را سی 


کر 


ملک انی او فى ات 7 الاشتخلاف ِا هلک أَعْدَاعَمُمْ لَنَشْقُوا رای صفّاته زا سکیٹ سرائڑ ر نفاقهم و تَبَدَ بال 


ضلله لوبهم و كاش مُوا إِخْوَائَهُمْ العتاوه و حَارَبُوهُمْ علی طلب الاو و ال الّٹر و ای و کیت کون کین فی الین 
و یار ال فر ز فى الْمُْمِِينَ مع اه ال و إِیقاع لوب كنا ف اضتع امک یا و وَخینا (۳) 


##[ تر جمه ]| کمال الدین: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی نوح عليه السلام طلب نزول عذاب بر قومش کرد خداوند 
عزوجل» روح الامين عليه السلام را با هفت هسته فرستاد. يس گفت«ای پیامبر خداء خداوند تباركك و تعالی به تو می فرماید: 
قطعاً اینان مخلوقات و بند گان من هستند و من آنان را با هیچ صاعقه ای از بين نمی برم مگر بعد از تا کید دعوت و محکم 
شدن حجت. پس تلاش در دعوت قومت را دوباره آغاز كن که من بر این کار به تو پاداش خواهم داد. و این هسته را (در 
زمین) بكار که در رشد کردن» رسیدن و به بار نشستن آن » فرج و رهایی توست. يس مؤمنانى که از تو پیروی کرده اند را به 
اين امر بشارت ده. زمانی كه درخت ها رشد کردند و پوشش برخود گرفتند و ساقه دار و شاخه دار شده و به بار نشستند و 
پس از زمانی طولانی» میوه بر آن‌ها درخشیدن گرفت. نوح از خداوند سبحان خواست که وعده را محقق سازد. يس خدای 
تبارک و تعالی به او فرمان داد که هسته آن درخت ها را در زمين بکارد و صبر و تلاش را دوباره از سر كيرد و حجت را بر 
قومش دوباره تمام کند. نوح اين مطلب را به گروه هایی كه به او ایمان آورده بودند خبر داد. يس از ميان آنان سیصد مرد 
[از دين خود] باز گشته و گفتند: اگر ادعای نوح حق بود» در وعده پرورد گارش خلفی صورت نمی گرفت. سپس خداوند 
تبارک و تعالی پیوسته در هر بار او را امر می کرد که هسته ها را یکی يس از دیگری بکارد تا اینکه هفت مرتبه هسته ها را 
کاشت: 


ص: ۳۳۹ 


و پیوسته گروهی يس از كروه دیگر از این طايفه ها مرتد می شدند تا اينكه به هفتاد و اندى مرد رسيدند. درا ين هنكام خدای 
عزوجل به او وحى فرستاده و فرمود: هم اكنون برای دید گان توه صبح پرده از شب برداشت» آنگاه كه با مرتد شدن آنان كه 
باطن خبیثی داشتند» حق محض آشكار شد و پاک از كدر (شناخته شد). يس اگر من كافران را هلاک می كردم و كروه 
هايى را كه به تو ايمان آورده بودند و اکنون مرتد شده اند باقى می گذاشتم. به وعده گذشته خود در رابطه با مؤمنان عمل 
نكرده بودم» همان مؤمنان قوم تو که توحيد خود را خالص كردند و به ريسمان نبوت تو جنكك زدند. (وعده) اينكه آنان را در 
زمين جانشين قرار داده و دينشان را برايشان تقويت كنم و ترسشان را به امنيت بدل سازم تا با رفتن ترديد از دل‌هایشان» 
عبادت برای من خالصانه شود. پس جانشين ساختن و تقويت كردن و تبديل ترس به امنیت از جانب من برای آنان» با ضعف 


يقينى كه از مرتد شد گان می دانستم و خبائت و بدى درونشان که نتيجه نفاق و سايههاى كمراهى بود چگونه امكان داشت؟ 


و اگر آنان از جانب من از حکومتی که در زمان جانشینی به مؤمنان داده شد» باخبر می شدند - استشمام می کردند - وقتی 
که دشمنان آنان هلاک کردم. بی‌تردید رایحه‌های صفات آن را می‌بوییدند» و نفاق درونی ایشان محکم می شد و فساد 
گمراهی قلب هایشان جاودانه می كشت و با برادرانشان آشکارا دشمنی می کردند و بر سر ریاست طلبی و يكه تازی در امر و 
نهی با آنان به ستیزه می پرداختند». و چگونه تسلیم در دين و رواج آن در ميان مؤمنين با فتنه جويى و جنگ طلبی همراه 
خواهد بود؟ هر گز» پس کشتی را زیرنظر ما و با وحی ما بساز. - . اكمال الدین: ۲۰۳-۲۰۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى الأزر الإحاطه و القوه و الضعف ضد و التقويه و الموازره أن يقوى الزرع بعضه بعضا فيلتف و التأزير التغطيه و 
التقويه و نصر مؤزر بالغ شديد و قال سوق الشجر تسويقا صار ذا ساق انتهى فالمراد بقوله عليه السلام تأزرت تقوت و التفت و 


بقوله تسوقت قوى ساقها و بقوله تغصنت كثرت و قويت أغصانھا و زهو الثمره احمرارها و اصفرارها. 


قوله عليه السلام حين صرح الحق إما بتخفيف الراء المضمومه أى خلص أو بالتشديد أى بين و المحض الخالص من كل شىء 
و على التقديرين يضمن معنى الانکشاف أو الكشف و شبوح الضلاله بالباء الموحده و الحاء المهمله جمع شبح بالتحریک و هو 
الشخص أو بالسين المهمله و النون بمعنى الظهور أو بالخاء المعجمه جمع سنخ بالكسر بمعنى الأصل 


ص: ۳۳۰ 
-١‏ فی نسخه: فما زالت تلك الطوائف من المؤمنين. 


۲- فى نسخه: سنوح الضلاله. وفى أخرى: شيوخ الضلاله. 
۳ كمال الدین: ۲ ۲۰۳ و حملات الروایه مضطر به جدّا فى نسخ الكتاب و المصدر. م 


أو بمعنی الرسوخ و فى بعض النسخ شیوخ جمع الشیخ و على التقادیر لا بخلو من تکلف و تنسم النسیم (۱)تشممه و نشقه 
کقرحه شمه و الخبال الجنون و الفساد و الحاصل أن هذه الفتن لتخلیص المومنین عن المنافقین و ظهور ما کتموه من الش رك و 
الفساد لكى لا یفسدوا فى الأرض بعد ظهور دوله الحق باختلاطهم بالممنین. 


**#[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: آزر: احاطه و قوت و ضعف. از اضداد است و همچنین به معنی تقویت. و (الموازره) این 
است که بعضی از قسمت‌های کاشته شده» بعضی دیگر را تقویت کرده و به هم پیچیده شود. و تأزير: پوشاندن و تقویت. نصر 
مؤزّر: پیروزی کامل و محکم. و گوید: سوق الشجر تسويقاً: درخت دارای ساقه شد. تمام. يس منظور از کلام امام عليه السلام 
که فرمود: تأزرت» اين است که: قوی شد و به هم درپیچید. و منظور از اين کلام که فرمود: تسوقت. این است که: ساقه اش 


قدرتمند شد و از این گفته: (تغصنت) یعنی زياد شد و شاخه هایش محکم گشت. و زهو الثمره: قرمز و زرد شدن آن است. 


شد. محض: خالص هر چیزی است و براساس هر دو تقدیر معنای روشن شدن يا کشف كردن را دارد. و شبوح الضلاله با باء و 
حاء جمع شبح با حروف حرکت دار است به معنای کالبد. يا اگر باسين و نون باشد بمعنای ظاهر شدن است. اگر با خاء باشد» 


جمع سنخ با کسره است به معنای اصل 
ص: ۳۳۰ 


يا به معنای پایداری و بات است. و در بعضی نسخه ها «شیوخ» آمده است. جمع شیخ. و به هر تقدير» خالی از تکلف نیست. 
و تنسم اللسیم : نسیم را بویید و نشقه مانند قرحه: آن را بوييد. خبال: جنون و فساد. و نتيجه آنکه اين آزمايش ها برای 
جداکردن مؤمنان از منافقان و ظهور ش رک و فساد پنهان آنان است تا يس از ظهور حکومت حق» با آمیختگی با مؤمنان» در 
زمين فساد نکنند. 


| ترجمه‎ | * 
«AY» 


سن المحاسن الْقَاسم الرَيَاتُ عَنْ ايان بْن عُنْمَانَ عَنْ مُؤْمِن بن العلاء (1)عَنْ أبى عَوِد الله عليه السلام قال: لَمَا حر الْمَاهُ عَنْ 
عظام الْمَؤْنَى فرأی ذلک وخ ع- فجزع جَرّعاً شَّدِيداً و اعم لک فاوعی الله یه أن كل اب الْأَسْوَد يذهب عَمُک (۳). 


(صحنه) را دید بسیار بی تابی نموده و به سبب آن غصه دار شد» بس خداوند به او وحی فرستاد که: انگور سياة بخور تا 


اندوهت برطرف شود. - . محاسن البرقی: ۵۴۸ - 


* | تر جمه | 


«Af» 


لاص و عفن و هى الث TF‏ لها له أذ اله على رح عليه السلام و لين أن يعوا اله وا شرع 
په یت و ره بالصَّاء و اف أ فرض مواریٹ فَهَذِهِ شري - فلبت 
رر تی ٦‏ ٰ8 بک ی 00 رار ی الله إليه اله أن و من 


وو حى الله یه آن اضرنع امک 


##[ترجمه |تفسیر عياشى: امام باقر عليه السلام فرمود: آيين نوح عليه السلام این بود که خداوند را با توحيد و اخلاص عبادت 
کرده و شریکان را كنار زند واد بن همان فطرتی است که خداوند مردم را بر اساس آن سرشته است و از نوح و پیامبران پیمان 
كرفت که خدا را عبادت کرده و چیزی را شريكك او قرار ندهند و او را به نماز و امر (به معروف) و نهی (از منکر) و حرام و 
حلال فرمان داد و احکام حدود و تعيين ترکه میت را بر او واجب نکرد. اين شریعت نوح است. يس نهصد و پنجاه سال در 
ميان آنان ماند و در خفا و آشکار آنان را دعوت کرد. وقتی سر باز زده و سر کشی کردند» گفت: پرورد كاراء من مغلوب 
شدم به دادم برس پس خداوند به او وحی فرستاد که: «از قوم تو» جز کسانی که [تاکنون] ایمان آورده اند» هر گز [ کسی] 
ایمان نخواهد آورد پس از آنچه می کردند؛ غمگین مباش؛ و بدین سبب نوح گفت: «و جز يليد کار ناسپاس نزایند» و 
خداوند به او وحی کرد که: کشتی را بساز. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


شی» تفسیر العیاشی عَن الْمُقَصل بن عُمَرَ قَالَ: كنْتٌ مَع أبى عَوِي الله عليه السلام بالکوقه أَيّامَ قَدِمَ علی 
إلى الکاسّه فنظر عَنْ ی ارہ ثم قال ترا مضا اما لب عَمَى نی وَحِمَهُ الله م َف E‏ 
این کنر قال بیان قن ًا وضع کا مد جد الوک رل ای كان َس آ آَدَمٌ عليه السلام و أ 


2 هه بو ے 2 


وكا فلت له من یره 22 خطية قال | عا اڑل دک الطوقاة فى رمن وح- 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ و یحتمل أن یکون مصحف تسنم أى رکب الملكك و علاه. 
٢‏ الموجود فى المصدر: موسی بن العلاء و الظاهر أنه الصحیح. 
۳- محاسن البرقی: ۵۴۸. م. 

۴- مخطوط. م. 


ر موه 


م غَيْرَهُ بد حاب کشرری و اغمان بی منذر تم غَيْرَهُ زياد ِن أبى مان لت له میت فداک و کات الْكُوقَهُ و مَسَجِدّهَا 
فی من توح قال عم یا سل و كات مرل توح و قزیه فى تیه َلَى مارا (۱)ینا تیلی ری الوق ال و کا وخ 
رجا تارا فة الله نیا و انج و توح وَل + مَنْ عمل سَفِيئُ تَجرى عَلَى ظهر الْماءِ و إن ُوحا بت فى یه آلف ست إلا حَمْسِينَ 
عم ومع إلى اَی یرون به و ؤود هلا ری لک منم دعا لهم کال رب لاز علی از بی الکافین 
يار ی له فاجرً رال اؤحی الل ال او ځ اطع لک TT‏ لها یا و وخینا عمل وخ تفت 
فى کچد الكو برد یالب من قود ی فرع نا ال فص م اطع سے دی أبى عود الله عليه السلام عد روا 
مس مام فص ی الظهر كم اوت م ضرف من المنجد فلت عن بساره و از بیده ای مؤضع تا لین و و فى 
مزضع دار ان حكيم و لک فرَاتٌ الوم و قال لی با مُقَصَّل اهنا مد بث رام تقوم وح یوت و توق و شرا فم عضی ّى 
رکب دای فت کہ جلك واک فى کم عبل فی وخ (۳اعقی قرغ نها ال فى رین لك و کم الا ال او 
س قلت فإ العامة تقول عملها فی خمسمائه عام ال ال كا كيف و الله : ول و وَخينا (۴) 


##[ترجمه |تفسیر عیاشی: مفضل بن عمر روایت کرده است: با امام صادق عليه السلام در کوفه بودیم رو زگاری که به ابی 
العباس روی آورد؛ وقتی به کناسه رسیدیم؛ به سمت چپ خويش نگاهی کرد و فرمود: ای مفضل» عمویم زید - که خدایش 
رعت قد = ااه دار آریخة شد سپس كذشت تا که طاق الرياتين كه اخرين سر اج استه زسیدۂ پس از 
مركب) پایین آمد و به من فرمود: يايين بيا که اینجا مسجد اول كوفه بوده است كه آدم عليه السلام [نقشه] آن را رسم كرده 
بود و من دوست ندارم که سواره وارد آن شوم. به او عرض کردم: پس جه کسی آن را از نقشه اش تغيير داد؟ فرمود: اولين 


چیز طوفان زمان نوح بود. 
ص: ۳۳۱ 


سپس ياران کسری و نعمان بن منذر آن را تغییر دادند و سپس زیادبن ابی سفيان آن را تغيير داد. به او عرض كردم: فدايت 
شوم آیا کوفه و مسجد آن در زمان نوح وجود داشت؟ فرمود: بله» ای مفضل» و محل فرود آمدن نوح و قومش در روستایی بر 
بلنداى فرات از جایی که به سمت غربی کوفه می رسد بود. يس فرمود: نوح مرد نجاری بود يس خداوند او را پیامبر قرار 
داده و او را ب رگزید» و نوح نخستین کسی است که کشتی ای ساخت که بر روی آب حرکت می کند. نوح نهصد و پنجاه سال 
در ميان قوم خود بود و آنان را به (راه) هدایت دعوت می کرد اما آنان او را مورد استهزاء قرار داده و به سخره اش می 
گرفتند. زمانی که اين (برخورد) را از آنان دید بر آنان نفرین کرد و گفت: «پرورد گارا؛ هیچ كس از کافران را بر روی زمین 
مگذار» تا آنجا که گفت: «جز پلید کار ناسپاس». فرمود: پس خداوند به او وحی کرد که ای نوح» کشتی را بساز و آن را 
گسترش ده و ساخت آن را با سرعت زیرنظر ما و با وحی ما انجام ده يس نوح کشتی خود را در مسجد کوفه با دست خويش 
ساخت. از فاصله دور چوب می آورد تا آن را به پایان برد. مفضل گوید: سخن امام صادق عليه السلام در وقت زوال خورشید 


- . سخن امام عليه السلام در همین جا قطع شد. - 


قطع شد. يس برخاسته و نماز ظهر و سيس عصر را به جای آورد. سپس از مسجد بیرون آمد» پس به سمت چپ خويش توجه 
سس ا عسل O‏ ارد ل جك Es‏ د ا و ل 


عرض کردم: فدایت شوم» کشتی نوح در چند دوره ساخته شد تا کار ساختش به پایان برسد؟ فرمود: در دو دوره (مرتبه). 
گفتم: این دو دوره چقدر بوده است؟ فرمود: هشتاد سال. گفتم: عامه می گویند که در پانصد سال آن را ساخت» گفت: 


فرمود: هر گزه چگونه ممکن است در حالی که خداوند می فرماید: «و وحینا». -. 


نسخه خطى - 


يمكن حمل الاختلاف الواقع فى زمان عمل السفینه على أنه لم يحسب فى بعض الأخبار زمان بعض مقدمات عملها کتحصیل 
الخشب و نحو ذلك ثم إن الظاهر من الخبر أنه عليه السلام فسر الوحی هنا بالسرعه كما صرح الجوهری بمجیثه بهذا المعنی و 
حمله المفسرون على معناه المشهور قال الشیخ الطبرسی معناه و على ما آوحینا إليكك من صفتها و حالها عن آبی مسلم و قیل 
المراد بوحینا أن اصنعها (۵) 


ص: ۳۳۲ 


۱- فی نسخه: على منزل من الفرات. 

-١‏ فى نسخه: ثم انقطع حديث أبى عبد الله عليه السلام عند ذلک. 
۳-فی نسخه: فى كم عمل سفينته نوح. 

کم تا 

۵- مجمع البيان ۵: ۱۵۹. 


| تر جمه ]اختلاف موجود در زمان ساخت کشتی را می توان بر این حمل کرد که در بعضی روایت‌هاء زمان بعضی از 
مقدمات ساخت آن مانند جمع آوری چوب و غیره محاسبه نشده است. از سوی دیگر از حديث به روشنی بر نمی آید که امام 
عليه السلام در اینجا وحی را چنان که جوهری به آوردن اين معنا تصریح کرده است. به معنای سرعت تفسیر کرده باشد. و 
مفسران آن را بر معنای مشهور در آن حمل کرده اند. شيخ طبرسی از ابی مسلم نقل می کند: ۰ يعلى: : براساس آنچه از ویژگی و 


حالت آن به تو وحی کردیم ؛ و گفته اند: مقصود از وحی ما اين است که: آن را بساز. -. مجمع البیان۵: ۱۰۹ - 
ص: ۳۳۲ 

* | تر جمه | 

۵۵ 


کے سے لماش عيتدى بن عَودِ الله ای عَنْ بيه تال کات اف EC‏ 


شا 
7 اهما اهار شوه لس دی ء إخدَامما الیل ضوء الم َ کاو قرو وَقْتَّ الصّلَا و كان کم مَعَهُ فى انیت کک 


رج من المَفِینَهِ صَيْرَ قَبِرَهُ تخت الْمَنَارَهِ بمشجد مى (۲). 


##[تر جمه ]تفسیر عیاشی: عیسی :بن عبدالله علوی می گوید: کشتی دارای يكف سرپوش بود و آن سرپوش دو سوراخ داشت که 
یکی از آن ها در روز با نور خورشید روشن می شد و دیگری در شب با نور ما نورافشانی می کرد و زمان نماز را می 
دانستند و آدم با او در کشتی بود. زمانی که از کشتی خارج شد. قبر او را در مسجد منی زیر مناره قرار داد. -. نسخه خطی - 
# تر جمه | 

بيان 


کون السفينه مطبقه مختلف فيه (۳)و الخرزتان رواهما العامه أيضا عن ابن عباس و أكثر أخبارنا تدل على کون قبره عليه السلام 
فى الغرى كما سیأتی فى كتاب المزار إن شاء الله. 


٭|ترجمهہ]اینکە کشتی دارای سرپوش بوده باشد» محل اختلاف است. و دو سوراخ را اهل تسنن نيز از ابن عباس روايت كرده 


٭| تر جمه | 
»0%« 


شی تفسير العياشى عن الْمُفَضَّلِ كَالَ : لت لی ود الله عليه السلام أ وَأَيْتَ قَْلَ الله عتٌی إذا جاء نا و فار الور مَا هرا 
الور و أ ی کان مضه و کیت كان ال كن اوه عیب وصفث لک لت کان ذو شوج الْمَاءِ من ذلك الور ان نم 


إن الله أحبٌ أن ری قوم نوج یه ثم إن ال بعد آزترل عليه مطراً فیض قيضا و قاض اراك آیضا و اليو كله قيضا 
رقم الله و نج وحا و تین مره فیالشفیه لت ل ل ل ی 
خر جوا مها ال لبوا فیها سبعه أَيّام و يلها و طَاقَتٌ ابیت د م اوت عَلَى الْجَودِىٌ و ہُو ات الكوقهِ (4َفلْتَ له لَه إنَّ مشجد 
ققدي ن تمم و و تدك لأا و لذ صلی نیہ وشول الہ ى له عله و آله يت التق به بل على ااي قل 


يو و وو ہوا دی 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: از مفضل می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: در این سخن خدا که می فرماید: «تا 
آنگاه که فرمان ما در رسيد و تنور فوران کردا این تنور جيست؟ و جایگاهش در کجا بوده است؟ و چگونه بوده است؟ يس 
فرمود: تنور همانگونه بوده است که برایت وصف كردم. پس گفتم: آيا آغاز بیرون آمدن آب» از آن تنور بوده است؟ يس 
فرمود: آری» خداوند دوست داشت که قوم نوح نشانه را ببینند» سپس بر آنان بارانی فرستاد که به شدت جاری شد و فرات و 
همه چشمه های دیگر از آب پر شدند» يس خداوند آنان را غرق کرد و نوح و کسانی که همراه با او در کشتی بودند را 
نجات داد. پس عرضه داشتم: يس جه مدت زمانی نوح و همراهانش در کشتی ماندند تا آب خشكك شد و از آن خارج 
شدند؟ فرمود: هفت شبانه روز در آن ماندند و کشتی بر گرد کعبه طواف کرد سپس بر جودی که همان فرات کوفه است؛ 
قرار گرفت. پرسیدم: آيا مسجد کوفه قدمت بسیاری دارد؟ فرمود: آری» آن محل نماز پیامبران بوده است. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم نیز وقتی جبرئیل» او را به سمت براق می برد در آن نماز خواند. زمانی که آن حضرت را به دارالسلام که بر 
بلندی کوفه است. برد و او می خواست به بيت المقدس برود» به او گفت: ای محمد اين مسجد يدرت آدم و محل نماز 
پیامبران است. پس فرود آی و در آن نماز بگزار» پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرود آمد. نماز خواند و سپس او 
را به بيت المقدس برد پس نماز گزارد. سپس جبرئیل عليه السلام او را به آسمان عروج داد. -. نسخه خطی - 

** | تر جمه ]| 

بيان 


فى الكافى فأين كان موضعه و كيف كان فقال كان التنور فى بيت عجوز مؤمنه فى دبر قبله ميمنه المسجد فقلت له فان ذلكك 
موضع زاويه باب الفيل اليوم فقلت 


ص: ۳۳۲۲ 
-١‏ الخرزه: الثقبه. 
۲- مخطوط. م. 


۳- قال اليعقوبى ما حاصله: جعلها ثلاث بيوت سفلا و وسطا و علوا. فالأسفل للدواب و الوحش و السباع و الاوسط للطیر و 
الأعلى لنوح و أهل بیته» و يجعل فى الأعلى صهاريج الماء و موضعا للطعام. 
۴- استظهر فى الهامش أن الصحيح: و هو قرب الكوفه. 


۵- مخطوط. م. 


له فکان بدو خروج الماء إلى آخر الخبر (۱). 
قال الشیخ الطبرسی رحمه الله فى التنور آقوال. 


آولها أنه تنور الخابزه و أنه تنور كان لادم على نبینا و آله و عليه السلام فار الماء عنه علامه لنوح عليه السلام إذ نبع الماء من 
السلام بعين ورده من آرض الشام و قال قوم بل كان فى ناحیه الکوفه و هو المروی عن آثمتنا عليهم السلام. 


و ثانیهما أن التنور وجه الأرض عن ابن عباس و عکرمه و الزهری و اختاره الزجاج. 


و الٹھا أن معنی قوله و فار الَنوز طلع الفجر و ظهرت آمارات دخول النهار و تقضی اللیل من قولهم نور الصبح تنویرا روی 
ذلكك عن على عليه السلام. 


و رابعها أن التنور أعلى الأرض و أشرفها و المعنى نبع الماء من الأمكنه المرتفعه فشبهت بالتنانير لعلوها عن قتاده. 


و خامسها أن فار التنور معناه اشتد غضب الله عليهم و وقعت نقمته بهم كما تقول العرب حمى الوطيس إذا اشتد الحرب انتهى 
K2)‏ 


أقول: الأظهر هو الوجه الأول لوروده فى الأخبار المعتبره و ما سيأتى من خبر الأعمش لا بصلح لمعارضتها (۳). 


ثم اعلم أنه اختلف فى مده مكثهم فى السفینه قال الشیخ الطبرسی بعد إيراد هذه الروایه و فى روایه آخری أن السفینه استقلت 
بما فیها فجرت على ظهر الماء مائه و خمسین یوما بلیالیها ثم قال و قيل إن سفینه نوح سارت لعشر مضین من رجب فسارت سته 
آشهر حتی طافت الأرض كلها لا تستقر فى موضع حتی أتت الحرم فطافت بموضع الکعبه أسبوعا و كان الله سبحانه رفع البيت 
إلى السماء ثم سارت بهم حتی انتهت إلى الجودی 


ص: ۳۳۴ 
۱- الروضه: ۲۸۱. م. 


1- مجمع البيان ۵: ۱۶۳. م. 


و هو جبل بأرض الموصل فاستقرت عليه اليوم العاشر من المحرم انتهی (۱) 
و ذکر صاحب الکامل نحوا مما ذكره آخیرا (۲). 


و قال المسعودی كان ركوبهم فى السفینه يوم الجمعه لتسع عشره ليله خلت من آذار (۳)ثم أغرق الله جمیع الأرض خمسه آشهر 
(۴. 


** |[ ترجمه ]در كافى آمده است: يس جایگاه آن کجا و آن چگونه بوده است؟ بس کشت تنور در خانه پیرزن مومنی در يشت 


قبله راست مسجد بوده است. يس به او عرض كردم: يس آن جایگاه زاويه (كوشه) باب الفيل كنونى است» به او گفتم: 
ص: ۳۳۳ 

يس آغاز خروج آب تا آخر. حديث. -. الروضه: ۲۸۱ - 

شيخ طبرسی ¬ خدايش رحمت کند - گفته است: درباره تنور اقوالی است: 


اول اينكه: آن تنور پخت نان بوده است. و آن تنور متعلق به آدم بر پیامبر ما و آلش و بر او سلام باد - بوده است. آب از 
آن به عنوان علامتی برای نوح عليه السلام بیرون آمد» چرا كه آب از جایی جوشیدن كرفت كه قبلا سابقه نداشته است. اين 
نظر از ابن عباس و حسن و مجاهد نقل شده است. سپس در اين مطلب اختلاف نظر افتاد پس گروهی گفتند: تنور در خانه 
نوح عليه السلام در منطقه ی عين ورده از سرزمین شام بوده است. و گروهی گفتند: بلکه در ناحیه کوفه بوده است و این 
روایت از ائمه ما عليه السلام است. 


و دوم اینکه: تنور» سطح زمین بوده است. از ابن عباس و عکرمه و زهرّى نقل شده» و زجاج آن را انتخاب کرده است. 


و سوم اينكه: معنای اين جمله که فرمود: «تنور فوران کردا اين است که سپیده صبح طلوع کرد و نشانه های وارد شدن روز و 


روایت شده است. 


و چهارم اينكه: تنور بالاترین و شریف ترین جای زمين بوده است و معنا اين است که: آب از مکان های بلند جوشید و به دلیل 


بلندی اش به تنورها شباهت داشت. از قتاده نقل شده است. 


و پنجم اينكه: تنور فوران کرد معنایش اين است که خشم خداوند بر آنان شدت يافت و عذاب او بر آنان واقع شد. چنانچه 


عرب ها وقتی جنگ شدت يابد می گویند: حمی الوطیس (تنور داغ شد) . پایان. - . مجمع البیان۵: ۱۶۳ - 


می گویم: وجه آشکارتر همان وجه اول است؛ چرا که در روایات معتبر آمده است. و آنچه در خبر اعمش می آید. برای 


و از سوی دیگر بدان که در مدت زمان ماندنشان در کشتی اختلاف است. شيخ طبرسی يس از آوردن اين روایت می گوید: 
در روایت دیگری است که کشتی» آنچه در خود داشت را حمل کرد پس صد و پنجاه روز و شب بر روی آب جریان داشت 
سپس گفت: گفته شده: کشتی نوح روز سیزدهم رجب حرکت کرد و شش ماه در حرکت بود تا اينكه تمام زمين را دور زد و 
در هیچ جایی توقف نداشت تابه حرم رسید. پس یک هفته بر گرد جایگاه کعبه طواف کرد و خدای سبحان کعبه را به 


آسمان بالا برده بود. سپس کشتی آنان را حرکت داد تا به جودی 


ص: ۳۳۴ 


که کوهی در سرزمین موصل است. رسيد. يس روز دهم محرم بر آن ایستاد. تمام. -. مجمع البیان۵: ۱۶۴ - 


صاحب الكامل نیز مشابه آنچه اخیراً بیان شد را آورده است. -. كامل التواريخ اک ۲۹ - 


مسعودی گفته است: سوار شدنشان در کشتی روز جمعه» نوزدهم ماه آذار بوده است. سپس خداوند تمام زمین را پنج ماہ 


غرق کرد. -. مروج الذهب١:‏ ۸- 
۷| تر جمه | 
«AY»‏ 


تی ہے ری او ا رش ون تخل 
السَفِيئََ فقالث له إنَّ | الور قد حرج مه اه ام یه م رعا تی جل الطبق عَليه د تمه بخ ائمه فَقَامَ الْمَاءُ فلا فرغ وخ من 
اَيَو جاء إلى ایهم و کشت البق مار اه (ه. 

## | ترجمه |تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که نوح مشغول ساختن کشتی بود. زنش نزد او آمد و به او 
گفت: از تنور آب بیرون آمده است. به سرعت به سوی تنور رفت تا اين که سرپوشی بر آن قرار داد و آن را با مهر خویش 
مهر کرد. پس آب ایستاد. زمانی که نوح از ساخت کشتی فارغ شدء به سوی مهر تنور رفته آن را گشود و سرپوش را باز کرد. 


* | تر جمه | 
«AA»‏ 


شی تفسير العياشى أَبُو عُبئِدَةَ الْخْرَاعِيٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: مش جد كوقَانَ فيه فاز لتنوز وَ نجرت السَفِيئهُ و هو سره 
ابل و مَجَمَم لأْياءِ روا 


2 


** | ترجمه |تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام فرمود: در مسجد کوفان تنور فوران کرد و کشتی ساخته شد. و آن مسجد مركز 


بابل و محل تجمع پیامبران است. -. نسخه خطی - 


** | تر جمه | 


«A4» 


٠.‏ صر 


شی» تفسیر العياشى عَنْ سَلمَانّ الفارسی عَنْ آمیر المُؤْمِنِينَ عليه السلام فى حدیث له فى فضل مشجد الکوفه فيه نَجَرَ نوخ سفینته 


و فيه فا النَنُورُ و به کان بَعتَ نوح و مَشجدۂ(۷). 


** | ترجمه |تفسير عياشى: اميرالمؤمنين عليه السلام در سخنی در فضل مسجد کوفه فرمودند: در آنجا نوح کشتی اش را 


ساخت. و در آنجا تنور فوران کرد و خانه و مسجد نوح درآنجا بود. -. نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


«$e» 


اج 
ہے ے 


شی تفسیر العياشى عَن الامش يَرْفَعُه ای عَلِیٌ عليه السلام فى قَوْلِهِ حٌى |ذا جاء اشنا و فار لور فََالَ ما و الله مَا ہُو تور 
لت نم أَوْمَاً بد إلى السّمْس فَفَالَ طَلوعُهَا (۸) 

**| ترجمه |تفسير عیاشی: على عليه السلام درباره آیه: «تا آنگاه که فرمان ما در رسید و تنور فوران کردا فرمود: هان» به خدا 
سوگند كه آن» تنور نان نبوده است. سپس با دست به خورشيد اشاره كرد و فرمود: منظور طلوع آن بوده است. - . نسخه 
خطى - 

* | ترجمه | 


“۶۱۱ 


شی» تفسیر العياشى عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن جابر الْجعْفِيٌ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: صَنَعَهَا فى 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ مجمع البیان ۵ :1۶۴.م 

۲- کامل التواریخ ج ۱: ۲۹. م. 

۳- قال الیعقوبی: فکان ابتداژه لسبع عشره ليله خلت من أيار الى ثلاث عشره ليله خلت من تشرین الأول» و روی بعضهم أن 
نوحا رکب السفینه أول يوم من رجب و استوت على الجودی فى المحرم فصار اول الشهور بعده» و آهل الکتاب یخالفون فى 
هذاء و لما استوت على الجودی و هو جبل بناحیه الموصل أمر الله تعالی ماء السماء فرجع من حيث جاء و آمر الأرض فبلعت 


ماء‌ها فاقام نوح بعد وقوف السفینه آربعه آشهر ثم بعث الغراب لیعرف خبر الماء فوجد الجیف طافیه على الماء فوقع عليها و لم 
برجم ثم آرسل الحمامه فجاءت بورقه زیتون فعلم أن الماء قد ذهب فخرج لسبع و عشرین من آیان فکان بين دخوله السفینه و 
خروجه سنه کامله و عشره أيام. 

۴- مروج الذهب ج ۱: ۱۸. م. 

۵- مخطوط. م. 

22-6 

۷- مخطوط. م. 

م 


ماه ده کا 1 مره أَنْ حول فيا مِنْ کل زوین ین الاح الَعَايية التی حرج بها آَم عليه السلام من اه لیکون معیشه 
عقب توح فی الْأَْضٍ كترا عراش عَققبِ آدمَ فان ضرق و تا فيه إلا ما کان مَعَهُ فى السَفیته قال فحمل وخ فى المَفِينَهِ 
اواج الم انب الى قال الله -و اَل كم ینامام تمائیة آژواج - من ان ای وم المغز این و ین الب انين و من 
ابقر این کات روجیین من الضَّأَنِ روج ئا الاس و يَقومُونَ برها و وج ین الان ای کون فی اْجال ال رس جل 


لَهُمْ يِدَّهَا وَ م ين المغز اب زج بر الاس و وج ین الظراء وین بانج ری ه لاس و روخ هُوَ ابقر لخن و 
من بل زَوْجَین و هی الْبَحخَاتَنٌ و اجرب و کل طیر وَحْشِيٌ أو نسي ٿم غرقت الوص( 


* | تر جمه |تفسیر عیاشی: امام صادق علبه السلام فرمود: کشتی را 
ص: ۳۳۵ 


در صد سال ساخت سپس (خداوند) به او فرمان داد كه در آن از هر موجودی دو زوج حمل کن» زوج های هشتگانه ای که 
آدم عليه السلام از بهشت بیرون آورد تا وسیله معیشتی برای فرزندان نوح در زمين باشد چنانچه ذريّه آدم [با آنان] زند گی 
می کردند. يس زمين و هر جه در آن است. غرق می شود جز آن جه همراه با نوح در کشتی است. گوید: پس نوح زوج های 
هشتگانه ای را که خداوند فرمود: «و ازل کرد برای شما از حبوانات» هشت فرد: از گوسفند دو تاه و از بز دو گا و از شتر دو تا 
و از گاو دو تا؛ در کشتی حمل کرد. يس دو زوجی که از گوسفند بود» یک زوج را مردم تربیت می کنند و به کار آن می 
پردازند و زوج دیگر گوسفند. آن است که در كوه های بی آب و علف وجود دارد و شکارش برای مردم حلال شده است. و 
از بز دو زوج» یک زوج را مردم تربیت می کنند و یک زوج» از آهوان است. و از گاو دو زوج؛ یک زوج را مردم تربیت می 
کنند و یک زوج همان گاو وحشی است. و از شتر دو زوج که همان شتران صاحب بخت و طالع و شتران نژاده اند» و هر چند 
پرنده ای نیز دو نوع وحشی و رام دارده سپس زمين غرق شد. -. نسخه خطی - 

** | ترجمه ]| 


بيان 


قرأ بصن فق كل بالشرين و الباقون أغناقوا رک ھا الضررۃة بال ك و الاي و قالراعلی الق الاه ماد الحم ان هن 
كل زوجين أى من كل صنف ذكر و صنف أنثى و لا يخفى أن تفسيره عليه السلام ينطبق على القراءتين من غير تكلف. 


**[ترجمه ]حفص (من کل) را با تنوين خوانده است و دیگران به اضافه خوانده اند و مفسران آن دو را به نر و ماده تفسير 
كرده اند و گفته اند معناى آن با قرائت دوم اين است كه: از هر دو زوج دو عدد سوار کن» يعنى از هر كدام» نوعى نر و نوعى 
ماده. و روشن است که تفسير امام عليه السلام بدون تکلف با هر دو قرائت ساز گاری دارد. 


#* | تر جمه | 


«PY» 


شی. تفسیر العیاشی عَنْ إِبْرَاهِيم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام آن نوحا عَمّل الكلت فی السَفینه وَ لم يحمل ولد الزنا (۲) 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام در كشتى سكم را حمل كرد اما زنازاده را حمل 
نکرد(۲). 


#* | تر جمه | 


«$¥» 


شی» تفسير العياشى عَنْ مود الله الحلبی عه عليه السلام قال: می لوب الا أن ا جور لَه اة و يوم بالاس لَمْ يَحْمِلَه 
وخ فی السَفيته و قذ حمل فی الکلب و الخنزیر (0۳. 

** | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: زنا زاده سزاوار آن است که نه شهادتی از او پذ برفته شود و نه بر مردم 
امامت كندء نوح او را در كشتى حمل نکرد» حال آن كه سگ و خوك را درآن حمل كرد. -. نسخه خطى - 

* | ترجمه | 


«$f» 


و 


شی» تفسير العياشى عَنْ فران عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی كول الله و ما آمَنَ مَعَهُ إلا قلیل قَالَ انوا تمان (۴). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام باقر عليه السلام درباره آيه: او با او جز عده اند کی ایمان نباوردند» فرمود: هشت نفر بو دند. = 


نسخه خطى - 
* | ترجمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله هم ثمانون إنسانا فى قول المكثرين و قيل اثنان و سبعون رجلا و امرأه و بنوه الثلاثه و نساؤهم فهم ثمانيه 
و سبعون نفسا و حمل معه جسد آدم عليه السلام عن مقاتل و قيل عشره أنفس عن ابن إسحاق و قيل ثمانيه أنفس عن ابن 


جريح و قتاده و روى ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام و قيل سبعه أنفس عن الأعمش انتهى (۵). 
و قال فى موضع آخر 
رَوَى الشَّيِحّ أبُو جغفر فی کتاب النيْوٌِّبِإِسْنَادِه عَنْ حَتَانِ بن سير 


ص: ۳۳۶ 


۱- مخطوط. م. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۳ 0 ۵: ۱۶۴. م. 
۵- مجمع الب 


عَنْ آبی ید الله عليه السلام قال: آمن مع توح من قَوْمِهِ تَعَاييه تفر (۱) 


**#[ترجمه آطبرسی که خداوند او را رحمت کند گفته است: به گفته آنان که تعداد را زياد گفته اند آنان هشتاد انسان بوده 
اند و گفته اند: هفتاد و دو مرد و زن و سه پسرش و همسرانشان که همگی هفتاد و هشت نفر می شدند. و جسد آدم عليه 
السلام را نيز با خود حمل کرد. (روایت) از مقاتل. و گفته شده: ده نفر از ابن اسحاق و گفته اند: هشت نفر» از اين جریح و 
قتاده» و اين روایت از امام صادق عليه السلام روایت شده است. و گفته اند: هفت نفر» از اعمش. تمام. -. مجمع البیان ۵: ۱۶۴ 
- و در جای دیگر گفته است: 


ص: ۳۳۶ 


از امام صادق عليه السلام روايت شده است که فرمود: از قوم نوح» هشت نفر همراه با او ايمان آوردند. - . مجمع البیان۴: ۴۳۴ 


#* | تر جمه | 
«FA»‏ 


فس» تفسیر القمی أَحْمَدُ بْنُ ریس عن الْبرَنْطِيٌ عَنْ بان عَنْ موسی بن أكثل عن الْعلاء بْنِ س ياب عن أبى عَبْدِ الله عليه السلام 
فى قَوْلٍ له و نادی نُوح بقل لیس بابنه ماه اه من ژوجته علی له طی يَقُولُونَ لاب الْمَؤأء اه (0, 


٭ | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام صادق علبه السلام درباره کلام خداوند: او نوح پسرش را بانگ در داد» فرمود: پسرش 


نبوده است بلکه براساس زبان طى» سر زنش بوده است. چرا كه آنان به پسر زن می گویند: (ابنه). -. تفسير القمی: ۳۰۴ - 


| تر جمه | 
522 


شی» تفسير العياشى عَنْ مُوسَى بن العلاء بن سَيَابََ لكاعَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام فى قول الله و نادى وځ اب قال ليس بای 


نما هو ان امْرَأته و مولع طق يَقُولُونَ لابن هرأ ابه قال وخ رَبٌ نی غود بک إِلَى الْحاسِرِينَ ©) 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام درباره اين آيه: «و نوح پسرش را بانگ در داد» فرمود: پسرش نیست. بلکه او 
فقط پسر زنش است و اين براساس زبان طى است. كه به پسر زن» پسر می گویند. نوح گفت: «پرورد كاراء من به تو يناه می 
برم) تا «زيانكاران). -. نسخه خطى - 


* | ترجمه | 


526 


شى» نفسير الیاشی عن ان بیجن عليه السلام فی ؤل وج با کم اكت کنا 
ی قال فان ُوحاً قَالَ لک و هو یلم (۵). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام درباره سخن نوح که گفت: «ای پس رکم. با ما سوار شو». فرمود: پسرش 


* | تر جمه | 


«FA» 


سے و مر غي 


پن: کتاب حسین بن سعید و النوادر يتفض أَضْححابنًا عن لی بن شر عَنْ بير الال عن آبی عبد الله عليه السلام قال ال لب 
صلی الله عليه و آله إِنَّ لجال تطاوث لِسَفِيئَِ لوح عليه السلام و كان روآ تواضعاً قط ال بها علی او (۶) 


** |[ ترجمه ]دو كتاب حسين بن سعيد يا كتاب او و النوادر: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: همانا كوه ها در برابر كشتى 


نوح گردن کشی كردند و جودی متواضع تر بود يس خداوند كشتى را برآن فرود آورد. 
* | ترجمه | 
۰۶۹ 


قوش زیوآ : ۳ 07" ا ۹ ۳ 


حول ادا (۷). 


ص: ۳۳۷ 


۱- مجمع البيان ۴: ۴۳۴. م. 

۲- تفسیر القممت: ۲۰۴. م. 

۳- هكذا فى النسخ» و الظاهر كما فى البرهان و كما تقدم عن القمّىَ انه مصحف موسى» عن العلاء بن سيابه» و هو موسى بن 
أكيل» و فی البرهان: «أعوذ بكك» الى «أن أكون من الخاسرين» و هو لا يخلو عن تصحيف. 

۴- مخطوط. 

۵- مخطوط. 

۶- ين مخطوط. و فى المطبوع: «یر» و لم نجد الروايه فيه. م. 


¥ 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: راوی گوید: وقتی خداوند فرمود: «ای زمین» آب خود را فرو بر و ای آسمان خودداری کن» زمین 
گفت: من مأمور شده ام که تنها آب خود را فرو برم و به فرو بردن آب آسمان فرمانم نداده اند» فرمود: يس زمين آب خود را 


تر ات سان باقی ماند و تبدیل به دریایی در اطراف دنیا شد. -. نسخه خطی - 
ص: ۳۳۷ 

* | تر جمه | 

>۷ 


شی» تفسير العياشى عَنْ عَثدِ الوّحْمَن بن الْحَسجَاج عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قَولِهِ یا رض ابّلعی ماءک قال تَرَلَتْ به اند 
اشرو (۱). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: امام صادق علبه السلام درباره آيه «ای زمين» آب خود را فرو بر» فرمود: به زبان هندی نازل شده 
است. بعنی: بنوش. -. نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


۷۱ 


شی تفسير العياشى عَنْ أبى بیرق أبى الْحَسَنِ مُوسّی عليه السلام (۳)قال قال: یا امعم رن الله اوی إلَى الجبال 7 
وَاضعٌ تیه وح علی جل منکن فى الطوفان ناوث و مخت لكاو تَوَاضَعَ بل عند کم بالْمَؤْصِل یال له الْجُودِی فَمَرتٍ 


السَفینه کور فیالطوفان على الْجبالٍ کل عى هت ث إِلَى الجووی فَوَقَعَتْ علیه فقال وخ بارات قنی بارات قنی قال لت جَعِلتٌ 


فد اک ع شی ء هذا الْکلامُ فَقَالَ الهم ا الم آضلخ (۴). 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابی الحسن موسی عليه السلام فرمود: گفت: ای ابامحمد» خداوند به كوه ها وحی کرد که من در 
زمان طوفان» کشتی نوح را بر یکی از شما قرار می دهم» يس كوه ها سرکشی کرده و تکبر ورزيدند» و کوهی در نزد شما در 
منطقه موصل که به آن جودی گویندہ تواضع کرد. يس کشتی در هنگام طوفان از كنار همه كوه ها گذشت تا به جودی رسید 
و بر آن قرار گرفت. يس نوح گفت: باران قنی باران قنی. گوید: گفتم: فدایت شوم (معنی) اين سخن چیست؟ فرمود: خداياء 
اصلاح کن» خدایاء اصلاح كن. - . نسخه خطى - 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 


شی» تفسير العياشى عَنْ آبی بص یر عَنْ أبى الْحَسَن موی عليه السلام قَالَ: کان وځ فى الَفیته فلت فیها ما شاء ال وَ كائّث 


أَمُورَة فخلی یلا توح فا حى الله إِلَى الال ی وَاضِعْ ترفيه ودی وح عَلَى جل منک الت بل و شعحث یر 
الْجُودِىٌ و هُوَ جيل بالعزصل فضرّت مج التفیته (۵االْجَبلَ ققَالَ وځ ند دک یا ماريا أتقن و هُوَ بالعزیئه غارب أَضْلِخ (0» 


**| ترجمه |تفسیر عیاشی: ابوالحسن موسی عليه السلام فرمود: نوح در کشتی بود و در آن به مدتی که خواست خداوند بود 
ماند. و کشتی امر (به رفتن) شده بود» پس نوح راهش را باز گذاشت. يس خداوند به كوه ها وحی کرد: من کشتی بنده خود 
نوح را بر یکی از شما می نهم» پس كوه ها سركشى کرده و تکبر ورزیدند به جز جودی که کوهی در موصل بود» پس سينه 
کشتی را بر كوه زد در اين هنگام نوح گفت: يا مار یا اتقن که به زبان عربی یعنی: پرورد گاره اصلاح فرما. - . نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


«Vf» 
كاء الكافى اله عَنْ أخترة بن مد عَنْ علی بن اکم وفع عن أبى مدير عَنْ آبی الْحَسَنٍ و ی عليه السلام قَمالَ: يا أب‎ 
و پٹ را فا سس ہہ م‎ 


ا 3 


ر 5 


اخ و TT yT‏ ۔لخ 
)۸ 

ص: ۳۳۸ 

-١‏ مخطوط. م. 


٢‏ فی نسخه: عن ابی الحسن الرضا. وذ فى البرهان هكذا: عن ابن أبى نصر ابى بصير خ عن ابى الحسن الرضا عليه السلام قال: 
قال: يا أبا النصر يا أبا محمد خ. 

۳- أى تکبرت و علت. 

۴- مخطوط. م. 

۵- جوجو السفینه: صدرها. 

۶- فی نسخه: و هو بالعبرانبه. 

۷- مخطوط. م. 

۸ لم نجده فی المصدر. م. 


ترجمه ]کافی: ابوالحسن موسی عليه السلام فرمود: ای ابامحمده نوح عليه السلام به قدری که خداوند می خواست. در 
کشتی بود و کشتی مأمور (به حرکت) بود» يس بر گرد خانه خدا طواف سناء کرد» يس نوح راهش را باز گذاشت. يس 
خداوند عزوجل به كوه ها وحی کرد که: من کشتی بنده ام نوح را بر کوهی از شما قرار می دهم كوه ها سركشى و طغیان 
کردند و جودی که کوهی در نزد شماست تواضع کرد بس کشتی سینه خود را بر كوه زد. گوید: نوح در اين هنكام گفت: 
يا ماری» اتقن كه به زبان سريانى است و يعنى: پرورد گاراء اصلاح نما . -. در مرجع آن را نيافتیم. - 


ص: A‏ 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


سے ا من مه اک 6ر هو ار ضحد و و بول همان أتقن 20 اوي با و ین( 


*[ترجمہ]امام باقر عليه السلام می فرماید: نوح صدای کشتی را بر كوه جودى شنيد يس نگران آن شد. پس سر خود را از 
روزنه ای که در آن بود» بیرون آورد يس دستش را بالا برد و با انگشت اشاره کرد و می گفت: رهمان اتقن - . مراجعه كنيد 
به برهان‌های حکایت شده در ذیل حدیث ششم. - 


و تأویلش اين ٭ است: پرورد گارا؛ احسان نما. - . تفسیر عياشى» نسخه خحطی - 
* | تر جمه | 
بيان 


قال الطبرسى رحمه الله قال الزجاج الجودى جبل بناحيه آمد و قال غيره بقرب جزيره الموصل و قال أبو مسلم الجودى اسم لكل 
جبل و أرض صلبه انتهى (۳). 


أقول: يظهر من بعض الأخبار أنه كان بقرب الكوفه و ربما أشعر بعضها بأنه الغرى ثم 
روى الطبرسى خبر أبى بصير من كتاب النبوه ثم قال و فى روايه أخرى يا رهمان أتقن و تأويله يا رب أحسن (۴) 


٭ | ترجمه |طبرسى - خدایش رحمت كند - كفته است: زجاج گوید: جودی کوهی در ناحبه «آمد» است. و ديكرى گفته 


امت در نزدیکی جزیره موصل است و ابومسلم گوید: جودی: نام هر كوه و زمين سختی است» تمام. -. مجمع البیان۵: ۱۶۵ 


می گویم: از بعضی روایت‌ها چنین برمی آید که در نزدیکی کوفه بوده است و بعضی روایت ها آن را غرّى می دانند. طبرسی 
سپس روایت ابی بصير از کتاب نبوت را روایت کرده و گفته است: در روایت دیگری است که: يارهمان اتقن» و تأویلش اين 
است: پرورد گار احسان نما. - . مجمع البیان۵: ۱۶۵ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«VA» 


ای ۵ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که نوح در کشتی سوار شد. گفته شد: دور باد گروه 
ستمکاران. - . تفسیر العباشی» نسخه خطی - 


| تر جمه | 


«(V%» 


نی» الغیبه للنعمانى مََنَامَهُ بن مُحمِ عَنْ علی بن داد الْعَمّىّ تن السّفار عَنْ آبی عیتری عَنْ بَغض رجاله عَنْ أبى عَوبِ الله عليه 
السلام فال: سَألَ توخ عليه السلام ری أن برل علی قَوْمِهِ الاب فاژعی الله اه 4 أن یرس نَوَاهُ مق اللّخْلِ فَإِذا بَلَعَتْ فَأَنْمَرَْ و 


کل مها آقلک موه ول عله العذاب فرش نوخ الوا و نب باه بک ھا قب الله و وت و اجى عارع 


مِنْهَا و أكلّ و أَطْعَمَ أظر یاه 2 قَالُوا الها 72 الله ه الْوَعْكَ ای وتا فدعَا ت نوخ ENO‏ لی وَعَدَّهُ وي 1 أن تخد 


الْعَوْسَ انی سی إِذَا بل ال و مر فا کل مثه رل عَلَبِهمُ الاب ابر روخ عليه السام اک قصَاُوا تاك ث فرق 


٦ eS‏ ت- ‏ ست "و" رت و آکل منها وخ و اطع أ ص ابه 


-١‏ راجع ما حكيناه عن البرهان ذيل الخبر السادس. 
۲- تفسیر العياشى مخطوط. م. 

۳- مجمع البیان ۵: ۱۶۵. م. 

۴- مجمع البیان ۵: ۱۶۵. م. 

۵- تفسیر العیاشق مخطوط. م. 


ناشن [ أَنْ یرس عَوْسَهُ الال اد بل و مر هلک مه اخ اش ان اروا لا فرق فوقة اد و فرقَه ات و فر 
7 ت مش کیل رع تب مش وب وکر هه کلک ضا ین و ا رن ا 
لا کات فى الا رو جاء یه جل ین أضعايه الا و امون قفا این الله ملك + با ماو 

یی موت ل آنا تشک فیک ولو عل دیک بنا ال قود لک من تولهع اما e‏ 


فنجَاهم الله تعالی و نى نوحا مَعَهُمْ بَعْدَ ما صَفوا و ذمَبَ الكدَّرٌ مِنْهُمْ (۱). 


**| ترجمه آغیبه النعمانى: امام صادق عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام از خداوند خواست که بر قومش عذاب نازل کند 
پس خداوند به او وحى فرستاد كه هسته خرمايى را بکارد» پس هركاه رسيد و ميوه داد و نوح از ميوه اش خورد قومش را 
هلاک كرده بر آنان عذاب می فرستد» پس نوح هسته را كاشت و يارانش را از اين مسأله خبر داد. وقتى نخل رسيد و ميوه داد 
و نوح از آن چید و خورد و به اصحابش نیز داد؛ به او گفتند: ای پیامبر خداء وعده ای که به ما دادى» يس نوح پرورد كارش 


داش ال 
ص: ۳۳۹ 


و از وعده ای که به او داده بود» پرسید. پس خداوند به او وحی فرستاد که کاشت هسته را دوباره انجام دهد هرگاه نخل 
رسیدہ و میوه داد و از آن خورد؛ عذاب را بر آنان نازل می کند» نوح عليه السلام یارانش را از مطلب آگاہ کرد پس 
(یارانش) به سه گروه تبدیل شدند» گروهی مرتد شد. گروهی نفاق ورزید و یک گروه با نوح ثابت قدم ماند. يس نوح چنین 
کرد تا وقتی که نخل رسید و ميوه داد و نوح از آن خورد و به اصحابش نیز داد گفتند: ای پیامبر خداء وعده ای که به ما 
دادی» يس نوح پرورد كارش را خواند. يس به او وحی کرد که برای سومین بار بکارد» هرگاه رسید و ميوه داد قومش را 
هلاک می كندء پس به يارانش خبر داد وآنان سه فرقه شدند: گروهی مرتد شدند» گروهی منافق شدند و گروهی با او ابت 
قدم ماندند. تا اينكه نوح اين کار را ده مرتبه انجام داد و خداوند با ياران او که با او می ماندند» چنین می کرد. پس هر 
گروهی با اين کار به سه گروه تقسیم می شدند. در دفعه دهم مردی از یاران خاص او و مومنان نزد او آمده و گفتند: ای 
پیامبر خداء اگر آنچه را وعده داده ای انجام دهی يا ندهی؛ (در هر حال) تو راستگو؛ پیامبر و فرستاده ای» در تو تردید نمی 
كنيم هر چند تو با ما چنین كنى» گوید: وقتی سخنان آنان به اینجا رسید. خداوند به خاطر گفته نوح آنان را هلاک کرد و 
(یاران) خاص را با خود وارد کشتی کرد پس خداوند متعال يس از آن که خالص شدند و تيركى از میانشان رفت. آنان را و 
به همراهشان نوح را نجات داد. - . غيبه النعمانی: ۱۵۶-۱۵۴. در حديث شماره ۴۸ ذكر شد که او سه بار اين کار را تکرار 


كرد و پس از آن قوم نوح هلاكك شدند. مسعودى نيز در اثبات الوصيه اين حديث را آوردہ است. - 
* | تر جمه | 
«VY»‏ 


ل وی ال ایی جم الله ین كتاب الوه مَفوعاًعَنْ آبی عَود الله عليه السلام ال لا أَنْ بَعَكّ الله توح دَعَا قَوْمَهُ 


لاه لما يع عَقِبُ هبه الله بن ن آَم ض دیق ما فی آدیهم من العم و عرفو أنَّ الْعلم الى فی أَبدِ‌بهع ہُو للم ای جاء به 


وخ صَدَّقُوةُ و سلوا لَه ما ولد قابیل فَإِنّهُمْ كدَبُوهُ و قالوا 
لیا لکاً م مِنَ المَانکه (۲). 


##[ ترجمه ]می گویم: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتى خداوند نوح را مبعوث کرد آشکارا قوم خويش را دعوت کرد 
زمانى كه ذريه هبه الله فرزند آدم شنيدند كه نوح علمى را كه نزد آنان است تصديق مى كند و دانستند كه علمى كه در دست 
آنان است همان علمى است که نوح آن را آوردہ است. او را تصديق كرده و تسليم امر او شدند. اما فرزندان قابیل او را 
تكذيب كرده و گفتند: قبل از ما جن ها بودند و خداوند فرشته ای را به سوى آنان فرستاد يس اگر می خواست به سوى ما 
بفرستدہ قطعاً یکی از فرشتگان را می فرستاد. - . مجمع البيان ۴: ۴۳۴ - 


** | تر جمه | 
«VA»‏ 


سس ۲ > 


ا افد 


مر امین عليه السلام فى ذْكرٍ مسجد اللکوقہ ِنْهُسَارَتْ یه وح و کان فيه نس يعت و یوق (. 


* | ترجمه |التهذيب: امي رالمؤمنين عليه السلام در ياد مسجد کوفه فرمود: کشتی نوح از آنجا حرکت کرد و نسر و بغوث و 
يعوق در آنجا بودند. - . التهذيب: ۱۹۳ - 


٭٭| ترجمه | 


۷۹ 


۔ 
۹ سے 


كاء الكافى مد بن یی عَنْ بغض أطي ڪاه عن اي البطائین عَنْ آبی تن عليه السلام قَالَ: إِنَّ سيت وح کانث 
مَأمورَة فطافث بِالییتِ حت عَرقَتٍ اض نم أَنَتْ مى فی ااا ثم زجعت الشفيئة و كانت مََمُورة و طافت بات طَوَافٌ الدُمَاء 
AF)‏ 


آقول: قال السيد بن طاوس فى سعد السعود وجدت فى التوراه المترجم أن 


ص: ۳۴۰ 


-١‏ غيبه النعمانی: ۱۵۴- ۱۵۵ و تقدم فى الخبر ۴۸ أله فعل ثلاث مرّات و وقع الهلاک بعدهاء و به قال المسعودىٌ فى اثبات 
الوصيه. 


۲- مجمع البيان ۴ ۴۳۴. م. 
۳- التهذ یب: ۱۹۳. م. 


۴- فروع الکافی ۱: ۲۲۳. م. 


الطوفان بقی على الأرض مائه و خمسین یوما و إن الذين کانوا معه فى السفینه من الانس بنوه الثلائه سام و حام و يافث و 
نساؤهم و إن جمیع أيام حياه نوح تسعمائه و خمسین سنه (۱)و إن حياته بعد الطوفان كانت ثلاث مائه و خمسین سنه. 


-و روی من کتاب القصص لمحمد بن جرير الطبری أن الله تعالی آکرم نوحا بطاعته و العزله لعبادته و كان طوله ثلائمائه و 
ستين ذراعا بذراع زمانه و كان لباسه الصوف و لباس إدريس قبله الشعر و كان یسکن فى الجبال و يأكل من نبات الارض فجاءه 
جبرئیل عليه السلام بالرساله و قد بلغ عمر نوح آربعمائه سنه و ستین سنه فقال له ما بالک معتزلا قال لأن قومی لا يعرفون الله 
فاعتزلت عنهم فقال له جبرئیل فجاهدهم فقال نوح لا طاقه لی بهم و لو عرفونی لقتلونی فقال له فإن آعطیت القوه كنت 
تجاهدهم قال وا شوقاه إلى ذلک فقال له نوح من أنت قال فصاح جبرئیل صيحه واحده تداعت فأجابته الملائکه بالتلبیه و رجت 
الأرض و قالت لبیک لبیک يا رسول رب العالمین قال فبقی نوح مرعوبا فقال له جبرئیل أنا صاحب أبويكك آدم و إدريس و 
الرحمن یقرنک السلام و قد أتيتكك بالبشاره و هذا ثوب الصبر و ثوب اليقين و ثوب النصره و ثوب الرساله و النبوه و آمرک أن 
تتزوج بعموره بنت ضمران بن آخنوخ (۲)فانها آول من تؤمن بک فمضی نوح يوم عاشوراء إلى قومه و فى يده عصا بیضاء و 
كانت العصا تخبره بما يكنّ به قومه (۳)و كان رژساژهم سبعین آلف جبار عند آصنامهم فى یوم عیدهم فنادی لا اله الا الله آدم 
المصطفی و إدريس الرفیع و إبراهيم الخلیل و موسی الکلیم و عیسی المسیح خلق من روح القدس 


ضص ۳۴۱ 


۱- تقدم الخلاف فى ذلكك و أن فيه آقوالا- متعدّده. و ان ذلك كان مده دعوته قومه» و تقدم عن المسعودی انه عاش بعد 
خروجه من السفینه خمسمائه سنه. و قال الیعقوبی: ثلائمائه و ستين سنه. 

۲- قال الیعقوبی: و آوحی الله عر و جل الى نوح فى آیام جده اخنوخ و هو إدريس النبق و قبل أن یرفع الله إدريس؛ و آمره أن 
پنذر قومه و ينهاهم عن المعاصی التی کانوا یرتکبونها و بحذرهم العذاب. فأقام على عباده الله تعالی و الدعاء لقومه و حبس 
نفسه على عباده الله تعالی و الدعاء لقومه لا ينكح النساء خمسمائه عام» ثم آوحی الله إليه أن ینکح هیکل بنت ناموسا بن 
اخنوخ اه. 

۳- كن الشی ء: ستره فى كنه و غطاه و أخفاه. كن العلم و غيره فى نفسه: آسره. 


و محمد المصطفی آخر الأنبیاء هو شهیدی علیکم إنى قد بلغت الرساله فارتجت الأصنام و خمدت النیران و آخذهم الخوف و 
قال الجبارون من هذا فقال نوح آنا عبد الله و ابن عبده بعثنى رسولا إليكم و رفع صوته بالبکاء و قال إِنّى کم تذیر من قال و 
سمعت عموره کلام نوح فآمنت به فعاتبها آبوها و قال أ يؤثر فیک قول نوح فى يوم واحد و أخاف أن یعرف الملک بک 
فیقتلک فقالت عموره يا آبت أين عقلک و فضلک و حلمک نوح رجل وحيد ضعیف يصيح فيكم تلك الصیحه فیجری علیکم 
ما يجرى فتوعدها فلم ينفع فأشار عليه آهل بیته بحبسها و منعها الطعام فحبسها و بقیت فى الحبس سنه و هم یسمعون کلامها 
فأخرجها بعد سنه و قد صار علیها نور عظیم و هی فى آحسن حال فتعجبوا من حياتها بغير طعام فسألوها فقالت |نها استغائت 
برب نوح عليه السلام و إن نوحا عليه السلام كان بحضر عندها ہما تحتاج إليه ثم ذكر تزویجه بها و آنها ولدت له سام بن نوح 
لأن الروایه فى غير هذا الکتاب تضمنت أنه كان لنوح عليه السلام امرأتان اسم واحده رابعا و هی الکافره فهلکت و حمل نوح 
معه فى السفینه امرأته المسلمه و قیل إن اسم المسلمه هیکل و قیل ما ذکره الطبری و یمکن أن یکون عموره اسمها و هیکل 
صفتها بالزهد .)١(‏ 


|[ ترجمه | کافی: ابوالحسن عليه السلام فرمود: و چون زمين غرق شد. كشتى نوح مأمور (به حركت) نوه يس پر گرد كيه 


طواف کرد. سپس در ايام منی بدانجا رفت. 

سپس در حالی که مأمور بود» باز گشت و طواف نساء را بر گرد خانه کعبه انجام داد. - . فروع الکافی ۱: ۲۲۳ - 
می گویم: سیدبن طاوس در سعدالسعود گوید: در تورات ترجمه شده ديدم که 

ص: ۳۳۰ 


طوفان صد و پنجاه روز بر روی زمین باقی ماند. و انسان هایی که با او در کشتی بودند» سه پسرش: سام و حام و یافث و 
همسرانشان بودند. و این که همه رو زگار زند گی نوح نهصد و پنجاه سال بوده و پس از طوفان سيصد و پنجاه سال زند گی 


کرده است. 


از کتاب قصص محمدبن جرير طبری روایت شده است که خداوند متعال نوح را به دلیل اطاعت خويش و گوشه گیری برای 
عبادت خود. اكرام کرد. طول قد نوح به ذراع زمان او سیصد و شصت ذراع بوده است. لباسش يشم بوده و قبل از او لباس 
ادریس از مو بوده است. در كوه ها سکونت داشت و از گیاهان زمين می خورد. يس جبرئیل عليه السلام با رسالت نزد او آمد 
در حالی که عمر نوح چهارصد و شصت سال بود. يس به او گفت: چرا گوشه گیری اختیار کرده ای؟ گفت: چون قومم خدا 
را نمی شناسند. از آنان کناره گیری کرده ام. جبرئيل به او گفت: با آنان مبارزه کن» نوح گفت: در برابر آنان قدرتی ندارم و 
اگر مرا بشناسند» بی شک به قتلم می رسانند. يس به او گفت: اگر قدرت داشتی با آنان مبارزه می کردی؟ نوح گفت: چقدر 
بدان مشتاقم» و به او گفت: تو کیستی؟ گوید: پس جبرئیل فریادی زد که (کسانی را) خواند» يس فرشتگان لبیک گویان به او 
پاسخ دادند و زمين لرزید و گفت: لبیک لبیک ای فرستاده پرورد گار جهانيان» گوید: نوح وحشت زده مانده بود. پس جبرئیل 
به او گفت: من هم نشین پدرانت آدم و ادریس هستم. (خدای) مهربان به تو سلام می رساند و با بشارت نزد تو آمده امہ و 


اين لباس صبر و لباس پیروزی و لباس رسالت و پیامبری است و به تو فرمان مى دهم كه با عموره دختر ضمران بن اخنوخ 


ازدواج کنی که او اول کسی است که به تو ایمان می آورد» يس نوح روز عاشورا نزد قوم خويش رفت در حالی که عصای 
سفیدی در دست داشت و عصا او را از آنچه قومش درباره او پنهان می کردند» باخبر می کرد. رسای آنان هفتاد هزار 
میک نودند که کر روز دقان در كنار بت هاى خود بودند» يس بانكك زد: معبودی جز خداوند نیست» آدم بر گزیده و 


E 


هستند. و محمد مصطفی آخرين ييامبران گواه من بر شما است كه رسالت را ابلاغ کردم» پس بت ها لرزيده اند و آتش ها 
خاموش شد و ترس آنان را فرا كرفت و ستمگران گفتند: این کیست؟ نوح گفت: من بنده خدا و پسر بنده اویم» مرا به عنوان 
فرستاده ای به سوی شما مبعوث کرده است. و صدايش را به گریه بلند کرد و گفت: قطعاً من برای شما بیم دهنده ای 
آشکارم. گوید: و عموره سخن نوح را شنید» يس به او ایمان آورد. پس پدرش او را مواخذه کرده و گفت: آیا تنها در یک 
روز سخن نوح بر تو اثر می گذارد؟ و می ترسم که پادشاه تو را بشناسد و بکشد» يس عموره گفت: ای پدرم» عقل و فضل و 
صبر تو کجاست؟ نوح یک مرد تنها و ضعیف است آن فریاد را بر سر شما می زند و بر شما می گذرد همان که می گذرد 
يس او را تهدید کرد اما سودی نبخشید. خانواده ی پدرش او را راهنمایی کردند که دختر را حبس کرده و به او طعامی ندهد. 
يس دختر را حبس کرد و او یک سال در حبس بود در حالی که آنان سخنش را می شنیدند» پس يدر يس از یک سال او را 
بیرون آورد در حالی که نور بسیاری بر او قرار گرفته بود و او در بهترین حالت بود» يس از اينكه او بدون غذا زنده مانده 
است» تعجب کردند و از او (در این باره) پرسیدند» پس پاسخ داد: او از پرورد گار نوح عليه السلام مدد جست و نوح عليه 
السلام همه چیزهای موردنیاز او را برایش فراهم می کرد. سپس (راوی) داستان ازدواج او با آن دختر را ذ کر کرده و گفته 
است که او برايش سام بن نوح را به دنیا آورد. چرا که اين روایت در کتابی دیگر دربردارنده ی اين (مطلب) است که نوح 
عليه السلام دو همسر داشته است. نام یکی رابعا بوده كه کافر بود و هلاک شد و نوح زن مسلمانش را با خود در کشتی 
حمل کرد و گفته اند نام زن مسلمان هیکل بوده است و آنچه طبری آورده است گفته شده و ممکن است عموره نام او و 
هیکل صفت او به زهد باشد. -. سعد السعود: ۴۱-۴۰ - 


| تر جمه | 


«Ae» 
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أقُولء رَوّی الم آختد بْنُ فد فی الْمُهَذْبِ و عَْره بأمانيدمع إلى الْمُعَلى بن نيس (۲)عن الصَّادِقٍ عليه السلام أ 
اروز هو اليَوْمُ الى اسْتّوّث فيه سَفینه توح عليه السلام عَلى الجُودِیٗ الخبر. 


- 


قَالَ: یوم 


7ھ 
به 


| ترجمه آمی كويم: امام صادق عليه السلام فرمود: روز نوروز همان روزى است كه كشتى نوح عليه السلام بر كوه جودى 


قرار كرفت. حديث. 


* | ترجمه ] 


واد الرَاوندیٰ» ادوع موی تن جعت عن ااب عليهم الاه ال علي عليه السلام صَلَّى تب الله توم عليه السلام و 
مَنْ مَعَه سه هر دا ان اف كاتف ث تنکفی بهم (۳) 


** | ترجمه ]نوادر راوندی: امام على عليه السلام فرمود: پیامبر خدا نوح عليه السلام و همراهانش شش ماه نشسته نماز خواندند 


جرا كه كشتى آنان را يراكنده مى كرد. - . نوادر الراودى : ١ه‏ - 
| ترجمه ] 
۸۲ 


رات الداونْدئٌ: قال: لگا کب نوخ علیه السلام فى الشفيئه آتی أن بل الْعثرت مه مَعَهُ فقال عا دک 
سَلامٌ علی مُحَمّدٍ و آل مُحَمدٍ و عَلی وح فی الْعَالّمِينَ (۴) 


ص: ۳۴۲ 


١‏ - سعد السعود: ۱-۰ م. 

۲- بالتصغير. 

۳- نوادر الراوندی: ۵۱ م. 

۴- دعوات الراوندی: مخطوط. م. 


٭ | ترجمه |دعوات ارتا كويلة وای نوح عليه السلام در کشتی سوار شد» خواست که عقرب را با خود حمل نکند» يس 


دعوات الراوندی: نسخه خحطی - 


ص: ۳۴۲ 

٭ | تر جمه ] 

باب ۴ قصه هود عليه السلام و قومه عاد 

الآيات 

الأعراف: «و إلى عاد ام هُوداً قال يا نوم اثیدُوا الله ما لک من ال یره أ لا وت« قال الها لف را ن قومه إن 
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لراک فى سے فاخو و إا لک من الکاذبیت: * قال یا قوم یش پی سرفاقة و لی زشول من رب امین کم رسالات ری 


أا لکم نامج مه أ میم أن جاء كم دز ین رکم على جل نكم رگم و اذْكروا إِذْ جعلکم حلفا من بغي قم 
وج و زا کم فی اَي بضع 1اذ زو آلاء اللہ لعلکع تُفِْحُونَ قالوا أ جثتنا لب الله وه و ند ما کال یذ آباؤنا تا 
ہما تَدُنا إنْ کنت من الصَّادِقِينَ* قال قد و ق کم بن کم رجش و عقب ا دی فی ماد یوما شغ 5 ازع 

ما رل الله بها من سُلْطانٍ منوا نی معکم من المتظرین» فلجيناة و الِّينَ مع برخمه من و قطغنا ابر لین کنو بآ ياتتا و ما 


کانوا مُوْمنینَ:(۷۷-۶۵) 


هود: :و إلى عاو ام ُودا قال یا قزم افو الله ما کم من إلو َي ره إن ٹم ال رون ٭یا قؤم لا كم علیہ أخراً ان 
آجری 1 َلَى ال فطرنی أ فلا تعقلون + یا قوم ا َتَعُفْرُوا وك نَم توبُوا ليه 4 یرل السّماء عَلَيْكَمْ ہت م قرَّهَ إلى 
وتك و لا توا مجرمین #قالوا یا مود ما ْنا بن و ما تن بتارکی آلِهتنا عن ا ولک و ما خن لك بِمُؤْمِنِينَ * إِنْ ول 
اراک تقض ییا بغوم قال ی أضهدٌ ال و شرا ی ترى + يما نش کون ن وه کب ڈونی جببعا تم لا یلوہ إلى 
کت على الل ئى و یکم ما ین کو هو ییا نی على مرا تیم قان توا مذ سکم ما زب سلت به 
01 با رت یه و ما جاء دنا کھا مودا و لن ا 


° 
م2 
2 2 


مَعَُ برخمه من و ينام مِنْ عرذاب غلیظ ٭ تک عاد جَحَدُوا پآیاتِ رَبھغ و عصوا .له 1۳ تبَعُوا أَمْرَ كل بار عَنِيك:* 00 


فى 


ص: ۳۴۳ 


- اتفق المصاحف على کتابه «بصطه» هنا بالصاد. بخلاف ما فى سوره البقره فانها بالسين» و اختلف القراء فى قراءتھا بالسين أو 
الصاد فى الموضعين. 


هذء اليا لَه وَيَوْمَ الِْيامَِ ألا إِنَّ عاداً كفَرُوا رَبَهُم ألا بُغدا مدقم مُودا(: 6۰-۵ 


المزمنون: ثم انا من دیع نا آخرین «فزت نا فيهم شولا نهم أن | يدوا الله ما کم من ال رة أ لا کَفُونَ٭ و قال 
فا و و الق کف و كذَّبُوا بلقاء ال خره و أذ قاشع فی الحاو الا ما هذا إن بر لک بَأكل مات کلون و شرب 
مق تشربونه و ین اطم برا متلکم الکم إذا تخاسزونه أ ید کم آلکم إذا منم و * شم رابا و عظاماً الک مُحْرجُونَ: # مَبھات 
هات لما تُوعَدُونَ *إنْ ھی إلا عباتت الا موت و تخیا و ما تن وين إن ُو إلا وجل افترى على الله كذبا و ما حن له 
مین قال رب زنى يسا كوي + قال عا قلیل ضبن نادمین دهم الصَیحه بالق فجعلناهم عناء ید يعدا للم 


الظالمین ٠#‏ ناو بَغْدِهِمْ قزونا آخرین؛ ٥ما‏ تشیق من اه لها و ما بش تروق »كم وناز كنا كرا کل ما جاء امه 
َسُولھا 0 نا بَعْضَهُعْ عضا و جَعلنامُم أحادِيتٌ قبغدا موم لا بوُونّ+(۴۶-۳۱) 
آقول: على بعض التفاسير تناسب تلك الآيات قصه صالح عليه السلام. 

تقو ا ال أطفون» و ما أشنا 4 


الشعراء: «كَذَّبَتٌ عاد الْمَوْسَلمينَ* ١‏ إذْ قال هم أحومم هود ألا نون * ی کم رو 


یه من أجر إِنْ ن أجرى إِلَا على رب العالمین؛ أ تبون بل ر بع آي تبون ٭و ن ذو مصانع علکم ادون و إذا بطم 
بطشتم عِبارِينَ * قَانّقُوا الله وان + و موا الى مد کم ہما هون ٭ امد کم بأنْعا م3 و ينين“ ٭ و جناتِ و عیون 1 اخاف 
یکم عرذاب تم عَظِیم٭ قالُوا وا علا ا وت آَم لم تكن ین الْواعِظِينَ» رك هنذا انا ای اناوت وی ےئن 


َكَذَّبُوه نامع إِنَّ فی ذلك لابه و ما كان أَكُترْهُمْ مُؤْمِنِينَ * و اد ریک لَهُوَ الْعَِيرٌ لحم »(۱۴۰-۱۲۳) 


الہ :إن آغرضوا فل أَنْدَ نكم صاعِفَةً مل صاعقّه عاد وَ نود إِذْ جاه هم الژسُل مِنْ 1 
الک او لو شاء ربا اثر علایک كنا ہما نم به كاؤروت» ٣ھ a‏ بير ١‏ 


1 


و لم يرا أن الله الى حَلمَُع هو اشد نهم وه و كاُوا بات 


| 
ا 


ص ۳۴۴ 


َجْدُون» فار نا علیهم ريحاً ضوح را فى أيّام تحساتِ لنذِيقَهُمْ عذاب الْخژی فى الکیاه الذنیا وَلَعَذَابُ الْآخِرَهِ أخزى و شم لا 
صوون»(۱۶-۱۳) 


الأحقاف: «وَ اذ کز آخا عادٍ إِذْ اندر قَوْمَهُ بالأخقافٍ و قذ خلت الین یه و من خلفه ألا تَعْبَدُوا الا الله نی آخاف علیکم 
کک E ES‏ آلھتنا فنا پما د دنا إِنْ کنت من الصَادِقِينَ : + قالَ إِنما المع الله و لک نما 


و 


ات لت نی آراکم ما تجهلون « فلا راو عارضاً تفیل أو ديهم قالوا هذا عارض مُشطژنا بل هو ما اش وتام و رخ 
06 دمر کل شین باهر رها قأطبخوا لا يُرى ال ماهم كذلكك تجزی او الْمُجْرِمِينَ * « و لد مَکتَامُم فیما إِنْ 


ع 
2 
۳ 5 
ع 
ا 


۳۹5 
ط # 
3 


ا و م 2 


متا کم فيه و جعلنا هم ممعاو نصاراً و ابد فما أَغْنى عَنْهُْ َمْعْهُمْ و لا أَْصازمُم و لا انهم ین شی ء إِذْ کاوا يَجْحَدُونَ 
بآياتٍ الله و حاق بهم ما کالوا به یشتهون»(۲۶-۲۱) 


2 
ات 


الذاریات: «وَ فی عاد إِذْ سنا علیهم ال حَ الْعَقِيم* ما َر من سى ء أَنَتْ عَليه لا جَعَلَتهُ کالرّمیم»(۴۲-۴۱) 


القمر: ۱ك ذَبَتُ عاد کف كان عرذابی و ند ُذَر٭ لآ و ما یں وہ تح « تزع الاس نم ا 


نكل قد فکیت كان عذابی و نذر* و لد یمد نا لقن لد کر هل مِنْ مد کر:(۱۸ -۲۲) 


03 


3 


کے 


الحاقه: كُذَّمَتُ تُمُودُ و عاد بالقارعه» فَأَمَا نه مود هلکوا بالطَاغِيه: + اما عاڈ فكوا بربح صزصر عاو سرا لیم َع با 
و ثمانبة ٭ ایام حشوماً ری اموم فبها ضوعی هم أَغجارٌ َل خاويه * فهّل تری لَهُم من باقیه»(۸-۴) 


info‏ 2 ۔'' وَإِلَى عاد أَحََاهُمْ ودا قال با قزم اْبدُوأ الله ما كم من له عم فلا تون * قَالَ الوا را 


قزمہ إن راک فی سماو وان تطلک ین الکاذبین لو ا له * کم 


رالات ویو لم اصح من * اجيم أن جاء کم در تن م علَى رَجُل نکم لیر کم واذ کرو إِذْ جعلکم لا ء من 
دة ؤم وج و کم فى ال بش عله فاد کرو لقن رت ٭ قَانُوا تا لب | ال كان يفيك تاذ : 
شا بكها تیذا إن كنت من الصادقین + قال قذ وفع علیکم من ریک رجش وعْضب أن ادلوتیی فى اَُشرماء سَ وكا 


0 7 م2 


E‏ س من الْمتظرین * فأنجياة والذین مَعَهُ بوخمه ما وقطغنا دابر الَذِينَ کِلْبو 


أو به سوی عاد برادرانشان هود را (فرستادیم) گفت: ای قوم من» خدا را ببرستيد كه برای شما معبودی جز او نیست» پس آيا 
برهي زكارى نمی کنید؟ * سران قومش که كافر بودند گفتند: در حقيقت ما تو را در (نوعى) شفاهت می بینیم و جداً تو را از 
دروغگویان می پنداریم. * گفت: ای قوم من» در من شفاهتی نیست» ولی من فرستاده ای از جانب پرورد گار جهانيانم. * پیام 
هاى پرورد گارم را به شما می رسانم و برای شما خیرخواهی امینم.* آيا تعجب کردید که بر مردی از خودتان» پندی از جانب 
پرورد گارتان برای شما آمد» تا شما را هشدار دهد؟ و به خاطر آورید زمانی را كه (خداوند) شما را پس از قوم نوح جانشینان 
(آنان) قرار داد و در خلقت. بر قوت شما افزود. پس نعمت های خدا را به اد اور یف باشد که رستگار شوید.* گفتند آنا به 
سوی ما آمده ای که تنها خدا را بپرستیم و آنچه را که پدرانمان می پرستیدند رها کنیم؟ اگر راست می گوبی؛ آنچه را به ما 


وعده می دهی برای ما بیاور.* گفت: راستی که عذاب و خشمی (سخت) از پرورد گارتان بر شما مقرر گردیده است. آيا 


درباره ی نام هایی که خود و پدرانتان (برای بت ها) نامگذاری کرده ايد و خدا بر (حقانیت) آنها برهانی فرو نفرستاده با من 
رهانيديم» و کسانی را که آیات ما را دروغ شمردند و مؤمن نبودند ريشه كن کردیم.] 


7 
ه عو 


- والی عاد هم ودا قال ا ؤم ابو الل ما لکم تن إل رة ان آم إلا مَفترون : ٭ با قوم لا سا ۾ عَليه أَجْرًا 
ےس ورت نے لاه وت م قو إلى فوتكم ولا 


لوا مجر # لو یا هود میا ج جا یه وما تحن بتمارکی آلِهَتِنَا عن ولک وما تن لك به بمُؤْمِنِينَ * إن تقول الا اغتراک 
ید بش آي بو قیاق اهو یی ٹف تشر کون : e‏ ثم لا تنظژون » ٭ نی کل 
یال ی نکمم من ڳو الا مخ ادها ی علی صتزاط فيم ن تاذ اَم ما یت پیم 
ید تیف ری زا یرک و شرت ی یط یاو فر وار ن اموا مَعَهُ برخمه 
جیهم من عذاب علي غليظ * ویلک عاذ بجحدُوأ پیات رهم عضو مل ایغ أخر کل جار عد عنید عنید * ونوا فى ور لان 


2 


3 


اه وََژم امه ألا ان 1 بهم ألا بدا لاد قم شود. -. هود/ که - 


و به سوی (قوم) عاد» برادرشان هود را فرستادیم. [هود] گفت: ای قوم من» خدا را بپرستی جز او معبودی برای شما نیست. 
شما فقط دروغ پردازید.* ای قوم من برای اين (رسالت) پاداشی از شما درخواست نمی کنم. پاداش من جز بر عهده ی کسی 
که مرا آفریده است» نیست. يس آيا نمی اندیشید؟* و ای قوم من از پرورد گارتان آمرزش بخواهید» سپس به دركاه او توبه 
كنيد (تا) از آسمان بر شما بارش فراوان فرستد و نیرویی بر نیروی شما بیفزاید» و تبهکارانه روی برمگردانید.* گفتند: ای هود 
بر ما دلیل روشنی نباوردی» و ما برای سخن تو دست از خدایان خود برنمی داریم و تو را باور نداریم.* # [چیزی ] جز اين نمی 
گویم که بعضی از خدایان ما به تو آسیبی رسانده اند.» گفت: من خدا را گواه می گیرم» و شاهد باشيد که من از آنچه جز او 
شریک وی می كيريد بیزارم. * پس» همه ی شما در کار من نیرنگ كنيد و مرا مهلت مدهید.* در حقيقت» من بر خدا؛ 
پرورد گار من و پرورد گار شما ت وکل کردم. هیچ جنبنده ای نیست مگر ای ين که او مهار هستی اش را در دست دارد. به راستی 

پرورد گار من بر راه راست است. * يس اگر روی بر گردانید» به يقين» آنچه را که به منظور آن به سوی شما فرستاده شده بودم 
به شما رسانیدم؛ و پرورد گارم قومی جز شما را جانشین (شما) خواهد کرد و به او هیچ زیانی نمی رسانید. در حقیقت؛ 
پرورد گارم بر هر خیری نگاهبان است* و چون فرمان ما در رسید» هود و کسانی را که با او گرویده بودند» به رحمتی از 
جانب خود نجات بخشیدیم و آنان را از عذابی سخت رهانیدیم* و اين (قوم) عاد بود که آیات پرورد گارشان را انکار کردند 


و فرستاد گانش را نافرمانی نمودند و به دنبال فرمان هر زو رگوی ستیزه جوی رفتند. ٭ و سرانجام 
ص: ۳۴۳ 


در این دنیا و روز قیامت» لعنت بدرقه ی (راه) آنان گردید. آگاہ باشيد که عاديان به پرورد گارشان كفر ورزیدند. هان» مركك 


بر عاديان» قوم هود.) 


- تم آنشآنا من بَعْدِهِم قرا آخریق * فَأَرْسَلَنَا فيهغ رَسُولًا مهم أن ابو الله ما كم مّنْ اله یز ره ا تون + وال فا من اق 
ال گور سو لاء ال ره وَأَْرَفنَاهُمْ فی العیاه لذا ما ذا الا بر ملک با کل متا کلون مه E‏ کچ رت 


وَين اطم با تلك نکم لخایتژون * یذ کم نکم إِذَا َم و وکشم ترا وعفاش؛ آلکم لول * هيات هَيِهَاتَ لما 
بعلو سے الماك السام وار إن و إلا وجل ری على الله كن وما خن له يمين * 
نا ين بيجع فو خی تین لت یور : ا e‏ 


یا بَْضَهُم بَغضًا وجعناهم أعاويت بدا ا 2 . مؤمنونا ۴۴۱۷۱ - 


(سپس: بعد از آنان نسل[هايى] دیگر يديد آوردیم.* و در ميانشان پیامبری از خودشان روانه كرديم كه: خدا را بيرستيد. جز 
او برای شما معبودى نيست. آيا تير يرهيزكارى ندارید؟* و اشراف قومش که كافر شده و ديدار آخرت را دروغ ينداشته 
بودند» و در زند گی دنيا آنان را مرفه ساخته بودیم گفتند: «اين [مرد] جز بسته ی چون شما نیست: از آنچه می نوشید» می 
نوشد.* و اگر بسته ی مثل خودتان رااطاعت كنيد ودر آن و رن قظعا ,وبا نكا کر امد بود.* آيا به شما وعده می دهد که 
وقتی مردید و خاک و استخوان شدید [باز] شما [از كور زنده] بیرون آورده می شوبد؟* وه جه دور است آنچه که وعده 
داده می شوید.* جز اين زند گانی دنیانی يا چیزی نیست. می میریم و زند گی می کنیم و دیگر برانگیخته نخواهیم شد.* او جز 
مردی که بر خدا دروغ می بندد نیست. و ما به او اعتقاد نداریم.* گفت: «پروردگاراه من از آن روی که مرا دروغ زن 
خواندند ياريم کن.* فرمود: «به زودی سخت پشیمان خواهند شد.»* يس فریاد [مر گبار] آنان را به حق فرو گرفت» و آنها را 
[چون] خاستاکی که بر آب افتد» كردانيديم. دور باد [از رحمت خدا] گروه ستمکاران.* آنگاه يس از آنان نسل های دیگری 
يديد آوردیم.* هیچ امتحانی از اجل خود پیشی می كيرد و نه باز يس می ماند.* با فرستاد گان خود ؟؟؟ روانه کردیم. هر بار 
برای [هدايت] امتی بيامبرش آمدء او را تکذیب کردند» يس [ما امت های سر کش را] یکی پس از دیگری آوردیم و آنها را 


مايه ی عبرت [و زبانزد مردم] كردانيديم. دور باد [از رحمت خدا] مردمی که ایمان نمی آورند.] 


می گویم: بر اساس بعضی از تفاسیر» اين آیات با داستان صالح عليه السلام مناسبت دارد. 


۵ م یں 


- كَذَّبَتْ عاد الْمَوْسَلِينَ ۲ 4 03" وق * إنّى كم زشول مین »فقو الله واطیغون ٭ وتا سا ۾ عَليه من 
جر إِنْ أَخرى لا عَلَى ر بٌ العالمین * أ یوت كل ربع ی تعبثو رت راطخ طم 
جَبَارِينَ ٭ فاقوا الله وَأطيعُون ٭ ونوا اذى کم با هوق امل نام وَيَنِينَ : E‏ »یاف علیکم 
E‏ * قَانُوا سواء ليا أوَعطْتَ أمْ َم تكن مى الوَاعظِينَ ؛ * إن هدا بل حن لین ٭ وم حن بمعذبیق : e‏ 
هکم او لک لاوما كان کرشم مین ٭ وان ربک هو العزیز الؤحیغ. نے شعراء/ ۱۴۰-۱۷۳ - - 


إعاديان پیامبران [خدا] را تکذیب کردند.* آنگاه که برادرشان هود به آنان گفت: «آیا پروا ندارید؟* من برای شما فرستاده 
ای در خور اعتمادم.* از خدا پروا كنيد و فرمانم ببريد.* و بر این [رسالت] اجرى از شما طلب نمى كنم. اجر من جز بر عهده 
ی پرورد گار جهانیان نیست.؛ * آيا بر هر تيه ای بنایی می سازید که [در آن] دست به بیهوده کاری زنید؟؛ + و کاخ هاى استوار 
می كيريد به اميد آنکه جاودانه بمانید؟* و چون حمله ور می شوید [چون] زوركويان حمله ور می شوید؟* پس» از خدا پروا 
دارید و فرمانم ببرید. و از آن كس که شما را به آنچه می دانید مدد کرد پروا دارید:* شما را به [دادن] دام ها و يسران مدد 


کرده* و به [دادن] باغ ها و چشمه ساران* من از عذاب روزی هولناكك بر شما می ترسم.)* گفتند: «خواه اندرز دهی و خواه 


از اندرزدهند گان نباشی برای ما یکسان است.* اين جز شیوه ی پیشینیان نیست.* و ما عذاب نخواهیم شد.»* پس تكذيبش 
كردند و هلا کشان كرديم ناد ين [ماجرا درس ] عبرتی بودہ [ولی] بیشترشان ایمان آورنده نبودند* و در حقيقت» 


- وَإن أعرّضوا فقمل آنذرتکم صاعقهٌ مثل صاعقه عادٍ و تُمود* إذ جاء تهم الژسُل من بين أيديهم و من علفهم انوا إلا اللہ 
قالوا لو شاء رین لأنزلَ ملائكه فاّا ہما ارت م به کافرون* فاما عاد فاستکبروا فى الأرض بغیر الق و قالوا مَن آشد منا قو آولم 
یروا أن الله الذى خلقهم ہُو أشدّ منهم قوه و کانوا بآياتنا تجحدون*#فأرسّ لنا علیهم ريحا صَرحر فی أيام تحسات لنذیقهم عَذابَ 
الخزی فى التیاه الأُنیا و لاب الآخره خی و هم لانصرون». - . فصلت/ ۱۶-۱۳ - 


ريس اگر روی برتافتند بگو: «شما از آذرخشی چون آذرخش عاد و ثمود بر حذر داشتم* چون فرستاد گان [ما] از پیش رو و 
و شت فان ين آنان دنت کته | ھا تس عدا را مکل کا برورة كازرم من کو ا مت قطما فرشعکانین قرو من 
فرستاد» يس ما به آنچه بدان فرستاده شده ايم کافریم * و اما عاديان» به ناحق» در زمين سربرافراشتند و گفتند: از ما نیرومندتر 


کیست؟ آيا ندانسته اند که آن خدایی که خلقشان کرده خود از ايشان نیرومندتر است؟ و در نتيجه آیات 
ص: ۳۴۴ 


ما را انکار می کردند.* يس بر آنان تندیادی توفنده در روزهاى سوم فرستاديم تا در زند گی دنيا عذاب رسوایی را بر آنان 


بجشانيم و قطعاً عذاب آخرت رسوا کننده تر است و آنان يارى لو اهكك شد 1 


- وَاذْكو أا عادٍ اذ كدو قوق ِالَْْفَافٍ وَقَدَ حَلَتْ اذد من بین ديه وین خَلفه الا تقبذوا ! إلا الله نی اف عَليكم عَذَابَ يَؤم 
عظیم 000 * َال نم الم ند الله کم ما زیت به ولکنی 
راکم قَوْمَا تجهلون * فَلَمَا را ؤه عارضا مش یا دیتهم قالوا هدا عارض مفطزنا بل هو ما اش ڪلم په ریخ فبها عذاب اليم ٭ 


5 
2 2 


َم کل ین پر وبا نوا زی إل ماهم کیک تجزی الق مین هوق مهم فیعا إن مكَكُمْ فيه سا 
لهم مم نصا واه فما أَغْنَى عَنْهُْ ممه ولا آبصازمم و نم من شنء إِذْ كانُوا بَجعدُون بایات اللہ وَحَاقَ بهم گا 
کانوا به بعتهزژون. -. اسقاف/ ۲۶-۲۱ - 


[و برادر عادیان را به ياد آور» آنگاه که قوم خویش را در ریگستان بیم داد. در حالی که پیش از او ویس از او [نیز اقطعاً 
هشداردهند گانی گذشته بودند كه: جز خدا را مپرستید» واقعاً من بر شما از عذاب روزی هولناک می ترسم.* گفتند: آیا آمده 
اق کم وا نهدا اھان ر گرداق ی اگ راشاھ كزيل چاه هاوعد سن می آ سے ماف ماوري»» کف آگامی 
فقط نزد خداست. و آنچه را بدان فرستاده شده ايم به شما می رسانم» ولى من شما را گروهی می بينم كه در جهل اصرار می 
ورزيد.* يس چون آن [عذاب] را [به صورت] ابرى روى آورنده به سوى وادى هاى خود دیدند گفتند: اين ابرى است که 
يارى دهنده ی ماست. [هود گفت: نه] بلكه همان چیزی است که به شتاب خواستارش بوديد: بادى است كه در آن عذابى پر 
درد نهفته است.* همه چیز را به دستور پرورد گارش بنیان كن فى کن پس چان شدند که جز پسرهایشان دیده نمی شد. این 


چنین گروه بد کاران را سزا می دهیم.* و به راستی در چیزهایی به آنان امکانات داده بودیم که به شما در آنها (چنان) 


امکاناتی نداده ايم و برای آنان كوش و دیده ها و دل هایی (نیرومندتر از شما) قرار داده بودیم . اولی ] چون به نشانه های خدا 
انکار ورزیدند [نه نه] گوششان و نه دید گانشان و نه دل هایشان به هیچ وجه به دردشان نخورد؛ و آنچه ریشخندی می کردند به 
سان امه 


2 
ع 


- وَفِى عاد إِذْ سل لهم الڑیخ الْعَقِيمَ + »ما تین شىء أت علیہ إلا َه کالژمیم رک ڈآر ياك ضوعب 


زو در [ماجراى] عاد [نیز] چون بر [سر] آنها باد مهلكك را فرستاديم* و هر جه می وزيد آن را چون خاكستر استخوان مرده می 


گردانید.) 


7 بث عَادٌ فکیت كان عَذابی ونر ٭ 


7 
۹ 


رل علِهِمْ ریکا صَرْصوًا فی َژم تخس متیر * رخ الاس هم آغجز تخل 
مقر * فکیت کان عَذَابى وَنُذّر : ٭ وَلْقَدُ , نا رن كر هَل من مد کر -. قمر/ ۲۲-۱۸ - 


ب 


تندیادی توفنده فرستادیم.* [ که ] مردم را از جا می کند» گویی تنه های نخلی بودند که ريشه كن شده بودند.* پس چگونه 
بود عذاب من و هشدارهای من.* و قطعاً قرآن را برای پندآموزی آسان کرده ایم يس آيا پند گیرنده ای هست.] 


2 
3 


- بت مود وعاة الماع ٭ ما مود فأهْلِكُوا بلطاغیه × وام ا كوا پریح صوص اه ٭ وها عم تربع بل 


واف يه یام حشوما ری ام فبا صَرْعَى هم اعجار َخْلٍ حَاوِيه * فَهَل تَرَى لَهُم مُن باقیه. -. حاقه/ ۸-۴ - 


(ثمود و عاد آن حادثه کوبندہ را تكذيب کردند* اما ثمود به [سزاى] سرکشی [خود] به هلاکت رسیدند.* و اما عاد به 
[وسبله ی] تندبادی توفنده ی سر کش هلاک شدند. * [ که خدا] آن را هفت شب و هشت روز پیاپی بر آنان بگماشت: در آن 
[مدت] مردم را فرو افتاده می دیدی» گویی آنها تنه های نخل های ميان تھی اند.؛ ٭ آیا از آنان کسی را بر جای می بینی؟] 

#* | تر جمه | 


یھ 


لفقسیر 


یوب سو الل ل بب عو جب 


ص: ۳۴۵ 


۲- الصحیح کما فی المصدر و |ثبات الوصیه و تاریخ الیعقوبی و غیرها: «شالخ؛ بالخاء المعجمه. 


سام بن نوح عن محمد بن إسحاق و قیل هود بن عبد الله بن رباح بن حلوث (۱)بن عاد بن عوص بن آدم بن سام بن نوح و کذا 
هو فى كتاب النبوه (؟)فى مفاقه أى جهاله أُمِينٌ أى ثقه مأمون فى تبليغ الرساله فلا أكذب و لا أغير أو كنت مأمونا فيكم 
فكيف تکذبوننی إِذْ جَمَلَكُمْ فا أى جعلكم سکان الأرض ین بغ قوم توح و هلاكهم بالعصيان و زادكُمْ فی ال بط ل 
أى طولا- و قوه عن ابن عباس قال الکلبی كان آطولهم مائه ذراع و آقصرهم سين ذراعا و قل کان أقصرهم اثنى عشر ذراعا و 
قال أبو جعفر الباقر عليهما السلام كانوا كأنهم النخل الطوال فكان الرجل منهم ينحو الجبل بيده فيهدم منه قطعه و قبل كانوا 
أطول من غيرهم بمقدار أن يمد الإنسان یدہ فوق رأسه باسطا ہما نا أى من العذاب إِنْ کلت ین الاين فى أنكك رسول 
لله إلينا و فى نزول العذاب بنا لو لم ترک عباده الأصنام مذ و کم أى وجب عليكم و حل بكم لا محاله فهو كالواقع ِن 
ون أفمعذاب و گت ادات ادا فی آی ای فق اا أى فى أصنام صنعتموها م و آباۇ كم و 
اخترعتم لها آسماء فسمیتموها آلهه و قيل معناه تسميتهم لبعضها أنه بسقیهم المطر و الآخر أنه يأتيهم بالرزق و الآخر أنه یشفی 
المرضی و الآخر أنه يصحبهم فى السفر مِنْ شرلطان أى حجه و برهان فانتظژوا عذاب الله و قطغنا أى استأصلناهم فلم يبق لهم 
نسل و لا ذريه 00. 


و رو و عفر امال عَنْ مایم عَنْ أبى عفر عليه السلام ال إنَ لباک و تعالی یت ربح مَل عله لو فح رت ما 
000 ین الشماء و الأزض ما سل علی قؤم عا إَِ َدَرَ لام 


و كان هود و صالح و شعيب و إسماعيل و نبينا صلی الله عليه و آله يتكلمون بالعربيه (۶)یُژسل السَّماءَ أى المطر عَلَتِكُمْ مذراراً 
أى متتابعا متواترا دارا قيل إنهم كانوا قد أجدبوا فوعدهم هود آنهم إن تابوا أخصبت بلادهم و آمرعت وهادهم (۵)و أثمرت 
أشجارهم و زكت ثمارهم 


۳۳۶ 


-١‏ فى المصدر و فیما يأتى عن القصص «الجلوث» بالجیم. 

۲-و کذا فى تاريخ الیعقوبی الا انه قال: الخلود بن عاد» و سيأتى کلامه فى ذلکك. 

۳- مجمع البیان ۴: ۴۳۶- ۴۳۸. م. 

۴- مجمع البيان ۴: ۴۳۹. م. 

۵- أمرعت أى أخصبت و كثر فيه العشب. و الوهاد جمع الوهده: الأرض المنخفضه. الهوه فی الأرض. 


بنزول الغيث و یذ کم فو إلى فوتكم فسرت القوه هاهنا بالمال و الولد و الشده و قيل قوه فى إيمانكم إلى قوه فى آبدانکم و لا 
وا عما دعو کم إليه مُخْرِمِينَ أى کافرین یه أى بحجه و معجزه عَنْ فیک أى بقولكك و نما نفوا البينه عنادا و تقلیدا إِنْ 
ول ال اغتراک أى لسنا نقول فیک الا أنه آصابکک بعض تن پشوم فخبل عقلک لسبكك إياها فکیذونی جبیعاً تم لا لطژون 
أى فاحتالوا و اجتهدوا آنتم و آلهتکم فی إنزال مکروه بی ثم لا تمهلونی و هذا من أعظم الآيات أن یکون الرسول وحده و آمته 
متعاونه عليه فلا يستطيع واحد منهم ضره ‏ هُوَ آخِدٌ بناصيتها کنایه عن القهر و القدره لأن من أخذ بناصیه غيره فقد قهره و أذله 
لد ری علی صتراط مس مقي أى على عدل فیما یعامل به عباده و فى تدبير عباده على طریق مستقیم لا عوج فيه و يَسْتَخْلفْ رَبَى 
وم کم أى بهلککم ربی بكف ركم و یستبدل بكم قوما غيركم یوحدونه و لا تَظوٌونَهُ إذا استخلف غي ركم أو لا تضرونه 
بتولیکم و أعراضكم يتا و لا ضرر عليه فى هلا ککم لأنہ لم یخلقکم لحاجه منه إليكم و لین آمَنُوا مَعَهُ قبل کانوا أربعه 
آلاف بِرَحْمَهِ ما أى بما آریناهم من الهدی إن تعلق بآمنوا أو بنعمه إن تعلق بأنجينا مِنْ عذاب غلیظ أى عذاب الآخره أو الدنیا و 
الط ال العظیم 2 را ی بعد هل کهم فی الدنیا الایعاد عن الرحمه فان اه آبعدهم من وحمت و تعبد الزن باللعن 


علیهم (۱) 


مِنْ بَغدِهِمْ أى من بعد قوم نوح قَناً آخرین القرن آهل العصر یعنی قوم هود و قيل ثمود لأنهم أهلكوا بالصيحه و أَتْرنَامُمْ أى 
نعمناهم بضروب الملاذ عَما یل أى عن قليل من الزمان و ما مزيده أى عند نزول العذاب فَأَحَدَنْهُم الصِّحَهُ صاح بهم جبرئیل 
عليه سام صیحه واحده ماتوا عن آحرهم الى باستحقاقهم العقاب ا ا ما هو ما جاء به السیل من نبات قد بيسن آی 
فجعلناهم هلکی قد يبسوا كما يبس الغثاء و همدوا (0َمْداً أى آلزم الله بعدا من الرحمه للم الطالمیق المش کین ترا أى 
متواترهیتبم بعضها بعضا آحاورت الى بتحدث بهم على طریق المثل فی ادر ۱ 


ص: ۳۴۷ 


۲- همد القوم: ماتوا. همد شجر الأرض: بلى و ذهب. 


۳- مجمع البیان N‏ ۱۰۶- ۱۰۸. م 


کل ريع أى بکل مکان مرتفع أو بكل طریق آي نود أى بناء لا تحتاجون إليه لسکناکم و قيل انهم كانوا یبنون بالمواضع 
تاه شرف خلی انار اق لظف سوا مدهو زا ووه ئل هذا فى بنيان الحمام أنكر هود عليهم اتخاذهم 
بروجا للحمام عبشا و دون مصانع آی حضوفا و تمي مشیده ی قل کت الماه ا ف اار2 آی کانکم 
تخلدون فیها و إذا نم البطش الأخذ بالید أى إذا بطشتم بأحد تریدون إنزال عقوبه به عاقبتموه عقوبه من يريد التجبر 
بارتکاب العظائم و قيل أى |ذا عاقبتم قتلتم مد کم الإمداد اتباع الثانى بما قبله شيئا بعد شى ء على انتظام إِنْ هذا نا لی اللي 
أى کذب الأولين الذین ادعوا النبوه أو هذا الذی نحن عليه مما ذ کرت عاده الأولين من قبلنا(۲). 


فى ایام نحساتِ أى نکدات مشومات (۳)و قیل ذوات غبار و تراب حتی لا-یکاد یبصر بعضهم بعضا و قیل باردات و العرب 
يسمى البرد نخسا (۴). 


لتأفكنا أى لتصرفنا ما املع اللّ أى هو يعلم متى يأتيكم العذاب عارضاً أى سحابا يعرض فى ناحيه السماء ثم يطبق السماء 
بل أَودَِتِهمْ قالوا كانت عاد قد حبس عنهم المطر أياما فساق الله إليهم سحابه سوداء أخرجت عليهم من واد لهم يقال له 
المغيث فلا رَأَوْهُ استبشروا قالُوا هذا عارض مُمْطرّنا فقال هود بل هُوَ تا الم به من العذاب تدم أى تهلکک کل شَئْ ۽ مرت 
به من الناس و الدواب و الأموال و اعتزل هود و من معه فى حظيره لم يصبهم من تلك الريح إلا ما تلين على الجلود و تلتذ به 
الأنفس و إنها لتمر على عاد بالظعن ما بين السماء و الأرض حتى ترى الظعينه كأنها جراده فيما نکم فيه أى فى الذى ما 
مكناكم فيه من قوه الأبدان و بسطه الأجسام و طول العمر 


FA ص:‎ 


۱- السابله: الطریق المسلو که؛ المارون علیها. 
۲ مجم البيان A NV‏ 9 
۳- النحس: نقیض السعد. الغبار فى أقطار السماء. الريح البارده إذا أوبرت. و يأتى تفسيره بالأول فى الخبر الثامن. 


و کثره الأموال و قیل معناه فیما مكناكم فيه و إن مزیده أى من الطاعات و الایمان و حاق بهم أى حل بهم (۱). 


الژیخ العقیع هی التی عقمت عن أن تأتى بخیر کالرّمیم أى کالشی ‏ الهالک البالی و هو نبات الأرض إذا يبس و دیس و قیل 
هو العظم البالی السحیق (۲). 


ع 
مه 


و نذر أى و إنذارى إياهم مُسْتَمرٌ أى دائم الشؤم استمر علیهم بنحوسته سَبِعَ لال و ثمانية یام حتى أتت علیهم 
و قیل إنه كان فى یوم آربعاء فى آخر الشهر لا یدور- رواه العیاشی بالاسناد عن آبی جعفر عليه السلام. 


رالاس أى تقتلع هذه الریح الناس ثم ترمی بهم على رءوسهم فتدق رقابهم فيصيرون ام آغجاژ تخر أى أسافل 
نخل منقلع لأن رءوسهم سقطت عن أبدانهم و قيل معناه تنزعهم من حفر حفروها ليمتنعوا بها عن الريح و قیل تنزع أرواح الناس 
الع" 


بالقار عه أى بيوم القيامه عاتیه عتت على خزانها فى شده الهبوب و روى الزهری عن قبيصه بن ذؤيب أنه قال ما يخرج من الريح 
شی ء إلا عليها خزان یعلمون قدرها و عددها و کیلها حتی كانت التی أرسلت على عاد فاندفق منها فهم لا یعلمون قدرها 
(۴)غضبا لله فلذلک سمیت عاتيه مها عَلَيهِمْ أى سلطها و آرسلها علیهم سیع لَيالٍ و كَمائئّة ام قال وهب و هى التى تسمیها 
العرب أيام العجوز ذات برد و رياح شديده و إنما نسبت إلى العجوز لأن عجوزا دخلت سربا فتبعتها الريح فقتلتها اليوم الثامن من 
نزول العذاب و انقطع العذاب فى اليوم الثامن قَتَرَى الْقَوْمَ فيها أى فى تلك الأيام و الليالى رعی أى مصروعين هلكى کم 
أغجارٌ تخل خاويّهِ أى صول نخل باليه نخره و قيل خاليه الأجواف و قيل ساقطه مِنْ باقيه أى من نفس باقيه و قيل من بقاء (۵) 


ضر ۳۴۹ 


-١‏ مجمع البيان ۹: ۹۱-۹۰ م. 

۲- مجمع البيان ۹: ۱۵۹. م. 

۳- مجمع البيان ۹: ۱۸۹- 1٩۰‏ م. 

۴- قد تقدم عن ابی جعفر عليه السلام آنه ما ارسل على قوم عاد الا قدر الخاتم و يأتى عن القمی عنه عليه السلام مثل ذلکك. و 
يأتى وجه تسمیتھا عاتيه. 

۵- مجمع البیان ۱۰: ۳۴۳- ۳۴۴. م. 


٭ |[ ترجمه ]طبرسی كه خدا رحمتش كند در مورد فرموده خدا: «و به سوى عاد) می كويد: او عادین عوص‌بن آدم بن نوح 


است. «برادرشان»یعنی در نسب. «هود را» او هود پسر شالح يسر ارفخشد 


ص: ۳۴۵ 


پسر سام پسر نوح است. از محمدبن اسحاق آورده شده است. و گفته اند: هود پسر عبداللہ پسر رباح پسر حلوث پسر عاد پسر 
عوص پسر ارم پسر سام پسر نوح (نام) او در کتاب النبوه نيز چنین است: «در [نوعی ]| سفاهت» بعنی جهالت «امین» بعنی مورد 
اعتماد و مورد اطمینان در تبلیغ رسالت به گونه ای که نه دروغ می گویم و نه تغییر می دهم يا در ميان شما مورد اعتماد بودم» 
پس چگونه تکذیبم می کنید؟ «زمانی که شما را جانشینان قرار داد» یعنی شما را ساكنان زمين قرار داد «پس از قوم نوح» و 
هلادکت آن‌ها به خاطر س رکشی «و در خلقت. بر قوت شما افزود» یعنی بر طول قد و قدرت شما. و این قول از ابن عباس 
روایت شده است. طلبی گوید: بلندترین آنان صد ذراع و کوتاه ترین آنان شصت ذراع بود. و گفته اند: کوتاه ترين آنان 
دوازده ذراع بود؛ امام باقر عليه السلام می فرماید: گویی آنان نخل های بلندقامت بودند» به طوری كه مردی از آنان با دست 
قصد كوه را می کرد و قطعه ای از آن را برمی کند؛ و گفته اند: به مقداری که انسان دست خود را باز کرده و بالای سرش 
بکشد از دیگران بلندتر بودند. «آنچه را به ما وعده می دهی» یعنی عذاب را «اگر راست می گویی» که تو فرستاده خدا به 
سوی مایی و اگر پرستش بت ها را رها نكنيم» عذاب بر ما نازل می شود. «راستی که بر شما مقرر گردیده است» یعنی بر شما 
واجب شد و ناگزیر بر شما واقع شد. پس اکنون مانند واقعیت است. از پرورد گارتان عذاب» رجس یعنی عذاب و اخشم) 
خواستن عقوبت «آبا با من مجادله می کنید؟» یعنی ستیز می كنيد «درباره نام هایی که» یعنی درباره بت هایی که آن ها را 
ساخته ايد «خود و پدرانتان» و برای آن‌ها نام هایی اختراع کرده اید و آن‌ها را خدا نامیده ايد. و گفته شده: معنایش این است 
که: نامگذاری كردن بعضی از آن‌ها به اينكه از باران سیرابشان می کند» و برخی دیگر که به آنان روزی می دهد و دیگری 
که بیماران را شفا می دهد و دیگری که در مسافرت همراهی شان می کند «از سلطه و قدرت» یعنی حجت و برهان «پس 
منتظر باشید» عذاب خدا را دو کندیم» یعنی آنان را ريشه كن کردیم به طوری که نه نسلی از آنان باقی ماند و نه ذریه ای. -. 
مجمع البیان۴: ۴۳۸-۴۳۶ - 


امام باقر عليه السلام می فرماید: خداوند تبارک و تعالی را خانه ای قفل شده از باد است. اگر باز شود تمامی آنچه بين آسمان 
و زمين است را يراكنده می کند. بر قوم عاد» تنها به قدر یک انگشتری فرستاد. هود و صالح و شعیب و اسماعیل و پیامبر ما 
صلی الله عليه و آله و سلم به عربی سخن می گفتند. -. مجمع البیان۴: ۴۳۹ - 

«از آسمان فرستد» یعنی باران «بر شما بارش فراوان» یعنی پیوسته و پی در بى و شدید. گفته اند: آنان گرفتار قحطی شده 
بودند» پس خود به آنان وعده داد که اگر توبه کنند با نزول باران شهرهایشان حاصل‌خیز می شود و زمين هایشان علف فراوان 


می روياند» و درخت هایشان میوه می دهد و ميوه هایشان هم فراوان می شود. 
ص: ۳۴۶ 


«و نیرویی بر نیروی شما بیفزاید». قوت در اینجا به مال و فرزند وقدرت تفسیر می شود؛ و گفته اند: قدرتی در ایمانتان در كنار 


قدرتی در بدن هایتان «و روی برمگردانید» از آنچه شما را بدان دعوت می كنم «تبهکارانه؛ یعنی با کفر» «دلیل روشنی» بعنی 
حجت و معجزه ای «برای سخن توا یعنی با سخن توء و دلیل روشن را تنها از سر لجبازی و تقلید نپذیرفتند «جز این نمی گوییم 
كه به تو آسیب رسانده اند» یعنی در مورد تو چیزی نمی گوییم جز این که رسانده اند به تو بعضی از خدایان ما آسیب» پس 
عقل تو به دلیل دشنام دادن به خدایان ما فاسد شده است. «پس همه شما در کار من نیرنگ كنيد و مرا مهلت مدهید» یعنی 
پس شما و خدایانتان در رساندن بدی به من چاره اندیشی و تلاش كنيد سپس مهلتم ندهید» و اين از بزرگترین نشانه ها است 
که پیامبر تنها باشد و امتش عليه او یاری رسان یکدیگر باشند و هیچ یک از آنان نتواند او را زیانی رساند «مگر اينكه او موی 
کلوئ نفاص افو خر سیت واه ناش کته ان و ای و ترک وبا هر کی مو ان جگری زا یکر قمعا اوا 
مغلوب و ذلیل کرده است «به راستی پرورد گار من بر راہ راست است» یعنی بر طریق عدالت است در برخورد با بند گانش و 
در رهنمون ساختن بند گانش بر راہ راستی که در آن کژی نیست «پرورد گارم قومی جز شما را جانشین خواهد كردا یعنی 
پرورد گارم شما را به سبب کفرتان هلاک می کند و به جای شما قوم دیگری را جایگزین می کند که او را به یکتایی می 
ستایند «و به او زيان نمی رسانید» اگر غير شما را جایگزین کندہ يا شما با روی گرداندن و يشت کردنتان ضرری به او نمی 
زنید «هیچ» و در هلاک كردن شما زیانی بر او نيستء زیرا خداوند به خاطر نیازمند بودن به شماء شما را خلق نکرد «و کسانی 
را که با او گرویده بودند» گفته اند: چهار هزار نفر بودند «به رحمتی از جانب خود» یعنی به هدایتی که به آنان نشان دادیم 
البته اگر متعلق به فعل آمنوا باشد يا به نعمتی اگر متعلق به فعل آنجینا باشد «از عذابی سخت» یعنی عذاب آخرت يا دنیاء و 
غلیظ: سنگین و بز رگ «و بدرقه شدند» یعنی بعد از هلاک کردنشان در دنیاء با دور کردنشان از رحمت» پس خداوند آنان را 


از رحمت خود دور کرد و مؤمنان را با لعنت بر آنان به بند گی گرفت. - . مجمع البیان۵: ۱۷۱-۷۰ - 


«بعد از آنان» یعنی يس از قوم نوح «نسل [هایی] دیگر» نسل: اهل زمان» یعنی قوم هود و گفته اند: ثمود» چرا که آنان با 
صيحه هلاک شدند «آنان را مرفه ساخته بودیم» یعنی به انواع خوشی ها نعمت بخشیدیم «به زودی» یعنی در مدت زمانی 
اند کک و (ما) زائد است. یعنی هنكام نزول عذاب «پس فریاد [مر گبار] آنان را فرو گرفت» جبرئیل عليه السلام فریادی بر آنان 
زد كه تا آخرشان مردند «به حق» با مستحق عذاب شدنشان «و آنان را [چون] خاشاکی که بر آب افتده قرار دادیم» غثاء: گیاه 
خشکیده ای است که سيل آن را بیاورد؛ یعنی آنان را هلا-كك شد گانی قرار دادیم که چونان گیاه خشکیده خشکیدند و 
مردند «دور باد» يعنى خداوند دوری از رحمت را حتمی کرد «گروه ستمکاران» مش رکان «پیاپی» یعنی پی در پی که یکدیگر 


را دنبال کنند «مایه ی عبرت» یعنی به عنوان مثال شر (و بدی) از آنان صحبت می شود. -. مجمع البیان ۷: ۱۰۸-۱۰۶ - 
ص: ۳۴۷ 


«بر هر تبه ای» یعنی بر هر جای مرتفع» يا در هر راهی «دنیایی که [در آن] دست به بیهوده کاری زنید» یعنی بنایی که آن را 
برای سکونتتان نیاز ندارید و گفته شده: آنان در مکان های مرتفع بنا می ساختند تا بر عابران و رهگذران اشراف داشته و آنان 
را به سخره گرفته و به آنان بیهوده گویی کنند. و گویند: اين مسأله در ساخت حمام بوده است. هود از آنان ايراد كرفت که 
بيهود برای حمام برج هایی قرار داده اند «و کاخ های استوار می گیرید» یعنی دژها و قصرهایی بلند. و گفته شده: آبگیر و 
زیرزمین «به اميد آن که جاودانه بمانید» یعنی گویا شما در آن‌ها جاودانه می شوید «و چون حمله ور می شوید» بطش: گرفتن 
با دست» یعنی هر گاه به کسی حمله می كنيد و می خواهید مجازاتی بر او وارد کنید. چونان کسی مجازات می كنيد که به 


نے شی یہ وت کچھوریہ 
رساندن» رفتن دوم از پی ما قبل خود» یکی يس از دیگری براساس نظم «اين جز شیوہ ی پیشینیان نيست» یعنی بعنی دروغ پیشینیا ہک 
كه ادعای نبوت کردندہ يا این حالتى که ما برآن هستیم از (نمونه) چیزی است که روش پیشینیان قبل ازما را گفته اند. -. 


«در روزهای شوم» یعنی سخت نحس و شوم؛ و گفته شده: دارای غبار و خاک به گونه ای که نزدیکک بود یکدیگر را نبینند؛ و 


گفته شده: سرد و عرب» سرد را نحس می نامد. - . مجمع البیان ۹: ۸ - 


«كه ما را بر گردانی» یعنی منصرف کنی ١آ‏ گاهی فقط نزد خداست» یعنی او می داند كه عذاب کی به شما می رسد «روی 
آورنده» بعنی ابری که در بخشی از آسمان ظاهر می شود سپس آسمان را می پوشاند «به سوی وادی های خود» گفته اند: 
رو زگاری باران بر عاد نباريده بود» يس خداوند ابر سياه رنگی را به سوی آنان فرستاد که از یکی از مناطق آنان که به آن 
مغيث می گفتند» بر آنان وارد شد. «پس چون آن [عذاب] را دیدند» به يكديكر بشارت داده و «گفتند: اين ابری است که 
بارش دهنده ی ماست» پس هود گفت: «[نه] بلکه همان چیزی است که به شتاب خواستارش بودید» از عذاب «بنيان كن می 
کند» یعنی هر چیزی را که بر آن بگذرد از مردم و حبوانات و اموال» همه را نابود می کند» و هود و همراهانش نيز در آغلی 
گوشه گرفتند و از آن باد» تنها در حدّی به آنان اصابت کرد که بر يوست ها نرم و لطيف بود و جان ها از آن لذت می برد و 
بر عاد به صورتی عبور می کرد که آنان را بین آسمان و زمين می چرخاند تا جایی كه ظعینه را چون ملخی می بینی. «در 


چیزهایی كه به شما در آن‌ها [چنان] امکاناتی نداده ایم» د یعنی در چیزی از قدرت بدن ها و تنومندی جسم ها و طول عمر 
ص: ۳۴۸ 


و فراوانی اموال که در آن‌ها به شما چنین امکاناتی نداده ایم؛ و گفته شده: معنایش اين است: در آنچه به شما در آن امکاناتی 


دادیم و«إن» زائده است» بعنی از طاعت ها و ایمان رد و به سرشان آمد) یعنی بر آنان واقع شد. - , مجمع البیان۹: ۹۱-۰ - 


«باد مهلکك» آن است که از آوردن هر خیری عقیم است «چون خاکستر استخوان مرده» یعنی مانند چیز از بين رفته و کهنه. که 
همان گیاه زمين است وقتی خشكك و لگدمال شود؛ و گفته اند: آن استخوان کهنه آرد شده است. - . مجمع البیان٩:‏ 4 - 


«و هشدارها» يعنى و هشدارهاى من به آنان ۱ «به طور مداوم» ر نع ذارائ قوس همشگی . که عوست آن برآن ادامه يافت «هفت 
شب و هشت روزا تا این كه بر آنان وارد شد؛ و گفته اند: آن (عذاب) در روز چهارشنبه در آخر ماه لايدور بوده است. اين 
روایت را عیاشی به اسناد از امام باقر عليه السلام نقل کرده است. «مردم را ازجا می کند» یعنی اين باد» مردم را از ريشه می 
کند سپس آنان را بر روی سرهایشان افکنده» كردن هایشان را می شکند» پس اين گونه می شوند که «گویی تنه های نخلی 
بودند که ريشه كن شده بودند» یعنی ريشه های نخل ريشه كن شده چرا كه سرهایشان از بدن هایشان فرو افتاده است؛ و 
گفته اند: معنایش اين است که: آنان را از گودال هایی که کنده بودند تا بدان ها از باد جلو گیری کنند» بر کنده و از ريشه 


درآورد؛ و گفته اند: روح های مرجم را برمی کند. - . مجمع البيان4: ۱۹۰-۹ - 


«آن حادثه کوبنده را» یعنی روز قيامت را «س رکش» در شدت وزيدن. بر مهارکننده های خود سر کشی می کند» قبصیه بن 
ذؤيب گوید: هیچ چیز از باد خارج نمی شود مگر آن که بر آن نگاهبانانی است که اندازه تعداد وکیل آن را می دانند تا 
اینکه نوبت بادی شد که بر عاد فرستاده شد. يس به دلیل خشم خداوند چیزی از آن بیرون آمد که آنان (نگهبانان) اندازه 
اش را نمی دانستند» و به همین دلیل عاتیه نامیده شد «آن را بر آنان گماشت» یعنی مسلط کرد و بر آنان فرستاد «هفت شب و 
هشت روزا وهب گوید: اين همان ایامی است که عرب ها آن را ایام پیرزن می نامند دارای سرما و بادهای شدید و دلیل 
نسبت دادن آن به پیرزن این است که پیرزنی واردسوراخ زیرزمینی (نخلستانی) [هر دو معنا در فرهنگ لغت آمده و از متن نيز 
قابل برداشت است ] شد» پس باد او را دنبال کرده و در روز هشتم نزول عذاب. او را کشت. و عذاب در روز هشتم قطع شد 
«در آن امدت ] مردم را می دیدی» بعنی درآن روزها و شب ها «فروافتاده» یعنی افتاده و هلاک شده «گویی آنها تنه های نخل 
های ميان تھی اند» یعنی ريشه های کهنه و پوسیده ی نخل؛ و گفته اند: ميان تهی؛ و گفته شده: فرو افتاده «بر جای» یعنی 


شخصی را بر جای؛ و گفته اند: از ماند گاری. - . مجمع البیان ۱۰: ۳۴۴-۳۴۳ - 


ص: ۳۴۹ 


آقول: كذا ذکره صاحب الكامل أيضا ثم قال و من الناس من يزعم أن هود هو عابر بن شالخ بن آرفخشد بن سام بن نوح (۳). 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: او هود يسر عبدالله پسر رباح پسر جلوث پسر عاد پسر عوص پسر ارم پسر سام پسر نوح است. -. 


نسخه خطى - 


می گویم: صاحب الكامل نیز او را این گونه ياد كرده است سپس كويد: برخى از مردم گمان می كنند كه هود همان عابد 


پسر شالخ پسر ارفخشد پسر سام پسر نوح است. - . كامل التواریخ :١‏ ۳۳-۳۳ - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


فس» تفسير تفسیر القمى و إلى عادٍ ام وال از ایوا الله ما کم من إل غير إن ألم إن م فتژون یا زم م لا أشئلكم عليه 
ربق جر علی الى تطرنی .تون ال إن ادا کائٹ بحم فی اویه مناوت )إلى اج أذ عه مَنَازِلَ و 
کا لَهُم رع و تخل کییڑ و هم أَْمَارٌ طویله و اجام طوبه وا انا و بَعَتّ الله ایهم وداً يَدْعُوهُمْ إلى الا شلام و حلم 


لاد ابوا و لم يؤْمنُوا بهود و دوه فکف السّمَاءٌ عَنْهُمْ م سم زین ی وا و كان هو زرا و كان ری ازع مجاه قو 
ى باه وه خیم عليه ار ا شم الوا لخن ین بلاد کا و کذا جدبث پاتا فحنا إلى شود 


° 


سل أن دعو الله ثنا عتی تعطر و : تخصب بادا فا لو اث٤‏ جح ارو نما ین "۶۷ھ 


2 


یت سپا 


لى ذا اء 1 جج دنا و لو نمطه فان ةَ أَنْ حصت ادنا و نط - 
تا وت رز واه تا يى الله a‏ اسان الله أ مب بلاوْتا و 
(هافتهیاً اصّلاه و صلی و دَعَا لَهُمْ فقال له ازج جوا ققد نوم 


ص: ۳۵۰ 


۱- قد عرفت قبل ذلك أن الیعقوبی قال: الخلود بدل جلوث» آورد ذلك فى ترجمه ناحور بن ساروغ جد إبراهيم عليه السلا 

قال: و كان ناحور مکان آبیه فکثرت عباده الأصنام فى زمانه إلى أن قال: و كانت حياه ناحور مائه و ثمانی و أربعين سنه» و 

كانت جبابره ذلک العصر عاد بن عوص بن ارم بن سام بن نوح» و کانوا قد انتشروا فى البلاد» و كانت منازلهم بين آعالی حضر 

فوت الى أودية نجران. فلما عائوا و عا بت الله تباركك و تعالى هود بن عبد الله بن رباح , بن الخلود ابن عاد بن عوص بن ارم 
بن سام بن نوح فدعاهم الى عباده الله و العمل بطاعته و اجتناب المحارم فكذبوه فقطع الله عنهم المطر ثلاث سنين اه. 

۲- مخطوط. م. 

۳- کامل التواريخ :١‏ ۳۳- ۳۴. و فيه: و من الناس من يزعم انه هود» و هو عابر اه. م. 

۴- فى نسخه: الشقق. و الصحيح الشقوق بضم الشين» قال ياقوت: هو منزل بطريق مكه بعد واقصه من الكوفه و بعدها تلقاء مكه 

بطان و قبر العبادى و هو لبنى سلامه من بنى اسدہ و الشقوق ايضا من مياه ضبه بأرض اليمامه. 

۵- فی نسخه: و تمطر. 


ص بث بلاذ کم الوا یا بي الله إا ينا ع ال و ما ریم الوا ریا فی متزیک اخأ شخطاه عزراهقالث لا من نع و من 
رون فلا چا ای تی اللہ مود وذو الله لا عر فقالث لز کان مود داعب دعا یه ِنَع قدا خْتَرَقَ فَقَالَ هود اک 
اتربی (0)وَ اتا أَدْعُو الله ها بطول الْبَْاءِ فََالوا فکیت دک قَال له ما حَلَقَ الله موم و عدو بُذیه و هى عِدُوّتی فن 
کون دی مهن که یر ین آن کون ی بش بَلكنى بق مود فى قوب بذعو هم إلى له و تام عن با لضام 
را پت كم تم وبوا یه یل الشماء یک 
را دز إلى یک ولا کور مجرمین الوا کما عکی ال و جل یا ہُو ما جتنا ٹہ و ما نحن بتارکی آلِهَتنا 
عَنْ قؤلک و ما تن تک بو مین ی آخر اليه َا لم يُؤْمُِوا سل الله هم الڑیخ الصّرْصَرَ يَعْنى الباركة و هُوَ قَوْلَهُ فى شوزه 
قمر بت ك عا قکیف كان عغذابی و كد إن سنا عیهم ربح صَرْصّراً فى یوم نخس ۸ تا و حك فى ا 


ما اه فكوا ريح صَرْصِرٍ عات رها یه ریغ با و ماه یم موم ال أكاة امد کہا بل شیم بل و نمه 


٦ 


.عم 


یی أبى عن ان أبى غمیر عَنْ عبد الله بن بئان عَنْ مَغروفِ بن رود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: الڑیخ الْعَقِيم ریخ 
من تخت این الع و ما خوج ينها شین 2 قط لا علی موم غاد جین عُضت الله عله مر ارام آن بخرجوا منها مثل َعه 
انم تعصث غلی لته فخرج مھا یل بشتار علخ ال ناملا علی نوم َا قض اه یله من دک ای 
رین نها قذ عتث (لاعَلينَا لح تخاف أن هلک من لم یفک م من فک و عار لاک عت الله جبرئیل قَرَدّهَا بت او 


ال لها ار غلی ما مد فرع و غرجث على ما آیوث به ان وم عاد و مَنْ كان بعضرتهغ (۴). 


ص: ۱ 


۱- فى المصدر: ذلك اهلی. م 
؟- فى نسخه: و ينزل الله علیهم. 
۳- فى المصدر: قد عصت. م. 
- تفسیر الققیی: ۳۰۵- ۳۰۶. م. 


٭[ترجمہ]تفسیر على بن ابراهیم: «و به سوی [قوم] عاد» برادرشان هود را [فرستاديم هود] گفت: ای قوم من؛ خدا را پپرستید. 
جز او هیچ معبودی برای شما نیست. شما فقط دروغ پردازید * ای قوم من برای این (رسالت) پاداشی از شما درخواست نمی 
کنم. پاداش من جز بر عهده کسی که مرا آفریده است» نیست. پس آيا نمی اندیشید؟» گوید: سرزمین های عاد در بیابان از 
شقوق تا اجفر چهار منزل بود. و آنان را قدرت و نخل های بسیار و عمرهای طولانی و جسم های بلند (قد) بود» يس به 
پرستش بت ها پرداختند و خداوند هود را به سوی آنان فرستاد که آنان را به اسلام دعوت کرده و شریکان را نفی کند» يس 
س رکشی کرده به هود ایمان نیاوردند و او را مورد آزار قرار دادند» يس آسمان هفت سال (باران را) از آنان بازداشت تا اينكه 
دچار قحطی شدند. هود نیز کشاورزی بود كه کشت را آبیاری می کرد يس گروهی در طلب او به در خانه اش آمدند» پس 
همسر او با موی سياه و سفید و چشم نابینا نزد آنان آمد و گفت: شما کیستید؟ گفتند: ما از فلان سرزمین هستيم» منطقه ما 
دچار قحطی شده نزد هود آمده ايم تا از او بخواهيم نزد خداوند برای ما دعا کند تا باران بيايد و سرزمینمان حاصل خیز شود 
همسر هود گفت: اگر دعای هود اجابت می شدء قطعاً برای خودش دعا می کرد کشت‌زارش به خاطر کمبود آب آتش 
گرفته است» گفتند: يس او کجاست؟ گفت: در فلان جاء يس نزد او آمده و گفتند: ای پیامبر خداء سرزمینمان دچار قحطی 
شده و بی بارانيم» از خداوند بخواه که شهرهایمان حاصل خيز شود و بر ما باران ببارد» يس برای نماز مهيا شد» نماز خواند و 
برایشان دعا کرد يس به آنان گفت: باز گردید که باران بر شما باريد 


ص: ۳۵۰ 


و سرزمینتان حاصل‌خیز شد. پس گفتند: ای پیامبر خداء ما چیز عجیبی دیدیمء فرمود: جه دیدید؟ گفتند: در منزل تو زنی با 
موهای سياه و سفید و یک چشم نابینا دیدیم. او به ما گفت: شما کیستید؟ و جه کسی را می خواهید؟ گفتیم: نزد پیامبر خدا 
هود آمده ايم تا برای ما دعا كند تا بر ما باران ببارده پس آن زن گفت: اگر هود دعاکننده بود» برای خودش دعا می کرد که 
زراعتش آتش گرفته است» يس هود گفت: او همسر من است و من برای طول عمر او دعا می کنم. گفتند: چگونه است؟ 
فرمود: خداوند هیچ مومنی را خلق نکرده مگر اينكه او را دشمنی است که آزارش می دهد. و او (آن زن) دشمن من است؛ 
پس قطعاً اگر دشمن من از کسانی باشد که من صاحب اختیار او هستم» بهتر از آن است که دشمنم از کسانی باشد که او 
صاحب اختیار من باشد» يس هود در ميان قوم خود ماند و آنان را به سوی خدا دعوت کرده و از پرستش بت ها نهی می کرد 
تا سرزمین هایشان حاصل‌خیز شده و خداوند بر آنان باران بفرستد و اين (مطلب) همان کلام خداوند عزوجل است که: «ای 
قوم من از پرورد گارتان آمرزش بخواهید. سپس به درگاه او توبه كنيد [تا] از آسمان بر شما بارش فراوان فرستد و نيرويى بر 
نیروی شما بیفزاید» و تبهکارانه روی برمگردانید». يس همان گونه كه خداوند می فرماید. گفتند: «ای هود» برای ما دليل 
روشنی نیاوردی» و ما برای سخن تو دست از خدایان خود بر نمی داریم و تو را باور نداریم» تا آخر آیه» وقتی ایمان نیاوردند» 
خداوند باد مرمر یعنی سرد را بر آنان فرستاد. و این کلام خداوند در سوره قمر است: «عادیان به تکذیب پرداختند يس 
چگونه بود عذاب من و هشدارها [ی من ]؟* ما بر [سر] آنان در روز شومی» به طور مداوم» تندبادی توفنده فرستادیم» و در 
سوره حاقه حکایت کرده و فرموده است: «و اما عاد» به [وسیله ] تندبادی توفنده و سركش هلاک شدند* [ که خدا] آن را 
هفت شب و هشت روز پیاپی بر آنان بگماشت» گوید: ماه با زحل هفت شب و هشت روز به صورت نحس بودند» پس امام 


باقر عليه السلام می فرماید: باد عقیم از زيرزمين های هفت كانه بیرون می آید و هیچ كاه چیزی از آنجا بیرون نیامده است جز 


بر قوم عاد هنگامی که خداوند بر آنان خشم گرفت» پس به خازنان فرمان داد که به اندازه گشادی انگشتر از آن بیرون 
آورند. يس باد بر خازنان سرکشی کرد و از آن چیزی به مقدار سوراخ بینی گاو بیرون آمد» چرا که باد بر قوم عاد خشمگین 
بود» يس خازنان از اين مسأله به نزد خداوند فریاد بردند و گفتند: ای پرورد كار ماء باد بر ما عصیان کرده است و ما بیم آن 
داریم که خلق معصیت ناکرده تو و آباد گران شهرهایت هلاک شوند» پس خداوند جبرئیل را فرستاد و او با بال خود باد را 
با زگرداند و به او گفت: بر (سر) آنچه بدان امر شده ای روانه شوء يس باد باز گشت و بر آنچه بدان امر شده بود« روانه شده 


پس عاد و كسانى كه در نزديكى آنان بودند» هلاكك شدند. -. تفسییر قمی: ۳۰۶-۳۰۵ - 
ص: ۳۵۱ 

8[تر جمه] 

بیان 


الاجفر موضع بين الخزیمه و فيد .)١(‏ 


و قال الطبرسی رحمه اللہ فی قوله تعالی صو ضرا ی شدیده الهبوب عن این زید و قبل بارده عن ابن عباس و قتاده من الصر و 
هو البرد (۲). 


و قال فى قوله تعالی حُسُوماً أى ولاء متتابعه ليست لها فتره عن ابن عباس و ابن مسعود و الحسن و مجاهد و قتاده کأنه تتابع 
علیهم الشر حتی استأصلهم و قیل دائمه عن الکلبی و مقاتل و قیل قاطعه قطعتهم قطعا حتی أهلكتهم عن الخلیل و قيل مشائیم 
نکدا قلیله الخیر حسمت الخیر عن آهلها عن عطيه انتهی (۳). 


آقول: لعل الخبر مبنی على القول الآخیر إن کان تفسیرا لقوله تعالی نوما کما هو الظاهر. 
**[ترجمه ]أجفر محلى ميان خزيمه و فيد است. 


طبرسى - خدايش رحمت كند - درباره سخن خداوند: «توفنده» گوید: يعنى به شدت وزنده. از ابن زيد. و گفته اند: سردہ از 


ابن عباس و قتاده» از صر که همان سرماست. قش مجمع البیان۹: ۱۹۰-۹ - 


و درباره سخن خداوند: «پیاپی» كويد: يعنى بى درپی يشت سر هم كه فاصله ای نداشته باشدء از قتاده» گویی شر پی در بى بر 
آنان وارد شد تا آنان را ريشه کن كرد؛ و گویند: دائمی» از کلبی و مقاتل؛ و گویند: بژندہ ای که آنان را به سختى قطعه قطعه 
كرد تا هلاكشان نمود» از خليل. و كويند: نحس هاى سخت کم خيرى كه خر را از اهل آن بريدء از عطيه . تمام. -. مجمع 
البیان ۱۰: ۳۴۴ - 


می گویم: اگر قول اخیر چنان‌چه از ظاهر آن برمی آبد» تفسیر کلام خداوند: «حسوما» باشد» ممکن است حدیث بر پایه آن 


بآشتد 


چا ماد 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدُ بْنُ یخبی عَنْ آحمد بن محم عنِ ان موب عَنْ عبد الله بن ان عَنْ مفزوف بنِ بوذ (۴اعَنْ أبى جففر 
عليه السلام قال: له ای رباع عو رع غلاب وذ سس يضل الوذات من ازج 2 ہے sS‏ 


الأخمة خعه ین الزیح ابا قال ال و دّلکت 2 هل عم وم قط اوه و کانث ام م ی E E‏ 
ذال و نگ یل ب وى لكا ارا زجي اله بیڈ تا قد کان قَڈر علوم وناب و نف تم دارهم برعم جع 


2 


۳ 


1 


عر 


الات الدع هم زخمة فص ره عم و كذ اه عیهم و عة یه و دک لگا آمنُوا به و َض روا إليه قال و ر نا زیخ الق 
لها ریخ عاب ل فخ شیاین ازع ول جا من اقا و جی ربخ خوج بن تحت ارين رت 
قط إا علی قوم عاو و ساق العدیث إِلَى آخر نار( 


ص: ۳۵۲ 


- الاجفر بضم الفاء. و قال یاقوت: الخزیمیه تصغیر خزیمه و هو منزل من منازل الحاخ بعد الثعلبیه من الکوفه و قبل الاجفر. و 
قال قوم: بينه و بين الثعلبیه اثنان و ثلائون میلاه و قیل: اه بالحاء. و فيد بالفتح ثم السکون: منزل بطریق مکه 
۲- مجمع البيان ۹ ۹- .۱1٩۰‏ م 
۳- مجمع البيان ۱۰: ۳۴۴. م. 
۵- الروضه: ۹۲. م. 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال بادهای رحمتی دارد و بادهای عذابی» اگر خداوند بخواهد 
بادهای عذاب را رحمت قرار دهد. می دهد. فرمود: [اما] هر گز باد رحمت را عذاب قرار نمی دهد. فرمود: اين بدان سبب 
است که خداوند هیچ قومی را که از او اطاعت کردند و اطاعت کردنشان از او بر آنان دشوار بوده است» رحم نکرده است 
مگر پس از اين که از طاعت او سرباز زده بودند. فرمود: و با قوم يونس جنين کرد زمانی که ایمان آوردند» خداوند آنان را 
فود رحيت کر یکن فزا رداق سی از آن کات رام آقاة کا رر خی كردة یرہ ديس اراد یت صر تن 
داد بسن غاب مقدو فده بر آنان را وحمت قران داد من در شاك که (غذاب زان آثان تازل كرده و عذات آنان وا در بر 
گرفته بود» آن را از آنان باز گرداند. و این زمانی بود که به او ايمان آورده و به دركاهش تضرع کردند. گوید: اما باد عقيم» 
باد عذابی است که چیزی از رحم ها و كياهان را بارور نمی کندہ و آن بادی است که از زیر زمين هفتم بیرون می آید و هیچ 
كاه از آنجا بادی بیرون نیامد مگر بر (سر) قوم عاد» و حديث را تا پایان آنچه گذشت ادامه می دهد. -. الروضه: ۹۲ - 


ص: ۳۵۲ 
* | تر جمه | 


«f» 


<o 0 


تفسير القمى و اذْكز أ أخا عاد إذ اندر ةا بالًحقافِ و لتاق من بلاد و عاو مِنّ الشُقُوقٍ إلى ار و هى أن بَعَهُ ازل قال 
ا أبى قَالَ مر المعتصم أَنْ بح باقبط ايه و قروا ات باه قامه فلع يَظْهَر الْماءُ ركه وَ لَمْ حفر 4 كلها ول المت و كل 
مر أن حفر لک ار بدا ی یلع الماء روا تی وض وا فى کل ماله ا امه بکره عّی الها الی صَحْرَهِ فَصَرْبُوهَا بالمفول 
الک رث فخرج علیهم نها ریخ باه قعات من كات ریا نا یروا نت کل بذک تلم یلع ما ذاک نارای ان الصا عن 
يك و فآ امن ِن بی مل امتیکری عليهما السلام کب ی بنا عن ذلك تالآ امن يلك اد الا و 
هم قوم دنق کم ال بالڑیح الصَّرْصر َم حكى الله قَلَ تم عَاد- - قالوا أ تنا لتأفِكنا أ ترینا بکذیک عا كان بعد 
آباؤ وکا اتنا ہما دنا ین الاب ان لت ین الشایتن و کان هم ُوداً و اث بلحم کیره ار عضو قجس الم 
سس مت توا و دعب یرهم من بلادمم و کان هُودٌ يَقُولُ لَهُمْ مَا عکی اللهُ- اش زوا رکم تم وبوا إل إلى 

ولا ڑا جرمین ڑگر وتا وى له لی مود أله ماب فی وف نا و ذا ریخ فا ذب آم تا 
اک رت و ای عبر دم اع تعب یه سب 


‫َ 


هو مَا اش ی 0 ن كلك مق اا - ریخ فيها عذاب ليم مر شی ء باهر رَبھا فلفظه عَامٌّ وَ 
مقناة حاص لها ترکث أشیاء كبيزة ل د وه و انا دقرت ما لهم كله کات كما قال | ا 1 
ذه لحار ین لاک امم ويف و تخذیز مه محم صلی الله عليه و آله (20 أ وله و لَقَدْ مَکَتَامُم الاب أئ قذ أَعْطَينَاهُمْ 


فَكمُّوا رل بهم لاب فَاعدَروا أَنْ یرل يكغ ما رل بهغ. 


ت رجمه |تفسیر على بن ابراهیم: دو برادر عادیان را به یاد آور» آنگاه که قوم خویش را در ریگستان بیم داد» و احقاف از بلاد 


عادء از شقوق تا اجفر و چهار منزل بوده است. گوید: پدرم با من جنين گفت: معتصم فرمان داد که در بطائنه چاهی حفر شود 


پس به قدر سیصد قامت حفر کردند و آب ظاهر نشد» يس معتصم آن را رها کرد و چاه را حفر نکرد» زمانی که متوکل به 
خلافت رسید. دستور داد که آن چاه را به قدری حفر کنند که به آب پرسد. يس حفر کردند تا اينكه در هر صد قامت قرقره 
ای چوبی قرار دادند تا به تخته سنگی رسیدند» يس آن را با کلنگ ضربه زدند» سنكك شکست و از آن باد سردی بر آنان 
خارج شد» پس هر كه در نزدیکی آن بود مُرد. این قضيه را به مت وکل خبر دادند اما ندانست مسأله چیست. يس گفتند: از 
فرزند رضا در اين باره سؤال کنید. فرزند رضا همان ابوالحسن على بن محمد عسکری عليه السلام بود» يس نامه ای به او 
نوشته و در این باره از او پرسید. يس ابوالحسن عليه السلام فرمود: آنجا سرزمین احقاف است و آنان قوم عاد بودند که 
خداوند آنان را بوسیله باد پی درپی هلاک کرد. سپس خداوند سخن قوم عاد را حکایت کرد: «آيا آمده ای که ما را 
بر گردانی؟» یعنی با دروغ خود ما را منحرف کنی «از آنچه پدران ما می پرستیدند پس آنچه به ما وعده می دهی [بر سرمان] 
بیاور» از عذاب «ا گر راست می گویی» و پیامبرشان هود بود و سرزمین هایشان پرخیر و حاصل خیز بود» پس خداوند هفت 
سال باران را از آنان بر گرفت تا دچار قحطی شدندء و خیر از سرزمینشان رخت بربست و هود آنچه را خداوند حکایت کرده 
است که : «از پرورد گارتان آمرزش بخواهید» تا آنجا که می فرماید: «و تبهکارانه روی برمگردانیده به آنان می گفت. پس 
ایمان نیاورده و سرکشی کردند» يس خداوند به هود وحی فرستاد که در فلان وقت بر آنان عذاب می رسد. بادی که در آن 
عذابی دردناک است» بس وقتی آن زمان رسید. به ابری که ظاهر شده بود نگاه کردند پس خوشحال شده و گفتند: این ابری 
است که بارش دهنده ماست» اکنون می بارد» يس هود عليه السلام به آنان گفت: «[نه] بلکه همان چیزی است که به شتاب 
خواستارش بودید» در این آیه: يس اگر راست می گوبی «آنچه به ما وعده می دهی [بر سرمان] بیاور» «بادی است که در آن 
عذابی پردرد [نهفته ] است* همه جيز را به دستور پرورد كارش بنیان كن می کند» يس لفظ آن عام و معنایش خاص است. 
چراکه آن (باد) چیزهای زیادی را رها کرده و بنیان كن نکرد» بلکه هر جه از آن آنان بود را نابود کرد يس چنان که خداوند 
فرموده است: «چنان شدند که جز سراهایشان دیده نمی شد» و تمامی این روایت‌ها از هلاکت امت هاء ترساندن و هشداری 


و اما فرموده خداوند: «و به راستی به آنان امکانات داده بودیم) (كل) آیه» یعنی براستی به آنان عطا کردیم يس کفر ورزیدند 


يس عذاب بر آنان نازل شد» يس بترسید که آنچه بر آنان نازل شد. بر شما نیز نازل شود. -. تفسیر القمی: ۶۲۳-۶۲۲ - 
**[ترجمه] 

«A» 

یه من لا بحضرہ الفقيه قال عَلِی عليه السلام الژیَاخ حَمْسة مها الْعَقِيمُ غود له مِنْ سرا (. 


ص: ۳۵۳ 


۱- فى المصدر: الساعه نمطر. م. 


۲- تفسير القمى: ۲- ۶7۲۳ م 
۳- لم نجده. م 


قال 5 الس اد 


وق لا بمکیال الا رم اد ها عتث علی غرّانها فخرجث فی مثل خوق 
ره فَأَمْلَکٹ قَوْمَ غاد (۱). 


**[ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام على عليه السلام فرمود: بادها ينج دسته اندء یکی از آن‌ها عقیم است يس از شر آن به 


خدا يناه می بریم. 


ص: ۳۵۳ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نيز فرمودند: هیچ كاه هیچ بادی بیرون نیامد جز به میزان (معین) جز در زمان عاد که باد 
بر خازنان خود سركشى کرد و مانند شکافتن سوزن خارج شد و قوم عاد را هلاک کرد. - . آن را نيافتیم - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


السلام قال: إن وان اب يها من هی قصال یج وها لک كل يا أو اله نب وم 
بنع من داب آوعی ی امک ال کل دک مت الى رید أُنْ وت بهم بها قَالَ مر با الک تهج كما 


TS‏ ما تَدِعَعٌ قول تعالی لبت بث عاد فکیف كان عذاہی و در إن أزسر ْنا عليه 
بحأ صَرْص رأ فی یوم تخس م: مُسْتَمِرٌ و قال تعالی الوح الْعَقِ م و قال ریخ فیها عذات اليه و قال َأصابها اغصاژ فيه ناژ فاخترقث و 


کا کر من الاح ای يُعَذّبُ الله بها من عصاه الْحَبَرَ (۲). 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند را سپاهیانی از بادها است که بدان هركس را که از ميان گناهکاران 
بخواهد» عذاب می کند. و هر بادی از آن بادها را فرشته ای است که مأمور آن است. پس اگر خداوند بخواهد قومی را به 
نوعی از عذاب معذّب سازد» به فرشته ی مأمور آن نوع بادی که می خواهد آنان را بدان عذاب کند. وحی می فرستد» گفت: 
پس فرشته به آن باد فرمان می دهد يس باد چونان شیر خشمگین برانگیخته می شود گفت: و هر یک از آن بادها نامی دارد؛ 
آیا کلام خداوند متعال را نشنیده ای که فرمود: «عادیان به تکذیب پرداختند پس چگونه بود عذاب من و هشدارها آی 
من ]؟* ما بر [سر] آنان در روز شومیء به طور مداوم تندبادی توفنده فرستادیم) و فرمود: «باد مهلک» و فرمود: «بادی است که 
در آن عذابی پردرد [نهفته] است» و فرمود: گردبادی آتشین بر آن [باغ] زند و [باغ] یکسر بسوزد» و بادهای (دیگری) که 
خداوند بدان گناہ کاران را عذاب می کند و آن ها را ذکر کرده است؛ حدیث. - . الروضه: .٩۱‏ در ابتدای حدیث مطالب 
فی ات که صقف آن راد گر تک که اشک > 


* | تر جمه | 


۷ 


تفسیر القمی و إذا بَطْسْتُمْ بطم جّار ین قال تلو باب مِنْ عبر اسْتِحْفَاقٍ (۳). 


* | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «و چون حمله ور شوید [چون] زورگویان حمله ور می شوید» گفت: با خشم بدون استحقاق 
می کشید. -. تفسیر القمی: ۴۷۳- ۴۷۴ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


تفسیر القمی إِذْ جاءَلهُم ال من بين آیدیهغ بن لُوحا و إِبْرَاهِيمَ و مُوسى و عیسی و الليُونَ- و من حَلْفهمْ أنت ف قالُوا 


7 را رل قلائكة کم بیع بر مت 


و فی رِوَايَه أبى الجاود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِهِ تعالی فَأَزمَلنا عَلئِهُمْ ريحا صَزضرا و الصَرْصَرٌ الڑیخ البار5ه- فى أيّام 
تحسات ت يام مَشَائِيمَ (۴)۔ 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «چون فرستاد گان [ما] از پیش رویشان بر آنان آمدند» یعنی نوح و ابراهیم و موسی و عیسی 
و اميراة دو ان بشت رشان تر (جامير): «كفعد: اكر پروردگار ما می خرابت) قطما فرکتگانی فرو ھی فر ساد یٹری ماد 
ما نمی فرستاد. امام باقر عليه السلام نيز درباره اين گفته خدای متعال: «پس بر آنان تندبادی توفنده فرستادیم» فرمود: مرمر: باد 


سرد «در روزهای شوم) روزهایی نحس. -. تفسیر القمی: ۵٩۱‏ - 

** | ترجمه ] 

ت۹ 

فس» تفسیر القمی إِذْ أَسَلنا هم الڑیع الق و ھی ای لا لځ المّجَرَ و اب الا (۵. 


000 1108ء۰" باد مهلكك را فرستادیم» و آن بادی است که نه درخت را بارور می 
کند و نه گیاه می رویاند. -. 7 تفسیر القمی : ۴۳۸ - 


* | تر جمه | 


>۱ 


۱- لم نجده. م. 

۲- الروضه: .٩۱‏ و للخبر صدر لم یذ کره المصّف. م. 
۳- تفسیر القمی: ۴۷۳- ۴۷۴. م. 

۴- تفسیر القمّىّ: ۵۹۱ م. 

۵- تفسير الْقَمی: ۴۴۸. م. 

۶- تفسیر الققیی: ۶۵۷. م. 


** | ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «ما بر [سر] آنان تندبادی توفنده فرستادیم) بعنی سرد. -. تفسیر القمى: ۶۵۷ - 


ص: ۳۵۴ 
[ ترجمه ] 
300 
فس تفسير القمى پریح صَرْصَرٍ اَی بارکو۔ عاو قال ریثأت ما اث به محشوما ال ال بخوسا بل يع ایال و 


| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «به [وسيله ی] تندبادى توفنده» يعنى سرد «سركش» بیش از آن جه به او فرمان داده شد 


بیرون آمد «پیاپی» گوید: ماه هفت شب و هشت روز بازحل منحوس - قمر در عقرب - بود تا آنان هلاک شدند. -. تفیسر 


القمى: ۶۹۴ - 
| ترجمه] 
کرد 
عء علل الشرائع با شاد عَنْ وَهْبٍ قال: إنَّ الژیخ العقیع تخت هَذِهِ لض لی + حن علیها قذ زُمّتْ بسَبِعِينَ ن أَلْفَ نے سے 


قد وکل كل زام م عون أَنْتَ مک تَا 1 اف ات و ود ا وو ری 
ری الور أو أذ له ون ٹرکٹ شب على رز خر قاوعی لعو جل إلى اه لزج أ 
نوا منیا بل قب الام أخلکوا با و بوا يَنْسِتُ الله عر و ل الجبال تفا و ال و اام و ائ و لصو 

را لک ره عو ل و بتکم ات شا ری تناها طفص فا لاترى ها وجا لاتا 
ماع اذى لا ات فيه و لشَفصی الى گا وج فيه و نت المرئفع و ما کیت سے الح م اها تحت الاب و تعفّمث عَنٍ 
ال خمه ۾ تم الیل | ان عقیما بود له قن س۹ A‏ و لوت و المداینَ و العصایع عى عاد ڈیک عله وَل 1 
دقيقاً تش فيه الژیخ فَذَلِک قَژلُ عر و جل اااي ت ٍ اث علیہ إلا له کالژميم و ما کر لول فى تک لاد أن 
لیخ طکث تلک الا - (و) عَصَفَّتْ (٢)عَلیھم‏ م یچ با و تمائیة ایام حشوماً کتری الوم فبھا صزعی کم غجار تخل خاويه 
و الوم الا و قال ترابع الا و کانث ترتع ال وال و لاء نب بهم حدم زیی بهم ال يعون على 
سهم مکی مار ال و الْعراء من تخت آزجلهم تم تَرفمهُع دک قول عر و جل تلرخ الاس كانه آغجاز تخل 
قور و الع الع و ان الڑیخ تغصف الیل كما تخصف (۴)لمتباکن طحا قم تود زنلا دَقیقا فین ناک لَا یی فی 
لقیل حمل و انیا ميث راڈ إِرَم دات العماد مِنْ أجل أَنّهُمْ کاوا بش لخن ام مِنَ الجبال یعون طول اعد مل طول 
بل الَّذِی يَسْلحوتَه من أَسفَلِهِ ی أَلء 


6 


1١ 


ص: ۳۵۵ 


۱- تفسیر الَمی: ۶۹۴. م. 
۲- فى المصدر: و عصفت. م. 
۳- الظاهر أنه مصحف منکسین كما يأتى فى الخبر ۱۵. 


۴- فى نسخه: «تقصف» فى الموضعین. 


م یلو تلك الْعَمَدَ نٹ وکا تم + ينون الْقَصُورَ عَلَيِهَا ر لها قشم قمع دات الْعمَاد لک (۱). 


**[ترجمه ]علل الشرائع: به روايت از وهب گوید: همانا باد مهلكك زیر این زمينى كه ما بر آن هستیم. با هفتاد هزار افسار آهنی 
مهار شده است. بر هر افساری هفتاد هزار فرشته مأمورند» زمانی که خداوند عزوجل آن باد را بر عاد مسلط کرد خازنان باد از 
پرورد گار عزوجلشان اجازه خواستند که ازآن باد به قدر دو سوراخ بینی گاو خارج کنند و اگر خداوند عزوجل به آنان اين 
اجازه را می داد تمام آنچه بر روی زمين بود را می سوزاند» پس خدای عزوجل به خازنان باد وحی کرد که از آن باد به 
اندازه سوراخ انگشتری بیرون آورند» يس با آن هلاک شدند. و به‌وسیله آن خداوند عزوجل در روز قيامت كوه هاء تل هاء 
تبه هاء شهرها و قصرها را ریزریز می کند. اين همان کلام خدای عزوجل است که: «و از تو درباره كوه ها می پرسند بگو: 
پرورد گارم آن‌ها را [در قیامت] ریزریز خواهد ساخت* يس آن‌ها را پهن و هموار خواهد کرد* نه درآن کڑی می بینی و نه 
ناهمواری». قاع: چیزی که گیاهی در آن نیست. صفصف: چیزی که در آن کژی نیست. آمت: مرتفع» و به اين دلیل عقیم 
نامیده شده است که با عذاب بارور شده و از رحمت عقیم شده است مانند عقیم بودن مرد وقتی که عقیم باشد و فرزنددار 
نشود» و آن قصرها و دژها و شهرها و کارگاه ها را آرد کرد تا جایی که همه ی آن‌ها به شن نرمی تبدیل شدند که باد آن را 
پراکنده کرد. و اد ين همان کلام خداوند عزوجل است که: «به هر جه می وزید آن را چون خاکستر استخوان مرده می گردانید» 
و تنها دلیل آن که ماسه در آن شهرها زياد شده اين است که باد آن شهرها را آرد کرد. برآنان به شدت وزید «هفت شب و 
هشت روز پیاپی در آن [مدت] مردم را فرو افتاده می دیدی» گویی آن‌ها تنه های نخل های ميان تھی اند» حسوم: دائمی؛ و 
می گویند: يشت سر هم و همیشگی. و مردان و زنان را بلند کرده آنان را بالا می برد سپ سپس آنان را از فضا پرتاب می کند يس 
یم مجر تا Daal‏ انم 
کلام خداوند عزوجل است: «مردم را از جا می کند» گوبی تنه های نخلی بودند كه ريشه كن شده بودند» نزع: کندن. و باد 
همان گونه كه با شدت بر خانه ها می وزید بر كوه ها نیز به شدت می وزید و آن را آرد می کرد. سپس به ماسه ای نرم 
تبدیل می شد. و به همین دلیل است که در شن‌زار کوهی دیده نمی شود عادیان به اين دلیل ارم صاحب عماد نامیده شدند 
که ستون كوه ها را می کندند و طول ستون را همانند طول کوهی کہ از پایین تا بالای آن 


ص: ۳۵۵ 


را کنده بودند» قرار می دادند. سپس آن ستون ها را منتقل کرده و نصب می کردند» سپس قصرها را بر آن ستون ها بنا می 


کردند» يس به اين دليل صاحب ستون ناميده شدند. - . علل الشرائع: -٣‏ 
| ترجمه | 
»¥« 


ج؛ الاحتجاج ژوق عَنْ علق بن يلين أنه ال مر أبُو جغفر الدَوَانِتِيُ يَفِْينَ آن حفر برا بطر بای - َم لین فی 


عفرا عى مات أَبُو غفر ول بط ينها الماء خير بر المهودی بِدَلک فَقَالَ لهُ احفر بدا 7 کی سط الماء و و ال مت علیها 


جمیع ما فی بیت یت الْمَالِ قال فَوَجَهَ یط أَحَاه ابا موی فى عَفْرِعَا لم رل بَعْفْژ حٌى بو با فی امل الإض فحرجث ونه 


۱ 


9 5 


لیخ قال فيََالَهُمْ ذلک فَأَخْبرُوا به آبا موی قَقَالَ آنزلونی قال وَ کان رس البثر آزبعین ذرَاعاً فى أَرْبَعِينَ ذراع اع (ذراعا) ل 

فى شق مخیدل و دی فى الث فا ص ار فی ترما قر إلى ؤل و مرجع کوش الڑیج فى انَل لک ارم أن بوسْعُو | الْحَوْقَ 

نل به لواب العَظيم ا م دی فيه وجمان فی شی ميل ال نی پیر هنا مرا وال ترا فی 2 شق مخیل فَمَكنَا ملا تم 
عرک اليل مدا ال ما عا رآ ھا قالا آ عا رجا و نساء و پیوتا و آنية و معا که مشوخ وذ سجارو نم الڑتخال 3 


20 


ال ا يهم يََابهُم فمن بين اعد و مضطجع و تنک تلا ینام إذا ہے ہلت 
يذّلِك ابو موس ی ای نی قکتب الْمَؤْدِىٌ إلى یه ی موتیی بن جغفر عليهما السلام ينأ له أن 


لم لوس علي 
و نر یکی با دید و ال ی ابر لیبق ؤم تراد عَضِبَ الله له اعت بهم ماما ام نات 


مر رمرم 


حتاف ل المهدی أن الْحَسَن و ما الأعقافٌ قَالَ الوئل (۲) 


25 ١ 


14 


**| ترجمه |الاحتجاج: از على بن يقطين روايت شده است كه گفت: امام باقر دوانيقى به يقطين دستور داد كه در قصر العبادى 
جاهى حفر کند» پس يقطين پیوسته در كار حفر آن جاه بود تا اينكه امام باقر مرد و از چاه آبى به دست نیامد مهدى از اين 
يس يقطين برادرش ابوموسى را به كار حفر جاه گماشت» يس بی وقفه حفر می کرد تا اينكه سوراخى در يايين زمين ايجاد 
کردند. سذ آز آ8 بات تر رق اف کرت پس آن (بيرون آمدن باد) خاک بر روى آنان فرو ریخت. ابوموسى را از اين ٠‏ حادثه 
خبردار کردند» پس گفت: مرا پایین (چاه) ببرید. گوید: و سر چاه چهل ذراع در چهل ذراع بود يس او را در كناره هودجی 
( کجاوه‌ای) نشاندند و در چاه پایین بردند» وقتی در ته جاه قرار گرفت» به آتشی نگاه كرد و در پایین آن صداى باد شنيد» 
يس به آنان فرمان داد که شکاف را گسترش دهند يس آن را به اندازه در بزرگی قرار دادند» يس دو نفر را در نیمه هودجی 
يس زمانی طولانی ماندند. سپس طناب را حرکت دادند» يس آنان را بالا کشیدند. به آن دو گفت: جه دیدید؟ گفتند: چیز 
بسیار عجیبی؛ زنان و مردان و خانه ها و ظرف ها و کالاهایی که همه مسخ شده از سنگ بودند. اما مردان و زنان» برخی 
نشسته و برخی آرمیده و برخی تکیه داده بودند و لباس هایشان بر (تن) آنان بود» يس وقتی آنان را لمس کردیم ناگهان 
(دیدیم) كه مانند غبار از هم ياشيده شد» و منزل هایی پا برجا. گفت: ابوموسی اين مطلب را برای مهدی نوشت» مهدی نيز به 
موسی بن جعفر عليه السلام در مدینه نامه نوشت و از او خواست که نزدش بیاید. پس نزد او آمد» يس به او خبر داد. امام به 
شدت گریست و گفت: ای اميرالمؤمنين» اینان باقی ماند گان قوم عاد هستند. خداوند آنان را غضب کرد يس منازلشان آنان را 
در خود فرو برد اینان اصحاب احفاف هستند» گفت: مهدی به او گفت: ای اباالحسن» احفاف چیست؟ فرمود: شن. -. 
الاحتجاج: ۲۱۱ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الطبرسى قدس سره الأحقاف جمع حقف و هو الرمل المستطيل العظيم لا يبلغ أن يكون جبلا قال المبرد هو الرمل الكثير 
المکتنز غير العظيم و فيه اعوجاج ثم قال هو واد بين عمان و مهره (۳)عن ابن عباس و قيل رمال فيما بین عمان إلى حضرموت 


ص: ۳۵۶ 


-١‏ علل الشرائع: ۲۳. م. 

۲- الاحتجاج: ۲۱۱. م. 

۳- بالتحریک: بلاد تنسب الى مهره بن حیدان بن عمرو بن الحاف بن قضاعه بینه و بين عمان نحو شهر و کذلک بينه و بين 
حضر موت. و حضر موت بالفتح فالسکون ثم الفتح فالضم: ناحيه واسعه فی شرقی عدن بقرب البحرء و حولها رمال کثیره 
تعرف بالاحقاف و بها قبر هود» و بقربها بثر برهوت. 


عن ابن إسحاق و قیل رمال مشرفه على البحر بالشجر (1)من الیمن عن قتاده و قيل أرض خلالها رمال عن الحسن (5) 


:** | ترجمه ]طبرسی (قدس سره) می گوید: احقاف جمع حقف است به معناى شن طولانى بز رگ كه به اندازه كوه نمی رسد؛ 


است ميان عمان و مهره؛ و گفته اند: شنزارهايى مابين عمان تا حضرموت است» 
ص: ۳۵۶ 


از ابن اسحاق؛ و گفته اند: شنزارهایی در منطقه شجر از سرزمین یمن است که مشرف بر دریاست. از قتاده؛ و گفته اند: زمینی 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


مع» معانی الأخبار نی مود هم إلى ما صل عل ْم و بت یدیم من لبهم و نی الڑیح الق اتی اُمُلک الله عَرّ 
و ل با عاد ها تَلَفّحتْ الاب و عم عَن الرخمه خمه عم اج إا ان عقیما ابو اک تلک اضر و 
لصو و دن و ادان على عاد دک عله تلا مین قدب الات ی دا الكاد آوتادا (أنَّ عادا) کائوا بش لخونَ 
میت من الال ُو طول الت بقل لول الج ی جد خوتة ين داد لیف ثم لو تلك امد فنص بوتها تم 


نون ف 2اش قرغ ث ذَاتٌ الْعمَادِ لک (۳) 


87 
أن 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: معناى هود اين است كه او به جيزى كه قومش از آن گمراه شدند» هدايت شد و مبعوث شد تا 
آنان را از كمراهى شان هدايت كند. و معناى باد عقيم که خداى عزوجل به وسيله آن عاد را هلاک کرد اين است كه آن باد 
با عذاب بارور شده و از رحمت عقيم است همجون عقيم بودن مرد وقتی برای او فرزندی متولد نشود» يس آن قصرها و قلعه 
ها و شهرها و كاركاه ها را (چون) آرد کرد تا جايى كه همه آن‌ها به ماسه هاى نرمى تبديل شدند كه باد آن را يراكنده مى 
كند؛ و معناى صاحب ستون ميخ هاى خيمه است. آنان يايه هايى از كوه ها را برمى كندند و طول يايه را از يايين تا بالا به 
اندازه طول كوهى كه آن را می کندند» قرار می دادند» سپس آن يايه ها را منتقل كرده و نصب می كردند» سپس قصرها را بر 
فراز آن بنا می کردند» يس به اين دليل صاحب عماد(ستونها) ناميده شدند. - . 


معانی الاخبار: ۱۸ - 
* | ترجمه | 
۱۰ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالاشیاد ای الصَّدُوقٍ پاش ناده ی وب قال: كان من و کل ثل علی ظغر اض 


ج وضع الله لفق و وق اکن تاکن فى اهاوه كان ال یل لكك فى الد و ان م یکن یر عثی کان رمان ل 


7 َّ دک اله ول ائث فضورا مه و خضونا و تانق و مص انع و ازل و ماني و كانت بل عا أَعْعَبَ ْصَب پلاد الْعَرَب و 
آکتری تور و چا فا عضب الله يهم و تا علی الله ای و ك انوا أطرححاب وان e‏ ال 
علیهم الژیخ الْعقِيم و اما شنیب العقیم تھا تلق بالغذاب و عقمث عَن الرخمه 7+2 ھ ون اا 


و الْمَصَانعَ سی عَادَ دیک كله را قبقاً تفه الڑیخ و کانث تلک الڑیخ ترتع الژجال و الما هب تا 

من الو فقوت على ر4 وهم متكيديق و كانت عاذ ات عَشره قي جو رج تحت 
أَشْبَهَ وب آَم باد صلواث الله عَلَِهِمَا و ان زجلا آدَمَ كثِير اسر > حص اجه و لم یکن اد ین اس 1 
کاچ وت شف بن يَعْقُوبَ عليه السلام بت ود فیهغ رانا طوی يَدْعُوهُمْ إِلَى الله وَيَنْهَاهُْ عن الک 


ص: ۳۷ 


-١‏ - هکذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصدر و معجم البلدان ۱ «الشحر» بالحاء» و هو بالکسر ڈ ثم السکون: صقع على ساحل 
بحر الهند من ناحيه الیمن؛ قال الأصمعى: هو بين عدن و عمان. 

۲- مجمع البيان 4: ۸٩‏ م 

۳- معانى الأخبار: ۱۸ و فيه: ان عادا کانوا يسلخون اه. م. 


ہبی رر وت تو تہ 
CE‏ ھت سے 
سے ے وت رو بهم الژیخ فى لخر و ترلط ال رب ہے 
مجاهم من الذّرٌ ما لا بُطاق قل أن يَأَحُدَّهُمْ الڑیخ قتع رمع ین باهم و حال هم وین موادم ّى اام الله مد کان جر 
هم ین قطع الْجبَالٍ و الور و اعد له علی لک و العمل به یلم مخز لأب كان قبع وَل بَدهعْ و نما ميث 
ذات الماد ِن أجل أنه سلخون اعد من الال تیجعلون طول امد بل طول ال اذى يَسلحوة ينه ین أسقله إلى اه 
م یلو تلک العم د نم وها م یو وها الْقَضور و قد کائوا بلص + بون لک ام ام فى اض علی قوارعالطريت و 
کان کنرتهم نام و رین و ایج (1)إلَى ای إِلَى حضرَمؤت و سیل وَهْبٌ عَنْ هُودٍ أ کان أبا یمن الَذِى لدم فَقَالَ لاو 
جن رت ہت سے E‏ 
اع قود با کون ت هم أب و ول بن ليا و لیس بأیهم و له آحوفع و لح مُوڈ و من آمن معا بمكة فم را با نی 
توا و کدّلک فَعَلَ صَالِحٌ عليه السلام بَعدَهُ و قَدْ لک ف الرَوْحَاءِ )غود أل تب اجا عَلبھغ یاب الضُوفٍ 


ص: ۳۵۸ 


۱- أى تمادوا فى العناد الى الفعل المزجور عنه. 

۲- دهناء بالفتح ثم السکون تمد و تقصر من ديار بنی تمیم معروفه» و قیل: هی سبعه آجبل من الرمل فى عرضهاء بين كل جبلین 
شقيقه» و طولها من حزن ینسوعه إلى رمل یبرین. و يبرين بالفتح فالسکون و کسر الراء قیل: هو رمل لا تدرك آطرافه عن يمين 
مطلع الشمس من حجر الیمامه. و قیل: يبرين: باعلی بلاد بنی سعد. و قیل فيه غير ذلك راجع معجم البلدان. و عالج بکسر اللام: 
رمله بالبادیه. رمال بين فيد و القریات و هو متصله بالثعلبیه على طریق مکه و هو مسير أربع ليال. و قیل: هو متصل بوبار. 

۳- الروحاء: موضع بين الحرمین على ثلاثين أو أربعين ميلا من المدینه. 


مخطمین إبِلْهُمْ بحبال الضُوفٍ بود الله بتلییه شَنَّى مِنْهُمْ مود و صالخ و اتراهیع و موی و شعیب و ینس صلی الله عليه و آله 
كان مرا انم لكر 


*##[تر جمه أقصص الانبیاء: وهب گوید: از امور عاد اين بود که هر شن و ماسه ای بر روی زمین را خداوند برای بخشی از 
شهرها قرار داده يود که خانه هایی داشتند و پیش از آن یز شن و ماسه در شهرها وجود داشت اما زياد بود تا این که زمان 
عاد رسید و این ماسه ها قصرهایی بلند و قلعه ها و شهرها و كاركاه ها و خانه ها و باغ هایی بود» و شهرهای عاد حاصل.. 
خیزترین» بلندترین و پرباغ ترین شهرهای عرب بود» زمانی که خداوند بر آنان خشم كرفت و در برابر خداوند سرکشی کردند 
و بت هایی داشتند که به جای خداوند پرستش می کردند» يس خداوند بر آنان باد عقیم را فرستاد و (تنها) به اين دلیل عقیم 
نامیده شده است که باعذاب بارور شده و از رحمت عقیم شده است. و آن قصرها و قلعه ها و شهرها و کار گاه ها را آرد کرد 
تا جایی که همه آن‌ها را به ماسه های نرمی تبدیل کرد که باد آن را پراکنده می کرد» و آن باد مردان و زنان را بلند کرده و 
آنان را (با وزش خود) به بالا می برد» سپس آنان را از هوا به پایین می انداخت يس واژگونه بر روی سرهایشان فرود می.. 
آمدند. و عادیان سیزده قبیله بودند و هود عليه السلام در شمار نسب عاد و ثروت آنان بود» و شبیه ترين فرزندان آدم به آدم 
بود - که درود خداوند بر آن دو باد-. و مردی آدم (گندم گون» پر مو و زیبارو بود و هیچ یک از مردم بەجز يوسف پسر 
يعقوب عليه السلام بیش از او به آدم شبیه نبود. يس هود زمانی طولانی در ميان آنان بود» آنان را به سوی خدا فرا می خواند و 


ص: ۳۵۷ 


به مردم نهی می كرد و آنان را به عذاب هشدار می داد پس لجاجت کردند و آنان در احقاف الرمال - توده های ریگ 
شنزار - ساکن بودند» و هیچ امتی زورمندتر و غالب تراز عاد نبود» يس زمانی که دیدند باد به آن‌ها وزیدن گرفته است» به 
هود گفتند: آيا ما را از باد می ترسانی؟ يس فرزندان و اموالشان را در یکی از شکاف های كوه جمع کردند سپس بر در آن 
شکاف ایستاده و باد را از اموال و خانواده خود دور می كردندء (اما) باد از زیر پاهایشان ميان آن‌ها و زمين وارد شد تا آن‌ها 
را بر کند و آن‌هارا (با وزش خود) بالا-برد و آنگاه آنان را از هوا برتاب کرو سپس آنان را به دریا انداخت. و خحداوند 
مورچه را برآنان مسلط کرد به گونه ای که وارد گوش های آنان شدند و قبل از آن که باد آنان را فرا گیرد» بلای غیرقابل 
تحملی از جانب مورچه ها به آنان رسید» يس آنان را از شهرهایشان بیرون کرد و ميان آنان و کالاهایشان جدایی انداخت تا 
اينكه خداوند قصد آنان را کرد خداوند از قطعات كوه ها و صخره ها و ستون ها و قدرت بر آن‌ها و کار كردن با آن‌ها چنان 
چیزی مسخر آنان کرده بود که مانند آن را به تسخير هیچ كس قبل و بعد از آنان در نیاورده بود. و به اين دلیل صاحب عماد 
نامیده شدند كه ستون های كوه ها را برمی کندند و از يايين تا بالاى طول ستون را به اندازه طول کوهی که ستون را از آن 
جدا می کردند. قرار می دادند. سپس آن ستون ها را جابه جا کرده و نصب می کردند» سپس بر فراز آن» قصرها بنا می 
کردند و آن ستون ها را به عنوان علامت هایی در زمين در راہ های اصلی نصب می کردند و بیشترین تعداد آنان در دهناء و 


يبرين و عالج تا يمن (و از آنجا) تا حضرموت بوده است. 


از وهب درباره هود پرسیدند که آیا هود يدن یمنی ها بوده است که نسلشان از او بوده است؟ پس گفت: ته بلکه او برادر 


یمنیان بوده است که در تورات» يمن به نوح عليه السلام منسوب است» يس زمانی که تعصباتی در ميان عرب ها وجود داشت 
و مضر به پدرش اسماعیل افتخار می کرد یمنی ها ادعا کردند که هود يدر آن‌هاست تا پدری از ميان پيامبران داشته باشند. 
در حالی که هود پدرشان نبود بلکه برادرشان بود» هود و مومنان همراه او به مکه پیوستند و تا زمان مرگ در آنجا بودند؛ 
صالح عليه السلام نيز يس از وی جنين کرد و هفتاد هزار پیامبر در حال به جای آوردن حج و در حالی که لباس هایی از يشم 


ص: ۳۵۸ 


شترهای خود را با طناب هایی پٹ پشمین در بینی» مهار کرده بودند راہ روحاء - . روحاء: مکانی بين حرمين به فاصله سی با 
چهل ميل از مدینه. - 
را پیمودند» و با لبیک های گوناگون» خداوند را لبیک می گفتند. از جمله آن پیامبران هود» صالح» ابراهیم» موسی» شعیب و 
يونس - درود خداوند بر آنان- بودند. و هود مردی تاجر بود. -. قصص الانبیاء نسخه خطی. - 


٭| تر جمه | 


م۲ 


2 سی 


بد الخمید ڑ تی ی لديم عن أ عبد له عليه السلام قال ها بت ای و 
الوا من اَعَد بن وه هلکوا بالؤيح القیم و أَوْصَامُمْ ود و بَشْرَهُمْ بصالح ع(5). 


lea yy‏ يس به وسيله باد عقيم هلاک شدند و هود آنان را وصيت کرد و به 
صالح عليه السلام ب بشارتشان داد. - . اکمال الدين: ۱ - 


#* | ترجمه | 
۷ 
ن أُورَمَهَ عَنْ مه عن أبى بي الو علي 


شارا کلک و ای جالعك YS‏ تا قفعث لي کت عات كنار 
نی الى لیس فيها ماه و سوا لاه قاجباً و اخْتاروا ال الى فيها لدابت قال و الژر ت9 
نكال ا تقال وا غود ها ۲ تری اليح إذَا اث بل معها حل کال الأباعر مَکھَا أَغدَدَهٌ هم الّذِينَ َفَعَلو فعلوت ينا الیل 


3 


قال وک الْملزكة قال ا ری رک إن تحن آم به أن یکا ينهم ال هم مُوڈ عليه السلام اله تالی لبیل أهلَ 
المعاصدی من أْل الطاعه فَمَالَ لَه الْحَنْجَانُ وَ کیت لی بال جال الذین عَلکوا قال لَه هود دلک الله بهم مَنْ هُوَ یز لک مهم 
فقال لا یر فى العیاه بَعْدَهُمْ فاختاز اللعاق بِقَوْمِهِ لک الله تَعَالَى (۵). 


#[ تر جمه آقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: اندازه عمرهای قوم هود عليه السلام چهارصد سال بود. و سه سال به.. 
وسیله قحطی عذاب شدند. پس» از آنچه بر آن بودند» بازنگشتند. وقتی چنین دیدند» گروهی از خود را به سوی كوه های 
مکه فرستادند و محل کعبه را نمی شناختند» پس حرکت کرده طلب آب کردند» سه قطعه ابر برای آنان بالا آمد» يس گفتند: 
این خالی است. ابری است که باران ندارد» دومی را نيز فاجی نامیدند و سومی را که در آن عذاب بود» بر گزیدند. گفت: و 
باد به شدت بر آنان وزید» رئيس آنان که او را خلجان می خواندند» گفت: ای ھودہ باد را چگونه می بینی که وقتی به ما 
روی کند همراه با آن خلقی چون شتران ينج (يا نه) ساله كه ستون هایی با آنان استء روی می کنند آنان همان کسانی 
هستند که با ما کارها کنند. يس هود گفت: آن‌ها فرشتگان اند. پس گفت: آيا اين گونه می پنداری که اگر به پرورد كار تو 
ایمان بياوريم او ما را بر آنان غالب می کند؟ هود عليه السلام به آنان گفت: قطعاً خدای متعال گناہ کاران را بر اهل طاعت 
غالب نمی کند. يس خلجان به او گفت: پس با مردانی که هلاک شدند جه کنم؟ هود به او گفت: خداوند برای تو کسانی را 
جایگزین آنان می کند که برایت بهتر از آنان هستند» او گفت: پس از آنان خیری در زند کی نیست. و ملحق شدن به قومش 
را بر گزید» يس خداوند متعال او را هلاک کرد. -. قصص الانبیاء» نسخه خطى - 


**| ترجمه | 

بیان 

كأن قولهم حفا من الحفو بمعنی المنم. 

**[ترجمه ]به نظر می رسد كه گفته آنان: حفا از حفو به معنای منع كردن است. 
**| ترجمه | 


۸ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بالا شناد إلى الصَّدُوقٍ باشئاده ای ابن طریفِ عَن اب باه قال: حَرَجْنَا مَعَ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه 
السلام ای نله فاذا أَنَاسٌ من الیهود مَعَهُمْ ميت لَهُمْ فقال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 


ص: ۳۵۹ 


۱- قصص الا نیام میخطو ط. 


۳- فى المطبوع: ثلائین سنه. و الظاهر أنه مصحف نص على ما فى المتن الیعقوبی فى تاریخه و المسعودی فى اثبات الوصیه. 
۴- آدال الله بنی فلان من عدوهم: جعل الکره لهم علیه. 
۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


تن از ما ول وء فى هدا بقل ولو و مود عليه السلام قال دوا آنا مب به مهم مدا یز هو بن قوب 
ّم ال من قافتا ین مهرة لیخ کیب نا ُم ال لهم أبن مترلک فقال فی مره علی شاطی ابخر ال أبن و من اجب 
الذع او مع ال قر مه قال مرا يفول شیک فیہ ال ون قر ساجر قَقَالَ بوا آنا عل به مِنْهُم دک قير ود 
عليه السلام و هَذَا قَبرُ يَهُودَا (۱) 


| ترجمه آقصص الانبیاء: ابن نباته كويد: همراه با اميرالمؤمنين عليه السلام به سوى درخت خرمايى رفتيم» ناگھان مردمى از 


يهود را ديديم كه مرده اى از خود را همراه داشتند. يس اميرالمؤمنين عليه السلام 


ص: ۳۵۹ 


به حسن فرمود: ببين که اينان درباره اين قبر جه می گویند» پس گفت: می گویند: او هود عليه السلام است. يس فرمود: دروغ 
گفتند» من به اين قبر آگاہ تر از آنانم این قبر بهودا پسر يعقوب است. سپس فرمود: جه کسی از (اهالی) مهره در اين جا 
است؟ پیرمرد سالخورده ای گفت: من از آنانم. پس به آنان گفت: خانه ات کجاست؟ در مهره در ساحل دریا. پس فرمود: در 
کجای کوهی است که صومعه بر آن است؟ گفت: نزدیکک آن است. يس فرمود: قوم تو درباره آن قبر جه می گویند؟ گفت: 
می گویند: قبر ساحری است. پس فرمود: دروغ گفته اند من به آن قبر آگاہ تر از آنانی آن قبر هود عليه السلام و اين قبر 
یهودا است. - . قصص الابیای نسخه خطی - 


** | ترجمه ]| 

بيان 

اختلف فى موضع قبره عليه السلام (۲)فقیل إنه بغار بحضرموت 

وروى المؤرخون عن أمير المؤمنين عليه السلام أن قبره على تل من رمل أحمر بحضرموت. 


وقيل إنه دفن فى مكه فى الحجر و سيأتى خبران فى كتاب المزار يدلان على أنه عليه السلام دفن قريبا من أمير المؤمنين عليه 
السلام ذ فى الغرى و يمكن الجمع بحمل هذا الخبر على الموضع الذى دفن فيه أولا ثم نقل إلى الغرى كآدم عليه السلام. 


| ترجمه ]دربارہ محل قبر هود عليه السلام اختلاف است. -. مسعودی در اثبات الوصیه ص ۲۲ می گوید: طبق آنچه روایت 
شده او در ساحل دریا و زیر کوهی مشرف بر صومعه اش دفن شد. و روایت شده که او به همراه پیروانش يس از آنکه 
خداوند قومش را هلاک کرد به مکه رفت و تا زمان مرگ در آنجا اقامت کرد. - 


گفته اند: در غاری در حضرموت است؛ و مورخان از امیرالمومنین عليه السلام روایت کرده اند كه قبر او بر تيه ای از شن سرخ 
در حضرموت است؛ و گویند: او در مکه در سنگ دفن شد. و به زودی دو حدیث در کاب مزار خواهد آمد که نشانگر آن 
است که هود عليه السلام در غڑی نزدیک اميرالمؤمنين عليه السلام به خاک سپرده شده است. و جمع (دو حدیث) نیز ممکن 


است؛ بدین صورت که اين حدیث را بر جایگاهی که ابتدا در آن به خاک سپرده شد حمل کنیم. سپس مانند آدم عليه السلام 


به غرّى منتقل شد. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


و ری بلح الکرامجکی فی گنر اند عن ضغب باه فی عدِیثِ وجل من عض رموت أتى أمر اموم عليه السلام 
فى ایام أب کر یلم علی دہ ال فال یی تین عليه السلام ما و تعن مجتمفون ال عم نت بعض وموت تال 
حول إن اكوا لم غلم شیا قال درف مومع الاب قال کاک نال عن کب مود ان عليه السلام ال له درک ما 
اغات قال لعج رجت فى موان ایی فی عله نان مر تخل فرب أذ تأ كبر لد زو فيا لكلو گنه یکره 
م ا فی پاد لاف آیاماً و فا وخ قد عرت المزنیع حتّى هی بنا زک ال ی کب که فدحلا فَأمْعنًا فيه طویل 
(فانتهینا إلى حجرین قذ آطبق دما فوق لآ خر و هما عل 


ص: ۳۶۰ 


-١‏ قصص الأنبياء مخطوط. م. 

۲- قال المسعودىٌ فى اثبات الوصيه ص ۲۲: و دفن فيما روى على شاطئ البحر تحت جبل على صومعته» و روى انه صار الى 
مكه هو و شيعته بعد أن أهلكك الله قومه فاقام بها الى ان مات. 

۳- هكذا فى نسخ الکتاب. و فى المصدر: «فى غلمه من الحى» و فى المعجم: «فى اغيلمه من الحی). 

۴- فى المعجم: لبعد صيته فينا. 

ه- فى المعجم: و معنا رجل قد عرف الموضع. فانتهينا الى كثيب أحمر فيه كهوف كثيره» فمضى الرجل الى كهف منها فدخلناه 
فأمعنا فيه طويلا. أمعنا: أى بالغنا فى الاستقصاء 


ریت الل الف كارت - قلت ورایت رجا علی سر رير شَدِيد الد طویل الْوَجْهِ کت الله قَذ ب یس (00ذا 
فيكف هه من له ضري فيل مقر و رب عند رأیه كبا یاه فيه عکثوت آنا وة الب آملث اله و أَهْفَفْتُ 
ہے ےت لاس لكر اسم 


و آله (۴). 


**| ترجمه ]اپوالفضل کراجکی در (کتاب) کنزالفوائد از اصبغ بن نباته درباره مردی که از حضرموت بود روایت کرده است 
که در روزگار (خلافت) ابوبکر نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آمده و به دست ايشان اسلام آورده» می گوید: روزی که ما نيز 
جمع بودیم» اميرالمؤمنين عليه السلام از او پرسید: آیا تو حضرت موت را می شناسی؟ مرد گفت: اگر آنجا را نشناسم» دیگر 
هیچ نمی دانم. فرمود: يس آيا جایگاه احقاف را می شناسی؟ گفت: آيا از قبر هود پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می 
پرسی؟ فرمود: رحمت بر شیری که خورده ای خطا نکردی. گفت: در آغاز جوانی به دلیلی از قبیله بیرون رفتم و به دليل 
شهرت زياد او (هود) در ميان ما و بسیاری افرادی که او را ياد می کردند» قصد رفتن نزد قبر او را کردیم. يس چند روزی در 
سرزمین های احقاف راہ پیمودیم و در ميان ما مردی بود که آنجا (قبر) را می شناخت. تا اينكه آن مرد ما را به غاری برد؛ 
وارد غار شده و مدتی طولانی در آن سير و بررسی کردیم. پس به دو سنگ رسیدیم که بر روی یکدیگر قرار گرفته بود و 
میانشان شکافی قرار داشت 


ص: ۳۶۰ 


كه یک فرد لا-غر از ميان آن رد می‌شد» يس خم شده و وارد شدم» پس بر تختى مردی را ديدم كه بسيار سیه چرده با 
صورتى كشيده؛ و محاسنى انبوه بود و خشكك شده بود. وقتى قسمتى از جسمش را لمس کردم ديدم محكم است و تغییری 
نكرده استء و در كنار سرش كتابى به زبان عبرانی ديدم كه در آن نوشته بود: (من هود پیامبر هستم به خداوند ايمان آوردم 
و با وجود كفر عاد بر آنان دلسوزى کردم؛ و هیچ جيز امر خدا را باز نمی گرداند.) يس اميرالمؤمنين عليه السلام به ما فرمود: 
از ابوالقاسم صلى الله عليه و آله و سلم نيز همين كونه شنيدم. - . كنز الفوائد: ۹ و این حديث را ياقوت در معجم البلدان در 


خصوص احقاف ج 2:١‏ آورده است. اين حديث طولانى است يس به آن مراجعه كنيد. - 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد عَنِ الصَدُوقِ عَنْ بيه عَنْ َقدِ عَنِ ان عَيسّے عَنْ لی بن اكم عن ززعه عن سماعه 
عَنْ أبى ید له عليه السلام قَالَ: ِذَا هاجت الریَاح تا بالسافی ایض و لود و الَْصْفَر إن رَمیم قوم عاد (۵). 


٭ | تر جمه أقصص الا امام صادق عليه السلام فرمود: هر كاه بادها وزيدن كير ند و غبار سفيد و سياه و زرد بياورند» آنها 


استخوان يوسيده قوم عاد است. -. نسخه خطى - 


* | ترجمه ] 


«¥1» 


ا باش اد عن الصَّدُوقٍ عن مُحمّد بن هیاژون عن معاذ بن الْمَُنَى عَنْ ود الله بن أَشرعَاءَ عَنْ 
جُوَيْرِيَة عن شرفیان بن عنضور عَنْ أبی وال عَنْ وَهْبٍ قَالَ: ام ود عليه السلام و ن َة وی الله تالی إِليه أن ا 


3 
تیک دهم إلى ماف ركسي كن آجابوک زد وه و وال فا هُمْ مُجْتَمعُونَ إِذْ ا 
اله ما کم بن إل یر الوا یا وة آذ كنت عناق یقن ای رشول الله لیکم دعُوا جاده ال > 
ِنّْهُ بطشوا به و - N ES E‏ ھا عل تما مق فال با رت إلى تمد غا و هذ تری عا فل بی 

وی قجاء جترئیل عليه السلام ال با مود اد الله ای مرک نآ تفت عن دعابهع و قذ زعذک أن لقن فى لوبهم لغب 

یرون علی ص زبكك بَقْدَھا قتشم ود ال هم قد تجبرئم فی الأذض و آکترثم الاد فقالوا یا هود ال کف ما اون 
ان سنا بک الاي نيت الُْولَى 


ص: ۱۳۶۸ 


-١‏ فى المعجم: يدخل منه الرجل النحيف متجانفا. 

۲- فى المعجم: قد يبس على سريره. 

۳- فى المعجم: أنا هود النبق الذى أسفت على عاد بكفرها. 

۴- كنز الفوائد: ۱۷۹و قد أورد الحديث ياقوت فى معجم البلدان فى الاحقاف :١‏ ۱۱۶ بإسناده عن أبى المنذر هشام بن محمقد 
عن آبی بحیی السجستا: ني عن مره بن عمر الابلی» عن الأصبغ بن نباته و الحديث طويل راجعه. 

۵- مخطوط. م. 


ال شرا راو اڑجئروا یاه و وا له فا َأى لوغ تیا ل مم ین لغب عَلِمُوا آم لا یروت على م ريه ای 
ا جوا رتهم قصَاح بهم ود عليه السلام ض بك فته توا لژجوجهم ثم ال هود يا وم كذ تمد تم فی الکفر کما تَمادى قَومُ 
وح و خی آن َو علیکم کته دعا وخ علی قود تاو با فذ آله ؤم توح كانوا ضعفاه و إن آنا ره وش ریت 
5-5 ة تاتا و کان طول رل هم اه و عشرین ذراعا پذزاعهغ و عَرضه سین را و كان أَعدُهُم يرب ال الصَغير 
طف فكت علی مدا وحم مربعمائه و یی سک لما اد الله الى فلکم عقف و مت حتاف عى مَےازث أغظم ین 
لجال ال هم وه با وم الا رون هذه الأكال کیت ن قُفّث إِنّى أَحَاتُ آن یکون مأمُورَة فاعم مود عليه السلام ! کک 
تکذیهم و ادن ناف ریا مود عانعن ؤم سزم لکا یع ود دک قال با َم انوا ال و دوه الم ی 
e‏ لک رت سب تاد جر ان ره 

رب قد بل رسالایک فلم یاو كفراً از ےس ہمت 
نلآ ۾ و مر صَوْئَهُ فی الجبال و بش بشم الو خش وه و لبا و الطیز فاجتمع مع کل جلس معا یکی و يَقُولَ 
و وو مار تفن موس ای هگ مت من کي رت من تب 
تعالی الا كبيراً (۵. 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: وهب گوید: وقتی هود عليه السلام چهل سالش تمام شدء خداوند متعال به او وحی کرد که: به 
سوی قومت برو و آنان را به عبادت و یکتاپرستی من دعوت کن» اگر تو را اجابت کردند بر قدرت و اموال آنان می افزایم» 
پس در حالی که با یکدیگر جمع بودند. ناگهان هود نزد آنان آمد و گفت: ای قوم (من)ء خداوند را پرستش کنید» برای شما 
جز او معبودی نیست» پس آنان گفتند: ای هود. تو در نزد ما مورد اعتماد و امانت‌دار بودی» گفت: به راستی من فرستاده 
خداوند به سوی شما هستم پرستش بت ها را رها کنید» وقتی اين (سخن) را از او شنيدندء او را غافل كير کرده» خفه اش 
کردند و چول مرده رهایش ساختند. يس آن روز و شب بیهوش بوذ وقتی به هوش آمد گفت: پرورد كاراء من کار (خود) را 
انجام دادم و می بینی که قومم با من جه کردند» يس جبرئیل عليه السلام آمد و گفت: ای هود» خداوند متعال به تو فرمان می 
دهد که از دعوت قومت سست نشوی و به تو وعده داده است که در دل های آنان ترس می اندازد به طوری که يس از آن 
نمی توانند تو را کتک بزنند» پس هود نزد آنان آمد و به آنان گفت: در زمين ستم کرده و بسیار فساد کرده اید يس گفتند: 


ای هود این سخن را رها کن» بی شک اگر برای بار دوم تو را غافل كير كنيم» اولی را فراموش خواهی کرد. 
ص: ۱۳۶۸ 


پس گفت: اين را رها كنيد و به سوى خدا بازكرديد و به دركاهش توبه کنیدہ زمانى كه قوم» ترس و وحشتى كه آنان را فرا 
گرفته بود» ديدند» دانستند كه قادر به زدن ضربه دوم نیستند. يس با قدرت خود جمع شدند» يس هود عليه السلام بر سر آنان 
فريادى زد» يس با صورت هايشان (بر زمين) افتادند سپس هود گفت: ای قوم» در كفر يافشارى كرده اید همجنان که قوم 
نوح يافشارى کردند» و شايسته است كه شما را نفرين کنم» چنان‌چه نوح قوم خود را نفرين کرد يس گفتند: ای هود. خدايان 
قوم نوح ضعيف بودند و خدايان ما قدرتمند قدرت جسم هاى ما را هم ديده ای» قامت (هر) مرد آنان يكصد و بيست ذراع از 
ذراع خود آنان و عرض او شصت ذراع بود» و یک نفر آنان بر كوه كوجكك می زد و آن را می شکست. پس هود بر این 
(کار) باقی ماند و هفتصد و شصت سال آنان را دعوت می کرد يس زمانی که خداوند قصد هلاکت آنان را کرد» شن و 


ماسه ها را بر هم جمع کرد تا اينكه از كوه ها بزرگتر شد» يس هود به آنان گفت: ای قوم آيا اين ماسه ها را نمی بینید که 
چگونه بر هم جمع شده اند؟ بیم آن دارم که مأمور باشند. هود عليه السلام تکذیب آنان را که دید اندوهگین شد. ماسه ها او 
را ندا دادند که: ای هود. چشمت روشن باد» عاد را از جانب ما روز بدی است. زمانی که هود اين را شنيد» گفت: ای قوم» از 
خدا پروا كنيد و او را عبادت کنید. اگر ایمان نیاورید. اين ماسه ها بر شما عذاب و کیفر خواهند شد» وقتی اين را شنیدند 
اقدام به جابه جا كردن ماسه ها کردند» پس تنها بر فراوانی شان افزوده شد. يس سرافکنده باز گشتند» يس هود گفت: 
پرورد گار؛ رسالت های تو را ابلاغ کردم يس جز بر کفرشان افزوده نشد» پس خداوند به او وحی فرستاد: ای هود. من باران 
را از آنان باز می دارم يس هود عليه السلام گفت: ای قوم» پرورد گارم به من وعده داده است که شما را هلاک کند» و 
صدایش در كوه ها گذشت و حیوانات وحشی و درند گان و پرند گان صدایش را شنیدند» يس هر جنسی با او جمع شده می 
گریست و می گفت: ای هود. آیا مارا با هلاک شد گان هلاک می کنی؟ يس هود پرورد گار متعال را در امر آنان خواند؛ 
خدای متعال به او وحی کرد: من بی گناهان را به گناہ گناه‌کاران هلاک نمی کنم» خداوند بلندمرتبه است» بلندمرتبه ای 
بز رز گی سے نسخه خطی - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


قوله بذراعهم أى بذراع أهل زمانهم وقد سبق , بعض الوجوه فى أبواب قصص آدم عليه السلام قوله حقّف الأحقاف بالقاف 
أولا ثم الفاء ثانيا أى جعلها أحقافا بأن جمعها حتى صارت تلولا. 


٭ *[ترجمه ] گفته او: (به ذراع آنان) يعنى به ذراع اهل زمانشان و بعضى از وجوه در باب هاى داستان هاى آدم عليه السلام 
پیش تر آمده است. اين گفته: (حقّف الاحقاف) با قاف اول و فاء دوم يعنى با جمع كردن آن ها و ساختن تبه هایی» آن ها را 
به احقاف (كومه هایی از ماسه) تبديل كرد. 


* | ترجمه | 
»¥« 


ع؛ علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال فى ايل مایق( یر لین عليه السلام ال آخبزنی عَنْ 
ؤم باه و ار َال عليه السلام آجژ أَرَاء فی اهر و هو لمعاق و ساق الحدیت إِلَى أن قال و یمازعا رل 
الله عر و جل الب عَلَى قُوم عاد و يَوْمَ یا 


ص: ۳۶۲ 


۱- مخطوط. م. 
۲- تقدم حدیث الشامی بتمامه فى کتاب الاحتجاجات راجع ج ۱۰: ۷۵- ۸۲. 


دنم لسع (۱) 


٭ |[ ترجمه اعلل الشرائع» عیون اخبارالرضاء الخصال: درباره يرسش هاى مرد شامى از امي رالمؤمنين عليه السلام گوبد: درباره 
روز چهارشنبه و فال بد زدن به آن خبر ده. امام عليه السلام فرمود: آخرين چهارشنبه در ماه كه آخر ماه (قمرى) باشد - و 


حديث ادامه يافت تا اينكه فرمود: - و روز چهارشنبه 
ص: ۳۶۲ 


خداوند عزوجل باد را بر قوم عاد فرستاد» و روز چهارشنبه فریاد» آنان را بركرفت. --. علل الشرائع: 1۹٩‏ العیون: ۱۳۷-۱۳۶ 
الخصال ۲: ۲۸ - 


#[ تر جمه ] 

«f» 

ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ان الْمتوَكلٍ عَن الْحِميرىٌ عَن ابْن اشم عن أَحْمَدَ بن عَایر الق عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: 
وم لیا یوم نخس مُسْتَمِرٌ (۲) ۱ 

##[ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضاعلیه السلام فرمود: روز چهارشنبه روز نحس پیوسته است. - . العیون: ۱۳۷ - 

*٭| تر جمه ] 


«ff» 


لء الخصال مُحَمَدُ بْنُ أحمد الْبَغْدَادِقٌ عَنْ علی بن مُحمّدِ بن عَنبسة عَنْ دارم بن قَبِيصَة عَن الرْضا عليه السلام قال قال رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله آخرٌ أَرْبعَاءَ فى الشهر يَوْمُ نخس م 
| ترجمه |الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: آخرين چهارشنبه در ماه روز نحس پیوسته است. -. 


الخصال ۲: ۲۷ - 


#* | تر جمه | 
<۲۵۰ 


ل الخصال اب الوليدِ عَن أحمَد ن إڏريس عن الْأشْعْرىٌ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن إشحاق عَنِ الْقَاسِم عَنْ جِده عَنْ آبی بصیر عَنْ آبی عَبدِ 


الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام يوم الأزیعاء يوم نخس مُسْتَمِرٌ (۴) 


و بإسناد آخر عن محمد بن مسلم عنه عليه السلام مثله (۵) 

| تر جمه |الخصال: امیرالممنین عليه السلام فرمود: روز چهارشنبه روز نحس پیوسته است. - . الخصال ۲: ۲۸ - 
و به سلسله راويان دیگری از محمدبن مسلم از امام على عليه السلام همان روایت آمده است. -. الخصال ۲: ۸ - 
** | تر جمه ] 

«¥۶» 


نوَادِرُ الرَاوَنْدِئٌه پاش اده عَنْ جَعْفَر بن مُحَمّدٍ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ ال رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله رت بالصّبَا و 
فلكت عَادٌ بالدَّبُور (۶) 


**|ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: با (باد) صبا يارى شدم و عاد با (باد) دیور هلاک 


شد‌ند. -. نوادر راوندی: ۹ - 
٭| تر جمه | 
«V>»‏ 


ككثء | کمال الدین الدنان عرن الم رن النخعیَ رن للع علي بن عرالم عَنْ أبيه غن الاق عليه السلام قال: ۳4 
سپ چس ہہ ہو ہر 


پیج را توت شود عليه اد رهز على کال عقوم فد مث قرب ره تدای 
ذ ره َيه ُوداً ند اياس ينهم و تنامی الْلَاءِ بهم و أَخلّك الْعْدَاءَ بالژیح الم ۳ ای وشا الله كعالى ذ كدة فقال 


ص: ۳۶2۳ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۹۹ العيون ص ۱۳۶- ۱۳۷ و فيهما: «و تطیرنا؛ الخصال ج ۲: ۲۸. م. 

٢‏ العیون ص ۱۳۷ و فى ذیله: من احتجم فيه خیف عليه أن تحضر محاجمه و من تنور فبه خیف عليه البرص. م. 
۳- الخصال ج ۲: ۲۷. و فیه: آخر الاربعاء اه. م. 

۴- الخصال ج ۸:۲ م 

۵- الخصال ج ۲ ۸ م. 


ما تدر مِنْ س ۽ أَنّتْ علیہ الا له کالژميم تم وََعَتٍ ایب به بغ ذلك إِلَى أن ظَهر صَالِح عليه السلام (۱) 


تذنیب قال الشیخ الطبرسی قدس الله روحه جمله ما ذ کره السدی و محمد بن إسحاق و غیرهما من المفسرین فى قصه هود أن 
عادا کانوا ینزلون اليمن و كانت مساکنهم منها بالشجر (۲)و الأحقاف و هو رمال يقال لها رمل عالج و الدهناء و بيرين (یبرین) 
(۳)ما بين عمان إلى حضرموت و كان لهم زرع و نخل و لهم آعمار طویله و آجساد عظیمه و کانوا أصحاب آصنام یعبدونها 
فبعث الله إليهم هودا نبیا و كان من أوسطهم نسبا و آفضلهم حسبا فدعاهم إلى التوحید و خلع الأنداد فأبوا عليه فکذبوه و آذوه 
فأمسك الله عنهم المطر سبع سنين و قیل ثلاث سنین حتی قحطوا و كان الناس فى ذلك الزمان إذا نزل بهم بلاء أو جهد التجئوا 
إلى بيت الله الحرام بمکه مسلمهم و کافرهم و آهل مکه يومئذ العمالیق من ولد عملیق بن لاوذ بن سام بن نوح (۴)و كان سید 
العمالیق إذ ذاک بمکه رجلا يقال له معاویه بن بكر و كانت عليه السلام أمّه من عاد (۵)فبعث عاد وفدا إلى مکه لیستسقوا لهم 
(۶)فنزلوا على معاویه بن بكر و هو بظاهر مکه خارجا من الحرم فأكرمهم و آنزلهم و آقاموا عنده شهرا يشربون الخمر فلما رأى 
معاویه طول مقامهم و قد بعثهم قومهم یتغوئون من البلاے الذی نزل بهم شق ذلك عليه و قال هلك آخوالی و هؤلاء مقیمون 
عندی و هم ضیفی آستحیی أن آمرهم بالخروج إلى ما بعثوا إليه و شکاذلک إلى قينتيه (۷)اللتین كانتا تغنيانهم و هما الجرادتان 
(۸افقالتا قل شعرا نغنیهم 


ص: ۳۶۴ 


١‏ - كمال الدین: ۸۱ م. 

۲- هكذا فى نسخ الكتاب. و فى المصدر: بالشحر بالحاء و هو الصحيح كما قدمناه. 

۳- هكذا فى نسخ الكتاب. و فى المصدر: يبرين بتقدیم الياء على الباء و هو الصحيح كما أوعزنا اليه قبل ذلك. 
۴ قال الفيروز آبادی: عمليق- كقنديل أو قرطاس- ابن لاوذ بن ارم بن سام بن نوح. 

۵- فى العرائس: اسمها ياهده بنت الخبيرى رجل من عاد. 

۶ فى العرائس: ثم بعثوا أيضا لقمان بن ضد بن عاد الأكبر. 

۷- القينه: المغنيه. 


۸ فی العرائس: الجراذتان. 


ألا يا قیل ویحک قم فهینم#** لعل الله بسقینا غماما (۱) 
فيسقى أرض عاد إن عادا٭٭٭قد أمسوا ما يبينون الکلاما(۲) 
و إن الوحش تأتيهم جھارا٭٭٭و لا تخشى لعادى سهاما 

و آنتم هاهنا فیما اشتھیتم ٭٭٭ نھا کم و ليلكم التماما (۳) 
فقبح وفد کم من وفد قوم* *#* و لا لقوا التحبه و السلاما 


فلما غنْتهم الجرادتان بهذا قال بعضهم لبعض إنما بعنکم قوم يتغوثون بكم من هذا البلاء فادخلوا هذا الحرم و استسقوا لهم فقال 
رجل (۴)منهم قد آمن بهود سرا و الله لا تسقون بدعائکم و لکن إن آطعتم نبیکم سقيتم فزجروہ و خرجوا إلى مکه یستسقون بها 
لعاد و كان قیل بن عنز رأس وفد عاد فقال يا إلهنا إن كان هود صادقا فاسقنا فانا قد هلکنا فأنشأ الله سحابا ثلاثا بیضاء و حمراء و 
سوداء ثم ناداه مناد من السماء يا قيل اختر لنفسک و لقومكك فاختار السحابه السوداء التی فیها العذاب فساق الله سبحانه تلكك 
السحابه بما فيها من النقمه إلى عاد فلما رأوها استبشروا بھا قالوا هذا عارض معا يقول الله تعالى یراجم به ریخ 
فیها عذات أَلِيمٌ فسخرها الله علیهم تربع یا و ماية یم مُشُوماً أى دائمه فلم تدع من عاد أحدا إلا هلک و اعتزل هود و من 
معه من المؤمنين فى حظيره اجو ننه إلا ا عله ی 


ص: ۳۶۵ 


۱- الهینم: الکلام الخفی. 

۲- أضاف العرائس هنا: من العطش الشديد فليس نرجو#*** به الشيخ الكبير و لا۔الغلاما و قد كانت نساژهم بخير *: داد کے 
آمست نساژهم عیامی 

۳-فی العرائس: نها ركمو و لیلکمو تماما. 

۴- فى العرائس هو مرثد بن سعد بن عفیر. 

۵- مجمع البيان ۴: ۴۳۸- ۴۳۹. و ذکره الثعلبی مفصلا مع زیادات فى العرائس و ذكر الیعقوبی فى تاریخه خلادصه ذلک و 


آضاف: و یقال: نجا لقمان بن عاد و عاش حتى عمر عمر سبع نسور. 


#* تر جمه ]| کمال الدین: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی زمان وفات نوح عليه السلام در رسید» پیروانش را فراخواند و به 
آنان گفت: بدانید كه يس از من غیبتی خواهد بود که در آن طاغوت ها ظهور می کنند و خداوند عزوجل به‌وسیله قائم از 
فرزندان من که نامش هود است» شما را رهایی می بخشد. او را روشی نیکو و آرامش و وقاری است. در ظاهر و خلق و خو 
شبیه من است و در زمان ظهور ارہ خداوند دشمنان شمارا به وسیله باد هلاک خواهد کرد پس پیوسته منتظر او بودند و 
ظهورش را انتظار می کشیدند تا این که زمان (ظهور) بر آنان طولانی شد و لذا قلب های بسیاری از آنان» سنگ شد» يس 
خداوند متعال وقتی از آنان نوميد شد و آزمودن آنان را به پایان برد ذکر خودہ پیامبرش هود را ظاهر کرد و دشمنان با باد 


عقیمی که خدای متعال آن را توصیف کرده بود. هلاک شدند. خداوند (درباره آن) فرمود: 
ص: ۳۶۳ 


«به هر جه می وزید آن را چون خاکستر استخوان مرده می گردانید؛ سپس بعد از او غیبتی صورت كرفت تا آن که صالح عليه 
السلام ظهور کرد. -. اکمال الدین: -۸٩‏ 


تکمله: شيخ طبرسی- خداوند روحش را گرامی دارد- می گوید: تمام آنچه که سدّى و محمدبن اسحاق و دیگر مفسران در 
داستان هود گفته اند اين است که عادیان در يمن منزل داشتند و خانه های آنان در (منطقه) شجر و احقاف بود و احقاف 
ماسه هایی است که به آن: ماسه عالج و دهناء و بيرين می گفته اند و ميان عمان تا حضرت بوده است» و آنان را نعمت ها و 
نخل هایی بوده است. و عمرهایی طولانی و جسم هایی تنومند داشتند. و آنان هم نشین بت هایی بوده و آنان را پرستش می 
کردند» يس خداوند هود پیامبر را به سوی آنان مبعوث کرد نسب او از متوسط ترین آنان» و حسبش از برترینشان بود» پس 
آنان را به توحید فرا خواند و شریکان را طرد کرد يس از (فرمان) او سر باز زده به تكذيب و آزارش پرداختند» يس خداوند 
هفت سال باران را از آنان بازداشت. و گویند: سه سال تا دچار قحطی شدند و در آن زمان اگر بر مردم بلا يا سختی ای نازل 
می شد. از مسلمان و کافر» به بيت الله الحرام در مکه يناه می بردند. اهالی مکه در آن روز گار عمالیق از فرزندان عملیق پسر 
لاوذ پسر سام پسر نوح بودند و بز رگ عمالیق در آن زمان در مکه مردی بود که به او معاویه پسر بكر می گفتند و مادرش از 
عادیان بود. يس عاد گروهی را به مکه فرستاد تا برای آنان طلب آب کنند. پس بر معاویه بن بكر که در مرکز مکه و خارج از 
حرم بود» وارد شدند» پس آنان را گرامی داشت و اسکان داد و آنان یك ماه نزد او مانده به نوشیدن شراب مشغول بودند 
وقتی معاویه ديد ماندن اینان طولانی شده در حالی که قومشان آنان را فرستاده اند تا از بلایی که بر سرشان آمده» امدادی 
طلبند» اين کار بر او كران آمد و گفت: دایی های من هلاک شدند و اینان نزد من سکونت گزیده اند و (از آنجا که) 
میهمانان من هستند. شرم می كنم که به آنان دستور دهم تا برای آنچه به خاطرش فرستاده شده اند بیرون روند و از این مسأله 
به دو كنيز خود که برایشان آواز می خواندند و مشاطه گر بودند» شکایت کرد يس آن دو گفتند» شعری بگو تا برای آنان به 


آواز بخوانیم و ندانند جه کسی آن را گفته است» پس معاویه بن بكر چنین سرود: 
ص: ۳۶۴ 


هان ای رض وای بر کی برخیز و کلامی پنهان (بگو)» شاید خداوند ما را از ابرهایی سیراب کند. 


و سرزمین عاد را سيراب کند» که عادیان روز را به عصر رسانده اند در حالی که نمی توانند کلام را به روشنی بیان کنند. 
و به راستی حیوانات وحشی آشکارا به سوی عاد می آیند و تو برای هیچ یک از [مردم] عاد از تیرها نمی ترسی. 


و شما در اینجایید و تمامی روز و شبتان را در آنچه تمایل دارید» به سر می بربد. يس گروه شما از ميان گروه های اقوام» 
زشت باد و تحت و سلامی را ملاقات نکند. 


وقتی دو مشاطه گر اين اشعار را به آواز برای آنان خواندند» آنان به یکدیگر گفتند: قومی شما را فرستاده اند» تنها برای اينكه 
به وسیله ی شما از اين بلا امداد طلبند» يس وارد اين حرم شده و برای آنان طلب آب کنید. مردی - . در العرائس: او مرثدبن 


از آنان که مخفیانه به هود ایمان آورده بود» گفت: به خدا سو گند با دعا كردن خود سيراب نمی كنيدء اما اگر از پیامبرتان 
اطاعت کنید. سيراب می کنید. يس او را با داد و فریاد طرد کردند و به سوی مکه رفتند تا در آنجا برای عاد طلب آب کنند. 
رئيس گروه عاد» قيل بن عنز بوده پس گفت: ای معبود ما اگر هود راستگو است. ما را سيراب كن که هلاک شده ایم» پس 
خداوند سه تکه ابر ایجاد کرد: سفید. سرخ و سیاه. سپس ندا دهنده ای از آسمان او را ندا کرد ای قيل» برای خود و قومت 
بر گزین. يس ابر سياه را که عذاب در آن بود» انتخاب کرد پس خدای سبحان آن ابر را با عذابی که در آن بود» به سوی عاد 
فرستاد» وقتی آن را دیدند یکدیگر را بدان بشارت داده و گفتند: «اين ابری است که بارش دهنده ماست». خداوند متعال می 
فرماید: [نه ] بلکه همان چیزی است که با شتاب خواستارش بودید: بادی است که در آن عذابى پردرد [نهفته] است» پس 
خداوند آن را هفت شب و هشت روز حسوما یعنی پیوسته بر آنان مسخر کرد يس تمامی عادیان را هلاک کرد هود و 
مؤمنان همراه او نیز در آغلی گوشه گرفتند (به طوری که) به او و همراهانش تنها در حدی اصابت کرد که بر يوست ها خوش 
آمده و جان ها از آن لذت می برند. - . مجمع البیان۴ : ۴۳۹-۴۳۸. تعلبی آن را با برخی اضافات در العرائس به طور مفصل 
آورده است و یعقوبی در کتاب تاربخش خلاصه آن را آورده و افزوده است: و گفته می‌شود: لقمان بن عاد نجات يافت و به 


اندازه عمر هفت عقاب زند گی کرد. - 

ص: ۳۶۵ 

تر جمه] 

باب ۵ قصه شداد و ارم ذات العماد 

الآيات 

الفجر: ۳ 1 ۳ کیت فَعَلَ ریک بعاد رم ذات العماد* الى 1 06 مثلها فى البلاد»(۸-۶) 
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0 ۶]۔"'- ألم تر کیت فعل ربک بعاد * إِرَم ذات الماد * التَى لَمْ بُخْلَیْ لها فی الا -. فجر/ ۸-۶ - 


[مگر ندانسته ای که پرورد گارت با عاد جه کرد؟* صاحب [بناهایی] چون تی رک های بلند* که مانندش در شهرها ساخته 


نشده بود.) 


* | تر جمه | 


یھ 


فر 
قال الطبرسى رحمه الله: اختلفوا فى إرم على أقوال: 


أحدهما أنه اسم قبيله قال أبو عبيده هما عادان فالأولى هی رم و هی التى قال اللہ تعالى فيهم و هملک عاداً الأولى و قیل هو 
جد عاد بن عوص بن إرم بن سام بن نوح عن محمد بن إسحاق و قيل هو سام بن نوح نسب عاد إليه عن الكلبى و قيل إرم عاد 
قبيله من قوم عاد كان فيهم الملكك و كانوا بمهره (۱)و كان عاد أباهم. 


و ثانيها أن إرم اسم بلد ثم قيل هو دمشق و قيل مدينه الإسكندريه و قيل هو مدينه بناها شداد بن عاد فلما أتمها و أراد أن 
يدخلها أهلكه الله بصيحه نزلت من السماء. 


و ثالثها أنه ليس بقبيله و لا بلد بل هو لقب لعاد و كان عاد يعرف به و روى عن الحسن أنه قرأ بعَادِ إِرَمَ على الإضافه و قال هو 
اسم آخر لعاد و كان له اسمان و من جعله بلدا فالتقدير بعاد صاحب إرم و قوله ذاتِ الْعمادِ يعنى أنهم كانوا أهل عمد سياره فى 
الربيع فإذا هاج البيت رجعوا إلى منازلهم و قيل معناه ذات الطول و الشده من قولهم رجل معمد طويل و رجل طويل العماد أى 
القامه الى لغ بُخْلَیْ لها أى مشل تلك القبيله فى الطول و القوه و عظم الأجسام و هم الذين قالوا مَنْ أَشَّدٌ مق و روى أن 
الرجل منهم كان يأتى بالصخره فيحملها على الحى فيهلكهم و قيل ذاتِ الْعِمادٍ أى ذات الأبنيه العظام المرتفعه و قال ابن زيد 
ذاتِ الْعِمادٍ فى إحكام البنيان الى لم بح مها أى مثل أبنيتها فى البلاد (؟) 


ص: ۳۶۶ 


-١‏ تقدم ضبطه فى الباب السابق. 
۲- مجمع البيان ۱۰: ۴۸۵- ۴۸۶. م. 


*#[ت رجمه آطبرسی که خدايش رحمت کند گوید: درباره ارم در چند قول اختلاف نظر کرده اند: 


يكى آنكه: نام قبيله اى است» ابوعبيده گوید: آن‌ها دو [قبیله ] عاد هستند» اولی ارم است که خداوند متعال درباره آنان فرموده 
است: «و هم اوست كه عاديان قديم را هلاک کردا و گفته اند: او جد عاد پسر عوص پسر ارم پسر سام پسر نوح است» از 
محمدبن اسحاق؛ و گفته اند: او سام پسر نوح است که عادیان به او منسوب شده اند از کلبی» و گویند: ارم عاد قبیله ای از 


قوم عاد است که حکومت در ميان آنان بود و در مهره (ساکن) بودند و عاد پدرشان بوده است. 


دوم آنکه: ارم تمام شهری است» سپس گویند: آن دمشق است؛ و گویند: شهر اسكندريه است؛ و گویند: آن شهری است که 
شداد بن عاد آن را بنا کرد زمانی که آن را به پایان رساند و خواست وارد آن شود. خداوند بوسیله فریاد بلندی که در 
آسمان نازل شد او را هلاک کرد. و سوم آنکه: نه قبيله ای است و نه شهرء بلکه لقب عاد است و عاد به آن شناخته می شد؛ 
و از حسن روایت شده است که به صورت اضافه یعنی «عاد ارم می خواند» و گوید: نام دیگری برای عاد است. و عاد را دو 
نام بوده است. و کسی که آن را شهری قرار داده است» تقدير بر آن است: به عاد صاحب ارم و گفته او كه: «صاحب ستون» 
یعنی اين که آنان صاحب ستون هایی سيار در بهار بودند» يس زمانی که خانه پرباد می شد به منزل هایشان باز می گشتند؛ و 
گویند معنای آن: صاحب قامت بلند و قدرت است. (بر گرفته) از اين سخن آنان که: مرد عماد دار بلند و مرد طویل العماد 
يعنى بلندقامت «که مانندش ساخته نشده بود» یعنی مانند آن قبیله در بلندقامتی و قدرت و تنومندی» و همانان بودند که گفتند: 
«چه کسی از ما قدرتمندتر است؟» و روایت شده است که یک مرد آنان تخته سنگ را می آورد و آن را بر قبیله (محل) حمل 
کرده. آنان را هلاک می کرد؛ و گویند: ذات العماد یعنی صاحب ساختمان های بلند و مرتفع» و ابن زید گوید: ذات العماد 
در محکم كردن بنا «که مانندش ساخته نشده بود» یعنی مانند ساختمان های آنان در شهرها. - . مجمع البیان ۱۰: ۴۸۵- ۴۸۶ - 


ص: ۳۶۶ 


556 ير القمى ألم تر أ لم تغل - کف فعل رَبك بعاو إِرَمَ ذاتِ العماد كما ال اهب صلى الله عليه و آله لم بلق لها 
فى الْبلادٍ تم مات عَادٌ وَ هلک الله فَومَةُ بالژیح الصّوْصّر (۱). 


* | ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «مگر ندانسته ای؟» آيا نمی دانى «که پرورد كارت با عاد جه كرد؟* صاحب إبناهايى] چون 
تيرك هاى بلند» چنان است كه خداوند به ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «که مانندش در شهرها ساخته نشده بودا 


سپس عاد مرد و خداوند قومش را بهوسيله باد توفنده هلاک كرد. - . تقسير القمى: ۷۲۳ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


کٹ | کمال الدين حدثنا محمد بن هارون فیما کب إلى قال حدثنا معاذ بن المشنی قال حدثنا عبد الله بن أسماء قال حدثتا 
جويريه عن سفیان عن منصور عن آبی وائل قال إن رجلا يقال له عبد الله بن قلابه- (۲)خرج فى طلب بل له قد شردت فبينا هو 
فى صحاری عدن فى تلك الفلوات إذ هو قد وقع على مدينه عليها حصن حول ذلك الحصن قصور كثيره و أعلام طوال فلما 
دنا منها ظن أن فيها من يسأله عن إبله فلم ير داخلا و لا خارجا فنزل عن ناقته و عقلها و سل سيفه و دخل من باب الحصن فاذا 
هو ببابین عظيمين لم ير فى الدنيا أعظم (۳)منهما و لا أطول و إذا خشبها من أطيب عود و عليها نجوم من ياقوت أصفر و ياقوت 
أحمر ضوؤها قد ملأ المكان فلما رأى ذلك أعجبه ففتح أحد البابين و دخل فإذا هو بمدينه لم ير الراءون مثلها قط و إذا هو 
بقصور كل قصر منها معلق تحته أعمده من زبرجد و ياقوت و فوق کل قصر منها غرف و فوق الغرف غرف مبنيه بالذهب و 
الفضه و اللؤلؤ و الياقوت و الزبرجد و على كل باب من أبواب تلك القصور مصاریع مثل مصاريع باب المدينه من عود طيب قد 
نضدت عليه اليواقيت و قد فرشت تلك القصور باللؤلؤ و بنادق المسک و الزعفران فلما رأى ذلكك و لم ير هناک أحدا أفزعه 
ذلكك و نظر إلى الأزقه و ذا فى كل زقاق منها أشجار قد أثمرت تحتھا أنهار تجرى فقال هذه الجنه التى وصف اللہ عز و جل 
لعباده فى الدنيا فالحمد لله الذى أدخلنى الجنه فحمل من لؤلؤها و بنادقها بنادق المسكك و الزعفران و لم يستطع أن يقلع من 
زبرجدها و لا من ياقوتها لأنه كان مثبتا فى أبوابها و جدرانها و كان اللؤلؤ و بنادق المسكك 


ص: ۳۶۷ 


۱- تفسیر الَْی: ۷۲۳ م. 

۲- لم یذ کره أصحابنا رضوان الله تعالی علیهم فى کتب تراجمهم؛ و لکن من العامّه ذکره ابن حجر فى لسان المیزان ۳: ۳۲۷. 
قال: عبد الله بن قلابه صاحب حدیث ارم ذات العماده ذ کره الحسینی و من خطه نقلت و له ترجمه فى تاريخ ابن عساکر و قصه 
عن معاویه و کعب الاحبار انتهی. قلت: کثیرا ما بخرج شیخنا الصدوق قدس الله سره فى كتبه أحاديث کثیره من کتب العامّه 
مما تتعلق بالآداب و السنن و القصصء و یتسامح فى إسناده كما هو المعمول فى ذلك و الحدیث من جمله تلك الأحاديث. 
۳- فى المصدر: بناء أعظم اه. م. 


و الزعفران بمنزله الرمل (۱)فی تلك القصور و الغرف كلها فأخذ منها ما آراد و حرج حتی أتى ناقته و رکبها ثم سار يقفو آثره 
حتی رجع إلى الیمن و آظهر ما كان معه و آعلم الناس آمره و باع بعض ذلك اللؤلؤ و كان قد اصفارٌ و تغیر من طول ما مر عليه 
من اللیالی و الأيام فشاع خبره و بلغ معاويه بن أبى سفیان فأرسل رسولا إلى صاحب صنعاء و کتب باشخاصه فشخص حتی قدم 
على معاویه فخلا به و سأله عما عاين فقص عليه آمر المدینه و ما رأی فيها و عرض عليه ما حمله منها من اللؤلؤ و بنادق المسکك 
و الزعفران فقال و الله ما أعطى سلیمان بن داود مثل هذه المدینه فبعث معاویه إلى کعب الأحبار فدعاه فقال له يا أبا إسحاق هل 
بلغكك أن فى الدنیا مدينه مبنیه بالذهب و الفضه و عمدها زبرجد و ياقوت و حصی قصورها و غرفها اللؤلؤ و آنهارها فی الأزقه 
تحری فحت الا شار قال كع آیا هذه المدینه صاحبها شداد بن عاد الذی بناها و آما المدینه فهی إِرَمَ ذاتِ العماد و هى التی 
وصفها الله عز و جل فى كتابه المنزل على نبيه محمد صلی الله عليه و آله و ذكر أنه لَمْ يُحْلَقْ مها فى الْبلادٍ قال معاويه حدثنا 
بحدیٹھا فقال إن عاد الأولى و ليس بعاد قوم هود كان له ابنان سمى أحدهما شديدا و الآخر شدادا فهلكك عاد و بقيا و ملكا و 
تجبرا و أطاعهما الناس فى الشرق و الغرب فمات شديد و بقی شداد فملكك وحده لم ينازعه أحد و كان مولعا بقراءه الكتب و 
كان كلما سمع يذكر الجنه و ما فيها من البنیان و الياقوت و الزبرجد و اللؤلؤ رغب أن يفعل مثل ذلك فى الدنيا عتوا على الله عز 
و جل فجعل على صنعتها مائه رجل تحت كل واحد منهم ألف من الأعوان فقال انطلقوا إلى أطيب فلاه فی الأرض و أوسعها 
فاعملوا لی فيها مدينه من ذهب و فضه و ياقوت و زبرجد و لؤلؤ و اصنعوا تحت تلكك المدينه أعمده من زبرجد و على المدينه 
قصورا و على القصور غرفا و فوق الغرف غرفا و اغرسوا تحت القصور فى أزقتها أصناف الثمار كلها و أجروا فيها الأنهار حتى 
تكون تحت أشجارها فإنى أرى فى الكتاب صفه الجنه و أنا أحب أن أجعل مثلها فى الدنيا قالوا له كيف نقدر على ما وصفت 
لنا من الجواهر و الذهب و الفضه حتى یمکننا أن نبنی مدينه كما وصفت قال شداد أ لا تعلمون أن ملك الدنیا 


ص: ۳۶۸ 


بیدی قالوا بلی قال فانطلقوا إلى كل معدن من معادن الجواهر و الذهب و الفضه فو کلوا بها حتی تجمعوا ما تحتاجون إليه و 
خذوا جمیع ما تجدونه فى أيدى الناس من الذهب و الفضه فکتبوا إلى کل ملک فی الشرق و الغرب فجعلوا یجمعون آنواع 
الجواهر عشر سنين فبنوا له هذه المدینه فى مده ثلاث مائه سنه و عمر شداد تسعمائه سنه فلما آتوه و آخبروه بفراغهم منها قال 
فانطلقوا فاجعلوا علیها حصنا و اجعلوا حول الحصن ألف قصر عند كل قصر آلف علم یکون فى كل قصر من تلك القصور وزير 
من وزرائی فرجعوا و عملوا ذلک كله ثم آتوه فأخبروه بالفراغ منها كما آمرهم فأمر الناس بالتجهیز إلى إِرَمَ ذاتِ العماد فأقاموا 
فى جهازهم إليها عشر سنین ثم سار الملک يريد ارم فلما كان من المدینه على مسیره يوم و ليله بعث الله عز و جل عليه و على 
جمیع من کان معه صيحه من السماء فأهلکتهم و لا دخل ارم و لا أحد ممن كان معه فهذه صفه إِرَمَ ذات العماد الى لم بُخْلَنْ 
مثلها فی الْبلادٍ و إنى لأجد فى الکتب أن رجلا يدخلها و يرى ما فیها ثم بخرج فیحدث الناس بما يرى فلا يصدق و سیدخلها 
آهل الدین فى آخر الزمان (۱). 


- ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالاسناد إلى الصدوق مثله (۲)أقول روی فى مجمع البيان نحوا من ذلك عن وهب بن منبه و 
ذکر فى آخره أنه قال و سیدخلها فى زمانک رجل من المسلمین آحمر آشقر قصير على حاجبه خال و على عنقه خال يخرج فى 
تلك الصحاری فى طلب ابل له و الرجل عند معاویه فالتفت إليه کعب و قال هذا و اللہ ذلك الرجل (۳) 


*#[تر جمه ]| کمال الدین: ابووائل گوید: مردی که او را عبدالّه بن قلابه می گویند» در پی شتری از او که رمیده بود بیرون 
شد. در حالی که در صحراهای عدن در آن دشت ها بودہ نا گهان به شهری رسید که بر آن شهرء دژی بود» در اطراف آن دژ 
قصرهای بسیار و مناره هایی بلند بود» وقتی به آنجا نزديكك شد. گمان کرد که در آنجا کسی هست تا درباره ی شترش از او 
سژال کند. نه کسی را دید که به آنجا وارد شود و نه کسی که خارج شود يس از شترش پیاده شد و آن را محکم بست و 
شمشیرش را کشید و از در دژ داخل شد. ناگهان چشمش به دو در بزو گت افتاد که در دنیا برر گت تر و بلندتر از آن‌ها ندیده 
بود» و دید که چوب آن از خوشبوترین چوب هاست. و برآن ستاره هايى از ياقوت زرد و ياقوت سرخ است که نور آن‌ها 
آنجا را پر کرده است. وقتی این صحنه را ديد خوشش آمد. پس یکی از درها را باز کرد و وارد شد يس ناگاه شهری را 
ديد که هركز بینند كان مانند آن را ندیده اند و قصرهایی که در زیر هر یک از آن‌ها ستون هایی از زبرجد و یاقوت. آویزان 
بود» و در بالای هر یک از آن قصرهاء اتاق هایی بود و در بالای اتاق هاء اتاق هایی (دیگر) که از طلا و نقره و مروارید و 
ياقوت و زبرجد ساخته شده بود» و بر هر یک از درهای آن قصرها لنگه هایی چون لنگه های دروازه شهر قرار داشت. درهایی 
از چوب خوشبو كه بر آن یاقوت هایی كنار هم چیده شده بود. و آن قصرها با مروارید و گلوله های مشک و زعفران» فرش 
شده بود. وقتی (مرد) آن را دید و کسی را در آنجا ندید به وحشت افتاد و به کوچه ها نگاه کرد و ناگهان دید که در هر 
کوچه آن» درخت هایی است که بار داده است. و در زیر آن درخت ها نهرهایی جاری است. يس گفت: اين بهشتی است که 
خداوند عزوجل برای ند گانش در دنیا توصیف کرده است. بس ستایش خدایی راست که مرا به بيشت وارد کرد پس از 
مروارید آنجا و گلوله های مشک و زعفران آنجا با خود برداشت. و نتوانست از زبرجد و یاقوت آن چیزی بر کند» چرا که 


آن‌ها بر درها و دیوارها ثابت (و محکم) بودند» و مروارید و گلوله های مشک 


ص: ۳۶۷ 


ولأغفران ونان شن و مامه هاي ندر تعاس آن برها واثاق ها وھ س11 انها هه حو ابسو يرواشت نی رون رقت ٹا 
به شترش رسيد و سوار بر آن شد. سپس حركت كرده و ردياى خود را دنبال كرد تا به يمن بازكشت و آنجه با خود داشت را 
نشان داد و مردم را بر كار خود آ كاه کرد و مقدارى از آن مرواريدها را كه بر اثر طول شب ها و روزهايى كه بر آن‌ها 
گذشته بود» زرد شده بود» فروخت. پس خبر او منتشر شد و به معاويه بن ابی سفيان رسید» يس شخصى را نزد حاكم صنعاء 
فرستاده و برای او نوشت که در اين موضوع تحقيق كن. پس تحقيق کرد و نزد معاويه آمد» معاويه با او خلوت كرد و آنچه را 
بررسى كرده بود» از او پرسید» يس مسأله شهر و آنجه در آن ديده بود را برای او بیان کرد و مرواريد و گلوله هاى مشک و 
زعفرانى را كه از آنجا با خود آورده بود بر او عرضه كرد. پس گفت: به خدا قسم» به سليمان پسر داود نيز مانند اين شهر را 
ده دنه مو ا معاوفة ( کش را الا اف شا خی ای ای خو کت ام سای باتوی دا 
كه در دنیا شهری است که با طلا و نقره بنا شده و ستون هایش زبرجد و ياقوت و شن های قصرها و اتاق هایش مروارید است 
و ماف وو کک دعا از رر در خت فا شاوی اس ٩‏ کس کته اما اس ر ساس فان اد اس كه ان را کا 
کرد و اما شهر ارم دارای ستون هاست که خدای عزوجل در کتاب خود که آن را بر پیامپرش محمد صلی الله عليه و آله و 
سلم نازل کرد آن را توصیف کرده و گفته است که مانندش در شهرها ساخته نشده است» معاویه گفت: با ما درباره داستان 
آن سخن بگوء يس گفت: به راستی عاد نخستین و نه عاد قوم هود- دو پسر داشت» یکی را شدید و دیگری را شدّاد نامید. 
پس عاد هلاک شد و آن دو ماندند و پادشاهی کردند و ستم نمودند و مردم در شرق و غرب از آنان اطاعت کردند. پس 
یه سرك لاہ جاتن ی و ا هه شاه مار کے حالف کت 0ا اشک و ار بو ان کات سار عافد 
بود و هركاه می شنيد که از بهشت و بنا و ياقوت و زبرجد و مروارید آن ياد می کنندہ از روی سر کشی بر خداوند عزوجل؛ 
دوست داشت مانند آن را در دنیا بسازد. پس بر کار ساخت آن یکصد مرد را گماشت که زیر نظر هر یک از آنان هزار خادم 
بود. پس گفت: به سوی خوش آب و هواترین دشت در زمين بروید و آن را گسترش داده و برای من در آنجا شهری از طلا و 
نقره و ياقوت و زبرجد و مروارید بسازید» و در زیر آن شهر ستون هایی از زبرجد کار کنید» و بر بالای شهر قصرهایی بسازید 
و بر قصرها اتاق هایی و بر بالای اتاق هاء اتاق هایی» و در زیر قصرها در کوچه هايش از همه ی انواع میوه ها بکارید و در آن 
نهرها جاری سازید تا در زیر درخت هایش باشد. چرا که من در کتاب. وصف بهشت را می بینم و دوست دارم مانند آن را 
در دنیا قرار دهم» به او گفتند: ما چگونه بر این میزان از جواهر و طلا و نقره تواناييم تا بتوانيم شهری آنچنان که تو وصف 
کرده ای» بسازیم؟ شداد گفت: آيا نمی دانید كه حکومت دنیا 


ص: ۳۶۸ 


به دست من است؟ گفتند: آری» گفت: يس به سوی تمامی معدن های جواهر و طلا و نقره رفته امر آن را برعهده كيريد تا 
اينكه هرجه به آن نیاز دارید را جمع کنید. و همه طلا و نقره هایی که در دست مردم می بینید را جمع کنید» پس به همه 
شاهان شرق و غرب (نامه) نوشتند و در مدت ده سال اقدام به جمع كردن انواع جواهرات نمودند» يس اين شهر را در مدت 
سیصد سال برای او بنا کردند و عمر شاد نهصد سال بود. زمانی كه نزد او آمده و از تمام كردن آن کار به او خبر دادند؛ 
گفت: يس حرکت كنيد و برآن دژی قرار دهید و پیرامون دژ هزار قصر قرار دهید و كنار هر قصری هزار مناره بگذارید. که 


در هر یک از آن قصرها یکی از وزیران من باشد. يس بازكشته و همه اينها را انجام دادند. سپس نزد او آمدند و به او خبر 


دادند که مطابق فرمان او کار را تمام کرده اند» يس به مردم فرمان داد که برای حرکت به سوی ارم دارای ستون ها آماده 
شوند» يس ده سال در آماده شدن به سوی آنجا بودند. سپس پادشاه به قصد ارم به راه افتاد» وقتی به اندازه یک روز و شب تا 
شهر مانده بود» خداوند عزوجل بر او و تمام همراهانش فریادی از آسمان فرستاد و هلاکشان کرد. و او و هیچ كس از 
همراهانش وارد ارم نشدند؛ يس اين است وصف ارم دارای ستون ها که مانندش در شهرها ساخته نشده بود و به راستی من 
در کتاب ها دیده ام که مردی وارد آن می شود و آنچه در آن است را می بیند سپس خارج شده و با مردم درباره آنچه دیده 
است. سكن می گوید. اما تصدیقش نمی کنند. وريه زودی اهل دین در آخرالزمان وارد آن می شوند. -. اکمال الدین: 
۳۰۷-۵ - 


قصص الانبیاء: همین حدیث را از صدوق روایت کرده است. -. نسخه خطی - 


می گویم: در مجمع البیان از وهب بن منبته» مشابه آن روایت شده است و در پایان روایت آورده شده که وی گفت: و در 
زمان تو مردی از مسلمانان كه سرخ رو و دارای موهای بور و کوتاه قد است و بر ابرويش و بر گردنش خالی است» در آن 
صحراها در پی شترش روانه می شود و مرد نزد معاویه بود» پس کعب به او روی کرد و گفت: به خدا سوگند» اين همان مرد 
است. -. مجمع البيان ۱۰: ۴۸۷-۴۸۶. وهب بن منبه از فارس‌های يمن است که با کتاب‌های تاریخ و قصه‌ها آشنا بود و کتاب.. 


های پیشینیان را می خواند. - 
* | تر جمه | 
رد 


ک. إكمال الدين وجدت فی کتاب المعمرين أنه حكى عن هشام بن السعد الرحال قال وجدنا بالاسکندریه مکتوب (مکتوبا) 
فيه أنا شداد بن عاد أنا الذى شيدت العماد (ع)التى لَمْ 


ص: ۳۶۹ 


۱- كمال الدین: ۳۰۷-۳۰۵ قال المسعودی فى مروج الذهب و لنعم ما قال: ان هذا من أکاذیب الندماء لیتقربوا بها عند 
السلاطین. م. 

۲- مخطوط. م. 

۳- مجمع البیان ۱۰: ۴۸۶- ۴۸۷. و وهب بن منبه من ابناء فارس فى الیمن كان عالما بالتواریخ و القصص قارثا لکتب الاولین. م. 


۴- فی نسخه: شددت العماد. 


بُخْلَقْ لها فى البلاد و جندت الأجناد و سددت بساعدی الواد (۱)فبنيتهن إذ لا شیب و لا موت و ذ الحجاره فى اللین مثل 
الطین و کنزت کنزا فى البحر على اثنی عشر منزلا لن بخرجه آحد حتی تخرجه أمه محمد صلی الله عليه و آله (۲) 


٭ إترجمہ]اکمال الدین: در کتاب معمرین ديدم که از هشام بن سعد رخال حکایت شده است که گفت: در اسکندریه چیزی 


دیدیم که در آن نوشته بود: من شداد پسر عاد هستم. من عاد کسی هستم که ستونی را که 


ص: ۳۶۹ 


مانندش در شهرها ساخته نشده بود. ساختم. و لشكريان را جمع كردم و با بازوى خويش منطقه را مسدود کرد يس زمانى كه 
نه پیری ای بود و نه مرگی؛ و زمانی که سنگ در نرمی مانند خاک بود آن‌ها را بنا کردم و گنجی در دریا بر دوازده منزل 
ذخیره کردم که هیچ كس آن را بیرون نخواهد آورد تا وقتی که امت محمد صلی الله عليه و آله و سلم آن را بیرون آورند. - 
. اکمال الدین: ۳۰۸-۳۰۷ و در آن آمده است: آن را خارج نخواهند کرد مگر اينكه قائم آل محمد صلی اللہ عليه و آله و سلم 


آن را خارج می کند. - 

* | تر جمه | 

باب ۶ قصه صالح عليه السلام و قومه 
الآيات 


لأعراف: و إلى تمو أحامُم صایحً قال انوم ایو الله ما لکم نهذ جاك و کن من ر م هذ ناه الله لکم آي 
وا کل فی أزض الله و لات تمشوها بشوم ند کم عَذَابٌ ألم جو او جع لاہ ين دعر و فى الأ 
خذوة من شرهُولها قشورا و ترق الجال ل وتا فاد كدوا آلاء الله و لا تزا فى الَْدْض مُفْسِدِينَ: + قال الما لی کرام 

َم ین اش منوا لم من متهم أ عمو ان صالحاً وتیل من ره او نابم اَل ب موه قال الذي شتكيروا إن 


بالذی آمَثُم به کافژون* فَعَفَرُوا الَاقَهَ و عتوا عَنْ آثر ریم و قالوا کک کر رت 0 


1 
٠ 


الرَّجْفَهُ فاص بحُوا فی دارهم جائمین؛ + وی عَنْْ و قال يا زم شد بكم ر E‏ و لکن لا تون 
الَا صحینَ (۷۹-۷۳) 


1۹ 


هود: و إلى مو امم صالِحً قال یا وم وا له ما کم ین له یره هو ناکم ین اض وا عم کم ها فاتلفزوه تم 
وبوا یه ان رَبی قَرِيبٌ مُجیب؛ ٠‏ لوا یا صالتخ مذ كنت فنا منز بل هذا أ ٹھانا أن تع عوك ما یب آباؤنا و نا آفی شک ما 


تَدْعُونا اه فریب» * قال يا قَْم أ را م ذ کت عَلى یهن َبی و آتانى من رة فمن نص ونی من الله إن عص ية فا 


ءے ہے 


2 


تریدونی عير تخبیر» * و یا نوم هه نه له كم آي 


ص: ۳۷۰ 


۱- فی المصدر: و شددت بساعدى الواد. م 


۲- كمال الدین: ۳۰۷- ۳۰۸. و الموجود فیه: لم بخرجه حتی يخرجه قائم آل محمّد صلی الله عليه و آله و سلم. م. 


َذَرُوها تأكل فی أرْض الله و لا تَمَمُو ها بشو سکع عَذابٌ فرب « فَعَقَرُوها فقال معو فى دا ركع لال ام ذلك وغذ عبر 
کوب تلا جاء أ ٹڑنا نينا صالِحاً و الّذِينَ منوا مَعه بحم محمد ما و من خزي يَوِْيَفٍ إِنَّ رک هُوَ اوی العزیژه كو لد 


2 


2 


طلا السَیِحه فَاَسْبَحُوا فی دِیارمِغ جائمین» ۾ کان لم يَغْنَوْا فيها ألا رن و رة هم ألا بعد َمُودّ»(۶۸-۶۱) 


اليو بلق كذَّتَ أَصْرحابُ الحخر الْمُوْسَلِينَ: 024 ٥‏ کاُوا يَنْحِتُونَ من الجبال بوتا آمِنينَ* 


أَحَذَّنْهُمُ الصّبِحَهُ تضبحین : ہما نی عَثْهُم ما کاوا نک ؤال ۸۴-۸۰) 


ا 


ج 


ال اعت موہ ال ی كال رو بت وی لكان ول أا اما له و يوه 3 


ات م علیه من جر إِنْ أجرِی لا على ر بل الم ٭ا کون فى ما هاھُنا آمنینَ: * فى جات و عیون: ۾ و زژیع و تخل طَلھا 
کا کرو 2 


7 *وَ حون من الجبال بوتا فارمِینَ: ٭ فاقوا الله ا « و لا تُطِيعُوا أَثز لَمترفیت: الد وا 
١ 0‏ قاو ما نت ین ات رین ماک 7 گنت ا یھ 


میم اع 
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4 
اها 

اھا 
26 


مع 5 
ات 
A‏ 


ربب تلم بے 0 عظیم 1 ا « فَأْعَلمُم داب إِنَّ فى ذ1 
ا كا كرمع مُوْ منينَ * و ان ریک لَهُوَ ری ر الجیم(۱۴۱ -۱۵۹) 


النسل: وو لذ سنا إلى تَمُودَ اهم صالحاًآن وا الله إذا هم فریقان یتمه ولّ» قال یا قزم لم تش تغجلون بالَیه قبل 
الحم كه لو لا ترون اله َعَم تُرعمُونَ* قالوا اونا بک و ب بن مک قال طائ کم مد الله 1 تم وم تَفنُونٌ* و کان فى 
یه تدع رَهْطٍ يُفْسِدُونَ فى اض و لا بش حون ٭فالوا تا موا بالل َه و أَخْله تم لتقن ولیہ ما شهذنا مهلك أله و 
إا لَصادِقُونَ» و مکژوا مكراً و مکونا مکرا و هم لا۔ یرون «فانظو کیت كان عاقبهُ مكرهم أن دَمَونَاهُمْ و قَوْمَهُمْ أَجْمَعِينَ 
یلک بیوتهم خاو ہما لمُوا لد فى ذلك لَه لِقُؤم يَْلَمَونَ* و أَنْجَينا الَذِينَ آمَنُوا و كاثوا ون (۵۳-۴۵) 


ص: ۳۷۱ 


السجده: «و ما مود فَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحمُوا العمى (۱)علی الْهُدى فَأَعَدَنْهُمْ م صاعِقَ الّعذاب الَهُونِ بما كانوا یکسبون* و كه این 
آمنوا و کاُوا ینف ودَ»(۱۸-۱۷) 


الذاریات: و فى تمو إِذ قیل لَهُمْ توا نی حین؛ ٥‏ تزا عَنْ أثر رهم فَأَحََنْهُمْ السَاعقهُ و هم بنظرون: ٥‏ فما اسرمَطاعُوا مِنْ قیام 
و ما كانوا مَُصرینَ»(۴۵-۴۲) 


القمر: «كذَبَتٌ مود بالنذر» ١‏ ققالوا ا شرا موادا بغ إلا إذا فى ص لال و شرغر ٭ أ می الذ کر علیہ نبا بل ُو كذَابٌ 
اوو ن عدا من الْكذَّابُ اشر ہت 090 سرت 


3 


بت ود حِبَهُمْ فتعاطی فعقر* + فکیت كان عرذابی نذر* 
يسوا اقآ لد كر هل ٠‏ : مِنْ مد کر (۲۳ -۳۲) 


زتلنا علیهع ص یه واحَة فكانُوا كهَئديم المُختظر* و 


الحاقه: وكذيك تَمود عا باْقارعه: « فا مود ود فَامْلکوا بالطاغیه,(۴ -۵) 
الفجر: او تَموة الذي جاورا الخ بالرادہ(۹) 


الشمس: ١كَدَّبَتْ‏ مود بطفواها» إذ انبعت أشقاهاه فقال لَهُمْ شول الله ناق الله و سفیاها» فكذبُوة فَعَفَرُوها قَدَمْدَمَ علیهم رَهُمْ 
هم فُسوّاما* و لا يَخاف عقباها,(۱۵-۱۱) 


ا مریم 


-"-lt;meta info‏ وَإِلَى وه مود أَحَاهُعْ صالکحا قَالَ يا يا قوم اعْتِدُوا الله مَا کہ من إل ه غَيْزَهُ فد جاء نکم بي نه من ربكم ْو ناقه 
له لکم آي رو َكل فى اض الله ولا وق ون ل ٭ وا كوأ لد جعلکم خُلَقَاء ِن بغ بعد غاد 
ور کم فی الأذض دون من س ولا قُصورًا ونود الجبال نوا قَادْكرُوأ آلاء الله ولا تا فى الأذض مُفْسِدِينَ * ال الملا 
لین ٹکو ين زيه یش يڈرا يمن آعن یم نون ۵ این سل من وه اوه با لب یوت * قال 
اذيك شتكبزوأ نا ی آمَشم به كافِرُونَ * فَعقَرُوا النَاقَهَ وَعتوَا عَنْ آثر هم ال ےت نَا با دنا إن كنت ین 
سین جاح هم الوَجِفَهُ فاصوا فى دارهم جائمین : * نی عَثهُم وقَالَ یا وم بكم رسال َبَى وَنَصَحْتٌ لَكمْ لکن 
لا مرن الاح -. اعراف/ ۷۹-۷۳ - 


و به سوی [قوم] نمود صالح برادرشان را [فرستاديم] گفت: ای قوم من؛ خدا را بيرستيد» برای شما معبودى ج جز او یست؛ در 
حقیقت. برای شما از جانب پرورد گارتان دليلى آشکار آمده است. اين» ماده شتر خدا برای شماست که پدیده ای کرت 


است. 
ص: ۳۷۰ 


یسیو ہپ سی ل .۳ ۱ 
eb‏ بس از [قوم] عاد جانشينان [ [آنان] ] گردانید؛ و در زمين به شما جای [مناسب] داد. درد ف۵ شت های آن 


[براى خود] کاخ هایی اختیار می کردید. و از كوه ها خانه هایی[زمستانی | می تراشیدند پس نعمت های خدا را به ياد آورید 


و در زمين سر به فساد بر مدارید* سران قوم او که استکبار می ورزیدند به مستضعفانی که ایمان آورده بودند. گفتند: آیا می 
دانید که صالح از طرف پرورد كارش فرستاده شده است؟ گفتند: بی تردید ما به آنچه وی بدان رسالت يافته است مؤمنيم* 
کسانی که استکبار می ورزیدند» گفتند: ما به آنچه شما بدان ایمان آورده ايد کافریم* يس آن ماده شتر را کردند و از 
فرمان پرورد گار خود سرپیچیدند و گفتند: ای صالح» اگر از پیامبرانی» آنچه را به ما وعده می دهی برای ما بیاور٭ آنگاه زمين 
لرزه آنان را فرو كرفت و در خانه هایشان از پا درآمدند.* يس [صالح] از ایشان روی برتافت و گفت: ای قوم من به راستی 


من پیام پرورد گارم را به شما رساندم و خير شما را خواستم ولی شما خیرخواهان [و نصیحتگران] را دوست نمی دارید.) 


ا 


وی دادم تست ادوا الله تا کم ن إل یره هو آنشا کم من ن الأرض 00 فيه قتفیزوه ثم 


ویو له إن وَبّى ريت مُجیبٍ > * الوا با صاخ قد کنت فيا مَوْجوًا یل 5 ذا اكنهانا آن نهد ما ید أن نَا وتا لی شک میا 
وتا ا سرت * ال یا قوم اريم إن کنث عَلَى ينه ا ام 


8 


غير تخیدیر ؛ * وی ؤم ذو اق اللہ لکمآية شوه کل فی اض اللہ ول تعشوها بهوء کم اب قريب ٭ فَعَقَرُومَا 
قَقَالَ تمده e‏ یر مدوب ٭ فلا جاء اه ےمج تی 

ى٣‏ إن رَبك هُوَ الق اریز : ر وا TE E‏ * كأن لم شترا فيها ألا إن تو 
ےت وت 


او به سوى آقوم] مود برادرشان صالح را [فرستادیم]. گفت: ای قوم من! خدا را پپرستید. برای شما هیچ معبودی جز او 
نیست. او شما را از زميق بدید آورد و در آن شما را استفرار داد. پس از او آمرزش بخواهید آنگاه به در كاه او توبه کنید» که 
پرورد گارم نزدیک [و] اجابت کننده است* گفتند: ای صالح» به راستی تو پیش ازاين» ميان ما مايه اميد بودی. آيا ما را از 
پرستش آنچه پدرانمان می پرستیدند باز می داری؟ و بی گمان» ما از آنچه تو ما را بدان می خوانی سخت دچار ننگیم* 
گفت: ای قوم من؛ جه بینید اكر [ درا ين دعوا] بر حجتی روشن از پرورد گار خود باشم و او از جانب خود رحمتی به من داده 
باشد» يس اگر او را نافرمانی كنم جه کسی در برابر خدا مرا يارى می کند؟ در نتیجه شما جز بر زيان من نمی افزایید* و ای 
قوم من» اين ماده شتر خداست که برای شما يديده ای شگرف است. پس بگذارید او در زمين خدا بخورد و آسیبش برسانيد 
که شما را عذابی زودرس فرو می كيرد* د يس آن [ماده شترا را پی كردند» و [صالح] | گفت: سه روز در خانه هایتان برخوردار 
د یت بے تا ی 
رهانيديم و از رسوايى آن روز [نجات داديم]. به يقين» پرورد گار تو همان نیرومند شكست نايذير است* و كسانى را كه ستم 
ورزيده بودند» آن بانگ [مركبار] فرا كرفت» و در خانه هايشان از پا در آمدند* كويا هركز در آن [خانه ها] نبوده اند. آ گاه 


باشيد که ثموديان به پرورد گارشان کفر ورزیدند. هان. مرگ بر ثمود.] 


وان کاخ أ حَابُ الجخر لین * ییاشم آيَاَنَا فک انوا علها مُغرضدین * وَك انوأ نون من الجبال ونا آمنین * 


دهم ایح مُصْبِحِينَ * فا نی عنم کا كان وأ تکيبوت. کے حجر/ ۸۴-۸۰ - 


و اهل حجر نیز] پیامبران [ما] را تکذیب کردند* و آیات خود را به آنان دادیم. [ولی ] از آنها اعراض کردند.* و [براى 


E‏ هایی می تراشیدند که در امان بمانند.* پس صبحدم فریاد [مركبار]ء آنان را فرو كرفت.* و آنچه به 


دست می آورند» به كارشان نخورد.) 


۵ ل 


بات و sS E‏ ون * نی لم رَشول مین * فَاتَقُوا الله وَأَطِيعُونٍ * وَمَا أشألكم علیه 
تن أخر ِف أخرى لا عَلَى و ب العاليية ا کون فى ترا انا آمنین * فی جات وَعُدِ ون + جح 
َو ین الال وتا ارهق »و الله وأطیخون ‏ ٠و‏ نيوا أ ترفن * یلو فی از وك لو 


أکترهم مُؤْمِنِينَ * وَإِنَّ رَبك لَهُوَ الْعَزِيرٌ الوَحِيمُ. -. شعراء/ ۱۵۹-۱۴۱ - 


(ئمودیان پیامبران [خدا] را تکذیب کردند* آنگاه كه برادرشان صالح به آنان گفت: آيا پروا نداريد؟* من براى شما 
فرستاده ای در خور اعتمادم.* از خدا پروا كنيد و فرمانم ببرید.* و بر این [رسالت ]| اجری از شما طلب نمی کنم. اجر من جز بر 
عهده ی پرورد گار جهانیان نیست.؛ * آیا شما در آنچه اینجا دارید آسوده رها می کنند؟* ٭ در باغها و كنار چشمه ساران»* و 

کشتزارها و خرمابنانی که شکوفه هایشان لطیف است؟* و هنرمندانه [برای خود] از كوه ها خانه هايى می تراشید.* از خدا 
پروا كنيد و فرمانم ببرید.* و فرمان افراط كران را پیروی مکنید:* آنان که در زمين فساد می کنند و اصلاح نمی کنند* 
کته طط کو ا متيو تنو كان ل كر کسی باقن تا ی را كر رامع سی کسی اه ای اوه کت انم 
ماده شتری است که نوبتی از آب اوراست و روزی معين نوبت آب شماست. ٭ و به آن گزندی مرسانید که عذاب روزی 
هولناک شما را فرو می كيرد* د سن انوا نی کدی مان کشت ٭ آنگاه آنان را عذاب فرو گرفت. قطعاً در | ين [ماجرا] 


عبرتی است. و|ولی ] بیشترشان ایمان آورنده نبودند. ٭ و در حقیقت. پرورد گار تو همان شکست ناپذیر مهربان است.) 


- وَلَقَدْ ارتا ی تَمُو e‏ * قال یا قزم لیم نجل باليئه قبل الح كه 
اه عفرو الله کم م 9 * قَانُوا انا بک وَبمَن م كك قال ظا ركم عند الله بل آم قوم شون « وكات فی ارہ 
ده ھتران الأو اھ »مارا نان وا بالل له وال تم ون لول مرا شهذا ینک آخله وإ 
لَص ادِقُونَ ٭ وَمَكرُوا مَكرًا وتکزنا مکرا وَهُمْ لا بشعزون » فانظر کیت کان عَاقبَهُ مكرهِغ أا دمَونَاهُمْ وََوْمَهُمْ أَجْمَعِينَ * یلک 
یونم حَاوِبَة ما طَلَمُوا ون فى لک ای وم يَعْلَمُونَ * وأنجینا الّذِينَ آمتوا وَكَانُوا ينون -. نمل/ ۴۵- ۵۳ - 


مب ا ا ا ل ی ےت 
صالح] ] گفت: ای قوم من» چرا پیش از [جستن] نیکی. شتابزده خواهان بدى هستيد؟ چرا از خدا آمرزش نمی خواهيد؟ باشد 
که مورد رحمت قرار گیرید* گفتند: ما به تو و به هر كس که همراه توست شگون بد زدیم. گفت: سرنوشت خوب و بدتان 
پیش خداست. بلکه شما مردمی هستید که مورد آزمایش قرار گرفته اید* و در آن شهر نه دسته بودند که در آن سرزمین 
فساد مى كردند و از در اصلاح در نمی آمدند. * [باھم] گفتند: ادكه نگ سو کته وروی کل حتماً به [صالح] و کما تشن 
شبیخون می زنیم» سپس به ولى او خواهیم گفت: ما در محل قتل کسانش حاضر نبودیم» و ما قطعاً راست می گوئیم* و دست 
به نيرنكك زدند و [ما نیز] دست به نیرنگ زدیم و خبر نداشتند.* پس بنگر كه فرجام نیرنگشان چگونه بود: ما آنان و قومشان 
را همگی هلاک کردیم.* و این [هم] خانه هاى خالی آنهاست به [سزای] بیداری که کرده اند. قطعاً در اين [كيفر] برای 


مردمی که می دانند عبرتی خواهد بود.* و کسانی که ایمان آورده و تقوا پيشه کرده بودند رهانیدیم.] 
ص: ۳۷۱ 


- وَأَمَا تہ موه فَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحبُوا الَْمى عَلَى الْهُدَى فَأَحَذَنهُمْ م صَاعِقَةُ الْعَذَاب الْهُونٍ بِمَا انوا يكسيو ووا الد مثو ک2ا 
كنوة عملت ۱۸-۱۷ 


صاعقه عذاب خفت آور آنان را فرو گرفت* و کسانی كه ایمان آورده بودند و پروا مى داشتند رهانيديم.] 


- وفی مود إِذْ قبل لَهُمْ توا خی جين * ٭ فَعَتَدَا ء عَنْ شر رهم فَأَعَذَنْهُمْ الصَاعِقَهُ وَمُم يَنظَرُونَ: » فا اسمَطاعُوا من قیام وما كانوا 


مُنتَصرين. - . ذاريات/ ۴۳- ۴۵ - 


ابه هرجه می وزید آن را چون خاکستر استخوان مرده می گردانید.* در [ماجرای] مود [نيز عبر تی ود ]ء آنگاه که یه امان 
گفته شد: تا چندی برخوردار شوید.* تا [ آنکه] فرمان پرورد كار خود سر برتافتند و در حالی که آن‌ها می نگریستند» آذرخش 


آن‌ها را فرو گرفت.* در نتيجه نه توانستند به پای خیزند و نه طلب پاری کنند) 
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اش 
ب 


٦ھ‏ ہہ 6000 ۸ إن دا لی ض ال وش خر : * اوق الک عليه بن یکا بل هُو کاب 


2 ۳ 


ادوا صَاحِبَهمْ فتعاطی فَعَفَرَ ٭ کیت کان عذاپی 
جک تو ل 


سیقلمون غَذَا من الکذاب الأشر» ٩۱‏ انا اا « ونم اد می يق لو نف 
وم تا نا عَلْيهِمْ ص حه وا فكانُوا کهنتيم اضر + وَلَقَدُ سه 


e 

در گمراهی و جنون خواهیم بود.؛ ٭ آیا از ميان ما [وحی] د بر او القاء شده است؟ [نه»] بلکه او دروغگویی گستاخ است.* به 
زودی فردا بدانند دروغگوی گستاخ کیست؟* ما برای آزمایش آنان [آن] ماده شتر را فرستادیم و [به صالح گفتیم:] مراقب 
آنان باش و شکیبایی كن.* و به آنان خبر ده که آب میانشان بخش شده است: هر کدام را آب به نوبت خواهد بود.* يس 
رفیقشان را صدا کردند و [او] شمشیر كشيد و [شتر را] پی کرده * پس چگونه بود عذاب من هشدارها [ی من]؟٭ ما بر 
[سر]شان یک فریاد [مر گبار] فرستادیم و چون گیاہ خشکیده [ کوچه ها] ریز ریز شدند* و قطعاً قرآن را برای پندآموزی آسان 


كرديم» يس آيا پند گیرندہ ای هست؟) 


۳ 2 
2 
وی 


کیت کیرد واه انامه جوا یا ۶ مود لکوا بالطاغیه. -. حاقه/ ۵-۴ - 
(ثمود و عاد» آن حادثه کوبنده را تکذیب کردند.* اما مود به [سزای] سر کشی [خود] به هلااکت رسیدند] 


- وَنَمُودَ الَذِينَ جَابُوا الصَّحْرَ بالواد. -. فجر/ ۹ - 


(و با مود همانان که در دره» تخته سنگ ها را می بریدند و شکاف ایجاد می کردند) 


= گنت تمود بطغوّاها اد اد انث آشقاها * فقال لهم رَسُول الله ناقه الله وَسَقَيَاهَا * فكذيوة فعقروها قدمُدم عَلئِهِمْ رنهم بذنبهم 


اھا ولا كاف عقباها. < شمس/ ۱۵-۱۱ - 


[[قوم] ثمود به سبب طغیان خود به تکذیب پرداختند * آنگاه که شقے ترینشان بر [يا] خاست * يس فرستاده ی خدا به آنان 


کرت زنهار! ماده شتر خدا و [نوبت] آب خوردنش را [حرمت ندهید] و [لی] دروغ زنش خواندند و آن [ماده شتر] را پی 


کردند» و پرورد گارشان به [سزای] گناهانشان بر سرشان عذاب آورد و آنان را با خاک یکسان کرد * و از پیامد کار خویش 
بیمی به خود راه نداد.) 
* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: َه من رَیْکم أى دلاله معجزه شاهده على صدقی هذه الَه الله لكَم إنه إشاره إلى ناقه بعینها أضافها 
إلى الله سبحانه تفضيلا و تخصيصا نحو بيت الله و قيل إنه أضافها إليه لأنه خلقها بلا واسطه و جعلها دلاله على 


ص: VY‏ 
۱- قال الستّد الرضی رضوان الله تعالی علبه: المراد بالعمی هاهنا ظلام البصیره و المتاه فى الغوایه» فان ذلكك أخفٌ على الإنسان 


و آشد ملائمه للطباع من تحمل مشاق النظر و التلجج فی غمار الفکر. 


٢‏ أى خرقوا الصخره و اتخذوا فيه بیوتاء من جاب يجوب جوبا: إذا خرق. 


توحیده و صدق رسوله لأنها خرجت من صخره ملساء تمخضت (۱)بها كما تتمخض المرأه ثم انفلقت عنها على الصفه التی 
طلبوها و كان لها شرب يوم تشرب فيه ماء الوادی كله و تسقیهم اللبن بدله و لهم شرب يوم يخصهم لا تقرب فيه ماءهم و قيل 
إنما أضافها إلى الله لأنه لم يكن لها مالک سواہ تعالی قال الحسن كانت ناقه من النوق و كان وجه الاعجاز فیها آنها كانت 
تشرب ماء الوادى كله فى يوم تَتَحْذُونَ مِنْ مُھُولِھا السهل خلاف الجبل و هو ما لیس فيه مشقه على النفس أى تبنون فى سهولها 
الدور و القصور و إنما اتخذوها فی السهول ليصيفوا فيها (۲)و تَنْحِتُونَ الْجبالَ بيُوتاً قال ابن عباس كانوا يبنون القصور بکل 
موضع و ينحتون من الجبال بيوتا يسكنونها شتاء لتكون مساكنهم فى الشتاء أحصن و آدفاً و يروى أنهم لطول أعمارهم يحتاجون 
إلى أن ينحتوا پیوتا فى الجبال لأسن السقوف و الأمبنيه كانت تبلى قبل فناء أعمارهم و لا تا فى اض مُفْبدِينَ (٣أی‏ لا 
تضطربوا بالفساد فی الأرض و لا تبالغوا فيه للّذيق اش وفوا أى للذين استضعفوهم من المؤمتين لحن من منم بدل من قوله 
لین اط يفوا فَعَمرُوا النَقَهَ قال الأزهرى العقر عند العرب قطع عرقوب (۴)البعیر ثم جعل النحر عقرا لأن ناحر البعیر يعقره ثم 
پنحره و عَتَوا أى تجاوزوا الحد فی الفساد (۵) 


وكانت ثمود بوادی القری بين المدینه و الشام و كانت عاد بالیمن. 


و اسْتَعْمَرَكمْ فيها أى جعلكم عمار الأرض أو عمرها لكم مده أعماركم من العمرى أو أطال فيها أعماركم قال الضحاک و 
كانت أعمارهم من ألف سنه إلى ثلاث مائه سنه أو أمركم من عماراتها بما تحتاجون إليه من المساكن و الزراعات و غرس 
الاشجار كذ کت وا خا أى کا نرجو منک الخبر فالآن پشسنا منک بابداعکک ما آبدعت آر نظنکک عونا لنا علی دیننا ریب 


موجب للريبه و التهمه رَخحمَة أى النبوه عير تخسیر 


ص: ۳۷/۳ 


۱- تمخضت الحامل: دنا ولادها و أخذها الطلق. 

۲- أى لیقیموا بها فى زمن الصیف. 

۳- العثو: المبالغه فى الفساد أو الکفر أو الکبر. 

۴- العرقوب: عصب غليظ فوق العقب. 

۵- مجمع البیان ۴: ۴۴۰- ۴۴۱. و فيه: فى الفساد و المعصیه. م. 


أى نسبتی إلى الخساره أو بصیره فى خسارتکم أو إن أجبتكم كنت بمنزله من یزداد الخسران فَعَقَرُوما أى عقرها بعضهم و 
رضی البعض و إنما عقرها آحمر ثمود و مِنْ خزی يَوْمِئِذٍ معطوف على محذوف أى من العذاب و من الخزی الذی لزمهم ذلك 
الیوم (۱)و الحجر اسم البلد الذی كان فيه مود و قيل اسم لواد کانوا یسکنونها و آتَتِنَاهُمْ آیاتنا أى الحجح و المعجزات. «۲) 
و کون فی ما هاهنا أى تظنون أنكم تتر کون فیما أعطاكم الله من الخير فى هذه الدنیا آمِنِينَ من الموت و العذاب ثم عدد نعمهم 
فقال فى جَنَاتٍ إلى قوله طعُها هديم الطلع الکفر (۳)و الهضیم الیافع النضيج أو الرطب اللين أو الذى |ذا مس تفتت أو الذی 
لیس فى نوی فارهین أى حاذقین بنحتها أَمْرَ المُشرفينَ یعنی الرژساء منهم و هم تسعه من مود الذین عقروا الناقه من الْمُسَحَرِينَ 
آی آصبت بسحر ففسد عقلک أو من المخدوعین و قیل معناه آنت مجوف مثلنا لكك سحر أى رثه تأكل و تشرب فلم صرت 
أولى بالنبوه منا. (۴)فاذا ہُمْ فریقان أى مؤمنون و کافرون بِالسَيّنَهِ قبل الْحَسَنَهِ أى بالعذاب قبل الرحمه أى لم قلتم إن كان ما آتينا 
به حقا فأتنا بالعذاب قالوا انا أى تشأمنا پیک و بِمَنْ مَعکک و ذلك لأنهم قحط عنهم المطر و جاعوا فقالوا أصابنا هذا من 
شؤمكك قالطا کم عِنْدَ الله أى الشؤم أتاكم من عند الله بكف ركم تبون أى تختبرون بالخير و الشر أو تعذبون بسوء أعمالكم 
أو تمتحنون بطاعه الله و معصيته تشرعَه رَهْطِ هم أشرافهم و هم الذين سعوا فى عقر الناقه قال ابن عباس هم قدار بن سالف و 
مصدع و دهمى و دهيم و دعمى و دعيم و أسلم و قبال و صداق (۵)قالوا تَقَاسَمُوا بالله أى احلفوا (تحالفوا) بالله یه لنقتلن 


VF ص:‎ 


۱- مجمع البيان ۵: ۱۷۴- ۱۷۵. م. 

۲- مجمع البيان ۶: ۳۴۳. م. 

۳- الکفر بالتحریک: وعاء طلع النخل. و أضاف الرضی قدس سره على ما ذكره من المعنی للهضیم معنی و هو الذی قد ضمن 
ضمر ظ بدخول بعضه فى بعض؛ فکان بعضه هضم بعضا لفرط تکاثفه و شده تشابکه. 

۴- مجمع البيان ۹۷ -- .م 

۵-فی المصدر: «و صداف» بالفاء» و ذكر ابن حبيب فی المحبر آسماء‌هم هكذا: ۱- مصدع بن دهر ۲- قدار بن سالف ۳- هریم 
۴- صواب ۵- داب ۶- راب ۷- دعمی ۸- هرمی -٩‏ رعین بن عمرو. و ذكر الثعلبی فى العرائس آسماء آربعه منهم هكذا: ۱- 
قدار بن سالف ۲- مصدع ۳- هدیات ابن مبلع خال قدار ۴- دعر بن غنم بن داعره آخو مصدع و لم يتعرض آسماء بقیتهم. 


صالحا وآهله بياتا « تم لقن وله » أى لذی رحم صالح إن سألنا عنه : « ما شهدئا مهلک آهله » أى ما قتلناه ولا ندری من قتله 
١‏ وَإنَا لَضَادِقُونَ » فى هذا القول » وانهم دخلوا على صالح لیقتلوه فأنزل الله سبحانه الملائکه فرموا كل واحد منهم بحجر حتی 
قتلوهم وسلم صالح من مکرهم » عن ابن عباس » وقیل : نزلوا فى سفح جبل ينتظر بعضهم ليأتوا صالحا فهجم علیهم الجبل ١‏ 
حَاويَهَ ؛ أى خالیه. (۱) 


« صَاعِفقَهُ العذاب الهُونِ » أى ذی الهون وهو الذی يهينهم ويخزيهم ء وقد قیل : إن كل عذاب صاعقه لان من یسمعها يصعق لها. 
0 


و فی مود أى آيه إذ قیل لَهُعْ تَمَنَمُوا و ذلك أنهم لما عقروا الناقه قال لهم صالح 7 تمتعوا ثلاثه أيام (٣افَأَحَدَنْهُمْ‏ الصَّاعِقَهٌ و هى 
الموت أو العذاب و الصاعقه کل عذاب مهلک (۴) 


فَارْتَقِبهُمْ أى انتظر آمر الله فیهم أو ما یصنعون و اض طبر على ما يصيبكك من الأذى قد مه يَيِنَّهُمْ يوم للناقه و يوم لهم کل زب 
مُختَض ر أى كل نصيب من الماء يحضره آهله فَنادَوًا صاحِبَهُمْ و هو قدار فتعاطی أى تناول الناقه بالعقر صَتِحَهٌ واحِدَّةٌ يريد صيحه 
جبرئیل و قیل الصبحه العذاب یم المُختظر أى فصاروا کهشیم و هو حطام الشجر المنقطع بالکسر (۵)و الرض الذى یجمعه 
صاحب الحظیره الذی یتخذ لغنمه حظیره یمنعها من برد الریح و قيل أى صاروا کالتراب الذی یتناثر من الحائط و تصيبه الریاح 
فیتحظر مستدیرا. (۶)بالطاغیه أى أهلكوا بطغيانهم و کفرهم أو بالصیحه الطاغیه و هى التی جاوزت المقدار () 


ص: ۳۷۵ 


۱- مجمع البیان ۷: ۲۲۶ _ ۲۲۷. م 

؟'-رة: .م 

۳- فى المصدر: ثلاثه أَيَام و هو قوله تمتعوا حتّى حين فعتوا عن امر ربهم. م. 
۴- مجمع البيان ۹: ۱۵۹. م. 

۵- فى نسخه: المتقطع بالكسر. م. 

۶- مجمع البيان ۹: ۱۹۱- ۱۹۲۔ م. 

۷- مجمع البيان :٠١‏ ۳۴۳. م. 


جابُوا الصَّحْرَ أى قطعوها و نقبوها بالوادی الذی کانوا پنزلونه و هو وادی القری (۱) 


بطغُواها أى بطغیانها ٍذ بت أى انتدب و قام و الأشقى عاقر الناقه و كان آشقر آزرق قصیرا ملترق الخلق. 


و قد ضر کت لوان بالا اتاد عن عُْمان تن يتب عن أبية قال: قال ول الله صلی الد علیه و آله للع : بن أبى الب علیهما 
السلام مَنْ أَشْقَى الْأَوَلِينَ قال عاقز لاه قال صدفت قَمَنْ ی الآخرينَ قال قَلْتٌ لا آغلم وقول الله قال لدی بض ربک عَلَى 
عَذِہِ و آشاز إِلَى افوخو (۲) 


کت 


۱ کنث اا و علق بن آبی طالب عليهما السلام فی عَرْوهِ ات و (٣انائِمَین‏ فی صَوْرٍ (۴)مِنَ نحل و دَفْعَاءَ 

من الراب و الله ما أا (هاإلًا رَ سول اللو صلی الله عليه و آله ڑکا لہ و ق ا ِن لک الا ان لا ایکا 
ی الاس زین فا بی با شون الہ کا قال حمر تمود الى عَفَرَالَقَه و الى بَض ربُک بَا عَلِيُ علی هده و وضع یه علی 
ونه سی بل مِٹھا مَذِہ و أََدَ يلخيته. 


و عَنْ عمّار بن یاسر قال: 


ات 


ناق الله أي ا دروكا فلا تغتژوها- و شرقیاها فلا تراحموا فيه- فددم علیهم أی فَدَمّرَ علیهم أو أطبق علیهم بالعذاب و أَْلکهُه- 
فسوّاها أىْ فسوی تک علیهخ و عَمَهُمْ با و لع يقل ينها اعدا و موی الأئَهَ أى اڑل العذات بص خیرها و کبیرها أو جَعل 


يعض چا علی مشذار بو بغض فی لاد كاك و اللُضُوقٍ اض و قبل سَوّى أَرض َم علیهم- و لا بخاف عُقْباها ی لا يَحَافُ الله مِنْ 
اس تا یه فی افلاکهع او ا اف ای مرا با ۸۷ 


ص: ۳۷۶ 


۱- مجمع البیان ۱۰: ۴۸۷. م. 

۲- هو ملتقی عظم مقدم الرأس و مؤخره. 

۳- قال الیعقوبی فى جمله الغزوات التی لم يكن فيها قتال: و غزاه ذى العشیره من بطن ينبع و ادع بها بنی مدلج و حلفاء لهم من 
بنی ضمره و کتب بینهم کتاباء و الذی قام بذلک بینهم مخشی ابن عمرو الضمیری انتهی. و قال ابن حبیب فى المحبر: و ذلكك 
فى سنه اثنين لمستهل جمادی الأولى و رجع لثمان بقين من جمادی الاخره و لم يلق کیدا. 

۴- بالفتح فالسکون النخل المجتمع الصغار. 

۵- آهبه من نومه: أيقظه. 

۶- تترب: تلوث بالتراب. الدقعاء: التراب» الأرض التی لا نبات بها. 

۷- مجمع البيان ۱۰: ۴۹۸- ۴۹۹. م. 


٭ |ترجمہ ]طبرسی که خدایش زیت کنا می کو د «از جانب پرورد گارتان دلیلی آشکار» یعنی دلیلی و معجزه ای که گواه 
بر راستگویی من است «اين ماده شتر خدا برای شماست» اشاره به خود ماده شتر کرده است. آن را به خداوند سبحان اضافه 
کرده است از جهت برتری دادن و اختصاص دادن مانند خانه خدا؛ و گفته اند: آن را به خداوند اضافه کرده است؛ چرا که 


خداوند آن را بدون واسطه آفرید و آن را دلیلی بر یکتایی خود 
ص: ۳۷۲ 


و راستگویی پیامبرش قرار داد چرا که آن ماده شتر از تخته سنگی صاف که چونان زنی آبستن» به آن آبستن شده بود» بیرون 
آمد» سپس با همان وی كن که آن را طلب کرده بودند. تخته سنگ از آن شکافته شد. و نوشیدن تک روز نیز به صورت 
ویژه» مختص آنان بود که در آن روز ماده شتر به آب آنان نزدیک نمی شد؛ و گفته اند: به اين دلیل آن را به خداوند اضافه 
کرده است که جز خدای متعال مالکی برای آن نبود؛ حسن گوید: ماده شتری از ماده شتران بود و وجه اعجاز آن اين بود که 
تمام آب وادی را در یک روز می نوشید «در دشت های آن [برای خود] اختیار می کردید» سهل: مقابل کوه» و آن چیزی 
است که در آن سختی ای بر جان نیست. یعنی در دشت های آن خانه ها و قصرها بنا می کنید» و تنها به این دلیل آن‌ها را در 
دشت ها انتخاب می کردند که در آن‌ها پیلاق کنند. «و از كوه هاء خانه هایی [زمستانی] می تراشیدند» ابن عباس می گوید: 
قصرها را در هر جایی بنا می کردند و از كوه ها خانه هایی می تراشیدند که زمستان در آن ها ساکن شوند. تا خانه هایشان در 
زمستان محکم تر و گرم تر باشد» و روایت است که آنان به دلیل طول عمرشان احتیاج به اين داشتند که خانه هایی در كوه ها 
بتراشند» چرا که سقف ها و بناها قبل از پایان یافتن عمر آنان کهنه و پوسیده می شد «و در زمين سر به فساد بر مدارید» یعنی 
برای فساد در زمين حرکت نکنید و در آن زیاده روی ننمایید «به مستضعفان» یعنی به کسانی از مؤمنان که آنان را به ضعف 
کشانده بودند «که ایمان آورده بودند» بدل از جمله «به مستضعفان» «پس آن ماده شتر را پی کردند» ازهری گوید: عقر در نزد 
عرب ها یعنی: قطع كردن پی و عصب بالای پاشنه پای شتر» سپس ذبح كردن را نیز عقر قرار دادند زيرا ذبح کننده شترء ابتدا 
او را عقر می کند و سپس آن را ذبح می کند «و سر پیچیدند» یعنی در فساد از حد تجاوز کردند. - . مجمع البیان ۴ FF.‏ 
اع 


و ثمود در وادى القرى بین مدينه و شام بودند» و عاديان در يمن بودند. 


«و در آن شما را استقرار داد» يعنى شما را آباد كران زمين قرار داد» یا زمین را در طول مدت عمرتان به صورت مادام العمر 
برایتان آباد کرد يا عمرهاى شما را در آن طولانى كرد. ضحاک كويد: عمرهاى آنان از هزار سال تا سیصد سال بود يا شما 
را از ساختمان هاى آن به خانه هاء زراعت ها و درخت كارى هايى كه نياز دارید. فرمان داد» «به راستى تو پیش از این در 
ميان ما مايه اميد بودی» يعنى از تو اميد خير داشتیم» اما اكنون با بدعتى كه آورده ای از تو نااميد شديمء يا تو را ياور خود در 


دینمان می پنداشتیم «سخت» باعث شكك وتهمت «رحمتی» يعنى نبوت «جز زیان) 


VY ص:‎ 


یعنی نسبت من به زيانء يا آگاهی در زیان شماء يا اگر شما را اجابت کنم» به منزله کسی خواهم بود که زیانش افزوده می 


د «پس آن [ماده شتر] را پی کردند» یعنی بعضی از آنان آن را پی کردند و بعضی دیگر راضی شدند و آن را تنها سرخ 
روی مود پی کرد «و از رسوایی آن روز» معطوف بر محذوفی است. یعنی از عذاب و از رسوایی ای که در آن روز با آنان 


همراه شد. - . مجمع البیان ۵: ۱۷۵-۱۷۴ - 


او حجرا: نام شهری است که مود در آن بود» و گفته اند: نام منطقه ای است که در آن ساکن بودند «و آیات خود را به آنان 


دادیم» یعنی حجت ها و معجزه ها را. - . مجمع البیان ۶: ۳۳۳ - 


زا شا زافو اتحه انها تا ریت رهام کید سم کیان مین که كه كا ضر که ارب قاس دیا شماعطا 
کرده است. رها می شوید؟ «آسوده گان» از مرگ و عذاب» سپس نعمت هایشان را شمارش کرده و فرمود: «در باغ ها» تا اینجا 
كه فرمود: «که شکوفه هايشان لطیف است» طلم: غلاف شکوفه خرما -. الكمّر: غلاف شکوفه خرما. و رضی قدس سره به 
معنایی که برای هضیم ذکر کرده است معنای دیگری افزوده است: یعنی یکدیگر را در ب رگرفتن و در هم پیچیدن. پس برخی 
از شدت فراوانی و در هم فرورفتگی برخی دیگر را تحت فشار قرار دادند. - 


و هضم: رشد يافته رسیده يا خرمای نرم» يا خرمایی که هركاه لمس شود. از هم ياشيده می شود يا خرمایی که هسته ندارد 
«هنرمندانه» يعنى ماهر در تراشيدن آن» «فرمان افراطگران رام يعنى رئيسان آنان را و آنان نه نفر از ثمود بودند که شتر ۱ 

كردند «از افسون شد گان» يعنى به جادو مبتلاشدہ ای يس عقلت فاسد شدہ است يا از فریب خورد گان و گفته اند: معنایش 
این است: تو مانند ما میان‌تهی - دارای شکم - هستی» تو را شش است. یعنی ريه ای که می خورد و می نوشد» يس چرا 


شايسته تر از ما به (امر) نبوّت شدی؟ - . مجمع البیان ۷: ۱۹۹- ۲۰۰ - 


«يس به ناگاه آنان دو دسته شدند» یعنی مومنان و کافران «پیش از نیکی» خواهان بدی» يس خواهان عذاب قبل از رحمت» 
یعنی چرا گفتید اگر آنچه برای ما آورده ای حق است. پس برای ما عذاب بیاور؟ «گفتند: ما فال بد زدیم» یعنی تو و 
همراهانت را بدیمن دانستیم» و اين بدان سبب است که آنان به قحطی باران و گرسنگی دچار شدند» پس گفتند: اين از 
بدیمنی تو به ما رسيده است «گفت: سرنوشت خوب و بدتان پیش خداست» یعنی بدیمنی به خاطر کفرتان از جانب خدا به 
شما رسيده است «مورد آزمایش قرار گرفته اید» یعنی با نیکی و بدی آزمایش می شوید يا به خاطر اعمال بدتان عذاب می 
شوید. يا با طاعت و معصیت خداوند مورد امتحان واقع می شوید «نه دسته» آن‌ها اشراف و کسانی بودند که به بى كردن شتر 
شتافتند. ابن عباس من کو آنان قدارین سالف» مصدع دهمی» دهیم» دعمیء دعیم اسلم» » قبال و صداق بودند. «گفتند: با 


يكديكر سوكند بخورید؛ يعنى به خدا قسم بخورید «حتما به [صالح] شبيخون می زنیم) يعنى قطعاً 


VF ص:‎ 


صالح و کسانش را شبانه می کشیم. سپس به ولی او خواهیم گفت» ب بعنی به خویشاوند صالح اگر از ما درباره او پرسید: (ما 
در محل قتل کسانش حاضر نبودیم» یعنی ما او را نکشته ايم و نمی دانيم جه کسی او را به قتل رسانده است «و ما قطعاً راست 
می گوییم» در اين سخن. آنان برای کشتن صالح بر او وارد شدند» پس خداوند سبحان فرشتگان را نازل کرد که هر یک از 
آنان را به سنگی زدند تا اينكه آنان را کشتند و صالح از مکر آنان در امان ماند» از ابن عباس؛ و گویندہ در دامنه کوهی فرود 


آمدند و منتظ یک یگ دند تا بر صا ارد شونكء د مت انان < د «خاوبه» بعنے خالل . -. مجمع السان ۷ 
و يكديكر بو بر وارد شوند» پس كوه بر انان هجوم اورد «خاویه» يعنى مجمع الب 
۲۲۷-۶ - 


«صاعقه عذاب خفت آور» یعنی داراى خاری و آن عذابی است که آنان را خوار و رسوامی کند» و گفته شده است: هر 


عذابی صاعقه است. زیرا هر كس آن را بشنود» بیهوش می شود. - . مجمع البیان ٩ ٩‏ - 


«و در [ماجرای] مود [نیز عبرتی بود] یعنی نشانه ای «آنگاه که به ايشان گفته شد: برخوردار شوید» و این بدان سبب است که 
وقتی شتر را پی کردند. صالح به آنان گفت: سه روز برخوردار شوید «آذرخش آنان را فرو گرفت» و آن مرگ يا عذاب 


است» و صاعقه هر عذاب هلاک کننده ای است. - . مجمع البیان ۱۵٩ ٩‏ - 


«مراقب آنان باش» یعنی منتظر فرمان خداوند در ميان آنان يا منتظر آنچه انجام می دهند. باش «و شکیبایی کن» بر آزاری که 
به تو می رسد «میانشان تقسیم شده است» یک روز برای شتر و یک روز برای آنان «ه رکدام را آب به نوبت خواهد بود» یعنی 
بر هر قسمتی از آب. اهل آن حاضر می شوند «پس رفیقشان را صدا کردند» که همان قدار بود «و [او] شمشیر کشید» یعنی شتر 
را با پی كردن بر گرفت «يكك فرباد [مر گبار])؛ مقصود فرباد جبرئیل است؛ و گفته اند: فریادء همان عذاب است «چون گیاه 
خشکیده [ کومه ها] ریزریز شدند» یعنی مانند هشیم شدند كه همان خشکیده درختی است که با شکستن قطع شده باشد. و 
(چوب های) خرد و ریزی كه صاحب آغل جمع می کند تا برای گوسفندانش آغلی بسازد تا از سرمای باد به آنان جل وگیری 
کند؛ و گفته اند: یعنی چونان خاکی شدند که از دیوار پخش می شود و باد به آن اصابت می کند و آغلی به صورت دایره 


«به [سزای ]| سرکشی [خود]» يعنى به خاطر س رکشی و کفرشان هلاک شدند يا به فریاد سر کش یعنی فریادی که از حد 


گذشته باشد. - . مجمع البیان ۱۰ : ۳۴۳ - 
ص: ۳۷۵ 


«تخته سنكك ها را می بربدند» یعنی آن را می پیمودند و از آن به منطقه ای که در آن منزل داشتند» یعنی وادی القری» تونل می 


زدند. - . مجمع البیان ۰ FAY‏ - 


«به سبب طغیان خود» یعنی با سر کشی شان «آنگاه که بهياخاست» یعنی ترغیب شد و به‌پاخاست. و سنگ‌دل ترين» پی کنند ه 
شتر است که مو بور کبود کوتاه قدی با خلقتی چسبیده بود. و در روایتی صحبح آمده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم به على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: سنگ‌دل ترین گذشتگان کیست؟ فرمود: پی کننده شتر. فرمود: درست گفتی» 
وسنگ‌دل ترین آيندكان کیست؟ گفت: گفتم: ای رسول خداء نمی دانم» فرمود: همان که بر این قسمت (از جسم) تو می زند 


-و به قسمت وسط سر ایشان اشاره کرد -. 


و از عماربن یاسر روایت شده است که گفت: من و على بن ابی طالب عليه السلام در غزوه عشیره در پهنه ای از نخل ها و 


زمینی از خاک خوابیده بودیم» يس به خدا س و گند کسی جز رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم ما را بیدار نکرد. با پای 


(مبارکش) مارا حرکت داد. در حالی که از آن زمين پر خاک. خاک آلود بودیم. يس فرمود: آیا شما را از دو مرد که 
سنگ‌دل ترین مردم اند خبر دهم؟ گفتیم: بله ای رسول خداء فرمود: سرخ روی مود که شتر را پی كرد و کسی که بر این 
عضو تو می زند ای علی» - و با دستش به سر او قرار داد > تا اينكه اين از آن خيس می شود - و محاسن ایشان را كرفت - 
«زنهار! ماده شتر خدا را» بعنی آن را حرمت نهید و پی نکنید «و [نوبت] آب خوردنش را» يس در آن برایش مزاحمت ایجاد 
نکنید «بر سرشان عذاب آورد» یعنی يس آنان را نابود کرد يا با عذاب آنان را محاصره و هلاکشان کرد «و آنان را با خاک 
یکسان کرد» یعنی عذاب را بر آنان یکسان کرد و همه آنان را با آن فراگرفت و هیچ كس را از آن رهایی نداد و امت را 
یکسان نمود یعنی عذاب را بر كوجكك و بز رگ آنان نازل کرد يا در نابودی و چسباندن به زمين همه را مانند هم قرار داد؛ 
و گفته شده: زمینشان را بر آنان یکسان کرد «و از پیامد کار خویش, بیمی به خود راه نداد» یعنی خداوند در هلاک كردن 


آنان از هیچ پیامدی از هیچ كس نترسيدء يا آنکه شتر را پی کرد از عاقبت كارش پروا نکرد. - . مجمع البيان ۰ -4- ۴۹۹ 


ص: ۳۷۶ 
[ ترجمه ] 
الأخبار 
۱۰ 
فصآ تفسیر القمى عَضتیم أ می - فارِجِينَ أَىْ عاذقین و برا ینآ بطري - 1 (۵ِتمتَعُوا نی جين قال این اهنا تا 


1 ام( فق هم أي اخيباراً- قَنادَوًا صَاحِبَهُمْ (قال) قُدَارٌ اذى عَتَر لاه - كَهَئدِيم الْمختظر قال الیش و الَباتٌ- (۳) كذبث 
موه و بِالّقارِعهِ قال كَرعَهُمُ الاب (ع)جابُوا الصَّحْرَ حَفَرُوا اجه فى اْجتال (۵) 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: «هضیم؛ یعنی پُر افارهین: هنرمندانه) یعنی با مهارت و فرهین نیز خوانده می شود یعنی 
س رکشانه - . تفسیر القمی: ۴۷۴ - «تا چندی برخوردار شوید» گوید: منظور از چندی» در اینجا سه روز است. - . تفسیر القمی : 
۸ - «برای آزمایش آنان» یعنی آزمودن «پس رفیقشان را صدا کردند» قدار را که شتر را یی کرد «چون گیاه خشکیده 
ات و گیاه - . تقسير القمی : ۶۵۵ - «ثمود و عاد آن حادثه کوبنده را تکذیب کردند» گویند: عذاب 
آنان را کوبید - . تفسیر القمی : ۶۹۴ - 


«تخته سنكك ها را می بریدند» در كوه ها شکاف حفر کردند. - . تفسیر القمی : ۷۲۳- 
* | تر جمه | 


«¥» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام هُوَ صَالِحٌ بنْ نود بن ن عاثر بن رم بن سام بن وح (۶) 


٭ | تر جمه أقصص الانبياء: او صالح پسر مود پسر عاثر پسر ارم پسر سام پسر توح است: 
* | ترجمه | 


«¥» 


جو روز قَالَ: إِنَّ وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 
و وی رو و و ست عَشرة سره قلبت فیهم خی بل 
1 كان لع تفوت صت وتا منکن الله ای لک يتمع فال با قم ی 
بت ال وان بت وه و فك رن و باه وآ آغرض علیکم وین ان نتم فااُونى عى سل 
بی جیگ 4 فيها كش ۱ و إِنْ شم نم الت ٢لک‏ مق ابئبى بالدِی الوا خرجت عنکم ند یکم و ذیتنفونی 


(0ففاوا قذ آنصفت بَا صالخ فا اعد تعذوا لیم رون فيه كَالَ جوا بِأَضْنَامِهمْ ای طهرجم ثم روا طُعَامَهُمْ 


0 


ہت 
ہچ 
اگ 
8 
ےن 
E‏ 
6 
و 
ىا 
٦‏ 


VY ص:‎ 


۱- تفسیر القميّ: ۴۷۴. م. 

۲- تفسیر القمئ: ۸ م. 

۳ تفسیر القمی: ۶۵۵. م. 

۴- تفسیر القمي: ۶۹۴ م. 

۵- تفسير القفن: ۷۲۳ و الجوبه: الحفیره المستدیره الواسعه. 

۶- مخطوط. و قال اليعقوبى: و لما مضت عاد صار فى ديارهم بنو ثمود بن جازر بن ثمود , بن ارم بن سام بن نوح؛ و كانت 
ملوكهم تنزل الحجر فلما عتوا بعث الله اليهم صالح بن تالح بن صادوق بن هود نبا اه. و قال الثعلبى: بو إلى مود أَخامُم 
صالحا»* « هو مود بن عامر بن ارم بن سام بن نوح. و صالح هو صالح ابن عبيد بن آسف بن ماسح بن عبيد بن حاذر بن ثمود. 


۷ فى نسخه و فى الکافی: سئمتکم و سئمتمونی. 


و شرا SS‏ و د خْبَرُوةٌ باشمه فاده 
باهو فلع بب فقال صالخ ما لَه جيب الولهاذع غَیره دعا كلها أن مانا غیج واج مغ ال يا ؤم د ون ذ 
مت اک توي را شی کیا س ال کک ع ان م اع کی 
Dy‏ 
ارا صالخ أن یه وم اتاب قال تقال ب قوم کو ترزق قذ َب اھا و1 زی لتم چیینی نی على أذ 
هی فیچیکم الا ال انب له تشون رجا من کبرانهع و عظمانهم و المنظور ایهم نهم الا صاخ نحل تلك ال 
کل عم وضو بكم الا تع رن آجاب وک ماناک الوا یا صالخ خن تناک تن آجابک ربك اماك و ناک 
و َك جميع أل قا ال هم صلاخ ترلونی ما شم م اوا ایق بنا إِلَى كردًا بل و جبل قریب مه عّی نالک عِنْدَۂ 
قال فالطلق و الط مَعه عه فلا انوا إِلَى الل قَالُوا با صا خ اسأل ریک أَنْ برج لا الشَاعَة من هرا الجبل اه عفراء شفراء 
را راز فى وی مهد بط حفواء شغ ین جیا مل قال ذ موی يا طم عل و هون علی وَبّى فان الله 
یک قانضنع بل ضذعاً کاٹ تعر هلول لا سبوا وه ال 20 اض 
ثم لم نجاهم ( و نها قذ طلغ علیهع ین دک الصّذع ما مُت ربا ی اجتّث ث تم خوج مایز جسیها تم استوث 
غلی الْأَْض فا لا رو لک الوا یا صا مخ ما شرع ما آجابکک ربک فس له أنْ برج لا فص یلها قال سل له تعالی دک 


فرعث به فد لها ال یا قوم ا بق شی 2 قالوا ا الط با إِلَى زین تُحِرِمُم 
ص: ۳۷۸ 
-١‏ تمرخ فى التراب: تقلب. 


۲- أى انشق الجبل شقا. 


٣‏ فی نسخه: لم یعجلهم. 


0 یک قال رجا لم يع لیو الول ایهم كی اد هم آبعة و ون وج و قَالوا سخ و بت له و 
رت سے هه وب ی واد فکان فیمن رها و راد محمد بر 
رد جد ال ی خرٹ تک ری بها قذ حك ال فار مجن ھا فيه و 


جل خر یه و بین هذا ميل (۵. 


١ 


كاء الكافى على بن إبراهيم عن أبيه عن الحسن بن محبوب عن الثمالى مثله (۲) 


** | ترجمه ]تفسیر عياشى: امام باقر محمدبن على عليه السلام گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از جبرئيل يرسيد كه 
هلاک شدن قوم صالح چگونه بود؟ يس گفت: ای محمد» وقتى صالح شانزده ساله بود» به سوی قومش مبعوث شد» پس در 
ميان آنان بود تا اينكه به صد و بيست سالگی رسيد و آنان او را در هيج خيرى اجابت نكردند. گفت: و آنان هفتاد بت داشتند 
كه به جاى خداوند پرستش می کردند» وقتى (صالح) آن را از آنان دید گفت: ای قوم؛ من به سوى شما مبعوث شدم در 
حالی که شانزده ساله بودم و به یکصد و بيست سالگی رسیده ام و بر شما دو جيز را عرضه می کنم: اگر می خواهید از من 
طلب كنيد تا از خدای خود بخواهم که شما را در آنچه از من خواسته ايدء اجابت کند. و اگر بخواهید» از خدایان شما در 
خواست می کنم» يس اگر مرا در آنچه خواستم اجابت کردند» از ميان شما می روم که باعث ننگ شما شده ام و شما نيز 
باعث ننگ من شده اید. پس گفتند: ای صالح» به انصاف سخن گفتی» پس روزی را وعده کردند که در آن روز بیرون 


روند» گفت: پس با بت هايشان به م رکز (شهر)شان رفتند. سپس طعام و 
ص: ۳۷ 


نوشيدنى خود را آورده» خوردند و نوشيدند» وقتى (از این كار) فارغ شدند» او را خوانده و گفتند: ای صالح» درخواست کن؛ 
پس صالح گفت: او را چه شده است كه پاسخ نمی دهد؟ به او گفتند: دیگری را بخوان يس همه آن‌ها را با نام هايشان صدا 
کرد و هیچ یک از آنان پاسخش را ندادند! پس گفت: ای قوم؛ می بینید که بت هایتان را صدا کردم و یکی از آنان (هم) 
پاسخ مرا ندادند» يس از من بخواهید تا صدایم را بخوانم تا همین وقت شما را اجابت کند» يس آنان گفتند: ای صالح» از ما 
دور شو و اندکی ما و بت هایمان را تنها بگذار. گفت: پس آن فرش هایی که پهن کرده بودند و آن ظرف ها را پرتاب کرده 
و در خاک غلتیدند و به بت ها گفتند» اگر امروز به صالح پاسخ نگویید آبروی ما می رود سپس صالح را خوانده و گفتند: 
ای صالح» بیا و از آنان بپرس» پس با زگشت و از آنان پرسید (اما) پاسخش را ندادند آنان گفتند: صالح فقط می خواهد که 
شما پاسخش را بدهید و با جواب با او سخن گویید» گفت: (صالح) گفت: ای قوم» اين گونه است» می بینید که روز به پایان 
رسیده است و نمی بینم كه خدایانتان پاسخ مرا بدهند» يس شما از من درخواست كنيد تا خدایم را بخوانم تا درحال شما را 
اجابت کند. گفت: پس هفتاد مرد از ریش سفیدان و بزرگان که مدنظر آنان بودند» داوطلب شده و گفتند: ای صالح» ما از تو 
درخواست می کنیم و گفت: آيا همه اينان به شما رضایت دارند؟ گفتند: آری» اگر اينان تو را اجابت كنندء ما نیز تو را 
اجابت می کنیم. گفتند: ای صالح. ما از تو درخواست می کنیم» يس اگر پرورد گارت تو را اجابت کرد. از تو پیروی کرد 
اجابتت می کنیم و همه اهالی روستای (شهر) ما پیرو تو خواهند شد. يس صالح به آنان گفت: هرجه می خواهید درخواست 
کنید. يس گفتند: با ما كنار اين كوه بیا- و کوهی نزدیکک او بود - تا در كنار آن از تو درخواست کنیم. گوید: پس حرکت 


کرد و با او راه افتادند» وقتی به كوه رسيدند» گفتند: ای صالح» از پرورد گارت بخواه تا هم اکنون از این كوه ماده شتری سرخ 
رنگ با موی بورء پر ک رک که - هشت (يا ده) ماه از بارداريش گذشته باشد - و در روایت محمدین نصر: سرخ رنگ ده ماه 
آبستن که مان پهلوهایش خمید گی باشد- برای ما بیرون آورد. گفت: از من چیزی خواسته اید که بر من سكت است و بر 
پرورد گارم آسان پس آن را از خداوند خواست. پس كوه چنان شکافی خورد که نزديكك بود از شنیدن صدایش. عقل ها از 
سر ما بیرون رود گوید: و كوه به گونه ای تکان خورد که زن هنكام درد زایمان تکان می خورد» سپس آنان را غافلگیر نکرد 
جز آن که سرش از آن شکاف بر آن هویدا شد. يس هنوز گردنش به تمامی بیرون نیامده بود که کشیده شد سپس سایر 
قسمت های بدنش بیرون آمد» پس ایستاده بر روی زمين قرار گرفت» يس وقتی اين را دیدند» گفتند: ای صالح» پرورد كارت 
جه زود تو را اجابت کردا يس از او بخواه که بچه اش را نیز برایمان بیرون آورد» گوید: پس اين خواسته را از خدای متعال 
درخواست کرد پس (ماده شتر) آن (بچه) را بیرون انداخت» يس در اطرافش حرکت کرد. پس (صالح) گفت: ای قوم, آیا 
چیزی باقی مانده است؟ گفتند: نه» با ما به سوی قوممان بیا تا 


VA ص:‎ 


آنچه دیده ايم را به آنان خبر دهیم و به تو ایمان بياورند. گفت: يس باز گشتند و هنوز هفتاد مرد به نزد آنان نرسیده بودند که 
شصت و چهار نفر آنان منحرف شده و گفتند: جادو است. و شش نفر ثابت مانده و گفتند: حقيقت همان است که ما دیدیم 
گفت: يس سخن قوم زياد شد و تکذیب کنان با زگشتندء جز شش تنء سپس از ميان شش نفر نیز یک نفر منحرف شد و 
همان از جمله کسانی بود که شتر را پی کردند. محمدبن نصر در حدیث خود افزوده است: سعیدبن يزيد گوید: به من خبر داد 
که او کوهی را که در شام ماده شتر از آن بیرون آمده دیده است. يس دیده است که پهلوی شتر» كوه را خراشیده و پهلویش 
در كوه اثر گذاشته است. و كوه دیگری بوده است که بين آن و اين كوه یک ميل (فاصله) بوده است. - . تفسیر العیاشی؛ 
نسخه خطی - 


کافی: تمالی مانند آن وا روایت کزده سٹو ص الروضته: ۱۸۷-۱۸۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


شنثتکم أى أبغضتكم و فى بعض النسخ سئمتكم من السأمه بمعنى الملال إلى ظهرهم أى خارج بلدهم و يقال ندبه لأمر فانتدب 
له أى دعاه له فأجاب و الشقراء الشديده الحمره و الوبراء الكثيره الوبر و العشراء هى التى أتى على حملها عشره أشهر و قد تطلق 
على كل حامل و أكثر ما يطلق على الإبل و الخيل لم يفجأهم أى لم بظهر لهم شى ء من أعضائه فجأه إلا رأسها. 


ت رجمه ]شنأ تکم یعنی: شما را به خشم آوردم. و در پاره ای از نسخه ها: سئمتکم آمده است. از سأمه به معنای خستگی. الی 
ظهرهم یعنی خارج از شهر ايشان. و گفته شده: او را برای کاری تشویق كرد يس برای آن کار اعلام آماد گی کرد. یعنی او را 


براق کار فراخواند بسن او اجابت کرد. شقراء: سرخی شدید و وبراء: پر کر کث. عشراء: شتری که ده ماه از بارداریش گذشته 


است. و گاهی بر هر | بستنی اطلاق می شود و بیش از هر جيز بر شتران و اسبها اطلاق می شود. لم یفجآهم یعنی چیزی از 


اعضای آن به جز سرش به صورت نا گهانی برای آنان بیرون نيامد. 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
آل ُ مجم لاس لمعنه اله مير الْمُومِنينَ عليه السلام قَالَ لَه نك الآ 


و لکن اخبشة فَإذًا ِت فاو و ذا مت فَادفِنُونى فى هذا الطهر فی كبر أَحَوَىّ هُودٍ و صَالِح (. 

* | ترجمه |تهذيب: ابى مطر روايت مى كند: وفتی» ابن ملجم گناہ کار که خداوند او را لعنت كند» اميرالمؤمنين عليه السلام را 
ضربه زد - امام - حسن به او فرمود: آيا او را بکشم؟ فرمود: نه» اما او را زندانى کن هركاه از دنيا رفتم» او را بکشید» و هركاه 
وفات كردم مرا در اين زمين» سرزمين قبر دو برادرم: هود و صالح دفن كنيد. - . التهذيب ۲: ۱۲ - 

* | ترجمه | 

«A» 

نم نهج البلاغه َال امير لین عليه السلام أيه الاس انا جع الاس الرضی و الط و اما عفر اة مو رجل واجل 
هم الله ْعذاب لا عَمُو ۂ بالق ی فَقَالَ شاه روما فَأَصْبحُوا نادمین فَمَا کال إا أن تَارَتُْ أَرْضْهُ بالْحَتفَه خُوَارَ الشکه 
الْمَحَمَاه و فی لاض الْحوَاوه (۴) 

** | ترجمه آنهج البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: ای مردم» همه افراد جامعه در خشنودى و خشم شريكك می‌باشند» 
چنانکه ث شتر ماده مود را یک نفر دست و پا بريدء اما عذاب آن تمام قوم ثمود را گرفت. زيرا همگی آن را يسنديدند. 
خداوند سبحان مىفرمايد: «ماده شتررا بى كردند و سرانجام يشيمان شدند» سرزمين آنان جونان آهن گداخته‌ای كه در زمين 
نرم فرو رود فريادى زد و فرو ريخت. ای مردم آن كس كه از راه آشکار برود به آب می‌رسد» و هر کس از راہ راست 
منحرف شود سر گردان مىماند. 


* | ترجمه ] 


بیان 


الخوار صوت البقر و السکه هی التی يحرث بها و المحماه أقوى صوتا و آسرع غوصا. 


ص: ۳۷۹ 


۱- تفسير العاشي مخطوط. م. 
٢‏ الروضه ص ۱۸۵- ۱۸۷. م. 
۳- التھذ یب ۲ ۲ م. 

ع الارض الخواره: السهله اللینه. 


** | تر جمه |خوار: صدای گاو. سکه: چیزی که با آن شخم می زنند. محماه: چیزی که صدایش قدرتمندتر و فرورفتنش سرع 


5 ۱ 


جر ا 
ص: ۳۷۹ 
| تر جمه | 
»$« 


له الال اا عن مَل عن ابن أ الطاب عن عبردِ الله اص عن عد الله ال عن عفرو بن أبى الِْشْدَام عن أيه عَنْ 
عمد بن خیب عن ابن عباس قال: eS‏ 


22 2 


رس ے 


7 رت و ال مزا مک رنب زم یھ د كلتك اک زنب وت 


بوذ إلا أَبعه آنا و علخ و فاطمه و الخ ب الله ما نا على ارات و ما اه ابی فعلى یی ابا ۱و ما صالخ فَعَلَى 
رت کا ان الى او ی توق اه یر کف لاز و ار وق یم 


کے وو ملک مرب و لابق مُژشلِ و لکن عَلُِ بن أبى طالب أو رَشولِ الله فی انیا و اجره (5). 
آقول: قد مرت الأخبار فی کون صالح عليه السلام من الرکبان يوم القيامه فى آبواب الحشر و ستجی ء فى آبواب فضائل آمیر 
المؤمنين أيضا. 


* | ترجمه ]الخصال: ابن عباس می گوید: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در حالى كه دست على عليه السلام را 
در دست گرفته بود» بیرون آمد» در حالى كه می گفت: ای گروه انصار» ای گروه بنى هاشمء ای گروه فرزندان عبدالمطلب» 
من محمد هستم» من فرستاده خدایم» آ گاه باشید که من از گلی مورد رحمت واقع شده در ميان گروهی چهار نفره در كنار 
اهل بیتم خلق شده ام: من؛ علی» حمزه و جعفر. پس شخصی گفت: ای رسول خداء آيا اینان در روز قيامت با شما سواره 
هستند؟ يس فرمود: مادرت به عزایت بنشیند» به‌راستی در آن روز تنها چهار نفر سواره خواهند بود: من و على و فاطمه و صالح 
پیامبر خداء علیهم السلام اما من يس بر براق (سوار می شوم و اما فاطمه دخترم سلام الله علیها بر ماده شتر من» عضباء - . با 
عین» جزری در النهايه می گوید: اسم شتر ایشان عضباء است. اين نام اسم علم منقول» بر گرفته شده از اين قول عرب است: 
ناقه العضباء یعنی شتری با كوش شکافته شده درحالی که شتر پیامبر كوش بریده نبود. برخحی گفته اند: بلکه گوشش شکاف 
داشته استاسا معتقدين به قول اول يشترتد. زمخشرى می كويدة آن منقول از اين قول عرب است؛ ناقه العضیاء که به شتز 

کوتاه دست گفته می‌شود. - و اما صالح بر ماده شتری که پی شد. و على عليه السلام بر شتری از شترهای بهشت سوار می‌شود 
که زمام آن از ياقوت است. در حالی که دو لباس سبز بر تن داشته و ميان بهشت و جهنم می ایستدہ در حالی که در آن روز 
عرق به دهان مردم رسیده است» يس بادی از جانب عرش می وزد و عرق آنان را خشک می کند» پس فرشتگان و پیامبران و 


صدیقان من گویند: این جر فرشته ای مقرب يا پیامبری مرسل نیست. پس ندا دهنده ای ندا فى دهد: این له فرشته مقرب است 


و نه پیامبر مرسلء بلکه او على بن ابی طالب عليه السلام برادر رسول خدا در دنیا و آخرت است. - . الخصال ۱ ٩۹۸-۹۷‏ - 


می گویم: خبرها درباره سوار بودن صالح عليه السلام در روز قيامت در باب های روز حشر گذشت» و در ابواب فضائل 


امیرالممنین عليه السلام نیز خواهد آمد. 
** | تر جمه | 
«V»‏ 


فس» تفسير ته تفسیر القمی فی روانه أبى الْارودِ عن آبی عقر عليه السلام فی وله نا إلى وڈ د أخاهُم صالحا آن اعْبدُوا 
الله ام یقن یَختص مُونَ ت ول مص ق و کلب قال الکاؤزوں نهم أ تَشْهَدُودَ أن صالحاً وق من ركد قان اة 
ِا بما أَرْسِلَ به مُؤْمِنُونَ فقال عا آمثُم به كافِرُونَ و قَالُوا یا صالخ انين اه إِنْ کنت من الصَّادِقِينَ فَجَاءَهُمْ 


ناه معَقَرُوهَا و كان الى عَفَرَهَا تق مر ول ال 


ص: ۳/۳۹۰ 


۱- بالعین المهمله؛ قال الجزری فى النهایه: كان اسم ناقته عضباء هو علم لها منقول من قولهم: ناقه العضباء أى مشقوقه الاذن و 
لم تكن مشقوقه الاذن و قال بعضهم: كانت مشقوقه الاذن و الأول أكثر. و قال الزمخشری: هو منقول من قولهم: ناقه العضباء و 
هی قصيره الید. 

۲- الخصال ج ۱: ۹۸-۹۷ م. 

۳- فى المصدر: قال الکافرون: نشهد ان صالحا غير مرسل. م. 

۴- فى المصدر: قال الکافرون منهم. م 


م ب وه ہع 


و أما قَولهُ لم تتفجلو تارق له قبل الحم كه عالرۃ قبل أن تماق أن اهم بعذاب لیم جج 3 

اه قبل ات که تقول الاب بل ار خته قول ميزنا یک و بعن عك فَإنهْ أصَابَهُ م جو شید ققالا ها من ۳1۳ 
شوم من 2 ك أَصَابَنا نا ردا و ی الطيرة(1)- قال إا طا ر کم عند الله ول کیک و مرکم ین عند ال بل آم قوم َو 
ی تون (۳َل و كان فى ال دِينَه : برع رفط يفيت دُونَ فى الْأَرْض و لا بض حُونَ کاو يَعْمَلُونَ فى ال ض بِالْمَعَاٍِ ی قَوْلَه 
قاس موا بلّه ی تَحَالَفُوا- مه و أَهْلَهُ ٠‏ ثم لول تفن - وله مِنُم- ما شهذن مهلك أله و لصادقون يفول لفْعلنَ وا 
صالحاً ليلا تلو و ند صالح لاك بخزشوله ما نز فام الماک فى ار صالح رَجماً ارہ موا فی ارہ مین 


۳ 
و اع 5 


ت قَوْمّه اجه (۴)َأضبځوا فى دیارهم جائِمِينَ (۵) 


**| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: امام باقر عليه السلام درباره اين آيه كه: «و به راستی؛ به سوى ثمودہ برادرشان صالح را 
فرستاديم كه: خدا را بيرستيد. يس به ناكاه آنان دو دسته متخاصم شدند» می فرمايد: تصديق كننده و تكذيب کننده» كافران 
آنان گفتند: «آيا كواهى می دهيد كه صالح از طرف پرورد كارش فرستاده شده است؟» مؤمنان گفتند: «بی تردید» ما به آنچه 
وى بدان رسالت يافته است. مؤمنيم» يس كافران گفتند: «ما به آنچه شما بدان ايمان آورده اید كافريم * و گفتند ای صالح؛ 
اگر راست می گویی معجزه ای بیاوره بسن برای آنان ماده شتری آورد؛ پس آن را ہی کردند و کسی که آن را ہی کرد کبود 


سرخ رنكك حرام ژاده بو ده 
ص: ۳/۸۹۰ 


اما این سخن خدا که می فرماید: «چرا پیش از [جستن] نيكى» شتاب زده خواهان بدی هستید؟» آنان قبل از آنکه ماده شتر 
سس يه یس کف «ای قوم من چرا پی پیش از [جستن | نيكى» 
شتابزدہ خواهان بدى هستید؟» گوید: عذاب. قبل از رحمت. اين سخن خداوند كه: «ما به تو و به هر کس كه همراه توست فال 
بد زدیم» آنان به گرسنگی شديدى مبتلا شدند. پس گفتند: از بديمنى تو و همراهانت است كه اين (بلا) به ما رسيده است؛ و 
فال بد زدن هميق است. «گفت: سرئوشت خوب و بدتان تھا پیش خحداست» گفت: غير و شرتان از جاتب خدا است «بلکه 
شما قومی هستید که مورد آزمایش قرار گرفته اید» یعنی آزموده می شوید. اين گفته او که: «و در آن شهر نه دسته بودند که 
در آن سرزمین فساد می کردند و از در اصلاح در نمی آمدند» یعنی در زمين اقدام به گناه می کردند. گفته خداوند «با 
یکدیگر سو گند بخورید» یعنی قسم ياد كنيد «حتماً به [صالح] و کسانش شبیخون می زنیم» سپس خواهیم گفت» حتماً سو گند 
ياد می کنیم «به ولی او» از آنان «ما در محل قتل کسانش حاضر نبوديم؛ و ما قطعاً راست می گوییم» گوید: حتماً اين کار را 
می کنیم يس شبانه به سوی صالح رفتند تا او را به قتل برسانند و نزد صالح فرشتگانی بودند که از او محافظت می کردند 
وقتی نزد او آمدند» فرشتگان در خانه صالح با پرتاب سنگ آنان را کشتند. يس در خانه او به قتل رسیدند. و زمين لرزه 


قومش را فرو كرفت و در خانه هایشان از پا درآمدند. -. تفسیر القمی: ۴۸۱ - 


* | تر جمه | 


قال البیضاوی فى قوله تعالی و ابا صادقونّ و نحلف انا لصادقون فیما ذکر لان الشاهد للشی ء غیر المباشر له عرفا أو لأنا ما 
شهدنا مهلکهم وحده بل مهلکه و مهلکهم كقولك ما ریت ثم رجلا بل رجلین انتهی (۶). 


آقول: الظاهر أن المراد بقوله يقول لنفعلن أنهم أرادوا بقولهم ان تصادقون إنا عازمون على هذا الأمر و صادقون فى اظهار هذه 
الاراده على الحتم و هذا تأويل آخر غير ما ذکر من الوجهین. 


قال صاحب الکامل آوحی الله إلى صالح أن قومك سیعقرون الناقه فقال لهم ذلك فقالوا ما كنا لنفعل قال إن لا تعقروها آنتم 
یوشک أن یولد منکم (۷)مولود 


ص: ۳۸۱ 


-١‏ فى نسخه بعد ذلكك: و آرادوا بذلک امتحانهم. 
۲- فى المصدر: هذا القحط و هی الطيره. م. 

۳- فى نسخه: يقول تبتلون. 

۴ فى نسخه: و صبحت قومه الرجفه. 

۵- تفسير القمّىّ: ۴۸۱ م. 

۶- أنوار التنزيل ۲: ۷۸. م. 

۷- فى المصدر: فيكم. م. 


یعقرها قالوا فما علامته فو الله لا نجده الا قتلناه قال إنه غلام آشقر آزرق آصهب (۱)آحمر قال فکان فى المدینه شیخان عزیزان 
منیعان لأحدهما ابن رغب له عن المناكح و للآخر ابنه لا يجد لها کفوا فزوج آحدهما ابنته بابن الآخر فولد بینهما المولود فلما 
قال لهم صالح إنما يعقرها مولود فيكم اختاروا قوابل من القريه و جعلوا معهن شرطا يطوفون فى القریه فاذا وجدوا امرآه تلد 
نظروا ولدها ما هو فلما وجدوا ذلك المولود صرخت النسوه و قلن هذا الذی يريد نبی الله صالح فآراد الشرط أن يأخذوه فحال 
جداه بینه و بينهم و قالوا لو آراد صالح هذا لقتلناه فکان شر مولود و كان يشب فى الیوم شباب غیره فى الجمعه فاجتمع تش عه 
فیط منهم يدون فى اض و لا يض يخود كانوا قتلوا آولادهم خوفا من أن یکون عاقر الناقه منهم ثم ندموا فآقسموا لیقتلن 
صالحا و أهله و قالوا نخرج فنرى الناس آننا نريد السفر فنأتى الغار الذی على طريق صالح فنكون فيه فإذا جاء الليل و خرج صالح 
إلى مسجده قتلناه ثم رجعنا إلى الغار ثم انصرفنا إلى رحالنا و قلنا ما شهدنا قتله فيصدقنا قومه و كان صالح لا ينام (۲)معهم كان 
يخرج إلى مسجد له يعرف بمسجد صالح فيبيت فيه فلما دخلوا الغار سقط عليهم صخره فقتلتهم فانطلق رجال ممن عرف الحال 
إلى الغار فرآوهم هلكى فعادوا يصيحون أن صالحا أمرهم بقتل أولادهم ثم قتلهم و قيل إنما كان تقاسم التسعه على قتل صالح 
بعد عقر الناقه و إنذار صالح إياهم بالعذاب و ذلكك أن التسعه الذين عقروا الناقه قالوا تعالوا فلنقتل صالحا فإن كان صادقا عجلنا 
قتله و إن كان كاذبا ألحقناه بالناقه فأتوه ليلا فى أهله فدفعتهم (۳)الملائکه بالحجاره فهلكوا فأتى أصحابهم فرأوهم هلكى فقالوا 
لصالح أنت قتلتهم فأرادوا قتله فمنعهم عشيرته و قالوا إنه قد وعدكم العذاب فإن كان صادقا فلا تزيدوا ربكم غضبا و إن كان 
كاذبا فنحن نسلمه إليكم فعادوا عنه فعلى القول الأول يكون التسعه الذين تقاسموا غير الذين عقروا الناقه و الثانى أصح انتهى 
(ع). 


TAY ص:‎ 


-١‏ فى القاموس: آصهب- مح رکه حمره أو شقره فى الشعر. منه قدس الله روحه. قلت: الصحیح كما فى القاموس: الصهب؛ و 
الظاهر أنه تصحیف من النشاخ. 

۲- فى المصدر: لا يبيت. م. 

۳- فى المصدر: فدمغتهم. م. 

۴- کامل التواریخ ۱: ۳۶ م. 


تر جمه ]بیضاوی درباره کلام خداوند که: «و ما قطعاً راست می گوییم» می گوید: و سو گند می خوریم که ما در آنچه گفته 
شد» راستگویيم» زیرا شاهد یک چیزہ در عرف غير از آن است كه مستقیم با او (در ارتباط) بوده است» يا (اینکه) قطعاً ما تنها 


ندیدم بلکه دو مرد را. پایان. - . انوار التنزیل ۲: ۷۸ - 


می گویم: به نظر می رسد که منظور از این سخن که: می گوید: حتما انجام می دهیم اين است که منظور آنان از جمله «ما 
قطعا راست می گوییم» اين است که ما بر اين کار قصد کرده ایم و حتما در اظهار اين خواسته راستگو هستیم و اين تأویل 


دیگری غير از دو وجه ذ کر شده است. 


صاحب الکامل گفته است: خداوند به صالح وحی کرد که قوم تو به زودی شتر را پی می کنند. پس اين مطلب را به آنان 
گفت: يس گفتند اين کار را نمی کنیم» گفت: اگر شما آن را پی نمی كنيد نزديكك است که از شما فرزندی متولد شود که 


ان 
ص: ۲۸۸۱ 


را بى می کند. گفتند: علامت او چیست؟ به خدا سو گند اگر او را ببينيم حتماً به قتل می رسانيم. گفت: او پسری با موی بور 
کبود» سرخ و سفید و قرمز است. گفته است: پس در شهر دو پیرمرد عزیز و قدرتمند بود» یکی از آن دو را پسری بود که برای 
او از زنان بیزاری می جست و دیگری را دختری بود که برایش نظیری نمی یافت» يس یکی از آن دی دخترش را به ازدواج 
پسر دیگری درآورد. يس ميان آن دو فرزند متولد شد. زمانی که صالح به آنان گفت: فرزندی در ميان شما او را پی خواهد 
کرد قابله هایی از روستا انتخاب کرده و همراه با آنان پلیس هایی قرار دادند که در روستا (شهر) می گشتند» يس هر كاه می 
دیدند زنی زاییده است به فرزندش نگاه می کردند که چگونه است. وقتی آن کو دک را دیدند» زنان فریاد زده و گفتند: اين 
همان (کودکی) است که پیامبر خدا صالح می خواهد» يس پلیس ها خواستند او را بگیرند اما پدربز رگ و مادربزر گش ميان 
او و آنان فاصله انداخته و گفتند: اگر صالح اين را بخواهد حتماً او را می کشیم. پس بدترین کودک بود» و در روز غير از او 
نیز جوانانی در جمعه بز رگ می شدند پس نه گروه از آنان جمع شدند که در زمين سر به فساد برداشته و از در اصلاح در 
نمی آمدندء اينان از ترس آنکه پی کننده شتر از آنان باشد» فرزندان خود را کشته بودند» سپس پشیمان شده و قسم خوردند 
كه صالح و خانواده اش را می کشند و گفتند: بیرون می رویم و به مردم چنین وانمود می کنیم که قصد مسافرت داریم» پس 
به غاری که بر سر راه صالح است رفته در آن خواهیم ماند. وقتی شب فرا رسید و صالح به سمت محل نمازش خارج شدء او 
را می کشیم سپس به غار باز می گردیم. سپس به منزل خود بازكشته و می گوییم: ما شاهد قتلش نبودیم» و قومش ما را 
تصدیق می کنند. و صالح با آنان نمی خوابید. به مسجدی از خود که به مسجد صالح شناخته می شود می رفت و شب را در 
آن می ماند» وقتی داخل غار شدند. صخره ای بر آنان افتاده و هلاکشان کرد يس مردانی از آنان كه مسأله را می دانستند» به 
سوی غار رفتند يس آنان را کشته شده ديدند» يس بنای فریاد را گذاشتند که صالح آنان را به کشتن فرزندانشان دستور داد 
سپس آنان را کشت و گفته اند: هم قسم شدن نه (گروه) بر قتل صالح» تنها پس از پی كردن شتر و هشدار دادن صالح به 
آنان در مورد عذاب بوده است. بدین صورت که نه گروهی که شتر را پی کردند» گفتند: بياييد» که بايد صالح را بكشيمء 


اگر راستگو باشد در کشتنش تعجیل کرده ايم و اگر دروغگو باشد. او را به ماده شتر ملحق کرده ایم پس شبانگاه که در ميان 
خانواده اش بود قصد او را کردند» پس فرشتگان با سنگ آنان را طرد کردند. پس هلاک شدند» پس پارانشان آمده و آنان 
را هلاک شده دیدند پس به صالح گفتند: تو آنان را کشته ای يس قصد کشتن او را کردند» يس خویشاوندانش مانع آنها 
شده و گفتند: او به شما وعده عذاب داده است» اگر راستگو باشد که بر خشم پرورد گارتان نيفزاييد» و اگر دروغگو باشد. ما 
او را تسلیم شما می کنیم. پس, از (کشتن) او با زگشتند. پس براساس قول اول» نه گروهی که هم قسم شدند. غير از کسانی 
هستند که شتر را پی کردند. و (قول) دوم درست تر است. تمام. - . کامل التواریخ :١‏ ۳۶ - 


ج٥‏ ع 


فن سیر یر القمى ول و إلى مو5 أَحَاهُمْ صالحا قال یا قوم اموا الله ما کم من | ل عَيرة هو نما کم ین الْأَرْض و استغم ركم 
فيه انتفیزوه تم ویوا له ری ری مُجیب ی قؤلہ و إا لی شک مما سذشون یه ریب فإ التبا رک و تعای بعت 
ys‏ منکن ل 
ٿا ابْقُ ست عشره سه و قد بَلَعْتُ عشرین و ماه سنه و آا آغرض عَليكم أَمْرَئْن ن إن شم 
ا شألونى عتّی ی 6 ان شم الت الھک ات خویت نکر تفت نت بو 
ته اام و تشون الْأضْنَامَ (00 ییون ها و أُخْرَجوهَا إِلَى م فح ال و لو یرو لیا لا كان بوم اقا َال تیم 
صالخ عليه السلام فد طال هَذًا ار الوا ] َه سل دما دنت دنا إلى بر ّم همقل َه ما اهمک فلم يجه فَقَالَ (لَهُمْ خ) 
اه ُجیییی قالوا ل ت عن کی عله الوا هلف وَعُونَ و وضغو علی وهم ارات و صَکُوا و اضعا و تکدت 
رموس تا فقال صاخ قذ دعب اهار تالا له نام مه فکمه فلع بج بوا و ت روا عّی فَعَنُوا دک تات رات فلغ جه 
بشن ۽ الوا دا ُجیبک و کا مال لھک تال هم سلوا(۳)ما ندشم تالا صله أن برج لا ین هذا الجبل اه > حمراء 


شقراء ماه (هاأئ حَامِلَه ہے سی الجبلین و تلقی فص يلها من سَاعَتِهَا و قدو لها فقال صالخ اك الد مَأَثُمُونی 


‫َ 


و 


دی عَظیم و ند الله ين اف لى ر یه ین تم مرج د و تق وع ای الله قارع رأة عثی نص مح الل و تر مځوا له كوب 
مدید روا من و كَادُوا أن َُومُوا نه َع رَس الاق و هى جت (عَافلهًا حرجت أَلقّتْ فصِيلَهَا و دوت ينها 


TAY ص:‎ 


-١‏ فى نسخه: و هو ابن سته عشر سنه و کذا فیما بعده. قلت: تقدم الحدیث مسندا عن العیاشق تحت رقم ۳ راجعه. 
۲- فى نسخه یتمسحون بالاصنام. 

۳- فى المصدر: «اسأل» فى جمیع المواضع. م. 

۴- فى نسخه: سلوه. 


۵-فی نسخه: شعراء بدل شقراء. 


۶ اجتر البعیر: آعاد الاكل من بطنه فمضغه ثانیه. 


یهئا و الوا قذ علتا یا صاخ أن رک أعر و دز ین آلا الى نها و كاد لفزیتهم م اء وی ابر لتی ذکرها ای 
فى كتايه و و وله کب اضر حاب الجر امین الم صالخ له اه ِب أن تفرب مام زاو ها عليکُم 
یں سوج ور و رر رر E‏ 


۳ 2 
3 ٤ 2 


ما وا ان من لد وقفث وترط قزیتهع فلا بھی 2۶ فى الْقَوْيَهِ أ د د إلا حلب مِٹھا اجه و کان فیهم تشه من رُوَسَائِهِمْ كما 


کر اللُ فی سور اّمل - ی یی و رد ی زو در هش رد 
لوا الم یل فلا عَفَرُوا له قَانُوا لِصَاإِح انا بمَا تن ہے یک - توا فى دا رکم لاه یام ذلک 
وغد عَیژ مک ذوب ” ال ھم و عام مام أله تیش TT‏ تخ برا مد می وٹ 
ری ری رم کیٹ بل قطن دا کات رز دی نت بل مدا ان تفت رت و 
علوم يعو زر هلکوا وف ول تالی لته رجف أض وا فى دارهم جائمین فما تخل بلهع ءَ عير صالح و قوم 
مستض عفین ومني و هو قَولهُ لا جاء اه تزنا نينا صالحا و الَّذِينَ آمَنُوا مه برحو ما و من حزي يَؤمة یز اد رَبك هو اوق 
رر و أَحَذَ الَّذِينَ طَلَمُوا سبح دأ ضبخوا فى دبارهم جاثمیی كَأَنْ ا م بعتا فيها ألا إن مود کفروا رهم ألا بُغدا مود () 


ٿه يام 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: آيه «و به سوى [قوم] ٹمود» برادرشان صالح را [فرستاديم] گفت: «اى قوم من ! خدا را 
بپرستید. برای شما هیچ معبودی جز او نیست. او شما را از زمين يديد آورد و در آن شما را استقرار داد. پس» از او آمرزش 
بخواهید. آنگاه به دركاه او توبه كنيد كه پرورد گارم نزدیک [و] اجابت کننده است.» تا اين قسمت: ١و‏ بی گمان ما از آنچه 
تو ما را بدان می خوانی سخت دچار شکیم» يس همانا خدای تبارک و تعالی صالح را در حالی که شانزده ساله بود به سوی 
ثمود فرستاد» او را پاسخ نیکی ندادند و آنان را هفتاد بت بود که آن‌ها را به جای خداوند عبادت می کردند وقتی (صالح) 
آن (اعمال) را از آنان دید به ايشان گفت: ای قوم» در حالی که شانزده ساله بودم به سوی شما مبعوث شدم و اکنون به 
یکصد و بيست سال رسده ام و بر شما دو چیز را عرضه می کنم: اگر می خواهید از من طلب كنيد تا از خدای خود بخواهم تا 
شما را اجابت کند و اگر می خواهید من از خدایان شما طلب می کنم پس اگر اجابتم کردند. از ميان شما می روم» پس 

گفتند: منصفانه است» يس به ما مهلت ده يس رفتند و سه روز پرستش کردند و بت ها را غبارروبی نموده و برای آن‌ها ذبح 
کردند» و آن‌ها را به سوی دامنه كوه بیرون آوردند. و شروع به تضرع و زاری به نزد آن‌ها كردند» وقتی روز سوم بود. صالح 
عليه السلام به آنان گفت: اين کار به طول انجامید پس به او گفتند: آنچه می خواهی بپرس» پس به بز رگترین بت آنان 
نزديكك شده و به او گفت: نامت چیست؟ د پس پاسخ او را نداد پس به آنان گفت: او را جه شده است که پاسخ مرا نمی 

دهی؟ به او گفتند: از او فاصله بگیر يس از او دور شد» پس زاری کنان به او روی کرده و خاک بر سر خود می ریختند و 
ضجه زده و گفتند: مارا رسوا و سرافکنده کردی. پس صالح گفت: روز به يايان رسید. گفتند: از او طلب کن» يس به او 
نزدیک شد و با او سخن گفت: اما پاسخی نداد يس گریه و زاری کردند تا اين که اين کار را سه مرتبه انجام دادند و او 
پاسخی به آنان نداد يس گفتند: اين به تو پاسخ نمی دهد. اما ما از خدای تو می پرسیم. به آنان گفت: آنچه می خواهید را 
بپرسید. گفتند: از او بخواه که برای ما از اين كوه ماده شتری سرخ رنگ با موی بور که ده ماهه آبستن باشد یعنی باردار بیرون 
آورد که شانه هايش را به دو سمت اين دو كوه بزند» و در دم بچه اش را به دنیا بیاورد و شیرش جاری شود يس صالح 
گفت: براستی چیزی که از من درخواست کردیده در نزد من دشوار و در نزد خداوند اسان است» پس به پا خاست و دو 


ركعت نماز خواند. سپس سجده کرد و به درگاه خداوند تضرع نمود. هنوز سرش را بالا نیاورده بود كه كوه متلاشی شد و 


صدای مهیبی از آن شنیدند» (به حدی) ترسیدند که نزديكك بود از آن ترس بمیرند» پس سر ماده شتر در حالی که نشخوار 


می کرد بیرون آمد. وقتی بیرون آمد» بچه اش را به دنیا آورده و شیرش را جاری ساخت. 
ص: ۳۸۳ 


پس متحیر شده و گفتند: ای صالح به تحقیق دانستیم که پرورد گار تو شکست اپذیرتر و تواناتر از خدایان ماست که آنان را 
می پرستیم. و شهرشان آبی داشت که همان حجری است که خداوند متعال در کتاب خود آن را آورده است که: «و اهل حجر 
[نيز] پیامبران [ما] را تکذیب کردند» يس صالح به آنان گفت: برای اين ماده شتر یک نوشیدن است. یعنی یک روز آب شما 
را می نوشد و یک روز شير خود را بر شما جاری می کند. و اين جمله خداوند عزوجل است: «نوبتی از آب دور است و 
روزی معین نوبت آب شماست * و به آن گزندی مرسانید که عذاب روزی هولناک شما را فرو می گیرد» يس یک روز آب 
آنان را می نوشید و فردای آن روز در وسط روستایشان می ایستاد. يس هیچ كس در روستا باقی نمی ماند مگر اين که (به 
قدر) نیازش از آن می دوشید. و در ميان آنان نه نفر از رژسایشان بودند چنانچه خداوند در سوره نمل می فرماید: «و در آن 
شهر نه دسته بودند که درآن سرزمین فساد می کردند و از در اصلاح در نمی آمدند» يس ماده شتر را پی کردند و او را 
راندند تا او و بچه (شتر) را کشتند وقتی شتر را بى کردند» به صالح گفتند: «اگر راست می گویی؛ آنچه را به ما وعده می 
دهی برای ما بیاور» صالح گفت: «سه روز در خانه هایتان برخوردار شوید» اين وعده ای بی دروغ است». سپس به آنان گفت: 
و نشانه هلاکتان آن است که فردا چهره هایتان سفید می شود. و پس فردا قرمز می شود و روز سوم سياه می شود وقتی فردا 
شد به چهره های خود نگاه کردند که مانند پنبه سفید شده بود» وقتی روز دوم شد» مثل خونء قرمز شد و وقتی روز سوم بود 
چهره هایشان سياه شد. يس خداوند بر آنان فریادی و زمين لرزه ای فرستاد» يس هلاک شدند. و این همان سخن خداست 
که: «آنگاه زمين لرزه آنان را فرو كرفت و در خانه هايشان از پا د رآمدند» يس از ميان آنان تنها صالح و گروهی مستضعف 
مؤمن رهایی یافتند و این همان سخن خداست که: «پس چون فرمان ما در رسید. صالح و کسانی را که با او ایمان آورده 
بودند به رحمت خود رهانيديم و از رسوایی آن روز [نجات دادیم]. به يقين پرورد گار تو همان نیرومند شکست ناپذیر است 
* و کسانی را که ستم ورزیده بودند آن نیرنگ [م رگبار] فرا گرفت. و در خانه هایشان از پا درآمدند * گویا هر گز در آن 
[خانه ها] نبوده اند. آ گاه باشید که ثمودیان به پرورد گارشان کفر ورزیدند. هان مرك بر ثمود» -. تفسیر القمی : ۳۰۸-۳۰۶ 


قال الله تعالی فى سوره الأعراف فَأَحْذَتْهُمْ رجف قال الطبرسی رحمه الله أى الصیحه عن مجاهد و السدی و قیل الصاعقه و قیل 
الزلزله أهلكوا بها عن أبى مسلم و قيل كانت صيحه زلزلت به الأرض و أصل الرجفه الحركه المزعجه بشده الزعزعه قوله تعالى 
جَائِمِينَ ی صرعی ميتين لا حركه بهم و قيل كالرماد الجائم لأنهم احترقوا بها 1)كأَن لم يََْا فیها أى كأن لم يكونوا فى 
منازلهم قط لانقطاع آثارهم 


TAF ص:‎ 


-١‏ تفسیر الم ص ۳۰۸-۳۰۶ م. 


۲- مجمع البيان ۴: ۴۴۱. م. 


بالهلاک إلا ما بقی من آجسادهم الداله على الخزی الذی نزل بهم (۱). 


٭٭| ترجمه اخدای متعال در سوره اعراف فرموده است: (آنكاه زمين لرزه آنان را فرا گرفت» طبرسى كه خدايش زحمت كنك 
گفته است : يعنى فرياد؛ از مجاهد و سدّى. و كفته اند: صاعقه؛ و گفته اند: زمين لرزه كه با آن هلاک شدندء از ابومسلم؛ و 
گفته اند: بانگ (بلندی) بوده است که زمين با آن به لرزه درآمده است؛ و اصل معنای رجفه حركت از جاى کننده با شدت 
حرکت است. کلام خداوند: «از پا درآمده» یعنی بر زمين افتاد كان مرده و بی حرکت؛ و گویند: مانند خاکستر به زمين 


چسبیده؛ چرا که آنان با آن آتش گرفتند و سوختند. - . مجمع البیان ۴ : ۴۴۱ - 
«گویا هر گز در آن [خانه ها] نبوده اند یعنی از آنجایی که آثار آنان 
ص: ۳۸۴ 


با هلاكت از ميان رفت و تنها چیزی از جسم هایشان كه دلالت بر خواری نازل شده بر آنان می کرد باقی ماند» گویا هر گز در 


خانه هایشان نبوده اند. - . مجمع البیان ۵ ۱۷۵ - 
* | تر جمه | 
۰ 


ل» الخصال ع» علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ الشام (۳)آمیر امن عليه السلام عَنْ مه لغب کضوا فى 
رجم ال آ5م و حوَاء و کیش انراهيم و عضرا موی وق ضالعح لاش الْذِى بل عیتیی این مریم فطاز ادن الله رو 


| ترجمه |الخصال» علل الشرائع» عيون اخبار الرضا: (شخص) شامى - . اين حديث به طور كامل در كتاب الاحتجاجات» باب 
سؤالات فرد شامى از امير المؤمنين عليه السلام قبلا ذ کر شد. مراجعه كنيد به جلد ۸۳-۰۱۰ . - 


از امیرالمؤمنین عليه السلام درباره شش چیزی كه در هيج رحمى حركت نكرده پرسید» پس فرمود: آدم» حواء قوچ ابراهیم 
عصاى موسی۔ ماده شتر صالح و خفاشى که عيسى بن مریم آن را ساخت و به اذن خداى عزوجل پرواز كرد. - . الخصال :١‏ 
۶ علل الشرائع: ۸ العيون: ۱۳۵ - 


#* | ترجمه | 


>۱ 


ع» علل الشرائع عاچیلونه عَنْ علق بن زيم غن اشكر عن محمد بن یا الق عن بان بن عانعن بان بن تقیب عَنْ 
سَفْيَانَ بن لى (۴)ال: ال لک الژوم (40لحسَ بی ی عليهما السلام - عن ڪه أَشْيَاءَ عَلقَهَا الله عر و جل لع تخرخ مِنْ 


رجم فقال آَم و واه و کیش |نراهيم و نَاقَهُ صالتح و عه ال له و الاب الذی بَعنَهُ له عر و جل يمحت فى الْأَرْض و الیش 


٭| ترجمه |عیون اخبارالرضا: سفیان بن لیلی گوید: پادشاه روم -.اين حدیث به طور کامل از کتاب‌های دیگر در جلد ۰" 


۳۸۰۰۷یلی از ابن تقل شت - 


حواء قوچ ابراهيم» شتر صالح» مار بهشت و كلاغى كه خداوند عزوجل آن را فرستاد تا در زمين جستجو كند و ابلیس - كه 
خداوند او را لعنت كند -. -. آن را نيافتيم - 


* | ترجمه ] 
»1« 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالإشتاد ی الصّدُوقٍ عَنْ أَبه عَنْ محمد الْطَارِ عن ان أَبانِ عن ابن أُورَعَة عَنْ علی بن مح 
لبا من علق بن أبى صنزه أبى یمن أبى عبد الو عليه اسلم فى زل ای كذيث ته باذ لَ ذا هگ 
ضَالِحاً عليه السلام و ما هلک الله معط كی يبعت ایهم سل بل دیک نی فیختضُوا يهم مادام یجوم اكوا و قَدْ كان 
بت اله الحا علیہ السلام تا ى ال تا تلم نيو تاه تن ینعی خر کب وه لشخزہ اه 
راء و کا ص خره بعظموتها و دیون عِنْدَهَا فی راس کل سره و يجْتِمعُونَ دما الوا ا له إن كنت کما زعم بها رشو 


اذغ الله حرج لا اہ لها أخرجها یم كما طلبوا مث و أؤحى الله تعلی إِلَى صالح أن فَْ لَه إن الله الله 


no 


ص: ۵ 


۱- مجمع البيان ۵: ۱۷۵. م. 

۲- تقدم الحديث بتمامه مسندا فی کتاب الاحتجاجات باب أسئله الشامی عن أمير المؤمنين عليه السلام راجع ج ٠١‏ ص ۷۵- 
AF‏ 

۳- الخصال ج :١‏ ۱۵۶ علل الشرائع: 1۹۸ العيون: ۱۳۵ و فى الأخيرين: و طار. م. 

۴- هكذا فى نسخ الكتاب و الخصالء و لعل الصحيح سفيان بن أبى ليلى. و فى لسان الميزان: سفيان بن الليل. 

۵- تقدم الحديث مفصلا عن كتب اخرى فى ج ٠١‏ ص ۱۳۲- ۱۳۸. 

ع-لم نجده. م. 


ےہ 


جعل لِهَذِهٍ النَاقَهِ شوب يوم و لکم شوب یم فکانت الله اد ذا شریث يَوْمَهَا ریت الْمَاءَ کله یکون رم ذلک ايوم من لها 
یو نها کا هی ص خیژ و لا كير إلا شرب من ينها ؤم ذلك ادا کان الیل و اضبځوا وا ی مان نهم ُو هم لک اليو 
وا رَبُ الق فمکتوا ذلك 7ھ 0 
۳ ل ها یلها فا توجهت الاه إلى الما ص ربھا ضَ زب م ضریها أغرى تلا و ر قصیلها عى صي ضید إلى جلي فلم ينو 

هم ص خير وا كبر إل کل نها ال هم صاخ عليه السلام أَعَصَيكُمْ یکمن الله تَعالّی يفول إن تیف بث بوتکم و إِن تم 


0 


ا 2 بل |لیکم الاب فى یوم الب تلا یا صاخ ا کا ناڈ نتب شابن فا کٹ يعون دا 
ا 70797 0 قال بلصو لا ا کم ما قَالَ صا( سے 
قال العْتَاهُ لا نش ما ول ایح و لو ملكا و کذیک فی اليؤم انى و اقلا کان نف الي ام جبرئيل عليه السلام 


2 
3 2 


وخ ص رح حرقث أسماعَهم وت قلوبَهُْ ١(‏ فت انوا آجمعین (أ+ جْمَعُونَ) فی طرفه عین ص یرهم و رهم م تم رل ال 


علیهم ارا مق السّمَاءِ رم نا 


٭ | ترجمه أقصص الأثبياء: امام صادق عليه السلام درباره آیه: «قوم مود هشداردهند گان را تکذیب کردند» فرمود: اين زمانی 
است كه صالح عليه السلام را تکذیب كردندء و خداوند هركز قومى را هلاک نکردہ است تا اين كه قبل از آن پیامبرانی به 
سوى آنان فرستد تا بر آنان حجت ارائه کنند» يس اكر آنان را اجابت نکردنده هلاک می شوند. و خداوند صالح عليه السلام 
را فرستاده بود» يس آنان را به سوى خداى تعالى فرا خواند» يس ياسخ او را ندادہ و بر او سركشى كرده و كفتند: هركز ايمان 
نمی آوريم تا اينكه از اين تخته سنكك برايمان ماده شترى ده ماهه آبستن بيرون آوری. و آن تخ سگی بود کار كش عن 
داشتند و در آغاز هر سال در كنار آن قربانى می كردند و نزد آن جمع می شدند. يس به او گفتند: اكر چنانچه می پنداری؛ 
پیامبر فرستاده شده هستى» يس خدا را بخوان تا برای ما ماده شترى ازآن بيرون آورد» يس همان طور که خواسته بودند» آن را 
برايشان بيرون آورد. و خداوند متعال به صالح وحى كرد كه به آنان بككو: خداوند 


ص: ۵ 


برای این شتر نوشيدن یک روز و برای شما نيز نوشيدن یک روز را قرار داده است» يس شتر هرگاه در روز خود می نوشید» 
همه آب را می نوشید و نوشيدنى آنان در آن روز از شير او بود که او را می دوشیدند و كوجكك و بزرگی باقى نمی ماند. 
مگر آنکه در روز او از شیرش می نوشید» وقتی شب می شد و صبح می کردند. به سوی آبشان رفته. آن روز را آنان می 
نوشیدند و ماده شتر نمی نوشید. تا وقتی که خدا می خواست بر اين حالت باقی بودند تا این که سرکشی کردند و بر کشتن 
آن چاره جویی کردند» يس مردی سرخ روی با موی بور کبود. حرام زاده ای که برایش پدری نمی شناختند» و به او قدار 
گفته می شد را فرستادند تا آن را به قتل برساند» يس وقتی شتر به سوی آب رو کرد ضربه ای به او زد» سپس ضربه دیگری 
زد و او را کشت و بچه اش رفت تا به بالاحی کوهی رفت. يس کوچک و بز رگ آنان» همه از آن خوردند. يس صالح عليه 
السلام به آنان گفت: پرورد گار خود را نافرمانی کردید. خدای متعال می فرماید: اگر توبه کنید» توبه تان را می پذیریم و اگر 
باز نگردید» در روز سوم عذاب را بر شما نازل خواهم کرد پس گفتند: ای صالح» اگر راست می گویی» آنچه را به ما وعده 
می دهىء برای ما بیاور. گفت: شما فردا در حالی صبح می كنيد که چهره هایتان زرد است. و روز دوم قرمز رنگ است و روز 
سوم سیاه؛ پس چهره هایشان زرد شد و برخی از آنان گفتند: ای قوم آنچه صالح گفت: برسرتان آمده است. پس س رکشان 


گفتند: حتی اگر هلاک شویم: آنچه صالح می كويد را نمی شنویم» و همین گونه در روز دوم و سوم وقتی نیمه شب بود 
جبرئیل عليه السلام به سوی آنان آمد و فریاد می زد که كوش هایشان را پاره کرد و قلب هایشان را به اضطراب انداخت» پس 
کوچک و بزركشان همگی در چشم به هم زدنی مردند» سپس خداوند آتشی از آسمان بر آنان فرستاده که آنان را آتش زد. 
حرف ا > 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى جوا فی دیارهم جاثِمِينَ و إنما قال فص بوا لأن العذاب أخذهم عند الصباح و قيل 
أتتهم الصيحه ليلا فأصبحوا على هذه الصفه و العرب تقول عند الأمر العظيم وا سوء صباحاه انتهى (۳). 


أقول: ما ذكر فى هذا الخبر من اصفرار وجوههم فى الیوم الأول هو الموافق لسائر الأخبار و کلام المفسرين و المؤرخين و 
الابیضاض الذى ذكره على بن إبراهيم مؤول. 


| ترجمه ]طبرسی که خداوند او را رحمت كند درباره اين ايه (و در خانه هايشان ازيا درآمدند» می گوید: به اين دليل 
فرمودہ است: «فأصبحوا» چراکه عذاب آنان را هنكام صبح در گرفت؛ و كويند: بانكك (مهيب) شبانگاہ بر آنان زده شد يس با 
اين ویژگی وارد صبح شدند و عرب ها به هنگام مسأله بز ر گك نی که ند وای بر بدی صبحگاهش. تمام. -. مجمع البيان ۵: 
۵ - 


می گویم: آنچه از زردی چهره هايشان در روز اول در این خبر آمده» موافق با ساير اخبار و كلام مفسران و مورخان است» و 


سفیدی ای که على بن ابراهیم آورده است. تأویل شده است. 


** | تر جمه | 
۱۳۰ 


ص» قصص الانبیاء عليهم السلام بالاشناد عن الصدوق ڪن ابن الوَليد عن الصَفار عن این آبی الخطاب عن ان شاط عن ابن 
أبى عُمَیر عَن الشكام عَنْ آبی عَنِدٍ الله عليه السلام قَالَ: إنَّ صَالِحاً عليه السلام 


ص: ۳۸۶ 
-١‏ فى نسخه: فلقت قلوبهم أى شقت. 


۲- مخطوط. م. 
۳- مجمع البیان ۵: ۱۷۵. م. 


اب عَنْ قزیه مان و ازع اب كلا عس الجشم وَافز اللخيو رَه ال جال لا جع إِلَى قزمه لم یغرفوة و كانوا عَلَى 
قات ان جاجتم نے آرداز ری کا بر و 
کیره و وة و زجزرة و الوا و صالحا کا علی عبر خوزتک و شکلک ثم نی إِلَى الْجاحدہ د لم شمځوا مهو وا 
ا م الق ای الطبّه لاه و هم آخیل اليقین فَقَالَ لهم أا صالخ الوا تا حجرالا تشک اک ضا 1 تلم 
ال الى لك ان بل فى ا ضوزه مَاء (١)وَ‏ قذ ی وَتَدَارَ ْنا بِعَلَامَاتِ ت صَالِح عليه السلام ان أن اذى یک 
بالَاقہِ لوا صَدَفْتٌ و می ای ارس ما عَلَاکَکھا قال لها ندوب بُ ؤم و کم نرب بزم موم الا آنا الله و بعا جتنا به ال 
عند ذلك الذية شرتکبڙوا و هم اكاك و ال اد إن بالا ی امم بو زو قال ریالم فلت ا ان زشول له لا 
لک الو م الم قال الله اَل من أن يثك الوص پلا الم قاط صالخ عليه السلام اج جتمغوا عليه و نما مكل عَلی و لام 


صلواث الله علیهما فى مَذِو ام ي مل صالح عليه السلام (5). 


شمن 


2 


آقول: سیأتی منقولا عن | کمال الدین فى آبواب الغیبه مع زیادات و فيه کهلا مبدح البطن حسن الجسم وافر اللحيه خمیص البطن 
خفیف العارضین مجتمعا ربعه من الرجال. 


المبدح لعل المراد به الواسع العظیم و لا ينافيه خمیص البطن أى ضامره إذا المراد به ما تحت البطن حيث يشد المنطقه و الربعه 
المتو سط ر بين الطول و القصر و غیبته عليه السلام كان بعد هلاک کفار قومه و كان رجوعه إلى من آمن به و نجا معه من 
العذات. 


تر جمه آقصص الأنبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: صالح عليه السلام 
ص: ۳۸۶ 


مدت زمانی از قومش غایب شد و روزی که از آنان غایب شد میان‌سال بود؛ با جسمی نیکو و محاسنی انبوه و قدی میانه 
وقتی که به نزد قومش باز گشت» او را نشناختند و آنان سه گروه بودند: گروهی منکر که هر گز باز نمی گردند» و طبقه ای 
دیگر مردد و دیگری بر يقين» هنگامی که بازكشتء از گروه تردید کنند گان آغاز كرد و به آنان گفت: من صالح هستم؛ يس 
او را تکذیب کرده و ناسزایش گفتند و آزار داده و گفتند: صالح چهره و ظاهری متفاوت با تو داشت» سپس نزد گروه منکر 
آمد» پس» حرف او را نشنیدند و به شدت تمام از او بیزاری جستند سپس به نزد گروه سوم که اهل يقين بودند آمد و به 
آنان گفت: من صالح هستم» پس گفتند: به ما خبری بده تا در اينكه تو صالح هستی تردید نكنيم؛ ما می دانیم که خدای 
تعالى» آفریننده ای است که در هر شکلی که بخواهد. تغيير ایجاد می کند. و ما وقتی صالح عليه السلام آمد. از نشانه های او 
آگاہ شده و آن‌ها را بررسی کرده ایم؛ پس گفت: من کسی هستم که برای شما شتر را آوردم يس گفتند: راست گفتی» و 
آن چیزی است که (اکنون) آن را بررسی می کنیم» يس علامت شتر چیست؟ گفت: برای او نوشیدن یک روز و برای شما 
ٹوشیکن روڑی مین امت پس گلتند: به خداوند و به آنچه برای ما آورده ای ایمان آوردیم؛ درا ين هنكام کسانی که تکبر 
ورزیدند که همانا تردید کنند كان و منکران بودند» گفتند: بی شک ما به آنچه شما به آن ايمان آورده اید کافر هستیم. زيد 
شحام گوید: عرض کردم: ای پسر رسول خداء آيا آن روز عالمی وجود داشت؟ فرمود: خداوند عادل تراز آن است که زمين 
را بدون عالم رها کند. زمانی که صالح عليه السلام ظهور کرد عليه او اجتماع کردند» و قتل على و قائم که سلام خدا بر آن 


دو باد مانند صالح عليه السلام در اين امت است. - . قصص الأنبياء» نسخه خطی - 


می گویم: به زودی به نقل از اکمال الدین در باب های غیبت همراه با اضافاتی خواهد آمد. و در آنجاست که: میانسالی بود 


با شکمی گشادہہ با جسمی نیکو و محاسنی انبوه شکمی فرورفته» صورتی کم موء جمع شده و ميان قد. 


مبدّح: شاید مقصود از آن گشاد گی و بزرگی باشد و با خميص البطن یعنی شکم فرورفته منافات ندارد» چرا كه منظور از آن 
زیرشکم است. جایی که آن قسمت را محکم می کند. ربعه: متوسط ميان بلندی و کوتاهی» و غیبت آن حضرت عليه السلام 


يس از هلااکت کافران قومش بود و باز گشتش به سوی کسانی بود که به او ایمان آورده و با او از عذاب رها شدند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


وو ا رض رہ O‏ 
عليه a‏ 0 شتاب ۰ 7 


ص: FAV‏ 
اك ای يحول ضالحا أو الاشیاء فى اق صوزه شام 


۲- قصص الأنبياء مخطوط. ۱ 


م 2 


گرم الله تنم و ین هُمْ و ی وم انوا ال کانا رَه دہز لہ 
() آخیعات شام عنم قبت اله الى إل ۾ صا یح الب رَسُولًا فقو و بعت ال تر تا آخر فَفَتَلُوُ تم کو ع بت ال هم سول 
وو عق تپ ل ول زج اولك علی عام و کارا ولون تا فى لبخر وحثوا على شم ام ی 
فى اشن ينوج ووثٌ عَظِیم من اأبخر فی دلِکٹ الم تون تر ےت و Ss‏ 
تُجيدونّى إِلَى ا دعونکم ان اُطاعنی دک الحوث فَقَالُوا َعم زی دا e‏ دبعه أخْوّات 
ما نظژوا یه زوا شجدافخرج ولی ضالح این یه و قال له ای نی طژعا و كزهاً بشم الله الكريم رل عَنْ e‏ 
ہر یو تی اسه ہہ بے یت 

رل الله إليهغ ربحاً كََدَمَهُمْ فى الیم أي البشر و موا يهم اتی اون إِلَى ول ضالتح بعزضم دک الب و فيها الب و 
سر مو ام 


آقول: تمام الخبر فى قصه أصحاب الرس. 
٭ ‏ | ترجمه أقصص الأساء: يعقوب بن ابراهیم گفت: مردى از ابوالحسن موسى عليه السلام درباره اصحاب رس كه 
ص: FAY‏ 


خداوند از آنان ياد کرده است. پرسید که آنان جه کسانی هستند؟ و از جه کسانی اند؟ و جه قومی بوده اند؟ يس فرمود: آنان 
دو رس بوده اند: یکی از آن دوء رسی که خداوند در کتابش نام برده است نیست. خانواده اش از اهالی صحرا و صاحبان بره 
و گوسفند بودند» يس خدای تعالی صالح پیامبر را به عنوان فرستاده به سوی آنان مبعوث كرد يس او را كشتند» سپس پیامبر 
دیگری را بر ایشان مبعوث کرد و او را به وسیله جانشینی باری رساند يس (رس) پیامبر را کشت و آن جانشین تلاش کرد تا 
اینکه آنان را با دلیل و برهان ساکت کند و آنان می گفتند: خدای ما در دریا است و خودشان در کناره دریا بودند. آنان 
عیدی در سال داشتند که در آن روز ماهی بزرگی از دریا بیرون می آمد» يس برای آن سجده می کردند. جانشین صالح به 
آنان گفت: نمی خواهم که مرا پرورد گار قرار دهید. اماآیا اگر ای ين ماهی از من پیروی کرد مرا به آنچه دعوتتان می كنم 
اخات فى کے کن آری و عهدها و پیمان هایی به او دادند» يس ماهی ای که بر چهار ماهی (دیگر) سوار شده بود؛ 
بیرون آمد» وقتی به او نگاه کردند. سجده کنان به خاک افتادند. يس جانشین صالح پیامبر نزد او (ماهی) رفت و گفت: با نام 
خداى بخشنده با اشتیاق یا اجبار نزد من با پس, از ماهیان يناده شد. پس جانشین گفت: (سوار) بر آن ماهی ها نزد من ہیا تا 
قوم در امر من تردیدی نداشته باشند. يس ماهی به سوی خشکی آمد در حالی که آن ماهی ها را می كشيد و آن‌هاء او را به 
نزد جانشین صالح می کشیدند. اما يس از آن او را تکذیب کردند» يس خداوند بادی بر آنان فرستاد و آنان و چهارپایانشان 
را در یم یعنی دریا پرتاب کرد. يس برای جانشین صالح در باره جایگاه آن چاه كه در آن طلا و نقره بوده وحی آمد» يس 
حرکت کرد و آن (طلا۔ و نقره) را كرفت و به طور مساوی ميان كوجكك و بز رگ دوستانش تقسیم کرد. - . قصص الأنبياءء 
ہل خط - 


مى كويم: همه خبر در داستان اصحاب رس آمده است. 


| تر جمه | 
«f»‏ 
كاء الکافی فی الرَوْضَهِ عَلِئٌ بن مُحَمَدٍ عَنْ عَلی بْنِ عباس عن الْحَمَنِ بن عَودِ الوّحْمَنٍ EEE‏ 
بث مود بالذر الوا أ شرا ما واجدا 5 یه اد هی ضَلالٍ و شغر أ ی ال کر عليه 
یعت إِلَتهمْ قبل دک الرشل 
خی تخرج انا (0)منْ 


کت "وھ" 
ہے ےت سک 
بعت الله هم صَالِحا فدَعَاهُمْ ی الل َم جیوه و عتا عليه عو الوا آن من لكك 


سس ۱ 5 مو 
0200 مت وو اقا رواد ولا و یبن عِْدَهَا فی زأس کل تی و بَجتمغون عِنْدَها وال 
.اھ" لقاع لا الک عّی برج نا من عذه الصَّحْرَهِ الصّمَاءِ نَاقَهَ مرا فَأَحْرَجَهَا الله كما طلبُوا 


ان کشت وھ 


ص: FAA‏ 
۱- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


له نتم أؤحى الله بازک و تعالی لي أن یا صالخ قل لهم له قذ جعل ِهذه الاه شوب یوم و لکم شوب یوم کات الَا 
إِذَا ان يوم توا شرت الما دیک الوم کیلب وتا َا یی خی و لا كبر إا شرب ین ینام دیک قاذا كان الیل و 
توب ری زک رر که از مکو پاک ما شاه الله م نهم عتژا علی الله و 
کی بغ هُمْ إلى تغض و تاوا تزا َل الاو اشتریځوا ما رص ی اَن یکوت لا نزب پم لھا دزب زم تم وان 
الع یاو تغل ١‏ امش هنا آعت کا وب اسر آشقر وق ولد زا ابقر له آت يفال له ردق نے 
لیا موم علوم فجعلو له غلا فلا توجهت الا إلى الْمَاء اذى کائٹ رة ترکها حتّى شرت العاء بل رَاجعة قفد 
فی یقت کیب ضرا کر تعمل ها ف ھا کرد أخري کاو و رت إلى رض على چنیا و قرب تی 
حَنَّى ص جد عَلَى ال فَرَعَا تلا مَرَاتِ إِلَى المَمَاءِ و بل َم صالح فلع یق أ٤‏ لا ش که فی ض یه و افش موا آحمها یه 
تم لبق ِنع تی خی و گا كير إن اکل نها فلا أَى یک ضالخ اقل لیم ال ا وم ما 5عاکم ری ما تشم اعم ی 
رَبَكُمْ وی الله تبا رک و تعالی إِلَى صالح عليه السلام اد تک قد طعا و زا و نلوا له بعتا له * حه علیهم وک 
علیهم فیها ضَرَرٌ و کان هم اعم (0الْمنفعه َلْ هم نی موسل علیکم عَذَابى إلى ائه أ یام فان ہُم تَابُوا و رَجَعُوا قبلث تَؤْبتَهُمْ 
و مخت عنم ون م لم تب وم بزچفا فك علوم ای فى اليم يتامع صاخ عليه السلا فقال هزم 
نی سول رکم یکم و هو یو تكم ون شم کر تہ 
اَی ما انوا و آخبک و کارا یا صالخ ایا ا لا ان كنت ین الصَادِقِينَ قال با وم نکم تشم بحو غدا و وجوشکم فطل 
ايوم لي وجوفکم مخمرة و ی یت ز جوفکم منوکه ما أن كات اَل یزم اط بخوا و وجوفم قط هقی َغض هم 
إلى بَغض و الوا ذ جاء کم ما 


ص: ۳۸۹ 


-١‏ أى أجرا على ما یفعله. 
۲- فى المصدر: لهم منها أعظم اه. م. 


ال لکم صالخ فقال لاه مهم لا رمع قول صالتج و ا تقبل وله و إن کان عظیما ما كان ازع نی ربخ جوم 
ود سو مور هوجو 1 ۾ لز آهلکا جميعاً ما سَمِعْنَا د ول صالح 

ا رکا آلهتنا التی کان آبَاوْنَا > وله و لم توا و لم یزچغوا ماکان الم الاك آضبخوا و جوم موه یشیتی 
e‏ ال العا هم ذ ااا اقلا صالخ فلا كان نضث الیل نام 
جیوئیل عليه السلام قح پھع مک رث بلک الصَرْحَهُ أشماهع و قلقت يهُم ‏ صَدَعَتْ اَم وق کاو فى بلک 
کک طوا و تما و علموا أن لاب تارق یی فانرا اجنين 0( ٹر جْمَعُونَ) فى طرفه ین صَغيرُم و کييرهُم لم 

بق لهم اه و لا راي )و لا ی ٤‏ إا هلکه لیوا فى دارهم و تضاجمهم موتی أَجْمَعِينَ تُم أَرْسَلَ ال هم عم 


‫َ 


| ليح الا من السَمَاءِ فَأحْرََتهُعْ أْجْمَعِينَ و كانت مَذِہ قِمُتَهُم(۳). 


م2 


٭| تر جمه ]کافی: در الروضه: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت كرده است كه: در مورد اين ايه از او سؤال کردم: 
«قوم ثمود» هشداردهند گان را تکذیب کردند ٭ و گفتند: آيا تنها بشری از خودمان را پیروی کنیم؟ در اين صورت. ما واقعاً 
در گمراهی و جنون خواهیم بود ؛ ٭ آیا از ميان ما [وحی ] د بر او القا شده است؟ [نه] بلکه او دروغگویی گستاخ است.» گفت: 
اين بدان سبب بود که صالح را تکذیب کردند. و خداوند عزوجل هیچ قومی را هلاک نکرد تا اينكه قبل از آنء پیامبران را به 
خوانل د سا ارت ده ويد ند بز زه به تو ایمان نمی آوریم تا وقتی که برای ما از اين تخته 
سنگ ماده شتری ده ماه آبستن بیرون آوری. و آن تخته سك را بز رگ سی داشتند و می پرستیدند و درآغاز هر سال در 
کنارش قربانی می کردند و نزدش جمع می شدند. پس به او گفتند: اگر چنانچه می پنداری» پیامبر فرستاده هستی» پس 
خدایت را بخوان تا از این تخته سك ناشنوا برای :ما ماده شتری ده ماهه آبستن بیرون آورد پس خداوند آن را همچنان که 


خوراسسد: از سکف یرون آورد: 
ص: ۳۸۸ 


سپس خدای تبا رک و تعالی به او وحی فرستاد که ای صالح» به آنان بگو به راستی خداوند برای این شتر نوشیدن یک روز و 
برای شما نوشیدن یک روز را قرار داده است» يس زمانی که روز نوشیدن شتر بود» در آن روز (همه) آب را می نوشید» پس 
او را می دوشیدند و در آن روز هر كوجكك و بزرگی از شیر آن می نوشید» وقتی شب فرا می رسید و صبح می کردند پگاه به 
سوی آبشان رفته و آن روز از آن می نوشیدند و شتر در آن روز نمی نوشید. يس مادامی كه خداوند می خواست در این 
حالت ماندند» سپس آنان بر خداوند طغیان کردند و نزد یکدیگر رفته و گفتند: اين ماده شتر را پی کرده و از آن رها شوید؛ 
ما راضی نمی شویم که ما را نوشیدن یک روز و او را نیز نوشیدن یک روز باشد. سپس گفتند: کیست که عهده دار قتل آن 
شود تا برای او اجری که دوست دارد را قرار دهیم. پس مردی سرخ روی» با موی بور» کبود و حرامزاده که پدرش را نمی 
شناختند و به او قدار می گفتند» نزد آنان آمد» سنگ‌دلی از جمله سنگ‌دل‌هاه شوم برای آنان» يس برای او مزدی قرار دادند. 
پس زمانی که شتر به آبی که برآن وارد می شد. روی کرد (قدار) آن را رها کرد تا آب نوشید و خواست باز گردد پس بر 
سر راهش نشست و با شمشیر ضربه ای بر او وارد کرد. اما (ضربه) کار گر نشد. يس ضربه دیگری به او زد و او را کشت و با 
پهلو بر زمين افتاد» بچه شتر (نیز) فرار کرد تا اينكه از كوه ه بالا رفت و سه مرتبه به سوی آسمان ناله کرد و قوم صالح آمدند و 


هیچ كس نماند جز اين که با او در ضربه زدنش مشارکت کرد و گوشت آن را ميان خودشان تقسیم کردند به طوری که 
كوجكك و بزركك آنان از آن خوردند» وقتى صالح این را دید» به آنان روى كرده و گفت: ای قوم» جه چیزی شما را به آنچه 
انجام داديدء فرا خواند؟ آيا پرورد گارتان را نافرمانى كرديد؟ يس خداوند تبارك و تعالى به صالح عليه السلام وحى فرستاد 
كه قوم تو طغيان و سركشى كردند و شترى را كه به عنوان دليلى برآ نان فرستادم» به قتل رساندند» در حالى كه در آن شتر 
هيج ضررى بر آنان نبود» و برای آنان بزركترين سود بود» يس به آنان بگو: من تا سه روز دیگر عذاب خود را بر آنان می 
فرستم اكر توبه كرده و با ز گشتند توبه شان را يذيرفته و از آنان درمى گذرم. و اگر آنان توبه نكرده و باز نگردند» عذاب 
خود را در روز سوم بر آنان می فرستم. يس صالح عليه السلام نزد آنان آمده و گفت: ای قوم؛ من فرستاده پرورد گارتان به 
سوی شما هستم. او (خداوند) به شما می گوید: اگر شما توبه کرده و باز گردید و طلب بخشش کنید. شما را آمرزیده و توبه 
تان را می پذیرم. وقتی اين را به آنان گفت. در سر کش ترين و خبیث ترین حالت ممکن بودند و گفتند: ای صالحء اگر 
راست می گویی» آنچه را به ما وعده می دهی برای ما بیاور» گفت: ای قوم» شما فردا را در حالی صبح می كنيد که چهره 
هایتان زرد است. و روز دوم چهره هایتان قرمزرنگ و روز سوم سياه است. وقتی روز اول بود» در حالی صبح کردند که چهره 
هایشان زرد بود» پس نزد یکدیگر رفته و گفتند: آنچه صالح به شما گفت. (بر سرتان) آمده است. يس سركشان آنان گفتند: 
سخن صالح را نمی شنویم و نمی پذیریم» هرچند بزركك باشد» وقتی روز دوم شد» چهره هایشان زرد شد يس نزد یکدیگر 
رفته و گفتند: ای قوم آنچه صالح به شما گفت: بر سرتان آمده است. يس س رکشان آنان گفتند: اگر همگی هلاک شویم 
سخن صالح را نمی شنویم و خدایانمان را که پدرانمان پرستش می کردند. رها نمی کنیم و توبه نکرده و باز نگشتند. وقتی 
روز سوم شد» در حالی صبح کردند که چهره هایشان سياه بود نزد یکدیگر رفته و گفتند: ای قوم» آنچه صالح به شما گفت؛ 


بر سرتان اهمده اسشت: 
ص: ۳۸۹ 


پس سر کشان آنان گفتند: آنچه صالح به ما گفت: بر سرمان آمده است. وقتی نیمه شب شد. جبرئیل علیه‌السلام نزد آنان آمد 
و بر سر فان فربادق زد. که کوش هانشان را باره کرد و قلب ھا اذ را شکافت و جگرهایشان رابه در باره کرد.و انان دز 
این سه روز حنوط کردند و کفن پوشیدند و دانستند که عذاب بر آن‌ها نازل خواهد شد پس همه آنان از کوچک و بز رک 
در چشم به هم‌زدنی مردند به گونه ای که نه شتری برایشان ماند و نه گوسفندی و نه چیزی جز اين که خداوند آن را هلاک 
كرف پس دز حانه ها و خوایگاه هایشان همگی مردند. سپس خداوند همراه با فریاد از آسمان بر آنان آتش اژل کرد پس 


(آتض) همه آنان را سوزاند. و داستان آنان ابن بود. -. الروضه : ۱۸۷- ۱۸۹ - 
* | تر جمه | 


إيضاح 


ت 


ك آزالمرائظ أو الرسل گالرا را امن سحا ر جاه لا ضل علا و اتا قعل شر نا 


بعده واجداً منفردا لا تبع له أو من آحادهم دون آشرافهم تَتَِعْهُ انا إذاً آفی ض لال و س خر كأنهم عكسوا عليه فرتبوا على اتباعهم 


إياه ما رتبه على ترك اتباعهم له و قيل السعر الجنون و منه ناقه مسعوره أ الى الذ کر الکتاب و الوحی عله مِنْ بيننا و فینا من 
هو أحق منه بذلک بل هُوَ کذابٍ أَشَِرٌ حمله بطره على الترفع علینا بادعائه و الشرب بالکسر النصیب من الماء و الأشقر من الناس 
من تعلق بیاضه حمره لا یعرف له أب أى كان ولد زنا (۴و إنما كان يسيب الی سالف لأنه كان ولد على فراشه كال الجوهری 


قدار بضم القاف و تخفیف الدال يقال له آحمر ثمود و عاقر ناقه صالح انتهی. 
ص: ۳۹۰ 


-١‏ فى نسخه: فلم يبق لهم ناعقه و لا راعيه. 
۳- الروضه: ۱۸۷- ۱۸۹. م. 
۴- قال الثعلبی: یزعمون آنه كان لزنيه رجل يقال له صفوان و لم يكن لسالف و لکنه قد ولد على فراشه. 


و رغا البعیر صوت و ضح و قال الجوهری الثغاء صوت الشاه و المعز و ما شاکلها و الثاغیه الشاه و الراغیه البعیر و ما بالدار ثاغ و 
لا راغ أى آحد و قال قولهم ما له ثاغيه و لا راغيه أى ما له شاه و لا ناقه و فى بعض النسخ ناعقه و لا راعيه و النعیق صوت 
الراعی بغنمه أى لم تبق جماعه يتأتى منهم النعیق و الرعی و الأول أظهر و هو الموجود فى روایات العامه أيضا فى تلك القصه. 


تذنیب: قال الشیخ الطبرسی رحمه الله: فإذا كان يوم الناقه وضعت رآسها فى مائهم فما ترفعه حتی تشرب کل ما فيه ثم ترفع 
رأسها فتفحج لهم فیحتلبون ما شاءوا من لبن فیشربون و یدخرون حتی یملئوا آوانبهم كلها قال الحسن بن محبوب حدثنى رجل 
من أصحابنا يقال له سعید بن يزيد قال آتیت آرض مود فذرعت مصدر الناقه بين الجبلین و رأيت آثر جنبیها فوجدته ثمانین 
ذراعا و كانت تصدر من غير الفج الذى منه وردت لا تقدر على أن تصدر من حيث ترد یضیق عنها فکانوا فى سعه و دعه منها و 
کانوا یشربون الماء یوم الناقه من الجبال و المغارات فشق ذلك علیهم و كانت مواشیهم تنفر منها لعظمها فهموا بقتلها قالوا و 
كانت امرأته (امرأه) جمیله يقال لها صدوف (۱)ذات مال من إبل و بقر و غنم و كانت آشد الناس عداوه لصالح فدعت رجلا 
من ثمود يقال له مصدع بن مهرج و جعلت له نفسها على أن يعقر الناقه و امرأه آخری يقال لها غنیره (۲)دعت قدار بن سالف و 
کان آحمر آزرق قصیرا و كان ولد زنا و لم يكن لسالف الذی یدعی إليه و لکنه ولد على فراشه و قالت أعطيكك أىٌ بناتی شنت 
على أن تعقر الناقه و كان قدار عزیزا منیعا فى قومه فانطلق قدار بن سالف و مصدع فاستغویا غواه مود فأتبعهما سبعه نفر و 


أجمعوا على عقر الناقه. 
قال السدى و لما ولد قدار و كبر جلس مع آناس يصيبون من الشراب فأرادوا ماء يمزجون به شرابهم و كان ذلك اليوم شرب 
الناقه فوجدوا الماء قد شربته الناقه فاشتد ذلكك عليهم فقال قدار هل لكم فى أن أعقرها لكم قالوا نعم. 


ص: ۳۹۱ 


۱- قال الثعلبى: يقال لها صدوق بنت المحيا بن مهر و كانت غنبه جمیله ذات مواش كثيره. 
۲- قال الثعلبی: يقال لها عنيزه بن غنم بن مخلده و تکنی أم غنم و هی من بنی عبید بن المهل و كانت امرأه ذؤاب بن عمر و 
كانت عجوزه مسنه و لها بنات حسان و مال کثیر من الابل و البقر و الغنم. 


و قال کعب كان سبب عقرهم الناقه أن امرأه يقال لها ملکاء كانت قد ملكت ثمودا فلما أقبل الناس على صالح و صارت الرئاسه 
إليه حسدته فقالت لامرآه يقال لها قطام و كانت معشوقه قدار بن سالف و لامرآه آخری يقال لها قبال كانت معشوقه مصدع و 
كان قدار و مصدع یجتمعان معهما کل ليله و یشربون الخمر فقالت لهما ملکاء إن أتاكما اللیله قدار و مصدع فلا تطیعاهما و 
قولا-لهما إن الملکه حزینه لأجل الناقه و لأجل صالح فنحن لا نطیعکما حتی تعقرا الناقه فلما آتیاهما قالتا لهما هذه المقاله فقالا 
نحن نکون من وراء عقرها قال فانطلق قدار و مصدع و آصحابهما السبعه فرصدوا الناقه حين صدرت عن الماء و قد کمن لها 
قدار فی أصل صخرہ على طريقها و کمن لها مصدع فى أصل آخری فمرت على مصدع فرماها بسهم فانتظم به عضله ساقها و 
خرجت عنیزه و آمرت ابنتها و كانت من أحسن الناس فاسفرت لقدار ثم زمرته (۱)فشد على الناقه بالسیف فکشف عرقوبها 
فخرت و رغت رغاه واحده تحذر سقبها ثم طعن فى لبتها فنحرها و خرج آهل البلده و اقتسموا لحمها و طبخوه فلما رأى الفصیل 
ما فعل بأمه ولی هاربا حتی صعد جبلا ثم رغا رغاء تقطع منه قلوب القوم و آقبل صالح فخرجوا یعتذرون إليه إنما عقرها فلان و 
لا ذنب لنا فقال صالح انظروا هل تدرکون فصیلها فان آدرکتموه فعسی أن برفع عنکم العذاب فخرجوا یطلبونه فى الجبل فلم 
يجدوه و کانوا عقروا الناقه ليله الأربعاء فقال لهم صالح تمتعوا فى دار کم یعنی فى محلتکم فى الدنیا ثلاثه أيام فإن العذاب نازل 
بكم ثم قال يا قوم إنكم تصبحون غدا و وجوهکم مصفره و الیوم الثانی تصبحون و وجوهکم محمره و الیوم الثالك وجوهکم 
مسوده فلما کان أول يوم صبحت وجوههم مصفره فقالوا جاء کم ما قال لکم صالح و لما كان الیوم الثانی احمرت وجوههم و 
اليوم الثالث اسودت وجوههم فلما کان نصف اللیل آتاهم جبرئيل فصرخ بهم صرخه خرقت آسماعهم و فلقت قلوبهم و صدعت 
أكبادهم و کانوا قد تحنطوا و تکفنوا و 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ فى حديث على عليه السلام: ألا و إن الشیطان قد زمر حزبه أى حضهم و شجعهم. منه عفی عنه. 


علموا أن العذاب نازل بهم فماتوا أجمعين فى طرفه عين کبیرهم و صغیرهم فلم يبق الله منهم ثاغيه و لا راغیه و لا شيئا يتنفس الا 
آهلکها فأصبحوا فى دیارهم موتی : ثم أرسل الله علیهم مع الصیحه النار من السماء فأحرقتهم آجمعین فهذه قصتهم. 


2 2 ے‫ 7 2 
2 و و2 0 ع م2 هه و و 7 


وى ال 1ك انارو تا خرن الى صلی اه عله و آله قال: یا علی أ تذری مَنْ أَشْمَى الأَوَلِينَ قال قلتٌ الله وَ رَسُولَهُ 


و فى رِوَايَهِ خر ی أَشْقَى الْآخِرِينَ مَنْ یخضب هَذِهِ من هَذِهِ و آشاز إلى لخيته و رَأْسِهِ. 
و رَوّی أَبُو لیر ('اعَنْ جابر بن َو الله قال: لا مو اَی صلی الله عليه و آله بالحشر فی عَرْوَهِ تب وک قال لضحابه لا یل 


عد ینک الوب و لا ربا ین مائهغ وا تذشلوا علی و ام لین 
غود دأو زوم الات وء ذم صاع لزق اه بت 


من ذا ال 7 ی ب مَاءَهُمْ ب یوم وژدقا وَأَرَامُمْ زی قبي نا نیمز لآ فا ملک الله 


1 


م عو 


باج ہے ۲ له اد 4 رخال و کب قي یب الات عرم وت 


فَاكَدَرُوءُ ۓے سوہ مو وت 4 ہہ سد ند 


| تر جمہ]اقوم ثمود هشداردهند كان را تکذیب کردند» يعنى هشدارها با موعظه ها یا پیامبران را «و گفتند: آيا بشرى از 
خودمان» از جنس ما و از جمع ماء او را بر ما برتری ای نیست و منصوب شدنش به خاطر فعلى است که مابعدش آن را تفسیر 
می كندء «تنها» به تنهايى و بدون هیچ پیروی يا اينكه پیروی از مردمان عادى داشته باشد و نه از اشراف «پیروی کنیم؟ دراين 
صورت. ما واقعاً در گمراهی و جنون خواهیم بود» گویا آنان - کلام - او را بر عکس کردند» یعنی آنچه که او در صورت 
ترک پیروی از او مترتب کرده بود (گمراهی و جنون) بر پیروی كردن از او مترتب کردند؛ و گفته اند: شرمٌر: دیوانگی» و ناقه 
مسعوره از آن است. دءألقی الذ کر؟» کتاب و وحی ١‏ عليه من بیننا؛ در حالی که در ميان ما شایسته تر از او به آن (امر) وجود 
دارد «بلکه او دروغگویی گستاخ است» غرورش او را واداشته است که با ادعای خود بر ما برتری جوید. و «الشرب» با کسره: 
بهره از آب. اشقر من الناس: کسی که سرخی بر سفیدی اش غلبه داشته باشد. پدری برای او شناخته شده نبود» یعنی حرام زاده 
بود و تنها به این دلیل به سالف منسوب بود که در خانه او متولد شد. جوهری گوید: قدار با ضمه قاف و مشدد نبودن دال» به 
او سرخ روی ثمود و پی کننده شتر صالح گویند. تمام. 


ص: ۳۹۰ 


رغا البعير: شتر صدا داد و ناليد. جوهرى گوید: ثغاء: صداى گوسفند و بز و مشابه آن‌هاست. الثاغيه: گو سفند. الراغيه: شتر. ما 
بالدار ثاغ و لا راغ: يعنى هيج كس در خانه نيست. و گفت: او را نه ثاغيه ای است و نه راغيه ای يعنى او نه گوسفندی دارد و 
نه شترى. و در بعضی نسخه ها آمده: ناعقه و لاراعيه: کلاغی و نه جويانى. نعيق: صدای جويان به گوسفندانش» يعنى گروهی 
که از آنان صداى كلاغ و جويانى بيايد» باقى نماند. و اولى آشکارتر است و همان است كه در روايت هاى اهل تسنن نيز در 


مورد آن قصه موجود است. 


تکمله: شيخ طبرسی که خدايش رحمت کند گفته است: وقتی که روز ماده شتر فرا می رسید. سرش را در آب آنان فرو می 
برد» پس تا وقتی همه آنچه در آن بود را نمی نوشید» سرش را بالا نمی آورد» پس سرش را بلند می کرد و برای آنان دويايش 
را از هم باز می کرد پس هرجه بیشتر می خواستند. می دوشیدند. يس می نوشیدند و ذخیره می کردند تا اينكه همه ظرف 
هایشان را پر می کردند. حسن بن محبوب گوید: مردی از دوستانمان که به او سعیدبن يزيد می گفتند. با من سخن گفته و 
می گفت: به سرزمین ثمود رفتم و محل بیرون آمدن ماده شتر را بين دو كوه اندازه گرفتم و اثر پهلوهای شتر را ديدم که 
هشتاد ذراع بود. و از آن شکافی که از آن بیرون آمده بود» خارج نمی شدء نمی توانست از همان جایی که وارد شده بود 
خارج شود (چرا که) برایش تنگ بود» و آنان از او در آسایش و راحتی بودند» و در روز (آب) شترء آنان از كوه ها و غارها 
آب می نوشیدند» پس اين کار بر آنان سخت آمد و چهارپایانشان از شتر به خاطر بز ر گی اش فرار می کردند» لذا قصد 
کشتن آن را کردند. گفته اند: همسر صالح زن زیبایی بود که به او صدوف می گفتند» مال فراوانی از شتر و گاو و گوسفند 
داشت و دشمنی او با صالح از همگان بیشتر بود. يس مردی از ثمودیان را که به او مصدع بن مهرج می گفتند. فرا خواند و 
خودش را برای او قرار داد در ازای اينكه شتر را بى کند. زن دیگری كه به او غنیره می گفتند» قدار بن سالف را که سرخ 
روی و کبود و کوتاه‌قد بود فرا خواند» قدار حرام زاده بود و متعلق به سالف که به او منسوبش می کردند. نبود» بلکه از همسر 
او (سالف) به دنيا آمده بود. و (زن) گفت: هر یک از دخترانم را كه بخواهی به تو می دهم در ازای اينكه شتر را بى کنی؛ 
قدار در ميان قومش باعزت و نیرومند بود. يس قدار و مصاع به راه افتادند و فریب ثموديان را خوردند» يس هفت نفر 
(دیگر) آن دو را دنبال کرده و بر پی كردن شتر اتفاق نظر کردند. 


مید گوید: وقتی قدار متولد شده و بز گت شد. با مردمی می نشست که شرایی به دست آورده بودند و دنبال آبی می گشتند 
تا با آن شرابشان را مخلوط کنند. و آن روز روز نوشیدن شتر بود» يس دیدند که شتر» آب را نوشیده است. يس بر آنان 


ص: ۳۹۱ 


و کعب گوید: دليل آنکه شتر را پی کردندہ این بود که زنی به نام ملکاء بر ثمودیان حكومت می کردہ است. يس زمانى که 
مردم به صالح روی آورده و ریاست به او رسیدء به او حسادت ورزید و به زنی به نام قطام که معشوقه قداربن سالف بود و زن 
دیگری به نام قبال که معشوقه مصدع بود و قدار و مصدع هر شب با اين دو جمع شده و شراب می نوشیدند» گفت: اگر امشب 
قدار و مصدع نزد شما آمدندء از آن دو اطاعت نکرده و به آن‌ها بگویید: ملکه به خاطر ماده شتر و به خاطر صالح ناراحت 
است» يس تا وقتی كه شتر را پی نکنید از شما فرمان نمی بریم. يس وقتی نزد اينان آمدند اين گفته را به آن دو گفتند. آن‌ها 
گفتند: ما به دنبال پی كردن آن هستیم. گفت: يس قدار و مصدع و هفت رفیقشان حرکت کرده و وقتی شتر از آب (خوردن) 
بیرون آمدء آن را تعقیب کردند. قدار در بُن صخره ای در مسير شتر» در كمين او بود و مصدع در بُن (صخره) دیگری. پس 
شتر از كنار مصدع گذشت و مصاع تیری به او زد که با آن تیں عضله ساق پای شتر به هم چسبید» و عنیزه بیرون آمد و به 
دخترش که از زیباترین مردم بود دستور داد يس او برای قدار حجاب از چهره برداشت سپس او را برانگیزاند. يس با شمشیر 
بر شتر حمله کرد و ساق (پی) پایش را عریان کرد به طوری که بر زمين افتاد و ناله ای زد که آن ناله» بچه شتر را ترساند» 


سپس نیزه ای در گردنش زده و او را ذبح کرد. اهالی شهر بیرون آمده 5 شت آن را تفسیم کرده و پختند» وقتی بچه شتر 


بلایی را که بر سر مادرش آوردند» دید» روی گردانده و فرار کرد تا از کوهی بالا رفت. سپس ناله ای کرد که قلب های قوم 
از آن قطعه قطعه شد و صالح آمد» پس عذرخواهان نزد او رفتند که فلا-نى آن را پی کرد و گناهی بر ما نیست. يس صالح 
گفت: ببینید كه آيا می توانید بچه اش را بيدا کنید يس اگر او را بیابید» اميد است که عذاب از شما برداشته شود يس بیرون 
رفته و در كوه به جستجویش پرداختند» اما او را نيافتند» آنان شتر را شب چهارشنبه پی کرده بودند يس صالح به آنان گفت: 
در خانه هایتان يعنى منطقه خود سه روز در دنیا بهره مند شوید که عذاب (حتماً) بر شما نازل می شود. پس گفت: ای قوم 
شما فردا را در حالی صبح می كنيد که چهره هایتان زرد است. و روز دوم را با چهره هایی سرخ صبح می كنيد و روز سوم 
چهره هایتان سياه (کبود) است» وقتی روز اول بود» چهره هایشان زرد شد. پس گفتند: آنچه صالح به شما كفت بر سرتان 
آمده است. و وقتی روز دوم شد چهره هایشان سرخ» و روز سوم سياه شد. وقتی نیمه شب بود» جبرئیل به سوی آنان آمد پس 
بر سر آنان فریادی زد که كوش هایشان پاره و قلب هایشان شکافته و جگرهایشان به دو نیمه شد و آنان حنوط کرده و كفن 


پوشیده بودند و 
ص: ۳۹۲ 


دانستند که عذاب بر آنان نازل می‌شود. پس همه آنان» کوچک و بز رگ در چشم به هم زدنی مُردند پس خداوند از آنان نه 
شتری باقی گذاشت و نه گوسفندی و نه چیزی که نفس داشته باشد» جز اين که آن را هلاک کرد يس در خانه های خود 


مردند. سيس خداوند همراه با فرياد» 1 تشى از آسمان بر آنان نازل كرد كه همه آنان را سوزاند. يس اين بود داستان آنان. 


و ثعلبی در حديثى مرفوع از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت كرده است كه فرمود: ای علی» آيا می دانى شقی ترين 
(بدبخت ترين) پیشینیان جه کسی است؟ كفت: گفتم: خدا و پیامبرش داناترند» فرمود: بى کنندہ شتر. فرمود: آيا می دانى 
بدبخت ترين آيندكان کیست؟ گفت: گفتم: خدا و پیامبرش داناترند. فرمود: قاتل تو. 


و در ورات دیگری است که شقی ترین آیندگان کسی است که این را با این خضاب می کند -و به محاسن وسترايشان 
اشاره فرمود- و ابوزییر از جابرین عبداله روایت کرده است که گفت: وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در غزوه تبوكك از 
حجر عبور كرد به اصحابش فرمود: هیچ یک از شما وارد اين روستا نشوید» و از آبشان ننوشید و بر این عذاب شده ها وارد 
نشوید مگر گریان از اينكه (مبادا) چیزی که به آنان رسیده. به شما نيز وارد شود. سپس فرمود: اما بعد (از آن) از پیامبرتان 
معجزه نخواهید. اینان قوم صالح هستند. از پیامبر خود معجزه خواستند» پس خداوند ماده شتر را برایشان فرستاد كه از این 
شکاف وارد و از این شکاف خارج می شد. روزی که نوبت آبش بود از آب آنان می نوشید و (پیامبر) محل بالا رفتن بچه 
شتر را وقتی به سوی غار بالا رفت» به آنان نشان داد. و از فرمان پرورد گارشان سرپیچی کرده» او را پی کردند» پس خداوند 
هر کس از آنان را که در مشرق ها و مغرب های زمین» در زیر آسمان بود. هلا-كك کرد جز یك مرد که به او ابورغال می 
گفتند و او ابوثقیف بود كه در حرم خدا (کعبه) بود و حرم خداوند مانع عذاب او شد. وقتی بیرون آمد» آنچه بر سر قومش 
آمده بود» به او نیز رسیدء يس دفن شد و همراه با او شاخه ای از طلا نیز دفن شد. و (پیامبر) قبر ابورغال را به آنان نشان داد 
يس قوم پیاده شدند و با شمشیرهایشان به سوی قبر او پیشی گرفتند و او را جستجو کرده وآن شاخه را بیرون آوردند. سپس 
پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم نقاب بر چهره زدند و به سرعت حرکت کردند تا از آن منطقه گذشتند. - . مجمع البیان 


۴ ۴۴۳-۴۱ - 
#* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجوهرى التفحج هو أن يفرج بين رجليه إذا جلس و كذلك التفحيج و قد أفحج الرجل حلوبته إذا فرج ما بین رجليها 
ليحلبها و قال الثعلبى ثم زمرته يعنى حضته على عقر الناقه و قال الجوهرى السقب الذكر من ولد الناقه. 


ص: ۳۹۳ 


ا روا ای کی ال ای ۳۳ باستاده عم کی عدا يق سحملا وك قال :ا اعا عد اللدون مد ین الجن الج فنا 
عبد الله بن هاشم قال: حدّثنا وكيع بن الحاج» قال: حدّثنا قتيبه ابو عثمان عن أبيه عن الضيحاكك بن مزاحم قال: قال رسول الله 
صلی الله عليه و آله و سلم. 

٢‏ رواه الثعلبى فى العرائس: ص ۴۳. و فيه: و لا تشربوا من مائها. و مثل الذى أصابكم. و بحثوا عليه. ثم تقنع رسول الله صلى 
الله عليه و آله و سلم بثوبه. م. 

۳- مجمع البيان ۴: ۴۴۱- ۴۴۳۔ م. 


| ترجمه أجوهرى كويد: تفحج: اين است که هنكام نشستن ميان پاهایش فاصله بیندازد و هم چنین است. تفحیج. و قد افحج 
الرجل حلوبته: وقتى كه ميان دوپای حيوان را باز كند تا از او شير بدوشد و ثعلبی گوید: سپس زمّرته يعنى او را بر پی كردن 


شتر تشويق كرد. و جوهرى گوید: سقب: بجه شتر نر. 


ص: ۳۹۳ 

* | تر جمه | 

<۵» 

فس» تفسير القمى فی روَايَهِ ابی ال اژود عَنْ ابی جغفر عليه السلام فى وله کل 2 تل 01 07 


و عر 


دنت دمو 
اتکذیب تال علق بن نهیم فى قول شقان نال ل الى عَقَر اه و وله e‏ 
یخاف عُقْباها ال من بغد مَوْلَاءِ الَّذِينَ أَهْلكتَامُعْ لا یحاون .)١(‏ 


ا 


دهم بَعْنَهَ و فلا بالل - و لا 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام باقر عليه السلام درباره اين آيه «ثمود به سبب طغیان خود به تکذیب پرداختند» فرمود: 
طغيان ثمود را وادار به تكذيب كرد. على بن ابراهيم درباره «شقی ترینشان» كفته است. گفت: کسی كه شتر را پی كرد. و اين 


آيه «بر سرشان عذاب آورد» گفت: آنان را ناگهانی و غافلگیرانه در شب فرا گرفت. او از یامد کار خويش» بیمی به خود راہ 
نداد» گوید: يس از اين کسانی که هلاکشان کردیم» نمی ترسند. -. تفسیر القمی : ۷۲۷ - 

* | تر جمه | 

بيان 


لعله على هذا التأويل قوله عقباها فاعل لا يَخافٌ و المراد بالعقبى الأمه المتأخره أو فاعله الضمير الراجع إلى الإنسان. 


**[ترجمه آممکن است براساس اين تأويل» گفته او كه: «عقبها» فاعل «لايخاف» باشد و منظور از «العقبى: پیامد» امت متأخر 
باشذه يا فاعل آن ضمیری باشد که به اسان بر گردد. 


٭| تر جمه | 


م۲ 


ا 


عء علل الشرائع نء عیون آخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال فى ےتا 
یز امین عليه السلام و آخجژ با ین الشهر وَ ساق ال دب ی إلى أن 


آجممین و بَژم ابا نم الصَیحه و یوم الَربعَاءِ عَفَرُوا الاق (0) 


* |[ ترجمه اعلل الشرائم» عیون اخبارالرضاء الخصال: در پرسش های (مرد) شامی که گفت: به من از روز چهارشنبه و فال بد 
زدن به آن خبر ده» يس امیرالمژمنین عليه السلام فرمود: آن آخرین چهارشنبه ماه است - و حديث را ادامه داد تا اینجا که 
فرمود - : و روز چهارشنبه خداوند فرمود: ما آنان و قومشان را همگی هلاک کردیم و روز چهارشنبه فریاد آنان را گرفت و 
روز چهارشنبه شتر را پی کردند. - . علل الشرائع: ۹ء عیون الأخبار: ۱۳۶- ۰۱۳۷ الخصال ۲: ۲۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر من الخبر أن هذه الصيحه هى التى وقعت على قوم عاد وقوعها بين التدمير و العقر المتعلقين بهم لكن لا يوافق ما مر من 
الأخبار الداله على أن بعد العقر لم يهلكوا أكثر من ثلاثه أيام (۳افلا یتصور کون العقر و الصيحه معا فى الأربعاء فينبغى حمل 
الصيحه على ما وقعت على قوم هود أو على قوم شعيب أو على قوم لوط و لعل الأوسط أظهر. 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ تفسیر القمّیی: ۷۲۷ م. 

۲- علل الشرائع: ۱۹٩‏ عیون الأخبار: ۱۳۶- ۸۱۳۷ الخصال: ۲: ۲۸. م. 

۳- ظاهر الاخبار المتقدمه أن العذاب نزل بهم بعد مراجعه صالح عليه السلام قومه و آمرهم بالتوبه و الاستغفار و فى بعضها أن 
ذلک كان بعد ما خرجوا یطلبون فصیله فى الجبل فلم يجدوه» و ليست الاخبار ظاهره فى أن العذاب نزل بهم بعد عقر الناقه 


بثلاثه یام من غير فصل حتّی تعارض ذلک. 


##[ ترجمه ]نجه از اين حديث برمی آيد اين است که اين فریاد. همان فریادی است که بر قوم عاد در فاصله ميان دو امر 
مربوط به آنان یعنی نابودی آنان و پی كردن شتر واقع شده است. اما با احادیثی كه پیشتر بر این دلالت می کرد که يس از پی 
کردن» (در فاصله ای) بیش از سه روز هلاک نشدند» همخوانی ندارد. يس به نظر نمی رسد که پی كردن و صیحه هر دو در 
روز چهارشنبه بوده باشد» پس بهتر است که فریاد را به چیزی تعبیر کنیم که بر قوم هود يا قوم شعیب يا قوم لوط واقع شده 
است؛ و جه بسا وجه وسطی بهتر باشد. 


ص: ۳۹۴ 


ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 


#[تر جمه ] 

فهر ست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 

کتاب النبوه 


باب ۱ معنی النبوّه و عله بعثه الأنبياء و بيان عددهم و أصنافهم و جمل أحوالهم و جوامعها صلوات الله عليهم آجمعین؛ و فيه ۷۰ 
حديثاً. ۶۱-۱ 


باب ۲ نقش خواتيمهم و أشغالهم و أمزجتهم و أحوالهم فى حياتهم و بعد موتهم صلوات الله عليهم؛ و فيه ۲۹ حديثاً. ۶۷- ۶۹ 
باب ۳ عله المعجزه و أنه لم خصّ الله كل نبي بمعجزه خاصه و فيه حديثان. ۷۱-۷۰ 

باب ۴ عصمه الأنبياء علیهم السلام و تأويل ما يوهم خطأهم و سهوهم؛ و فيه ۱۶ حديثاً. ۷۲- ۹۶ 

أبواب قصص آدم و حواء و أولادهما و باب قصص إدريس 

باب ١‏ فضل آدم و حوّاء و علل تسميتهما و بعض أحوالهما و بدء خلقهما و سؤال الملائكه فى ذلكك؛ و فيه ۵۷ حديثاً. ۱۲۹-۹۷ 


باب ۲ سجود الملائكه و معناه و مده مكثه عليه السلام فى الجنه و أَنّها أنه جنه كانت و معنى تعليمه الأسماء؛ و فيه ۳۱ حديثاً. 


۳۰- ۱۴۵ 
باب ۳ ارتکاب ترک الأولى و معناه و کیفیته و کیفیه قبول توبته و الکلمات التی تلقّاها من ربّه؛ و فيه ۵۲ حديثاً. ۲۰۳-۱۵۵ 


۳۷ 


باب ۵ تزویج آدم و حواء و کیفیه بدء النسل منهما و قصّه قابیل و هابیل و ساثر آولادهما؛ و فيه ۴۴ حدیثا. ۲۴۹-۲۱۸ 
باب ۶ تأويل قوله تعالی: جقلا لَه شرَكاءَ فیما آتاهُما و فيه أربعه أحاديث ۲۵۶-۲۴۹ 


ص: ۳۹۵ 


باب ۸ عمر آدم و وفاته و وصيته إلى شيث و قضته عليه السلام؛ و فيه 19 حديثاً. ۲۵۸- ۲۶۹ 

باب ٩‏ قصص إدريس عليه السلام؛ و فيه ۱۳ حدیثا. ۲۸۴-۲۷۰ 

آبواب قصص نوح و هود عليهم السلام و باب قصّه شاد 

نات ۱ مدّه عمره و ولادته و وفاته و علل تسميته و نقش خاتمه و جمل أحواله عليه السلام؛ و فيه ۱۳ حدیثا. ۲۸۵- ۲۹۰ 


باب ۲ مكارم أخلاقه و ما جرى بينه و بين إبليس و أحوال أولاده وما اوحى إليه و صدر عنه من الحکم والأدعيه وغيرها و فيه 
تسعه أحاديث ۲۹۰- ۲۹۴ 


باب بعثته عليه السلام على قومه و قضه الطوفان؛ و فيه ۸۲ حديثاً. ۲۹۴- ۳۴۲ 
باب ۴ قصّه هود عليه السلام و قومه عاد؛ و فيه ۲۷ حديثاً. ۳۴۳- ۳۶۵ 

باب ۵ قصّه شاد و ارم ذات العماد و فيه ثلاثه أحاديث. ۳۶۶- ۳۷۰ 

باب ۶ قضه صالح عليه السلام و قومه؛ و فيه ۱۴ حديث. ۳۷۰- ۳۹۴ 


ص: ۳۹۶ 


إلى هنا تم الجزء الحادی العشر من کتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه النفیسه و يحوى هذا الجزء ۵۱۹ حدیثا فى ۱۹ بابا. و يتلوه 


الجزه الثانی عشر و یبدء من قصص ابراهیم عليه السلام. 
و قد قابلنا هذا المجلد بنسخ مطبوعه و مخطوطه منها: 


طبعه أمين الضرب المطبوع بطهران سنه ۱۳۰۳. و منها نسخه مخطوطه مقروءه على العلمامه المصْف قدسّ سره ء فى عدّه 
مواضعها سماعه بخطه الشریف و النسخه و إن لم تخلو عن أغلاط الا آله ج ده جدَّاًء و ھی من أول الکتاب إلى آخر قصص 
شعیب عليه السلام و قد أتحفنا إيَاها الفاضل العالم السیّد مهدی اللازوردی القمی دام توفیقه» و إلى القاری ء الصوره الفتوغرافیه 


و كرا ما راجعت عند الاختلاف نسخه أخرئ لمکنبه سیدنا العلامه الحتعه الد شهاب الدین النجفی المرعشی مد ظله العالی 
خادم العلم و الدين عبد الرحیم الربانی الشیرازق. 


ص: ۳۹۷ 


دبای رها دنه ره جره ريد در 
کی رر تا فی حا انم سمل 
اقافتا بای 222000 دی سس 
سن هوق لثم سكنت لس تی ولا اك من 
2 میارج سول 
السا وضُرعلہا دقن تقاف ہاج داد ااردت ناذاف رت مها منوت رتسب 
عری الو بای لوف سم انعا نما را 
هلاج E‏ متا التاق 
وع الک کے برا حا معنا دا اٹ 0 اسل لہ 
مغر نیم ايك و جعلی زارت 
طلا شرت با جک نی دای یی لل شل 


اانا و بش شی ككرت يفل َك 
بابىت د ق ايى یی تیان و دحوت واي 3 متهم 





رل ا اج مب وا E‏ 
الا نکب وق موقن هکاو ات ما اة دَرَاحَةَالَتَاء بی اوی ۶د 
لها کر فیا اک وک مت ریو سو مشش 1 
اق اق م اذم یجید لتاق ما یلا اوروصت ع و 
ارات قيطي انریا چم ام ناویا و وف جح 
ال بش یذ تم وار ك ادات تَا انك قآ 4 نات کی مل وش رصل 
ET UE RTE‏ ری رر 
تال اع ای یلان و من یت بح اآلحان تاه یی الاد ولک زاو داس كاذ 
تن اس[ وق ول 11 مزکل سح نم ل دار م مال 
لاقو اتلم کل ابیت 5 یط مهاب لِظَاوَعْزْدَاكًاٍ ‏ الا“ 


ص: ۳۹/۸ 


| ترجمه اص: ۳۹۵ 
۲ ۳۹۶ 

ص: ۳۹۷ 

ص: ۳۹۸ 
**[ترجمه] 


رموز التعليق و كلمه التقد بر 


كل ما يرمز اليه من تعاليق ب (ط) فهو للعلامه الفذ السیّد محمد حسين الطباطبائی و قد علق أدام الله إفضاله بعض الأحاديث من 
المجلد الأول إلى أوائل المجلد السابع فقط 


و كل ما يرمز إليه ب (م) فهو للخطيب المصقع المفضال السيّد مصطفى الطباطبائی القمی و ریما عاونه الثقه الألمعيّ الفاضل 
اليد كاظم الموسوىٌ 


و كل ما لم يرمز إليه فهو للمتتيع البصير الشيخ عبد الرحيم الربانی الشيرازىّء و قد بذل غايه جهده فى تصحيح الكتاب سندا و 
متنا و ترجم بعض رجاله و أوضح جدده. و كان حقّاً علينا و عل كل مسلم يحمل بين جنبيه ولاء العتره الطاهره عليهم السلام 
تقدير هؤلاء الأفاضل الكرام و الفطاحل الأعلام الذين قاموا بخدمه تبقى عوائدہ الأیّام على تعاقب الشهور و الاعوام» حيث بذلوا 
هممهم العاليه فى تصحيح هذا السفر الکبیر الذى لا يقوم بأعباء ثقله إلا امه كبيره فلله درّهم و على الله أجرهم. 

و قد وفقنى الله تعالى لتصحيح الكتاب و مقابلته بما صححح قبلا بإشراف اللجنه العلميّه و بما وجدناها من نسخ المصّف أو ما 
آجازها قدّس سره الشريف؛ و بذلت فى ذلكك غايه وسعى و جهدىء و قد ساعدنی زميلى الفاضل الستّد كاظم الموسوىٌ 
المحترم» فجاء الكتاب بحمد الله تعالى خالياً من الغلط ال نزر زهيد لا یعبأ۔ و فى بالى إن أمهلنى الأجل و ساعدنى لطفه عر و 
حل أن کے عله فهرسا جامعا مضوره حدیته و قد شرخت اکن فى عقتماتت أسأل الله تعالی أن بوي لانمامه لد ول 
التوفيق. 

يحيى عابدی الزنجانی 


ص: ۳۹۹ 


| ترجمه |أص: ۳۹۹ 


تعر یف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
هَل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف آيه الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ ۱۷۷۷۷۷۷ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
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إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
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وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 
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ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
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و للایصاء من فضلکم 
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